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M  ä  r  o  h.  e  n. 

1,  11  chitschadur, 

Ei  fuva  ina  ga  in  um  et  ina  femna  beinstonts,  che  vevan  mo  in  fegl. 
Eis  laien  emprender  quel^  tgei  mistrega,  ch'el  vegli.  El  ha  getg,  ch'el  vegli 
vegnir  catschadur.  Sinquei  han  eis  spert  cumprau  ina  buis,  ina  pistola  cun5 
dus  rohrs,  in  stilet,  ina  cazzola  et  in  tgeun  Curasch.  II  fegl  mava  mintga 
gi,  dis  et  ons  k  catscha  sur  pezzas  e  vals,  e  vegneva  mintga  sera  cun  sal- 
vaschinas  a  casa.  El  era  in  famus  catschadur.  In  di  eis  el  e  eus  sur 
cuolms,  pezzas  e  vals  vi;  mo  survegneu  nuot.  Cun  nuot  leva  el  bucca 
vegnir  a  casa;  el  era  bucca  endisaus,  e  va  tochen  sera  tard  a  miron  ora.  10 
Cheu  va  el  spar  in  bi  lag  vi  e  veza  treis  puncts  ners  sur  l'aua  vi.  El  laghegia 
e  trai  in  schuz,  e  veza,  ch'ei  fuva  ufsa  treis  thiers  ventschi  sin  quella  aua, 
numnadamein  in  pesc,  ina  euta  et  ina  lieur.  El  pren  quels  en  sia  valischa 
e  va.  Cheu  entaupa  el  ina  femna  veglia,  che  gi:  „Oz  has  ti  fatg  la  detga 
catscha!"  El  fa  de  nun  saver  e  gi  pauc,  Mo  la  femna  gi:  „Neve,  ti  has  15 
segiatau  treis  thiers  en  in  schuz!"  Demai  che  la  femna  saveva  gir  asclii  franc, 
sehe  ha  el  bucca  saveu  far  cun  meiuz,  che  schar  valer.  Lura  gi  la  femna, 
ch'el  deigi  bucca  schar  far  giu  quels  thiers  ils  ses  geniturs,  sunder  preu- 
der  cun  el  quels  treis  Tautra  ga  alla  catscha.  Aschia  ha  il  chitschadur 
fatg.  La  sera  suenter  tscheina  camonda  il  fegl  als  ses,  de  bucca  tuccar20 
en  ses  thiers,  e  gi  alla  muma,  ch'ella  meungli  bucca  levar  e  far  ensolver 
l'autra  dameuu;  el  mondi  bucc'  a  catscha  glauter  di.  Quei  ha  plischeu 
alla  muma  fetg  bein;  pertgei  ella  era  veglia,  e  levava  bucca  bugien  aschi 
marvegl.  L'autra  dameun,  uras  ch'el  mava  schiglioc  k  catscha,  ha  ei  e 
puspei  dau  si  la  luna  dMr.  El  cloma  sia  muüla,  e  fa  far  ella  ensolver.  25 
Lura  pren  el  siu  tgeun  Curasch  e  ses  treis  thiers  en  la  valischa  e  va 
sur  pezas  e  vals  a  catscha.  Mo  gl'entir  gi  ha  el  veu  nuot,  e  saveu  far 
nuot,  La  sera  tard  veza  el  in  gron  e  bi  utschi  sin  in  rom  d'in  pegn. 
Demai  ch'el  veva  fatg  negina  catscha,  sehe  tratga  el  de  sigiattar  giu  quei 
utschi.  El  laghegia;  mo  igl  utschi  mava  in  pegn  a  Tauter,  aschia  ch'el 30 
saveva  nuotta  far  schuz,  et  ei  vegnius  en  igl  uaul,  ch'el  saveva  ne  nu'  en, 
ne  nu'  ora.  Cheu  va  el  sisum  ina  plonta,  e  mira,  seh'  el  vezessi  bucc'  ina 
glisch  enzanua.  Cheu  catta  el  adagur  ina  glisch  brausletta  in  toc  pli  lunsch. 
El  va  encunter  quella,  e  vegn  avon  ina  baita.  El  splunta;  cheu  vegn  ina 
matta  ora;  et  el  damonda  de  star  sur  notg;    el  sei  eus  a  catscha,  e  sappi35 
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ne  neua  en  ne  neua  ora.  Quella  ha  nuotta  voleu  schar  star,  essent  ch'ei 
vegni  cheu  dodisch  raorders  de  mesa-notg,  che  sappien  cuninaga,  scli'ei  sei  leu 
zitgi  ne  bucc.  Mo  el  ha  fatg  ton  not,  che  la  matta  ha  schau  vegnir  en  el. 
Lura  ha  ella  getg:  „Cheu  sura  ei  ina  combra  eun  dus  letgs;  vus  saveis  ira 
5si  en  quella,  avon  ch'ils  morders  vegnien.  Mo  mei  bucca,  ne  en  in,  ne  en 
l'auter  letg!  Pertgei  sur  mintgin  ei  in  gron  tag],  sco  in  taglia-fein,  e  sch'ils 
morders  fredan  glieut,  et  eis  han  in  fetg  fin  fried,  sehe  tilan  ei  cheu  per 
quella  corda  egl  plintscheu-sura,  e  quel,  chei  en  letg,  vegn  mazzaus  de 
quei  tagl.    Jeu  vi  gir  als  morders,  ch'jeu  hagi  cheii  si  in  bettler  en  in  letg, 

10  sco  eunc  bia  ga,  e  lura  tilan  ei  per  la  corda  zuarj  mo  ei  van  si  per  l'autra 
dameun,  e  miran,  sch'el  hagi  dus  raps,  ne  nuot." 

11  chitschadur  va  si  en  quella  combra,  visetta  ora  ella  et  anfla  tutt, 
sco  la  fumitgasa  veva  getg.  El  pren  siu  stilet  e  sia  buis  e  va  giu  e  se- 
posta  sper  igl  esch.     En  cafs,  ch'ils  morders  vegnien,  leva  el  dar  ina  em- 

15  pruada  cim  eis.  Dellas  dodisch  vegnan  eis  rechti  en  stiva,  e  gin,  ch'ei  fredi 
da  glieut.  La  fumitgasa  gi  lura,  ch'ella  hagi  in  bettler  si  en  in  de  quels 
letgs.  Sinquei  tilan  ei  per  la  corda,  et  il  chitschadur  fufs  staus  caput  ded 
esser  en  letg.  Suenter  ditg  haver  discurreu  e  magliau,  vegn  ei  tutt  tgeu 
en  stiva.     Bein  marvegl  pren  il  chitschadur  la  curascha,  d'arver  seu  esch- 

20  combra,  va  bufatg  de  scala  giu,  e  va  en  cuschina.  Cheu  era  la  fumitgasa, 
e  veva  feuc.  El  gi  ad  ella,  seh' ella  vegli  esser  fideivla  ad  el.  Ella  ei 
Stada  bein  cuntenza  de  quei.  Ufsa  fa  il  catschadur  metter  si  aua  en  in 
gron  priel  a  buglir  quella.  Lura  han  eis  svidau  quella  aua  en  parlets  e 
sadiallas,   e  mess  quels    sper  igl    eschstiva,   nua  ch'ils   morders  eran  sterni 

25  ora  giun  pleun  e  dormevan.  Lura  arvan  eis  igl  esch,  et  il  catschadur 
sdarmeina  quella  aua  buglida  per  tutt  la  stiva  entuorn.  Tocben  ch'ils  mor- 
ders eran  cheu  e  savevan  bucca  arver  ils  egls,  raazza  el  tutts  in  avon, 
l'auter  suenter,  cun  seu  stilet.  Lura  muossa  la  fumitgasa  la  ruosna,  nua 
ch'ils  morders  mettevan  en  ils  mazzai;  et  il  catschadur  fiera  tutts  en  quella. 

30 Ufsa  vul  la  fumitgasa  dar  de  magliar  ad  el;  mo  el  gi,  che  da  quei  dils 
morders  tucchi  el  bucc' en ;  el  vegli  ira  cheu  ora  a  segiettar  ina  lieur,  e 
lura  schar  far  cun  quella  in  barsau.  Sin  via  entaupa  el  la  femna  veglia 
de  tschella  sera.  Quella  gi:  „Gz  has  ti  puspei  fatg  la  detga  catscha; 
mazzau  dodisch  eninaga;  mo  tonaton  bucca  tutts!"  —  „Mo  bein!  jeu  secreigiel 

35  de  haver  mazzau  tutts."  dat  el  per  risposta.  „Na,  il  capitani  ei  bucca  maz- 
zaus ;  quei  ei  vegneus  sur  tschels  vi,  e  fa  grad  complots  cun  la  fumitgasa, 
CO  mazzar  tei;"  gi  la  femna;  „Eis  selain  giu  aschia:  Cura  ti  vegns  a 
casa  cun  la  lieur,  sehe  maglias  ti  e  la  fumitgasa  quella  ensemen.  Sil- 
suenter  dat  la  fumitgasa  snueivel  is  de  mal  il  tgau;    ella  sei   bucca  disada 

40  cun  salvaschinas,  et  ei  hagi  tutt  fiers  el  tgau.  Lura  vegns  ti  a  domondar, 
seh' ella  hagi  buc  in  mettel  encunter  mal  il  tgau.  Ella  vegn  a  gir:  Bein 
gliez;  ella  hagi  eunc  giu  pli  mal  il  tgau,  e  lura  seigien  ils  morders  ii  cheu 
ora  tier  in  signur,  che  hagi  siatonta  vaccas,  e  mulsch  treis  ne  quater  per  far 
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caffee.  Quei  bagi  Iura  gidau  ella.  Spert  stos  ti  seporscher  de  vuler  ira  per  latg 
tier  quei  signur.  Ella  aber  fa  fentas  de  tener  tei  anavos^  sehend:  ,,Quei 
astg'jeu  bucca  pretender  de  viis,  che  havais  giu  aschi  hefti  de  mazzar  ils 
morders."  Tonaton  fas  ti  mussar  la  via  ora  tier  quei  signur  e  vas.  Sin 
via  vegnas  ti  ad  entupar  in  uors.  Quei  signur  ha  in  uors  et  in  liun,  che  5 
vegnan  quintai  per  siatonta  vaccas.  Spert  stos  ti  fierer  vi  a  quei  tia  enta,  e 
tochen  che  quei  vul  schnappar  ella,  sehe  pren  tia  buis  e  laghegia  sigl  uors. 
Quei  vegn  Iura  a  schar  l'enta  leu  e  vegnir  neu  tier  tei,  dent  la  cua  sco 
in  thier  dumiesti  scheut:  „Lai  mei  cumbien;  sehe  vi  jeu  esscr  cun  tei  e 
tiu  Curaseh!  —  Lura  vas  ti  vinavon  et  entaupas  in  liun.  A  quei  fieras  10 
ti  vi  la  lieur  e  lagliegias,  sco  sigl  uors!  E  quei  Vegn  a  gir  il  madem,  sco 
igl  uors,  e  vegnir  cun  tei  senza  far  a  ti  de  laid.  Emblida  aber  surtutt 
bucc  de  dar  silsuenter  al  tgeun  il  pesc;  aschiglioc  entscheiva  il  liun  et  igl 
uors  a  far  tschera,  et  alla  finala  scarpan  ei  tei !  Sinquei  tuornas  ti  encunter 
la  baita  de  raorders,  siaras  en  ils  dus  thiers  en  in  camon,  che  nagin  vezi  eis,  15 
e  gia  lura  alla  fumitgasa,  che  ti  hagies  bucca  veu  il  signur  cun  las  siatonta 
vaccas,  e  bagies  bucca  latg!  Qiiella  vegn  a  gir,  ch'  ei  sei  schon  bien;  il  mal  il 
tgau  hagi  schau  suenter;  mo  ella  bagi  ufs  aschi  grev  sin  il  brüst.  Ti  da- 
mondas  puspei,  tgei  mettels  ils  morders  havevien  encunter  mal  il  brüst. 
Ella  gi  alura,  che  quels  mavien  adina  sisu  en  in  molin  de  giavalets  e  20 
striadira  e  fagievien  da  frina  salin;  quei  gidavi  lura.  Spert  stos  ti  far 
amognia  ded  ir  per  frina  salin.  Ella  vegn  a  far  fentas  de  bucca  schar. 
Mo  ti  prendas  tes  thiers  e  vas  si  en  quei  mulin  e  spluntas!  Lura  vegn  ei 
ora  in  e  damonda,  tgei  che  ti  veglias.  Ti  dias:  frina  salin.  Lura  tschaffa 
quei  tei  pil  tschop  e  gi:  „Cun  tei  vi  jeu  fer  frina  salin;  mo  neu  neu 25 
tscbeu!"  Enaquella  fai:  „Alle  liun!  Alle  uors!  A116  Curascb!",  e  quels 
vegnan  a  mazzacrar  giu  tutts  en  il  mulin.  Lura  vas  ti  tier  la  fumitgasa 
6  gis,  che  ti  hagies  bucca  survegniu  frina.  Quella  vegn  a  gir:  „Mosch! 
mosch!  il  mal  il  brüst  ha  schau  suenter;  mo  per  liberar  mei,  stos  ti  scbar 
serar  mei  ensemeu  tes  dus  dettspolischs  aschi  ferm,  sco  jeu  poss,  cun  inaSO 
corda  d'ina  ghiga;  e  lura  stos  ti  rumper  persuls  quella!  „Quei  stoss  ti  far!" 
gi  la  veglia  vinavon;  e  cura  die  ti  has  empruau  empau,  de  rumpar  la 
corda,  sehe  cloma,  che  la  fumitgasa  dei  vegnir  a  slargiar;  ti  possias  bucca 
rumper!  Lura  vegn  il  capitani  a  comparer  sin  igl  esch,  e  trer  il  stilet 
suenter  tei;  mo  el  tucca  bucc.  Et  ufsa  laies  ti  vegnir  neuvavon  tes  thiers,  35 
e  quels  scarpan  si  il  capitani.  Silsuenter  vas  ti  on  cuschina  tier  la  fumi- 
tgasa e  gias:  „Demai  che  ti  eis  mo  ina  da  quellas,  sehe  vi  jeu  far  flucs 
cun  tei!",  e  mazzas  lur' era  ella!"  —  Strusch  ha  la  femna  veglia  giu  fineu 
siu  discuors,  ch'  ina  lieur  va  sper  ina  caglia  vi.  II  catschadur  trai  sin  ella 
e  tucca.  El  va  en  la  baita  de  morders,  e  va,  suenter  haver  magliau  il40 
barsau,  per  mulscher  las  vaccas  dil  signur.  El  emblida  aber  de  dar,  suenter 
haver  igl  uors  et  il  liun  cun  el,  il  pesc  al  tgeun.  Tutt  eninaga  entscheivan 
ils  thiers    selvadis  a  far  tschera.     üfsa   vegn  ei    endament  ad  el  da  dar  il 
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pesc;  mo  il  tgeun  era  in  toc  pH  anavos  sterneua  ora  per  tiarra  vi.  El  dat 
vi  il  pesc  ad  el,  mo  quel  era  aschi  anavos,  cV  el  ha  bucca  tschappau  per 
el.  Ufsa  entscheiva  il  catschadur  a  tagliar  si  quei  pesc  manedel  en  talgias 
e  dar  Ina  alla  gada  al  tgeun.  Quel  ha  Iura  magliau;  e  mintga  talgia,  ch'el 
ölagutteva;  fagievan  ils  thiers  pli  bialla  tschera,  et  alla  finala  era  il  tgeun 
puspei  seuns,  e  tutt  era  bien.  Silsuenter  eis  el  eus  per  la  frina  salin  el 
mulin  de  striadira^  e  ha  schau  mazzacrar  giu  ses  thiers  ils  sezts;  e  Iura  ha 
el  schau  ligiar  ses  polischs  ensemen  cun  cordas.  Basta,  cur'  el  ha  giu  maz- 
zau  capitani  e  fumitgasa,  ha  el  veu,  ch'  ei  era  bia  daners  e  scazis  en  quella 

lObaita.  El  pren  nuot  da  quei  cun  el  e  semetta  sin  via  encunter  il  marcau 
dil  retg  per  far  veguir  il  guvern  per  quels  scazis.  El  va  en  ina  ustria  de 
quei  marcau.  Cheu  damonda  el,  pertgei  tutt  las  casas  de  quei  marcau 
seigien  surtratgias  cun  flor  ner.  Igl  ustier  fa  curvien,  ded  el  esser  aschi 
jasters  e  bucca  saver  quei,  e  gi  alura:  „Cheu  ora  en  ina  teuna  sesanfla  in 

15  drag  cun  siat  tgaus;  a  quel  sto  ei  mintg'  onn  vegnir  unfreu  ina  matta,  schi- 
glioc  fa  el  tutt  sutsura.  II  retg  ha  schon  fatg  tutt  seu  pusseivel,  per 
ch'enzatgi  mazzi  quei  drag;  mo  tutt  ha  nezegiau  nuot.  Uon  ha  ei  ufs 
tuccau  la  sort  alla  feglia  dil  retg;  tal  e  tal  gi,  alias  nov  avon  miezdi  sto  la 
feglia  seschar  magliar  dal  drag.    II  retg  ha  tala  encarschadetgna,  ch'  el  ha 

20perquei  schau  surtrer  tuttas  las  casas  cun  flor  ner."  II  chitschadur  ha  tadlau 
tier  quei  discuors,  ha  fatg  de  saver  al  guvern  pervia  dils  scazis  et  ei  eus 
a  casa.  Las  femnas  de  seu  vitg  fugevan  sin  tutts  meuns,  vesend  a  vegnend 
el  cun  in  liun  et  in  uors.  Ils  ses  de  casa  selegraven,  ch*  el  fufsi  puspei 
arivaus ;  pertgei  eis  temevan,  ch'  el  fussi  sefatgs  en  tocs  enzanua.    Entgins 

25dis  eis  el  staus  a  casa,  e  bucca  eus  a  catscha.  II  di,  sin  il  quäl  la  feglia 
dil  retg  dueva  vegnir  magliada  dil  drag,  pren  el  ses  thiers  e  va  en  il 
marcau,  e  semetta  davos  la  caplutta,  la  quala  il  retg  haveva  fatg  baghiar 
per  sia  feglia  sper  la  teuna  dil  drag,  sinaquei  ch'  ella  sappi  eunc  far  ora- 
ziun,  avon  che  murir. 

30  Ufsa  vegn  ina  carrotscha  de  quater  cavals,  tutt  surtratgia  cun  flor  ner;  la 

feglia  vegn  ora.  Cheu  va  il  catschadur  vitier  e  gi  gl'emprem  al  carrotschier, 
ch'el  vegli  empruar  cul  drag.  Mo  il  carrotschier  ha  manegiau,  che  quei 
nezegi  nuot.  Udend  quei  la  feglia,  sehe  gi  ella  al  catschadur,  ch'  ella  sappi 
bucca  garegiar,  ch'el  mondi   alla  mort  per  ella,  ella  seigi  ufsa  preparada 

35  e  vegli  schon  morir.  Meister  vegni  el  tonaton  bucc  al  drag.  Tonaton  ha 
Iura  la  feglia  alla  finala  schau  dar  el  ina  empruada.  Alias  nov  volva  il  drag 
entuorn  ina  platta,  et  ei  vegn  ora  in  drag  cun  siat  tgaus  per  laguotter  la 
matta.  Ufsa  lai  il  chitschadur  liber  ses  thiers,  e  quels  fan  flucs  cun  il 
drag.     El  taglia  ora  a  tutts  siat  tgiaus  las  lieungas,  numerescha  quellas  e 

4Qpren  quellas  tier  sesez.  La  feglia  dil  retg  ha  per  engraziament  off'ereu  ad 
el  sia  persuna.  Mo  el  haveva  nuotta  pli  ch'  in  ton  tschafi'en ,  e  gi ,  ch'  el 
vegli  eunc  patertgar  in  onn  e  treis  dis.  II  chitschadur  va  a  casa  sia.  II 
carrotschier  tuorna  anavos  cun  la  feglia  en  sia  carrotscha  de  quater  cavals. 
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Cura  eil'  el  ei  staus  sur  ina  aulta  pun  vi,  sehe  fevma  el  la  carrotscha  e  gi 
alla  feglia:  „Ded  in  prigel  eis  ti  liberada;  de  quel  cheu  metschas  ti  aber 
bucc!  Gis  ti  bucc,  ch'jeu  hagi  mazzau  il  drag,  e  spusas  ti  bucca  mei, 
sehe  fierel  jeu  tei  sur  quella  pun  giu  en  quella  vall!"  La  feglia  saveva 
bueca,  tgei  far;  pli  bugien  ehe  morir  giu  en  quella  vall,  leva  ella  eunc5 
esser  magliada  dal  drag.  Alla  finala  gi  ella,  el  dei  spitgar  in  onn  e  quater  dis, 
e  Iura  vegli  ella  spusar  el.  Ufsa  pren  el  naven  il  flor  ner,  e  meina  la  feglia 
tutt  adaviert  tras  il  mareau,  fagend  dar  gronds  schlopps  la  geisla,  sehend, 
eh' el  hagi  mazzau  il  drag.  Tutt  ehe  seheva,  ehe  quei  sei  adina  stau  in 
curasehus  um,  mo  da  quei  havessian  eis  bucea  spetgau.  10 

Suenter  in  onn  e  treis  dis  semetta  il  ehitschadur  sin  via  eneunter  il  mar- 
eau dil  retg,  e  va  en  la  madema  ustria,  sco  l'emprema  ga.  Quella  ga  eran 
las  casas  surtratgias  eun  flor  tgietschen.  Igl  ustier  gi  ad  el,  ehe  quei  seigi 
asehia,  perquei  ehe  la  feglia  dil  retg  hagi  dameun  nozzas  eun  il  carrotschier, 
ehe  hagi  avon  in  onn  mazzau  il  drag.  Ufsa  metta  il  ehitsehadur  pag  eun  15 
igl  ustier,  ehe  seu  tgeun  Curaseh  seigi  egl  stand  dad  ir  oz  en  eusehina 
dil  retg  e  vegnir  anavos  eun  treis  dellas  pli  gustusas  tratgas  de  nozzas,  Igl 
ustier  metta  pag  sia  rauba,  il  ehitsehadur  enzatgei  auter.  Ufsa  seriva  il 
ehitschadur  las  tratgas  sin  in  zeddel  e  metta  quei  en  buea  dil  tgeun.  Quei 
va  eri  la  eusehina  dil  retg.  Ils  survients  levan  catschar  giu  ad  ora  el;  mo20 
el  untgescha  ora  tutts  e  va  vi,  si  per  la  feglia,  ehe  mirava  e  grad  tier,  eo 
las  fumitgasas  euschinaven.  Quella  observa  il  zeddel  en  buea,  legia  el  e 
metta  sin  das  tagliors  las  duas  meglieras  tratgas  de  nozzas.  Cun  quellas 
entuorn  culiez  va  il  tgeun  spert  sper  tutts  quels,  ehe  fagevan  „Huz !  Huz !" 
ora,  et  arriva  tier  l'ustria.  Igl  ustier  era  tutt  surstaus  sur  de  quei,  et  ha 25 
nuotta  saveu  far  auter,  ehe  far  amognia  sia  rauba  al  catschadur.  Deuten 
va  la  feglia  dil  retg  tier  seu  bab  e  gi,  che  seu  liberatur  seigi  tal  e  tal 
ehitschadur  en  tala  e  tala  ustria.  II  retg  tarmetta  in  survient  tier  el  cul 
caraond,  ch'  il  ehitschadur  duei  vegnir  tier  el.  Mo  quei  dat  per  risposta, 
eh'  el  hagi  grad  asehi  lunseh  de  vegnir  tier  il  retg,  seo  quei  tier  el.  Udend  30 
quei  il  retg,  sehe  va  el  tier  il  ehitsehadur  sez  e  fa  vegnir  el  en  il  casti. 
Gl'auter  gi  eis  ei  vegniu  teneu  leu  ina  gronda  gastaria  enstagl  dellas  nozzas. 
Suenter  quella  garegia  il  retg,  eh' in  e  scadin  dils  leu  presents  raschuni 
sia  veta.  Cheu  stat  il  carrotschier  sin  peis  c  gi,  eh'  el  seigi  staus  da  buob 
purtge,  suenter  seigi  el  tras  grazia  dil  retg  adina  sevanzaus  e  vegneus35 
carrotschier.  Sco  carrotschier  seigi  ei  reussiu  ad  el  de  domigniar  quei 
stermentus  drag,  sco  ils  siat  tgaus,  eh'  el  metti  cheu  sin  meisa  muossian,  e 
persuenter  hagi  el  survegniu  la  feglia  dil  retg  sco  spusa. 

Ufsa  stat  e   il   ehitschadur  si   e  gi ,   ch'  el   seigi   adina   eus   a  eatscha, 
hagi  sigiatau  inaga  en   in  sehuz  treis  thiers,  hagi  mazzau  dodisch  morders,  40 
silsuenter  hagi  el  podeu  tier  in  liun  et  in  uors.    Cun  quels  seigi  el  vegnius 
en  quei   mareau  per   far  de  saver   alla  polizia,   nua  quels    morders  raazzai 
hagien  lur  scazis.    Cheu  hagi  Iura  tal  e  tal  ustier  raquintau  ad  el  de  quei 
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snueivel  drag  e  dala  feglia  dil  retg,  e  cun  agid  de  ses  dus  thiers  hagi  el 
mazzau  il  drag.  El  seigi  Iura  eus  a  casa  sia,  e  la  feglia  el  casti  en  car- 
rotscha,  e  sin  via  sper  tala  e  tala  pun  hagi  il  carrotschier  pretendiu,  ch'  el 
hagi  mazzau  il  drag^  e  la  feglia  hagi  stueu  dar  suenter.  per  bucca  vegnir 
5  fiersa  giu  en  la  vall." 

Udent  quei,  garescha  il  carrotschier,  che  quei  sei  bucca  ver ;  ils  siat  tgaus 
muossian  gie  dar,  tgi  hagi  mazzau  il  drag.  Mo  ussa  damonda  il  chitscha- 
dur  ils  gasts,  seh'  eis  hagien  h  schon  veu  tgaus  senza  lieungas;  arva  si  las 
buccas  de  mintgia  tgau  e  metta  en  las  lieungas,  sco  ellas  eran  numeradas. 
lOTutts  han  ufsa  carteu  al  catschadur,  e  quel  ha  Iura  fatg  nozzas  cun  la  feglia. 
II  carrotschier  ei  vegnius  tratgs  de  part  cun  quater  cavals  per  sias  manzegnas, 

2.    II  retg  e  sia  feglia, 
Inaga  er'  ei  in  retg,  che  haveva  mo  ina  feglia.    El  lai  scriver  ora,  che 
quel  che  sappi    far  quellas  treis  caufsas ,    ch'  el  garegi ,  survegni  sia  feglia 

15  de  maridar.  Quei  vegn  h  ad  ureglia  ad  in  pauper  giuven.  Quel  peglia 
curascha,  et  tratga  ira  tier  il  retg,  e  dar  ina  empruada.  El  pren  sia  va- 
lischa  cun  maglia,  semetta  pia  sin  via,  e  vegn  en  in  gron  uaul,  Cheu 
aud'  el  a  berglent  et  urlont  enzatgei  snueivel.  El  entscheiva  a  tumer; 
tutteninaga  vesa  el  entuorn  el  spir  thiers   salvadis.     Tumentaus   fiera  el  vi 

20  a  quols  la  maglia  en  sia  valischa ,  ils  thiers  maglian  quei ;  mo  silsuenter 
tuorna  la  maglia  anavos  tutta,  e  sefultscha  puspei  en  la  valischa.  Ufsa 
vegn  in  liun  neutier  el,  e  gi  tutt  migieivlamein :  „Trai  ord  da  mei 
treis  palegns;  pren  quels,  e  salva  si  eis,  sin  cura  che  ti  eis  en  basegns 
Iura  fruscha  quels  enta  meun;  e  ti  eis  gidaus!"    Senza  tenla  trai  il  giuven 

25  ora  quels  treis  palegns,  metta  quels  en  sac,  e  va  vinavon.  Bein  gleiti  arriv'el 
en  in  auter  uaul.  Cheu  aud'  el  a  cantout  e  schul ont  entuorn  el ;  e  tutt 
anetgamein  er'  el  circumdaus  da  spir  utschals.  El  fiera  puspei  vi  a  quels 
seu  da  magliar,  e  quels  maglien  taffer.  Silsuenter  tuorna  la  maglia  puspei 
en  la  valischa,  sco  la  gada  avon.     Ufsa  vegn  in  utschi  tier  el  e  gi:  „Trai 

30 ora  ami  treis  plemas  e  salva  si  quellas  sin  cura  ti  vegns  en  basegns;  Iura 
fruscha  quellas  enta  meun;  e  ti  eis  gidaus!"  II  giuven  trai  ora  las  plemas, 
metta  ellas  en  sac,  e  va  vinavon.  Ufsa  vegn  el  en  il  tierz  uaul,  tier  ina 
hetta.  En  quella  scadanav'  ei,  e  petgava  sin  il  pli  ault  grad.  Plein  mar- 
veglias  arv'  el  la  hetta,  e  va  en.    Cheu  vezz'  el  maridurs,  che  petgaven  giu 

35tocca  giud  in  grep;  mo  devontier  mava  quella  ensi.  El  fiera  vi  seu  da 
magliar  a  quels;  mo  quellaga  tuorna  quel  bucca  pli  anavos  en  la  valischa. 
Ufsa  vegn  in  maridur,  cun  ina  bialla  cruna  sin  tgau,  neutier  il  giuven,  dat 
a  quel  in  ani,  e  gi :  „Pren  quel,  e  salva  si  el,  sin  cura  che  ti  eis  en  basegns ; 
Iura  metta  quel  en  dett,    e  ti  eis  gidaus!"    II  giuven    pren    igl    ani,    e  va 

40  tochen  tier  il  retg.  Leu  damond'  el  quel ,  tgei  el  stoppi  far  per  survegnir 
sia  feglia  sco  dunna.  II  retg  muofsa  ad  el  in  gron  lag,  e  gi,  che  sin  da- 
meun  stoppi  quel   esser  schigiaus    si    dal   tutt.     „Bien !",   tratga   il   giuven, 
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„quei  ei  zitgei  nunpusseivel  per  mei!"  El  va  a  studigiont  suenter,  co  far 
Cheu  lai  el  vegnir  endaraen,  ses  treis  palegns  dil  liun  en  sac;  pren  ora 
quels,  e  fruscha  eis  enta  meun,  Sinquei  ein  tutts  ils  thiers  salvadis  vegni 
leu,  en  han  bueu  ora  tutt  l'aua  dil  lag;  il  retg  era  pia  bein  cuntenz  cun 
il  giuven.  Ufsa  muofsa  il  retg  ad  el  in  snueivel  mantun  greun  de  tuttas  5 
sorts,  e  camonda,  ch'el  stoppi  zavrar  quei  greun  sin  1' antra  dameun  mintga 
sort  da  persei  1' antra.  Quei  era  puspei  enzatgei,  che  fageva  studegiar  il 
giuven.  Denton  lai  el  vegnir  andamen  sias  treis  plemas,  pren  ora  quellas 
e  fruscha  cun  ellas  enta  pugn.  Sinquei  ein  tutts  ils  utschals  sgolai  neutier 
e  han  zavrau  il  greun  en  uorden^  tochen  gl' auter  gi.  Quei  ha  plischeu  al  10 
retg.  Ufsa  camonda  il  retg  al  giuven^  ch'el  stoppi  baghiar  si  en  tal  e  tal 
leug  in  casti  aschia  et  aschia,  e  zvar  schon  sin  glauter  gi.  Quei  deva 
puspei  de  studigiar  ad  el.  Per  cletg  vegn  ei  endamen  ad  el,  ch'el  hagi 
euuc  in  ani  de  duvrar  en  basegns.  El  pren  ora  quei  e  metta  el  en  dett; 
sinquei  ein  tutts  ils  miradurs,  et  e  quei  cun  la  cruna  stai  leu.  Quels  han  15 
entschiet  a  baghiar  il  casti,  ch' il  retg  haveva  comondau;  e  1' antra  dameun 
er'el  fineus.  11  retg  leva  e  mira  ord  da  finiastra  e  vezza  cheu  il  casti  bia 
pli  bials  e  gronds,  ch'il  seu.  Spert  lai  el' vegnir  il  giuven  tier  el,  e  dat 
ad  el  sia  feglia,  cun  la  quala  el  ha  fatg  stupentas  nozzas. 

3.    La  siat  phra  calzers.  20 

In  retg  haveve  treis  feglias.  Quellas  duvraveu  mintga  gi  siat  pera  calzers 
per  ina;  pia  en  tut  ventgin  p^r.  II  retg  saveva  bucca  capir,  co  ellas  duvrafsen 
tonts  calzers,  et  era  ualti  unfis,  de  mantener  ils  calzers  ad  ellas.  In  gi  lai 
el  scriver  sin  in  bi  schell,  avon  seu  casti,  che  tgi  che  sappi  explicar 
ad  el,  CO  e  cum  sias  feglias  drovien  tonts  calzers  a  gi,  survegni  ina  detga  25 
suma  daners.  Treis  gis  hagi  mintgin,  che  vegli  empruar  de  vegnir  sisu  quei, 
temps  de  patertgar,  seigi  gastfri  en  il  casti,  e  vegni  tractaus  bein.  Sehe 
tal  sappi  aber  bucca  gir  suenter  ils  treis  gis,  sin  tgei  moda  las  princefsas 
dovrien  tonts  calzers,  sehe  stoppi  el  schar  sia  vetta.  Quai  ei  e  vegneu  ad 
ureglia  ad  in  um,  che  haveva  fatg  biars  onns  il  schuldau,  Quei  ha  tertgau,  30 
quei  fufsi  euzatgei  per  el;  savanzau  havev'el  bucca,  ch'el  haveva  da  viver 
senza  luvrar,  e  schuldau  volev^  el  bucca  star  pli.  Bien  el  selai  en,  suenter 
haver  gitg  studigiau,  d'ira  si  en  il  casti  quels  treis  gis  sco  gastfri  at  empruar 
de  vegnir  sisu,  co  las  feglias  rumpefsien  si  tonta  pera  calzers  a  gi.  Alla 
finala,  tertgava  el,  sch'el  savessi  bucca  explicar  quei,  sehe  fufsi  ei  e  bucca  35 
grond  doS,  de  stuer  morir,  pertgei  luvrar  vulev' el  bucca  pli.  Getg  e  fatg; 
el  va  en  il  casti  e  seanunziescha.  Quella  sera  ha  el  survegneu  stupenta 
tscheina.  Gl'auter  gi  ha  ins  puspei  surveu  si  ad  el  cun  da  beiber  e  da 
magliar  detgavunda.  El  va  ufsa  ora  en  il  marcau,  e  mava  a  spass  ä  studi- 
giont suenter,  sin  tgei  moda  las  princefsas  duvrassien  tonts  calzers;  mo  la40 
sera  ha  el  stueu  turnar  anavos  senza  haver  anflau  ora  quei.  Ufsa  er'el 
snueivel  enriclaus,  de  haver  schau  en  en  quei,  e  stuer  dar  sia  vetta  persuenter. 
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II  secund  gi,  va  el  puspei  ora  en  il  marcau  a  spass;  el  mava  cul  tgau  a 
bass  e  patertgava  e  studigiava,  co  las  princefsas  rumpefsien  ils  calzers.  Mo 
tutt  era  adumbatten.  Vitier  sera  entaupa  el  in  um  vegl.  Quel  damonda,  pertgei 
el  mondi  asclü  trests  a  studigiont  per  il  marcau  entuorn.  El  vul  sin  quella 
5  damonda  nuotta  ora  cul  lungatg,  e  gi  pauc.  Ufsa  gi  igl  um  vegl,  mo  ad 
in  um  vegl  astgMns  adina  confidar  enzatgei;  el  seigi  guefs  buns  per  in  cufsegl. 
Sut  e  sura;  il  schuldau  gi  alla  finala,  ch' el  hagi  seschau  en  de  studigiar 
ora,  CO  las  feglias  dil  retg  rumpien  si  tonts  calzers  en  in  di;  el  hagi  schon 
studigiau  suenter  dus  gis,  e  sch'el  anfli  buec  ora  quei  dameun,  sehe  stoppi 

10  el  morir,  e  schiglioc  havessi  el  ina  detga  buorsa  daners.  „O,  seh' ei  gliei 
mo  quei",  rispunda  il  vegl,  „sehe  vi  jeu  schon  gidar  tei ;  mo  neu  dameun 
da  quellas  uras,  da  quella  gassa  cheu  giu!  Jeu  vegnel  Iura  e  cheu;  alluseha 
vi  jeu  schon  dar  in  cussegl,  co  ei  seigi  de  far!"  II  schuldau  ei  Staus  cuntenzs 
aschia,  et  ei  eus  tutt  cun  pli  lev  cor  quella  sera  en  il  casti ,  nua  ch'el  ha 

lömagliau  e  bueu  taffer.  GFauter  gi  va  el  da  quella  gassa  giu,  sco  il  vegl 
haveva  comandau,  et  entaupa  quel.  Quel  dat  ad  el  in  caput  gron,  e  gi, 
che  cun  quel  sappi  el  sefar  nunveseivels.  El  deigi  trer  en  quel,  et  ir  ora 
quella  sera  tard  suenter  tsebeina  en  euschina,  sper  la  platta  de  feuc.  Leu 
speras  seigi  in  barcun  en  il    plintschiu.     Vonzei    vegnien   las   treis    feglias, 

20  che  seigien  treis  strias;  arvien  quei  barcun  e  stulleschien  de  quel  giuaden. 
El  deigi  ira  suenter;  alluseha  vegnien  ei  d'ina  via  ora  tier  ina  tarmenta 
ruosna.  En  quella  seigi  in  gron  saal  cun  in  plintschcu  tutt  en  grons 
quadrells  fier  cun  tagls.  En  quei  saal  sesanfli  il  Nausch  cun  ina  entira 
sozzia  striadira.   Quellas  treis  princefsass  seraettien  Iura  en  compagnia  cun 

25  quels,  e  sunien  e  saultien  legher.  Mo  mintga  treis  stoppien  ellas  scumiar 
calzers;  quels  tagls  dils  quadrells  de  fier  fetschien  snueivel  donn  et  en  toccs 
ils  calzers.  Ellas  vegnien  Iura  a  fierer  quels,  ch' ellas  trajen  ora  ded  ina 
vart;  e  quels  deigi  el  prender  ensemen  en  in  sac,  e  mufsar  silsueDter  al 
retg;    per  far,  che  quel  creigi  onz  ad  el.     II  schuldau  pren  il  caput  gron, 

30 va  en  il  casti,  e  suenter  tscheina  va  el  cun  seu  caput  ora  sper  la  platta 
de  feuc.  Encunter  mesanotg  vegnan  las  treis  princefsas;  arven  il  barcun 
Nagin  saveva,  che  quei  fuss  barcun,  e  stuleschan  giuaden,  et  il  schuldau 
suenter.  Rechti;  ellas  van  d'ina  via  ora,  et  arriven  en  quei  saal  cun 
quadrells   da   fier    cun   tagls.     Leu  era  il  Nausch  cun  ina  entira  sozzia,    e 

35sunaven  e  saltaven.  Las  feglias  semetten  e  en  compagnia,  e  mintga  treis 
scomian  ellas  ils  calzers,  e  train  vi  quels  en  tal  e  tal  cantun.  Suenter  haver 
fatg  sis  gadas  treis,  han  ellas  seumiau  ils  calzers,  et  idas  della  via  en,  tras 
il  barcun  euschina  si  en  letg.  II  schuldau  metta  spert  ils  calzers  en  il 
cantun  en  in  sac,  fiera  quel  si  dies,  e  va  suenter  las  feglias,  si  en  seu  letg; 

40  mo  natural  tutt  nunvaseivlamein. 

L' antra  dameun  va  el  culs  calzers  rutts  tier  il  retg  e  gi,  che  sias 
feglias  seigien  strias;  ellas  hagien  fatg  pugns  e  patgs  cul  giavel,  e  mondien  aschia 
et  aschia   mintga   notg  giu   et   en    cheu^    e  saultien   sin  in   palintscheu   da 
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quadrells  fier  cun  tagls.  Cheii  hagi  el  preu  enseraen  ils  calzers,  che  ellas 
targievien  ora  mintga  treis.  Vesent  quei  il  retg,  ha  el  carteu  al  schuldan. 
dat  il  camond  de  metter  vi  sias  feglias^  sco  strias,  e  paga  ora  al  schuldau  la 
siima  daners;  aschia  che  quel  ha  saveu  viver  suenter  delV  entrada  cun  far  nuot. 

4.  II  retg  de  Spagna^  ne  Sogn  Luregn.  5 

II  retg  de  Spagna  haveva  inagada  de  far  ina  ujarra  encunter  seuinimitg. 
El  haveva  dubi,  ch'el  perdefsi  1' ujarra,  e  ha  pia  sattrau  ina  mafsa  scazis 
e  daners  en  ina  baselgia;    sinaquei  ch'igl  inimitg  survegni  bucc  eis.    El   va 
ufsa   cun  sia   armada   encunder   agl    inimitg   e  victorisescha,    encunter   tutt 
spitgar.     Dal   legarmen   sur    della  victoria,    pertratga  el  nuotta  pli  vid  ses  10 
scazis  zuppai ,    e  lai  eis  grad  eri.   Pign  temps  suenter  ei  ina  dellas  feglias 
dil  retg  morta.     Quella  stueva  Iura  vegnir  mintga  uotg  en  quella  baselgia 
e  pertgirar  ils  scazis  zuppai  dal  retg.    Quei  ei  pleunseu  vegneu  ad  ureglia 
al  retg,  e  quel  metteva  si  da  cheu  denvi  mintga  notg  in  schuldau,  sco  wacha 
en  baselgia.    Mo  mintga  dameun  eran  quels  mazzacrai  si ;  aschia  che  uagin  15 
voleva  pli  ira  sin  il  wacht  de  buna  veglia;  mo  il  retg  sforzava  sia  schuldada 
vid  quei  survetsch.     Quella    sort    tucch'era   la   quarta   notg    ad   in  giuven. 
Quel  va  en  baselgia,  statt  leu  ina  urialla,  e  pertratga  Iura  de  fugir,  avon 
che  schar  vegnir  tal  e  tal  spert.    Getg  e  fatg,  el  va  ord  baselgia  per  fugir. 
e  vegn  tochen  in  ault  mir,  sur  dal  quäl  el  stueva  seglir  giu.     Cheu  cloma  20 
ina  vusch  dMn  um  vegl:    „Mo  nua  vas?     Neu  neu  tscheu;   jeu  hai  de  gir 
enzatgei  a  ti!"    El  va  vitier  quei  um  vegl,  e  quel  gi,  ch'el  deigi  mo  turna 
si  en  baselgia,  e  Star  davos  igl  altar;  Iura  pofsi  nagin  far  ad  el  zitgei  de 
laid.    II  giuven  va  pia  en  baselgia  e  statt  davos  igl  altar.    Entuorn  mesanotg 
vegn  la  feglia  dil  retg,  vestgida  miez  en  alv,    e  miez  en  ner,  pari  ch'ella25 
eri  eunc  bucca  dal  tutt  en  bein,    e  statt  sper  ils  scazis   zuppai;    mo  tucca 
bucc  en  il  giuven.     L' antra  dameun,  cura  ch'il  retg  ei  vegneus  sisu,  ch'il 
giuven  era  mitschaus,  sehe  ha  el  giu  tal  legarmen,  ch'el  ha  dau  il  giuven 
gastfri  per  otg  dis,    e  schenghiau  ad  el  otg  gis  il  survetsch  militäric.     La 
notg    suenter   ha   in    auter   schuldau    stueu    ira    sin    il    wacht;    mo  T antra 30 
dameun  er'el  halt  caput.    II  madem  eis  ei  eu  cun  il  wacht  della  notg  sisu. 
Ufsa  lai  il  retg  clomar  il  giuven,  ch'era  mitschaus  sia  notg,  tier  el,  e  gi, 
ch'el  stoppi  puspei  far  wacht  la  notg  suenter  en  baselgia.  Quel  damonda  il  retg, 
schel  hagi  schon  emblidau,  ch^el  segi  gasffri  e  libers  de  scadin  survetsch 
durout  otg  gis.  11  retg  rispunda,  che  demai,  chMls  auters  segien  adina  caput  ]a35 
dameun,  sehe  stoppi  el  far  wacht,   vegli  ne  bucca  vegli.  II  giuven  ha  pia  nuotta 
saveu  far  auter,  ch'ira  la  sera  en  baselgia.  Aschi  uras,  che  la  feglia  dil  retg 
dueva  comparer,  va  el  puspei  ord  baselgia  per  fngir  e  vegn  tier  il  madem  mir, 
sco  le  gada  avon.  Ufsa  cloma  puspei  igl  um  vegl :  „Neu  neu  tscheu,  tier  mei !  jeu 
hai  de  gir  zitgai  a  ti."    El  va  vitier;  e  quel  gi  ad  el,  ch'el  deigi  mo  ira  si  en40 
baselgia,  sin  la  schintschalla;  Iura  pofsi  la  feglia  dil  retg  nuotta  far  ad  el  enzatgei. 
Il  giuven  semeina  entuorn  e  ya  si  en  baselgia  sin  schintschalla.    La  feglia  vegn 
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puspei,  e  statt  sper  ils  scazis;  mo  ha  nuotta  marveglias  ded  el.  Lautra  dameun 
va  il  giuven  tier  il  retg,  e  quel  camonda,  ch'el  stoppi  eiinc  far  wacht  l'autra 
notg.  El  sa  pia  nuotta  far  auter,  ch'ira  si  en  baselgia  la  sera  e  star  leu, 
Mo  ufsa  pertratga  el  puspei,  de  fugir,  e  zuar  tutt  sin  ina  autra  vard,  per 
5  mitschar  quellaga  digl  um  vegl.  Getg  e  fatg ;  vonzei  va  el  ord  baselgia, 
e  pren  tutt  ina  autra  via  sut  ils  peis,  che  las  gadas  avon.  Mo  strusch  eis 
el  Staus  in  toc,  ch'igl  um  vegl  d'adina  cloma  puspei:  „Neu  neu  tscheu! 
jeu  hai  de  gir  zitgei  a  ti!"  II  giuven  sa  nuotta  far  auter,  ch'ira  vitier; 
et  igl  um  vegl  dat  ad  el  ina  canna,  e  gl,  ch'el  deigi  puspei  ira  si  en  baselgia; 

10  e  cura  la  feglia  vegni,  sehe  deigi  el  sedar  cun  ella,  tochen  che  quella 
canna  seigi  tutt  en  tocs.  Quei  ha  fatg  erapau  suavur  al  giuven;  mo  tona- 
ton  ha  quel  preu  la  canna,  et  ei  eus  en  baselgia.  Entuorn  mesanotg  vegn 
la  feglia  dil  retg;  va  vi  encunter  il  giuven,  et  eis  entscheiven  a  sedar  sin 
il  pli  ault  grad.    11  giuven  deva  cun  la  canna,  ch'ei  rumpeva  giu  toc  e  toc; 

15  mo  tonaton  eran  eis  eunc  en  carplina,  cura  ch'il  caluster  ei  vegneus  a  tuccar 
de  stezzar  la  dameun  marvegl.  Quel  vezza  il  giuven  wacht  sper  la  giuvna, 
e  va  spert  e  fa  de  saver  al  retg,  che  quei  giuven  seigi  staus  la  notg  en 
talas  e  talas  relaziuns  cun  ina  giuvna.  II  retg  vegn  sinquei  vilaus,  lai 
clomar  il  giuven  tier  el,  e  gi,  ch'el  vegni  raess    en  perschun  per  seu  mal 

20  secontener.  Quel  sestgisava  ora,  ton  sco  el  pudeva;  mo  il  retg  carteva 
nuot  ad  el ;  el  ha  pia  stueu  far  il  wander  en  perschun.  Leu  semegliava 
ei  leung  ad  el;  et  el  era  aschi  enriclaus,  de  haver  suondau  quei  um  vegl; 
quel  vegneva  halt  nuotta  per  peis,  per  liberar  el.  Schon  er'el  sentenziaus 
alla  mort.     Tutt  trests  sasev'  el  cheu  la  davosa   notg    en    perschun.     Cheu 

25  sesarva  igl  esch ,  et  igl  um  vegl  vegn  en.  Spert  renfatscha  il  perschuuier 
ad  el,  ch'el  hagi  fatg  bien  cun  el ;  ufsa  hagi  el  pudeu  star  cheu  in  temps 
en  perschun;  e  dameun  mettien  ei  vi  el.  Igl  um  vegl  gi  sin  quei,  ch'el 
deigi  mo  suondar  el ;  ei  vegni  il  davos  tonaton  ora,  sco  s'audi.  Dameun, 
cura  ch'  el  vegni  menaus  ora  alla  mort,  sehe  deigi  el  rugar  il  retg,   de  schar 

30  tschintschar  el  dus  plaids,  avon  che  murir.  Quei  vegni  il  retg  schon  a  dar 
tier.  Lura  deigi  el  mirar  entuorn  sin  ils  umens ;  denter  quels  seigi  in,  che 
vargi  si  pil  tgau  tutts  ils  auters;  quel  deigi  el  clomar  neutier  el,  e  gir, 
ch'el  stoppi  tschintschar  cun  quei  um  grond  in  per  plaids.  11  prischunier 
emperemetta  de  far  quei;    et  igl   um   vegl    stnlescha.     Gl' auter  gi  vegn  el 

35  menaus  ora  alla  mort.  Cheu  roga  il  sventirau  per  ina  grazia  il  retg.  El 
gi,  ch'el  havessi  eunc  de  plidar  cun  lal  e  tal  um  grond  in  per  plaids,  avon 
che  murir.  Quei  ha  il  retg  concediu.  Ufsa  mira  il  prischunier  entuorn, 
e  vezza  igl  um  vegl,  ch'  era  pil  tgau  pli  gronds,  che  tutts  ils  auters  umens, 
El  muofsa  a  quel,  de  vuler  vegnir  vitier  el.    Quel  va  ufsa  vi  sin  la  plazza 

40 et  entscheiva  a  plidar  cun  aulta  vusch,  scheut,  che  quei  um,  ch'ins  seigi 
sil  prezin  de  metter  vi,  seigi  inozents.  11  retg  deigi  patertgar  suenter, 
seh' el  hagi  bucca  sutterau  avon  l'ujarra  daners  e  scazis  en  tala  e  tala 
baselgia.     Per  pertgirar  quels  hagi  sia  feglia,    che  seigi   morta  avon  cuort 
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temps  stueu  vegnir  mintga  notg  en  quella  baselgia.  Quella  seigi  ei,  che 
hagi  mazzau  tutts  ils  wachts,  preu  ora  quei  sventirau  leu.  Quel  hagi  s:*n 
seu  cussegl  sedau  la  davosa  notg,  ch'el  seigi  staus  wacht,  ciin  la  feglia  e 
dau  cun  ina  zerta  canna  giu  per  quella,  aschi  gitg,  sco  el  havevi  toc  enta 
meun;  e  sin  quella  moda  hagi  el  liberau  la  feglia,  ch'eri  eunc  bucca  dal  5 
tutt  a  bein.  Der  pagaglia  vegli  ufsa  il  retg  schar  metter  vi  quei  curaschus 
giuven.  Tatt  quei  ch'el  hagi  getg  cheu,  seigi  sontga  verdat;  pertgei  el 
seigi  nin  auter  che  S.  Luregn.  Sinquei  ein  tutts  surstai,  il  giuven  ei  vegneus 
schaus  libers,  e  menaus  si  el  casti  dil  retg,  nua  ch'el  ha  habitau  de  leudenvi. 

5.   Ils  dus  frars.  10 

Inaga  fuv'ei  dus  frars,  che  luvraven  lur  funs  la  stad  ensemen.  Cura 
ei  gl'  ei  vegneu  dad'  alp,  han  ei  voleu  parter  la  rauba.  Sin  in  cuolm  havevan 
ei  in  clavau  niev  et  in  veder.  Ufsa  han  ei  seconvegneu  giu  aschia,  che  il 
vegl  frar  deigi  haver  tutt  las  vaccas,  che  seigien  la  sera  sper  il  clavau  veder 
e  quellas  che  seigien  sper  il  clavau  niev,  deigien  esser  dil  frar  pli  giuven.  15 
II  frar  vegl  ha  numnadamein  voleu  aschia;  perquei  ch'el  carteva,  che 
las  otg  vaccas,  ch'els  havevan,  seigien  pli  disadas  en  igl  nuegl  vegl,  ch'en 
il  niev,  e  mondien  pia  plitost  sper  il  veder.  Mintgamai,  sco  ei  tuccava 
vaccas,  stueva  ^  la  envarnonda  vegnir  partgida.  La  sera,  cura  ch'ei  van 
a  cuolm,  era  mo  la  pli  veglia  e  macorta  sper  il  clavau  veder.  Tschellas  siat  20 
eran  sper  il  niev;  aschia  ch'il  frar  vegl  haveva  mo  ina  vacca,  e  l'auter  siat. 
II  frar  vegl  ha  manegiau,  ch'ei  rendi  bucc  ora,  d' ira  igl  entir  unviern  a 
parver  mo  ina  vacca;  ei  seigi  meglier  de  mazzar  ella.  Sia  dunna  ei  stada 
cuntenza  da  quei  In  marcau  suenter  va  el  Iura  cun  il  tgir,  e  tegn  venal 
quel.  Mo  negin  cumpra  el.  La  sera  vegn  el  'anavos  tras  in  uaul  empau  25 
spess,  e  sepiarda.  El  va  Iura  sin  in  pegn,  per  mirar,  seh'  el  vezessi  enzanua 
ina  glisch.  Cheu  vegn  ina  banda  zagringhels  sut  quei  pegn  en,  fan  feuc, 
mettan  si  la  vaneun,  e  fan  euer  carn,  Cheu  sto  el  sponder  aua  sin  il  pegn, 
la  quala  gartegia  grad  giu  en  la  vaneun.  Plein  legria  cloman  ils  zagringhels : 
„Mo  CO  Dieus  carschenta  nies  pieun!"  ülsa  rasa  el  ora  seu  tgir  cun  30 
stravagants  tocs  corns  vidlunder ,  e  lai  vegnir  quei  a  panderlont  dal  pegn 
giu.  Vesent  quei  ils  zagringhels,  tratgen  eis,  ch'ei  seigi  il  nausch,  e  fuien. 
Ufsa  vegn  el  giu  dal  pegn;  pren  orasut  las  ragischs  in  detg  mantun  daners 
dils  zagringhels;  lai  leu  il  tgir,  e  va  ä  casa.  Seu  frar  vegn  Iura  in  gi 
tier  el,  e  vesa  quei  mantun  daners,  e  damonda,  danunder  el  hagi  quels. 35 
El  rispunda,  ch'el  hagi  vendeu  il  tgir  de  sia  vacca  veglia  per  in  rap  il 
pallegn,  e  cun  quei  hagi  el  tonts  daners.  Ufsa  va  il  frar  si  tier  sia  dunna 
e  vegn  perina  cun  ella,  de  mazzar  lur  siat  vaccas,  per  saver  vender  ils  tgirs. 
Sehe  seu  frar  haveva  tratg  mo  ord  in  tgir  in  tal  mun  daners,  scha  tgei 
hufen  stueva  el  survegnir  da  siat  vaccas!  Bien,  eis  mazzen  lur  siat  vaccas, 40 
et  el  va  cun  siat  tgirs  sin  fiera,  e  tegn  venal.  Mo  ei  va  cun  el,  sco  cun  seu 
frar;    el  sa'ca  vender.     La  sera,  bien  e  tard,    semetta  el  sin  via  encunter 
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casa,  e  vcgn  en  il  madem  uaul,  rco  seu  frar.  Per  discletg  va  el  e  sin  il 
madem  pegn,  per  encurir  ina  glisch.  Cheu  vegnan  ils  zagriwghels  puspei 
cun  lur  vaneun  sut  quei  pegn  en,  e  fan  euer  carn.  Er'  el  sponda  aua  giu 
en  la  vaneun;  mo  quellaga  eran  ils  zagringhels  bucca  aschi  tups;  e  stagl 
5gir:  ,,Mo  co  Dieus  carschenta  nies  pieun!"  han  eis  gareu:  „Aha!  eis  puspei 
cheusi,  ti  cugliun?  Cun  tei  volein  nus  far  flucs  quellaga '/'  El  ha  stuen 
vegnir  giu,  et  ils  zagringhels  ein  dai  vi  dad  el;  han  murdergiau  si  el 
miserablamein.  Enzacura  tard  eis  el  vegneus  ä  casa,  e  voleva  schloppar 
dala  gretta  sin  seu  frar,  che  havessi  cuglienau  el  aschia.     El  va  in  gi  giu 

lOtier  el,  per  mazzar  el.  Cheu  haveva  quel  k  mesa  stiva  in  parlet  cun  aua 
buglienta,  prida  discus  en  da  cuschina,  e  deva  cun  ina  torta  vi  e  neu  sut 
il  priel  en.  „Mo  tgei  fas  cheu,  ti  narr?"  gi  il  frar  si  per  lauter.  „Mo, 
jeu  fetschel  buglir  quell' aua;  ufsa  meungla  mia  dunna  nuotta  ira  on  cuschina 
pli,   e  farfeuc;  cun  quella  torta  cheu  sa  ins  far  buglir  en  stiva,  tgei  ch'ins 

15vul.  Mo  raira,  co  quella  aua  buglia!"  —  «^^^  ^^  quellas  tortas  voless  jeu 
e  per  mia  duna!",  dat  1' auter  per  risposta,  Sut  e  sura  el  ha  cumprau  giu 
la  torta  bien  e  car,  et  ei  eus  si  tier  sia  dunna,  e  ha  fatg  prender  in  parlet 
aua  freida  en  stiva.  El  ha  Iura  declarau  leung  e  lad,  tgei  forza  quella  torta  hagi. 
Lura  ha  el  entschiet  a  sdremanar  quella  torta  vi  e  neu,  sut  il  parlet  en,  aschi  gitg 

20  et  aschi  lenng,  ch'  ella  era  tutt  isada  ora.  Mo  l'aua  era  perquei  bucca  pli  caulda. 

Ufsa  sefa  el  en,  ch'el  seigi  puspei  vegneus  cuglienaus  da  seu  frar,  e 

pren    avon    sesez   de   mazzar   quel    dil   tutt.     El  va  pia   giu  tier  el.     Quel 

haveva  grad  riz-raz  cun  sia  dunna  sin  il  pli  ault  grad.    El  mira  in  tec  tier, 

CO  ei  schenschignaven,  e  gi  nuot.    La  dunna  teneva  petg  pir  che  mai,  et  igl 

25  um  smanatschava  de  mazzar  ella,  seh' ella  queschi  bucc,  Mo  ella  deva  nuotta 
suenter.  Ufsa  pren  igl  um  siu  cunti  e  trai  quel  vi  en  il  brüst  a  sia  dunna, 
chMl  seung  ei  seglieus  tutt  a  gradora  e  la  dunna  ei  dada,  morta  per  tiarra, 
per  il  plintscheu  vi.  Sinquei  gi  il  frar  al  morder,  quei  seigi  enzatgei  sgarscheivel ; 
el    vegni   bein  a  meuns,    de   haver    mazzau    la  dunna.     Mo  quel  ri,    e  gi: 

30  „0,  perquei  hai  jeu  bucca  tema;  cura  gl' ei  uras  de  far  marenda,  sehe  vi 
jeu  schon  far  vegnir  neunavon  ella!"  El  lai  star  ella  empau  aschia.  Vonzei 
pren  el  ora  in  schul  ord  sac  e  schula:  „Ei!  fi!  fi!",  e  sin  las  treisga  ei  la 
dunna  levada  si.  Quei  era  tutt  numnadaraein  seschau  giu  denter  eis  dus 
Ei  havevan  mazzau  quei  gi  il  piertg,  e  mess  il  seung^  en  la  scuffla,  sut  il 

35tscliop  della  dunna  en.  Pia  ha  igl  um  tratg  il  cunti  en  la  scuffla;  e  la 
dunna  ha  fatg  fentas  d'  efser  morta,  e  sin  il  tierz  schul  eis  ella  puspei  vegnida 
neunavon.  Qaei  schul  ha  e  fatg  queida  a  1'  auter  frar.  El  haveva  era 
enqualga  riz  —  raz  cun  la  sia ;  e  quella  cuscheva  era  bucca  de  bugien.  Bien, 
el  cumpra  giu  il  schul  brav    car,    e  va  si  tier  sia   dunna;    mo  gi  ä  quella 

40nuotzun  da  quei.  Ei  gl' ei  lura  e  bucca  eu  gitg,  ch'els  han  giu  de  far 
denter  eis.  Cheu  trai  igl  um  il  cunti  el  brüst  a  sia  dunna,  ch'il  seun  ei 
seglieus  ä  gradora,  et  ella  ei  dada  giun  pleun.  Ufsa  tratg' el,  schar  star 
empau  ella  aschia,    e  lura,    uras   de   marenda   clomar   ella    cul    schul.     El 
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entscheiva  ufs  a  schular  dil  bi  e  dil  bein:  mo  sia  dunna  deva  bucca  senzur. 
Fiualmein  vegn  ei  endarnen  ad  el,  eh'  el  seigi  1'  autra  gada  vegneus  cuglienaua 
da  seu  frar.  Ufsa  engir'el,  de  raazzar  seu  frar,  e  va  bein  spcrt  giu  en  casa 
tier  el.  ,  Quel  haveva  sefatg  de  morts:  era  stornius  ora  sin  trucca,  e  sia 
dunna  haveva  stueu  curclar  giu  el  eun  in  batlini.  5 

„Nua  Las  teu  um?"  grescha  el,  vegnent  en  dad  esch.  ,,0,  lez  ei  mortsj 
mira  leu  sin  trucca,  sut  quei  batlini  en!"  „Moscba,  ä  quel  sto  jeu  eunc 
suenter  la  mort  tgigiar  en  bucca!",  rispunda  il  frarj  va  vi  sur  el  en,  per 
far  ses  fatgs;  mo  enaquella  dat  il  miert  ina  tala  murdida,  che  tschel  dat 
in  griu,  e  gi,  ch'  el  vegli  bucca  haver  de  far  pli  cun  morts,  e  va  si  en  sia  10 
casa;  e  scli'el  ei' ca  morts,  sehe  viv' el  eunc. 

6.  Ilsfrars  et  ils  morders. 

Ei  era  iuagada  treis  frars,  che  stuevan  ira  a  gudognar.  |I1  vegl  ha  preu 
igl  emprem  la  via  sut  ils  peis  et  ei  eus,    e  vegneus  en  ina  gronda  ruosna 
sut  tiarra.    Cheu  era  ei   duas  vaneuns,  che  buglievan;  en  ina  era  il  giavellö 
sez,  en  1' autra  aber  sia  tatta.     El  va  vinavon  tras  in  esch-fier,    e  leu  fuv 
ei  spir  cadavers  e  tgaus  pendi  si.    El  va  vinavon  tras  in  auter  esch,  e  vegn 
en  ina  stiva  cun  plein  uaffens    de    morders.     El  va   tras    il   tiirz    esch-lier, 
e   vegn    en  ina   combra    pleina     daners  ^    scazis    e   custeivladats.     Quei    ha 
plischeu  ad  el;  dentuorn  fuv' ei  nagin,  che  veseva,  et  el  pren  in  detg  buordi20 
daners  e  sqazis  cun  el,  e  va  a  casa.     „Sehe  ti  has  gudognau  aschi  bia  en 
aschi  pign  temps,  sehe  mond'jeu   e  nua,    che  ti  eis  staus,  a  gudognar!"  gi 
il  frar   meseun  si  per  il  vegl.     Quel  raschuna  tutt,    co  ei  seigi  eu  cun  el. 
Bien,    il  frar  meseun  va   en    la   madema   ruosna,    anfla    las    duas    vaneuns 
buglientas,  cul  Nausch  e  sia  tatta,  ils  uaffens  de  morders,  ils  cadavers  dils25 
mazzai    et   ils    scazis.     Da   quels   pren   el    in   brav    sac    plein  e  va  a  casa. 
Quei  ha  e  fatg  cueida  al  frar  giuven  d'ira  a  gudognar.     Mo  cun  quel  eis 
ei  eu  mender.    Ils  laders  e  morders,  che  habitaven  en  quella  ruosna,  havevan 
sencorscheu,  ch'  ei  fuva  vegneu  naven  scazis,  e  havevan  schau  anavos  dus,  sco 
wachts.     Vegnent  quel  tras  l'escha-fier  per  engolar  lur  scazis,  ein  eis  dai30 
ä  dies  ad  el,  han  mazzacrau  si  el  e  pendeu  seu  tgau  sper  ils  auters. 

7.  Quella  de  Nie/segner, 
Ina  gada  fuva  ei  in  pauper  um,    ch'era    staus  a  mefsa  ina  domengia. 
11  prer  veva  perdagau  sur  l'almosna,  e  getg  denter  auter,  che  seh' ins  detti 
almosna,  sehe  pagbi  Niessegner  cun  il  tschiendubel  persuenter,   Tutt  muentaus  35 
vegn  el  a  casa  e  raquinta  ä  sia  duna  il  priedi.   Ei  han  Iura  giu  endamen, 
tgei  eis  savassen  dar  per  1' amur  Diu;   sinaquei  ch'els  survegniefsen  era  il 
tschiendubel.     La   dunna   lai   Iura  vegnir  endamen  ina  teila,   ch' ella  veva 
fatg   si;    et   eis   parten   ora    quella    als   paupers,    manegiond   de   survegnir 
persuenter  tschien  teilas.  Mintga  gi  spitgaven  eis  vegnend  las  teilas;  mo  adum-4:0 
hatten.    Cheu  va  igl  um  sez  tier  il  prer,  per  gir  ad  el,  ch'  el  hagi  perdagau 
manzegnas,  schiglioc  stuefsien  las  teilas  vegnir  ufs.     II  prnr  consolescha  il 
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paiiper  um  e  gi,  che  il  tschiendubel  vegni  guefs;  el  sappi  mo  bucca  grad 
cura.  Nuotta  cuutenz  cun  qiiei  semetta  igl  um  sin  via,  per  ira  tier  in  cruzifix 
e  domandar  sez  Niessegner,  co  ei  stetti  cun  il  tschiendubel  de  sia  teila.  El 
va  sper  la  casa  d'in  signur  ora.  (Juel  mava  grad  a  spass,  e  damonda  igl 
5  um,  nua  et  mondi.  „Jeu  mondel  k  tschintschar  cun  Niessegner" ;  gi  el. 
Lura  camonda  il  signur  de  vuler  domandar  Niessegner,  pertgei  sia  pumera 
porti  bucca  pli  fretgs,  sco  pli  daditg.  Quei  vegli  el  schon  far,  dat  el  per 
risposta  e  va  vinavon.  Silsuenter  va  el  sper  ina  casa  vi.  Ord  quella  vegneva 
ei  ina  femna  tutt  a  bargiend.     Quella  damonda  igl  um,  nua  el  mondi;  'et 

10 el  di:  „Tier  Niessegner".  Lura  supplichescha  quella  femna  igl  um,  de 
voler  domandar  Niessegner,  pertgei  el  hagi  preu  naven  ad  ella  sia  soletta 
feglia.  Quei  ha  el  detg,  ch'el  vegli  schon  far,  e  va  vinavon  sper  ina 
claustra  vi.  Sper  ina  finiastra  seseva  igl  avat  per  star  a  frestg,  e  damonda 
puspei    igl    um,    nua    el    mondi.     „A  tschintschar    cun   Niessegner",    di  el. 

15  „Lura,  di  igl  avat,  damonda,  pertgei  ei  regi  en  mia  claustra  aschi  schliatta 
pasch!"  „Quei  vi  jeu  schon  far,"  emprometta  igl  um.  Efsend  arrivaus 
sper  il  cruzifix,  fa  el  ina  tarmenta  reverenza,  trai  giu  la  capetscha  e  di  si 
per  Niessegner:  „Bien  gi!  Bien  gi!"  Mo  Niessegner  risponda  nuot.  Ufsa 
garescha  igl  um  pir  che  mai :    „Bien  di!"    mettend   vitier:    „Ti  mai  bucca 

20fai  il  cut!"  Vesend  Niessegner  quella  gronda  cardienscha,  sehe  damonda 
el  finalmein,  tgei  el  vegli.  Igl  um  rispunda:  „II  tschiendubel  per  mia  teila." 
Niessegner  rispunda:  „Seh' ei  glei  mo  quei,  sehe  mo  va  k  casa!  Sin  lura 
vegnas  ti  a  surveguir  tutt."  Ufsa  di  igl  um,  ch'el  stoppi  eunc  domandar 
el,  pertgei  la  pumera  de  quei  signur  porti  bucca  fretg.    Niessegner  rispunda: 

25  „Va,  e  gi  al  signur,  ch'el  dei  far  naven  siu  tgeun  nausch,  che  laschi 
vegnir  neutier  negina  paupra  glieut,  e  dar  almosna,  et  alura  vegni  ei  schon 
meglier!"  —  „Pietigott!"  gi  ufs  igl  um  e  semeina  entuorn.  Mo  ufsa  lai 
el  vegnir  endamen  la  duna,  va  vi  sper  Niessegner  e  gi  quei,  che  la  duna 
veva  comondau.    Niessegner  dat  per  risposta:   „Va,  e  gi,  ch'jeu  hagi   preu 

30  ella,  entochen  ch'ella  era  mia!"  —  „Dieus  pertgiri!"  gi  ufs  igl  um  e  vul 
ira.  Mo  ufsa  vegn  igl  avat  endamen  ad  el,  et  el  gi  a  Niessegner,  ch'igl 
avat  laschi  domandar,  pertgei  ses  paders  vegnien  bucca  perina.  Niessegner 
rispunda:  „Va,  e  gi  agl  avat,  ch'el  deigi  far  ir  ord  claustra  tal  e  tal  pader; 
quei  sei  in  striun  ;  et  alura  vegni  ei  schon  meglier!"    Igl  um  va  en  quella 

35  claustra  e  gi  quei  agl  avat,  e  quei  dat  ad  el  ina  buorsa  daners.  Tutt  leds, 
ch'igl  tschiendubel  eutscheivi  a  vegnir,  va  el  tier  la  duna  e  metta  giu  sia 
comifsium.  Quella  dat  era  in  schengetg  ad  el.  Vegnend  tier  il  signur, 
sehe  ha  quei  dau  eunc  in  pli  gron  salari,  che  domisdus  tschels;  aschi  a 
ch'igl  um  haveva  il  tschiendubel  per  la  teila,  avon  che  vegnir  ä  casa. 

40  S.  II  gat  e  la  miiir, 

Inagada  ein  in  gat  et  ina  miur  vegni  tier  in  piogn.    II  gat  gi  alla  miur: 
pVa  ti  vi  avon!"    La  miur  rispunda :  „Na!  jeu  monbucc;  schiglioc  maglias 
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ti  giu  ami  la  cua!"  Ulsa  empermetta  il  gat  alla  miur,  ch'el  vegli  nuotta 
haver  marveglias  de  sia  cua,  seh'  ella  mondi  ordavon.  Bien^  la  miur  selai 
en  e  va  igl  emprem  sin  il  piogn.  Spert  va  il  gat  e  suenter,  e  va  cun  la 
cua  della  miur*  Cura  eis  ein  stai  vi  omisdus  da  T  antra  vard  dil  piogn, 
sehe  voleva  la  miur,  ch'il  gat  defsi  ad  ella  sia  cua.  Mo  qnel  rispunda:  5 
„üai  ami  peun;  sehe  dun  jeu  a  ti  tia  cua!"  Ufsa  va  la  miur  tier  la  furnera 
e  gi  ä  quella:  „Dai  peun  a  gat;  alluscha  dat  gat  k  miur  cua!"  La  furnera 
rispunda:  „Sehe  porta  a  mi  frina !"  Sinquei  va  la  miur  tier  il  muliner,  e 
gi  a  quel:  „Dai  frina  a  furnera;  alluscha  dat  furnera  peun  a  gat;  e  gat  dat 
a  miur  cua!"  11  muliner  dat  per  risposta:  „Sehe  dai  a  mi  latg!"  Ufsa  va  10 
la  miur  tier  la  vacca,  e  gi  Ä  quella:  „Dai  latg  a  muliner;  muliner  dat  frina 
k  furnera;  e  furnera  dat  peun  a  gat;  e  gat  dat  a  miur  cua!"  La  vacca 
rispunda:  „Sehe  dai  ami  fein!"  Ufsa  va  la  miur  ora  sin  in  prau  tier  ina 
enzardunza,  e  gi  a  quella:  „Dai  fein  ä  vacca;  alluscha  dat  vacca  latg  ä 
muliner;  e  muliner  dat  frina  a  furnera;  e  furnera  dat  peun  a  gat;  e  gat  15 
dat  a  miur  cua!"  „Sehe  dai  a  mi  in  per  calzers!",  ei  stau  la  risposta  della 
enzardunza.  Ufsa  va  la  miur  tier  in  calge,  e  gi  a  quel:  „Dai  in  per 
calzes  all' enzardunza;  e  1' enzardunza  dat  fein  ä  vacca;  e  vacca  dat  latg 
ä  muliner;  e  muliner  dat  frina  ä.  furnera;  e  furnera  dat  peun  a  gat;  e 
gat  dat  a  miur  cua!"  —  „Sehe  dai  a  mi  veschlasl",  gi  sinquei  il  calge.  20 
Ufsa  va  la  miur  tier  ina,  che  fageva  veschlas  e  gi :  „Dai  veschlas  a  calge 
e  calge  dat  calzes  ad  enzardunza;  et  enzardunza  dat  fein  ä  vacca;  e  vacca 
dat  latg  a  muliner;  e  muliner  dat  frina  a  furnera;  e  furnera  dat  peun  a 
gat;  e  gat  dat  a  miur  cua!"  La  veschlera  rispunda:  „Va  tezza  en  la 
cazetta;  e  pren  ora  in  per  veschlas:  La  miur  va  della  spunda  della  cazetta25 
si,  e  dat  della  calira  en  il  pieun  canl,  e  seventscha. 

9.   Quella  dil  retg. 
Ina  gada  fuv'ei  in  retg,    che   veva   in    feglia  aschi  schetga,    che  vess 
mai  ris.    El  lai  scriver  ora  en  la  gasetta,  che  tgi  che  possi  far  rir  sia  feglia 
sappi  maridar  ella.     Cheu  ha  in  fegl    de   paupers    geniturs  supplicau  aschi  30 
ditg    et  aschi    liung  sin  bab  per  daners  de  far    quei    viadi,    ch'el    ha   alla 
finala   dau   eis.     Sin   via    entaupa  el  ina   femna   veglia.     Quella   damonda, 
nua  ch'el  mondi.     El  gi ,    ch'el  mondi  tier  la  feglia    dil    retg,    per   mirar, 
sch'el  pofsi  far  rir  ella.    „Demai,  che  Ti  has  getg  tutt  schi  sinzer,  sehe  vi 
jeu  dar  a  ti  in  cussegl!"  gi  la  veglia:    „Cura  ti  eis  eus  eunc  in  toc,  sehe 35 
sgola  in  bi  utschi  sin  teu  schuvi  seniester.     Dai  bucca  naven  quel!     Quel 
vegn  a  gidar  tei."     „Aba!  quellas  femnas  veglias  sto  ins  schar  dir  zitgei; 
ellas  han  adina  la  bucca  aviarta";    tratga  il  matt,    e  va  vinavon.     Rechti, 
cura  ch'el  ei  staus  in  toc,    sehe    sgola   in    hazer   bi   utschi   siu    siu    schuvi 
seniester,   El  va  cun  quel  si  en  ina  ustria.    Cheu  er' ei  zitgei  gasts,  e  quels40 
han  voliu  cumprar  giu  quei  utschi;  tgi  ha  voliu  dar  tschien,  tgi  dustschien,  et  in 
perfin  treitschien  frs.  per  quei  utschi.   Mo  el  ha  ca  dau.    Cheu  tschagegua  igl 
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ustier  sin  ils  gasts,  e  gi  discus:  „Lappamental  Sch'el  vul  bucca  dar  per 
quei,  sehe  engolel  jeu  el  questa  notg,  e  dun  lur'el  dameun  a  vus."  II 
matt  va  a  letg,  e  pren  igl  utschi  cun  el.  Entuoru  mesanotg  vegn  igl  ustier 
en  underhosas  &i  en  quella  combra;  semetta  en  schanuglias  siir  ina  trucca  en  e 
5  tonscha;  per  igl  utsclii.  Mo  ufsa  po  el  bucca  pli  naven  c  resta  rentaus  vid  igl 
utschi.  Suenter  ina  urialla  vegn  Tustiera  en  camischa,  per  mirar,  seh' ei  sei 
schabigiau  enzatgei  cugl  um.  Ella  vul  trer  igl  um  naven  digl  utschi ;  mo  reuta 
sezza  vidlunder.  Vegnend  negin  per  peis,  sehe  vegn  era  la  fumitgasa,  tutt  en 
camischa  si  en  quella  combra;  mo  vulend  trer  naven  la  patruna,  sehe  resta 

lOella  sezza  rentada  vidlunder.  L' antra  damaun  leva  il  matt  bein  marv^gl, 
pren  sin  utschi  e  la  suita  e  va  tras  la  vischneunca.  11  perdican  era  grad 
sin  finiastra  a  frestg.  Vesend  quei,  entscheiva  el  a  sevilar  e  far  spitachels, 
de  dar  scandal  aschia.  El  vegn,  giu  ad  ora,  e  vul  dar  ina  frida  sin  la 
fumitgasa,  mo  po  bucca  trer  naven  pli  il  meun,  e  sto  sez  ir  vinavon.    Eis 

15 van  sper  in  fuorn  vi;  cheu  era  la  furnera,  che  tergeva  ora  penn,  ella  vul 
trer  naven  il  perdican  e  resta  rentada  vid  quel. 

Aschia  arivan  eis  tochen  tier  il  retg.  Quel  meina  eis  si  en  la  combra  della 
feglia.  Vesend  quella  quei,  sehe  ha  ella  stuen  rir  snueivel,  et  ei  Iura  daventada 
dunna  de  quei  matt.  La  suitta  ha  Iura  saveu  turnar  anavos,  danunder  ch'  ella  f  uva. 

20  10.    La  prinzessa  dil  temps  veder, 

Ina  ga  er' ei  in  retg,  che  haveva  mo  in  fegl.  Quel  ha  el  schau  studigiar 
aschi  gitg  et  aschi  leung,  che  negins  schuolmeisters  savevan  mufsar  ad 
el  pli.  11  retg  lai  scriver  ora  tutt  quei,  che  siu  fegl  saveva,  e  remarca 
Iura,     che    tgi    che    sappi   dapli,     che    seu    fegl,    il   prenzi   Giuan ,    deigi 

25  seanunziar  tier  el.  Quella  anunzia  vegn  e  a  meuns  al  prenzi  Gundi. 
Quel  manegia,  che  treis  plaids  de  pli  sappi  el,  e  scriva  quei  al  retg,  cun  sia 
adrefsa  vitier.  Spert  tarmetta  il  retg  siu  prenzi  Giuan  tier  il  prenzi  Gundi 
per  schar  emprender  quels  treis  plaids.  Quei  ei  bucca  eu  gitg,  che  Giuan 
saveva,     Ufsa   maven  quels  dus  prenzis  baul  a  catscha  per    cuorta   urialla, 

30baul  miraven  eis  giu  las  richezias  e  bellezias  en  il  casti;  aschia  ei  il  gi 
fixau  arrivaus,  nua  che  Prenzi  Giuan  dueva  turnar  ä  casa.  Prenzi  Gundi 
accompogna  Prenzi  Giuan  in  toc.  Quel  dat  norden  sin  via,  d'ira  a 
cumprar  ina  pistola  cun  dus^'  rohrs,  e  zuppar  quella  en  sac.  Cura  che  Prenzi 
Gundi    ha    voliu    turnar    anavos ,    sehe  ha  Prenzi  Giuan   gitg   supplicau  el 

35  de  vegnir  eunc  in  toc.  Prenzi  Gundi  ei  pia  eus  tochen  en  igl  uaul. 
Ufsa  semeina  el  per  turnar;  mo  sinquei  metta  Giuan  sia  pistola  cargada 
sin  il  brüst  ^  Gundi  e  gi:  „U  che  ti  vegnas  cun  mei  en  il  casti,  ne  ch'jeu 
sigettal  giu  tei!  Fai  quäl,  che  ti  vul!  Jeu  tegnal  tei  sco  frar,  e  quei, 
ch'ei  meu,    ei  e  teu;    et  era  meu    bab  sto  teuer  tei  per  fegl!"     Gundi  ha 

-iOtertgau,  ch'ei  seigi  alla  finala  tonaton  meglier,  d'ira  cun  Giuan,  e  va  pia 
en  il  casti.  Giuan  gi  a  seu  bab,  co  eis  hagien  sefatg  giu,  et  il  bab  ei 
Staus  cuntenz.    In  gi  gi  il  retg  als  dus  prenzis,  ch'  eis  astgien  ira  pertutt  il 
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casti  entuoru  e  mirar  giu  las  stanzas;  mo  eii  tala  e  tala  combra  deigien 
eis  bucca  passar;  el  mondi  denton  et  encuerri  la  prinzessa  dil  temps  veder. 
El  ei  Iura  eus  pli  lunsch,  et  ils  prenzis  en  ii  pertut  il  casti  eutuorn,  et  en 
Iura  ^  arrivai  tochen  tier  la  corabra  scomondada.  La  clav  era  en,  e  prenzi 
Giuan  gi,  el  sappi  bucc,  tgei  che  cheu  seigi  en,  che  seu  bab  vegli  bucca  5 
schar  ver  eis.  „Mo  nus  mein  en  tonaton!",  gi  el  tutt  da  ditschiert.  Prenzi 
Gundi  scheva,  ch'els  seigien  obligai  de  far  obedientscha  al  bab,  e  vuleva 
bucca  ira  en  combra.  Mo  finalmein  vegn  Prenzi  Giuan  meister,  et  omisdus 
prenzis  van  en  la  combra.  Cheu  era  zun  nuot  auter,  ch'ina  meisa  amiez 
cun  in  tarmen  cudisch  gron ,  aviert  ora  sisu.  11s  prenzis  entscheivan  a  10 
volver  la  feglia,  e  haver  marveglias  en  quei  cudisch, 

Mo  tutt  en  inaga  statt  il  retg  avon  eis  e  damonda,  pertgei  eis  hagien 
bucca  fatg  obedientscha.  Eis  han  seperstgisau  ora  aschi  bein,  sco  eis  han 
saveu.  Ufsa  gi  il  retg,  ch'el  havessi  cuninaga  giu  la  prinzessa  dil  temps 
veder,  seh' eis  fufsien  bucca  ii  en  quella  combra.  Demai.  ch'els  hagien  15 
fatg  quei,  sehe  catschi  el  eis  giu  ed  ora,  ed  eis  astgien  bucca  turnar  anavos 
pli,  tochen  ch'els  hagien  bucc'  anflau  la  prinzessa  dil  temps  veder.  Ils  dus 
prenzis  semettan  pia  sin  via,  mo  savevan  nuotta,  nua  ira.  Eis  havevan 
bein  studigiau  gitg;  mo  della  prinzessa  dil  temps  veder  havevan  eis  mai 
udeu  nuot.  La  sera  tard  vegnan  eis  en  ina  casetta,  e  van  en  stiva  per  20 
dumendar  de  star  sur  notg.  En  quella  era  nagin;  sin  meisa  ardeva  ina 
cazzola  de  seif,  cun  pauc  ne  nagin  grass,  tutt  braus.  Eis  spetgian  cheu 
empau,  secartent,  che  zitgi  vegni  bein  a  vegnir,  e  metter  en  seif  ella  cazzola. 
Mo  nagin  vegneva  neunavon.  Ufsa  vegnan  eis  perina,  d'ira  en  quei  letg 
leu  en  stiva.  Giuan  va  entadem  et  entscheiva  a  runcar  taffer  Vonzei25 
sesarva  igl  esch,  e  treis  matteuns  vegna  nen,  ina  sueuter  1'  antra.  La  davosa, 
la  pintga,  gi :  „Buna  sera,  soras!  Tgei  haveis  daniev?"  La  veglia,  l'emprema, 
gi:  „Che  Prenzi  Giuan,  e  Prenzi  Gundi  seigien  cheu  en  letg."  —  ^^^ 
tgei  fan  quels?"  damonda  la  pintga  spert  sisu.  —  „Quei  sto  in  resti,  sco 
ti,  bucca  saver!"  dat  la  veglia  per  risposta.  —  „Bein!  ti  sas  gir  quei  ami!"30 
continuescha  la  pintga.  —  „0 !  quels  van  ad  encurir  la  prinzessa  dil  temps 
v6der,"  —  rispunda  la  veglia.  —  „Oscha,  nua  ei  quella?",  empiara  la 
pintga.  —  „In  resti,  sco  ti,  sto  nuotta  saver  tutt!"  —  rispunda  la  veglia. 
„Mo  bein,  gi  e  a  mi !"  repetta  la  pintga.  „Mo  quella  ei  en  tal  e  tal  casti," 
gi  la  veglia.  „Co  sto  ins  far,  de  puder  tier  quella?"  empiara  la  pintga.  35 
„Per  puder  tier  quella,  sto  ins  esser  avon  las  endisch  della  notg  avon  il  casti; 
Iura  sesarva  tutt  Tescha,  et  ei  aviarta  tochen  las  dodisch.  En  quella  ura  sa 
ins  tgunsch  vegnir  giu  ad  ora  cun  ella."  Ufsa  ein  tuttas  treis  oras  idas  giu 
ad  ora.  Prenzi  Gundi  haveva  bucca  durmiu,  e  tadlau  ora  tutt.  L' antra 
dameun  levan  ils  dus  prenzis  bein  marvegl  e  semettan  sin  viadi.  Prenzi  40 
Gundi  mava  in  bien  pass  ordavon;  Prenzi  Giuan  encuntercomi  sevilava, 
d'ira  aschi  spert,  ch'in  sappi  nuotta  nua.  Cura  che  l'ura  ha  entschiet  a 
dar  las  endisch,  eran  ils  prenzis  avon  il  casti.    Las  portas  sesarven  et  eis  van 
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siaden,  preudan  la  prinzessa  ord  letg,  e  setraien  en  ella  dellas  furtinas  p^r 
giu  sper  igl  esch-davon  e  van  Iura  encunter  la  casetta.  La  sera  tard  arrivan 
eis  leu,  van  en  stiva  et  anflen  leu  la  cazzola,  ch'ardeva  tutt  brausei  sin 
meisa,  mo  nagin,  dentuorn.  Eis  van  a  letg;  Prenzi  Giuan  e  la  prinzessa 
5  entscheivan  ä  dormir  cuninaga.  Prenzi  Gundi  encuntercomi  ha  tertgau 
vegliar,  per  mirar,  tgei  las  matteuns  discuorien  puspei.  Pli  tard  ein  quellas 
puspei  vegnidas,  la  veglia  ordavon  e  la  giuvna  il  davos.  Quella  gi  puspei: 
„Buna  sera,  soras!  tgei  haveis  daniev?"  La  veglia  rispunda:  „Prenzi 
Giuan,    e  Prenzi  Gundi,    cun    la    prinzessa   dil   temps    veder  en   en    letg  e 

10  dierman."  „Schia,  schia!  sehe  han  ei  pudeu  tier  tier  ella?  han  ei,  par'ei 
fatg,  SCO  ti  has  giu  getg?  Mo  tgei  vegn  il  retg  a  gir  sur  da  quella?"  — 
„In  resti,  sco  ti,  sto  nuotta  saver  tutt!"  ei  stau  la  risposta.  „Mo  bein!  gi 
eami!"  taluna  la  pintga.  üfsa  gi  la  veglia:  „Dameun,  cura  ch'ils  prenzis 
en  ora  in  toc  cun  la  prinzessa,  seh'  entaupen  eis  dus  cavaliers  dil  retg.    Quel 

15  ha  schon  dagitg  saveu,  ch'ils  prenzis  hagien  la  prinzessa.  Quels  dus  cavaliers 
portan  per  ils  dus  prenzis  duas  stupentas  biallas  monduras ;  mo  quellas  en  tufse- 
gadas.  Traien  ils  prenzis  en  ellas,  sch'en  eis  piars.  Per  sesalvar  ston  eis 
trer  quellas  sur  tgau  ora,  e  Iura  van  ellas,  che  nagin  veza  pli.  Ei  quei 
vargau;  sehe  vegnan  eis  cun  la  prinzessa  avon  il  casti  dil  retg.    Quel  vegn 

20  a  porscher,  a  mintga  prenzi  in  bicher  d'aua  cun  bien  vin.  Mo  quel  ha  en 
tifsi.  Ils  prenzis  ston  fierer  quels  bichers  cun  vin,  tutt  ensemen  sur  tgau 
ora,  e  Iura  van  ei,  che  nagin  vezza  pli;  et  ei  vegn  a  dar  Iura  in  ferm 
suffel  cun  in  tal  tuffien,  ch'il  retg  vegn  a  svanir  per  adina."  „Qual  marida 
Iura  la  prinzessa?"  damonda  la  pintga.     „Gliez  sa  quäl,  che  vul  maridar; 

251'emprema  sera  aber,  ch'ei  mognan  ensemen,  vegn  ei  a  vegnir  en  da  finias- 
tra  in  gron  utschi  n^r.  Quel  vegn  a  sgolar  sin  la  prinzessa,  e  far  ina 
brava  stracha  giu  pil  frunt.  Lura  sto  enzatgi  furschar  giu  quei  cun  in  piez ; 
sinaquei  che  la  prinzessa  vegni  biallla  et  emperneivla;  schiglioc  vegn  ella 
macorta,    che    nagin    po_..star    dentuorn."     Ufsa    cloma   la  veglia:    „Prenzi 

30  Gundi!"  Mo  nagina  risposta  suonda.  „Prenzi  Gundi!"  cloma  ella  per  la 
secunda,  e  tiarza  ga;  e  lura  gi  il  Prenzi  Gundi :  „Tgei  ?"  La  veglia  gi  ufs :  „Ti 
has  nuotta  dormeu,  et  has  udeu  tutt.  Va,  e  fai  aschia !  Aber  gi  ora  quei  a 
nagin  carstgeun;  schiglioc  daventas  Ti  in  crapp!"  Ufsa  van  las  soras 
giuadora.   Lautra  dameun  levan  tutts  treis  e  van  encunter  il  casti.    Bein  gleiti 

35  entaupen  eis  dus  cavaliers  dil  retg.  Quels  fan  stupents  compliments,  e  gin, 
che  il  retg  hagi  cchon  intervegneu,  ch'els  hagien  la  prinzessa  e  laschi 
beneventar  eis  cheu  cun  duas  monduras  novas.  Prenzi  Giuan  leva  bein 
spert  trer  en  la  sia;  mo  Prenzi  Gundi  gi:  „Nus  essen  frars;  dai  neu  la 
tia  e  lai  v6r;    sehe  la  tia  ei  tuttina,    sco   la  mia!"     Enaquella  trai  Prenzi 

40  Gundi  domisduas  monduras  sur  tgau  ora,  ch' ellas  ein  svanidas  per  adina. 
Prenzi  Giuan  era  bucca  cunteuz  cun  quei,  e  numnava  tschel  in  narr.  Ufsa 
arrivan  eis  avon  il  casti ;  il  retg  gratulescha  stupent,  e  porscha  dus  bichers 
cun  vin.     Prenzi  Gundi  tschafiPa  omisdus  e  trai  sur  tgau   ora;   ufsa   dat   ei 
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in  tal  suffel,  cun  tal  tuffien,  ch'  il  retg,  ch'  era  in  strimi,  ei  svaneus  per  adina. 
Ils  prenzis  van  Iura  cun  la  prinzessa  en  casa,  e  statten  cheu  enzaconts 
gis.  Lura  gl  Prenzi  Giuan  a  Gundi,  ch'el  deigi  p6r  maridar  la  prinzessa; 
ella  audi  ad  el;  el  hagi  saveu  nua  ella  seigi,  e  co  far  de  survegnir  ella; 
el  savevi  da  quei  nuot.  Mo  prenzi  Gundi  ha  schau  la  prinzessa  a  Prenzi  5 
Giuan.  Quels  han  lura  fatg  stupentas  nozzas.  La  sera  avon  che  schar 
ira  a  letg  eis,  ei  il  Prenzi  Gundi  sepostaus  cun  in  piez  sut  letg  en.  Gleiti 
han  ils  dus  nozzadurs  dormeu.  Cheu  vegn  igl  utschi  ner,  e  fa  ina  snueivla 
stracha  giu  pil  frunt  alla  princessa.  Prenzi  Gundi  fruscha  giu  bein  bufatg 
la  stracha;  mo  enaquella,  ch^el  trai  il  bratsch  anavos,  peglia  el  en  Prenzi  10 
Giuan.  Quel  «ededesta  e  savila  sin  Gundi,  sehend:  „Jeu  hai  voleu  schar 
a  ti  la  prinzessa  cun  buna  veglia;  mo  ti  has  bucca  voleu;  ufsa  poss  ti 
bucca  schar  cunbien  ella  l'emprima  notg.  Per  pagaglia  eis  ti  sentenziaus 
alla  mort!"  Prenzi  Gundi  rispondeva  nuot  auter  che:  „Jeu  hai  fatg  tutt 
mo  per  tiu  bien!"  Quei  saveva  Prenzi  Giuan  bucca  capir.  11  di  fixau  15 
era  neutier ;  si  en  in  zimer  dil  casti  dueva  Prenzi  Gundi  vegnir  mess  vi. 
Cheu  raquinta  Gundi  leung  e  lad  tutt  quei,  ch'el  haveva  intervegneu  da 
quellas  treis  soras  en  la  casetta ;  mo  strusch  ha  el  geu  fineu  plidar,  ch'el  era 
in  crapp.  Ufsa  ha  il  prenzi  saveu,  co  ei  stetti;  mo  ei  era  memia  tard ; 
Prenzi  Gundi  era  halt  in  crapp.  Suenter  entgin  temps  parturescha  la  prinzessa 2  20 
prenzis.  Quei  era  in  gron  legarment  per  ils  geniturs;  mo  quei  crapp  adina 
avon  ils  egls  fageva  ad  eis  tristezia.  Cheu  gi  in  gi  Prenzi  Giuan  si  per 
sia  consorta :  „Jeu  havess  tschaffen  ded'  ira  tier  quella  casetta  e  mirar,  sehe 
quellas  soras  savessan  bucca  in  remiedi,  de  far  ord  quei  crapp  puspei  Prenzi 
Gundi!"  La  prinzessa  ei  Stada  cuntenza  da  quei,  et  el  ei  eus;  ha  puspei 2ö 
anflau  la  madema  cazzola  brausla  et  ei  lura  semess  en  letg.  Vonzei  vegnan 
las  soras,  e  la  pintga  dat  la  „Buna  sera!"  e  damonda  suenter  il  daniev. 
Cheu  gi  la  veglia ,  che  Prenzi  Giuan  seigi  leu  en  letg ,  e  lefsi  saver  in 
mettel  de  far  puspei  ord  il  crapp  „Prenzi  Gundi".  Sehia,  schia,  rispunda 
la  pintga,  ha  par' ei  Prenzi  Gundi  getg  ora  quei,  che  ti  havevas  getg  ad  30 
el;  CO  savess  ins  lura  far  quei;  dat  ei  tals  mettelsV"  —  „Gie!"  rispunda 
la  veglia,  sehe  Prenzi  Giuan  prendess  ses  dus  affons  e  canass  quels;  e 
schess  dar  il  seung  giu  pil  crapp,  sehe  vegness  Prenzi  Gundi  puspei  neuna- 
von."  Las  soras  stuleschan.  Prenzi  Giuan  era  en  letg  e  tertgava,  quei  fetschi 
el  schon  bucc,  mazzar  ses  agiens  affons  per  liberar  Gundi.  El  va  a  casa35 
e  raschuna  tutt  a  sia  dunna,  e  metta  lura  vitier,  che  quei  mettel  sappien 
eis  bucca  far.  La  dunna  aber  manegia,  chels  seigien  obligai  de  liberar 
Gundi;  quel  hagi  e  fatg  bia  bien  cun  eis.  Sut  e  sura,  eis  vegnan  perina 
de  canar  lur  affons  e  schar  daguttar  il  seung  giu  pil  crapp ;  e  cuninaga  ha 
Gundi  furschau  ils  egls  et  ei  staus  cheu.  —  Quel  ha  gleiti  encorscheu,  ch'el  40 
seigi  bucca  tutt  en  norden  denter  il  prenzi  e  la  prinzessa,  e  damonda,  tgei 
ch'ei  meunchi.  Quels  gin  lura,  ch'els  hagien  halt,  stueu  mazzar  lur  affons, 
per  far  vegnir  neunavon  el.    Sinquei  ei  Prenzi  Gundi  eus  tier  quellas  soras, 
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per  mirar,  co  far  vegnir  puspei  neuuavon  ils  affons.  El  semetta  puspei  en 
letg,  e  vouzei  vegnan  ellas.  La  veglia  gi  puspei,  per  cuntentar  las  marveglias 
alla  pintga,  che  Prenzi  Gundi  seigi  en  letg,  e  vegli  in  remiedi  de  far 
vegnir  vivs  ils  affons.  „Moscha!  co  savess  ins  far  quei?"  damonda  puspei 
51a  pintga.  „Mo  quei  ei  schon  caussa  pusseivla" ;  dat  la  veglia  per  risposta : 
,,Ins  sto  cuser  ensemen  ils  schnezs,  nua  cb'ins  ha  canau  quels  dus  affons, 
cun  fil  seida,  e  Iura  ir'ora  sper  tal  e  tal  grepp,  e  schar  daguttar  giu  sisu 
aua!"  Ufsa  cloma  la  veglia  treis  gadas  il  prenzi  per  num;  e  per  la  tiarza 
gada  damonda  quel,  tgei  ch'ella  vegli.    Ufsa  gi  ella:   „Nus  havein  fatg  bia 

lObien  cun  tei ;  persuenter  pos  ti  e  far  enzatgei  per  nus,  e  liberar  nus!** 
Gundi  ha  seporscheu  de  far  tutt  siu  pusseivel.  Sinqnei  gi  la.  veglia:  „Nus 
essen  treis  olmas,  e  per  spindrar  nus,  stos  ti  far  enzatgei,  che  fa  snavur  e 
tema;  mo  pusseivladat  eis  ei.  Tala  e  tala  sera  vegnas  ti  cheu  en  quella 
casetta.    Lura  vegns  ti  ad  anflar  negina  cazzola  cheu,  e  negin  letg.    Amiez 

15  la  stiva  stat  aber  ina  sutga.  Sin  quella  stos  ti  seser.  Lura  vegn  ei  a 
vegnir  en  ina  tarmenta  siarp,  che  vul  seglir  en  a  ti.  Ti  stoss  laghiar,  de 
dar  a  quella  sin  la  lieunga  ina  betscha ;  e  lura  vegns  ti  ä  haver  sper  tei 
ina  biala  matta!"  Vonzei  vegn  ei  puspei  dagl  esch  en  ina  antra  siarp, 
eunc  pli  gronda  e  sgarscheivla ;    quella   vegn  ad  ir  entuorn  tei   et  empruar 

20  de  seglir  en,  e  a  quella  stos  ti  dar  ina  betscha  sin  la  lieunga,  e  lura  has 
ti  la  secunda  bialla  matta  sper  tei.  Finalmein  vegn  ei  a  vegnir  en  la 
tiarza  siarp,  ina  gronda,  macorta  e  nauscha.  Era  a  quella  stos  ti  dar  ina 
betscha  sin  la  lieunga,  e  lura  has  ti  treis  matteuns  sper  tei,  uumnadamein 
nus  treis  soras.    Ti  stos  lura  ira  cun  tuttas  treis  el  casti;  maridar  sas  ti  quala, 

25  che  ti  vul;  mo  las  dus  autras  stos  ti  era  schar  star  en  il  casti!"  Ufsa  ein 
las  soras  idas  giu  adora.  Gundi  va  a  casa,  fa  vegnir  neunavon  igl  emprem 
ils  affons;  mo  fuva  adina  tutt  trulis.  Cun  sgarschur  patertgava  el  vid  las 
siarps.  Finalmein  ei  il  gi  fixau  staus  cheu;  el  pren  pietigott  dal  prenzi 
Giuan  e  dala  prinzessa,    sehend,  ch'el  sappi  bucc,  schel  tuorni  pli  anavos 

30  ne  bucc.  Enzatgei  aschi  sgarscheivel  stoppi  el  far  tras.  En  la  casetta 
anfla  el  nuot  auter,  che  la  sutga.  Sin  quella  sesa  el.  Pleunseu  vegn  ei 
„tric,  trac"  della  scala  giu;  igl  esch  sesarva,  et  ina  gronda  siarp  vegn  en 
cun  la  lieunga  stendida  ora,  e  va  entuorn  el.  Cheu  combatta  ei,  che  la 
siarp  era  grad  ual  ad    el:    spert   dat  el  ina  betscha  sin  la  lieunga,    et  ina 

35  biala  matta  era  sper  el.  Eunc  cun  bia  pli  gron  fracass  vegn  la  secunda 
siarp  en,  Mo  era  quella  ha  survegneu  siu  betsch,  schegie  cun  tema  e 
sgarschur  dil  meun  de  Gundi.  Ufsa  era  la  secunda  matta  cheu.  La  tiarza 
siarp  era  aschi  gronda,  ch'ella  ha  rut  enten  ilg  vegnir  giu  da  sur  lautgas 
Bcalems    della   scalla.     Vesend  Gundi   quella   mond   entuorn  cun   egls  eunc 

40  bia  pli  gronds  e  vivs,  che  tschellas,  sehe  eis  el  daus  vi  damauls;  mo  per 
cletg  gartigiaus  giu  cun  sia  bucca  giu  sin  la  lieunga  della  siarp,  aschia 
ch'il  betsch  era  daus.  Ufsa  eran  tuttas  3  matteuns  sper  el.  El  va  cun 
ellas  el  casti,  e  pertratga  suenter,    quala  maridar.     La  maseuna  vuleva  el 
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bucc;  quella  haveva  gie  plidau  nuot;  la  veglia  liaveva  schon  getg  debia; 
aber  sehe  la  pintga  havess  bucca  cavau  ora  tutt,  sehe  havess  ella  e  getg 
nuot.    Perquei  ha  el  maridau  la  pintga,  e  schau  star  tschellas  duas  cun  el 

en  il  casti. 

11.    II  Mazza  dracs,  5 

Treis  giuvens  maven  ina  gada  d'in  plann  ora  a  cavagl  per  encurir  la 
feglia  d'in  retg,  che  treis  sgarscheivels  dracs  pertgiraven  en  ina  teuna  stgira. 
Suenter  ditg  encurir  vi  e  neu  ein  ils  treis  cavaliers  arrivai  egl  uaul  ner, 
enamiez  dil  quäl  eis  han  gleiti  giu  anflau  la  teuna  stgira»  Quella  mava 
aber  smisereivel  lunsch  giuadel  tratsch  et  era  sisum  ton  stretga,  che  nio  10 
in  alla  gada  saveva  ir  giuaden.  II  pli  giuven ,  ch^  era  il  pli  curaschus, 
ha  detg  als  auters,  eis  deigien  ligiar  el  vid  ina  tretscha,  el  vegli  ir  giuaden 
persuls.  Quei  han  ils  dus  auters,  che  temevan  empau  fetg,  fatg  bugien  et 
empermess  de  spitgar  avon  la  teuna  e  de  trer  siado  el  schi  gleiti,  ch'el 
detti  in'  enzena.  Curaschusaraein  ha  niess  cavalier  seschau  ligiar  en  et  ei  15 
ins  ella  profunditat.  Giu  el  funs  della  teuna  ha  il  giuven  anflau  ina  stu- 
penta  bialla  matta,  che  bargieva  petras  larmas.  Vesent  quella  el,  era  ella 
surstada  et  ha  detg:  ^Fui,  bien  cavalier,  avon  ch' ils  treis  dracs,  che  per- 
tgiran  mei,  vegnien!  Vegniess  ti  amauns  a  quels,  lur'  eis  ti  vintschius." 
Nuotatonmeins  ha  il  cavalier  tratg  o  sia  spada  d'itschal  fin  e  detg:  „Jeu  20 
vi  deliberar  vus,  nobla  giuvna;  jeu  temel  perquei  nuota  ils  dracs."  Strusch 
haveva  el  detg  quei,  sehe  eis  ei  seruschnau  neutier  in  drac  ner  sco  la  notg. 
Negin  vess  stgiau  star  encunter  k  quei ;  quei  cavalier  giuven  ha  aber  nuota 
tremblau,  e  sfraccau  al  biestg  la  cavaza  cun  ina  frida.  La  giuvna  ha  giu 
gron  plischer  sur  de  quella  victoria,  ha  aber  gnianc  pudiu  far  attens  il25 
cavalier,  che  ei  gliei  schon  sefuritgau  or  dil  grep  in  drac  gagl  cun  dus 
tgaus,  e  quei  ha  dau  al  cavalier  pli  bia  lavur.  Finalmein  ha  aber  era  quei 
stuiu  ceder,  et  il  cavalier  ha  sfrachiau  sias  duas  testas.  „Per  ussa  vegn  il 
stoffi,  fli  la  giuvna,  cu'l  drac  culs  siat  tgiaus  vegn  !^'  Et  en  quei  mumen 
rempluna  ei,  sco  seh'  il  tun  tuss  daus  en,  et  in  terribel  drac  cun  siat  tgiaus,  30 
che  spidaven  tuts  fiuc,  ei  sgulaus  della  teuna  ora.  Cun  tutta  forza  ha  il 
cavalier  stendiu  ora  sia  spada,  e  cun  ina  frida  fatg  giu  en  ina  gada  ils 
siat  tgiaus,  ch' il  seun  cureva,  sc' in  ual,  per  la  teuna  ora.  Cun  larmas 
giu  pella  vesta  ha  la  feglia  dil  retg  embratschau  el  e  detg,  ad  el  detti 
ella  siu  cor.  Per  memoria  de  quella  empermischun  ha  ella  schenghiau  ad  35 
el  in  bi  ani  d'aur.  Finalmein  ha  il  giuven  cavalier  ligiau  en  la  princessa 
ella  tretscha  e  dau  l'enzena  de  trer  si  ella.  Spert  era  quei  daventau.  Mo 
cura,  ch'  ils  dus  compogns  han  viu  la  bialla  giuvna,  han  ei  patertgiau,  co 
far  lur  compogn  ord  ils  peis.  Bein  spert  han  ei  giu  in  inschign,  et  eis 
han  seresolviu  de  trer  si  el  mo  in  toc  et  allura  schar  curdar  el  ella  pro- 40 
funditat,  che  el  sfrachi  silla  crappa. 

Denton  ha   il  giuven   cavalier  priu   suspect ,    ch*  ei   laschien    spitgar   el 
schi  ditg,  et  ha  ligiau   en   la    secunda   gada    enstagl  sesez   in    bliec.     Quei 
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bliec  bau  ils  fauls  amitgs  tratg  si  in  bi  toc,  et  allura  schau  über  la  suga, 
ch'  el  ei  daus  giu  sil  grep  et  ius  eu  meli  scagls. 

Tut  trests  steva  il  cavalier  cheu,  en  quella  stgira  teuna^  e  fagieva  da 
tuttas  sorts  patertgiamens,  Bein  gleiti  vegn  ei  aber  tier  el  ina  uolp  veglia, 
5  tut  grischa,  e  di:  „Peglia  ad  a  mi  pella  cua,  et  jeu  vi  far,  che  ti  vegnies 
zaco  siado!"  Quei  ha  il  giuven  fatg,  e  1' uolp  ei  seruschnada  cun  el  de 
quellas  preits  teissas  si  alla  gliscb,  e  cura  ch'  eis  ein  stai  sisum  el  dar,  ei 
r  uolp  svanida.  Da  bunna  veglia  ei  il  giuven  ius  vinavon  e  gleiti  arrivaus 
el  marcau  dil  retg.     Cheu  era  tut  vistgiu    en  seida    e   vali   tschietschen ,  e 

lOfegieva  fiasta  gronda.  II  giuven  ha  dumendau  en  ina  ustria,  tgei  quei  hagi 
de  muentar,  e  pertgei  tut  seigi  schi  fins.  „La  feglia  dil  retg  ha  oz  nozzas 
cun  siu  deliberatur."  respunda  igl  ustier.  Niess  cavalier  lai  mussar  il  chisti 
dil  retg,  e  va  cun  ina  gada  en  cuschina  dumandont,  seh'  ei  sapien  bucca 
duvrar  in    porta   lena.     Suenter    ditg   sedustar   ha   il    cuschanier,    sin  ditg 

15  rugar,  lubiu  al  cavalier,  de  star  en  cuschina  e  far  si  fiuc.  Denton  han  ei 
gleiti  clomau  il  cuschanier  en  stiva,  et  il  giuven  ha  giu  chischun  de  beter 
igl  aui,  che  sia  spusa  veva  dau  ad  el,  en  la  pasta  de  coccas,  ch' il  coch 
veva  si  meisa.  Figient  il  coch  pli  tard  las  coccas,  ei  igl  ani  vignius  ella 
pli  bialla  e  gronda    dellas    veschlas,    e  quella    cocca  ha   la  feglia   dil    retg 

20  survigniu.  Anflont  igl  ani  eis  ella  vegnida  tut  ordasen  muort  legria :  „Tgi 
veis  on  cuschina?"  ha  ella  emprau.  ,;In  pauper  giuven,  che  porta  lena." 
dat  il  coch  per  risposta.  „Fagiei  vignir  en  quel!"  camonda  la  prinzessa, 
et  en  paucs  moments  era  il  cavalier  ella  sala;  ils  dus  fauls  amitgs  han 
entschiet  a  tremblar,  sco  triembels.    Avon  tuts  ha  la  prinzessa  embratschau 

25quel,  numnau  el  siu  ver  deliberatur  e  spus,  et  eis  dus  han  fatg  quei  di 
nozzas;  ils  dus  fauls  amitgs  han  otg  cavals,   quater  per  in,  scarpau. 

12.    II  tgaper. 
Ei  era  ina  gada  in  growi,  che  haveva  mo  ina  feglia^  et  havent  el  piars 
sia  rauba  en  ujarras,    era  el  fetg  trests.     In  di  mava  el  tut   combriaus  en 

30  in  uaul,  patertgiont,  co  maridar  sia  suletta  feglia,  ch'  era  ussa  carschida  si 
ina  excellenta  biala  giuvna.  Tut  en  ina  gada  auda  el  in  tgaper  sgarglont 
giud  in  ruver.  Miront  el  si,  ha  quei  tgaper  griu  giu  ad  el :  „Porta  ad 
ami  tia  feglia;  allura  dundel  jeu  ada  ti  schi  bia  aur,  sco  ti  vul;  schiglioc 
paupra  ti!"  Plein  tema  ha  il  growi  priu  sia  matta  et  ei  vignius  cun  quella 

35  tiel  tgaper.  Cura  ch'  igl  utschi  ner  ha  viu  la  matta,  ha  el  giu  gron  plischer 
e  detg:  „Cura  che  nus  essen  vigni  en  miu  chisti,  sehe  stueis  vus  ira  ella 
capluta  e  bargir  leu  in  vischi  plein  larmas;  cura  ch' ei  fa  sera,  Iura  der- 
scher  quellas  larmas  sur  mias  plemas  neras  giu!  Jeu  sundel  staus  in  bi 
cavalier,    e  d' ina  stria   vignius  midaus  en  in  tgaper,    e  sai    mo  vignir  de- 

40 Überaus  tras  vossas  larmas;  aber  de  vegnir  de  scala  giu,  astgeis  vus  bucca 
piardar  ina  larma;  schiglioc  eis  ei  vintschiu!"  Suenter  haver  detg  quei,  ei 
il  tgaper  sgulaus  ordavon,  e  la  giuvna  ei  ida  suenter.    Ditg  e  liung  ein  ei 
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ira  per  quei  uaul  spess  entuorn ;  finalmein  tard  vi  ein  ei  arrivai  el  chisti. 
Gliauter  di  cuU'  alva  ei  la  giuvna  ida  ella  capluta  dil  chisti  et  ha  en- 
tschiet  a  bargir^  e  gleiti  veva  ella  il  vaschi  plein. 

Cura  ch' ei  entscheveva  a  far  notg,    ei  la  giuvna   ida   ord  la  caplutta, 
e  leva  ira  encunter  al  tgaper.  5 

Mont  aber  de  scala  giu,  ha  ella  fatg  in  pass  enterviers  e  spundiu  debia 
larraas  ord  il  vaschi.  Cheu  ei  il  tgaper  sgulaus  neutier  e  ha  detg  tut  trests : 
„Ti  stos  eunc  ina  gada  entscheiver  a  bargir!"  La  giuva  ei  gliauter  di 
levada  bein  marvegl  et  ida  puspei  ella  capluta.  Tochen  tucar  d'Ave  Maria 
ha  la  giuvna  bargiu,  ch'  ella  veva  ditg  il  vischi  plein.  Era  quella  sera  ha  10 
il  striegn  fatg  sponder  ella  de  vegnir  de  scala  giu.  Tut  combriaus  ha  il 
tgaper,  quella  gada  cun  brausla  vusch,  detg:  „Stoss  ti  eunc  sponder  ina 
gada,  sehe  stoi  jeu  eunc  tschien  ons  sgular  sco  tgaper  cheu  entuorn."  Quei 
ha  la  giuvna  priu  a  pez  et  ha  bargiu  gliauter  di  de  chitschar  dis  tochen 
stgira  notg;  avon  ch' ira  de  scala  giu^  ha  ella  detg  biars  e  buns  pater- 15 
noss.  Quella  gada  eis  ei  iu,  sco  ei  s'auda,  senza  sponder  eis  ella  ar- 
rivada  giu  de  scala  et  ha  derschiu  il  vischi  sul  tgaper  giu.  En  quei 
momen  ei  quei  semidaus  en  in  stupen  bi  giuven,  il  quäl  ha  embratschau 
ella  e  mussau  ad  ella  tuts  ils  scazis  de  siu  chisti.  Cun  bia  Servitut  ein 
omisdus  ira  el  chisti  dil  growi  anavos,  nua  ch' ei  han  fatg  legras  nozzas.  20 
Jeu  hai  surviu  et  hai  survigniu,  schent  dar  giu  la  suppa,  in  pei  el  tgil, 
che  ha  siglentau  mei  tochen  encheu. 

13.    Igl  utschi,   che  di  la  verdat. 

Ina  damaun  ha  in  muliner  enflau  silla  roda  ina  chista  gronda  e  greva. 
El  ha  spert  priu  et  aviert  quella  chista  et  enflau  lien  treis  affons,  sco  vin  25 
e  latg,    cun  ina  steila  sco 'lg  aur  s' il  front,    dus  pops  et  ina  poppa.     Tut 
surstaus  ha  niess    muliner  purtau   ils  pigns  a   sia  dunna;    e    perquei,  ch' ei 
havevan  bucca  afi'ons,  han  eis  tratg  si  quels  sco  agiens. 

Cura  ch'  ils  affons  ein  stai  carschi,  sehe  ei  il  muliner  vignius  ora  cun 
la  verdat,  e  ha  detg,  eis  seigien  bucca  ses  affons  et  el  sapi  bucca,  danunder  30 
ch'  ei  derivien,    Traso  tulenaven  ils  giuvens  de  dir,  tgi  che  savessi  dir  ad 
eis,  tgi,  ch' ei  fussien,  vid  il    muliner.     Suenter    ditg  rugar  di    il  muliner: 
„Qaei  sa  igl  utschi,  che  di  la  verdat,  ch' ei  zauua  en  in  chisti!"  Ussa  era 
il  giuven   dils  mats    bucca  de  teuer  pli  ä  casa.     Gliauter  di    eis  el    ins  sin 
il  cavagl  ner  dil  muliner  ad  encurir  igl  utschi ,   che  di  la  verdat.     Denton  35 
ei  iu  vi  bia  dis,  il  giuven  turnava  buc.    L'  antra  premevera  ei  il  frar  vegl 
ins  per  encurir  igl  utschi,  che  di  la  verdat  et  il  frar  piars;  era  el  ei  bucca 
turnaus.    Cheu  pudeva  la  sora ,    cul  num  Amalia,   bucca  pli  star  el  mulin. 
Ella  ha  priu    il  cavagl  alv    dil  muliner    et    ei  ida    ora  el  mun  per   encurir 
igl  utschi,    che  di    la  verdat  et  ils  dus  frars  piars.     II  muliuer  e   la  muli- 40 
nera  han  bargiu,  ch' ei  vevan  ils  egls    tut  cotschens,    mont  Amalia  naven; 
pertgei  ella  era  biala  e  bunna,  sco  in  aunghel. 
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Curaschiisamein  ei  la  ginvna  cavalcada  d'in  plaun  ora  tras  in  uaul 
stgir,  tochen  ch'ella  ha  entupau  ina  veglietta,  e  quella  di  ad  ella:  „Jeu 
sai  schon;  ti  vul  ira  pigl  utschi  che  di  la  verdat,  e  pils  du8  frars.  Vul  ti 
survignir  quels,  sehe  mira  mo  mai  anavos  sin  via;  ei  po  far  tgei  gianter, 
5ch'ei  fus,  davos  tei!"  Engraziont  ha  la  giuvua  empermess  de  tener  en- 
damen  il  bien  cussegl,  et  ei  ida  vinavon.  Sper  in  lac  stgir  e  profund  ha 
ella  gleiti  catau  ad  agur  in  gron  e  teiss  quolm ,  sil  tschupi  dil  quäl  era 
in  gron  e  bi  chisti.  Ton  spert,  sco  ella  ha  pudiu,  eis  ella  seglida  guid 
cavagl,  ha  priu  in  fest  et  entschiet  ad  ira  dil  quolm  si.    Traso  udeva  ella 

lOdavostier  a  clamar:  „Amalia!  Amalia!";  ei  fagieva  ina  terribla  ragazza. 
Amalia  aber  mirava  nuota  anavos,  e  mava  frestg  vinavon.  Finalmein  eis 
ella  vegnida  sper  in  stüpen  chisti  de  marmel  verd,  cun  aultas  tuors  e  tetgs 
d'aur.  Avon  porta  era  aber  in  terribel  um  d' uaul,  cun  in  pegn  entamaun; 
quel  pertgirava  1'  entrada,  e  scheva  vignir  en  negin.    Amalia  ei  aber,  sperta 

15  SCO  ina  musteila,  seschluitarla  agl  um  d'uaul  sut  las  combas  en  et  ei  vignida 
el  chisti.  Cheu  era  dapertut  combras  d'aur,  d' argient  e  pedras.  La  pli 
bialla  combra  haveva  en  ina  tschuplada  casets  de  tuttas  sorts  cun  utschals 
cotfchens,  alvs,  melens,  verds,  morels,  insuma  de  tuttas  colurs.  Cur  che  la 
giuvna    ei  vegnida   en  quella  stanza,    greva  mintgin:    „Jeu  sun  igl  utschi, 

20 che  di  la  verdat!  Pren  mei!"  Mo  en  in  cantun  steva  in  utschiet  pign,  che 
scheva  nuot.  Quel  ha  Amalia  priu.  Igl  utschi  grisch  ha  giu  gron  plischer, 
e  detg:  „Jeu  astgiavel  bucca  dir,  ch'jeu  fussi  igl  utschi,  che  di  la  verdat; 
aber  ti  has  tuttina  gartiau  il  dretg!  Ti  stoss  ira  en  quei  jert  de  rosas  e 
prender  quella  torta  sper  la  fontauna  clara  amiez  igl  jert;  cun  quella  torta 

25  datas  ti  sin  tutta  crappa,  che  nus  vesein  ded  ira  dil  quolm  giu!"  La  giuvna 
ha  priu  la  torta  ord  igl  jert,  et  ei  semezza  cugl  utschi  sin  via  ded  ira  en- 
giu.  Mintga  crap,  ch'ella  tucava  en  culla  torta,  semidava  en  in  cavalier 
ne  en  ina  dunschalla.  Ils  dus  frars  d'Amalia  ein  era  vigni  ord  dus  craps, 
et  han  cun  larmas  giu  per  la  vesta    embratschau   la  buna  sora.    Igl  utschi 

30  ha  aber  cantau,  eis  seigien  affons  d' in  retg.  Lur  aug  hagi,  duront  ch' il 
bab  eri  eil' ujarra,  mess  eis  en  ina  chista,  e  schau  ira  pell' au a  ora;  al 
retg  hagi  el  detg,  la  buna  regina  hagi  parturiu  giattels. 

Plein  fei  s'il  nausch  aug,  ein  ils  fargliuns,  compigniai  de  biars  cavaliers 
e  dunschallas,  ii  el  marcau  dil  retg,  e  leu  ha  igl  utschi  risdau   la   historia 

35  dils  affons  al  retg.  Stuorns  de  leghermen ,  ha  quel  embratschau  ses  fegls 
e  fatg  vignir  la  muma  ord  perschun  tiella  gasteria.  II  striun  d'  in  aug  han 
quater  cavals  scarpau  en  quater  tocs.  Amalia  ei  vignida  ina  regina,  deli- 
cata  e  fina;  ses  frars  curaschus  e  buns  retgs.  Quei  ei  la  historia  digl 
„Utschi,  che  di  la  verdat!" 

40  14.    Ils  treis  frars, 

Giu  en  ina  planira  gronda  era  ei  in  retg,  che  haveva  in  reginavel,  il 
quäl    sestendeva   entoca    sper   la    mar.     El  era  aber  vegls  e  pudeva  bucca 
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regier  pli.  Perquei  ha  el  fatg  viguir  ses  treis  fegls  e  detg  ad  eis:  „Quel 
de  VHS,  che  porta  ami  en  treis  dis  il  pli  bi  car,  ei  miu  successur!"  De 
quels  treis  fegls  tenevan  ei  il  pli  giuven  per  in  ureidiet.  Ils  dus  pli  vegls, 
che  levan  ver  de  far  nuot  cun  quei  tupet,  ein  ii  de  lur  persei.  Pleun  siu 
ei  il  tupet  ins  ora  egl  uaul,  e  gleiti  eis  el  staus  steunchels.  Kavent  el5 
fom,  ha  el  priu  ora  siu  peun  e  chischiel  et  entschiet  a  marendar.  Denton 
ch'  el  marendava,  ei  vigniu  tier  el  in  pauper  um  vegl  cun  ina  capialla 
grischa  et  in  manti  gron  et  ha  rugau  enzatgei  per  1'  amur  de  Diu.  Da 
bien  cor  ha  il  giuven  dau  ad  el  de  siu  paun  e  chischiel.  Igl  um  vegl  ha 
migliau,  e  detg:  „Jeu  sai  schon ,  tgei  ti  stos  purtar  al  bab ;  mo  dorma  10 
cheu,  tochen  che  jeu  clomel  tei;  tiu  car  vi  jeu  far  denton!"  Ditg  e  liung 
ha  il  prenzi  durmiu,  a  cura  ch'el  ei  sedistadaus,  era  in  stupen  bi  car  sper 
el.  Plein  legria  eis  el  ins  cul  car  tier  siu  bab;  tschels  dus  vevan  denton 
aber  gnianc  giu  finiu  las  rodas  tier  lur  cars.  üssa  leva  il  bab  dar  il  re- 
ginavel  a  siu  fegl  giuven;  aber  tschels  dus  han  bargiu  e  rugau,  tochen  15 
ch'  il  bab  ha  dau  tier  ina  secunda  prova.  A  mintga  fegl  ha  el  dau  ina 
meseina,  et  ha  empermess  il  reginavel  al  fegl,  che  fili  ella  il  meglier.  Quella 
gada  ei  mintga  frar  ins  per  ina  atgna  via;  il  giuven  ei  ins  ora  egl  uaul; 
leu  eis  el  semess  giu  cun  sia  meseina  sper  in  lachet  et  ha  entschiet  a  bargir. 
Tut  en  ina  gada  ha  ina  reuna  mirau  ord'  1'  aua  e  detg:  „Tgei  bragias  ti,  20 
pupratsch?"  II  prenzi  ha  raquintau  la  historia,  e  la  reuna  ha  rispondiu: 
„Quei  vi  jeu  schon  regulär;  stai  mo  si  da  frestg  e  betta  la  meseina  el 
lac!"  Quei  ha  il  giuven  fatg,  e  sesent  et  giu,  ein  quels  de  Schlans  vigni, 
et  el  ha  entschiet  a  cupidar.  Gleiti  ei  1' aua  setschelatada,  e  sedistadont 
el,  ha  el  enflau  sper  el  il  pli  bi  fil  d'  aur.  Cuntens  e  de  bunna  veglia  ei  25 
il  giuven  ins  bein  dabot  a  casa.  Siu  fil  era  bia  pli  bials,  che  quel  dils 
frars.  Cun  ditg  rugar  e  tulenar  han  ils  dus  fegls  vegls  obteniu  ina  tiarza 
prova.  II  retg  ha  engirau,  quel,  che  survegni  la  pli  bialla  dunna,  deigi 
esser  siu  succesur.  Senza  patertgiar  bia  ei  il  giuven  era  quella  gada  ius 
ora  egl  uaul,  et  ei  semess  giu  spei  lac.  Vignient  la  reuna  ord  T  aua,  ha 30 
ella  emprau  el,  tgei  el  hagi.  Mo  quella  gada  maniava  il  giuven,  che  la 
bunna  reuna  sapi  gidar  nuot,  e  leva  nuota  dir  ora.  Finalmein  ha  el  ra- 
quintau la  causa  k  la  reuna.  „Ti  stoss  mo  dar  in  betsch  ada  mi",  di  la  reuna 
sin  quei,  „gliauter  vegn  de  sesez !"  Quei  ha  el  fatg,  e  la  reuna  ei  semidada 
ella  pli  bialla  giuvna,  ch'  ins  po  s'  imaghinar.  Tut  stuorns  de  legria  eis  el  35 
ius  cun  sia  bialla  tiel  retg;  e  quel  ha  dau  ad  el  la  cruna;  et  eis  ein  vivi 
leghers  e  da  bunna  veglia  bia  dis  et  ons,  tochen  che  eis  ein  vigni  el  sogn 
Parvis. 

15,   11  fegl  digl  uors. 
In  bab  et   ina  muma   luvraven    ina    gada   sper  in   uaul  gron;    il  pop, 
ch'ei  vevan,    durmeva    sut   in  fraissen.     En  quei   uaul  era   aber  in  uors,  e40 
quel  ei  vignius    et    ha  priu   il  pop    e  purtau  el    en    sia  teuna.     Cura  ch'  ei 
vevan  finiu  lur  lavurs,  han  ils  geniturs  encuretg  il  pop ;  aber  tut  per  nuot. 
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„Niess  pign  ha  igl  uors  priu",  ha  il  bab  detg  alla  mumma,  „quel  vesein 
Dus  mai  pH!"  Igl  uors  ei  bucca  staus  nauschs  cul  pop;  el  deva  ad  el 
mintga  di  tetta.  Suenter  tschun  ons  ei  igl  uors  in  di  ius  ora  cul  pign  egl 
uaul,  e  ha  mussau  ad  el  in  pegn,  schent:  „Till' ora  quei  pigniellet!"  Quei 
5  ha  aber  il  buob  bucca  pudiu.  „Ti  pignet  has  eunc  bucca  tittau  avunda," 
ha  igl  uors  remarcau,  „tei  sai  jeu  eunc  bucca  zavrar!"  Suenter  tschun  ons 
ha  igl  uors  puspei  schau  empruar  il  giuven,  seh' el  possi  trer  ora  il  pegn; 
aber  el  pudeva  buc.  „Jeu  stoi  eunc  titta  tei  empau,"  ha  igl  uors  replicau, 
e  puspei  dau  tetta  tschun  ons.     Ussa  ha    il  giuven  tratg   ora   il    pegn  cun 

10 ragisch  e  tut.  Quei  ha  plischiu  agl  uors  et  el  ha  cumendau  ad  el,  ded 
ira  k  casa.  Quei  ha  il  giuven  fatg,  priu  siu  pegn  enta  meun  et  ei  ius 
tiels  ses.  La  sia  mumma  ha  bucc'  euconoschiu  el  e  teniu  siu  fegl  per  in 
jester.  Nuotatonmeins  ha  el  dumendau  de  migliar,  e  denton  che  la  mumma 
leva  prender  in  peun  giud  pane,    ha    el  cun  siu  pegn  fatg  dar    giu  tuts  e 

15  migliau  tuts;  suenter  eis  el  ius  giun  tschaler  et  ha  buiu  ina  brel  vin  en 
in  sitg.  La  mumma  ha  entschiet  a  sevilar  sin  quei  migliader.  Vilaus  ei 
il  fegl  digl  uors  ius  ord  la  casa  paterna  et  ei  curius  silla  peza,  ha  sturniu 
ina  roscha  camotschs,  e  cun  quei  buordi  eis  el  turnaus  k  casa,  e  ha  fretg 
ils  camotschs  en  cuschina  alla  muma,  schent:    „Cheu  ei  carn,  per  quei  tec 

20  peun,  e  quei  daguot  vin,  ch^jeu  hai  giu!",  et  ei  ius  per  siu  fatg. 

En  ina  tiarra  jastra  ha  el  sepladiu  sco  fumegl;  per  pagaglia  ha  el 
dumendau  nuot  auter,  che  de  stgar  dar  al  patrun  ina  frida  giu  pil  dies. 
Cura  ch' il  signiur  ha  aber  viu,  tgei  terribla  forza  siu  fumegl  veva,  ha  el 
entschiet  a  tumer,    et  ei  senriclaus  de  ver  plediu  per  quella  pagaglia.     Co 

25  saver  far  el  ord  ils  peis,  quei  patertgiava  ussa  di  e  notg  il  patrun. 

In  di  ha  il  patrun  termess  il  ferm  giu  egl  ufiern,  per  dumendar  la 
frina,  ch' ils  giavels  hagien  mulau  ded  el.  Per  purtar  si  la  frina,  veva  il 
patrun  dau  debia  sacs;  il  ferm  era  aber  bucca  cuntens  cun  quei.  „Tgei, 
de  quels  sitgiets!",    ha  el  detg,  et  ha  sturniu  dus  bos,    tratg  giu  las  pials 

SOaquels  e  cusiu  ensemen  quei  en  in  sac  per  el.  Cun  quei  sac  eis  el  ius  giu 
egl  ufiern  e  ha  dumendau  frina.  Ils  giavels  han  stuiu  rir  e  detg,  el  seigi 
in  lap.  Quei  ferm  fagieva  aber  bucca  tschetta  bigiet,  e  ha  marclau  ils 
nauschs  de  talla  maniera,  ch'  eis  han  stuiu  portar  neutier  il  siu  sac  plein 
frina.     La  sera  eis  el  turnaus  cun  siu  sac,  e  ha  detg  al  patrun,  quei  seigi 

35tonaton  maltschecs  e  maldulai  mulines;  el  deigi  dar  ina  antra  gada  zanua 
pli  datier  de  molar.  II  patrun  ha  patertgau :  „Fai  ira  egl  ufiern  per  danes 
1' antra  gada!  quei  va  sil  viv;  Iura  fan  ils  giavels  auters  turnitgels."  Per- 
quei  ha  el  termess  siu  fumegl  la  secunda  gada  egl  ufiern  k  dumendar 
tscheins,    Ils    giavels,    che    vevan   eunc   las    nodas    brinblauas    della  davosa 

40  gada,  e  savevan  tgei  gniarva  il  ferm  vessi,  han  dau  tons  danes,  sco'l  ferm 

ha  voliu.     Vegnient  il  fumegl  siado  digl  ufiern  cun  tuts  quels  dan^s,  ha  il 

signiur  pigliau  ina  terribla  tema.     Essent  igl  on  aber  quei   di  alla  fin,  ha 

il  fumegl  dau  al  maladurdau  patrun  ina  frida,  ch'  el  ei  ius  siat  dis  lunsch, 

Quei  era  in  de  tschels  ons. 
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16.    La  matta  senza  bratscha. 

En  ina  casetta  pintga  vivevan  avon  biars  ons  in  pauper  bab  et  ina 
miima,  che  vevan  mo  ina  feglia.  Denton  ch'  il  bab  luvrava  in  di  avon  casa 
e  patertgiava,  co  trer  vi  ils  ses,  ei  viguiu  neutier  in  signiur  cun  ina  gasacca 
verda  a  ha  detg,  el  vegli  dar  ad  el  tons  danes  scol  garegi,  seh' el  dettiö 
sia  feglia  ad  el  en  dodisch  onns.  Quei  ha  il  bab  empermess  et  ha  giu 
grondiasim  plischer,  cul  signiur  della  gasacca  verda  ha  mess  ina  rugliada 
aur  si  meisa  e  detg:  „Cu  vus  leis  pli  bia,  vi  jeu  purtar!"  Per  cura  ch' il 
signiur  ei  ins  daven ,  ha  il  bien  um  viu,  ch'  el  veva  peis  cavagl,  et  en- 
conuschiu,  tgi  ch' el  seigi.  La  buoba  ei  aber  creschida  si  ina  bunna  e  10 
pietusa  matta.  Suenter  dudisch  ons  ei  quel  della  gasacca  verda  vignius,  e 
leva  la  feglia ;  aber  cul  ha  viu,  ch'  ella  era  selevada  e  veva  fatg  la  sontga 
crusch,  ha  el  saviu  far  nuot.  Perquei  ha  el  cusigliau  al  bab,  chel  deigi 
sfraccar  alla  buoba  ils  mauns  baul  la  damaun,  avon  ch'  ella  sapi  far  oraziun 
ne  selevar.  Igl  auter  di  bein  marvegl  ei  la  buoba  levada,  ha  fatg  oraziun  15 
e  selavau.  Chitschaus  della  ranveria  ha  il  bab  fatg,  scol  verd  ha  giu 
cumendau,  ha  sfraccau  ensemen  la  bratscha  alla  matta  e  manau  ora  ella 
egl  uaul.  Leu  ha  el  ligiau  la  feglia  vid'  in  pegn.  Bein  spert  ei  il  giavel 
vignius  ora  egl  uaul  per  la  matta;  aber,  essend,  ch' ella  veva  salavau,  e 
fatg  oriziun  ha  il  nausch  giu  negina  pussonza  vid  ella,  et  ha  stuiu  seretrer  20 
daven  culs  mauns  vids.  Quei  di  ei  il  fegl  dil  retg  ius  alla  catscha  egl 
uaul  et  ha  enflau  la  paupra  matta.  EU'  era  ton  bialla  e  fina,  ch'  el  ha  mess 
ella  sin  siu  cavagl  et  ei  ius  cun  ella  tier  siu  bab  retg.  Cun  quei,  ch'  il 
siu  bab  leva,  ch' el  maridass,  et  el  scheva,  ch' el  prendi  negina  antra  per 
regina,  che  la  matta  senza  bratscha,  ha  il  retg  vegl  lubiu  ad  el  de  maridar  25 
ella.  Ei  ha  dau  legras  nozzas,  e  tut  ei  stau  de  buna  veglia.  In  temps 
suenter  ei  rut  ora  ina  ujarra,  et  il  fegl  digl  retg  ha  stuiu  ira  tiella  schul- 
dada.  Denton  ch'  il  retg  era  ella  ujarra,  ha  sia  dunna  parturiu  dus  pops, 
SCO  vin  e  latg,  che  tut  veva  in  plischer.  Eunc  quei  di  han  ei  termess  in 
culla  nujalla  tiel  prenzi.  Quei  curier  ha  aber  stuiu  ira  tras  in  uaul  smaladiu,  30 
et  en  quei  era  ei  ina  mala  Stria,  che  ha  strianau  la  bref,  ch'  il  curier  por- 
tava.  II  prenzi  ha  survlgniu  de  legier,  sia  dunna  hagi  parturiu  dus  gia- 
tels  grons  e  macorts.  Tut  ordasen  ha  il  prenzi  cumendau,  ins  deigi  far 
ira  sia  dunna  culs  schumalins  eunc  quei  di  ord  il  chisti.  Tut  surstai  giud 
quei  camon  ,  han  ils  serviturs  chitschau  la  signiura  culs  schumalins  ord  il  35 
chisti-  Ditg  e  liung  ei  la  pupratscha  ida  entuorn  ad  encurir  albiert;  final- 
mein ha  ella  anflau  ina  fontauna,  e  ha  semess  a  dustar  sia  seit.  Denton 
ei  aber  in  dils  dus  affons  curdaus  ella  fontauna;  vulent  ella^trer  siado  el 
cun  ses  stumbels,  ein  ils  meuns  purpei  carschi  ad  ella,  et  ella  ha  priu 
siado  igl  affon.  Miront  la  princessa  entuorn,  ha  ella  viu  bucca  da  lunsch40 
in  perfetg  bi  chisti,  e  mont  ella  en  quei,  ha  ella  enflau  tut,  tgei  ch'  ella 
leva,  mo  negina  gliaut. 
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Turnont  il  prenzi  dell'  ujarra,  et  udent  el,  co  el  hagi  fatg  entiert  ä  sia 
signiura,  ha  el  priu  ses  megliers  cavaliers  et  ei  ius  ad  encurir  la  regina. 
In  di  ha  el  enflau  ils  ses  en  quei  remarcabel  chisti,  e  plein  plischer  ha  el 
dau  k  ses  cavaliers  ina  enzena,  che  tuts  ein  vigni  neutier.  En  giubilo  han 
5  ei  priu  la  regina  et  ils  prenzis  et  han  semess  sin  viadi,  per  vegnir  k  casa. 
La  signiura  ha  aber  eunc  dau  ina  gliada  anavos,  e  pren  raia,  il  chisti  era 
tut  svanius,  et  en  sia  plaza  era  ei  in  gron  spinatsch! 

17.    11  chisti  dils  giats. 

Ina  sera  de  stat  cavalcava  in  cavalier  tras  in  uaul.    Nna  ch'  ils  pegns 

lOeran  il  pli  spess,  ha  el  anflau  ina  fouteuna,  et  ei  siglius  giud  cavagl  per 
beiber  aua.  Tut  en  ina  gada  ha  el  viu  a  vegnient  ina  roscha  giats  grischs. 
Quels  han  sefatg  neutier^  stuschau  el  vitier  ina  sendetta  pintga  e  fatg,  ch'  el 
ha  stuiu  suondar  eis  pli  da  lunsch  egl  uaul  viaden.  Eis  ein  ii  aschia 
ensemen  tras  caglias  e  caglioms,  tochen  ch' ei  ein    arrivai  sin  in  crest  tier 

15 in  chisti  vegl.  Ils  giats  han  fatg  vignir  il  cavalier  el  chisti,  et  el  ei, 
suenter  haver  ligiau  siu  cavagl  vid  ina  petga  de  marmel,  ius  siaden.  En 
ina  stupen  bialla  stiva  ha  el  viu  in  giat  ner  et  in  giat  alv,  domisdus  sin 
cozas  vali ;  aber  avon,  ch'  el  ha  saviu  tschintschar  cun  quels  dus,  che  parevan 
de  cumendar,  han  tschels  giats  manau  el  en  ina  antra  combra.     Cheu  era 

20  rasau  tuaglia  e  pinau  de  tuttas  sorts  spisas  si  meisa;  el  ha  priu  ina  supia, 
e  migliau  cheu  da  gust.  Suenter  ha  in  giat  manau  el  en  ina  antra  combra 
e  dau  d'entelir,  el  deigi  semeter  giu  en  quei  letg  seida,  pinaus  per  el. 
Steunchels  e  dormulents  ha  el  gleiti  entschiet  a  durmir,  tut  ch'  el  runcava. 
Vi  da   las    endisch    ha    il    giat    ner   tratg  pils  pons    ad    el    e    detg:     „Bien 

25  cavalier,  jeu  sundel  in  pussent  retg;  mia  feglia  ei  quei  giat  alv;  e  tut  quels 
giats  grischs  ein  mes  serviturs.  Nus  tuts  ha  in  striun,  avon  in  onn,  ord 
leghers  carstgiauns  midau  en  terledi  giats.  Vus  savessas  deliberar  nus, 
sehe  vus  astgiasses  ira  sin  quei  quolm  cheu,  nua  ch' ins  vesa  treis  cruschs 
d'aur,  e  cavar  ora   ina   ragisch  sper  la  crusch    miez.     Cun  quella  ragisch 

30  stuesses  vus  tucar  mintgin^de  nus,  e  lu  daventassen  tuts  quei,  ch'  eis  ein  stai 
avon.  La  mia  feglia  lessel  jeu  vus  dar  per  spusa  e  vus  fussas  miu  suc- 
cesur!" 

Curaschusamein  ei  il  cavalier  siglius  ord  letg,  ha  priu  la  spada,  ban- 
dunau  il    chisti    et    ei   ius    dil  quolm    cullas    treis    cruschs  d'  aur   si.     Cheu 

35camiava,  tunava  e  tempestava  ei  aber  sco  sil  giuvenessen  di,  e  de  tuttas 
sorts  sperts  sgulaven  avon  e  suenter  el;  finalmein  ha  el  pudiu  arrivar  si 
spellas  cruschs,  e  cheu  ha  el  tratg  ora  la  ragisch  benedida,  duront  ch' il 
quolm  pareva  de  sfraccar.  Ils  giats  spitgaven  avon  porta,  e  cura  ch'  el  ha 
giu  tucau  en  eis,  eis  ei  vigniu  clar^  sco  de  bi  miezdi.     II  cavalier    ha  viu 

40  en  la  sala  il  retg  velg  e  sia  feglia  sil  thron ,  e  schuldada  entuorn  en- 
tuorn.  Culla  princessa  ha  el  fatg  legras  nozzas,  et  ei  era  tudi  fiastas  e 
gientars. 
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18.    Fav!  fav!  jeu  tei  tatagl! 

Treis  frars,  fegls  de  paupra  glieut,  maven  ina  gada  egl  jester  k  gu- 
dignar  lur  paun.  Vegnent  eis  en  in  uaul,  nua  che  las  veias  maven  ina  ord 
l'autra,  ein  ils  dus  frars  vegls  ii  encunter  la  dameun,  il  giuven  encunter 
mesa  notg.  Avon  ch' ira  de  part,  han  ei  tigliau  en  in  ruver  treis  cruschs  5 
et  empermess,  ded  en  in  oun  turnar  el  madem  liuc.  II  pli  giuven  ei  ins 
lunsch  egl  uaul  viaden,  tochen  ch'  el  ei  vignius  tiella  casetta  d'  ina  dunna 
veglia.  Quella  ha  dumendau,  seh'  el  lessi  star  tier  ella  en  survetsch.  Quei 
ha  il  giuven  fatg  bein  bugien ,  essend  ch'  el  veva  nuot  auter,  che  de  per- 
veser  dus  giats  e  duas  entas  alvas.  Suenter  in  onn  ha  il  giuven  dumendau  10 
la  pagaglia,  el  stopi  ira  a  casa,  La  tattaveglia  ha  dau  ad  el  suletamein 
in  fav,  e  quei  ha  vilintau  il  giuven  terribel.  Tut  de  fei  lev'  el  tigliar  il 
fav  entocs,  ha  priu  ora  siu  cunti,  e  detg:  „Fav!  Fav!  jeu  tei  tatagl!"  — 
„0,  na,  taglia  bucca  mei;  jeu.  vi  dar,  tgei  che  ti  vul!",  ha  il  fav  dau  per 
risposta.  Quei  ha  il  giuven  buca  schau  dir  duos  gadas,  et  ha  giavischau  15 
ina  tuaglia,  la  qualla,  cul  ditgi:  „Tuaglia  terestegia!",  sempleneschi  cun 
de  tuttas  sorts  bunnas  spisas.  Sil  fiat,  ch' el  veva  giavischau  quei,  veva  el 
ina  tuaglia,  e  scheut:  „Tuaglia  terestegia!"  ei  quella  Stada  emplenida  cun 
bunnas  spisas:  schambun,  carn  criua,  groma,  ris,  chistognas,  e  surtut  cun 
debia  buteglias  d' in  excelent  veltliner  vegl.  Cuntens,  sco  in  retg,  ei  il20 
giuven  vignius  tiel  ruver,  sco  ei  vevan  detg.  Ils  dus  auters  frars  spitgaven 
schon  sin  el,  et  eis  han  dumendau,  tgei  el  hagi  fadiau.  Cun  buca  rienta 
ha  el  mussau  il  fav;  cheu  han  tschels  dus  ris  e  fatg  befas  cun  el.  Avon 
ch'ira  pli  lunsch,  aber,  ha  il  giuven  priu  ora  sia  tuaglia  ord  sac,  scheut: 
„Tuaglia,  terestegia!",  e  sil  moment  era  la  tuaglia  curclada  cullas  meglieras25 
spisas.  Suenter  ver  bein  buiu  e  migliau  han  ils  dus  frars  aber  detg:  „Mo 
cun  beiber  e  migliar  bien  has  ti  bucca  avunda;  in  sto  era  ver  raps!"  Quei 
deva  da  patertgiar  al  giuven,  e  pella  secunda  gada  ha  el  priu  ora  il  fav  e 
detg:  „Fav!  Fav!  jeu  tei  tatagl!"  II  fav  aber  ha  rugau,  ch'  el  deigi  schar 
viver  el ;  el  vegli  dar,  tgei  ch'  el  vegli.  Et  il  giuven  ha  dumendau  in  äsen,  30 
che  tgagi  danes ;  e  quei  ha  el  giu  sil  zug.  Ils  frars  ein  sinquei  vigni  scui 
sil  giuven,  han  era  tratg  ora  lur  cuntials  e  detg:  „Fav!  Fav!  jeu  tei 
tatagl!"  Ma  il  fav  scheva  e  deva  nuot.  Cheu  han  ei  fatg  paisch  cul  giuven, 
ein  ii  ä  casa,  et  eis  tuts  ein  vigni  richuns. 

19.   II  paun  et  ils  treis  buns  cusegls.  35 

En  in  vitg  gron  vivevan  in  um  et  ina  duna  ton  paupers ,  ch*  igl  um 
ha  stuiu  ir  a  fadiar  siu  paun  en  tiarras  jastras.  Lunsch  naven  de  siu  vitg 
ha  el  enflau  in  bien  patrun,  et  ei  staus  tier  quei  siat  ons.  Suenter  quei 
temps  ha  el  entschiet  a  schar  encrescher,  et  ha  dumendau  sia  pagaglia ;  el 
lessi  turnar  a  casa.    Siu  signiur  ha  dau  ad  el  in  paun  e  quels  treis  cusegls :  40 
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el  deigi  mai  murmigniar,  mai  ir  buca  della  via  gronda,  e  mai  far  enzitgei 
ella  gretta! 

El  ha  engraziau,  priu  siu  paun  et  ei  ius.  La  sera  eis  el  vignius  en 
iüa  ustria  sper  in  uaul,  nua  eh'  ei  vegneva  surviu  tut  en  cavazas  de  morts. 
ö  D' esser  survius  aschia  ei  curdau  si  fetg  ad  el,  e  schon  lev' el  entscheiver 
scandel  cun  igl  ustier,  ch'  el  ha  patertgiau  vid  ils  cussegls  dil  patrun  et  ei 
ius  k  letg.  L'autra  damaun  ha  igl  ustier  sez  distadau  el  e  detg:  „Vus 
veis  bucca  murmigniau  sur  mia  vischalla  dMes,  e  veis  cun  quei  liberau 
tuts  quels,    ch'jeu  vevel   strianau;   perquei   ch' eis   vevan   murmigniau   sur 

lOmias  cavazas!"  Sinquei  eis  el  levaus,  et  igl  ustier  ha  schau  vignir  ord  in 
tschale  ina  massa  glieut,  ch'  el  veva  scungiarau  enagin  el  tratsch ;  cun  quels 
deliberai  ei  nies  um  ius  vinavon. 

Mont  aschia  ein  ei  arrivai  sper  ina  senda,  che  manava  empau  pli  spert, 
che  la  via  gronda  el  proxim    marcau;    ils  liberal  ein   ii  tuts    per  la  senda, 

15  e  levan  era  far  vegnir  lur  deliberatur  cun  eis.  El  ha  aber  discusigliau  ad 
eis,  ded  ira  per  la  senda;  aber  negins  han  dau  adatg  sin  siu  dir,  et  el 
ei  ius  persuls  della  via  gronda.  La  sera,  arrivont  en  in  marcau,  ha  el 
udiu,  ch' ina  banda  de  laders  hagien  mazau  e  sblundergiau  ses  compogns; 
bucc'  in  seigi  mitschaus.     Suenter   entgins    dis   eis    el   vignius    en   siu  vitg, 

20  cura  ch' ei  fagieva  notg,  et  ei  sesluitaus  vi  spella  fanestra  de  sia  stiva; 
cheu  veseva  el  in  um  giuven  a  bitschar  sia  dunna.  Tut  ordasen  leva  el 
mazar  il  giuven,  cura  chil  cusegl  digl  um  vegl  ei  vignius  ad  el  elt  giau. 
Ruaseivlamein  eis  el  ius  eil'  ustria,  e  leu  ha  el  udiu,  il  giuven  seigi  siu 
fegl,  che  fetschi  damaun  messa  nujala. 

25  Plein  letezia  ha  el  durmiu,  e  1' autra   damaun  ha   el    udiu  l'emprema 

messa  de  siu  legi;  la  sera  eis  el  ius  en  sia  casa,  nua  che  tut  ha  giu  in 
grondissim  plischer,  de  ver  el.  Per  tard  la  sera,  suenter  tscheina,  ha  el 
tigliau  la  petta  dil  patrun.  Cheu  eis  ei  ruclau  ora  pedras  veras,  carfunchels, 
aur  et  argient,  ch'  el  ei  Staus  il  pli  rech  lunsch  entuorn. 

30  20.   II  schuldau. 

In  di  mava  in  pauper  schuldau  per  ina  via  cun  siu  habersack  si  dies. 
El  veva  mo  dus  de  treis  rizers  en  tastga,  treis  pil  paun  e  treis  pil  vinars.  Sin 
via  ha  el  entupau  in  pupratsch  um  vegl,  che  ha  rugau  enzitgei  pell'  amur  de 
Diu.     Niess    schuldau  ha   dau  a  quel   treis  rizers.     Bucca  ditg   suenter  eis 

35  ei  vigniu  tier  el  in  um,  eunc  bia  pli  pauper,  e  quel  ha  rugau  ton  murtira- 
damein ,  ch'  il  schuldau ,  che  veva  in  cor  scolg  aur,  ha  dau  ils  treis  rizers 
dil  vinars  ad  el.  II  schuldau  leva  ira  vinavon;  cheu  ha  il  pauper  detg: 
„Stai  in  tec!  Quei  pauper  digl  emprem  era  sogn  Pieder,  e  jeu  sundel  Nies- 
segner!"  Tut  surstaus  steva  il  schuldau  leu.    „Damonda  ussa  da  mei,  tgei 

40 che  ti  vul!  jeu  vi  dar!",  ha  il  Segner  detg  vinavon.  „Ei  paghü",  ha  il 
schuldau  detg  sisu  e  dumendau,  che  tgi  ch'  el  vegli,  stoppi  en  siu  haber- 
säck. 
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Cun  bucca  rienta  ha  il  schuldau  fatg  vinavou  siu  viadi,  e  la  sera  tard 
eis  el  arrivaus  en  in  chisti  vegl,  sco  paun  e  buglia.  Senza  tema  eis  el 
ins  siaden,  et  ha  enflau  eu  iiia  combra  rasau  tuaglia,  sco  per  in  retg.  El 
ha  beiu  buiu  e  bein  raigliau,  e  Iura  eis  el  ius  k  letg.  Entuorn  mesa  notg 
ha  zitgei  tratg  vid  ils  pons  ad  el,  tochen  ch' el  ei  sedistadaus  e  ha  detg:5 
„Fussas  ti  en  miu  sac!"  L' antra  damauu  fuva  siu  habersack  scuflaus,  si, 
sco  ina  cocca.  El  ha  nuotatonmeins  mess  il  habersack  si  dies  et  ei  ius  giu 
ella  fravgia,  al  pei  dil  quolm.  AI  fravi  ha*  el  detg,  nua  ch'  el  hagi  durmiu 
la  davosa  notg,  e  quel  pudeva  strusch  crer.  „Tuts  quels,  che  durmevan 
cheu  si,  Stranglava  schiglioc  il  spert",  ha  il  fravi  detg.  Per  ussa  ha  il  10 
schuldau  seregordau  dil  habersack,  e  cumendau  al  fravi,  el  deigi  dar  cul 
marti  gron  sil  habersack,  tochen  ch'  el  vegni  schi  plats,  sco  ina  miur. 

Quei  ha  il  fravi  fatg  bugien,    e  dau  sil  habersack   tut,    ch' el  tunava. 
Cura  ch'  il  schuldau  et  il  fravi  han  Iura  aviert  il  habersack,  ei  sgulau  ora 
in  giavel  tut  zops  e  nudaus,  che  ei  sbrigaus  de  fravgia  ora.     Suenter  bia  15 
dis  et  ons  e  bein  enqual  catavegnia  ei  il  schuldau  mors,  e  sogn  Pieder  ha, 
vegnient  el  avon  porta  dil  parvis  maniau,  el  hagi  fatg  memia  grons  e  grevs 
puccaus,    per  vegnir  el    sogn  parvis.     11  schuldau  ei  semeuaus  entuorn,  et 
ei  ius  giu,    nua  ch' ei  caischan  grass;    aber  strusch  ha  il  giavel   ziep,   che 
veva  quei  di  guardia,  viu  el,   haelgriu:  „Sarrai  las  portas,  e  schei  bucc' en  20 
quel!  Quei  ei  in  cherli,  che  smacca  nus  tuts!"   11  schuldau  ha  stuiu  turnar 
tiel   sogn  parvis.     „Cheu    giu  vulen    ei  bucca   mei;    lai   beter    silmeins   en 
parvis  miu  habersack!"   Quei  ha  sogn  Pieder  schau,  et  il  schuldau  ha  detg 
bein  spert:   „Fuss  jeu  en  miu  habersack!"    Sil  mument  era  el  enta  parvis, 
en  siu  habersack;    spert  eis  el  vegnius  ora,    e  va  ussa  pil    parvis  entuorn,  25 
sco  in  gron  sogn. 

21.   Igl  utschiy  che  ova  ovs  d^ aur. 

Bucca  dalunsch  dMn  gron  marcau  viveva  in  pauper  um,  che  sedeva 
giu  cun  far  sceuas,  e  tergieva  aschia  vi  sia  famiglia.  El  haveva  dus  buobs, 
e  quels  han  in  di  enflau  in  igniv  cun  ovs  d'  aur,  e  gleiti  era  pudiu  pigliar  30 
igl  utschi,  che  meteva  quels  ovs.  Plein  legria  han  ils  dus  giuvens  purtau 
ils  ovo  d'  aur  et  igl  utschi  al  bab.  Quel  ei  ius  el  marcau  tier  in  fravi 
d' aur,  e  lez  ha  contemplont  ils  ovs  detg,  che,  seh' el  vegli  dar  igl  utschi 
ad  el,  vegli  el  trer  vi  el  e  tut  sia  familia;  ei  meunglien  luvrar  nuot.  Sin 
quei  ei  tut  la  familia  ida  el  marcau,   et  han  giu  buns  dis  tiel  fravi  d'aur. 35 

Quel  ha  aber  udiu  in  di  a  cantont  igl  utschi:  „Tgi,  che  maza  mei,  e 
maglia  miu  tschurvi,  vegn  retg;  e  tgi,  che  maglia  miu  cor,  survegn  mintgia 
di  tsehien  ducatas!"  Pleins  de  ranveria  ha  il  fravi  d'aur  mazau  igl  utschi 
e  mess  el  per  barsar  ella  cazetta.  Ils  dus  giuvens  dil  canistre  han  fardau 
il  barsau,  e  priu  igl  utschi  ord  la  cazetta,  et  il  giuven  ha  migliau  il  tschurvi,  40 
il  vegl  il  dadens.  Cura  ch'  il  fravi  d'  aur  ha  viu  quei ,  ha  el  chitschau  il 
canistre  cun  sia  familia  ora  sin  gassa.    Ussa  veva  la  paupra  casada  puspei 
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pupira,  et  ils  fegls  han  stuiu  ir  k  gudigniar  lur  paun.  II  giuveii  ei  ar- 
rivaus  en  in  groii  marcau,  nua  ch*  il  retg  era  avon  paiics  dis  morts ;  e  retg 
pudeva  quel  vignir,  che  era  gliauter  di  il  pli  spert  sil  crest  sogn.  Cun  quei, 
ch' el  era  in  bi  compoga,  han  ei  era  dau  ad  el  in  cavagl ;  e  pren  mira, 
5 1'  antra  dameun  ei  el  staus  tiella  prova  il  pli  spert  de  tuts  ils  giuvens  sil 
crest  gron.  Ussa  han  ei  mess  si  ad  el  ina  cruna  d'  aur  et  in  manti 
tschietschen  e  cumpigniau  el  cun  fifers  e  Ufers  tiel  chisti  dil  retg. 

Gliauter  di  ha  el  fatg  vegilir  ses  geniturs  en  il  chisti,  et  el  ha  rigiu 
bein  et  endretg  bia  dis  et  ons.  II  fra  vegl  aber  ei  ius  d'ina  antra  via,  e 
lOremprema  sera,  ch' el  ha  durmiu  en  ina  ustria,  ha  el  enflau  1' antra  da- 
meun tschien  ducatas  sut  il  plumatsch.  Turnont  quellas  ducatas  mintga 
di,  ha  el  maridau  la  recha  feglia  digl  ustier  et  ei  ius  tier  sin  frar,  il  quäl 
ha  fatg  el  manader  de  sia  truppa, 

22.   Ils  dus  amitgs. 

15"  Ei  fuva  ina  gada  in  retg^  e  quel  veva  duos  feglias  bialas  e  finas;  el 
vuleva  aber ,  ch'  ellas  ristassien  purschalas.  Perquei  ha  el  schau  baghiar 
in  terribel  chisti  euamiez  d'  in  lac  stgir,  e  schau  circumdar  quel  cun  altezia 
mirs;  sinaquei  che  nigin  possi  tier  sias  feglias. 

Ina  gada  ei  aber  vigniu  de  stgira  notg  in  stupen  bi  um  ord  il  lac,  et 

20  ei  Staus  ina  notg  el  chisti.     Suenter   nov  meins  vevan  las    prinzessas  min- 

tgina  in  pop.     Quels  dus  pops  semigliaven  aber  in  P auter,  che  nigin  vess 

saviu  distinguer  in  digl  auter.    Las  giuvnas  han  rugau  la  dunna,  che  pur- 

tava  ad  ellas  il  damigliar,  de  purtar  pli  bia;  ellas  hagien  ina  gronda  fom. 

Cura,  ch'  ils  giuvens  eran  otg  ons  vegls,  han  las  princessas  schau  rugar 

25  lur  bab  per  pon  verd ,  e  dus  artgs  cun  paliats  d'  aur ;  ellas  lessien  ira  a 
catscha,  e  sitar  utschals  pintgs.  II  bab  ha  termess  sin  quei  ina  stupenta 
teila  pon  verd  et  in  artg  per  sittar  ils  utschals.  La  notg  de  glina  han  las 
mummas  mussau  als  dus  giuvens  de  sittar  ils  utschals,  che  conten  ton  bein, 
de  sanudar  trall'  aua  dil  lac,    et    han    fatg  ad    eis    in  vistgiu  de   pon  verd, 

30 per  in.  Cura  ch'ei  savevan  sanudar,  han  las  mummas  detg  als  figls,  ussa 
stopien  ei  ira  or' el  mund;  aber  il  num  de  lur  mummas  deigien  ei  dir  h, 
nagin;  e  per  memoria  ded  ellas  han  ei  dau  a  miutgin  ina  spada  d' aur. 
Ina  bialla  notg  de  stad  han  ils  giuvens  priu  comiau  dil  chisti  et  ein 
senudai  sul  lac  vi  e  sigli  sul  mir  ora.     A  bratsch  ein  ci  i  la  cuorta  notg, 

35  tochen  ch'  eis  ein  arrivai  en  in  uaul  stgir.  Cheu  maven  duas  vias  ina  ord 
r  autra.  Sper  in  ruver  vegl  han  ei,  avon  ch'  ira  in  ord  1'  auter,  chitschau 
ina  spada  d'  aur  el  tratsch  et  empermess  de  turnar  tier  quella  en  in  on,  e 
sehe  la  spada  seigi  d'  in  mann  de  ruina,  sehe  seigi  quel,  che  seigi  ius  de  quei 
mauD,  ßventiraus,  et  igl  auter  deigi  vegnir  ad  el  en  agit.    Sin  quei  han  ei  priu 

40  cun  larmas  comiau  in  de  1'  auter,  et  in  ei  ius  de  vard  dretga,  igl  auter  de 
vard  seniastra.  Quel,  ch'ei  ius  dil  mann  dretg,  ei  gleiti  arrivaus  en  in 
etupent  bi  mar9aii,  nua  che  la  glieut  veva  malacurada  e  tut  bargieva.    El 
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ha  dumendau,  tgei  ch'ei  seigi,  che  tutt  bragi  aschia.  II  drac  hagi  priu  la 
feglia  dil  retg,  hau  ei  rispondiu  ad  el,  e  negin  ughegi,  de  mazzar  il  drac; 
schegie  il  retg  hagi  emperraess  la  feglia  e  la  cruna  a  quel,  che  mazi  il 
drac.  Quei  saveva  il  giuveii  cavalier  bucca  capir,  e  senza  tema  ha  el  priu 
sia  spada,  ei  semess  sin  in  cavagl,  e  ha  fatg  mussar  la  teuna  dil  drac.        5 

Vegnent  el  encunter  la  teuna,  ei  il  drac  sgulaus  ora  e  leva  sefar  vid'  el ; 
aber  cun  siu  paliet  d'aur  ha  el  gartiau  il  monstrum  ennamiez  dil  cor.   Cun 
ina  letezia  inexprimabla  ha  la  princessa  embratschau  il  liberatur,  et  eis  dus 
ein  cun  pompa  setratgs  el  marcau^  luia  ch'el  ei  gleiti  vignius  retg. 
Nunditgont  il  plirar  e  rugar  de  sia  dunna,   ei  il  retg  in  bi  di  ius  ora  egllO 
uaul  smaladiu  cun  siu  paliet  d'aur,    per  sittar  ils  utschals,    che  conten  ton 
bein.     El  spess  uaul  ha  el  tut  en  ina  gada  viu  ina  femnetta,  che  fagieva, 
SCO  seh'  ella  less  encurir  enzitgei.    Dumandont  el  la  tatta,  tgei  l'hagi  piars^ 
ha  ella  detg:  „Miu  ani  d'aur!"  Survitscheivels,  sco '1  retg  era,  ha  el  vuliu 
gidar  ad  encurir.    Denton  ch'  el  ei  aber  saplacaus  giu,  per  encurir  igl  ani,  15 
ha  la  Stria  d'  ina  veglia,  strihau  el  cun  ina  torta  sur  ses  cavegls  d'aur  ora, 
e  midau  el  en  iu  crap  de  marmel. 

Suenter  in  on  ei  quel,  ch'  era  ius  dil  mann  seniester,  turnaus  tiel  ruver, 
e  cheu  ha  el  vieu,  che  la  spada  era  da  mann  dretg  tut  en  ina  ruina.  „Ei 
gliei  schabiau  ina  sventira  k  miu  frar!"  ha  el  detg  sin  quei  et  ei  ius,  per  20 
encurir  quel.  Vegnient  el  tiel  marcau,  nua  che  siu  frar  veva  rigiu,  ei  tut 
curiu  encunter  ad  el.  La  regina  ha  embratschau  el  e  manau  el,  tenent  per 
siu  mariu,  el  christi.  La  notg  aber  ha  il  cavalier  mess  denter  el  e  la  regina 
sia  spada  d'aur.  Adumbaten  era  il  bargir  e  grir  della  regina;  la  damaun 
eis  el  ius  ora  egl  uaul.  Vegnient  el  egl  uaul  leva  la  Stria  veglia  era  25 
strianar  el;  aber  il  cavalier  ha  gleiti  enconuschiu  la  causa.  „Di,  co  jeu 
sai  deliberar  miu  amitg",  ha '1  detg  alla  stria,  „ne  che  jeu  tagliel  la  ca- 
vaza  k  ti!" 

Cun  tremblar  ha   la  veglia   dau  ad  el  ina  torta,    e  detg,  el  deigi  mo 
dar  cun  quella  silla  crappa  de  marmel,  e  quei  ha  el  fatg;  tutta  la  crappaSO 
ei  semidada  u    en   cavaliers  ne    en  dunschallas.     Era  siu    amitg   ei  vignius 
ord  in  crap,  et  eis  dus  hau  sembratschau  plein  legria. 

La  sera  ein  ei  ira  cun  giubilo    el    marcau,    et  il  curaschus    cusarin  ei 
vignius  menader  della  schuldada  dil  retg. 

23.    Las  treis  clavs  d'aur.  35 

Treis  paupers  frars  maven  ora  el  mund  k  gudigniar  lur  paun;  odado 
las  portas  dil  marcau  ein  ei  ira  in  örd  lauter.  II  pli  vegl  de  quels  ei 
vignius  en  ina  montognia.  Leu  veva  ina  uldeuna  in  bi  chisti  de  marmel 
sin  in  grep.  Quella  uldeuna,  ina  buntadeivla  signiura,  ha  plediu  el  sco 
servitur,  et  el  veva  bien  e  tgei,  ch'  el  leva.  Suenter  in  on  ha  la  uldeuna  40 
detg,  ella  stoppi  ira  sin  in  viadi,  e  detti  ad  el  las  clavs  d'aur  de  treis 
combras.    „La   combra  da  mann  dretg  e   la  combra  da  m^in  zeniester  mo 
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arva;  aber  la  combra  ennamiez,  nua  che  tuttas  las  bellezias  dil  mund  ein 
en,  quella  arva  buc,  sehe  ti  vivas  bugien!"  ha  ella  ennc  detg  il  davos,  et 
ei  svanida.  Surstaus  steva  il  giuven  cheu.  Suenter  ha  il  giuven  ditg  pater- 
tgiau  vid  quei,  che  l'uldeuna  veva  detg,  et  ha  pleunsiu  aviert  igl  esch  della 
6  combra  de  meun  dretg.  Tgei!  cheu  era  ina  splendur,  tut  era  ded  aur,  ne 
d'argient.  Pli  tard  eis  el  ius  ella  combra  zaniastra;  leu  veseva  ins  nuot 
auter,  che  smaragds  e  rubins.  Ditg  eis  el  staus  avon  la  porta  amiez;  baul 
leva  el  arver,  e  baul  esser  obadeivels  all'  uldeuna.  Patertgiont  aschia  vi  e 
neu,  ha  la  cueida  tuttina  catau;  el  ha  giu  la  gagliardia  ded  arver  la  porta. 

10  En  ina  gada  ha  el  viu  tut  quei ,  che  ei  bi ,  aber  en  quei  mun-  ent  eis  el 
semidaus  en  in  bliec  de  marrael. 

Suenter  bia  dis  et  ons  ei  gliauter  frar  vignius  de  quella  via,  nua  che 
siu  frar  era  ius,  et  el  ei  passaus  en  servetsche  tiell'  uldeuna.  Era  ad  el  ha 
quella  dau  las  treis  clavs,  e  detg  il  madem,  sco  al  frar  vegl.    Mo  era  quei 

15  ha  la  cueida  midau  en  in  marmel. 

11  pli  davos  ei  il  frar  giuven  vignius  tiel  chisti  delF  uldeuna ;  e  quella 
ha  era  pladiu  el.  Quei  era  aber  in  compogn,  sco  ei  s'auda;  et  el  ha,  cura 
ch'  el  ha  survigniu  las  clavs,  obadiu  all'  uldeuna. 

Cheu  ei  l'uldeuna    comparida   et  ha   aviert  si  ella   seza  la  combra  en- 

20namiez.  Cun  ina  torta  ha  ella  dau  sils  dus  craps  de  marmel,  et  ils  frars 
ein  en  quei  momen  puspei  stai  vivs.  A  tuts  treis  ha  l'uldeuna  dau  tontas 
custeivladats ,  ch' ei  pudevan  purtar,  per  pagaglia.  Cun  bien  cor  han  ils 
treis  ventireivels,  benedent  1'  uldeuna,  bandunau  il  chisti;  mo  miront  anavos, 
han  ei  viu  mo  in  grep  gron  e  mitgiert;  il  bi  chisti  cun  tuttas  las  immensas 

25  custeivladats  era  svanius. 

24.  La  siarp,   che  spida  fiuc. 

In  niebel  cavalier  mava  ä  la  catscha,  Tuts  persuls  era  el  vignius  en 
in  stgir  uaul ;  cheu  ha  el  entupau  in  pauper  um  vegl,  che  ha  rugau  el  per 
euzitgei.    Misericordeivels,  sco  il  cavalier,  era  ha  el  dau  al  pauper  in   dane 

30d'aur.  Quei  um  vegl  ha  engiraziu  e  detg:  „Cheu  dundel  jeu  per  suenter 
ina  uolp!"  ha  schulau,  e  sil  mument  ei  ina  gronda  uolp  grischa  vegnida 
ord  igl  uaul,  che  ha  sefatg  cun  tuttas  sorts  schmanis  vid'  il  cavalier.  Quei 
ha  priu  si  il  bi  animal  sin  siu  cavagl,  e  leva  cavalcar  vinavon.  Strusch 
era   el   aber    in   tochet  daven,    ha   igl   um  vegl    puspei   clamau  el    e  detg: 

35  „Quella  uolp,  ch'jeu  hai  dau  a  ti,  vegn  a  gidar  tei  ord  bia  prighels;  hagies 
adatg  ded  ella!"  Bein  cuntens  ei  il  cavalier  cavalcaus  vinavon,  e  cura  ch'ei 
serava  notg,  eis  el  arrivaus  sper  ina  terribla  teuna,  gronda  e  macorta.  El 
ei  siglius  giud  cavagl,  e  ha  ligiau  siu  tgoli  vid  in  pegn,  per  mirar,  tgei 
quella  teuna   hagi  de   muntar.     Strusch   ha   aber   il   cavalier  giu  ligiau  siu 

40  cavagl,  ha  el  viu  a  vegnient  encunter  el  ina  siarp  de  smisereivla  grondezia, 
che  spidava  fiuc,  pli  gronda  e  pli  macorta  che  tuts  dracs.  Senza  patertgiar 
ditg  ha  il  cavalier   fretg  sia   lontscha  alla  siarp  en  bucca;    aber   quella  ei 
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ruta  SCO  farcaglia.  La  siarp  fagieva  ussa  iua  veschla  per  siglir  sil  cavalier. 
En  quei  terribel  prighel  ha  il  cavalier  schau  ira  Tuolp ,  ch'  el  veva  sut 
bratsch.  In  moraent  ha  la  siarp  laghigiau  sueriter  l'iiolp,  e  seneziont  da 
quei  ha  el  chitschau  la  sia  spada  alla  siarp  el  venter,  ch'  ella  ei  sil  fiat 
crepada.  L'uolp  ei  gleiti  turnada  ord  la  teuna  e  ha  detg  al  cavalier,  ch'ellaS 
teuna  seigi  ha  feglia  dil  retg  cuu  uovonta  nov  dunschallas,  che  la  siarp  duevi 
migliar.  Setenent  vid  la  cheua  dell'uolp,  eis  ei  reusiu  al  cavalier  de  ar- 
rivar  tras  ils  biars  encardens  e  zules  della  teuna  ella  sala  de  cristagl.  Leu 
eran  las  giuvnas  e  sepreparaven  tiella  mort.  Cara  ch'  ei  han  viu  el,  han 
ei  tuttas  giu  gron  plischer,  et  el  ha  maridau  pli  tard  la  feglia  dil  retg,  et  10 
ei  vivius  cun  ella  ventireivlamein.     Eis  el  bucca  morts,  sehe  viva  el  eunc. 

25.    II  maglia  glieut. 
Siat  buobs,  ch'encurevan  farbuns,  vevan  sepiars  egl  uaul.    Ditg  ein  ei 
ira  pigl  uaul  entuorn,   tochen  ch' ei  han  viu  da  lunsch  ina  glischetta.     Eis 
ein  ira  suenter  quella,  et  ein  arrivai  en  ina  casa  gronda,  sco  ina  baselgia.  15 
En  quella  era  ei  en  negin  auter,  che  ina  femna  gronda,  che  filava  stuppa. 
Quella  ha  giu  ina  terribla  tema,  vesent  ella  ils  affons,  ha  ella  dau  ad  eis 
spert  de  migliar,  e  detg:    „Ussa    sezupei  davos   pegna,    avon  ch' il  maglia 
glieut  vegni!"  Bein  spert  ein  ils  pigns  sezupai  davos  la  pegna  scalegl.    Cun 
schnueivel  fracass    e  canera   vegn    sin  quei  il    maglia  glieut,   in  pegn  enta  20 
meun;    arvont  el  igl    esch  ha  el    griu:    „Cheu  freda  da  glieut!"     „Quei  ei 
striegn  piertg,  ti  tueit!"   ha  la  dunna  respondiu,  e  tut  fuss  iu  bein,  vess  in 
de  quels    schgneclis   buca  mirau  sut  pegna  ora.    Quei    ha  il   maglia   glieut 
viu,  e  lagutiu  el  cun  cavegls  e  tut  en  ina  gada.    Tut  ils  buobs  ha  el  serau 
en  in  ghiglianer  sut  beun  pegna,  per  engarschar  eunc  empau.    L'autra  da- 25 
meun  ei  il  maglia  glieut  levaus  tard,  et  ha  aviert  il  ghiglianer  e  griu  en: 
„Sa  zitgi  encurir  pluglsV    II  pli  vegl  dils  buobs    ei  vignius  ora,  et  ha  en- 
tschiet  ad  encurir  plugls.     Quei  era  aber  in  mal  gianter,    et   ha  a  sgartau 
et  encuretg  plugl;^,  ch' il  maglia  glieut  ha  entschiet  a  durmir.    Lura   ha    el 
priu  la  spada,    e  tigliau   giu  al  maglia  glieut   cun    ina  frida  il  tgiau.     Sin  30 
quei  ha  el  schau  vignir  ses  compogns  ord  il  ghiglianer  et  eis  ein  stai  culs 
scazis  dil  maglia  glieut  tuts  rechs  avunda. 

26.    La  siarp. 
Avon  bia,  bia  ons  ei  in  cavalier  ins  en  in  chisti  vegl  sco  paun  e  buglia, 
per  mirar,   sch'el  vesessi    sperts.     Suenter  ditg   ira  entuorn,    eis    el  vignius 35 
en  ina  stiva  gronda j  cheu  ha  el  viu  ina  giuvna,  bialla  scol  sulegl.    Quella 
ha  detg   ad  el ,   ella  seigi   strianada,    che  ella    stopi  vignir    mintga  notg  el 
chisti,  sco  siarp;  tgi  che  hagi  aber  la  curascha  de  bitschar  ella  treis  notgs^ 
delibereschi  ella.     II    cavalier  ha,   plein  curascha,    fatg   mussar  la  combra, 
neua  el  deigi  de  spitgar  sin  ella.    Quella  combra  era  zun  bein  ornada  ora,  40 
et  ammiez  era  ei  ina  meisa  cuu  de  tutas  sorts  spisas,  ch'  il  cor  po  garigiar, 

3* 
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e  speras  in  bi  letg  de  seida  cotschna.  Suenter  haver  bciu  buiu  e  bein 
migliau,  ei  il  cavalier  ins  k  letg,  e  per  vi  dallas  dudisch  eis  el  sedistadaus. 
Sper  siu  letg  era  ina  terribla  siarp;  el  ha  aber  dumigniau  il  disgnst,  e 
dau  ina  betscha  alla  buca  della  siarp;  et  en  quei  momen  ei  il  tgiau  della 
5  siarp  semidaus  el  pli  bi  tgiau  d'ina  giuvna.  Gliauter  di  ei  il  cavalier  stauB 
el  chisti,  e  la  zacunda  notg  alias  dudisch  ei  seruschnau  ina  siarp  cun  tgiau 
de  femma  tier  siu  letg;  senza  dischniesch  ha  el  embratschau  ella,  e  bitschau 
il  tgierp,  e  quel  ei  semidaus  en  il  tgierp  della  bialla  dunschala;  mo  la  cheua 
de  siarp  veva  quella  eunc.     La  tiarza  notg  ha  el   bitschau  la  cheua,   e  la 

lOmatta  ha  survigniu  era  las  combas,  sco  ei  sauda.  L'autra  dameun  ei  la 
giuvna  bein  marvegl  vignida  tiel  cavalier  e  ha  dctg,  el  deigi  suenter  treis 
dis  vignir  tiella  baselgia  de  quei  vitg,  al  pei  dil  crest;  leu  veglien  ei  en- 
zinar  en.  Sin  quei  ei  il  cavalier  ius  ord  il  chisti,  e  ha  loschau  en  ina 
ustrietta  ammiez  igl  uaul.    Gliauter  di,  cura  ch'  el  leva  far  si  sia  terschola, 

15  ei  la  Stria  d'ina  ustiera  vignida^  ha  fatg,  sco  seh' ella  lessi  gidar,  et  ha 
denton  chitschau  la  guva  dell'  emblidonza  eis  cavegls,  ch'  el  ha  emblidau 
sia  spusa.  Cura  che  la  giuvna  ei  veguida  suenter  treis  dis,  e  ha  bucca 
enflau  el,  ha  ella  termess  sia  fumitgasa,  e  schau  far  endameu  ad  el  sia 
emperraischun.     Igl  auter  di    leva  il   giuven    sefar    si  et    ira   tier   la  spusa, 

20  sehe  ha  1'  ustiera  puspei  enten  far  si  cavegls  chitschau  en  la  guva  dell'  em- 
blidonza, ch' el  ei  restaus  eil' ustria.  Aschia  eis  ei  iu  sis  dis;  Iura  ei  la 
fumitgasa  della  dunschala  vegnida  e  ha  detg,  il  striun  vegl,  che  havevi 
midau  sia  signiura  en  ina  siarp,  hagi  puspei  pusonza  sur  ded  ella,  e  hagi 
purtau   la  dunschala   s'il  quolm  de   glass.     Quei  ha  distadau  il  giuven;    el 

25  ha  priu  dus  calzes  d'aur,  che  la  fumitgasa  veva  purtau,  et  ei  ius  ad  encurir 
la  giuvna.  Quels  calzers  fagievan  treis  uras  per  pass,  et  aschia  eis  el  gleiti 
arrivaus  sil  quolm  de  glass.  Tuttas  las  giuvnas,  che  eran  sin  quei  quolm, 
han  entschiet  a  rugar  el  de  liberar  ellas;  el  ei  aber  ius  entuorn,  tochen 
ch'  el  ha  enflau  sia  spusa.     Cun  quella  ha  el  partiu  ils  calzes  d'aur ;  in  ha 

30  el,  et  in  ella  tratg  en ;  et  a  bratsch  ein  ei  ira  dil  quolm  giu ;  et  arrivai  el 
vitg^  han  ei  fatg  legras  nozzas,  et  ein  vivi  dapi  de  lu  el  chisti  della  spusa 
leghers  e  ventireivels. 

27,    Ils  treis  meils  d'aur. 

Avon  bia,  bia  ons  viveva  giu  en  ina  tiarra  spella  mar  in  retg,  e  quel 
35  era  dapi  debia  ons  malseuns,  e  negin  saveva  gidar  el.  In  di  eis  ei  vigniu 
in  puret  avon  il  chisti  dil  retg  e  ha  dumendau  de  schar  vignir  en  el,  essend 
ch'  el  sapi  in  remiedi  pil  retg.  Ei  han  schau  en  el ;  e  vegnient  tiel  retg, 
ha  el  declarau,  nuot  sapi  gidar  il  malseun,  auter  che  treis  meils  ord  il 
curtin  smaladiu.  Cheu  ha  il  retg  schau  vignir  ses  treis  fegls  avon  el  e 
40  cumendau,  ch'  ei  deigien  ira  ad  encurir  il  curtin  smaladiu  culs  treis  meils. 
II  prenci  vegl  ei  ius  igl  emprim  ora  el  mund  ad  encurir  ils  meils  el  curtin 
smaladiu.     Ina   sera  eis   el  arrivaus  en  in  uaul,    e  cheu   ha  in   pauper  um 
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vegl  rugau  el  per  enzitgei.  El  ha  aber  dau  niiot,  et  ei  cavalcaus  tocheii 
tier  ina  ustria  alla  fin  digl  uanl.  Leu  ha  mala  stria  d'ina  ustiora  camerlau 
en  el,  e  fatg  star  el,  entochen  ch' el  veva  piars  tuts  ses  danes.  Turnont 
il  frar  vegl  bucca  a  casa,  ei  il  frar  maseun  ius  ad  encurir  ils  meils  d'  il 
curtin  smaladiu.  Quel  ha  era  dau  nuot  al  pauper,  et  era  el  ha  sfarlatauö 
tuts  ses  danes  eil'  ustria  spegl  uaul,  e  sco  sin  frar  vegl  eis  el,  nun  savend 
pagar  pli,  vigniiis  bess  en  perschun. 

Suenter  in  on  ei  il  giuven  dils  frars  samess  a  cavagl  et  ius  pils  meils. 
Egl  uaul  ha  el  entupau  il  pauper  um  vegl,  aber  ei  bucc' ins  sper  el  ora 
cun  gomias,  encontercomi  ha  el  dau  al  pauper  ina  almosna.  Sinquei  ha  il  10 
pauper  um  detg:  „Vus  esses  in  bien  giuven  e  survignis  ils  meils:  mai  en- 
cunter  la  daraeun,  e  speras  l'ustria  alla  fin  digl  uaul  ora,  senza  star  leu! 
Lu  va  tutt  bein.  Avon  che  vegnir  el  curtin  smaladiu,  vignis  viis  ella 
tiarra  dils  liuns,  dils  uors  e  dellas  schemias;  seigies  aber  pulits  e  buns  cun 
quels  animals!  Ei  gliei  tut  glieut  strianada,  ch'ins  sa  deliberar."  Tut  de  15 
bunna  veglia  ei  il  prenci  ius  vinavon  et  arrivaus  el  reginavel  dils  liuns; 
quels  han  manau  el  avon  lur  retg.  A  lez  ha  el  detg,  tgei  ch' el  enqueri; 
e  quel  ha  cussigliau  ad  el,  ded  ira  punct  alias  dudisch  de  miezdi  el  curtin 
smaladiu,  e  bandunar  quel  in' ura  suenter;  pertgei  k  l'ina  sesiarrien  las 
portas  de  fier,  e  Iura  sapi  negin  arver  pli  ellas.  El  deigi  era  patertgiar20 
vi  ded  el,  e  purtar  in  meil  d'aur.  Ils  madems  cussegls  han  era  ils  retgs 
dils  uors  e  dellas  schemias  dau,  et  era  quels  han  serecumendau  per  dus 
meils. 

Suenter    ditg   viagiar   ha  el    catau   adagur  il    curtin   smaladiu.     El  ha 
spitgau   tochen    las    dudisch ,    e   Iura ,    sesarvont    las    portas    fier  eis    el  ius  25 
viaden.    Leu  ha  el  sper  ina  fonteuna  viu  ina  stupenta  bialla  matta,  sereina 
scol  sulegl.     Quella  ha  embratschau  el  cun  sia   bratscha,  alva  sco  la  neiv, 
et  ad  ella  ha    el  raquintau,    pertgei  el  seigi  viguius  el    curtin.     La  giuvna 
ha  detg  sin  quei :    „Mo  enquera  ils  meils  e  teidla  bucca  sil  carin  cant  dils 
utschals,  che  conten  sillas  frastgias  verdas !  Teidlas  ti  sil  cantar,  secumblidas  30 
ti  vi,  e  vas  bucca  ord  il  curtin  avon  1' ina;    e  lu   snn  jcu  e  ti  piars.     Jeu 
spetgel  cheu  sin  tei;  pertgei  ti  sas  deliberar  mei,  manont  mei  ord  il  curtin!" 
11  prenci  ha   stupau   las   ureglias    cun  feglia  et  ha   encuretg   dudisch   meils 
d'aur,    treis    pil    bab,    treis  pil    retg  dils    liuns,    treis  pil  retg  dils  uor.«,  et 
treis  pil  retg  dellas  schemias.   Sinquei  ha  el  priu  la  giuvna  en  bratsch;  e  35 
strusch  eran    eis  dus  ord  il    curtin,    ein    las    portas    fier  sesaradas.     Sco    el 
haveva  empermess ,  ha  il  prenci  dau  treis  meils  al  retg  dellas  schemias ,  e 
treis   als   dus   auters    retgs.     Tuts   ils    liuns,    ils    uors    e    las    schemias  han, 
migliont  de  quels  meils,  puspei  survigniu  la  figura  de  glieut.    Ils  treis  retgs 
han  cun    lur    cavaliers    cumpigniau   il    spus  e  la    spusa   ä  casa.     Ell' ustria  40 
spegl  uaul  ein  ei  vigni  en  quei   mumen,    che  ei   levan  manar  ils  dus  frars 
dil   prenci  alla  mort,  essent  ch' eis  savevan  bucca  pagar  lur  buidas.     Aber 
il  prenci   ha    deliberau   ses    dus    frars,    c   la  Stria    d'ina   ustiera  ei  vegnida 
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peudida.    Cun  pompa  c  fiasta  eiu  ei  ira  tuts  tiel  retg,  che  ei  vigniua  sauus, 
l'emprema  buccadina  ch'  el  ha  migliau. 

28.    La  colomha. 

Ei  era  ina  gada  in  cavalier,  che  mava  ad  enciirir  survetsch  tier  in 
öretg.  Tard  la  sera  eis  el  arrivaus  en  in  chisti,  che  negin  habitava.  Senza 
tema  eis  el  ius  tonaton  siaden,  et  vignient  el  en  sala,  ha  el  enflau  si  raeisa 
ina  stupenta  tscheina.  Las  delicatas  spisas  han  plischiu,  et  el  ha  migliau 
suenter  gust.  Nunspitgadamein  vegn  aber  in'  iiolp  ded  esch  en  e  di:  „Vus 
veis  migliau  spisas  smaladidas,  e  stueis  ussa  survir  siat  ons  ad  ami ;   duront 

lOquei  temps  arveis  buc  quei  camarlet  cheu,  sehe  vus  leis  esser  ventireivels!" 
Nun  savent  sedustar  ha  il  cavalier  fatg  ora  lena,  e  sperava  d'essar  en  siat 
ons  deliberaus.  La  queida  ha  aber  dumigniau  et  avon,  ch' il  davos  on  ei 
Staus  ora,  ha  el  stuiu  mirar  el  camerlet.  En  a  quella  ei  Tuolp  siglida  ora 
e  ha  detg:  „Ussa  stoss  ti  eunc  siat  ons  far  o  lenaj  aber  pell' amur  de  Diu 

löarva  bucca  la  combra  avon,  ch'il  temps  ei  passaus!"  Nies  cavalier  ha  fatg 
ora  tschun  ons  lena,  e  Iura  han  las  marveglias  puspei  entschiet.  El  ha 
bucca  pudiu  seretener,  et  il  giavel  dellas  marveglias  ha  fatg  arver  el  la 
porta.  Cheueil'uolp  vignida  ora,  ha  bargiu  e  detg:  „Sti  datess  bucca  bien 
adatg  en  quels  siat  ons,  che  vegnien  ussa,  e  miras  eunc  ina  gada,  duront 

20 quei  temps,  el  camerlet  scumendau,  stuein  nus  dus  star  cheu  strianai  per 
melli  ons!" 

Quei  ei  lu  iu  al  cavalier  per  cor,  et  el  ha  duront  quels  siat  ons  fatg 
0  priuamein  lena,  e  mai  mirau  el  camerlet  scumendau.  Cun  larmas  de 
legria  ei  1' uolp    quella  gada  vegnida  ord    il  camerlet,    et  ha  cumendau,  el 

25  deigi  far  cun  tutta  quella  lena,  ch' el  hagi  fatg  ora  duront  treis  ga  siat 
ons,  in  caset  e  metter  ella  sissu.  Tut  surstaus  ha  il  cavalier  fatg  quei,  e 
mess  Tuolp  s' il  caset,  spitgont  sin  quei,  che  hagi  de  vegnir.  Lu  ha  ei 
entschiet  a  tunar  e  camigiar,  et  en  in  mument  ei  il  caset  staus  en  fiuc  e 
floma.     Sco  ina  colomba    alva  ei  aber  1'  uolp  sesalzada  si    encuuter  tschiel, 

30 e  ha  detg:  „Tutta  la  rauba,  ils  praus,  ils  ers,  ils  uauls,  cul  chisti  auden 
al  miu  deliberatur."  Et  il  cavalier  ei  vignius  artavels  de  tuttas  las  richezias, 
et  ei  Staus  in  bien  signiur.     Quella  uolp  ei  Stada  ina  paupr'  olma. 

29.    II   tschess. 

En  in  gron  e  bi  marcau  ,  lunsch  naven  de  cheu,  viveva  ina  letg,  che 

35  ha  giu  liung  temps  negins  aflPons.    Cura  ch'  il  Segner  ha  dau  ad  eis  in  pop, 

ha  la  hebamma,  che  saveva  far  manedel,  detg,  ei  deigien  prender  per  padrin 

igl  emprim    cavalier,    ch'  il   bab  entaupi   sin  via   gronda.     Ils   geuiturs  han 

fatg,  sco  la  hebamma  ha  cumandau,  e  mont  il  bab  silla  via  gronda,  ha  el  de 

gleiti,  entupau  in  zun  bi  cavalier  sin  in  cavagl  alv,  sco  la  neiv.     Quei  ha 

40 il  bab  rugau  per  padrin,    et   il  signiur  jester   ei  vignius.     Suenter  batigiar 

ha  il    cavalier  detg,   el   seigi  retg  d'  ina   gronda   ensla   ella  mar,  et  ad  el 
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f'egessi  in  gron  plischer  de  ver  siu  figliol  tier  el.  Cheu  lasclii  el  ina 
rugliada  danes,  et  ils  geniturs  deigien  trer  si  il  buob,  e  cura  ch' el  seigi 
gisiat  ons  vegls,  termeter  il  figliol  tier  el;  quel  deigi  survignir  sia  feglia. 
Siienter  haver  dau,  ina  rugliada  danes  ei  il  cavalier  cavalcaus  naven, 

Scol  padrin  ha  cuniendau.  han  Iura  il  bab  e  la  mumma  fatg,  et  il  figliol  5 
ei  carschius  in  gron  e  bi  giuven.  Cul  el  ei  staus  gisiat  ons  vegls,  han 
ils  ses  termess  el  tiel  padrin.  Sin  viadi  leva  il  giuven  beiber  in  sitg  ord 
ina  fonteuna,  et  ei  staus  giu  en  schanuglias.  Denton  ha  in  tarladiu  nannin 
tratg  ora  ad  el  siu  spadun  e  detg:  „Fass  ti,  tgei  ch' jeu  vi,  laschel  jeu  viver 
tei;  schiglioc  tagliel  jeu  grad  giu  il  tgau!"  11  giuven  ha  pigliau  ina  teribla  10 
tema,  e  bucca  stgiau  dir  plaid  pli.  Sinquei  ha  il  nannin  zunghiau  il  giuven, 
d' esser  siu  servitur;  e  vegnient  sill' ensla  dil  retg,  ha  el  sedau  ora  pii  figliol 
e  dumendau  la  feglia.  Tut  surstaus  de  ver  siu  figliol  cun  corabas  sco  festa, 
et  in  tgiau,  sco  ina  cocca,  ha  il  signiur  fatg  vignir  sia  feglia  e  detg,  non 
volend  rumper  siu  plaid  de  retg:  „Cheu  ei  tiu  spus!"  La  princessa  mirava  15 
aber  bia  pli  bia  sil  bi  servitur,  che  sil  signiur.  Giu  da  quei  ei  aber  il 
nannin  sevilentaus  et  ha  strianau  la  feglia  dil  retg  sin  V  ensla,  ch'  ei  adina 
stgira.  Plein  nauschadat  ha  el  eunc  detg  al  retg,  quei  hagi  siu  servitur, 
che  seigi  in  striun,  fatg.  Sinquei  ha  il  retg  schau  beter  il  giuven  en  per- 
schun,  e  cumendau,  ei  digien  tigliar  giu  il  tgiau  ad  el.  20 

La  notg,  avoD  ch' el  dueva  vignir  mess  vi,  ei  compariu  al  giuven  in 
umet  vegl  cun  cavegls  grischs  et  in  mantel  gron,  e  quel  ha  dau  ad  el  il 
cussegl,  el  deigi  dumendar,  sco  davosa  grazia  dil  retg  treis  navs  emplenidas 
cun  carn,  e  cun  quellas  deigi  el  ira  ad  encurir  la  feglia  dil  retg.  Igl  auter 
di  ha  il  retg,  suenter  usit,  concediu  ad  el  quella  gracia,  engiront  el,  de 25 
cun  quellas  navs  survignir  la  princessa.  Ditg  e  liung  ei  il  giuven  navigaus 
pella  mar  entuorn ;  finalmein  eis  el  vignius  sill'  ensla  dils  uors.  A  quels 
ha  el  dau  ina  nav  plein  carn,  e  Iura  dumendau  il  retg  dils  uors,  seh' el 
sapi  buc,  nua  V  ensla  de  la  notg  seigi.  „0,  na  gliez",  ha  il  retg  dils  uors 
respondiu,  „drovas  ti  aber  zacu  nus  auters,  lu  dai  in  schul,  e  nus  essen  30 
tier  tei!"  Suenter  zaconts  dis  ei  il  giuven  vignius  sill' ensla  dils  leoparts; 
era  quels  han  nuota  saviu ,  nua  1'  ensla  de  la  notg  seigi ,  han  aber  era 
empermess,  dont  el  ad  eis  ina  nav  carn,  lur  agid. 

11  meglier  eis  ei  iu  tiels  tschess.  Arrivaus  sill'  ensla  de  quels,  ha  el 
dau  ad  eis  la  carn,  ch' el  veva  silla  davosa  nav.  Per  pagaglia  ha  il35 
retg  de  quels  compartgiu  ad  el  la  pussonza  de,  cu  ch'  el  vegli,  saver 
semidar  en  tschess  Era  ha  il  retg  clamau  ensemen  tuts  ils  tschess,  e  du- 
mendau, tgi  sapi  la  via  tiell'  ensla  senza  glisch.  Tut  cuscheva,  finalmein 
vegn  il  pli  vegl  dils  tschess  neutier,  et  udent  quella  damonda  dil  retg,  ha 
el  detg:   „Jeu  vi  schon  mussar  la  via  tiell' ensla" ;  il  giuven  ei  ins  cun  el. 40 

Eis  ein  iia  sur  mar,  e  suenter  liung  viadi  arrivai  silF  ensla  dil  stgir. 
Cheu  era  ina  stgiraglia  terribla  e  bucca  ina  steila  sclareva.  11  tschess  ha 
manau  il  giuven  tier  ina  femna  veglia,    che  veva  de  quei    de  diesch  melli 
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miurs  alvas.    Quclla  dunnetta  ha  il  tschess  dumendau,  nua  il  chisti  smaladiu 
seigi.    „O,  sehe  vus  leis  ira  leu,  vi  jeu  dar  duos  minrs  alvas,  che  mussien 

•  il  chisti!"  II  giuven  ha  priu  las  miurs  alvas  et  ei  seraess  sin  via,  AI  tschess 
fagieva  ei  bucca  bein  el  stgir,  et  el  ei  sgulaus  aimavos,  ha  aber  adraoniu 
5il  giuven,  che  sch'el  vegni  en  prighel,  deigi  el  bucc' emblidar  il  schul. 
Las  miurettas  han  manau  il  giuven  pell'  entira  ensla  entuorn  tochen  al  pei 
d'  in  teis  quolm.  Sin  quei  quolm  era  il  chisti,  et  ord  da  barcun  rairava  la 
feglia  dil  retg  cun  egls  tut  cotschens  dil  bargir.  Senza  piarder  temps  ei 
il  giuven  semidaus  en  in  tschess  e  sgulaus  si  tiella  princessa.     En  combra 

10  sper  ella  ha  el  puspei  mess  giu  igl  habit  de  tschess,  e  cun  larmas  giu  pella 
vesta  ha  la  princessa  embratschau  el,  schent:  „0,  sti  pudessas  mazzar  il 
drac,  ch' ei  giu  el  tschaler  il  pli  affuns,  fuss  jeu  deliberada!" 

Senza  la  minima  tema  ha  il  giuven  priu  sia  spada  enta  meun,    ei  ins 
giu  debia  scalems,  tochen  en  tschale  tiel  drac.    Quel  ha  entschiet  a  spidar 

lÖfiuc,  e  mussava  ses  terribels  dens  al  cavalier.  II  figliol  dil  retg  ha  en- 
tschiet ad  ataccar  el  culla  spada;  ei  era  in  vehement  combat.  De  dretgas 
uras  vegn  ei  al  figliol  dil  retg  per  sen  ils  schuls,  el  schula,  et  en  quei 
moment  era  il  chisti  plein  d'  uors,  leoparts  et  tschess.  Cun  agid  della  fer- 
mezia  de  qucls  animals  ha  il  figliol  mazzau  il  drac,  e  Iura  ha  el  runau  il 

20tgierp  dil  monstrum  ord  il  chisti,  e  fatg  si  in  caset  de  stgeina,  sin  quei 
caset  ha  el  mess  il  tgierp  dil  drac  e  dau  fiuc,  la  tschendra  dil  drac  ha  el 
bess  ella  mar.  En  quei  momen,  nua  che  la  tschendra  dil  drac  ei  vegnida 
prida  dellas  undas,  ein  tuts  ils  uors,  leopards  et  tschess  semidai  en  bials 
cavaliers,  e  las  miurs  alvas  en  carinas,  castas  dunschallas.     Cun   ina  nun- 

25  dumbreivla  rietscha  de  compogns  e  compognas  ei  il  figliol  e  sia  spusa 
vigni  tiel  retg.  II  nannin  ha  nonditgont  ses  schmanis  e  mals  arts  piars  siu 
tgiau  gries  sut  la  spada. 

30.    La  Schvana. 

Ei  era   ina  gada   avon  bia,    bia  ons  in    marcadon,    che   veva    in  sulet 

SOfegl.     Cura   che  quel    ei  staus    carschius  si,    ha   il  bab  dau  ad  el  ina  nav, 

gronda  e  bialla;  sinaquei  ch' el  sapi  hanligiar  cun  pievels  jasters,  e  manar 

neutier  raubas.     De  bunna  veglia  ei  il  giuven  ins  ora  sillas  undas,  e  cura 

ch'  el  ei  arrivaus  ora  ammiez  1'  aua,  nua  ch*  el  pudeva  tscharner  nuot  auter, 

che  tschiel  e   mar,   ha    el   priu   ad   agur   ina   nav   nera    cun    ina    bandiera 

35  cotschna.    Quella  nav  era  manada  mo  d'  in  um,  gron  e  grisch.    Bein  gleiti 

ei  quei  navadur  jester  vignius  ella  nav  dil  giuven  marcadon  et  ha  entschiet 

a  dar  troccas  cun  el.    II  marcadon  ha  giugau  vi   la   nav  cun  tut  la  ranba 

sissu,  et  il  davos  era  el  sez.    Denton  il  navadur  jester  ha  schau  turnar  el 

cun  la  nav  e  la  rauba  k  casa.    Avon  ch'  ira  daven,  ha  el  aber  fatg  engirar 

40  il  giuven,  d'  en  in  on  vignir  sin  tal  e  tal  di  ella  America.    Cun  tremblonta 

vusch  ha  il  giuven  engirau  quei  et  ei  navigaus  a  casa.    Leu  vegniev'  el  de 

di  en  di  pli  trests,  pardeva  tut  sia  bialla  colur.    Quei  ha  il  bab  encurschiu, 
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et  a  lez  eis  ei  reusiu  de  giavinar  ora  dil  giuven,  pertgei  el  seigi  schi  trets. 
Cura  ch'  il  bab  ha  udiu  digl  engiuramen,  ha  el  termess  il  sventirau  fegl 
egl  uaul  tier  in  eremit  per  dumendar  cussegl.  Quei  eremit  era  in  um  fetg 
sabi  e  perdert,  et  ha  gleiti  giu  in  bien  cussegl.  11  giuven  dei  ira  sin  ina 
ensla  ella  mar ;  leu  seigien  treis  schvanas.  Quellas  semidien ,  cura  ch'  ei  5 
sebognien,  en  stupentas  biallas  giuvnas,  metien  giu  lur  vistgiu  de  schvanas ; 
in  de  quels  vistgius  deigi  el  mirar  de  survignir.  Suondont  il  cussegl  dil 
bien  eremit,  ei  il  giuven  navigaus  ora  silla  ensla,  e  sezupaus  en  in  cagliom. 
Bein  gleiti  ein  las  treis  schvanas  vegnidas  et  hau  bess  giu  lur  vistgius  de 
plemas  et  ein  stadas  treis  zun  amureivlas  giuvnas,  ch' ein  idas  ella  mar  ä  10 
far  bogn.  Spert  ei  il  giuven  seglius  davos  las  caglias  ora  et  ha  priu  in 
dils  vistgius  de  plemas,  ch'  eran  fins  sco  teilas  filion.  Sinquei  ei  la  giuvna, 
e  la  pli  bialla  dellas  treis  schvanas  vignida  si,  et  ha  dumendau  el,  tgei 
ch' el  vegli.  „Agid  e  fideivladat  per  adina!"  Quei  ha  la  giuvna  era  em- 
permess,  et  eis  dus  han  bitschau  in  agl'  auter.  Cura  che  la  giuvna  ha  udiu,  15 
nua  ch'  il  spus  stopi  ira^  ha  ella  dau  ina  torta  e  detg,  el  deigi  tucar  en  la 
mar  cun  quella.  Sinquei  ei  la  mar  tschessada  et  el  ha  saviu  ira  cun  peis 
schetgs  tocca  eil' America.  Leu  spitgava  schon  igl  um  ner  sin  el,  e  ha 
manau  il  giuven  en  in  chisti,  el  zule  dil  quäl  eran  quendisch  casets  d'  aur 
cun  tgiaus  de  glieut.  „11  sedisch  caset  vit",  ha  igl  um  detg,  „ei  pinaus  per  20 
tei,  sehe  ti  sas  bucca  far  las  lavnrs,  ch'jeu  garegiel!"  Sinquei  ha  el  dau 
ad  el  ina  segir  de  glass  e  cumendau  de  pinar  entuorn  in  uaul.  L'  emprima 
frida,  ch' il  giuven  ha  dau,  ei  la  sigir  rutta,  et  il  pupratsch  era  per  se- 
disparar.  Cheu  ei  la  giuvna  schvana  vegnida  et  ha  detg,  el  duevi  bucca 
emblidar  ella  e  siu  empermess  agit.  „Mo  derma  ti",  ha  ella  cumendau,  25 
„la  lena  fetschel  jeu!"  11  giuven  durmeva,  e  cura  che  la  schvana  ha  de- 
stadau  el,  era  igl  entir  uaul  sdernaus  giu.  Cun  quei  ei  igl  um  stgir  staus 
cuntens  et  ha  dau  la  secunda  lavur,  de  cavar  naven  in  quolm  e  plentar 
vits.  Quella  gada  ha  il  giuven  bucca  emblidau  la  bunna  spusa,  ha  clamau 
ella  en  agit,  et  il  quolm  ei  gleiti  staus  naven,  e  la  vegna  plentada.  30 

La  davosa  e  pli  greva  lavur  era,  d' encurir  igl  ani  d'aur,  ch' igl  um 
ner  veva  bess  ella  mar,  cun  ina  nav  de  pupi.  Trests  e  miez  desperaus 
steva  il  giuven  spella  mar;  cheu  ei  la  schvana  vegnida.  „Taglia  giu  a  mi 
il  tgiau,  ch'  el  rocli  ella  mar!"  ha  la  giuvna  cumendau.  „O,  na!  Quei 
astgiel  jeu  buc!"  ha  il  giuven  respondiu;  pertgei  el  senuspeva  de  far  en-35 
zitgei  aschia.  Sil  rugar  della  giuvna  ha  el  tuttina  dau  cun  sia  spada  ina 
frida,  ch' il  tgiau  della  cariua  giuvna  ei  ruclaus  giu  ella  mar.  Cheu  ei 
cumpariu  treis  daguots  de  seun  silla  superfatscha  della  mar,  e  cun  eis 
igl  ani.  Bein  gleiti  ei  era  la  schvana  vegnida  ord  la  mar,  pli  bialla  e 
giuvna,  che  mai.  A  bratsch  ein  eis  dus  i  tiel  solitari  navadur;  aber  quei  40 
ha  fatg  bucca  rienta,  vesent  la  giuvna;  ei  era  sia  feglia.  El  ha  dau  al 
giuven  marcadon  sacs  d*  aur  sco  dotta;  et  eis  dus  ein  ira  a  casa  tiel  bab 
dil  spus,  nua  ch'  ei  han  giu  legras  nozas.    Ein  ei  bucca  morts,  viven  eis  eunc« 
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31.    llg  advocat. 
Ina  gada  fuva  ei  in  pauper  um  en  in  vitget.    Quel  ha  survegniu  novas, 
ch'  el  possi  artar  en  in  auter  liug  empau  rauba,  et  ei  cun  ina  gada  semess 
sin  via  ad  ira  per  quella  jerta;  pertgoi  el  veva  grond  basegns. 
5  11  pauper  um   vegn  de   miez  di  en    in  vitg,    e  cun  quei  ch' el  haveva 

gronda  fom,  eis  el  ins  en  ina  ustria  e  ha  domondau  enzitgei  de  magliar; 
el  hagi  aber  bucca  de  pagar  grad  ussa:  el  mondi  en  in  auter  vitg  ad  artar 
rauba:  cul  tuorni,  vegli  el  pagar.  Igl  ustier  ha  detg,  seh' ei  seigi  aschia, 
vegli  el  schon  dar;  et  ha  portau  dus  ovs  cotgs,  et  entzitgei  pauc  auter  de 

10  magliar  agl  um.  Cura  che  quel  ha  giu  dustau  la  fom,  eis  el  ius  vinavon, 
et  ei  gleiti  vignius  el  liug,  nua  ch'  el  veva  ded  artar  rauba.  Senza  bregia 
ha  el  survigniu  sia  part  jerta^  e  tut  leds  eis  el  turnaus  ella  madema  ustria 
per  regulär  siu  quen. 

Igl  ustier  ha  detg,  el  stopi  eune  quintar  ora,  tgei  il  quen  porti,    Suenter 

15  esser  staus  ditg  en  stebli ,  vegn  igl  ustier  ora^  e  di,  quels  dus  ovs,  ch' el 
hagi  migliau,  vessi  el  saviu  schar  quar  ora;  lu  devi  ei  gaglinas;  quellas 
turnavien  puspei  ad  uar,  e  pli  savevi  el  puspei  schar  quar  ora  auters  plu- 
scheins,  et  aschia  vinavon ;  et  el  ha  quintau  ora  sehi  ditg  e  bein ,  ch' igl 
pauper  um    ha    il  davos    stoviu  schar  tut   la  rauba  artada   agl  ustier.     Tut 

20trests  ei  il  pauper  um  ius  ä,  casa,  e  sin  via  ha  el  entupau  in  giuven.  Quel 
ha  domondau,  tgei  ch'  el  hagi ,  ch'  el  seigi  aschi  trests ;  el  deigi  dir  ad  el. 
II  pauper  um  ha  detg,  el  ditgi  nuot,  el  sapi  tonaton  bucca  giedar  el. 
Denton  cun  ditg  tulenar  ha  il  giuven  rabitschau  ora  digi  um,  tgei  plughiava 
el^  et  ha  cusigliau,    el  deigi  zitar  igl  ustier  sin  gliauter  di  avon  dretg;    el 

25  vegni  allura  punct  ä  las  dudisch ,  per  assister  ad  el  sco  advocat.  Igl  um 
ei  ius  tier  igl  ustier  e  fatg,  sco  tschel  haveva  comondau.  Gliauter  di,  bien 
a  baul  ei  igl  ustier  cun  ses  dus  advocats  vegnius  en  casa  cumin ;  et  ei  han 
domondau  igl  um,  seh' el  hagi  nagin  advocat.  Igl  um  rispunda:  „Bein;  oz 
alias  dudisch  vegn  in!" 

30  Ei  fuva  gleiti  las  dudisch,    e   nagin   vegneva    perpeis;    cheu    saveva  il 

pauper  um  bucca,  tgei  tertgar,  e  carteva,  ch' el  fussi  cuglienaus.  Prezis 
alias  dudisch  dat  enzatgi  egl  esch,  et  igl  advocat  vegn  en  stiva  de  dertgira. 
El  ha  detg :  „Jeu  hai  oz  glieut  de  metter  panetscha,  e  hai  stoviu  far  qu^r 
in  priel  panetscha    de    semnar,    avon   che  vegnir."  —    Lura  han  tuts  ris  e 

35  detg :  „0,  quei  stgass  dar  biala  panetscha,  sehe  ti  has  fatg  quer  ella,  avon 
che  semnar!"  Igl  advocat  dil  pauper  ha  sin  quei  mess  ora,  e  detg:  „Aschia 
ein  era  ils  ovs,  ch'  igl  ustier  ha  dau  a  quei  pauper  um.  Ord  quels  saveva 
igl  ustier  era  bucca  far  vegnir  pluscheins,  pertgei  quels  fuvan  era  cotgs." 
Igl  ustier    ha   lura    stoviu    turnar   anavos   tut    ils    daners    al    pauper  um,  e 

40 suenter  ch' el  ha  giu  pagau  ora  quel,  ha  il  giuven  priu  igl  ustier  et  eunc 
in  de  ses  advocats,  et  ei  ius  cun  eis  tut  en  fing  e  floma,  nua  ch'  ei  caischan 
grass.  Lauter  advocat  ha  era  bucca  fatg  pli  siu  mistregn ;  il  pauper  um 
aber  ei  turnaus  a  casa  tut  leds  de  ses  daners. 
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32.    II   buob  Clin  la  vera  cVaur  enta  cullez. 

Inaga  ha  ina  hebama,  che  saveva  far  manedel,  detg  ad  ina  muma,  che 
haveva  grad  survignin  in  stupent  pop:  „A  quei  affon  cheu  vegnen  ei  a 
prender  il  tgau  pli  tard."  La  muma  fuva  suenter  adina  fetg  tresta,  e  stueva 
bargir  aschi  sevens,  sco  ella  mirava  sin  quei  afFon.  Cura  ch' il  buob  ei  5 
Staus  empaa  da  gronds,  emparava  el  adina  sia  muma,  pertgei  ella  bragi, 
cura  ch'  ella  miri  sin  el ;  mo  ella  voleva  raai  dir  pertgei.  Sin  ditg  tulenar 
dil  buob  ha  la  muma  detg:  „Jeu  sto  bein  bargir,  cura  ch'jeu  mirel  sin 
tei;  pertgei  la  hebama  ha  detg  a  mi,  cura  che  ti  eis  naschius,  che  ti  vegnias 
baul  ne  tard  pil  tgau."  —  Sinquei  ha  il  buob  detg,  el  vegli  ira  daven,  10 
sehe  stopi  ella  bucca  adina  bargir,  cura  ch' ella  vezi  el.  De  quei  ei  la 
muma  Stada  cuntenza ;  mo  ha  rogau  el,  ded  adina  far  scoiauda,  esser  buns 
e  pietus,  sinaquei  ch'  el  stopi  bucca  schar  far  giu  il  tgiau.  II  buob  ei 
lur'  ius  daven,  et  ei  sepladius  tier  in  Giediu ;  ha  aber  teniu  ora  nuot  pa- 
gaglia  auter,  ch'  el  stopi  schar  ira  el  mintga  di  ina  gada  en  baselgia  dils  15 
catolics.  II  buob  mava  mintga  di  ina  gada  en  baselgia.  In  di  ei  il  patrun 
jus  suenter,  per  mirar,  tgei  il  buob  fetschi  en  baselgia*  el  ei  sezupaus 
oradem  sper  la  porta  et  ha  mirau  tier,  tgei  il  buob  fetschi.  11  buob  ei 
semess  enschanuglias,  et  ha  fatg  ditg  a  bein  oraziun ;  Iura  eis  el  sedormen- 
taus  en  et  ha  dormiu.  Cheu  eis  ei  vegniu  in  aungel  et  ha  Iura  tigliau  20 
giu  il  tgiau  al  buob ,  ha  mess  ina  vera  d'  aur  enta  culiez  a  quei ,  et  ha 
sinquei  turnau  a  metter  si  il  tgau.  Ina  uriala  suenter  ei  il  buob  sedesta- 
daus  et  ei  ius  a  casa;  era  il  giediu  ei  lu  ius  suenter;  e  cura  che  el  ei 
vegnins  a  casa,  ha  il  giediu  damondau  il  buob,  tgeinin  quei  fuvi,  che  hagi 
tigliau  giu  il  tgiau  ad  el,  II  buob  ha  detg,  el  hagi  viu  nuot  e  sentiu  nuot;  25 
quei  stopi  esser  stau  nuot.  II  giediu  ha  aber  detg,  el  deigi  mo  mirar,  tgei 
el  hagi  enta  culiez.  Cura  ch'  il  buob  ha  alura  mirau  el  Spiegel,  ha  el  viu 
la  v^ra  d' aur  enta  culiez,  ha  seiegrau  fetg  et  ha  detg  al  patrun:  „Ussa 
stun  jeu  bucca  pli  cheu;  ussa  sto  jeu  ira  a  casa  tier  mia  muma." 

II  giediu  ha  dau  ad  el  ina  biala  suma  daners  per  pagaglia,  et  il  buob  30 
ei  ius  ä  casa  tier  la  muiiia ,   la  quala  ha   era    seiegrau   bucca   pauc    et  eis 
ein  da  leu  daven  adina  stai  ventireivels. 

33.    Ils  treis  schuldaus. 
Treis  schuldaus  havevan   surviu  ad  in   retg   biars   ons.    Suenter  haver 
surviu  ora,    hau  eis  priu   igl  „abscheid^^,    et  ein    i   a  casa.     Eis   ein   vegni  35 
en  in  marcau,  e  han  seteniu  si  leu  enzaconts  dis.    Eis  maven  cheu  per  las 
ustrias  entuorn  e  stevan  si  legher.    In  di  ein  eis  i  a  spass  ordador'  il  mar- 
cau,  e  discurevan  ensemen,  tgei  eis  veglian  pegliar  a  mauns.    „Daners  de 
far  il    signur   vein  nus  buc,    et  ir    a  casa  e    far  il    pur   pudein    nus  buc." 
Cheu  entaupen  eis  in  signur.     Quei  domonda,  tgei  ch' eis  hagien  endamen40 
in  denter  lauter.     In  dils  schuldaus  ha  bein  dabot  detg,  tgei  raschieni  eis 
hagien  giu.     Sinquei   di   il   signur:    „Bien,    sehe   vus   leis   far    cun  mei  in 
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accord,  vi  jeu  dar  a  vus  iua  buorsa  pleina  daners.  Ord  quella  pudeis  vus 
preuder  ton  sco  vus  leis;  clla  vegn  mai  a  vegnir  vidda.  Mo  el  madem 
temps  dun  jeu  k  vus  treis  legns;  e  sehe  vus  saveis  bucca  legnar  eis  da 
cheu  et  in  onn;  lu  ei  in  de  vus  mes!"  Eis  ein  stai  contents,  et  il  signur 
5  ha  scrit  igl  accord,  e  fatg  suttascrivcr  eis  lur  nums.  Lura  ha  el  consigniau 
ad  eis  la  buorsa.  —  Ins  po  patertgar,  cun  tgei  leghermen  ils  treis  schuldaus 
ein  turnai  anavos  en  il  marcau,  e  co  eis  vivevan  pli  legher  che  mai  en  las 
ustrias.  —  Igl  onn  era  bunamein  spiraus,  et  in  dils  schuldaus  entschaveva 
a  vegnir  trests.     Savens    dumondava   el    sesez:    „Tgi  sa,    tgei  quei  signur 

10  vegn  bein  a  dar  si  de    legniar?"  —    Ils   auters  dus    patertgaven  bucca  pli 
suenter  ils  legns.     In  di   han  eis  duraondau  lur  frar,  pertgei  el  vegni  mai 
pli  a  spass  cun  eis.     El  ha  rispondin,  cV  ei  fussi  era  meglier,    ch' eis  dus 
stessian  a  casa  e  patertgiassien  suenter  ils  legns.     Mo    eis  han    bucca  fatg^ 
bia  attenziun  sin  ses  plaids. 

15  In  di  eis  el  ins  ora  en  il  madem  liug,  nua  ch'  igl  accord  era  vegnius 

serraus,  et  ha  cheu  entupau  ina  femna  veglia.  Quella  domonda,  pertgei 
el  seigi  aschi  trests;  in  taffer  e  bi  schuldau,  sco  el,  duessi  bucca  schar 
pender  il  tgau.  11  schuldau  ei  vegnius  vilaus  et  ha  detg,  ch'  ei  vomi  bucca 
tier  ad  ella,  seh'  el    seigi  era  trests ;    ella  sappi   tonaton  bucca   gidar.     Mo 

20ella  ha  detg,  ch' el  duessi  dir  ad  ella  la  caschun  de  sia  tristezza;  ina 
femna  veglia  sappi  adina  dar  in  bien  cussegl.  El  ha  lura  raquintau  tut 
la  historia.  Cur  ch' el  ha  giu  finiu,  di  la  femna:  „Sehe  ti  fas,  sco  jeu 
ditgel,  sehe  vegn  ei  a  ti  ad  esser  gidau.  Va  dameun  a  sera  alias  diesch 
uras  si  sut  quei    ruver,    che  ti  vezas  cheu  si!    Quel  ei    cavortgs ;    e  ti  sas 

25  comodeivlamein  star  endadons  il  ruver.  Alias  endisch  ne  alias  dudisch 
vegnan  tuts  striuns  e  giavels  a  seredunar  leu.  Era  quei  signur,  cun  il 
quäl  vus  haveis  fatg  igl  accord,  vegn  ad  esser  leu.  Teidla  lu  bein  e  tegu 
endamen ;  tgei  ch'  eis  dien ;  II  signur  vegn  a  raquintar  a  ses  camerats,  tgei 
ch'  el  vegni  a  dar  si  de  legniar  a  vus."    II  schuldau  ha  fatg,  sco  la  femna 

30  veglia  ha  giu  detg  ad  el ,  et  ei  zuppaus  en  il  ruver.  Cura  ch'  igl  ei  stau 
las  endisch,  eis  ei  vegniu  leu  entuorn  ina  gronda  redunonza.  Enamiez 
quella  fuva  il  signur,  e  suenter  in'  urialletta  di  quel  encunter  ils  auters: 
„Dameun  a  sera  hai  jeu  ded  ir  per  in  de  quels  schanis  de  schuldaus;  jeu 
vegnel  a  dar  si  de  quei,  ch'  eis  vegnien  mai  e  pli  mai  a  saver  legniar.    Jeu 

35  prendel  in  toc  calzer  nausch  d'  in  cavagl ,  e  fetsch  par6r  ina  biala  ura  de 
sac;  e  quei  spinatsch  cheu  fetsch' jeu  parer  ina  canna.  E  cheu  si  en  in 
clavau  eis  ei  ina  pial-cam^l;  quella  vi  jeu  far  par^r  in  in  bi  manti  de  pon 
blau.  Quellas  caussas  san  eis  sigiramein  bucca  legniar."  II  schuldau 
haveva  udiu  tut  et  ei  ussa  turnaus  a  casa  tut  pli  de  buna  veglia.    Mo  ses 

40 dus  camerats  eran  ton  pli  trests.  Eis  tumevan  il  di,  che  dueva  decider 
lur  sort. 

Gliauter  di,    vi  encunter   sera  vegn  il  signur,   metta   avou   ad    eis  igl 
accord,  e  di:    „Ussa  vegnen  ils  legns;  saveis  vus  bucca  legniar  eis,    sehe 
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ci  in  de  vus,  mes!"  Lura  prenda  el  ord  sac  ina  stupenta  ura  d'aur,  e  di: 
„Ord  tgei  ei  quella  fatga?-'  II  schuldaii,  che  saveva  tut,  ha  bein  dabot 
rispundiu:  „Ti  narr  has  priu  in  toc  calzer  nausch  d' in  cavagl;  e  vul  far 
parer  ina  biala  ura  de  sac."  —  Ti  has  ligniaul"  di  il  signur.  Quei  signur 
era  il  giavel.  „Mo  ussa  sto  in  de  tschels  ligniar!"  —  77 Na,  na!  di  il  schul- 5 
dau,  igl  ei  bucca  scret,  quäl  hagi  de  legniar;  jeu  vi  legniar  tut!"  Lura  ha 
il  signur  priu  la  canna  e  dumondau,  ord  tgei  quella  seigi  fatga.  „Quai  sai 
jeu  bein  avunda;  rispunda  il  schuldau,  ti  has  priu  in  spinatsch,  e  vul  far 
par^r  ina  canna."  „Legniau"  ;  di  il  giavel;  „mo  ussa  liai  jeu  eunc  in  legn. 
„Di,  ord  tgei  ei  quei  manti  fatgs?"  —  II  schuldau  respunda:  „Ti  has  10 
priu  ina  pial  camel,  0  vul  far  parer  a  nus  in  bi  manti." 

Ussa  ei  il  signur  veguius  vilaus,  e  vuleva  saver,  tgi  hagi  detg  ad  el 
sur  dils  legns;  mo  il  schuldau  ha  detg,  che  quei  vomi  bucca  tier  ad  el. 
Aschia  ei  il  giavel  staus  cuglianaus.  11s  treis  schuldaus  aber  ein  stai  libers 
e  richs  avunda.  15 

34.   lls  cavesters. 

Ina  gada  er' ei  in  bab,  che  haveva  treis  fegls.  In  era  in  fetg  mal, 
V  auter  era  bucca  aschi  mals,  il  tierz  era  in  schnup,  ch'  era  adina  en  davos 
pegna  et  unscheva  si  il  tgiau  cun  carn  piertg.  II  bab  de  quels  ei  morts 
et  ha  detg  als  fegls,  ch'  eis  stopien  star  e  vegliar  treis  notgs  en  senteri  sur  20 
sia  fossa.  Igl  emprem  ha  ei  tuccau  al  mal  de  star.  Quei  ha  tschintschau 
cul  schnup  6  detg,  sch'el  mondi  per  el  a  vigliar  sin  senteri,  sehe  deti  el 
persuenter  diesch  meli  rensch.  lls  schnup  ha  detg,  quei  vegli  el  schon  far. 
El  ei  alur'  ins  en  senteri  e  staus  entochen  vi  dellas  endisch  de  la  notg. 
Cheu  ha  ei  entschiet  a  vegnir  de  tutas  sorts  striegn  neunavon  5  aber  il  25 
schnup  ha  nuota  tamiu.  Dalas  dudisch  ei  tut  en  ina  gada  il  siu  bab 
vegnius  sin  in  cavagl ,  che  haveva  si  ina  siala  d'  argien  et  in  cavester 
d'  argien ,  et  ha  dau  il  cavester  d'  argien  al  fegl.  L'  antra  notg  ha  ei 
tuccau  a  tschel,  che  era  bucca  schi  mals  de  vigliar  sin  senteri.  Quei  ha 
aber  era  dau  diesch  meli  renschs  al  schnup,  ch' el  mondi  en  siu  stagl.  La  30 
seconda  notg  eis  ei  iu  cul  schnup  il  madem  entochen  las  endisch,  Cheu 
ha  ei  entschiet  a  vegnir  bia  pli  bia  striegn,  che  la  notg  avon,  et  a  las 
dudisch  della  notg  ei  siu  bab  puspei  vegnius  ä  cavagl.  11  cavagl  portava 
ina  siala  d'  aur  et  in  cavester  d'  aur ,  et  il  bab  ha  puspei  dau  il  cavester 
d'aur  al  fegl.  Sin  quei  ei  il  schnup  ins  a  casa.  La  tiarza  notg  ha  ei  35 
tuccau  ad  el  sez  de  vegliar.  Cura  ch'  el  ei  ins  sin  senteri  e  ha  leu  aviert 
la  porta  senteri,  sehe  aud'  el  in  schul,  et  in  tgeun  seglia  sper  el  ora,  sco 
in  cametg ;  quei  tgeun  haveva  si  dies  siat  colurs.  Ussa  spetgiav'  il  tup, 
entochen  las  dudisch  de  mesa  notg.  Lura  ha  ei  l'  antra  gada  dau  ora  in 
schul,  aber  in  pli  ferm,  et  in  schliep.  En  in  moment  era  siu  bab  cheu  sin  40 
in  cavagl  ner.  Quei  cavagl  haveva  si  ina  siala  e  cavester  de  mesch,  11 
cavester  de  mesch  ha  il  bab  dau  al  fegl  et  ha  lura  detg  ad  el,  ussa  hagi 
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el  liberau  siu  bab  ord  il  purgatieri,  e  dapli  eunc  visau,  el  dueigi  metter 
en  salv  ils  cavesters,  e  bucca  schar  v6r  ils  sezs  ses  frars.  II  schnup  ha 
fatg  quei  et  ei  Iura  turnaus  giu  davos  pegna  et  ha  entschiet  a  s'  unscher 
en  il  tgiau  cun  jeli  de  curetg.  En  bucca  ditg  suenter  ha  il  retg  schau 
öir'ora  il  mandat:  „Tgi  che  vegli  meridar  cun  sia  feglia,  stopi  siglir  k 
cavagl  sur  in  rudi  ora.^'  Ils  dus  frars  mals  ein  sevestgi  si  empau  flot,  ein 
ira  on  nuegl,  han  priu  ils  pli  bials  cavals,  ch'  eis  havevan ,  ein  semess  sin 
viadi  et  ira  encunter  il  chisti  dil  retg.  11  schnup  ha  tertgau:  „Vus  mo 
mei !  jeu  vegniel  lur'  era  pleunsiu  suenter."    El  ei  setratgs  en  undreivlamein 

10  et  ha  priu  il  cavester  d'  aur.  Cura  ch'  el  ha  priu  quel  enta  meun,  sehe 
er'  ei  cheu  in  cavagl  n^r ,  il  quäl  haveva  schon  si  siala  e  tut.  11  schnup 
ei  semess  sin  cavagl  et  ins  sin  viadi.  Arrivaus  vitier  il  chisti  dil  retg,  ha 
el  viu,  CO  biars  cavagliers  siglievan  si  encunter  il  rudi  e  devan  giu  tuts 
en  dies  anavos.    Cheu  ha  il  schnup  dau  al  cavagl  ils  sparuns  et  ei  sguran- 

15taus  sur  il  rudi  sco  in  paliet.  Turnaus  a  casa  eis  el  semess  davos  pegna 
et  ha  unschiu  il  tgau  cun  jeli  d'  arbagas.  Ses  frars  ein  pli  tard  era  arivai 
a  casa ;  eis  savevan  aber  bucc,  ch'  el  fussi  staus,  et  il  schnup  ha  era  bucca 
detg  et  ha  emprau  eis,  co  ei  seigi  iu.  Ils  frars  han  detg,  ch'  eis  seigien 
sigli  si   encunter   il  rudi  e  seigien  dai   giuj    sinquei  seigi    ei  vegniu   in  sin 

20  in  cavagl  n^r,  il  quäl  seigi  seglius  si  surora  sco  in  paliet.  L' antra  gada 
ei  il  retg  staus  pli  finS;  et  ha  detg^  el  vegli  schon  pegliar  igl  utschi.  El 
ha  tschentau  il  rudi  in  toc  pli  ault  e  fatg  si  ina  laupia  speras.  En  quella 
laupia  ha  el  mess  en  sia  feglia,  e  dau  il  commond'  a  quella,  ch'  ella  stopi 
tigliar  a  mintgin,  che  segli  sur  il  rudi,  in  schnez.    Cheu  ein  ils  frars  puspei 

25  semess  sin  viadi  per  emprnar  il  stuc;  pli  tard  ei  il  schnup  era  sefatgs  si 
per  ira  pleunsiu  suenter.  Quella  gada  ha  el  priu  il  cavester  d'  argient,  et 
enaquell'  ei  era  vegniu  en  in  cavagl  sco  tier  tschel.  Lura  eis  el  ins  tiel 
chisti  dil  retg.  Cheu  seglievan  bia  cavaliers  si  er  ora  in  toc;  turnaven 
aber  tuts    anavos  senza  puder  sul  ring    ora.     II  schnup    ha  puspei    dau  ils 

30 sparuns  al  cavagl  et  ei  sgurantaus  si  sur  il  ring  ora;  mo  la  feglia  dil  retg 
ha  podiu  tier  el  de  tigliar  cun  la  forsch  in  schnez  en  in'  oreglia.  Sinquei, 
eis  el  ins  a  casa.  Turnend  ses  frars  anavos,  ha  el  emprau,  co  ei  seigi  iu 
quella  gada.  Quels  han  respondiu;  „Mo  in  ei  seglius  si  surora,  et  a  quel 
ha  la  feglia  dil  retg  tigliau  in  schnez  en  1'  ureglia."  II  schnup  steva  denton 

35  en  davos  pegna  et  unscheva  en  las  ureglias  cun  carn  piertg  e  ligiava  si 
dengiu  feglia  de  rucs.  II  retg  ha  termess  ora  schandarms  per  schar  en- 
curir  si  il  ca valier  cul  schnez,  ch'  era  scurentaus  si  sur  il  rudi  ora.  Ils 
schandarms  ein  era  vegni  en  casa  de  quels  treis  frars.  Eis  han  schon  viu, 
ch'  ils  dus   mals    frars    eran    bucca   schnizai;    han    aber   emprau  quels  dus, 

40 seh' eis  hagien  bucc  eunc  in  auter  frar.  Eis  han  respondiu,  bein;  aber 
1'  auter  frar  seigi  bucca  staus ,  lez  hagi  uonda  de  unscher  siu  tgau  cun 
fischschmalz.  Eis  dueigien  schar  mirar  eis  quei  frar,  han  ils  schandarms 
maniau.     Cura  ch'  ei  han  viu   il   schnup,   sehe  han  ei   priu  e   ligiau  giu  il 
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tgau,  e  sil  motnent  han  ils  schandarms  enconoschiu,  ch'  ei  era  il  dretg,  et 
eis  han  griu :  „Quel  cheu  eis  ei !"  Ses  frars  han  priu  e  fatg  selavar  il 
schnup,  setrer  cn  de  prinzi,  et  ein  ira  cun  el  tier  il  retg,  nua  ch' el  ha 
fatg  nozzas  cun  la  feglia,  et  la  sera  han  ils  cambrers  giu  biala  stiva. 

Jeu  hai  portau   si  da  tscheina   la  suppa ,    aluscha   han    ei    dau    ami  in  5 
pei  el  tgil,  che  jeu  sun  sgulaus  entochen  encheu. 

35.    La  filiera. 

Ina  paupra  matta  stoveva  mintga  di  filar,  ch'  ella  veseva  steillas ;  aschi- 
glioc  survegnieva  ella  la  sera  fridas  pli  che  peun  da  sia  madregna.  In  di, 
suenter  ch' ella  haveva  survegniu  spir  smanatschas  de  quella,  seh' ella  fili  10 
bucca  eunc  pli  bia,  eis  ella,  per  saver  esser  pli  flissia,  ida  ora  egl  uaul  e 
ha  lilau  leu,  ch'  ella  saveva  strusch  taner  pli  il  fil  entameun.  Della  dolur 
ha  ella  entschiet  a  bargir  e  selamentar  petrameiu.  Cheu  vegn  ei  neunavon 
in  miserabel  veglet,  e  domonda,  tgei  ei  maunchi.  La  giuvna  ha  detg  a 
quel,  CO  6  cum;  il  vegl  ha  consolau  la  filiera  e  detg,  ch' ella  dovessi  mo  15 
encurir  ina  urialla  plugls  ad  el;  Iura  vegli  el  schon  haver  quitau,  ch' ei 
vegni  lilau  siu  fil.  Ils  plugls,  che  ella  anfli,  ha  el  comondau  de  metter  en 
ina  scatla  e  mazar  quels  per,  cura  ch' ella  seigi  a  casa.  La  giuvna  ha 
encuretg  ils  plugls  al  vegl,  e  cura  ch'  ella  ha  giu  enflau  da  biars,  ha  il 
vegl  schulau  ella  deta.  En  quei  moment  ein  in  tschuat  glieut  stai  leu  cun  20 
lur  rodas  e  hau  filau  per  la  matta.  Tut  consolada  ha  quella  priu  il  fil; 
pertgei  aschi  bia  e  bi  havev'  ella  eunc  buc  in  soli  di  podiu  filar;  et  ella  ei 
ida  a  casa.  Cura  ch'  ella  ha  mussau  alla  madregna  il  fil^  era  quel  ded'  aur. 
Ida  sin  sia  combra,  ha  la  giuvna  voliu  mazar  ils  plugls;  mo  quels  eran 
tuts  midai  en  pedras  custeivlas ;  e  la  matta  era  da  leu  daven  reha  avunda.  25 

36,    II  nieil  tgietschen. 

Ina  gada  er'  ei  ina  nauscha  muma,  che  veva  dus  affons,  e  tertgiav'  adina, 
mo  seh'  ella   stovessi   bucca   dar    de    magliar    a    quels.     In  di  ha   la  muina 
cumondau  als  affons  ded  ir  per  lenna,  e  quel  che  vegni  igl  emprem  a  casa 
cun  in  buordi,   sapi   ira   sin  combra  et   encurir   ord   trucca   il   pli   bi   meil30 
tgietschen,    che   seigi    denter   tuts.     Ils    dus    affons    eran    tut   leds,    et  han 
fustginau  de  saver  vegnir  cun  la  lenna.     Igl  emprim   eran    ei  vegni  in  toc 
tutina  vinavon  culs  buordis;  tut  en  ina  gada  eis  ei  aber  rut  il  suget  della 
buoba,  et  aschia  ha  il  buob  podiu  esser  avon  a  casa.    La  muma  ha  schau 
ira  sin    combra    pil  meil,    e  cura  ch' il  buob   ha  voliu    sestorscher   giu  per  35 
prender  il  meil  tgietschen  ord  la  trucca,  ha  ella  schau  dar  giu  igl  uvierchel 
della  trucca,  ch' il  tgau  dil  buob  ei  daus  en  trucca,    et  el  sper  quella  giu. 
II  tgierp  miert  ha  la  mumma  zupau,  et  ei  ida  giu  tier  la  buoba,  che  era  grad 
vegnida.     Quella   ha   era    domondau   il   meil,    essent   ch'  il   suget   empossi, 
ch'  ella  seigi  vegnida  il  davos.    La  muma  ha  schau  ir  la  buoba  sin  combra,  40 
ha  aviert  la  trucca,   e  miront  la  buoba  en   trucca  pil    meil,   ha   la  muma 
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era  fatg  il  medem  cun  quella,  sco  cul  buob.  Lura  ha  ella  voliu  far  si  in 
foss  de  zupar  giu  las  baras  dils  pigns,  che  nagin  encorschi  ne  anfli  enza- 
tgei.  Cura  ch'  ella  cavava,  vegniev'  ei  traso  dus  utschals  e  picclaven  vid'  ils 
meuns  alla  muma,  ch'  ella  saveva  bucca  cavar.  Ell'  ei  vegnida  villada  et 
5  ha  voliu  tr^r  cun  la  palla  sin  quels;  eis  ein  aber  stai  pli  sperts,  ein  sigli 
k  la  mufna  eis  egls  et  han  cavau  quels  ad  ella  ord  il  tgau. 

37.    La  hiala  Mengietta. 

In  bab  haveva  ina  fetg  biala  feglia.  Tut  scheva  ad  ella  la  biala 
Mengietta.    In  di  ha  il  bab  cavau  si  in  rieven  et  anflau  ina  bransina  d'  aur 

lOsenza  batagl.  La  Mengietta  ha  considerau  la  bransina,  mo  ha  detg  leutier: 
„Igl  ei  bein  donn,  che  la  bransina  ha  en  nagin  batagl."  Suenter  ditg  haver 
patertgau,  ein  eis  vegni  perina,  de  schenghegiar  la  bransina  al  retg.  II 
retg  ha  giu  grond  plischer  dil  schenghetg,  mo  ha  era  detg:  „Igl  ei  bein 
donn,  che  la  bransina  ha  en  nagin  batagl."    11  bab  ha  remarcau,   che  sia 

15  feglia  hagi  detg  il  madem.  Sin  quei  ha  il  retg  detg,  seh'  el  hagi  ina  feglia, 
che  hagi  saviu  dir  ils  medems  plaids,  sco  el,  deigi  el  far  vegnir  ella  en 
siu  casti ;  mo  ella  deigi  vegnir  ne  ä  pei  ne  a  cavagl,  ne  blutta  ne  vestgida, 
ne  da  di  ne  da  notg;  —  sappi  ella  far  quei,  vegni  el  a  spusar  ella;  — 
quei  bucc,  sehe  deigi  ella  murir!  — 

20  II  bab  manegiava,  che  sia  feglia  sappi  bucca  vegnir  suenter  a  quellas 

condiziuns;  el  era  pleius  anguoscha,  e  s'  enriclaus  d'  esser  ius  tiel  retg. 
Tonatou  ha  el  raquintau  a  sia  feglia,  co  ei  seigi  iu  cun  el.  La  feglia  con- 
solava  il  bab  e  scheva,  quei  ch'  il  retg  hagi  dumondau,  seigi  tuttavia  bucca 
grond  kunst. 

Lura  eis  ella  sesida  sin  in  äsen,   sevestgiu  davon  giu    e  davos  buc  et 

25  ida  tier  il  retg  denter  stgir  e  dar.  Quei  ha  spusau  ella,  mo  teniu  ora, 
ch'  ella  astigi  mai  incunterdir  ad  el. 

In  di  ei  il  retg  cun  sia  suita  ius  a  catscha  e  vignius  tier  in  pauper 
um,  che  pertgirava  ina  vacca,  che  veva  grad  fatg  vadi.  Dasperas  fuva  era 
in  um  cun  in  äsen.    II  paster  della  vacca  bargieva,  et  il  retg  ha  dumondau^ 

30pertgei  el  bragi.  El  ha  rispundiu:  „Sco  ti  vesas,  ha  mia  vacca  fatg  vadi, 
et  ussa  pretenda  quei  um,  che  siu  äsen  hagi  fatg  il  vadi,  e  vul  ir  cu'l 
vadi.  —  Ussa  di  ti,  o  retg,  quäl  ha  rischun!"  II  retg  ha  dau  rischun  a 
quei  digl  äsen. 

Pleunsiu  ei   era  la   regina   vegnida    da    quella  via   e   ha  dumondau   il 

35  pastur,  pertgei  el  bragi.  El  ha  raquintau,  ch'  il  retg  hagi  dau  rischun  agl 
um,  che  pretendi,  ch'  igl  äsen  hagi  fatg  vadi.  La  regina  ha  detg  ad  el: 
„Fai,  sco  jeu  comondel!  —  Peglia  enzaconts  pescs;  cava  si  ina  ruosna  e 
metta  en  eis,  e  cura  ch'  il  retg  passa  speras  vi^  sehe  truscha  ils  pescs,  scheut: 
„Senodei,  mes  peschets!"   Damonda  el  tei,  dapli  cu  ils  peschs  senodien  sil 

408chetg,  di:  „Depi,  ch'  ils  asens  fan  vadi!"  Igl  um  ha  öuondau,  e  domondont 
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il  retg,  depi  cu  ils  peschs  senodien  senz'  aua,  ha  el  respondiu ;  „Depi  ch'  ils 
asens  fan  vadi!" 

II  retg  ei  restaus  vergognaus;    mo  ei    gliei  dabot  dau    el   senn   ad  el, 
che  sia   consorta   hagi    dau  quei    cussegl  agl   um.     Vegnent  k  casa,   ha  el 
detg  alla  regina:  Ti  vevas  empermess  de  mei  enconterdir  a  mij  mo  ti  has  5 
bucca  teniu  plaid,    e    perquei  deigies    ti  bandunar   il   casti;    dentou    sas  ti 
eunc  prender  cum  tei  quei,  che  ti  has  il  pli  bngien!" 

La  regina  ei  stada  contenta;  mo  ha  rugau  il  retg,  d'  eunc  beiber  cuu 
ella  in  glas  vin.  En  il  bicher  dil  retg  ha  ella  mess  dormi,  e  cura  ch'  il 
retg  durmeva  pulitamein ,  ha  ella  mess  el  en  in  sac  e  purtau  ä  casa  tier  10 
sin  bab.  Cura  ch' il  retg  ei  destadaus,  savev' el  nuota,  nua  el  fussi.  La 
regina  ha  Iura  explicau,  ch'  el  hagi  concediu  ad  ella  de  prender  ord  il 
casti  quei,  ch'  ella  hagi  il  pli  bugien;  —  il  pli  bugien  hagi  ella  siu  mariu, 
et  aschia  seigi  el  cheu. —  II  retg  ha  detg:  „Bien  depi  che  ti  carezas  mei 
il  pli  fetg  sehe  tuorna  cun  mei  en  il  casti!"  15 

Da  leu  envi  ein  eis  vivi  ventireivlamein  ensemen;  mo  jeu  hai  mai  viu 
eis  suenter. 

39.  II  buob,   che  encureva  il  parvis. 

Ina  gada  era  ei  in  pauper  buob,  che  figieva  cavre,  e  saveva  bunamein 
mai  ira  ä  messa  e  priedi.  Ina  dumengia,  che  las  cauras  stevan  ruaseivlas,  20 
eis  el  vignius  giu  el  vitg  a  messa.  II  pfarrer  era  grad  sin  scantschalla  e 
pardagava,  co  ins  stopi  far  per  vegnir  enta  parvis.  II  cavr^  ha  udiu,  ch'il 
pfarrer  ha  detg,  la  via  enta  parvis  seigi  graischla  e  pleina  spinas.  Sur  de 
quei  ha  il  cavre  seiegrau  e  tertgiau:  „Lura  sai  jeu  bein  quella  via";  per- 
tgei  el  era  ius  ina  gada  d' in  fistatg  si,  ch' el  era  sesgraflaus  malamein.  25 
Per  quei  di  eis  el  ius  per  sias  cauras,  e  la  sera  ha  il  buob  detg  ä  las 
femnas,  ch'  el  mondi  bucca  pli  cun  las  cauras,  pertgei  el  mondi  enta  par- 
vis, el  sapi  la  via. 

La  glieut  han  ris  sur  de  quei  e  savevan  bucca,  tgei  el  maniass.  Gliauter 
di  ei  il   buob    lavaus   bein    marvegl;    pertgei   el   saveva    schon,    ch' ei  fuss30 
lunschet  dil   fistatg  si.     Spir  scarps  e   tut  en  in  saun  eis    el  vegnius   si  en 
in  pleun ;  leu  maniav'  el,  ch'  ei  fuss  il  parvis.     Bein   gleiti  vesa   il  buob  in 
crucifix  de  len,  et  ha  emprau  quei,    seh'  el  vegni  bucca  gleiti  enta  parvis. 
II  crucifix  ha  aber  nuota  respondiu,   et  il  buob  ei  ius  vinavon    e  tertgiau: 
„Quei  ei    eunc  sesgraflaus   si  pli  fetg,   che  ti;    quei  vul   guess    era  ir  enta 35 
parvis."    Mont  vinavon  eis  el  vegnius  tier  ina  claustra,  e  ha  tartgiau,  quei 
seigi  il  parvis.    In  pader,  ch'  era  avon  claustra,  ha  el  domondau,  sehe  quei 
seigi  il  parvis.     Quei   ha  respondiu;    na,   aber  el  hagi  era   il    sen   ded  ira 
enta  parvis;  ussa  fetschi  ei  aber  schon  brin,   et  ha  envidau  en  il  buob  de 
Star  sur  notg  en  claustra.    Mo  il  buob  ha  detg,  el  hagi  eunc  in  cheu  ora,  40 
che  hagi  guess  era  fom;  el  mondi  a  clomar  quei.     II  buob    ei  ius  ora  tiel 
crucifix,  et  ha  clomau  de  vignir  en  claustra   cun  el.     II  crucifix   ei  vignius 
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en  claustra  e  semess  sper  el  ä  meisa,  et  il  buob  deva  traso  vi  las  meglieraB 
bucadas  k  lez  e  scheva,  el  duessi  magliar,  ch' el  possi  star  ora  ded  ira 
dameun  eutochen  enta  parvis.  Ils  paders  vasevan  aber  bucca  Niessegner 
e  savevan  bucca,  cun  tgi  il  buob  tscbintschava.  Suenter  tscbeina  ei  il  buob 
5  ius  cun  siu  compogn  ä  letg  en  la  speronza  ded'  anflar  gliauter  di  il  parvis, 
et  ha  enflau  quel.  Pertgei  gliauter  di  han  ils  paders  enflau  el  morts; 
Niessegner  era  ius  cun  el. 

40.    11  pescadur. 

In  retg  vuleva  dar  ina  gronda  gastaria  e  ha  fatg  de  saver,  cb'  el  vegli 

lOremunerar  rihamein  il  pescadur,  <?he  furneschi  ad  el  en  abundonza  pescs 
tier  quella  gastaria.  Denter  ils  pescadurs,  che  ein  sepresentai  al  retg,  fuva 
il  bab  d'  ina  roscha  affons.  Cun  quel  ha  il  retg  serrau  giu  il  contract,  mo 
ha  el  madem  temps  detg,  seh' ei  duessi  fruntar,  ch' el  surveschi  bucca  cun 
pescs  avunda,  vegni  ei  a  custar  sia  vitta. 

15  Gl'  auter  di  bein  marvegl  ha  il  pescadur  priu  sia  reit  et  ei  ius  ora  tier 

las  rivas  della  mar,  Mo  adumbatten  fuva  tut  sia  breigia;  el  ha  pegliau 
buc  in  pesc;  er' il  secund  di  ha  el  pescau  senza  success.  II  tierz  di  ha  el 
pegliau  in  aschi  stermentus  grond  pesc,  ch'  el  ha  stuiu  applicar  tut  sias 
forzas  per   trer  el    ord  1'  aua.     Quei   pesc   ha   lu   entschiet   a  plidar   et  ha 

20 detg:  „Fenda  si  mei  e  pren  ora  il  dadens;  —  il  cor  dai  a  tia  dunna,  il 
loin  a  tiu  cavagl,  il  dir  a  tiu  tgeun  et  il  fei  metta  en  jert!  Gl' auter  meina 
tier  il  casti  dil  retg;  Et  ei  vegn  ad  esser  sufficient  per  sia  gastaria".  — 
El  ha  fatg  aschia,  et  il  retg  ha  dau  ad  el  ina  buorsa  pleina  daners  d'  aur. 
Era  cun  il  dadens  ha  el  fatg  tenor  comond  dil  pesc,  e  pren  mira !  en  curtgin 

25  eis  ei  carschiu  duos  spadas,  il  tgeun  ha  fatg  dus  chigneuls,  il  cavagl  dus 
puleins,  e  la  dunna  ha  parturiu  dus  figls.  Quels  ein  carschi  si  dus  gronds 
e  bials  giuvens,  e  seraegliaven  aschi  fetg  in  1'  auter,  ch'  ei  era  nunpusseivel 
de  distinguer  in  da  lauter.  Carschi  ha  in  dils  schumelins  detg  encunter  lur 
geniturs,  eis  massien  aschi  bugien  empau  per  il  mund  entuorn.    Ils  geniturs 

30  ein  da  quei  stai  cuntents ,  e  la  muma  ha  porschiu  ad  eis  in  ani  scheut, 
ch'  eis  deigien  far  permiez  quei  ani  e  prender  cun  eis,  et  aschi  gleiti,  ch'  igl 
ani  ded  in  vegni  ners,  meunchi  ei  enzitgei  k  lauter.  Scadin  ha  priu  in 
dils  sabels,  dils  tgeuns  e  dils  cavals,  et  ein  semess  sin  viadi.  Vegnent  en 
in  liuc,    nua   che  la  via   mava   ora   en  dus   roms,  han  eis   priu  in  cordial 

35piettigott  et  ein  sespartgi. 

Encunter  sera  ei  il  vegl  dils  giuvens  vignius  en  in  uaul.  Cheu  ha  el 
observau  ina  hetta  et  ei  intraus  en  quella.  En  cuschina  er'  ei  ina  giuvna, 
et  el  ha  suplicau  de  schar  star  el  leu  sur  notg.  „Dieus  pertgirü",  di  la 
giuvna,    ti  eis   gartigiaus    en    ina   hetta   de   dudisch   morders.     Fai   che   ti 

40vegnias  naven,  schiglioc  vegnen  eis  a  mazzar  tei!"  11  giuven  ha  rispundiu, 
ch'  el  hagi  ina  buna  spada  et  in  bien  tgeun  e   temi  nuot  ils  morders ;   ella 
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deigi  mo  dar  ad  el  iua  gronda  butteglia  vinars  e  fugir  ord  stiva,  cura  cli'ils 
morders  vegnien. 

Ils  morders  ein  vegni,  e  vesent  il  giuven,  han  eis  entschiet  a  mular 
ils  cuntials.  Ussa  saveva  el,  contard  ei  fussi,  e  ha  sdarmanau  la  butteglia 
da  quels  tgaus  vi,  ch' eis  ein  vegni  tut  stuorns*  Iura  prenda  el  sia  finna  5 
spada  e  mazza  tuts.  La  giuvna,  che  era  tut  ord  seseza  dal  legherment, 
ha  embratschau  siu  liberatur,  e  suplicau  quei  de  restar  cun  ella  en  la  hetta; 
eis  seigien  rehs  avunda;  —  ils  morders  havevan  rabitschau  ensemen  gronds 
scazis.  II  giuven  ha  empermess  ded  en  in  onn  vegnir  e  spusar  ella;  mo 
quei  temps  stoppi  el  applicar  per  ir  et  encurir  siu  frar.  10 

Suenter  esser  ins  ditg  entuorn,  ei  lauter  frar  era  vegnius  tier  la  hetta 
dils  morders.  La  giuvna  carteva,  ch'  ei  seigi  siu  spus,  et  ha  exprimiu  siu 
legherraent,  ch'  el  tuorni  gia.  II  giuven,  che  saveva  ord  quei,  che  siu  frar 
seigi  era  staus  leu,  ha  detg  ad  ella,  ch'  el  stoppi  aunc  ir  naven  ina  ga; 
el  hagi  aunc  bucca  auflau  il  frar.  II  frar  era  denton  arrivaus  en  la  resi-  15 
denza  dil  retg;  mo  da  pertut  entupava  el  leu  fatschas  trestas,  e  da  pertut 
era  ei  pendiu  ord  da  fenestra  flors  ners  de  malencurada,  e  dumondont  el, 
tgei  quei  muonti,  eis  ei  vegniu  raquintau  ad  el,  che  dador  il  marcau  sei 
in  lag;  leu  vivi  in  stermentus  drac  de  siat  tgiaus,  e  mintga  di  stoppi  ei 
vegnir  dau  a  quel  in  carstgeun  et  in  biestg;  oz  hagi  la  sort  tuccau  a  la20 
feglia  dil  retg;  perquei  sei  tut  en  malencurada. 

II  matt  et   ins   vinavon  en    il   marcau    tier   ina    caplutta;    cheu    era  la 
prinzessa,    che  steva    en  schanuglias    uront  e    sepreparont    tier  la  mort      II 
giuven  ha    giu    compassiun  della    sventirada   prinzessa    et    ha  detg   ad  ella, 
ch'  el  vegli  emprovar  de  mazzar  il  drac  et  aschia  spindrar  ella,  et  ella  ha  25 
empermess  de  spusar  el,  seh'  ei  reusseschi  ad  el   de  mazzar  il  drac. 

Armaus  cun  sia  buna  spada,  et  accompognaus  da  siu  fideivel  tgiaun 
va  il  giuven  ora  encunter  il  lag.  Mo  sgarschur !  ord  quel  vegneva  in  ster- 
mentus drac,  che  spidava  fiuc  e  floma  encunter  el.  Senza  patertgar  ditg 
ha  il  giuven  smanau  sia  spada,  et  en  ina  frida  tagliau  giu  treis  tgaus.  „0,30 
jeu  hai  eunc  quater,  e  vegnel  segiramein  a  dumognar  tei",  di  il  rabiau 
drac;  aber  enaquella  crodan  tuts  quater  tgaus  ßui  ina  frida  della  spada  dil 
giuven. 

Ussa  era  la  prinzessa  liberada,  e  cun  larmas  de  letezia  croda  ella  en 
la  bratscha  de  siu  spus.     Gl'  auter  di  han  eis  celebrau  legras  nozzas.  35 

Encunter  sera  staven  ils  ventireivels  spus  si  per  ina  fenestra  e  miraven 
ora  el  liber.  Cheu  vesa  il  spus  en  in  uaul  dasperas  in  vegl  casti  e  da- 
monda  sia  spusa,  de  tgi  quei  casti  seigi.  Ella  ha  rispundiu,  che  quei  casti 
appartegni  ad  ina  Stria,  et  el  deigi  sepertgirar  ded  ir  en  quel,  en  cass, 
ch'  el  vomi  en  quei  uaul  ä  catscha.  4.Q 

Gia  il  sequent  di  eis  el  ius  a  catscha,  mo  ha  bucca  pudiu  surventscher 
sia  queida  de  intrar  en  il  casti.  Leu  er'  ei  ina  femna  veglia,  che  pertgirava 
pluscheins.     Quella  ha  griu   encunter  ad  el:    „Pren  si,  pren  si   tiu  tgeun; 
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quel  spueuta  tut  mes  pluscheins!"  En  il  moment,  ch'  el  ha  priu  si  il  igeun, 
ha  la  Stria  mess  in  cavester  sur  siu  tgau  giu,  et  el  ei  daventaus  in  cavagl. 
II  frar  giuven  ha  observau,  che  siu  ani  era  vegnius  n^rs,  e  concludiu 
ordlunder,  cb'  ei  meunchi  enzitgei  k  siu  frar.  Senza  terglinar  eis  el  semess 
5  sin  via  per  encurir  il  frar.  En  il  marcau  dil  retg  eis  el  vegnius  retscharts 
cun  Jubel.  Tut  carteva,  ch' el  fussi  il  spus  della  princessa,  et  era  quella 
ha  enabratschau  siu  manigiau  consort.  Mo  la  notg  ha  il  cavalier  mess  sia 
spada  denter  el  e  la  princessa.  Mont  in  di  a  catscha^  eis  el  era  vegnius 
en  il  casti  della  Stria;    mo  el  ha  enconuschiu  ella,  e  vulent  ella   metter  il 

10 cavester  sur  siu  tgau,  ha  el  alzau  sia  spada,  e  ha  detg:  „Ti  stria  veglia, 
dai  neunavon  miu  frar,  schiglioc  tagliel  jeu  k  Ti  giu  il  tgau!"  La  veglia 
haveva  piars  sia  pussonza;  ella  ha  mussau  al  cavalier  il  nuegl  de  cavals, 
e  quel  ha  bein  dabot  priu  giu  il  cavester  als  numerus  cavals,  e  pren  mira, 
ina  roscha  signurs  staven  avon  el.    Era  siu  frar  fuva  überaus  et  ei  sefiers 

ISentuorn  culiez  ad  el.  Lura  ein  eis  tratgs  cun  leghermen  en  il  palast  dil 
retg  e  viviu  ventireivels  dis.  La  princessa  pudeva  bucca  engraziar  avunda 
al  liberatur  de  siu  spus.  II  frar  vegl  ha  aber  manau  siu  car  frar  ora  en 
igl  uaul  e  surdau  ad  el  per  spusa  la  biala  matta ,  ch'  el  haveva  liberau 
dals  morders. 

20  41.    Ilg  um  cun  la  valischa. 

Ei  era  ina  gada  in  pauper  giuven^  che  mava  sin  viadi  per  encurir  in 
survetsch,  et  entupava  in  signur,  ch'  empiara,  nua  el  mondi.  El  hagi  nagins 
daners,  e  perquei  stopi  el  encurir  in  survetsch,  ha  il  giuven  respondiu.  II 
signur  ha  detg,  per  quei  sapi  el  schon  giedar,  seh'  el  fetschi ,  sco  el  ditgi. 

25  El  stopi  siat  onus  adina  ir  sin  viadi,  aber  bucca  selavar,  sescultrir,  tigliar 
giu  unglas  ne  cavegls,  e  bucca  scumiar  vestgiadira,  lura  vegli  el  dar  ina 
valischa,  ch'  el  sapi  prender  ora  tons  daners  sco  el  vegli,  sehe  seigi  quella 
adina  pleina;  aschi  gleiti  aber  sco  el  surpassi  en  quels  siat  onus  quei  ual 
comondau,  sehe  seigi  la  valischa  vita  per  adina.    II  giuven  ei  staus  contens 

30  de  quei,  ha  priu  la  valischa  plein  daners  et  ei  ins  vinavon  pil  mund  en- 
tuorn.  Arivai  ils  sis  onns  de  siu  viadi,  vezeva  el  ora,  sco  in  thier.  Ina 
gada  vegn  el  en  ina  ustria,  nua  ch'el  ha  domondau  de  star  sur  notg.  La 
glieut  dell' ustria  han  detg,  che  giun  stalla  veglien  ei  schar  star,  en  casa 
seigi  el  memia   tschuffs.     De  quei    eis   el   era   staus   contens;   ha  aber  fatg 

35  portar  la  pli  buna  tscheina,  ch'  e:  han  giu  eil'  ustria,  giun  stalla  per  el.  La 
dameun  ha  el  aschi  ditg  suplicau  igl  ustier  de  schar  vignir  empau  sin  stiva 
el  denter  ils  signurs,  ch'  igl  ustier  ha  detg  alla  survienta  de  schar  vegnir 
si  quel;  pertgei  el  paghi  aschi  bein,  sco  il  pli  grond  signur.  Sin  stiva  eis 
el  Staus  en  in  cantun  e  ha  tadlau,  tgei  quels  signurs,  ch'  eran  leu,  raschu- 

40naven.  Denter  auter  ha  el  udiu,  ch'ei  schevan,  quei  seigi  don  per  las 
feglias  de  tal  signur,  che  laschi  ir  bancarot.  II  viandont  ha  spert  domon- 
dau igl   ustier,   tgei  signur   quei   seigi.     Igl  ustier   ha  detg  il   num,    et  il 
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giuven  ei  ius  tier  il  casti  de  quei  signur.  Cheii  levan  ei  bucca  schar  vegnir 
en  el  igl  emprem;  aber  el  ha  detg,  el  hagi  ina  caussa  de  gronda  empur- 
tonza  de  tschintschar  cul  signur.  Hanaus  avon  il  signur,  ha  el  seoferiu  de 
pagar  giu  tuts  ses  deivets  e  liberar  siu  casti  dils  crediturs,  seh'  el  detti  ina 
de  sias  feglias  per  spusa  ad  el.  II  signur  ha  igl  emprem  senuspiu  de  dar  5 
ina  feglia  ad'  in  aschi  tschufip  e  terladiu;  aber  vegnir  gliauter  di  ora  sin 
gassa  el  cun  sias  figlias,  che  eran  bucca  disai  de  luvrar,  mava  era  bucca 
tgiunsch.  Cheu  ha  el  tutiua  detg,  el  seigi  Contents  de  dar  ina  feglia  ad 
el,  seh' ellas  prendien  el;  eis  veglien  domondar;  sehe  ina  vegli.  II  signur 
ha  schau  clomar  sias  treis  feglias ,  e  dumondau ,  quala  vegli  prender  il  10 
mitgiert  per  spus,  ina  ne  lautra,  aschiglioc  seigien  eis  dameun  sin  gassa. 
Las  duos  veglias  hau  detg,  quel  possien  ellas  bucca,  quel  seigi  memia  ter- 
ladius.  La  giuvna  vezeva,  che  siu  bab  havess  bugien  liberau  il  casti,  et 
ha  perquei  detg,  ella  vegli  pia  prender  quel  per  um;  in  fetg  emperneivel 
seigi  el  schon  buc;  aber  seh' ella  possi  bucca  mirar  sin  el;  semeini  ella  15 
sin  in  auter  meun;  ir  a  rugar  mondi  era  vess.  II  viandont  ha  dau  in  ani 
alla  giuvna  e  priu  il  siu  et  ha  detg,  en  in  onn  et  in  di  tuorni  el,  e  Iura 
veglien  ei  far  nozas.  Ils  deivets  dil  signur  ha  el  pagau  giu  entochen  sil 
davos  bluzger,  et  ei  jus  vinavon.  Cura  ch'  igl  onn  ei  staus  vargaus  e  cun 
quel  ils  siat  onns  de  siu  pac,  ha  il  giuven  selavau,  schau  tigliar  giu  cavegls  20 
e  barba,  cumprau  in  stupent  vestgiu,  et"  era  ussa  in  dils  pli  bials  giuvens, 
ch'  ei  sedeva.  El  ei  puspei  jus  en  l'ustria,  nua  ch'  el  haveva  durmiu  en 
stall a  tschei  onn,  avon  ch'  ir  tier  sia  spusa.  Quella  gada  han  ei  fatg  tutta 
cortesia  e  manau  el  cuninaga  en  sala.  Udent,  che  la  fumitgasa  scheva, 
ch' ella  hagi  mai  viu  in  aschi  bi  giuven,  sco  quei,  ha  el  detg,  seh' ella 25 
seregordi  bucca  de  haver  viu  el  avon  in  on  cheu.  La  fumitgasa  ha  detg, 
mo  na,  cheu  seigi  el  mai  staus.  Udent,  ch'  el  seigi  quel,  che  hagi  dormiu 
avon  in  onn  giun  stalla,  han  ei  sesmervegliau,  e  levan  bucca  crer.  Cura 
che  las  treis  dunschallas  el  casti  han  viu  a  vegnient  quei  giuven,  emparaven 
ei  ina  lautra:  „Sa  tgei  bi  giuven  quei  ei?"  —  e  las  duos  veglias  rievan30 
ora  la  giuvna  e  schevan :  „Quei  fuss  in  empau  pli  bi,  che  tiu  butschigniusl" 
II  giuven  ha  sadau  d'encanuscher  a  las  feglias;  volent  aber  sia  spusa  bucca 
crer,  ha  el  mussau  igl  ani  k  quella.  Las  duos  veglias  han  giu  talla  scui- 
donza,  ch' ellas  ein  il  di  de  nozas  idas  sisum  la  casa  e  sependidas.  II 
signur,  che  haveva  dau  la  valischa,  ei  vegnius  il  di  de  nozas  et  ha  emprau  35 
il  spus,  CO  ei  seigi  ju  cun  el.  Tut  contents  ha  quel  respondiu,  ch'  ei  seigi 
ju  fetg  bein,  et  el  hagi  ussa  ina  biala  spusa.  Sinquei  ha  il  signur  detg: 
„Ti  has  ina;  aber  jeu  hai  survegniu  duos;  schiglioc  mira  si  sur  combras!" 

42.    II  cavrd. 
In  cavr^  haveva    la  moda   de  metter   la  taschtga   sin  ina  platta,    cura  40 
cb' el  era   siado    cun  las    cauras.     Lura   mava   el  pli    lunsch,    e  cura   ch' el 
turnava,  era  la  taschtga  adina  vita.    Ina  gada  ha  el  era  tartgau  mirar,  tgi 
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mondi  culla  marenda.  Cheu  ha  el  viu  in  meun,  ch'  ei  vegnius  orasi  et  ha 
priu  naven  la  taschtga.  Vesent  quei ,  ei  il  cavre  ius  enagiu ,  danunder 
ch' il  menn  era  vegnius,  et  ha  enflau  ina  teuna,  nua  eh' ei  era  mo  ina 
femna,  e  cun  quella  ha  el  migliau  ensemen  la  marenda.  Finida  la  marenda, 
5  ha  la  femna  detg,  che  cheu  seigi  la  moda  de  suenter  tschavera  trer  plugls 
in  lauter,  entochen  ch'  in  sedurmenti  en.  II  mat  ha  stuiu  schar  trer  la 
femna  igl  emprem  plugls,  El  ha  cuninagada  fatg,  sco  seh' el  fuss  sedur- 
mentaus  en,  e  cheu  ha  el  viu,  che  la  femna  veva  pinau  in  fintschel  sut  il 
tschos  en,   per  mazar  el.     Cura  ch' el  ha   giu  viu  quei,    ha  el  fatg  sco  de 

lOsedestadar,  et  ha  detg:  „Ussa  stos  ti  era  schar  trer  plugls,  entochen  che 
ti  eis  sedurmentada!"  La  femna  ei  gleiti  sedurmentada,  et  ha  schau  dar 
giun  pleun  il  fintschel.  Alluscha  ha  il  cavre  priu  il  fintschel,  tigliau  giu 
il  tgau  a  la  femna  a  mess  quei  en  gagline;  las  combas  sut  letg  en.  et  il 
tgierp  en  letg.    Suenter  ha  el  ragudau  ora  las  trucas  della  veglia,  et  anflau 

15  scazis,  ch^  el  ei  staus  da  leu  daven  rechs  avunda.  Cun  ils  scazis  eis  el  ius 
en  tiarras  jastras,  e  cura  ch'  ei  hau  viu,  ehe  las  cauras  vegnevan  buc  ä 
casa,  et  il  cavre  era  bucca  per  peis,  han  ei  stuiu  metter  in  auter  cavre; 
tschel  han  ei  mai  viu  pli. 

43.    L'  uolp  et  il  polisch. 

20  Ina  gada  era  ei  in  um  et  ina  dunna,  che  vevan  nagins  affons.    Vesent 

quels  dus,  che  tutt  lur  vischins  vevan  affons  bials  e  frestgs,  sehe  stevan 
eis  fetg  mal  et  eran  trists.  Eis  havevan  ditg  rogau  Diu  per  in  affon;  mo 
adumbatten. 

Ussa  rogan  eis  Dieus  de  po  dar  ad  eis  in  affon,  e   seh'  ei  fussi  er'  in 

25nio  sco  in  poliseh.  Bein  gleiti  han  eis  survigniu  in  sco  in  polisch.  In  di 
haveva  il  bab  ded'  ir  per  lenna,  e  la  muma  de  vegnir  cun  merenda.  11 
bab  voleva  aber  ir  ordavon  e  far  ensemen  la  lenna,  mo  saveva  bucca,  tgi 
schar  vegnir  cun  il  cavagl,  Udent  il  polisch  il  discuors  de  bab  e  mumma, 
di  el:    „Jeu  sai,  co  far;  vus  mumma  metteis  mei  en  in' ureglia  dil  cavagl, 

30  e  lu  sai  jeu  schon  manar  quei."  La  mumma  ha  fatg  quei,  et  il  polisch 
saveva  tras  siu  plidar  menar  il  cavagl  traso  sin  la  dretga  via. 

Cur  ch'  eis  ein  stai  ent'  il  liug  tier  il  bab,  eis  ei  vegniu  dus  viandonts 
per  quella  via.  Udent  quels  dus  ina  vusch  tut  aparti,  e  vesent  nuot,  em- 
piaren  eis  il  bab,  tgi  quei  sei,  che  plaidi  traso.     II  bab  ha  lu   mussau  ad 

35  eis  il  polisch  en  1'  ureglia  dil  cavagl,  et  eis  han  sesmervegliau  bucca  pauc 
e  domondau  il  bab,  seh'  el  vegli  bucca  vender  ad  eis  quei  pign.  —  Mo  il 
bab  ha  bucca  voliu  vender  el.  II  popett  di  k  siu  bab:  „Aulza  mei  sin 
tiu  schuü";  e  Iura  ha  el  detg  en  in' ureglia  a  siu  bab:  „Mo  venda  mei! 
Jeu  tuornel  puspei  anavos."  —     Ussa  venda   il  bab  siu    fegliett   per  enza- 

40contas  tschient  renschs,  et  ils  viandonts  han  priu  el  et  ein  ii  naven. 

Eis  ein  viagiai  in  grond  toc  et  arrivai  en  in  stgir  uaul ;  mo  ussa  vesen 
eis,  ch'  eis  havevan  bucca  pli  il   polisch.     Eis   tuornan   anavos   clamont  il 
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polisch   Clin    aulta   vusch.     Quel    rispundeva:    „Cheu   sun  jeu!",   e  mirond 
suenter,  anflan  eis  el  en  ina  carcalogna. 

Eis  prenden  el  e  van  vinavon,  e  vegnan  tier  iu  casti.     Cheu  laien  eis 
ir  il  polisch  d'  ina  rusna  enasi  e  dien ,  ch'  el  duei   fierer  oragiu   ad  eis  dil 
tut.     El  fa  qiiei,  aber  cun  tala  canera,  che  la  glieut  dil   casti  vegn  alertaS 
eis  ston  fugir. 

II  polisch  ei  fugius  ora  en  clavau  en  il  fein.  Gliauter  di  ei  la  fumi- 
tgasa  dil  casti  id'  ora  en  clavau  et  ha  priu  fein  de  perv^r  ina  vacca.  En 
quei  fein  era  il  polisch  znppaus,  et  ella  ha  era  mess  quel  en  il  pursepen, 
et  il  pauper  pign  ei  vegnius  lagutius  tut  entirs  dalla  vacca.  Mont  la  fumi-  10 
tgasa  lautra  ga  en  nu6gl  per  perv^r  la  vacca,  ha  ella  udiu  ina  vusch,  che 
clomava:  „Bucca  dai  pli  fein  a  mi;  jeu  hai  fein  avunda!"  La  fumitgasa 
carteva,  ch'  ei  fuss  la  vacca,  che  plidass,  et  ha  pegliau  gronda  temma.  Tut 
en  furtina  eis  ella  currida  si  en  il  casti  et  ha  raquintau  al  patrun,  tgei 
ch'ella  hagi  udiu.  15 

II  patrun  vegn  ora  e  mazza  la  vacca,  et  il  magun  cun  il  pop  lien  fiera 
el  en  curtgin.  Mo  la  notg  sisu  eis  ei  vegniu  leu  in'  uolp  et  ha  magliau 
magun  e  pop  e  tut  ensemen.  L'  uolp  vuleva  Iura  ir  ad  engolar ,  et  il 
polisch  en  siu  magun  entruidava  ella  traso  tscheu  e  leu.  In  di  ha  el  detg 
ded'  ir  en  tala  e  tala  casa.  L'  uolp  ha  suondau  et  ei  ida  en  la  casa  dil  20 
bab  dil  polisch.  Cheu  ha  ella  voliu  engolar  de  tuttas  sorts  caussas;  mo  il 
pop  ha  entschiet  a  far  canera,  ton  che  ses  geniturs  ein  vegni  neunavon. 
La  mumma  ei  eunc  ida  et  ha  cloraau  in  auter  um,  et  alura  han  eis  voliu 
mazzar  1'  uolp.  II  pop  udeva,  tgei  ch'  eis  schevan  in  k  lauter,  e  cloma  cun 
aulta  vusch:  „Bab,  bucca  mazza  mei!"  II  bab  ha  enconuschlu  la  vusch  de  25 
siu  polisch,  ha  lu  mazzau  1' uolp  cun  tut  adatg  e  priu  ord  il  magun  de 
quella  siu   polisch. 

Bab  e  mumma    eran  ussa   leds  e  cuntents  de   puspei  haver   anflau  lur 
polisch. 

44.    La  mala  dunna.  30 

In  pur,  che  era  ellas  miserias  tochen  culiez,  ha  detg  ina  gada,  sehe 
el  savessi  vegnir  ora  sut  quellas,  sehe  senuspessi  el  bucca  de  magari  far 
in  pac  cul  giavel.  Tut  en  ina  gada  ei  quel  cun  peis  caura  rechtiamein 
Staus  avon  el  et  ha  emparau,  tgei  ei  raeuuchi ;  seh'  el  vegli  far  in  pac  cun 
el,  sehe  seigi  el  da  quei  parigiaus ;  el  vegli  gidar  el  ord  las  miserias  e  dar  35 
daners  detgauonda,  aschi  ditg  sco  il  pur  sapi  dar  ad  el  de  lavur.  II  pur 
ei  Staus  cuntents,  e  ha  tertgau:  „0,  per  de  lavur  hai  jeu  de  dar  toch'  ils 
egls!"  Aschia  ha  el  fatg  il  pac  cun  il  nausch,  sco  quel  haveva  proponiu. 
II  giavel  havev'  aber  cuninaga  vintschiu  la  lavur,  ch'  il  pur  deva  de  far  ad 
el,  e  quel  saveva  bucca  capir,  tgei  riet  il  giavel  vessi,  e  schon  temev' el,  40 
de  bucca  saver,  tgei  dar  pli  de  lavur.  Cheu  ha  la  dunna  dil  pur  studigiau 
de  dar  al  giavel  leuna  nera  de  lavar,    entochen  che  quella  seigi  alva.     Vi 
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de  quella  ha  il  giavel  ditg  seduvrau,  aber  ha  il  davos  tutina  stoviu  zeder, 
vesent,  che  nagin  remiedi  possi  far  vegnir  alva  leuna  ii^ra.  El  ha  viu, 
ch'  el  era  quella  gada  pigliaus,  et  ha  saviu  far  nuot  auter,  che  dar  vinavon 
dan^rs  senza  spargn  al  pur. 

5  45.   U  ampla  d^  aur. 

In  mulin^r  haveva  treis  feglias.  Las  duos  veglias  eran  loschas  e  nau- 
schas,  la  giuvna  encuntercomi  buna  e  carina. 

Mont  il  mulinfer  in  di  alla  fiera,  han  las  duos  veglias  comondau  de 
cumprar  per  ellas  in  bi  vistgiu  niev,  e  la  giuvna  ha  suplicau,  ch*  el  porti 

10  ad  ella  in  matg  verd, 

II  bab  ei  ius  alla  fiera  et  ha  cumprau  ils  vistgius;  mo  in  matg  verd 
ha  el  bucca  survigniu,  essent  ch'  ei  era  grad  il  pli  ciiu  unviern.  Mont  en- 
cunter  casa,  eis  el  vegnius  tier  in  casti.  Las  portas  de  quel  ein  saviartas 
tut  de  sezzas.    El  ei  ius  en,  e  lu  ein  las  portas  se  serradas.     Mo  dapertut 

ISregiev'  ei  leu  ina  gronda  tgeuadat;  ei  pareva,  ch' il  casti  fussi  nun  habitaus. 
Mont  d'  ina  scala  si,  eis  el  vegnius  tier  la  cuschina,  nua  ch'  ei  ardeva  in 
grond  fing.  Sin  la  platta  de  fing  stava  in  grond  gatt,  che  mulava  caffee 
e  mirava  tuttavia  bucca  mitgiert  sin  el.  Havent  preparau  il  caffee,  ha  il 
gatt  entschiet   a  far  siu  viers,    sin  il  quäl  igl  ei   vegniu  neutier  ina  entira 

20ro8cha  da  gatts.  Era  il  muliner  ha  stoviu  semetter  en  lur  compagnia.  II 
caffee  vegneva  presentaus  en  finas  tassas,  e  surviu  si  leutier  dellas  pli 
bunas  caussas. 

Suenter  tscheina  ha  il  gatt  grond  manau  igl  um  en  ina  bellissima 
combra,  nua  ch'  el  ha  dormiu  l'entira  notg  ruaseivlamein. 

25  La  dameun  eis  el  ius  ora  en  jert,  sehe  fuva  ei  leu  in  stupent  bi  roser 

spar  la  fontauna.  Sisum  quel  paradava  ina  rosa.  Tut  leds ,  ch'  ei  reusseschi 
uss*  ad  el  de  purtar  ä  sia  feglia  il  desiderau  matg,  rumpa  el  giu  la  rosa, 
mo  auda  en  quei  moment  ina  vusch,  che  di :  „Lai  star  quei !" ;  et  ina  sgar- 
scheivla  siarp  seruschna  si  ad  ord  la  fontauna,  e  sevolvend  encunter  el,  di 

30 ella:  „Demai  che  ti  has  privau  mei  de  quella  rosa,  stos  ti  dar  ä  mi  tia 
feglia;  fas  ti  quei  bucc,  sehe  dueies  ti  morir!" 

Tut  trests  ei  il  mulin^r  arrivaus  a  casa.  Surdont  la  rosa  alla  giuvna, 
ha  el  detg:  „Cara  feglia,  quei  ei  stau  ina  cara  rosa;  jeu  hai  stuiu  em- 
permetter  persuenter  Tei   ad  ina   sgarscheivla   siarp;    mo  pli  bugien  vi  jeu 

35  morir,  che  buca  tener  mia  empermischun  !"  Las  duos  soras  veglias  sevilaven  sin 
la  giuvna  e  schevan,  ei  seigi  endretg,  ch' ella  vegni  castigiada;  ella  hagi  adina 
da  vuler  enzitgei  aparti;  havessi  ella  giavischau,  sco  ellas,  in  vistgiu,  sehe 
havessi  ella  spargniau  la  tristezia  al  bab.  La  giuvna  consolava  il  bab  e 
scheva,  ch'  ella  vomi  fetg  bugien  en  il  casti ;  la  macorta  siarp  vegni  sigira- 

40  mein  a  far  nuot  dil  mal  ad  ella.  Ell'  ei  ida  e  vegnida  retscharta  en  il 
casti  curtaseivlamein  dils  gatts,  ils  quals  han  manau  ella  suenter  tscheina 
en  ina    combra  d'  extraordinaria  bellezia.     La   notg  ha   ella  sentiu ,    ch'  igl 
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ei  vegniu  neiitier  siu  letg  enzitgei;  mo  ella  ha  bucca  ughiau  de  far  cazzola 
e  mirar,  tgei  ei  sei ;  aschia  eis  ei  er'  iu  la  secunda  notg.  La  tiarza  notg 
ha  ella  fatg  cazzola^  seh' era  in  bi  giuven  sper  ella.  Ei  era  in  prinzi^  il 
quäl  iria  nauscha  Stria  haveva  giu  midau  en  ina  siarp ;  ussa  er'  el  Überaus. 
Mo  la  giuvna  haveva,  envidont  la  cazzola,  schau  curdar  in  daguot  grass  5 
sin  il  tgau  dil  prinzi,  et  entras  quei  era  la  pussonza  della  Stria  bucca  prida 
totalmein  naveu  dad  el.  El  ha  tscherniu  ora  la  giuvna  per  sia  spusa,  mo 
ha  Iura  detg,  ussa  stoppi  el  ir  pil  raund  entuorn,  e  tochen  ch'  ella  hagi 
bucca  rut  ora  in  per  calzers  fier,  vegui  ella  bucca  ä  ver  el.  El  ei  stulius, 
et  en  il  plaz  dil  casti  sesan  flav'  ei  nuot  auter ,  ch'  in  spinatsch  et  in  per  10 
calzers  fier. 

Ella  ha  tratg  en  quels,    e    mont   trestameiu   vinavon   entaupa   ella  ina 
femna  veglia,  che  ha  voliu  saver,  pertgei  ella  porti    calzers  de  fier,    et  ha 
dau   il    cussegl    alla   matta   de    metter  ils    calzers    eu  in    buatsch  cauld^   lu 
seigien  eis  gleiti  ruts  ora.    La  matta  ha  fatg  aschia  et  ha  rut  ora  ils  calzers  15 
en  entgins  meins. 

Arrivada  en  in  marcau  eis  elP  ida  en  il  palast  dil  retg  et  ha  rugau 
de  schar  star  ella  wsur  notg.  La  regina,  ch'  era  ina  fetg  bunna  signura,  ha 
bugien  concediu  quei. 

Quella  notg  ha  la  giuvna  parturiu  in  matt,  et  el  madem  moment  ha  20 
ina  vusch  seschau  udir  cun  ils  plaids:  „L'  ampla  d'  aur  et  il  stapin  d'argien! 
Sehe  tia  tatta  quei  savess ,  en  faschas  d'  aur  la  tei  fischass.  Seh'  ils  cots 
cantassen  buc,  et  ils  zenns  tucassen  buc,  sehe  stess  jeu  tochen  dis !"  — 
L'  antra  sera  ha  la  regina  fatg  star  duos  servientas  per  mirar  tier  alla 
giuvna  mumma  et  agl  aflfon.  25 

Entuorn  mesanotg  han  ellas  udiu  la  vusch  et  ils  medems  plaids  j  et 
essent  la  regina  en  grondas  merveglias,  tgi  quei  pudessi  esser,  ha  ella  schau 
mazzar  tuts  ils  cots  dil  marcau  e  ligiar  ils  zenns,  et  ha  sezza  vegliau,  e 
cura  che  la  vusch  ha  detg :  „Seh'  ils  cots  cantassen  buc,  ils  zenns  tuccassen 
buc,  sehe  stess  jeu  tochen  dis!"  —  ha  ella  detg:  „Ils  cots  conten  bucc,  30 
et  ils  zenns  tuccan  bucc;  sehe  stai  entochen  dis !"  —  et  en  vegn  siu  agien 
figl.  El  era  quei,  che  fuva  staus  vegnius  midaus  en  ina  siarp  e  Überaus 
entras  la  matta,  la  quala  el  ha  Iura  spusau. 

46,    II  SchnideVy  che  haveva  mazau  siat  e  blassau  siat. 

In  schnider  ha  voliu  ir  ina  gada  empau  pil  mund  entuorn  per  mirar  35 
giu  quei.  El  ha  aber  tertgau,  el  munglassi  studiar  enzatgei  de  far  crer, 
el  seigi  in  um  renomau,  e  Iura  vigniessi  el  bucca  bess  aschi  fetg  videneu, 
mont  denter  la  glieut,  sco  de  schar  saver,  el  seigi  mo  in  toc  schnider.  En- 
tochen ch'  il  schnider  studiava  si  per  ina  fanestra  sueuter  in  mettel ,  mur- 
dergiaven  enzacontas  mustgas  traso  el  e  Schavan  bucca  ruaus.  Tut  de  fei  40 
ha  el  dau    cun   sia   topa   sin   la   fanestra  ina   gada,    che  las    mustgas  eran 
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setschentadas,  et  ha  mazau  siat  e  blassau  siat  de  quellas.  Uss'  eis  ei  dau 
el  tgau  al  schnider,  co  vegnir  renomaus,  et  el  ha  scret  sin  sia  capetscha 
cun  palla  davontier  en  gronds  bustaps :  „Siat  mazau  e  siat  blassau  en  ina 
gada."  — ,  aber  bucca  mess  vitier,  ch'  ei  seigi  stau  mo  mustgas.  —  Tut 
5  legrameiu  eis  el  cun  quella  incripziun  semess  sin  viadi.  Aber  schi  gleiti, 
SCO  il  schnider  ei  arivaus  en  in  marcau,  eis  el  vegnius  clomaus  tier  il  retg 
e  domondaus,  pertgei  el  hagi  scret  quei  sin  la  capetscha,  e  seh' el  astgi 
dir,  ch'el  hagi  fatg  ina  aschi  gronda  bravura.  Per  bucca  schar  vegnir  ora, 
ch'  ei  seigi  stau  mo  mustgas,  ha  il  schnider  detg,  che  vi  ded  el  survesi  ins 

101a  fermezia:  aber  sehe  gie  el  seigi  pigns,  sehe  detti  ei  d' enflar  in  aschi 
ferm,  sco  el.  II  retg  ha  voliu  empruar  la  fermezia  et  ha  detg,  ch'ei  seigi 
cheu  maneivel,  en  in  uaul,  in  thier  cun  in  tgiern  amiez  il  tgau,  e  quel  fori 
atras,  tgei  che  vegni  encunter.  Seh'  el  seigi  el  cas,  de  mazar  quei  thier  e 
purtar  ad  el  il  tgiern,  sehe  vegli  el  dar  sia  feglia  ad  el  per  dunna;  possi 

15  el  aber  bucca  quei,  sehe  vegli  el  schon  mussar  ad  el  de  scriver  si  talas 
proclamas  sin  la  capetscha,  e  quella  ensemen  cun  siu  tgau  vegni  siglien- 
tada  pli  lunsch.  Tut  tremblont  ha  il  schulder  doraondau  guottas  et  in  marti 
et  ha  tertgau  semetter  sin  via  per  schar  ira,  sco  ei  mundi,  cun  el  seigi  ei 
tutina  vintschiu.  Entochen  ch'  el  mava  a  studiunt,  ei  in  utschi,  metz  schelaus, 

20daus  sper  ses  peis  giu.  II  schnider  ha  giu  compassiun  cun  quei  thieret,  ha 
priu  si  e  mess  el  en  sac.  Jus  in  toc  digl  uaul  en  ha  il  schnider  entupau 
in  hazer  ris.  Quei  ris  ha  domondau  il  schnider,  nna  el  raondi.  Cura  ch' el 
ha  giu  detg,  ha  il  ris  maniau,  el  possi  turnar  anavos,  e  schar  far  giu  il 
tgau  plaunsiu,  pertgei  quei  thier  domogniassi  el  sez  bucc,  e  seigi  auter  um, 

25  ch' il  schnider.  II  schnider  ha  maniau,  per  mirar,  quäl  seigi  pli  ferms, 
veglien  ei  pia  empruar,  quäl  possi  better  il  pli  ad  aul  in  crap ;  et  el  ha 
priu  siu  utschi  ord  sac  e  bess  quel  egl  ault,  ch'  el  ei  sgulaus  en  las  neblas. 
II  ris  ha  bess  siu  crap  schnueivel  fetg,  aber  pleunsiu  ei  il  crap  tutina  tur- 
naus  giu;  quel  dil  schnider  aber  buc,  et  aschia  ha  quel  giu  tratg  siu  crap 

30 il  pli  ad  aul.  —  „Forsa  de  portar  lenna,  ha  il  ris  tertgau,  ei  il  schnider 
bucca  aschi  ferms,  sco  de  better  crapa."  —  el  steva  bucca  bugien  sut  a 
quei  fudetg,  et  ha  voliu,  ch'  il  schnider  fetschi  de  portar  lenna  cun  el. 
Entochen  ch'  il  ris  ha  mess  ensemen  in  buordi,  che  havess  sfracau  il  schnider, 
ha  quel  studiau  de  puspei  cuglieuar  lez,  ma  ch'ei  era  iu  aschi  bein  tschella 

35  gada,  aschiglioc  seigi  el  piars.  Sco  in  stgiarat  va  el  sin  in  pegn ;  il  ris 
ha  domondau,  tgei  el  fetschi  si  leu;  il  schnidar  ha  dau  risposta,  ch'ei 
strubegi  giu  quei  pegn  per  far  il  ligiom  de  metter  en  il  buordi  lenna. 
Lura  ha  il  ris  detg  de  vegnir  engiu,  el  vegli  star  anavos,  seh' il  schnider 
drovi  mo  per  ligiom  in  entir  p6gn.     Eunc  bucca  contents  ,  ha  il  ris  voliu, 

40ch'il  schnider  fetschi  de  magliar  pulenta  cun  el.  II  ris  ha  podiu  magliar 
aschi  biara,  ch'  il  schnider  fuss  schlupaus  treis  gadas.  Ils  schulder  ha  aber 
schau  ira  tut  della  fandialla  camischa  giuaden,  et  aschia  magliava  el  eunc 
traso,  cura  ch' il  ris  ha  stoviu  callar.     IJssa  han  ei  voliu  ira  el  liug,    nua 
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che  quei  thier  seteneva  si.  II  schnider  ha  priu  sias  guottas  e  marti  ei 
semess  davos  in  pegn ,  cura  ch'  il  thier  ha  voliu  vegnir  encunter  el.  Cun 
tutta  forsa  ha  il  thier  furau  cun  sin  tgiern  atras  il  pegn,  nua  ch^  il  schnider 
era  sezupaus;  il  schnider  la  spert  chitschau  sias  guottas  liungas  atras  il 
pegn  et  aschia  enguttau  il  tgiern  dil  thier  vid  il  pegn,  che  quel  savevaS 
bucca  semuentar.  Plein  scuidouza  vegn  il  ris,  ch'  era  fugius  in  toc,  neutier, 
et  ha,  suenter  ch' ei  havevan  giu  mazau  il  thier  salvadi,  fatg  vegnir  il 
schnider  cun  el  en  sia  casa  ä  man^r  per  quella  notg.  Sminont  aber  bucca 
bien,  ha  il  schnider  fatg  si  in  um  de  ström  e  mess  quel  enta  letg,  et  el 
ei  sezupaus  sut  letg  en.  De  mesa  notg  ein  enzaconts  ris  vegni  cun  pals  10 
et  han  bastunau  igl  um  de  ström,  che  quel  ei  vegnius  tut  plats.  Bein  mar- 
vegl  vegn  il  schnider  neunavon  per  ir  anavos  cun  il  tgiern  al  retg ;  ils  ris 
ein  surstai  e  savevan  bucca  capir,  cli' el  fussi  bucca  morts,  et  han  domon- 
dau,  seh'  el  hagi  bucca  udiu  ne  sentiu  enzitgei  questa  notg.  El  ha  detg, 
mo  enzatgei  hagi  el  schon  sentiu,  che  enzatgi  hagi  fatg  sguezia  cun  in  15 
Strom;  aber  el  hagi  nuotta  fatg  stem  da  quei  e  durmiu  vinavon.  üssa 
ha  il  ris  viu,  ch' el  domigniava  bucca  quel,  et  ha  schau  ir  el.  Cura 
ch'  il  schnider  ha  purtau  il  tgiern  tiel  retg,  ei  quel  Staus  fetg  cuntents  et 
ha  dau  sia  feglia  ad  el,  et  il  schnider  ei  pli  tard  vegnius  retg.  La  capetscha 
cun  1'  inscripziun  ha  il  schnider  aber  adina  teniu  en   gronda  honur.  20 

47.    11  miez  tgeun. 

Ei  era  ina  gada  in  retg ;  quel  fuva  fetg  strentgs  cun  far  pagar  il  tribut 
e  da  paupra  glieut,  che  havevan  bucca  de  pagar,  prendeva  el  daven  tut, 
tgei  ch'  ei  havevan.  Ina  gada  era  ei  in  pauper  um ,  che  haveva  dabiars 
affons.  Morts  il  bab  e  nonsavent  ils  affons  pagar  il  tribut,  ha  il  retg  fatg  25 
prender  dad  eis  la  soleta  vacca  Inmbarda,  ch' eis  vevan,  e  fatg  meter  en 
stala  t.ier  las  sias.  Mo  la  dameun  sisu  fuvan  tuttas  las  vaccas  dil  retg 
ventschidas,   dano  la  lumbarda. 

II  retg  ha  fatg  vegnir  il  mezger  a  far  giu  sias  vaccas.  Sco  ch'  il 
mezger  ha  giu  fatg  giu  in  toc  la  pial  ad  ina,  ha  il  retg  priu  in  cunti,  30 
tigliau  giu  in  toc  carn,  ei  ius  ora  avon  igl  esch  della  stala  et  ha  bess  quei 
toc  carn  sin  il  cruzifix,  che  fuva  sur  igl  esch,  cun  dir:  „Cheu  has,  e  maglia 
carncapiergna!"  Grad  leu  ei  il  retg  aber  daventaus  miez  tgeun  e  miez 
carstgeun  et  ha  da  leu  naven  adina  stoviu  maglier  carncapiergna,  entochen 
ch'  el  ei  crapaus,  35 

48.   S.  Giusep   et  il  fravi. 

Cura  che  S.  Giusep  ha  muort  la  persecuziun  de  Herodes  stoviu  fugir 
en  l'Egypta  cun  Maria  et  igl  affon  Jesus,  ha  el  inaga  schau  enferrar  siu 
äsen.  Nun  havent  daners  de  pagar  il  fravi,  ha  el  empermess  de  conceder 
a  quel  treis  grazias.  4q 

II  fravi  ei  staus  bein  Contents  et  ha  detg:  „Bein  pia!  Avon  mia  casa 
stat  in  baun.    Cheu   staten   la  glieut   dil  vitg    las   s6ras  de   stad,   patarlen, 
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rien  e  fan  canera,  demaniera  che  jeu  vegnel  tut  stuorns.  Fai,  o  bien  S.  Giusep, 
che  quels  vischins  possien  bucca  naven  dil  bann,  entochen  ch' jeu  vi  bucc!" 
„Quei  seigi  a  ti  concediu,  di  S.  Giusep;  mo  jeu  tertgass,  ch' ei  dess 
caussas  pli  preciusas  de  giavischar".  —  II  fravi  ha  denton  bucca  seschau 
Ödisturbar  entras  quella  remarca  e  ha  continuau :  „Jeu  hai  cheu  in  grond 
e  bi  tscherscher,  ch'  ei  mintg'  onn  cargaus  cun  bunas  tschereschas ;  mo  jeu 
survegniel  paucas.  Sfarfatga  matatschaglia  sepatruneschan  onn  per  onn  dad 
ellas.  Fai,  o  bien  S.  Giusep;  che  quels  laders  stoppien  star  sin  tschersch^r, 
entochen  ch'jeu   hai    mussau  ad    eis  de  viver!"  —     n^^^    9.^^®i  daventi,  di 

10 S.  Giusep;  mo  pertratga  bein,  avon  che  domondar  la  tiarza  grazia!" 

„O  gie,  rispunda  il  fravi;  sehe  ti  concedas  ami  eunc  la  suondonta 
grazia,  sundel  jeu  ventireivels.  Fai,  che  tut,  tgi  che  metta  ils  mauns  en 
quei  truchet  de  guottas  vöglias  cheu,  possi  bucca  trer  naven  quels,  en- 
tochen ch'jeu  hai    bucca    mussau    ad    el    creanza!"  —     „Sco   ti  giavischas, 

15  dueigi  ei  succeder,  di  S.  Giusep;  mo  con  tschocs  eis  ti  staus^  de  bucca  do- 
mondar grazias  superuaturalas !"  —  II  fravi  haveva  denton  autras  miras 
cun  sias  domondas.  Essent  staus  inaga  en  grondas  miserias,  haveva  el 
fatg  in  contract  cun  il  nausch  et  empermess  a  quel  si'  olma  encunter  ina 
summa  daners. 

20  Siat  onus,  il  termin  fixau  denter  il  fravi   et  il  ner,  eran  spiri,  et  in  bi 

di  compara  quel  avon  fravia.  II  fravi  fa  cun  el  tutta  curtesia  et  envid'  en 
el  de  prender  plaz  in  moment  s'il  bann,  el  seigi  prest  paregiaus  de  vegnir. 
Suenter  in  per  minutas  tuorn'  il  fravi  tier  il  giavel  e  di ,  ch'  el  deigi  ussa 
vegnir;  mo  quel  podeva  bucca  naven  dil  baun^  et  il  fravi  ha  priu  siu  marti 

25  grond  e  dau  sil  pauper  giavel,  che  quel  ei  vegnius  plats  sco  ina  peta,  et 
ha  suplicau  pruamein  il  fravi  de  calar,  el  vegli  eunc  spetgar  siat  onus. 
Lura  ha  il  fravi  dau  ad  el  il  pass  liber.  Suenter  siat  onus  ei  il  giavel 
puspei  comparius.  Quella  gada  ha  il  fravi  giavinau  el  sin  tscherscher, 
scheut,   essent    ina    tala    calira,    deigi   el    migliar   enzacontas  tschereschas; 

30  denton  fiueschi  el  sia  lavur  e  vegni.  11  ner  ei  aschia  staus  pegliaus  per 
la  secunda  gada.  Sut  la  plievia  de  fridas,  che  curdaven  sin  siu  tgau,  ha 
el  empermess  al  fravi,  d'eunc  spetgiar  siat  onus. 

Era  quels  ein  spiri;  il  giavel  ei  comparius  declaront,  che  quella  gada 
selaschi  el  bucca  giavinar  ord  fravia. 

35  „Bien,  sehe  lein  nus  far  de  vegnir  naven  ton  pli  spert  —  di  il  fravi  — 

Dumbra  dabot  ora  diusch  guotas,  ch'jeu  sappi  eunc  catschar  en  quella 
roda!"  II  giavel  ha  catschau  en  tutta  prescha  ils  mauns  en  il  truchet;  mo 
anö  ha  el  bucca  podiu  trer  quels;  et  il  fravi  ha  bastunau  el  aschi  ditg, 
ch'  el  ha  rogau  de  po  calar,  el  vegli  ir  e  mai  vegnir  pli. 

40  Suenter  entgins   onus  ei   il  fravi    morts   et  ei   ins    e  vegnius    avon  las 

portas  dil  parvis,  e  ha  leu  spluntau.  Domondont  S.  Pieder,  tgi  splunti,  ha 
el  griu:  „Ei  gliei  quel,  che  ha  enferrau  igl  äsen  de  S.  Giusep."  —  Mo 
S.  Giusep  ha  griu  anavos,  ch'  el  hagi  gie  bucca  giavischau  il  parvis,  e  vita 


Märchen  61 

hagi  el  menau  ina,  che  mereti  bucca  la  beadadat  celestiala;  el  deigi  mo 
far,  ch'  el  vegni  naven.  —  Lura  eis  el  ius  avon  las  portas  digl  uffiern  e 
ha  spluutau;  mo  il  nausch;  ch' era  dad  el  aschi  malamein  vegnius  tractaiis, 
ha  en  teiria  e  furtina  catschaii  naven  el  e  detg,  ch'  in  aschi  perigulus  schani 
sappi  el  bucca  vertir  en  siu  reginavel.  Lura  eis  el  puspei  turnaus  anavos  5 
avon  il  parvis  e  ha  detg  discus  a  S.  Pieder,  el  hagi  era  num  Pieder,  e 
perquei  duessi  el  tonaton  far  ad  el  la  grazia  et  arver  mo  empau  las  portas 
e  schar  dar  in'  egliada  en  parvis.  Strusch  ha  S,  Pieder  giu  aviert  empau 
las  portas,  sehe  ha  nies  bien  fravi  fiers  en  sia  capetscha^  ei  lu  sez  seglius 
en  sin  quella  e  ha  detg:  „Ussa  sundel  jeu  mo  sin  miu  agien!"  10 

49.    La  teuna  delV  uldeuna. 

Ei  era  ina  gada  in  pauper  buob ,  che  pertgirava  pors.  Duront  ch'  el 
pertgirava  in  di  ses  pors,  ei  ina  uldeuna  vegnida  tier  el  et  ha  detg  de 
vegnir  cun  ella.  II  purtger  sestgisa  ora  igl  emprem^  ch' el  sapi  bucc'  ira; 
mo  la  uldeuna  ha  fatg  tondanavon,  ch'  el  ha  buca  saviu  far  cun  meins^  che  15 
ded*  ira  cun  ella.  Ella  ha  menau  il  buob  en  ina  teuna,  nua  ch'  ei  era  eunc 
pliras  uldeunas.  Leu  er'  ei  in  b^gl  cun  daners,  e  las  uldeunas  han  mussau 
al  buob  quei  begl  e  detg,  ch'  el  dueigi  metter  daners  en  sac,  aber  bucca 
memia  biars  e  bucca  memia  paucs.  II  buob  ha  mess  en  ils  sacs  pleins  daners 
et  ei  ius  per  siu  fatg.  La  fumitgiasa  de  quei  patrun,  nua  ch'  il  buob  era,  20 
lavava  e  cuntschava  il  resti  dil  buob  per  1'  amur  de  Diu.  Suenter  ch'  el 
haveva  raps,  ha  il  buob  entschiet  a  vegnir  pli  garmadis,  aschia  ch'  el  fagieva 
bucca  pli  obedienscha  alla  fumitgiasa.  Perquei  leva  ella  bucca  lavar  siu 
resti  pli;  mo  il  buob  ha  pagau  la  fumitgiasa  per  quei,  ch'ella  haveva  lavau. 
Schmarvigliont  ella,  che  quei  buob  hagi  daners,  ha  la  fumitgiasa  detg  si  25 
per  in  fumegl,  el  dueigi  mirar  suenter,  danuder  il  purtger  hagi  quels  daners. 
Quei  ha  il  fumegl  fatg,  et  il  purtger  ha  raquintau  ad  el,  co  el  seigi 
Staus  en  ina  teuna  d'uldaunas  persuenter,  e  sapi  ira  leu  cura  ch*el  vegli 
per  daners.  Zitgei  aschia  ha  era  plaschiu  al  fumegl^  et  el  ha  priu  in  malter- 
sac,  et  ei  ius  cul  buob  en  la  teuna.  Las  uldeunas  han  era  menau  il  fumegl  30 
tiel  b6gl,  et  el  ha  cargau  en  il  sac  plein.  Turnond  el  della  teuna  ora,  ha 
il  fumegl  aber  stoviu  schar  dar  giu  il  sac,  et  el  medem  temps  ei  la  teuna 
dada  en  II  buob,  il  quäl  era  ius  avon  ord  la  teuna,  era  mitschaus;  il 
fumegl  aber  era  vegnius  schmacaus  grad  sco  ina  petta  plata.  Suenter  ha 
il  purtge  aber  mai  viu  zitgei  pli  ne  dellas  uldeunas  ne  dils  dan^rs.  35 

50.    II  fav  e  la  viaspra. 

In  fav  et  ina  viaspra  maven  in  di  ä  spas  ded  in  pleun  ora  et  ein  vegni 
tier  in  dutg;  mo  ne  in  ne  lauter  vulevan  ir  tras  l'aua.  La  viaspra  ei  ida 
per  in  ström  de  far  pun,  ha  mess  quei  sul  dutg  vi  e  detg  al  fav:  „VaTi!" 
II  fav  leva  nuota  saver  de  quei.    La  viaspra  ha  aber  hariau,  ch' el  mondi;40 
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ella  savessi  dar  giuaden  e  rumper  las  combas.  H  fav  scliava  aber  nuota 
perschuader  et  ha  detg:  „Va  ti  avon!  Ti  sas  sgular;  sehe  ti  dates  giuaden!" 
La  viaspra  ei  finalmein  ida.  Cura  ch'  ella  ei  Stada  vi  a  miez  la  pnn,  eis 
ella  dada  giu  en  l'aua.  II  fav  ha  lu  stoviu  rir  ton  denavon,  ch'  el  ha  giu 
5  scarpau  il  tgil  et  ha  stoviu  schar  cuser  si  ina  8crotta,  ch'  ins  vesa  eunc  oz. 

51.   Ils  camerats. 
In  um  haveva  in  äsen,  il  quäl  haveva  surviu  ad  el  biars  onns  cun  tutta 
premura  e  fideivladat.    Mo  ussa  era  el  vegls,  haveva  piars  las  forzas  et  era 
nuot  pli  tier  la  lavur.    Ei  encrescheva  perquei  al  patrun  de  stu6r  envarnar 

10  ina  bestia  malnizeivla,  et  el  vuleva  far  igl  äsen  ord  ils  peis.  Mo  quel  ha 
encorschiu  quei  et  ei  fugius.  Cura  ch'  el  ei  staus  in  toc,  ha  el  entupau 
in  tgeun,  che  tahegiava,  sco  seh'  el  fuss  currius  diesch  uras,  e  schava  leutier 
eunc  malamein  pender  las  ureglias.  „Tgei  tahegias  aschi  zunV"  domonda 
igl  äsen.     „Ach,  di    il  tgeun ,   perquei    che  jeu  sun    vegls  e   fleivels    e  pos 

15  bucca  pli  cuorrer  suenter  las  cauras,  ha  miu  patrun  voliu  sturnir  mei.  Denton 
hai  jeu  eunc  pudiu  mitschar  a  dretg  temps.  Mo  ussa  sai  jeu  bucca,  co 
gudognar  miu  peun."  —  „Neu  cun  mei,  di  igl  äsen,  nus  anflein  schon  en- 
zanua  in  survetsch!"  Igl  ei  buc  iu  ditg,  sehe  entaupan  eis  in  giatt,  ch' era 
sternius  ora  sper  la  via  e  fagieva  ina  tresta  tschera.     „Pertgei  miras  aschi 

20  mitgiert?"  damonda  igl  äsen,  II  giatt  rispunda:  „Co  savess  ins  esser 
leghers,  cura  ch' ins  sa,  ch' igl  ei  fiuiu  cun  ins  sin  quest  mundV  Essent 
mes  denns  smuttai  giu,  sesel  jeu,  ussa  vegls,  pli  bugien  davos  pegnia  e 
cupidel,  che  seglir  suenter  las  miurs ;  perquei  ha  mia  patruna  voliu  neghen- 
tar  mei."    Cheu  han    igl  äsen  et   il  tgeun    era  raquintau  lur    historia,    han 

25  confortau  il  giatt  et  envidau  en  el  de  vegnir  cun  eis,  11  giatt,  che  saveva 
bucca,  tgei  pegliar  k  meuns,  ei  staus  bein  cuntents  e  semess  en  lur  com- 
pognia.  Suenter  in'  urialla  arrivan  eis  tier  ina  cuort.  Cheu  er'  ei  in  tgiet, 
che  gareva  ord  tutta  forza.  „Tgei,  vegn  ei  oz  biall'  aura,  che  ti  gareschas 
aschi  mervegl,    et    en   tala   manieraV"    domonda   igl    äsen.     Igl    tgiet  mira 

SOtrestamein  sin  igl  äsen  e  di:  „Ach,  oz  ei  probabel  la  davosa  gada,  che 
jeu  contel.  Avon  dus  dis  ei  il  sprer  ius  cun  ina  gaglina,  et  ussa  ha  la 
patruna  piars  la  fidonza  sin  mei.  Grad  hai  jeu  udiu,  ch'  ella  ha  detg  alla 
Cuschiniera:  Dameun  ei  perdunonza,  et  jeu  hai  patertgau,  che  nies  tgiet 
dess  ina  buna  suppa   sin  quei   di;   ti  sas  tagliar  giu  il  tgau   ad    el  questa 

35  sera,  Jeu  vi  Iura  cumprar  in  pli  giuven  e  pli  vigilont."  —  „Ti  pauper 
schani,  di  igl  äsen;  neu  cun  nus;  nus  vulein  schon  mirar  de  vegnir  atras!" 
II  tgiet  ei  staus  bein  cuntents  et  ei  ius  cun  eis.  Enten  igl  ir  han  eis  semess 
si,  ded  ir  en  in  marcau  a  far  ils  musicants.  Encunter  sera  ein  eis  arivai 
en  in  uaul.     Cheu   han  eis  voliu    star  sur  notg.     Igl  äsen  et   il   tgeun   ein 

40  semess  sut  ina  plonta.  II  giatt  ei  ius  sin  in  rom  d'in  pegn,  et  il  tgiet  ei 
sgulaus  tochen  il  pli  sisum  ina  plonta.  Avon  che  dormir  ha  il  tgiet  eunc 
mirau  entuorn,  seh'  ei  seigi  tutt  segir ,  e  cheu  vesa  el  dalunsch  ina  glisch ; 
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el  di  quei  a  ses  compogns;    e  spert  eran  eis  decidi,  ded  ir  encunter  qnella 
glisch;  forsa  ch' eis  survegnien  in  meglier  quartier. 

Eis  han  bucca  dovrau  ir  ditg,  sehe  vegneva  la  cazzola  pli  e  pli  gronda, 
e  tutt  en  Ina  gada  eran  eis  avon  ina  teuna  de  laders.  Igl  äsen  ha  cuchiau 
en  de  fanestra  e  viu,  co  ils  laders  eran  davos  meisa  e  buevan  e  magliavenö 
da  tuttas  sorts  caussas.  „Quei  fagiess  era  bein  ä  nus,  scheva  il  giatt;  sehe 
mo  nus  savessan,  co  far  de  seglieutar  giuadora  quels  migliadruns!"  Final- 
mein ein  eis  vegni  perina  de  far  pigliar  ils  laders  ina  brava  temma.  Igl 
äsen  ei  semess  cun  las  combas  davon  sin  il  sems  della  fanestra;  il  tgeun 
ei  seglius  si  diess  agl  äsen  5  il  giatt  sil  tgeun ,  et  il  tgiet  ei  sgulaus  sil  10 
tgiau  dil  giat.  Cur  che  quei  ei  stau  fatg,  ha  igl  äsen  entschiet  a  grir,  il 
tgeun  k  giapar,  il  giatt  a  miaular  et  il  tgiet  k  far  „kikerikiki!"  Lura  han 
eis  rut  en  la  fanestra  et  ein  sederschi  en  la  teuna.  Ils  laders  han  pegliau 
ina  tala  temma,  ch'  eis  ein  fugi  en  tutta  furtina.  Ils  qnater  camerats  aber 
ein  semess  davos  meisa  et  han  schau  plischer  ils  barsaus  e  las  tuortas.        15 

Havent  magliau  e  buiu  detgavunda,  ein  eis  semess  a  ruaus.  II  giatt 
ei  ius  sin  la  plata  de  fing,  il  tgeun  ei  semess  sper  igl  esch  casa;  igl  äsen 
ha  era  sesterniu  ora  demaneivel,  et  il  tgiet  ei  ius  sin  tetg. 

II  capitani  dils  laders  era  aber  senriclaus,  d' esser  fugius  aschi  spert; 
et  el  comonda  ad  in  de  ses  compogns,  ded  ir  e  mirar,  co  ei  stetti  enten  la20 
teuna. 

Quei  ha  gl'  emprem  voliu  ir  en  cuschina  per  envidar  cazzola;  mo  tenent 
ils  6gls  *dil  giatt  per  burniu,  catscha  el  in  zulprin  en  in  6gl  a  quei.  Cheu 
ei  il  giatt  seglius  ad  el  en  fatscha  et  ha  sgriflau  el  bucca  bi.  11  lader  ha 
voliu  seglir  giuadora;  mo  cheu  dat  il  tgeun  ina  brava  murdida  en  ils  ven- 25 
tr^ls,  e  mont  sper  igl  äsen  vi,  ha  quei  dau  davos  ora,  ch'  il  lader  fuss 
bunamein  daus  culs  peis  ensi,  et  il  tgiet  greva  cun  tutta  forsa:  „kikerikiki!" 

II  lader  ei  currius,  tgei  ch'  el  ha  pudiu,  tier  ils  auters  et  ha  raquintau, 
ch'  en  cuschina  eri  ina  stria,  che  hagi  sgriflau  el,  sper  igl  esch  fuvi  in  um, 
che  hagi  tra tg  cun  in  cunti  en  las  combas;  in  auter  hagi  dau   cun  in  pal,  30 
e  sin  tetg  eri  in^  antra  stria,  che  garevi:  „Pigliei  il  schelm  cheuvi!" 

Ils  laders  han  mai  astgau  turnar  pli  en  la  teuna,  et  ils  quater  camerats 
han  saviu  viver  ditg  e  bein  cun  las  provisiuns,  che  fuven  en  la  teuna. 

52.    Ils  treis  lufts. 
Si  en  ina   Valetta  de   nossa  tiarra  viveva   ina  paupra  familia,   ei    eran  35 
bac,  mumma,  debia  aflfons  e  pauc  de  ruer  e  de  sevistgir.    Tut  villada  steva 
la  dunna  ina  sera   avon    esch    casa  e   mirava  cun    scuidonza  silla    casa    de 
lur   beinstont   vischin.     Cheu   vegn   in    signiur   cun    ina    gasacca  verda  neu 
tier  ella  e  di:    „Sehe  vus    leis  dar  quei,    che  vus  veis    sut  vies   schoos,  vi 
jeu  procurar  a  vus  tons  danes  sco  vus  leis."    La  ureidia  dunnetta   maniava,  40 
il  signiur  en  verd  lessi  la  cotgla,  ch'  ella  veva  el  schoos,  et  ha  empermess 
ad  el  quei. 


(54  Märchen 

Pli  tard  ha  ella  raschunau  quei  agl  um;  era  quel  stueva  rir  gm  d'il  signiur 
en  verd.  Suenter  entgin  temps  ba  la  dunna  parturiu  in  bi  pop,  et  ei  han  priu  per 
padrin  in  vegl  eremit  e  per  madretscha  la  signiura  d'  in  cbisti  ella  viscbinonza. 
La  sera  de  quei  di  ei  il  signiur  en  verd  vignius,  ba  mess  ina  buorsa 
5  plein  aur  si  meisa  e  detg  al  bab,  en  siat  önns  vegni  el  pil  buob ,  che  la 
mumma  hagi  empermess  ad  el.  Per  ussa  han  ils  buns  vegls  viu  en,  tgi 
il  signiur  en  verd  seigi  e  tgei  el  bavevi  maniau  dumendont  della  dunna 
quei,  ch'  ella  hagi  sut  il  schoos.  Tut  combriai  han  ei  selamentau  e  plirau 
encunter  lur  compar,  il  pietus  eremit.    Quel  ha  aber  teniu  eis  si  de  frestg 

10 e  detg,  ei  deigien  mo  trer  si  il  pop  bein  e  sco  ei  audi,  e  cul  hagi  com- 
pleniu  ils  tschun  onus,  termeter  el  tiel  padrin.  Detg  e  fatg  en  tschun 
ons  han  ils  geniturs  termess  il  figliol  tiel  padrin.  Cun  tutta  breigia  ha 
il  bien  eremit  mussau  al  figliol  de  legier  ord  cudischs  vegls  et  en  lungatgs 
jasters,  e  suenter,  ch'  ils  siat  onus  ein  stai  vargai,  ha  el  cumendau  al  figliol, 

15ded  ira  si,  nua  che  duos  vias  fetschien  ina  crusch,  e  legier  leu  en  quei 
cudisch  vegl,  ch' el  detti  cun  el,  aber  mai  mirar  ord  il  cudisch,  ei  possi 
far  tgei  gianter,  ch'  ei  vegli.  Lura  ha  el  dau  in  cudisch  vegl  sco  Matusala, 
ligieu  en  purgameina,  e  manau  el  en  in  liuc,  nua  che  duos  vias  fagievan 
ina  crusch.     Leu  ha  il  giuven  semess  a  legier,  e  legiu,    e   legiu  pruamein 

20  ditg  e  liung.  Denton  udeva  el  aber  a  cantont,  sunont  a  saltont,  sco  seh'  il 
barlot  mass  speras  vi,  el  ha  mirau  siado  dil  cudisch,  et  en  quei  moment 
ha  in  tsches  tschafau  el  en  sias  greflas.  Per  ventira  veva  niess  giuven  aber 
eunc  pudiu  prender  il  cudisch  vegl  cun  el,  e  legieva  traso  vinavon  lien. 
Perquei  ha  igl  utschi  stuiu  schar  dar  el  ord  il  pec,  et  il  giuven  ei  curdaus 

25  senza  saver  co ,  giu  sil  quolm  Gielgia.  Leu  sil  quolm  Gielgia  eran  treis 
uldeunas,  che  vevan  in  magnific  chisti,  quellas  han  enflau  il  pign  e  manau 
el  en  lur  palast  de  cristagl.  Cun  quellas  treis  buntadeivlas  uldeunas  ha 
el  giu  bials  dis,  e  survignient  barba  ha  el  s'  amurau  ella  giuvna  e  pli  bialla 
dellas  treis  uldeunas.    Quella  ha  era  giu  plische    giud  il  bi  giuven,    et  en 

30  quort  duevan  ei  far  nozzas.  Avon  leva  aber  il  giuven  eunc  visitar  ils  buns 
vegls  et  il  padrin  a  la  madretscha.  Cun  larmas  giu  pella  vesta  ha  el  priu 
comiau  de  sia  spusa,  che  ha  dau  ad  el  in  ani  cun  in  crap  custeivel,  e 
detg:  „Cu  ti  volvas  quei  crap  encunter  mei,  stoi  jeu  vegnir;  aber  meina 
peir  amur  de  Diu  bucca  senza  ver  basegns!"   Eugraziont  ha  el  empermess 

35  de  bucca  surduvrar  il  regal,  e  senza,  ch' el  sapi  co,  eis  el  staus  a  casa 
tiels  ses  et  el  chisti  de  sia  bunna  madretscha.  Quella  haveva  in  grond 
plischer  vid  il  figliol,  ch'  era  in  excellent  bi  giuven,  et  ella  ha  giu  a  mognia 
ad  el  sia  fina  feglia;  mo  el  ha  ris  giu  da  quei  biemaun  et  ha  detg,  el  hagi 
ina  bia  pli  bialla  spusa;  senza  patertgiar  vid  sia  empermischun,  ha  el  viult 

40 igl  ani;  cheu  ei  l'uldeuna,  sia  spusa,  alva  sco  ina  gielgia,  vegnida;  aber 
tut  vilada  e  mussont  det.  Lura  ein  eis  dus  puspei  semess  sin  viadi  per 
turnar  k  casa  sil  quolm  Gielgia.  La  sera  han  ei  priu  albiert  en  in  hospici 
e  duront  la  notg  ha  la  mala  uldeuna  tratg  igl  ani  agl  spus  ord  det,  et  ei 
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schvanida.     Tut  combriaus  e  zachiaus  ei  il  spus  staus  V  autra  dameun,  an- 
flont  ni  spusa  ni  ani. 

Curaschus,  sco  el  era,  eis  el  denton  semess  sin  via  per  encurir  il  quolm 
Gielgia.  Tut  la  glieut,  ch'  el  dumondava  suenter  il  quolm  Gielgia,  rievan 
aber  ad  el  el  grugn,  e  schevan,  ei  sapien  nuot  de  quei  quolm.  5 

Ina  sera  tard  ei  il  giuven  arrivaus  en  in  stgir  uaul  e  steunchels  sco 
el  era,  eis  el  semess  giu  sin  ina  cuscha  et  ha  bargiu.  Denton  vegn  in  um 
vegl  sco  peun  e  buglia,  cun  ina  barba  alva  neu  tier  el  e  di.  „Tgei  bragias, 
miu  giuven?"  —  „0,  jeu  enquerel  il  quolm  Gielgia,  las  treis  giuvnas  sco 
gielgias  et  il  chisti  decristagl!"  —  „Quei  ei  lunsch",  risponda  igl  um  vegl,  10 
„denton  cheu  has  in  scalfin,  e  mintga  pas,  che  ti  fas  cun  quel,  vas  ti  treis 
uras  lunsch;  jeu  sundel  1'  aura  sut.  Sinquei  ha  el  suflau  e  l'aura  sut  ha  purtau  li 
giuven  treis  uras  lunsch  viaden  egl  uaul.  Leu  steva  sper  ina  teuna  in  um,  vegl 
sco  la  crappa,  cun  cavegls  grischs  e  barba  grischa:  „Jeu  sundel  il  luft  sura", 
ha  quel  detg,  „e  sai  schon,  pertgei  ti  eis  cheu,  e  vi  era  gidar  tei.  Tscheu  15 
has  ina  capiala,  che  fa  tei  nuuveseivels!"  Cun  cauld  engraziament  ha  il 
giuven  retschiert  la  miraculusa  capiala,  et  il  vegl  ha  suflau,  ch'il  luft  sura  ha 
purtau  il  giuven  treis  uras  pli  lunsch  egl  uaul.  Avon  il  giuven  steva  cheu 
in  um  cun  cavegls  tut  spalai  e  barba  starschlida,  schiglioc  eunc  de  bunna 
possa,  in  stagn  compogn.  „Quei,  che  ti  vul,  ei  cheu  si  sur  quella  preit20 
crap",  ha  igl  um  detg,  „e  cheusi  po  ne  il  luft  sura,  ne  1'  aura  sut  beter 
tei;  jeu  sundel  aber  il  favugn  et  hai  tutta  pussonza  eis  quolms.  Pren  quei 
fest,  e  cu  ti  volvas  quel,  eis  ti  sur  la  preit  crap!"  II  giuven  ha  dau  ina 
smanada  al  fest,  ch'il  vegl  veva  schenghigiau,  et  enaquella  ha  il  favugn 
fretg  el  sulla  preit  crap  si.  Ord  il  chisti  dellas  uldeunas,  ch' era  bucca25 
da  lunsch,  udeva  ins  musica  e  saltont.  Spert  ha  il  giuven  mess  si  la 
capiala  dil  luft  sura,  et  ei  ins  siaden  el  chisti  de  cristagl.  Leu  ha  el  viu 
sia  spusa  ä  meisa  cun  in  auter,  pinada  de  far  nozzas.  Bucca  maufers  ha 
il  giuven  entschiet  k  migliar  daven  tut  quei,  che  vegnieva  sigl  tiglier  de 
sia  spusa.  Quella  ha  quei  tumentau  zun  fetg^  et  ella  ei  curida  si  en  sia  30 
combra;  il  giuven  suenter.  En  combra  ha  el  aber  priu  giu  sia  capiala,  e 
cheu  ha  la  spusa  viu  el.  La  veglia  carezia  ha  victorisau,  e  mont  eis  giu 
tiels  cambrers,  ha  l'uldeuna  dau  a  lezs  la  sequenta  demonda:  Seh' enzitgi 
hagi  piars  ina  clav,  e  schau  far  ina  nova,  anfli  aber  puspei  la  veglia,  tgei  nina, 
ch' el  drovi?  La  veglia,  han  ils  cambrers  maniau  unanimamein.  Sin  quei  35 
ha  ella  raquintau,  co  ei  seigi  iu  cun  ella^  e  quei  di  eunc  enzinau  en  cul 
vegl  spus.  Jeu  erel  porta  suppa,  et  k  mi  han  ei  dau  in  pei  el  tgil,  ch'  jeu 
sun  sgulaus  tochen  encheu. 

53.    Las  treis  filieras. 

Ina  mumma  sevilava  ina  gada  silla  feglia,  ch' ella  sapi  bucca  filar;  in  40 
signiur,    che   mava  speras  vi,    ha  udiu   la  rueida  et  ei    ins  siaden  per  du- 
mendar,  tgei  ch'ei  detti  de  savilar.    „0,  la  buoba  vul  filar  il  meschel  ord 
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las  preits'',  rispunda  la  mumma.  Quei  ha  plischiu  al  signiur,  che  veva  bia 
de  filar,  et  el  ha  pladiu  la  matta  per  fumitgasa,  e  dau  alla  mumma  ina 
bialla  buorsa  danes.  Ils  emprims  dis,  che  la  matta  era  tier  el,  ha  il  signiur 
purtau  ina  gronda  rugliada  leuna  e  cumendau  de  filar.  Nun  savent  filar, 
5  ha  la  matta,  cura  ch' il  signiur  era  naven,  entschiet  a  bargir,  suplicar 
e  rugar  la  tatta,  ch'  ella  vegni  en  agit.  En  pign  moment  vegn  la  tatta,  che 
era  morta  avon  bia  onns,  ded  esch  en;  ei  era  ina  veglietta  tut  zopa. 
Mo  quella  fagieva  ira  la  roda,  ch'  ei  era  in  plischer,  et  en  cuort  temps  era 
tut  filau.  Gliauter  di  ha  il  signiur  dau  eunc  ina  bia  pli  gronda  massa  leuna  de 

10  ülar.  Quella  gada  ha  la  pupratscha  clamau  en  agit  la  basatta,  e  bein  gleiti  ei 
la  basatta,  ina  veglia  cun  in  terribel  nas  gron,  vignida  ded  esch  en,  et  ha  giu 
filau  la  stuppa  en  in  fiat.  Vesent  il  signiur,  tgei  excellenta  filiera  sia  fumitgasa 
sei,  ha  el  la  tiarza  gada  eunc  dau  debia  pli  bia  leuna  de  filar.  Plein  tema 
et  anguoscha  ha  la  matta    clamau  quella   gada  1'  uratta  en    agit    e  leza  ha 

löbucca  schau  clomar  duos  gadas.  Avon  che  la  matta  ha  giu  mirau,  sco  ei 
auda,  silla  uratta  tschocca,  veva  quella  finiu  a  filar  tut.  Allegraus  giud  la 
spertadad  en  filar,  ha  il  signiur  priu  sia  fumitgasa  per  spusa.  II  di  de 
nozzas  denton  dil  giantar  ein  tut  en  ina  gada  las  treis  filieras  mortas  vegni- 
das :  la  tatta,  la  basatta  e  1'  uratta.    L'  emprema  ha  detg  al  spus :    „ Vesas, 

20mia  comba  ei  vegnida  zopa  cun  manar  la  roda!"  La  basatta  ha  detg:  „Cun 
prender  1' aua  de  filar,  hai  jeu  survigniu  in  schi  gron  nas!"  —  „Cun  mirar 
stedi  sil  fil  sundel  jeu  vegnida  tschocca",  ha  la  uratta  finiu,  „e  perquei  lei 
bucca  filar  la  spusa,  sti  vul  bucca,  ch' ella  vegni  macorta!"  Da  cheu 
denvi  ha  il   signiur    mai    schau   filar  sia  duna,    et   ella   ha    bia  gadas  en- 

25  graziau  alias  tattas  mortas. 

54.    II  Miez-Maset. 

Eunc  da  quei  temps ,  cura  ch'  il  giavel  mava  pli  savens  entuorn ,  ei 
schabiau,  ch'  el  ei  vignius  tier  ina  paupra  dunna,  che  tigliava  urteis.  Tut 
surstada   ha    quella   mirau    sil    signiur    en    verd,    e    rugau    el    per  ina  al- 

30  mosna.  „0,  sehe  vus  leis  dar  la  mesadat  de  quei,  che  vus  veis  sut  il 
tschoos,  vi  jeu  dar,  tgei  che  vus  leis!"  Nossa  tupa  dunna  maniava,  il 
signiur  vegli  ils  urteis,  ch' ella  veva  el  tschoos,  e  di:  „Ei  paghi!"  Bucca 
ditg  suenter  ha  ella  parturiu  in  frestg  pop.  Strusch  era  quei  nascbius,  ei 
in  cavalier   sin    cavagl  alv   cavalcaus    neu   tiella   casa  et    ei  vignius   siaden 

35tiella  dunna.  „Ussa  vegnel  jeu  per  mia  mesadat",  ha  el  detg^  „dai  qualla 
part,  che  ti  vul,  il  su  ne  sut!"  Seh'  el  pren  il  su,  va  el  cull'  olma,  ha  la 
dunna  patertgau,  e  detg,  ella  vegli  il  su.  Sin  quei  ha  il  terribel  cavalier 
tratg  ora  siu  spadun  e  fendiu  il  pop  en  duos  ulivas  parts,  e  culla  part  sut 
eis  el  ius,  tut  che  suflava.    II  sventirau  pigniet  ei  carschius  si  e  vignius  in 

40  bi  giuven,  mo  el  veva  bucca  peis  e  stueva  seruschnar,  sco  in  rustg.  In 
di  mava  el  aschia  tiel  muliner  e  quei  ha  per  ver  zitgei  de  rir,  empermess 
in  sac  frina  al  giuven,  seh'  el  porti  in  dratg  plein  aaa.   11  Miez-Maset,  aschia 
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numnava  la  glieut  il  giiiven,  ha  priu  il  dratg  et  ei  seruschnaus  vi  spell'  auä 
e  teniu  siu  dratg  el  dutg,  targient  ora,  ha  el  enflau  ina  litgiva.  „0, 
mazza  buca  mei",  ha  quella  detg,  „e  lai  ira  vinavon;  lu  vi  jeu  far  k  ti, 
tgei  che  ti  vul!"  Sin  quei  ha  il  giuven  schau  ira  la  litgiva,  schent:  „Litgiva! 
Litgiva!  fai,  ch'jeu  e  quei  dratg  plein  aua  seigien  vi  el  mulin!"  Tut 5 
surstaus  ha  il  muliner  viu  il  Miez  -  maset  cun  siu  dratg  plein  aua  quei  mo- 
ment  vegnir  ded  esch  en.  „Pren  mo  quei  sac  frina  cheu,  sti  pos  pur- 
tar!"  ha  il  muliner  detg  cun  bucca  rienta,  tartgiont,  ch' il  giuven  possi 
bucca  ruchiar  in  saccun  aschia.  Mo  il  Miez  -  maset  munglava  mo  dir: 
„Litgiva!  Litgiva!  siglienta  mei  cun  cun  quei  sac  frina  ella  casa  de  mialO 
mumma !",  et  el  a  sac  eran  k  casa.  La  mumma  ha  sevilau  sin  el,  tar- 
tgiont,  ch'  el  hagi  engulau  frina.  Tut  vilaus  ei  il  Miez-maset  ius  od  casa ; 
grad  quella  sera  vevan  ei  bialla  stiva  el  chisti  dil  retg;  et  el  ei  era  ius 
siaden.  Vesent  la  bialla  feglia  dil  retg ,  eis  el  s'  amuraus  en  quella  e  ha 
detg:  „Litgiva!  Litgiva!  fai  vignir  la  feglia  dil  retg  purtonza  da  mei!"  15 
Quei  ei  daventau,  e  la  feglia  dil  retg  ha  parturiu  pli  tard  in  bi  pop.  Udent 
aber  il  retg,  tgi  seigi  bab  de  siu  beadi,  ha  el  fatg  meter  la  feglia,  il  Miez- 
maset  et  igl  affon  en  in  butschin ,  et  enguta  igl  uvierchel ,  aschia  ch'  ei 
sapien  mai  vignir  ora  pli,  e  Iura  ha  el  schau  beter  il  butschin  eil' aua. 
Nies  Miez-maset  ha  aber  detg:  „Litgiva!  Litgiva!  lai  crescher  combas  ämi,20 
sfracca  igl  uvierchel  dil  butschin ,  e  betta  nus  tuts  sin  ina  deletgeivla  e 
bialla  ensla!"  Quei  tut  ha  la  letgiva  fatg,  et  eis  eran  sin  ina  ensla,  nua 
che  tut  era  in  fritgeivel  curtin.  Enamiez  della  ensla  era  ei  in  stupent  bi 
chisti,  rugelaus  en  tut  mo  per  eis,  e  leu  ein  eis  stai. 

AI  retg  aber  scheva  la  conzienza  pauc  maus,  et  el  ei  ius  ad  encurir25 
la  feglia  pertut  la  mar  entuorn,  era  silla  ensla ,  nua  ch^  il  Miez-maset  era, 
eis  el  arrivaus,  aber  havent  quei  ussa  stupentas  combas,  ha  el  enconuschiu 
ne  quei,  ne  sia  feglia.  La  sera  ei  il  retg  vignius  en  casa  tiel  Miez-maset, 
6  quei  ha  logiau  el.  Per  schabetg  scheva  il  retg  pender  in  mann  ord  letg. 
„Va  vi,  et  aulza  si  il  meun  ä  tiu  tat  morder!"  ha  la  dunna  detg.  Havent 30 
il  retg  udiu  quels  plaids,  e  nun  savent  capir  il  sen,  ha  el  schau  pender  giu 
siu  auter  bratsch,  e  la  dunna  ha  turnau  a  dir  il  madem  j  sinquei  ha  el  en- 
conuschiu, ch'  ei  era  sia  feglia,  vid  la  vusch.  El  ha  fatg  vignir  ella  et  il 
Miez-maset  cun  el  e  suenter  la  mort  dil  retg  ha  il  Miez-maset  rigiu  bia 
dis  et  ons.  35 

54.   Ils  legns. 

Ei  fnva  ina  gada  in  retg   e  quei  veva  ina    suletta  feglia,    bialla,  scol 
sulegl.    Quella,  ha  il  retg  schau  far  enconuschent,  detti  el  ä  quei,  che  sapi 
dar  si  in  legn,  che  ne  el,  ne  ses  cussigliers  sapien  lignar.    Legnien  el,  ne  - 
ses  ministers  aber,  piardi  quei,  che  hagi  dau  de   lignar,  il  tgiau.  40 

En  ina  hetteta  viveva  ina  mumma  cun  treis  affons,  duos  perdertas  ma- 
teuns  et  in  mat.   Quei  mat,  ch'  ei  tenevan  per  in  tapatscholi,  veva  era  udiu 
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de  quella  proclama  dil  retg,  et  el  ha  detg  alla  mumma,  el  stopi  ira  per 
mirar  de  dar  zitgei  de  lignar  al  retg.  La  mumma  e  las  soras  han  rugau, 
ch'  el  deigi  bucca  far  tupadats ,  schon  bia  perderts  umens  hagien  dau  si 
legns,  mo  tuts  hagien  piars  lur  tgiau,  e  tgei  el,  in  schi  tup,  vegli  dar  de 
5  lignar  al  retg.  Vesent  ellas  aber,  ch'  el  scheva  nuotta  lue,  ein  ei  sedecidi- 
das  de  tussegar  el ,  sinaquei  ch'  el  vegni  bucca  vid  la  fuortgia.  Perquei 
han  ei  fatg  in  bulzani,  e  mess  en  tissi  lien  quei  di,  ch'  el  leva  ira  tiel  retg. 
El  ha  aber  bucca  giu  fom,  e  ha  priu  e  mess  il  bulzani  en  la  tastgia  per 
de  gientar.     Mont   el   in  toc,   ha   siu    tgiaun    Mansel   entschiet  a  survignir 

10  fom,  et  el  ha  dau  al  tgiaun  in  toc  bulzani.  Spert  sissu  ei  il  tgiaun  schluppaus, 
et  il  tapatscholi  ha  fardau  1'  aura.  A  casa  veva  el  emprau,  co  in  ditgi  alla 
marenda,  ch'ei  hagien  dau  oz  ad  el,  e  las  femnas  vevan  respondiu:  „Tgisa". 
Quei  tgisa  sto  esser  bucca  bien,  ha  el  patertgiau,  et  ei  ins  vinavon.  Siat 
tgiapers,  che  vevan  aber  migliau  la  carn  de  Mansel,  ein  sgulai  sper  el  ora ; 

lödenton  ein  ei  in  suenter  1' auter  dai  per  tiarra  e  crappai.  üssa^  ha  il  tapalori 
tartgiau,  hai  jeu  in  legn.  Mont  el  sper  in  curtin  ora,  ha  el  viu  in  male 
cun  biala  meila,  e  nun  savent  migliar  il  tgisa,  ha  el  tratg  si  siu  fest  per 
far  dar  giu  meila.  El  ha  bucca  gartiau  la  meila,  aber  curdont  giu  ha  il 
fest  sturniu  ina  lieur,    che  veva  en  pigns.     Quella    lieur   ha  il   tapatscholi 

20  pigliau  si  e  barsau  ils  quater  pigns  en  ina  bref  sur  da  fiuc.  Quels  barsaus 
ha  el  mess  en  sac,  et  ei  ius  el  marcau.  Leu  eis  el  vignius  avon  il  retg  e 
ha  detg,  seh'  enzitgi  sapi  ligniar  quei : 

„Tgisa  ha  mazau  Mansel 

Mansel  ha  mazau  siat  suenter  sia  mort." 

25  Nigin  saveva  ligniar  quei,  et  il  retg  temeva  de  stuer  schar  la  princessa 

ä  quei  pur.  Cbeu  ha  in  mal  cussiglier  detg,  ei  deigien  schar  la  feglia  dil 
retg  ina  notg  cun  el;  quella  sapi  schon  cavar  ora  ded  el,  tgei  quei  legn 
vegli  dir.  Detg  e  fatg.  Cun  buns  inschins  e  leischens  plaids  ha  la  prin- 
cessa camerlau  ora,    tgei  il   legn  leva  dir,   et   ha    detg   al   retg.     Quei  ha 

SOl^autra  dameun  ligniau.    „Per  ussa  vezel  jeu,  che  femnas  pon  bucca  stupar 
la  bucca",  ha  il  tapalori  detg,  „aber  jeu  hai  eunc  in  legn;  ligniei  quei: 
Tratg  si  faliu  (  Nunnischida 

Dau  giu  sturniu,  /  Cotga  cun  plaids!" 

A  mi  gliau  carn  viva,  I 

35  L'  antra  notg  ha   la    princessa    saviu   cavigniar    o  nuot,  e  nunvignient 

il  retg  vitier  de  lignar  ha  il  tapalori  giu  la  spusa. 

56,   De  quei  che  saveva  il  lungatg  dils  animals, 

Avon  bia,   bia   onns  era   ei  in   signiur,   che  veva  in  sulet  fegl.     Cura 

che  quei  era  empau    pli    grons,   ha   il   bab    termess   el    en   ina    claustra  a 

40scola,  Vegnient  il  giuven  alla  fin  digl  onn  k  casa,  ha  il  bab  emprau,  tgei 

el  hagi  empriu.    Igl  A,  dat  el  per  risposta.    Naturalmein  era  il  signiur  bab 
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fetg  vilentaus,  chMl  fegl  vess  empriu  mo  in  bustab,  et  era  decidius  de 
bucca  schar  ira  ditg  il  buob  a  scola  Sin  il  tulenar  de  quel  ha  el  tuttina 
eunc  termess  in  onn  ä  scola.  ,/rgei  has  empriu  uou?'',  ha  il  bab  dumen- 
dau.  „II  B.-',  ha  il  studen  rispondiu.  Quella  gada  ha  il  giuven  stuiu  hariar 
e  rugar  ditg  il  bab ,  tochen  ch'  el  laschi  eunc  ira  in  onn ;  petgei  il  bab  5 
scheva:  „Per  emprender  mo  in  bustab  ad  onn,  stai  k  casa!"  Finalmein  ha 
il  fegl  eunc  urbiu  ora  in  onn.  Turnont  quella  gada  ä  casa,  ha  el  detg  al 
bab,  el  hagi  empriu  il  C.  Ussa  era  il  bab  tut  ord  da  sen  per  spira  gretta : 
„Tgei  emprender  mo  treis  bustabs  en  treis  onnsV",  ha  el  detg  al  fegl; 
^Tei  laschel  jeu  grad  ussa  mazzar  tras  mes  fumegls.'*  Adumbaten  ha  il  10 
giuven  explicau,  el  sapi  igl  ABC,  sco  ei  saudi,  e  quei  vegli  dir  bia;  et 
•el  sapi  far,  ch'  il  bab  derschi  ora  ina  gada  l'aua  sur  ses  meuns.  II  bab 
ha  cumendau  k  dus  fumegls  d'  ira  ora  egl  proxim  uaul  e  mazar  il  giuven. 
Per  enzena,  ch' ei  hagien  mazzau  el,  ha  il  bab  cumendau  de  purtar  la 
lieunga  et  ils  egls  dil  fegl.  Arrivai  egl  uaul,  ha  il  giuven  cun  larmas  15 
rugau  ils  servients  de  bucca  mazzar  el  et  ha  comuentau  aschia  ils  cors  dils 
serviturs,  che  quels  han  detg,  seh'  ei  aflien  in  aniraal  salvadi,  ch'  ei  sapien 
cavar  ora  ils  egls  e  tigliar  ora  la  lieuga,  veglien  ei  schar  viver  el.  En 
quei  moment  eis  ei  curiu  neutier  ina  lieur,  et  ei  curdada  morta  avon  ils 
peis  dil  giuven.  A  quella  han  ils  serviturs  chitschau  ora  ils  egls  e  tigliau  20 
giu  la  lieunga  e  purtau  quei  per  enzena,  ch'  il  fegl  seigi  mazzaus,  al  signiur. 

II  giuven  ei  aber  ius  pigl  uaul  viaden,  tochen  ch' el  ei  arivaus  tier 
ina  via  gronda.  Sin  quella  ha  el  entupau  dus  paders.  Dumandont  el  quels, 
nua  ch'  ei  vomien,  han  ei  raquintau,  ch'  il  papa  ä  Roma  seigi  morts,  e  siu 
successur  vegni  gleiti  ligius  ora  della  tuba.  Eis  mundien  tiella  redunonza,  25 
che  serimni  per  spitgar  la  vignida  della  tuba.  Cun  plischer  ha  il  giuven 
priu  l'invitaziun  dils  paders  ded  ira  cun  eis,  et  ei  viagiaus  vinavon  en  lur 
societat.  Vignient  eis  sper  ina  fontauna,  han  ei  semess  giu  per  marendar. 
Cheu  ei  ina  truplada  reunas  vignidas  ord  ina  proxima  paliu  et  ha  entschiet 
a  quaccar.  Ils  paders,  che  vasevan,  ch' il  giuven  deva  bia  adatg  sinquellasSO 
reunas,  han  emprau  el,  tgei  quei  vegli  dir.  „O,  ei  rischunan  mo  ä  mi,  co 
jeu  sapi  gidar  la  feglia  malseuna  dil  retg,  che  regia  el  proxim  marcau!", 
ha  il  giuven  rispondiu.  Cura  ch'  eis  ein  arrivai  en  il  marcau,  han  ei  udiu, 
la  feglia  dil  retg  seigi  schon  dapi  siat  onus  malseuna  e  negin  miedi  sapi  gidar. 

Cun  ses  dus  compogns  ei  il  giuven  ius  tiel  retg,  et  ha  giu  ä  mognia  35 
de  giadar  la  princessa.  Sin  quei  ha  il  retg  manau  eis  treis  ella  combra, 
nua  che  la  princessa  era  en  letg ;  leu  ha  il  giuven  fatg  cuvierer  ina  meisa 
cun  ina  tuaglia  alva  e  Iura  cumendau  als  serviturs,  de  tuts  star  anschanuglias 
entorn  la  meisa  e  dir  paternoss.  Bein  gleiti  ei  vigniu  ina  reuna  de 
fenestra  en,  cun  ina  blada  en  bocca,  ei  semessa  sin  quella  meisa  et  ha  40 
schau  dar  la  blada  ord  bucca.  Cun  quella  blada  ha  in  dils  paders 
parvergiau  la  feglia  dil  retg,  et  en  quei  momen  eis  ella  vegnida  seuna. 
Plein  plischer  leva  il  retg  dar  al  bien  deliberatur  sia  feglia  per  spusa;  aber 
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quel  ha  eugraziau,  et  ei  ius  vinavon  culs  paders.  Ei  eran  hucca  i  luntsch, 
ch'  in  triep  tgapers  han  circumdau  eis  cun  terribel  sgarglem.  „Tgei  vullen 
quels  tgapers  ussa  di?",  empiaren  ils  paders  el.  Ch' il  marcau  de  Roma 
mondi  gleiti  sutsu,  seh' ils  habitontp  fan  bucca  strentga  penetienza!"  dat 
5  il  giuven  per  risposta.  Arrivai  da  tier  dil  marcau  de  Roma,  pareva  ei  al 
giuven^  sco  seh' igl  entir  marcau  fuss  curclaus  cun  in  vel  ner.  El  ei  ius 
pellas  vias  entuorn  et  ha  perdagau  penetienza ,  tochen  ch'  ils  habitonts  ein 
sevolvi  tier  Diu.  Lura  ei  il  vel  ner  svanius  e  Roma  era  deliberada.  En 
paucs  dis  ei  il    pievel  serimnaus    ella    baselgia    gronda,  per   mirar,   tgi   la 

lOtuba  meti  papa  e  pren  mira,  ella  ei  seschada  giu  sil  giuven.  Quel  ha 
chitschau  ella  duos  gadas  naven ;  la  tiarza  gada  ha  il  pievel  aber  viu,  sin 
tgi  la  tuba  leva  setschentar,  et  el  ei  vignius  ciamaus  ora  per  papa.  Zele- 
bront  el  la  messa  nujala,  ha  el  viu  siu  bab  giu  denter  ils  cavaliers  et  el 
ha  fatg  clamar  si  siu  bab  et  eunc  in  dils  nobels  per  survir  messa,  et  aschia 

15  eis  ei  daventau,  che  siu  bab  ha  derschiu  ad  el  1'  aua  suis  meuns.  Vegnient 
siu  bab  era  tiella  gastria,  ch' el  ha  dau,  cul  ei  vegnius  encoronaus  papa, 
ha  el  fatg  seser  siu  bab  sissum.  Quel  era  tut  surstaus  giud  quella  honur, 
e  finida  la  perdanonza,  ha  el  suplicau  il  papa,  de  dar  penetienza  ad  el; 
en  confessional   ha   il  fegl   sedau  d' enconuscher ,    et   il  bab    ei  restaus  tier 

20  siu  fegl,  papa,  duront  tut  sia  vetta. 

57.    La  claf. 
In  pauper  pur  veva  ina  gada  priu  per  padrin    tier   siu  buob   in  fravi. 
Quei  fravi  ha,  cura  che  siu  figliol  ei  carschius  si,  giu  k  mognia  de  mussar 
al  giuven  siu  mistregn,   et   il  figliol  ei   staus  tiel  padrin  dus    onus    ad  em- 

25prender.  Ina  sera,  cura  ch' il  padriu  era  daven,  ha  el  enflau  denter  ils 
Instruments  ina  clav  veglia;  quella  ha  el  priu  e  volviu  vi  e  neu.  Sil  fiat 
ei  compariu  in  um  ner  et  ha  dumendau:  „Tgei  garegias?"  —  „Mo  nuot", 
ha  il  giuven  respondiu,  ha  aber  zupau  quella  clav  en  zac  et  igl  auter  di 
eis  el  ius  culla  brocca  tiel  fravi.  Arrivaus  k  casa  ha  el  turnau  a  volver  la  clav, 

30  et  el  fiat  ei  igl  um  ner  vignius  a  dumendar,  tgei  ch' el  vegli.  „In  bi  chisti", 
ha  el  respondiu,  et  en  quei  moraent  ei  sia  casa  semidada  el  pli  bi  chisti, 
ch'  ins  sa  gariar.  Pli  tard  ha  el  maridau  la  feglia  dil  retg ,  et  era  in  um 
zun  rech  e  nobel.  Quella  bunna  clav  veva  aber  sia  mumma  in  di  senza 
faraut  bess  deutil  fier  veder.     II  padrin    fravi  haveva  udiu  de  quei,  et  ina 

35  gada,  cura  ch'  il  figliol  scheva  luvrar  zitgei  vid  il  chisti,  eis  el  setratgs  en 
de  miridur  et  ei  ius  tiella  mumma  dil  figliol,  schent,  ch' il  signiur  hagi 
termess  el  per  fier  veder.  La  mumma  ha  manau  el  si  en  combra  de  ferre- 
dira,  e  leu  ha  el  gleiti  enflau  la  clav,  viult  ella,  e  sil  fiat  ei  igl  um  ner 
comparius.    „Tgei  garegias?'*  —  „Ch' jeu  mez,  il  chisti  e  la  dunna  de  miu 

40 figliol  seigien  vi  da  tschei  meun  la  mar!"  E  quei  ei  era  daventau.  Tut 
persuls  ei  il  figliol  ristaus  anavos.  üdent  il  retg,  che  sia  feglia  et  il  chisti 
de  siu  schiender  seigien  schvani,  eis  el  vignius  terribel  vilaus,  e  leva  meter 
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vi  el  per  in  striun.  La  sera ,  avon  ch'  el  dueva  vignir  mess  vi ,  ei  aber 
vigniu  tiel  figliol  en  perschun  in  um  vegl  cun  ina  capialla  lada,  e  ha  detg, 
el  vegli  gidar,  el  deigi  mo  vignir  cun  el.  Igl  um  vegl  ei  ius  cun  el  vi 
da  tschei  meun  la  mar,  e  leu  ha  el  detg:  „Ussa  vesas  il  tiu  chisti;  va 
vitier;  tilla  pil  brensin,  e  di  alla  survienta,  che  vegn  ora,  ella  deigi  dir 5 
k  tia  dunna,  ch' ella  duessi  trer  ord  sac  dil  libroc  al  fravi,  che  dormi,  la 
clav."  Quei  ha  el  fatg,  et  ei  gliei  reusiu  alla  signiura  princessa  de  sur- 
vignir  la  clav.  Schi  gleiti  sco  il  figliol  ha  giu  la  clav,  ha  el  priu  e  vulviu 
ella ;  e  vignient  igl  um  ner,  ha  el  garegiau,  ch'  el,  il  chisti  e  tut  lien,  priu 
ora  il  siu  padrin,  tuornien ,  nua  ch'  ei  seigien  stai ;  et  sil  moment  eran  ei  10 
puspei  a  casa.  Gliautra  dameun,  cul  retg  ei  lavaus,  era  el  tut  surstaus 
de  puspei  ver  sia  feglia  et  il  chisti  de  siu  schiender.  La  clav  ei  aber 
vegnida  satrada  dil  figliol  pli  tard  ton  funs  el  tratsch,  che  negin  anfla. 

58.    11  cavagl  alv. 
Dus  buns  amitgs  fagievan  ina  gada  viadi  tras  in  uaul.    Ei  era  vi  en- 15 
cunter  sera,    et  eis  dus  eran  bucca  perina,    tgei  fa.     In  leva  ira  tochen  el 
proxim  vitg,  e  1'  auter  vuleva  ruasar  sut  in  pegn  egl   uaul.     Nun  vignient 
perina,  ei  igl  emprem  ius  el  vitg  e  1'  auter  ei  samess  a  durmir  sut  in  pegn. 
Tard  vi  ella   notg   ha  el   udiu  a   fagien    ina   terribla   canera    ella  roma  de 
quei  pegn.    Miront  el  si,  ha  el  observau  treis  strias,  che  raquintaven,  tgei  20 
mintgina  vess  fatg.    La  davosa  ha  el  eunc  udiu,  tschellas  duos  vevan  schon 
finiu  lur  historias.    „Jeu   hai    fatg  il  pli    grond  don",   raquintava   la   Stria, 
„pertgei  jeu  hai  fatg  vignir  la  feglia  dil  retg  mal  malseuna,    e  quella  era 
ina  zun  buntadeivla  dunschala,  ina  murama  dils  paupers.    Tut  haveva  fetg 
bugien  ella  enten  il  marcau.   Mo  in  remiedi  sa  gidar  ella,  e  quei  sa  nagin;25 
seh' ins  prendess  in  cavagl    alv,    senza  menda,    e  mass    cun   quei,   avon  la 
levada  dil  sulegl  tut  a  galopp,  tochen  ch'  el  suass,  e  rimnass  quei  suadetsch, 
e  dess  de  beiber  alla  princessa,    lu  fuss    ella  ä   metsch!"     Sinquei    ein  las 
strias  semessas   sin  lur   sceuas  et  idas  ina   suenter  lautra  k  casa.     Gliauter 
di  ei  il   giuven,   che  veva  udiu  tut,    arrivaus   el  marcau.     Leu  ha  el  udiu  30 
nuot  auter,   che  bargir   e   suspirar  pella  bunna   feglia  dil  retg,    che   negin 
miedi  sapi  gidar.    Senza  tema  eis  el  ius  tiel  retg  e  ha  detg,  el  vgli  giadar 
la  feglia;    seh' il  retg   lubeschi  ad  el  de    prender  damaun,    beiu  marvegl  il 
pli  bi  cavagl ,    ch'  el  hagi    en    stalla.     Cun  plische    ha   il  retg    lubiu ,    et  il 
giuven  ei  galoppaus  cul  cavagl,  tochen  che  quei  suava ;   ha  rimnau  il  sua-  35 
detsch  en  in  calisch,  e  dau  de  beiber  quei  alla  dunschala.     Sil  fiat  eis  ei 
vigniu  meglier  culla  feglia  dil  retg,    e  quella  ha  dau  siu   mann  sco  spusa 
al  deliberatur.     Mont  quei  in  di  cun  sia  dunna,  sco  prenci,  k  spas,  ha  el 
entupau  siu  amitg,  e  quei  ha  dumendau  el,    co'l  hagi  fatg   sia  ventira,    et 
el  ha  raquintau,  co  la  caussa  seigi  schabiada,  ha  aber  discussigliau  agl  amitg  40 
ded    ira   per    tadlar   ora    enzitgei   dellas   strias,    quellas   seigien    ussa   fetg 
attentas. 
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Nuota  ton  meins  ei  igl  amitg  ius  gliauter  onn,  sin  quei  di,  che  tschel 
era  staus  igl  onn  vargau,  egl  uaul,  et  ei  semess  sut  quei  pegn.  Vegnient 
las  strias  ensemen,  ha  la  giuvna  dellas  detg:  „Onn  ha  zitgi  udiu  nus, 
et  ha  saviu  deliberar  la  feglia  dil  retg;  avon  tener  cussegl  lein  nus  encurir 
5  ora  empau  ils  cantuns !"  Las  strias  han  enflau  bein  gleiti  il  merviglius,  et 
han  fatg  el  schi  manedels,  che  las  ghiglinas  vessan  saviu  migliar  si. 

59.    Ils  treis  cotgUs. 
Treis  cotgles,  che  maven  a  fadigiar  lur  peun,  ein  ina  notg  arrivai  en 
ina  ustria,  che  steva  sin  treis  vias  en  crusch,  et  luschont  eis  leu,  ha  mintgin 

lögiu  in  remarcabel  siemi.  Igl  emprim  ha  detg,  el  hagi  semiau,  ch' el  afli 
mintga  di  siat  renschs  sut  siu  plumatsch  en,  et  encurent  el  sut  siu  plumatsch, 
ha  el  era  enflau  siat  renschs,  e  quels  siat  renschs  turnaven  mintga  di.  „Jeu 
hai  semiau,  ch'jeu  vessi  ina  cadeina  d' aur,  de  meter  treis  ga  entuorn  il 
tgau  dil  retg",  ha  il  secund  raquintau ;  et  encurent  el  zitgei  en  sia  valischa, 

15  ha  el  era  enflau  la  cadeina  d' aur.  II  tierz,  quei  ha  detg,  el  hagi  semiau, 
ch'  el  survegni  in  fegl  cun  ina  steila  d'  aur  sil  tgau.  Cheu  ein  ei  ira  cun 
quella  bialla  cadeina  tiel  retg  et  han  schenghiau  al  retg  quella.  Udent  il 
retg  de  lur  siemis,  ha  el  dau  k  quei,  che  dueva  survignir  in  affon  cun  la 
steila  d'  aur,    sia  feglia.     II    cotgl^   ha    fatg   legras   nozas    culla  dunschala 

20princessa  et  el  cun  ses  frars  eran  grons  signiurs.  Parturent  la  feglia  dil 
retg  in  bi  pop,  cun  ina  steila  d' aur  sil  frunt,  ha  la  nauscha  regina  mess 
il  pop  en  ina  cofra,  e  bess  quella  eil' aua.  AI  retg  ha  ella  aber  detg,  la 
feglia  hagi  parturiu  in  chigniel.  Terribel  vilaus  ha  il  retg  cumendau  de 
mirar  en   vivs   ils   treis    cotgles    e  quei  ei    era    daventau.     La   princessa  ei 

25  aber  morta  ord  displische.  Quei  flem,  nua  che  la  scuida  tatta  veva  bess 
en  il  beadi,  ha  manau  la  cofra  encunter  la  roda  d'  in  mulin  et  il  muliner 
ha  enflau  la  cofra  cugl  affon.  El  e  la  mulinera  eran  de  fetg  bien  cor  et 
han  tratg  si  il  pop  culls  lur  affons.  Quei  ei  aber  carschius  si  in  excellent 
bi  giuven,   ina    colur  sco    vin  e   latg   veva  el,    e   cavegls   melens    sco  aur. 

30Sinaquei  ch' el  vegni  aber  bucca  loschs,  ha  la  mulinera  adina  ligiau  en- 
tuorn il  frunt,  nua  ch' el  haveva  la  steila,  in  fazalet  alv.  In  di  ei  quei 
giuven  ius  alla  catscha,  e  mont  el  suenter  in  camutsch,  eis  el  sepiars  e 
vignius  si  ella  grepa.  Tut  en  ina  gada  ei  aber  sestendiu  ora  avon  ses 
egls  ina  bialla  planira,  e  mont  el  giu  en  quei  bli  pleun,  eis  ei  vigniu  en- 

35  cunter  ad  el  ina  signiura  giuvna,  tut  en  alv ;  quella  ha  detg,  ch'  ella  seigi 
sia  mumma,  et  ha  raquintau,  co  ei  seigi  iu  cun  ella  o  cul  bab.  Sin  quei 
ha  ella  priu  giu  il  fazelet  al  giuven  e  comeudau,  el  deigi  ira  tiel  retg,  e 
raquintar,  sco  quei,  ch'  ella  hagi  detg.  Siu  quei  ha  ella  manau  el  tochen 
avon  il  marcau,   nua   ch'  ella    ei    schvanida.     Vegnient  il    giuven  tiel  chisti 

40  dil  retg,  han  las  guardias  schau  passar  el  e  senza  tema  eis  el  ius  tiel  retg, 
al  quäl  el  ha  raquintau  quei,  che  la  mumma  morta  veva  detg.  Cun  larmas 
de  legria  ha  il  retg  embratschau  siu  beadi  e  detg,  el  deigi  spitgar  en  ina 
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combra,  tochen  ch'  el  clomi  el.  Lura  ba  il  retg  schau  pinar  ina  stupenta 
gastria.  Tuts  ils  nobels  e  perderts  della  lescha  ha  el  schau  envidar  en; 
era  la  regina  era  presenta.  Als  envidai  ha  el  suenter  gientar  mess  la  da- 
monda,  tgei  ei  manegian  de  far  cun  ina  mumma,  che  hagi  bess  igl  affon 
de  sia  feglia  en  T  aua  e  detg,  che  quella  hagi  parturiu  in  chigniel.  In  5 
proponeva  quei  castitg,  1'  auter  in  auter.  La  regina  ha  aber  detg,  in  duessi 
far  ad  ina  talla  femna  in  per  pantoflas  de  fier,  scaldar  quellas,  tochen  ch'ei 
fussien  tut  alvas  dil  caul,  e  lura  far  saltar  en  quellas  la  tatta,  tochen  ch'  ella 
dess  vi  morta.  Sinquei  ha  il  retg  fatg  clomar  il  giuven,  e  vegnient  quel 
en  stiva,  terlischava  sia  steila,  scol  sulegl;  tut  en  ina  gada  ei  era  la  prin- 10 
cessa  morta  vegnida  ded  esch  en  e  quella  ha  raquintau  1'  entira  historia 
della  nauscha  tatta  als  rimnai.  Sinquei  eis  ella  schvanida.  La  maligna 
tatta  ha  aber  survigniu  il  castitg,  ch'  ella  seza  veva  proponiu.  II  prenci 
ei  Staus  el  chisti,  nua  ch'  el  ha  era  fatg  vignir  il  bien  muliner  e  sia  dunna 
culs  affons.  Quels  han  aber  ditg  tschufergniau  ils  sessels  de  vali  ner  cun  lur  15 
vistgiadira  alva. 

60.  Las  farmiclas^  ils  aviuls  e  las  entias. 
In  pauper  um  veva   trei«   gronds  e    tafers  mats.     II  vegl   de  quels  ha 
detg  al   bab,    el  vegli  ira   egl  jester  a   fadiar   enzitgei.     Avon  ch'ira,    ha 
el  empermess  de  scriver  en  in  onn,  co  ei  seigi  iu  cun  el.    Suenter  in  onn  20 
eis  ei  aber  vigniu  negina  bref,    e  dil    giuven  udeva   ins  nuot.     Cheu  ha  il 
frar  meseun  suplicau  il  bab  de  schar  ira    el  ad  encurir  de  far  sia  ventira, 
el  vegli  schon  anflar  il  frar  vegl;  aber  er  da  quel  ei  mai  vigniu  novas;  et 
alla  fin  ha  il  frar  giuven  suplicau  il  bab,  de  schar  ira  el.    Cun  mala  veglia 
ha  il  bab  dau  lubientscha  sin  il  tulenar  e  rugar  del  fegl.     Mont  il  giuven  25 
egl  iester,  ha  el  sper  in  uaul  enflau  dus  murdius  spella  via.     Eis  eran  tut 
sterschli;    aber   il  giuven  ha    spert    enconoschiu,    ch'ei   era   ses   dus   frars. 
Quels  han  rngau  el  per  enzitgei  de  migliar.     „Jeu  hai   nuot  cun  mei",  ha 
11  giuven  detg,  „aber  vigni  tochen  tiella  proxima  ustria;   leu  vi  jeu  dar  a 
vus  de  migliar!"    Eis  ein  ira  sinquei  tuts  treis    ensemen  pigl   uaul  viaden.  30 
Bein  gleiti  ein  ei  arivai  tier  in  farmicl^.    Ils  dus  bargali  levan  distruir  quei 
farmicle,   pertgei  ch'  ei   maniaven,   ei  fussi    giu  funs   eunc  enzitgei  maglia. 
„Quei  laschel  jeu  buc",    ha   il   giuven   detg,    „quei   farmicle   ha   bucca  en 
maglia  de  vaglia,    e  quei,    che  las  farmiclas  han  rimnau  ensemen,   ston  ei 
ver  pigl  unviern!"     PH  lunsch  egl  uaul  han  ei  observau  ina  hazra  schaumna  35 
aviuls  en   in   pegn.     Puspei   levan   ils  dus   famai   prender  ora   il   mel  e  la 
patgna  de  quella  schaumna.    „Schei  star  quels  paupers  aviuls,   e  crapentei 
bucca  eis!",    ha   il  giuven   rugau.     Bucca  ditg  suenter  ein    eis  arrivai  sper 
in  lachet,   en  il  quäl   senudaven    entias.     Cheu  levan   ils  dus  fomai  sturnir 
quellas  entias,    e  far   in  gientar.    „Tgei  nezegia  a  vus  quella    carn  entia",  40 
ha  il  giuven  detg,  „senza  fiuc  stueis  vus  migliar  ella  criua.    Ussa  vegn  ei 
gleiti  ina  ustria;    schei   viver   quels    utschals !"    Alla   fin   digl   uaul   ha   eis 
anflau  in  grond  e  bi  chisti.     Eis  ein  ira  vitier,    cheu  han  ei  viu,    che   tut 
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era  carschiu  en.  Tras  cagliom  e  spinatscha  ein  ei  arrivai  tier  ina  porta 
nauscha,  ch' ei  ban  rut  en.  De  bia  scallas  si  ein  eis  vegni  en  ina  stiva 
gronda;  cbeu  ei  tut  en  ina  gada  vigniu  neutier  in  um  vegl;  quel  ban  ei 
dumendau  de  beiber  e  de  migliar.  El  ba  aber  dau  negina  risposta,  sonder 
5  ha  scret  si  meisa  cun  rida,  tgei  ch'  eis  veglien.  „De  beiber  e  de  migliar", 
han  ei  scret  suten,  et  el  ha  purtau  si  ad  eis  bien  e  detg  avunda  de  beiber 
e  de  migliar.  Suenter  haver  beiu  buiu  e  migliau,  han  eis  voliu  ira;  aber 
igl  um  vegl  ha  scret  silla  meisa^  el  laschi  buc  ira  eis,  entochen  ch'  ei  hagien 
encuretg  si  quellas   diesch  curtaunas  cocca,  ch' el  beti  dameun  giun  pleun. 

10  Gliauter  di  ha  il  vegl  derschiu,  cul  sulegl  ei  levaus,  diesch  curtaunas  cocca 
giun  pleun,  e  cumandau  al  vegl  dils  frars  d'  encurir  si  quella  cocca  tochen 
la  rendida  dil  sulegl.  11  frar  vegl  ha  entschiet  ad  encurir  e  saduvrava, 
ton  sco  el  pudeva;  aber  quei  uezigiava  tut  nuot.  La  sera  s'  aproximava  e 
la  coca  semultiplicava  traso;  mont  il  sulegl  de  rendiu  ei  il  frar  vegl  semi- 

15  daus  en  ina  petga  crap.  L'  autra  damaun  ha  il  frar  maseun  giu  d'  encurir 
si  la  cocca;  aber  cun  el  eis  ei  iu,  sco  cun  siu  antecessur.  11  tierz  di  pareva, 
era  il  giuven  de  bucca  puder  far  la  lavur;  era  ad  el  vigneva  la  cocca 
traso  multiplicada.  En  sia  anguoscha  ha  el  patertgiau  vid  las  farmiclas  e 
detg:    „0,   vus  bunnas   farmiclas,    alias  qualas  jeu  hai  deliberau   la  vetta, 

20gidai  po  mei!"  Ena  quella  ei  igl  entir  farmicle  vignius  en  stiva,  et  en  in 
hoi  era  la  cocca  encuretga  si.  Plein  legria  ha  il  giuven  purtau  la  cocca 
al  vegl,  avon  ch'  il  sulegl  ei  ius  de  rendiu ,  e  quel  ha  giu  grond  plischer. 
Ei  seigi  eunc  de  far  ina  autra  lavur,  ha  el  scret  si  meisa.  11  giuven  stoppi 
saver  dir  ad  el,  sin  tgeinina  de  quellas  petgas  crap,  che  seigien  giu  ella  cuort, 

25  ei  audi  ina  schaumna  aviuls.  Cura,  ch'  il  giuven  ei  ius  giu  ella  cuort  et  ha 
contemplau  las  petgas,  ha  el  bein  viu,  ch'  ei  en  difficil  d'  enflar  ora  sin  qualla, 
ei  audi  iua  schaumna  aviuls.  Cheu  lai  el  vignir  endamen  ses  aviuls  e  di: 
„0,  buns  aviuls,  emblidei  bucca,  ch'jeu  hai  schurmigiau  vossa  schaumna,  e  vigni 
a  mussai  ad  ä  mi  sin  tgei  petga,  ch'  ils  aviuls  audenl"  Sil  fiat  ei  la  schaumna, 

30  ch'  el  veva  liberau ,  vegnida  ord  igl  uaul ,  ha  seschau  giu  sin  ina  petga  et 
ei  sgulada  daven.  Ussa  saveva  il  giuven,  tgei  petga  audi  als  aviuls,  et  el 
ha  mussau  ella  al  vegl.  Quel  ha  giu  in  grond  tschafen  e  scret  si  la  tiarza 
e  davosa  lavur  pil  giuven,  el  stopi  encurir  ord  il  lac  ina  clav  d'aur^  che 
meini  ella  combra,  nua  che  la  princessa  dormi.     Anfli    el  la  clav,    et  arvi 

35  el  quella  combra,  survegni  el  la  princessa  per  spusa.  Cura  ch'  il  giuven 
ha  aber  viu  il  profund  lac,  tut  surtratgs  cun  glietta,  ha  el  entschiet  a 
desparar,  ch' el  sapi  survignir  la  clav.  Patertgiont  tgei  far,  seregorda  el 
dellas  entias,  las  qualas  el  haveva  liberau.  Clamont  quellas  en  agit  ha 
el  viu,  CO  ina  entia  ei  sgulada  neutier,    ei  ida  giu    el  lac  e  turnada   siado 

40  cun  ina  clav  d' aur  el  pec.  Quella  clav  d' aur  ha  il  giuven  priu,  ei  ius 
siaden  el  chisti,  et  ha  aviert  la  combra,  chMl  vegl  ha  mussau;  arvont  el 
quella,  ha  el  viu  ina  zun  bialla  princessa,  che  durmeva.  Quella  ei,  vegnient 
el  en  combra,    sedistadada    et  ha   embratschau    el  per  siu  deliberatur.     AI 
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giuven  ha  igl  um  vegl  dau  ina  torta  e  detg,  el  deigi  dar  cun  quella  torta 
sin  tuttas  las  petgas  crap,  che  seigien  ella  cuort.  II  giuven  ha  fatg  quei,  e 
mintga  petgia  semidava  en  in  carstgiaun;  cheu  era  ei  survients  dil  chisti, 
cuschanieras,  sanadurs,  cantadurs^  insumma  de  tutta  sort  glieut.  Era  ses 
dus  frars  ha  el  puspei  survigniu,  et  eis  tuts  ein  ira  ella  capluta  dil  chisti.  5 
Leu  han  ils  dus  ventireivels  fatg  nozzas,  La  sera  aber  ein  ei  ira  ora  sin 
la  prada  avon  il  chisti,  e  sunau  e  sultau  de  bialla  glina.  Pli  tard  ha  il 
giuveu  era  fatg  vignir   siu  bab  esia  mumma  tier  el  et  eis  han  giu  bien. 

61,    II  mazza  gigants. 

Avon  bia,  bia  onns  mava  ina  gada  ina  mumma  cun  treis  fegls  k  sogn  10 
Giachen  d'  Engalizia.    Arrivai  en  in  uaul  tard  la  sera  han  ei  stuiu  star  leu 
la  uotg  sut  in  pegn.     Ils  treis  mats  han  seschau  giu ,  che  mintgin  ded  eis 
deigi  Star  in'  ura   guardia.    II  pli   giuven   ha    survigniu  de   star  guardia  de 
mesa  notg.     Ad  el  semigliava  aber  quei    stagn   liung,    et   el  ei   ins    in   toc 
viaden  egl  uaul.    Per  saver  mirar  giu  empau  la  contrada  eis  el  seruschnaus  15 
sil  pli  ault  pegn    egl  uaul.     Leu   veseva    el   tut   en   ina  gada  treis  gigants 
entuorn  in  fiuc,  che  migliaven  carn  uors.    El  ei  vignius  giu  dil  pegn  et  ei 
davos  noda  s' aproximaus  als  migliaders.     In  bien  chitschadur,  sco  el  era, 
ha  el  sitau  ad  in  il  toc  carn  ord  bucca.    „Quei  sto  esser  in  bien  chitscha- 
dur", han  ils  gigants  detg  in  si  per  1'  auter,  et  ein  ira  per  encurir  il  giuven.  20 
Quei  ei  aber  de  sesez  vignius   davos   la  caglia  o,  nua  ch'  el  era  sezupaus, 
et  ha  entschiet  a  tschintschar  culs  gigants.     „Ti  eis  in  um  per  nus",  ha  il 
gigant  vegl  detg,  „cheu  vi  en  quei  chisti  ei  ina  bialla,  bialla  princessa,  e 
quella  vegn  pertgirada  de  bia  Servitut  e  d'  in  terribel  tgiaun.    Quei  tgiaun 
pudessas  ti  sitar  giu,  e  lu  vulessen  nus  dar  miez  dellas  custeivladats,    che  25 
nus  survigniu,    ä,  ti ;    II    giuven    ha   acceptau    la  propositiun   et    ei  ius  culs 
gigants  el  chisti.     Cun  siu  paliet  ha  el  gartigiau  il  tgiaun  grad  el  cor,  et 
aschia  fatg  finis  cun  el ,  avon  ch'  el  vess  pudiu  dar  in  uorl.     La  porta  dil 
chisti  era  aber  de  fier,  e  de  leu  en  pudevan  ei  buc;  perquei  han  ils  gigants 
secusigliau,  tgei  far;  eis  han  detg  al  giuven,  el,  scol  pign,  deigi  seruschnarSO 
de  barcun  en,    e  Iura  augmentar   la    rusna  ton,    ca  possien    era   en.     Cun 
breigia  ei  il  giuven  seruschnaus  en,  et  ha  Iura  cun  in  marti,  eh'  ils  gigants 
vevan    dau,     fatg    ora    pli    gronds    il    barcun,     ton     ca     eis    pudevan    en. 
Fagient  aber  quei,  ha  el  patertgiau:   „Cheu  gidas  ti  quels  gigants  a  mazzar 
glieut,   e   cura  che  ti  has  bein  gidau,   mazza  quella  biestgia  era  tei!"    En  35 
quella  combra,    nua  ch' el  era  seruschnaus  en,   ha   el  enflau    in   spadun,  e 
cun  quei  eis  el  seresolvius,    da  far  ord  ils  peis    ils  gigants.     Agl  emprem, 
che  ha  cuchiau  en,  ha  el  fatg  giu  il  tgiau,  e  Iura  tratg  en  el.   „Jeu  sundel 
bein  en!",    ha  el   griu    ora   als    dus,  ch' eran   leu    o;    e  vegnient   il  secund 
de  rusna  en,  eis  ei  iu  cun   el,    sco    cugl    emprem.     II  tierz,    ch' ei  vignius 40 
en,  ha  partiu  la  sort  de  ses  compogns,  et  il  giuven  veva  fatg  giu  tuts  treis. 
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El  ha  tigliau  ora  la  lieuDga  als  treis  monstrums  et  ei  ius  ord  quella  combra 
bein  bufatg  de  scala  si. 

Arvont  el  igl  esch  d'  ina  combra^  ha  el  enflau  en  quella  ina  fetg  bialla 
e  carina  dunschala^  alva  sco  la  neiv,  cun  cavegls  ners  sco  in  tgaper.  Sin 
5  la  meisa  spei  letg  era  ei  in  ani  et  in  fazalet ;  el  ha  fatg  permiez  ani  e 
fazalet,  et  ha  mess  miez  digl  ani  e  dil  fazalet  en  sia  valischa.  Era  ina 
dellas  pantoflas  d'  aur,  ch'  eran  sut  letg  en,  ha  el  prin,  et  ei  sinquei  turnaus, 
senza  distadar  negin,  tiels  ses,  ils  quals  durmevau  eunc.  El  ha  distadau 
eis,  et  eis  ein  i  vinavon  silla  via  de   Sogn   Giachen  d'  Engalizia.    Cura  che 

101a  princessa  el  chisti  ha  1' antra  dameun  viu,  che  sin  ani  era  fendius,  sin 
fazalet,  che  veva  surcusiu  en  igl  uopen,  era  permiez  et  ina  pantofla  mun- 
cava,  era  ella  fetg  surstadaj  vegnient  ils  serviturs  neutier  e  raquintont  eis 
ad  ella,  tgei  ei  hagien  enflau  giu  en  la  combra  k  bass,  ha  ella  bein  viu, 
ch'  enzitgi  veva  deliberau  ella.    Glentir  di    ha  ella  spitgau  siu    deliberatur; 

15mo  dis  et  jamnas  ein  passai,  negin  ei  vignius.  Sinquei  ha  ella  schau 
baghigiar  ina  ustria  spella  via  de  Sogn  Giachen  d'  Engalizia,  e  cheu  sur- 
vigneva  mintgin  per  nuot  spisa  e  bubronda,  la  glieut,  che  survevan,  eran 
aber  instrui  de  far  raquintar  mintgin ,  tgei  ch'  el  sapi  de  gigants ;  aschia 
veva  la  dunschala  speronza  d'  eudriescher  enzitgei  dil  valarus  cavalier,  che 

20  veva  spindrau  ad  ella  la  veta.  Vegnient  la  mumma  cun  quels  treis  mats 
de  Sogn  Giachen  d' Engalizia,  ein  era  eis  i  en  quella  ustria,  e  1' ustiera 
ha  saviu  manar  il  rischieni  sin  gigants.  Spert  ha  il  giuven  giu  lignau, 
pertgei  quell'  ustiera  leva  saver  zitgei  de  gigants,  et  el  ha  priu  ora  e 
mussau  las  treis  lieungas.    Ils  ses  frars  e  sia  mumma  eran  terribel  surstai, 

25  6  levan  bucca  crer,  che  quei  fuss  lieungas  de  gigants,  ei  pretendevan,  ei 
seigi  lieungas  bov.  Udent  la  dunschala  dil  chisti  de  quellas  lieungas,  eis 
eil'  era  vegnida  bein  spert  elP  ustria :  ä  quella  ha  Iura  il  giuven  turnau  la 
pantofla,  il  miez  fazalet  e  la  mesadat  digl  ani.  L'  engrazieivla  princessa 
ha  dau  ad  el  persuenter  siu  meun,  sco  spusa,  et  eis  han  fatg  legras  nozzas, 

30  ein  ei  bucca  morts,  vivan  ei  eunc. 

62,    II  prenci  dil  solegL 
Ei  era  ina  gada  in  bab  et  ina  mumma  cun  quater  affons,  ina  giuvna 
carschida  e  treis  buobs  eunc  pintgs.    II  bab  leva  aber  fa  maridar  sia  feglia 
cun  in,  che   plascheva  ad    el;    e  non  vulent  quei  la  feglia,    leva  el  mazar 

35  ella.  La  giuvna  ha  aber  detg  in  di  alla  mumma,  ch'  ella  deigi  mirar,  tgei 
ei  seigi  scret  silla  preit  della  combra,  i^ua  ella  dormi.  Vomt  la  mumma 
ella  combra  della  feglia  ha  ella  enflau  ina  inscriptiun  silla  preit:  „Vossa 
feglia  ei  mia  spusa,  et  jeu  sun  il  prenci  dil  sulegl."  Cura  che  la  mumma 
ei  turnada  giu  en  stiva,  era  la  feglia  svanida.    II  prenci  dil  sulegl  era  ius 

40  cun  ella.  Dapi  de  quei  era  la  mumma  adina  combriada  e  bargieva  il  bia. 
Quei  han  ils  treis  buobs,  cura  ch'  eis  ein  stai  carschi  si ,  era  encorschiu  et 
ei    han    tulenau    e    rugau    la    mumma    de    dir,    pertgei    ella   seigi   adina 
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schi  tresta.  Suenter  ch'  eis  han  giu  udiu  de  lur  mumma  la  sort  della  sora, 
han  ei  giu  negiii  ruaus.  II  fra  vegl  ha  priu  il  pli  bi  cavagl ,  ch'  ei  vevan 
en  nuegl,  et  ei  ius  ad  encurir  il  prenci  dil  sulegl.  Suenter  liung,  liung 
viadi  eis  el  arrivaus  sper  ina  casa  gronda  et  aulta ,  nua  ch'  el  ha  ligiau 
siu  cavagl  spella  porta.  Cheu  ei  vigniu  ora  ina  dunna,  e  quella  ha  detg,  5 
el  deigi  ira  cun  siu  cavagl  en  nuegl;  cheu  verteschien  ei  bucca  cavals; 
suenter  ch'  il  giuven  ei  iiis  cul  cavagl  en  il  nuegl  speras ,  ha  la  dunna 
emprau,  tgei  viadi,  ch' el  hagi  schiglioc  per  meuns.  „O,  jeu  stoiel  ir  ad 
eucurir  mia  sora,  ch'  ei  maridada  cul  prenci  dil  sulegl !"  ha  il  giuven  dau 
per  risposta.  „Lu  eis  ti  miufra";  ha  la  dunna  detg  sin  quei,  et  ha  em- 10 
bratschau  el.  Domisdus  ein  Iura  i  tiel  prenci  dil  sulegl.  Quel  ha  il  giuven 
rugau,  de  schar  vegnir  la  sora  in  di  a  casa  e  visitar  eunc  ina  gada  la 
mumma.  „Quei  vi  jeu  schon  schar",  ha  il  prenci  dil  sulegl  rispondiu, 
^sche  ti  partgiras  in  di  mias  nuorsas.  Per  enzena,  che  ti  hagies  aber 
partgirau,  sco  ei  auda,  stos  ti  purtar  la  sera  de  quei,  che  las  nuorsas  15 
maglien,  ad  ä  mi!"  II  giuven  ha  tartgiau:  „Quei  ei  bucca  grev,"  et  el  ha 
1'  antra  daraeun  bein  marvegl  priu  las  nuorsas  dil  prenci  dil  solegl ,  et  ei 
ius  cun  quellas.  La  montanera  ei  bein  gleiti  arrivada  tier  ina  termenta  val 
las  nuorsas  han  saviu  ira  bein  e  senza  fadigia  tralla  aua,  che  flussiava 
pella  val  giu;  il  giuven  saveva  aber  bucca,  co  vegnir  tral  flim.  Vesent20 
las  nuorsas  vi  da  tschei  meun  V  aua,  ch'  il  pistur  steva  annavos,  han  ei  ter- 
mess  vi  duas  dellas  nuorsas  veglias,  e  quellas  han  dau  d'  entelir  al  giuven, 
el  deigi  sepegliar  vid  lur  cuas;  aber  ei  muncava  la  curascha  al  pistur,  et 
el  ha  buc'  ughiau  de  far,  sco  las  nuorsas  levan.  Tocca  sera  ha  el  spitgau 
vi  da  quei  meun  la  val,  e  turnont  las  nuorsas  puspei  anavos,  ha  el  sdrapau  25 
empau  pastg  e  mess  en  sac,  tartgiont,  quei  hagien  las  nuorsas  bein  magliau. 
Arrivai  tiella  casa  dil  prenci  dil  sulegl,  han  las  nuorsas  fatg  ina  reverenza, 
igl  emprem  al  prenci,  suenter  ä  sia  dunna,  e  per  il  davos  al  pistur.  Quel 
ha  Iura  mussau  il  pastg,  ch'  el  veva  en  sac,  al  prenci.  „Quei  maglien  mias 
nuorsas  buc!",  ha  aber  il  prenci  respondiu,  et  il  mat  ei  ius  trests  k  casa. 30 
Sin  quei  ha  il  frar  meseun  voliu  empruar,  co  ei  mundi  cun  el  de  pertgirar 
il  rosch  nuorsas  dil  prenci  dil  sulegl.  Mo  era  el  ha  bucca  giu  la  ghigliar 
dia  de  sepigliar  vid  la  cua  dellas  nuorsas,  et  ei  restaus  anavos.  La  sera 
ha  el  fatg  enzitgei  feglia,  mess  quella  en  sac  e  purtau  al  prenci  dil  sulegl. 
II  prenci  dil  sulegl  ha,  vesent  la  feglia,  detg:  „Ti  has  bucca  partgirau  las  35 
nuorsas,  e  stos  ir'  k  casa  senza  la  sora!"  Turnont  era  quei  frar  senza  la 
desiderada  anavos,  ei  il  giuven  ius  per  encurir  la  sora.  Suenter  bia  dis 
et  onus  viadi  eis  el  vegnius  avon  la  casa;  nua  ch' il  prenci  dil  sulegl  steva. 
Sia  sora  ei  era  vegnida  ord  casa,  cur  ch' el  ha  voliu  rentar  il  cavagl;  et 
il  prenci  dil  solegl,  udent,  tgei  el  vegli,  ha  fatg  ad  el  la  madema  propo-40 
sitiun,  sco  a  ses  frars.  Gull'  alva  della  dameun  ei  il  giuven  ius  cullas 
nuorsas;  aber  vignient  eis  tier  igl  ual  ella  val,  ha  el  seschau  trer  dell' aua 
vi  dalas  nuorsas   veglias,    ch' ein  turnadas  per  el,    sco   per   ses   dus   frars. 
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Vida  gliauter  meun  1'  aua  ha  il  giuven  viu,  che  las  nuorsas  maven  en 
ina  caplutta,  e  mont  de  porta  en,  semidaven  tuttas  en  carstgieuns,  et  ella 
caplutta  han  ei  fatg  messa.  Suenter  la  funcziun  ein  ei  ira  en  in'  ustria 
speras,  e  fatg  leu  ina  bunna  perdunonza.  Cheu  ha  il  giuven  viu,  tgei  finas 
5e  gustusas  spisas  las  nuorsas  migliaven,  et  ha  mess  empau  della  megliera 
peta  en  sac.  Turuont  k  casa  la  sera  cun  sia  muntanera,  han  las  duos 
nuorsas  veglias  puspei  tratg  el  sul  flum  vi.  Arrivai  a  casa  ha  aber  la  mun- 
tanera fatg  r  emprema  reverenza  ad  el,  e  per  lu  al  prenci  et  k  sia  dunna. 
Mussont  il  giuven  al  prenci  la  peta,  ha  quel  fatg,  ch'  el  e  sia  sora  ein  stai 
10 1'  antra  dameun  ä  casa;  leu  ei  la  sora  restada  tocca  sera,  cul  sulegl 
ei  ius  ä  rendiu,  eis  ella  svanida  per  adina. 

63,    La  dunna  dil  giavel. 
Ina  fumitgasa   ei  ida  ina   gada  giu    en  jert  per  prender  si  verd.     Sut 
enzitgei  urticlas  tut  en  ha  ella  tut  en  ina  gada  viu  in  terribel  monstrum  d'  ina 

lörustga.  „Tei  lessei  jeu  tuttina  mira,  cu  ti  fas  pigliola!'',  ha  ella  detg, 
vesent  il  terribel  venter  della  rustga,  si  per  seseza.  In  per  meins  suenter 
ei  arrivau  tard  vi,  la  sera  ina  carotscha  avon  il  chisti.  Ord  quella  ei 
vigniu  in  signiur,  e  quel  ei  ius  si  tiella  fumitgasa,  et  ha  detg,  ella  hagi 
vuliu  mirar,    co  sia  dunna    fetschi  pigliola;    ussa  daigi    ella  vegnir  cun  el. 

20 La  fumitgasa  scheva,  ella  sapi  nuot  de  sia  dunna,  e  leva  bucca  vegnir. 
„Seregordas  buc  de  quella  rustga  en  jert,  e  tgei  che  ti  has  detg",  ha  il 
signiur  remarcau;  ha  priu  ella  per  in  bratsch,  manau  giu  ella  crotscha  et 
ei  ius  tut  a  galop  naven.  Ussa  ha  la  fumitgasa  saviu,  che  quella  rustga 
seigi  Stada  la  dunna  dil  signiur,  e  vesent  las  combas  caura  de  quel,  ha  ella 

25  encorschiu,  ch'  el  seigi  il  giavel.  Cura  ch'  il  nausch  ei  arrivaus  cun  ella 
egl  ufiern,  ha  el  mussau  alla  matta  la  combra  de  sia  dunna,  e  mont  la 
giuvna  viaden,  ha  ella  enflau  la  dunna  dil  giavel.  Siat  onns  ha  la  pigliola 
cuzau,  e  durond  quei  temps  ha  la  matta  surviu  alla  pigialeunca.  Lu  ha  il 
giavel  pagau  ora  alla  giuvna  ina  gronda  e  biala  pagaglia  e  detg,  ella  sapi 

30  turnar  ä  casa.  Tochen  ch'  ella  seigi  aber  bucc'  ä  casa,  deigi  ella  mirar  de 
bucca  mirar  anavos;  schiglioc  mundi  ei  ca  bein  cun  ella.  Turnont  la 
giuvna  ord  igl  ufiern  ha  ella  udiu  a  fagient  davos  ella  minuets,  tgiular  e 
grir;  aber  ella  ha  bucca  mirau  anavos.  Arrivada  puspei  el  chisti,  han  sia 
segniaria  giu  in  grond  plischer  de  ver  puspei  ella,  et  han  dumendau,  nua 

35 ella  seigi  Stada.  Ella  ha  raquintau  tut;  cheu  ha  il  signiur  detg:  „O,  ti 
tupa,  ti  duevas  far  dar  il  giavel  ina  scartira,  che  ti  seigias  ussa  libra  ded 
el;  schiglioc  vegn  el  eunc  in  bi  di  per  tei!"  Udent  la  fumitgasa  quei,  ha 
ella  entschiet  a  bargir  e  leva  sedesperar.  II  signiur  ha  aber  fatg  ira  ella 
tier  in  uestg;    e  quel   ha  dau  ad   ella  ina  torta,   e   cumendau  ded   ira  cun 

40 quella  egl  ufiern;  e  vegli  Iura  il  giavel  bucca  dar  ina  scartira,  deigi  la 
matta  mo  scha  suarar  al  giavel  cun  quella  torta.  Vegnida  egl  ufiern,  ha 
il  giavel  dumendau  la  matta,  tgei  ch' ella  vegli.    „Ina  scartira,  ch'jeu  seigi 
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dil  tut  libra  de  vus!"  Quei  leva  aber  il  nausch  nuota  dar;  el  haveva  melli 
viarclas.  Cura  che  la  giuvna  ha  aber  entschiet  a  dar  sin  el  culla  torta,  ha 
el  burliu^  sco  in  bov,  et  ha  bein  spert  dan  ina  scartira  alla  fumitgasa,  ella 
seigi  dil  tut  libra  ded  el.  Cuu  quei  era  la  giuvna  cuntenza,  et  ei  turnada 
tier  ses  patruns.  5 

64.    Las  siat  uolps. 

Ei  era  ina  gada  ina  signiura,  che  veva  siat  mats  et  ina  giuvna.  Da 
quei  temps  vegnievan  eunc  ils  afFons  tut,  tgei  ch' ils  geniturs  gariaven*  e 
curent  ils  buobs  ina  gada  per  far  il  nar,  pil  cbisti  entuorn,  ha  lur  mumma 
detg  el  fei:  „Fussas  uolps!"  Sil  fiat  ein  ils  siat  stupens  bials  buobs  semidai  10 
en  uolps  grischas;  ch'  ein  curidas  ora  egl  uaul.  La  mumma  steva  mal  e 
bargieva;  aber  ei  era  fatg.  La  sora  pintga,  ch' ei  denton  creschida  si  ina 
bialla  giuvna,  scheva  encrescher  terribel  pils  frars.  Ina  gada  ha  ella  udiu, 
siat  uolps  vegnien  mintga  notg  en  in  chisti  vegl,  nunhabitau  spegl  uaul. 
Culla  speronza  de  puder  forza  deliberar  ils  frars,  ei  la  giuvna  ida  ina  15 
notg,  tut  persula  en  quei  chisti.  Tard  vi,  encunter  mesa  notg  ei  vegniu 
de  porta  en  siat  stupents  bials  giuvens,  e  vesent  eis  lur  sora  han  ei  em- 
bratschau  ella  e  detg:  „Dieus  sei  ludaus,  che  ti  eis  vegnida  da  quellas 
uras  tier  nus;  pertgei  sco  uolps  vessan  nus  stuiu  sfracar  teil"  Bein  dabot 
ha  la  sora  lu  era  emprau,  co  ins  sapi  deliberar  eis.  „Sti  pos  star  siat  20 
onus  senza  tschintschar,  lu  essen  nus  deliberai!"  han  ils  frars  rispondiu. 
Quei  ha  la  sora  priu  a  pez,  et  ella  ei  la  dameun  bein  marvegl,  senza 
turnar  ä  casa  ida  egl  uaul,  et  ha  baghiau  ina  hetteta  sut  in  ruver,  e  leu 
steva  ella  tut  solitaria,  per  stuer  tschintschar  cun  nigin.  En  quei  uaul  maua 
aber  era  in  bi  e  bien  retg  alla  catscha.  II  tgiaun  de  quei  ha  entschiet  in  25 
di  a  urlar  avon  la  hetta  della  giuvna.  Vegnient  il  giuven  neutier,  e  miront 
en  la  hetta,  ha  el  viu  la  stupenta  biala  matta.  Quella  ha  plischiu  ad  el 
fetg  bein,  et  el  ha  priu  la  giuvna  metta  per  spusa.  La  mumma  dil  retg 
era  aber  fetg  scuida  silla  bellezia  della  spusa  de  siu  fegl.  Tonaton  ein 
las  nozas  vegnidas  celebradas  legramein,  et  ei  pareva,  ch' il  giuven  per  30 
duessi  haver  ventira.  Cheu  ei  vigniu,  ch' il  retg  ha  stuiu  ira  eil' ujara,  e 
duront,  ch'  il  prenci  era  tiella  schuldada ,  ha  sia  dunna  parturiu  in  fetg  bi 
pop.  Quei  ha  aber  la  Stria  d' ina  sira  bess  eil' aua,  e  detg  al  retg,  cura 
ch'  el  ei  turnaus ,  sia  dunna  hagi  parturiu  in  giatel.  La  bunna  regina, 
ch'  astgiava  bucca  dir  in  plaid,  vulent  deliberar  ils  fräs,  stueva  bein 35 
quescher.  Gliauter  onn,  cura  che  la  regina  ha  parturiu,  era  il  retg  puspei 
naven,  e  la  nauscha  sira  ha  turnau  a  beter  il  bi  pop,  che  la  regina  veva 
parturiu,  el  lac,  spei  chisti,  scheut,  quella  hagi  puspei  in  giatel.  Tschun 
auters  pops  ha  la  stria  veglia  bess,  sco  ils  dus  emprems,  o  eil'  aua,  scheut 
al  retg,  sia  dunna  partureschi  giatels.  Sil  siblar  e  tschintschar  mal  della 40 
mumma  ha  il  retg  cartiu,  sia  dunna,  che  partureschi  adina  giatels,  seigi 
ina  Stria,  et  ha  cumendau  de  barschar  ella.  Ils  siat  onns  eran  grad  quella 
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sera  alla  fin,  cura  che  la  regina  dueva  vignir  barschada.  Schon  vevan 
ei  manau  ora  la  giuvna  sil  prau  dils  torments,  ils  bojers  vevan  pinau  il 
caset  e  ligiau  ella  vid  il  pal,  cura  ch'  ei  han  udiu  a  sunar  trombeta.  Siat 
cavaliers  sin  stupens  cavagls  alvs  ein  cavalcai  neutier,  mintgin  in  bi  pop 
5en  bratsch.  Igl  emprim  dils  cavaliers  ei  galoppaas  tralla  fuola  et  ei  ins 
vi  tiella  sora  sclient:  „Nus  vein  deliberau  tuts  tes  siat  affons  ord  1' aua,  e 
purtein  eis  k  ti;  ussa  aber  tschontscha,  cara  sora;  nus  essen  deliberai!" 
La  giuvna  regina  ha  Iura  tscbintschau  1'  emprima  gada,  raschunont,  co  la 
regina  veglia  hagi  fatg  cun  ella.  Udent  il  retg  quei,  ha  el  fatg  barschar 
10  sia  mumma,  quella  Stria,  en  stagl  de  sia  bialla  e  bunna  dunna^  culla  quala 
el  ei  vivius  bia  dis  et  onus  en  ventira. 

65.    II  Tignus. 
Avon  debiars  onus    era  ei    in  grond   signiur,    che  veva    in    sulet   fegl. 
Mont  il  signiur  ina  gada  eil' ujarra,  ha  el  schau  anavos  il  pign  sut  la  sur- 

15vighilonza  della  mumma.  Quella  ha  aber  stuiu  in  di  schar  fugir  il  giuven 
ord  casa,  e  quel  ei  ius,  per  ir  a  mirar  giu  il  mund.  Sin  via  ha  il  giuven 
entupau  in  segniur  cun  ina  gasacca  verda,  e  quel  ha  emprau  el,  nua  cb'  el 
mondi.  „Ad  emprender  enzitgei",  ha  il  giuven  respondiu.  „0,  lu  vi  jeu 
dar  scola  k  ti.",  ha  quel  della  gasacca  verda  dau  per  risposta;  „mo  semeta 

20  si  dies  a  mi!"  Senza  bia  patertgia  ei  il  giuven  semess  sil  dies  digl  jester, 
e  quel  ei  ins  cun  el  tral  luft,  tochen  tier  ina  casa,  nera  e  macorta,  bucca 
dalunsch  d'  in  marcau.  Leu  ha  il  signiur  mess  giu  el  e  manau  ella  casa 
veglia.  „Perquei,  ch'jeu  dundel  scola  ä  ti",  ha  il  signiur  della  gasacca 
verda  detg,    „stos  ti  perver  quei   cavagl  e  quei  uors,  che  jeu  hau"    Quei 

25vegli  el  schon  far,  ha  il  giuven  empermess,  et  ei  staus  da  bunna  veglia 
quella  sera.  L^  antra  daraeun  ha  il  signiur  della  gasacca  verda  laventau 
el  bein  marvegl,  e  detg,  el  deigi  prender  in  toc  carn  en  cuschina  et  in 
minal  aveina  ord  clavau ,  e  dar  lu  1'  aveina  agl  uors  e  la  carn  al  cavagl. 
Quei  leva  aber   bucca   star  el   tgau  al  giuven ,    ch'  al  cavagl  audi  la   carn, 

30  et  agl  uors  V  aveina.  El  ha  dau  al  cavagl  1'  aveina  et  agl  uors  la  carn ; 
cura  ch'  el  ei  ius  k  perv^.  Sin  quei  ha  il  cavagl  entschiet  a  tschintschar 
e  detg:  ,,Essend  che  ti  has  dau  k  mi  1' aveina,  possei  jeu  turnar  a  tschin- 
tschar; sapias  ti,  che  nus  essen  olmas,  las  qualas  il  nausch  ha  midau  en 
animals,  miu  compogn,   igl  uors,    et  jeu.     Ti   sas  deliberar  tei  tez  e  nus, 

35  sehe  ti  fas,  sco  jeu  ditgel.  Metta  quei  guoter  cun  etg,  ch' ei  sugl  esch 
nuegl,  en  sac;  pren  la  sceua.  il  barschun  e  la  streglia  sut  bratsch,  e  Iura 
seglia  sin  mei!"  Quei  ha  il  giuven  fatg,  et  il  cavagl  ei  ius  cun  el  tut  ä 
galopp  d'  in  pleun  ora ;  igl  uors  seglieva  suenter.  Ei  eran  eunc  buc  ira 
ditg,    ch' ei   udevan   ils    schuls   dil    signiur    en   verd,    che   cureva   suenter. 

40„Betta  il  barschun  giun  pleun!",  ha  il  cavagl  detg  al  giuven,  e  quel  ha 
fretg  il  barschun  k  tiarra.  En  quei  mumen  eis  ei  carschiu  si  in  gron  e 
spess  uaul  davos  eis,  ch'  il  nausch  ha  giu  ditg  de  sefuritgar  atras.   Suenter 
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enzacontas  uras  udevan  ei  aber  puspei  il  nausch  ualti  datier,  e  Iura  ha  il 
cavagl  comendau,  de  beter  giun  pleun  la  streglia.  Quella  gada  eis  ei 
carschiu  si  in  eunc  bia  pH  spess  uaul,  ch'  il  imuscb  ha  giu  uras  de  traver- 
sar;  aber  tutina  s' aproximava  el  puspei  ded  eis.  „Fiera  giun  pleun  la 
sceua!"  ha  il  cavagl  griu,  udent  ils  pass  dil  giavel.  Quella  gada  ei  5 
vigniu  denter  eis  et  il  verd  ina  val  aschi  crapusa  e  macorta,  ch'  il  nausch 
ei  semenaus  a  casa  de  sesez.  Sinquei  ha  il  cavagl  cumendau  al  giuven, 
el  deigi  ira  cun  eis  dus  en  in  uaul;  deigi  mazar  leu  igl  uors,  trer  giu  la 
pial  ä  lez,  e  Iura  satrar  il  cadaver.  Tut  ha  quel  fatg  suenter  camond  dil 
cavagl  et  ei  cavalcaus  vinavon.  Avon  che  vegnir  el  marcau  proxim,  ha  10 
il  cavagl  dau  il  camon  al  giuven,  de  unschar  ses  cavegls  cun  igl  etg^ 
ch'  el  hagi  en  sac.  L'  emprima  unschida  ha  midau  la  cavellada  dil  giuven 
eis  pli  bials  cavegls  d'  aur,  ch'  ins  po  patertgiar.  „Ussa  secuarcla  culla  pial 
digl  uors",  ha  il  cavagl  detg,  vesent  ils  bials  cavegls,  „e  pren  bucca  giu 
quella  senza  miu  camon;  Iura  va  ei  bein  cun  tei!"  Arrivai  el  marcau  ha  15 
il  giuven  mess  siu  cavagl  en  in  nuegl  et  ei  ius  per  camoud  dil  cavagl  tiel 
retg  e  dumendau,  seh'  ei  savessien  bucca  duvrar  el  sco  perveseder  de  ga- 
glinas.  Essend  ch'  il  perveseder,  ch'  ei  vevan ,  era  ius  culla  brocca  et  ei 
survignevau  bucca  in  auter,  han  ei  priu  il  giuven.  Cun  quei  ch'  el  era  aber 
adina  curclaus  cun  sia  pial,  numnaven  ei  el  il  „Tignus".  Gleiti  han  ei 20 
encorschiu  el  chisti  dil  retg,  tgei  excellent  pervaseder  de  gaglinas  ei  vevan 
pladiu.  Las  gaglinas  uaven  il  tschien  dubel  de  vivon.  „Ussa  stos  ti  du- 
mondar  de  vegnir  hortulant  dil  retg",  ha  il  cavagl  cumendau  ad  el  suenter 
enzitgei  dis.  Detg  e  fatg,  il  partgira  gaglinas  ha  dumendau  de  hortulant, 
e  muort  ses  merets  pellas  gaglinas  ha  el  survigniu  quei  survetsch.  Era  ils  25 
orts  dil  retg  ein  stai  en  in  stupent  norden,  schi  gleiti  scol  Tignus  ha  en- 
tschiet  a  luvrar  vid  eis.  Mont  il  giuven  puspei  tiel  cavagl,  ha  quel  comen- 
dau  ad  el ,  ded  in  di  chitschar  ina  roscha  pors  egl  jert  dil  retg  e  Iura, 
chitscliont  ora  quels,  far  tals  spargaments,  che  la  pial  uors  detti  giu;  aber 
de  spert  turnar  a  meter  si  ella.  Quei  vegnien  las  treis  feglias  dil  retg  a30 
ver  et  ina  de  quellas  vegni  a  prender  el  per  mariu.  Quei  ha  il  giuven 
fatg;  curent  el  suenter  ils  pors,  ha  el  bess  giu  la  pial  uors  et  ord  il 
Tignus  era  ei  vigniu  il  pli  bi  giuven,  cun  cavegls  d'  aur.  Las  feglias  dil 
retg  vevan  quei  di  survigniu  mintgina  in  meil  d'  aur  dil  bab;  e  quel  duevan 
ellas  dar  a  quei  signiur,  ch' ellas  veglien  per  spus.  Mont  ord  la  combra35 
fedil  retg  han  ei  udiu  la  canera  en  jert  e  la  feglia  giuvna,  ch'  ei  ida  il  pli 
Jpert  vi  tiella  fenestra,  ha  eunc  pudiu  ver  il  Tignus  en  sia  bellezia;  cura 
she  las  autras  ein  vegnidas,  vevel  schon  puspei  si  la  pial  uors.  Gliauter 
li  ein  tuts  ils  prencis^  barnns,  grovis  e  cavaliers  i  si  ella  stiva  dil  retg, 
►er  mirar,  ä  tgi  las  princessas  dettien  ils  meils.  Era  il  Tignus  ei  per  40 
imon  dil  cavagl,  sefultschaus  siaden.  La  princessa  giuvna  era  ton  inamu- 
rada  dapi  gliauter  di,  ch'  ella  veva  viu  il  giuven  senza  la  pial,  che  ella  ha 
lau  siu  meil    al  Tignus.     Sur  de  quei    eran  aber  il   retg  e  las  duos   soras 
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pli  veglias  fetg  malcuntenzas  e  plein  gretta  han  ei  cliitschau  la  princessa 
giu  ella  stiva  dil  hortulant,  leu  stopi  ella  star  cul  spus.  En  zaconts  dis 
ha  il  retg  envidau  en  ses  schienders  ded  ira  en  siu  uaul  a  catscha. 
Era  il  Tignus  ei  per  camon  dil  cavagl  ins  culs  dus  auters  sin  quella 
5  catscha.  Mo  ad  el  veva  il  retg  dau  il  minder  cavagl ,  ch'el  veva  giu  en 
nuegl  et  ils  auters  levan  gnanc  ira  cun  el.  Quei  ha  il  Tignus  fatg,  sco 
sch'ei  fussi  ad  el  tuttina  et  ei,  enstagl  ira  suenter  als  auters,  ius  en  nuegl 
tiel  siu  cavagl.  Quel  ha  cumendau  ad  el,  de  beter  giu  sia  pial  uors,  e 
dau  ad    el   la   pli    bialla  vistgadira  de  prenci.     Lura  ha   il   cavagl  detg  al 

lOgiuven,  el  deigi  semeter  sin  el  et  el  ei  galoppaus  ora  egl  uaul.  Cun  pauca 
breigia  ha  il  Tignus  giu  mazau  ina  roscha  salvischina,  et  ei  bein  gleiti 
vignius  tier  ils  dus  quinaus;  quels  vevan  eunc  bucca  toc  e  seturpiaven 
terribel,  d'ir  ä  casa.  Perquei  han  ei  suplicau  il  Tignus,  ch'  ei  enconoschevan 
buc,  de  dar  empau  de  sia  salvischina  ad  eis.    „Jeu  vi  dar  tut  quei,  ch'jeu 

15hai  sitau",  ha  il  giuven  detg,  „sehe  vus  deis  ils  meils,  che  vus  veis  re- 
tschiert de  vossas  dunneuns!"  Ditg  han  ils  prencis  sedustau*  aber  final- 
mein, vesent,  ch' ei  stuessen  schiglioc  ira  cun  nuot  a  casa,  han  ei  dau  ils 
dus  meils  d'  aur.  Per  tard  la  sera,  cura  ch'  ei  era  stgir,  ei  il  Tignus 
turnaus  el  marcau,  ha  priu  il  cavagl  ziep  ord  nuegl    et  ha  roess  en  il  siu. 

20T^a  vistgadira  da  prenci  ha  el  tratg  ora  et  ha  turnau  a  sezugliar  ella  pial 
d'uors;  aschia  eis  el  turnaus  a  casa.  Sia  dunna  ha  giu  in  grond  displischer 
de  ver,  co  ses  quinaus  turnaven  cun  reha  catscha  a  casa,  duront  che  siu 
um  stueva  vignir  cun  nuot.  Tiella  secunda  catscha,  ch'  il  retg  ha  envidau 
en  ses  schienders,  ei  il  Tignus  puspei  ius,  nunditgont  il  rugar  de  sia  dunna, 

25  che  leva  bucca  puspei  stuer  seturpiar  avon  igl  entir  marcau.  Era  quella 
gada  ha  il  cavagl  turnau  a  dar  ad  el  la  vistgadira  de  prenci  e  cavalcont 
el  ora  egl  uaul,  vess  negin  detg,  ch'  el  fussi  il  Tignus.  Tras  agid  dil 
cavagl  ha  el  gleiti  giu  in  bi  diember  salvischinas.  Vi  encunter  sera  ein 
ses  dus  quinaus  puspei  vigni  tier  el,  ch'  ei  tenevan  per  in  cavalier  jester  e 

30 han  suplicau,  de  dar  ad  eis  entgins  tocs  salvischina,  essend  ch'  ei  hagien 
sitau  nuot.  „Mo  sut  ina  condiziun  dundel  jeu  quella  gada  puspei  mias  sal- 
vischinas  ä  vus  e  schiglioc  buc!"  ha  il  Tignus  respondiu,  „Sehe  vus  scheis  giu 
caultschas  e  miu  cavagl  sa  dar  a  mintgin  in  pei  el  tgil!"  Per  bucca  stuer 
ir  cun  meuns  vits  a  casa,    han  ils  cavaliers  fatg ,    scol  Tignus  dumondava 

35  et  il  cavagl,  che  veva  cumondau  al  Tignus  de  far  quei,  ha  dau  ä  mintgin 
ina  el  tgil ,  che  las  nodas  dil  fier  eran  per  perpeten  ella  pial  de  ver. 
Turnaus  el  marcau  ha  il  Tignus  puspei  midau  cavagl  e  vistgadira  et  ei 
ius  tard  la  sera  cun  siu  tgoli  ziep  a  casa.  Bucca  ditg  suenter  ei  rut  ora 
ujarra  et  il  retg  cun  ses  dus  schienders  prencis   ein  i   tiella    schuldada,    il 

40  hortulant  ha  el  gnanc  clamau  sut  las  armas.  Cura  ch'  il  Tignus  ei  ius  in 
di  tier  siu  cavagl,  ha  quel  fatg  trer  en  el  puspei  la  vistgadira  de  prenci, 
e  detg:  „Oz  dat  ei  ina  battaglia  denter  il  retg  e  ses  inimitgs  et  ils  nos 
piarden.    Semetta  ussa  si  mei,  e  tras  miu  agid  vegnies  ti  a  bater  ils  inimitgs; 
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aber  schi  gleiti,  sco  ils  sezs  han  priu  la  fuigia,  sehe  cavalchein  niis  puspei 
ä  casa.  11  Tignus  ei  semess  sin  cavagl,  ha  priu  enta  meun  il  spadun,  che 
era  pinaus  per  el,  et  en  in  hoi  era  el  a  miez  la  battaglia.  11  retg  cun 
sias  roschas  vegneva  batius  digl  inimitg  et  ei  pareva,  ch'  el  piardi  la  bat- 
taglia. Culla  vignida  dil  Tignus  ei  dau  ina  raidada.  Quel  ei  galoppaus  5 
viaden  a  miez  denter  ils  inimitgs  et  ha  cun  terribla  spada  mazau  giu  ina 
massa  schuldada  hostila.  Cura  ch'  el  ha  aber  viu  a  victorisar  il  retg,  ha 
el  dau  ä  siu  cavagl  culs  sparuns  et  en  in  segl  ei  quel  ins  sur  la  schul- 
dada ora ;  cavagl  e  cavalier  ein  stai  schvani.  Suenter  la  battaglia  ha  il  retg 
fatg  encurir  il  valerus  cavalier  en  tut  las  zeltas ;  mo  el  era  nigliu  d^  enflar.  10 
Bein  gleiti  ei  igl  inimitg  aber  turnaus  en  pli  grond  diember  et  ei  ha  dau 
ina  secunda  battaglia.  Puspei  ha  il  cavagl  purtau  il  Tignus  ord  il  marcau 
ella  battaglia  et  era  quella  gada  ha  el  dicidiu  la  victoria  pil  retg.  Mo  il 
retg  veva  pudiu  s'  approxiraar  ded  el,  e  veva  dau  per  teuer  anavos  el  cun 
siu  spadun  ina  tagliada  ad  el  sil  bratsch.  Schi  gleiti  scol  retg  ei  aber  15 
viguius  pli  datier,  ha  il  cavagl  fatg  in  turnighel  et  el  e  cavalier  ein  stai 
schvani.  Turnaus  a  casa  ha  il  retg  dau  ina  stupenta  gastaria  et  ha  en- 
vidau  en  tut  ils  prencis  e  signiurs.  Era  il  Tignus  ei  per  camond  dil  cavagl 
ius  tiella  perdanonza  e  leu  ha  il  retg  cumondau  a  mintgin  de  raschunar 
sia  veta.  Cura  ch'  ei  gliei  vigniu  tiel  Tignus ,  ha  quel  raquintau  tut  las  20 
sias  lavurs  et  ha  era  raussau  als  gasts  ils  dus  meils,  ch' el  veva  acquistau 
dils  dus  prencis,  ils  quals  per  camond  dil  retg  han  lu  era  stniu  mussar  las 
nodas  dils  fiars.  Finalmein  ha  el  fretg,  raquintont  sur  siu  agid  ellas  da- 
vosas  battaglias ,  la  pial  d'  uors  giu  d'  esch  et  avon  ils  prencis  steva  el 
cheu,  SCO  in  retg.  II  siu  sir  ha  era  numnau  el  sin  quei  sco  retg  et  tschellas  25 
duos  soras  stevan  mal  de  bucca  ver  maridau  il  Tignus. 

66.  La  engrazieivla  reuna. 

Avon  tschiens  onus  viveva  in  pusent  retg,  che  haveva  treis  fegls;  quel 
ei  vignius  ina  gada  mal  malseuns.  II  miedi  ha  daclarau,  nuot  possi  mada- 
gar  il  malseun  auter  ch'il  cant  d'  in  utschi,  che  seigi  ella  tiarra  dils  Mors.  30 
Sinquei  ha  il  retg  dau  a  siu  fegl  vegl  ina  bialla  buorsa  danes  e  cumendau 
ad  el,  ded  ira  pigl  utschi.  Pleins  curascha  ei  il  prenci  ius;  aber  bucca 
turnaus  pli.  En  in  per  onus  ei  il  fra  meseun  ius ;  aber  era  sin  el  han  ei 
spitgau  adumbatten.  Cheu  ha  il  giuven  priu  ina  buorsa  plein  ducatas  et 
in  bien  spadun,  et  ei  ius  per  encurir  igl  utschi.  35 

Suenter  enzaconts  dis  ei  il  prenci  arrivaus  en  in  marcau,  nua  ch' el 
ha  viu  la  glieut  a  trer  in  miert  per  las  vias  entuorn.  Arrivaus  eil'  ustria, 
ha  il  fegl  dil  retg  emprau,  pertgei  ei  tillien  quei  miert  pellas  vias  entuorn. 
Tgi  che  sapi  bucca  pagar  ses  deivets,  vegni  cheu,  cura  ch'el  mieri,  tratgs 
aschia  pellas  vias,  ha  igl  ustier  dau  per  risposta.  11  prenci,  che  vev'in40 
cor,  sco  in  aur,  ei  sinquei  ius  tiel  retg  de  quei  marcau,  ha  pagau  leu  ils 
deivets  dil  miert  e  fatg  satrar   el,  sco  ei  s'  auda.   Mont  V  antra  dameun  tras 

6* 
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in  uaul,  ha  il  prenci  udiu  davos  el  a  grent:  Spetga  empau!  Spetga!"  Cul 
ha  miran  anavos ,  eis  ei  vigniu  ina  reuna  neutier,  ei  seglida  sin  cavagl  et 
ha  detg:  „Jeu  sundel  1' olma  de  qiiei  miert,  che  ti  has  schau  satrar  e 
sundel  vignida  per  gidar  tei.  Fai  mo  sco  jeu  comondel ;  lu  stoi  ei  ira  bein 
5  cun  tei!"  Arrivai  ella  tiarra  dils  Mors^  ha  la  reuna  cumendau  ad  el  ded 
ira  la  notg  tier  la  tuor,  nua  ch'  il  retg  dils  Mors  veva  en  igl  utschi  c  ch'ei 
era  bia,  bia  guardias.  El  deigi  Iura  sesgraflar  dil  mir  si,  prender  igl 
utschi  ord  caset  e  turnar  engiu;  aber  mirar  de  prender  nuot  auter,  chemo 
igl  utschi.    La  sera  ei  il  prenci  se   fatgs  vid    la  tuor    e  duront  la  notg  eis 

10  el  sesgraflaus  siado,  tochen  ch'  el  ei  viguius  si  ella  combra,  nua  ch' il  caset 
era  circumdaus  de  guardias.  Mo  la  schuldada  della  guardia  durmevan  et 
il  giuven  ha  saviu  prender  ora  igl  utschi  ord  caset  senza  breigia.  Con- 
templont  el  aber  il  bi  caset  d'  aur,  steva  el  mal,  de  stuer  schar  leu  quella 
bialla  caussa  et  el  ha  encunter   il  camon  della   reuna   empruau  de  prender 

15  giu  il  caset.  Quei  ha  destadau  la  schuldada  e  quella  ha  priu  e  manau 
el  en  perschun  sco  lader.  Ella  perschun  ha  aber  la  bunna  reuna  visitau 
el.  „Mira,  co  ei  va  cun  far  siu  tgiau  et  esser  enguords!"  ha  ella  detg. 
Cheu  ha  il  giuven  bargiu  e  plirau;  mo  la  reuna  ha  trustiau  el  e  detg: 
„Lei  mo;  jeu  vi  schon  gidar  tei!  11  retg  vegn  dameun  a  schenghigiar  ä  ti 

20  la  vetta,  sehe  ti  empermetas,  de  purtar  ad  el  il  cavagl  d'  in  de  ses  vischins 
retgs.  E  quei  mo  empermetta!  Fas  ti,  sco  jeu  ditgel,  vein  nus  en 
quort  temps  il  desiderau  animal!"  Lautra  dameun  ha  il  retg  fatg  vignir  il 
giuven  avon  el  et  empermess  a  quei,  seh'  el  porti  ad  el  il  cavagl  alv  de 
siu  vischin,  la  libertat  et  igl  utschi.     II  prenci  ei  sinquei  cavalcaus    naven 

25  et  el  e  sia  reuna  ein  gleiti  arrivai  el  marcau  dil  retg ,  che  veva  igl  ex- 
cellent  cavagl  alv.  Puspei  ha  la  reuna  instruiu  il  giuven,  co  el  hagi  duront 
la  notg  de  far,  per  prender  il  cavagl;  aber  era  admoniu,  de  bucca  tuccar 
en  enzitgei  auter.  Senza  che  las  guardias  encorschien,  eis  ei  reusiu  al 
giuven  de  vegnir  el  nuegl,  nua  ch*  il  cavagl  alv  era.    Schon  veva  el  senza 

SOlaventar  schau  lartg  il  cavagl,  cul  ha  viu  ina  fetg  bialla  cozza  en  in  en- 
carden.  „Quei  fuss  ina  cozza  sin  miu  cavagl",  ha  el  tartgiau  et  emblidont 
la  reuna,  tucava  el  en  la  cozza.  Enaquella  ei  ina  guardia  sedestadada,  ha 
dau  larma  et  il  prenci  era  puspei  prischunier.  La  reuna  ha  era  quella 
gada  visitau  el  en  parschun  e  fatg  reproschas.    Mo  vesent  ella,    col  prenci 

35temeva  la  spada  dil  bojer,  ha  ella  detg:  „Quei  retg  dat  a  ti  libertat,  sehe 
ti  empermetas  de  purtar  ad  el  la  bialla  princessa,  che  vegn  pertgirada  el 
proxim  marcau  de  diesch  dracs."  L'  antra  dameun  ha  il  prenci,  cura  ch'  el 
ei  vignius  manaus  avon  il  retg,  stuiu  raquintar  tut,  per  co  e  pertgei  el  levi 
prender  il  cavagl.     Udent  il  retg  la  historia,  ha  el  detg:    „Sehe    ti  portas 

40  a  mi  la  bialla  princessa,  che  diesch  dracs  pertgiran  el  proxim  marcau,  deis 
ti  ver  il  cavagl."  „Quei  vi  jeu  empruar  de  far",  ha  il  prenci  respondiu, 
et  ei  han  dau  el  sinquei  libers.  Culla  reuna  eis  el  eunc  quella  sera  vignius 
sper  in  vegl,  vegl  chisti;    en  quei  era  la  bialla  princessa.    Cun    agid  della 
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bunna  reuna  ei  il  prenci  vignius  vitier,  d'  arrivar  la  notg  ella  combra  della 
princessa   e  suondont   il    cussegl    della    bunna  compogna,    ha   el  priu   nuot 
auter,    che    la   princessa   et   ei  arrivaus    cun    quella    ventireivlamein    ord  il 
chisti.     La  reuna    veva  pinau   bialla  vistgadira   pella  princessa    e  cura  che 
quella  ei  stada  tratga  en,  ein  ei  galoppai  naven.     Sin  via  ha  aber  il  fegl  5 
dil  retg    survigniu    ina   gronda  amur    tiella    deliberada   princessa   et   era  ä 
quella  ha  il  bi  giuven  plischiu  e  la  princessa  ha  empermess  ad  el  fideivla- 
dat ,    dent  la  mesadat  de    siu  ani   per  memoria.     Cura  ch'  ei  ein  arrivai  el 
marcau  dil  retg,  che  veva  il  cavagl  alv,  ha  quel,  vesent  la  princessa,  bein 
spert  dau  il  cavagl  al  giuven.     Quel  ha    aber  dumondau    eunc   ina  gracia,  10 
ch'  el  sin    cavagl    astgi  bitschar  la    princessa    deliberada.     Quei   ha   il  retg 
senza  malart   schau;    ma    bitschont  la  princessa,    ha  il  giuven  embratschau 
ella,  tratg  sin  cavagl   e  dau  ina  culs    spruns,    ch' eis  culla   princessa    ein  i 
tut  el  luft.     Bein  gleit  erau  ei  el  marcau ,    nua  ch^  il  retg  cugl  utschi  era. 
Pleins  plischer  giud  il  bi  cavagl  alv,    ha  quel  dau  al  prenci  il  caset  cugl  15 
utschi.     Mo  il  prenci  ha  sin  cussegl  della  reuna  eunc  dumondau  de  puder 
cavalcar   ina    gada    tral  marcau    cul   bi  cavagl    alv  et    enstagl    turnar    tiel 
retg  eis  el  galoppaus  encunter  casa.    Suenter  ch'  el  haveva  aschia  acquistau 
igl  utschi,    ha  la    reuna  priu  adies   ded  el.     Sin   viadi   ha    ella   aber   eunc 
dau  il  cussegl:   „Cumpra  bucca  carn  giud  la  fuortga!"    Turnont  il  prenci  ä20 
casa  tras   in    marcau,    ha   el   viu   ina   roscha   glieut   entuorn   la   fuortgia   e 
mont  per  mirar,    tgei  ch' ei  seigi,    ha  el  viu  ses  dus    frars  cul    sughet  en- 
tuorn  culiez.     El    ha    cumendau    als    bojers    de   spitgar    e    dumendont    el, 
pertgei   quels    vegnien    pendi,    han   ei  dau   ad  el   per   risposta,    quei   seigi 
glieutetta,  che  hagien  engulau  e  cuglianau.    Cun  ina  gronda  summa  daners  25 
ha  el  finalraein  curaprau  libers  ses  dus  frars.    Cun  eis  ensemen  eis  el  via- 
giaus  vinavon    encunter   casa.     En    in  stgir  e    grond  uaul  ein  ils  dus  frars 
ristai  erapau  annavos  et  essent  persuls,    ha  il  giavel  entschiet  a  tentar  eis. 
„Tgei  di  il    bab,    cu  nus  vignin   a  casa    et  il  frar  giuven    rischuna,    co  el 
hagi  enflau  nus?,  ha  in  entschiet  a  dir.  „Nus  perdein  la  cruna  e  la  honur!"30 
igl  auter.     Aschia   ha   in    plaid    tratg  in  auter   et   ils   dus    ein  seschai    giu 
de  far  lur  bien  frar  ord  ils  peis.     En  cuort  han  ei    enflau  ina  bunna    chi- 
schun.   Spella  via  era  ei  ina  terribla  cistiarna  e  tier  quella  han   ei  camerlau 
il  prenci  e  cura  ch*  el  ha   mirau  giu  ella  profunditat,  han  ei  dau  ad  el  in 
stausch,    ch' el  ei   curdaus  ella  stgira  cistiarna.     La  princessa,    che  haveva  35 
viu  quei,    greva  e  bargieva;    mo   ils    dus    tirans   han    smanatschau   ad   ella 
culla  mort,  sehe  ella  staupi  buc  bucca  et  ein  ira  tiel  bab  retg.    Schi  gleiti  sco 
quel  ha   udiu   igl  emprim  schul  digl  utschi,    eis  el    staus  seuns    et  ha  dau 
ina  perdanonza,  che    dueva  era  grad  esser  en  honur  della  princessa,   culla 
quala  il  prenci  vegl  leva  gleiti  maridar.  40 

Nies  paupratsch  ella  cistiarna  era  senza  confiert  e  saveva  bucc  auter, 
che  grir  e  plirar.  Tut  en  ina  gada  ei  la  reuna  vignida  tier  el.  „Vevel  jeu 
bucca  detg:  cumpra  bucca  carn  giud  la  fuortga!",   ha  ella  clamau  tier  ad 
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el.  Mo  la  reuna  ha  era  purtau  al  sventirau  giuveu  in  per  calzes,  cun  ils 
quals  el  saveva  far  siat  uras  alla  gada.  Cun  quels  calzes  eis  el  gleiti  staus 
k  casa.  Leu  eis  el  ins  en  cuschina  et  La  dumendau  sut  vusch  enzitgei  de 
luvrar;  il  coch,  che  enconuscheva  nuot  el  pH  muort  la  loza  e  maulta,  che 
5  cuvreva  cavegls  e  vistgadira,  ha  lubiu  ad  el,  de  purtar  si  lena.  Denton 
ch'  il  cuschanier  era  aber  naven,  ha  il  giuven  mess  il  miez  ani  della  prin- 
cessa  en  in  cocca,  la  quala  era  pinada  pella  meisa  dil  retg.  Quella  cocca 
ha  grad  la  princessa  survigniu,  e  vesent  il  miez  ani,  eis  ella  curida  en 
cuschina,  et  ella  ha  gleiti  enconuschiu  il  siu  spus.  La  reuna  ei  sinquei 
lOida  cun  eis  dus  en  stiva  et  ha  raquintau  avon  il  retg,  ils  pres  e  signiurs 
la  historia  dil  giuven  prenci,  e  co  ei  hagien  fatg  cun  el.  Sinquei  ha  il 
retg  vegl  dau  al  giuven  la  cruna  e  quella  sera  ei  stau  las  nozzas  culla 
princessa.    Ils  dus  nauschs  fars  lian  quater  cavals  scarpau, 

67,   II  tgiau  piertg, 

15  Avon  bia,    bia   onus  era  ei   in  bab  et    ina  mumma,  che  vevan  negins 

affons.  Ei  stevan  fetg  mal  sur  de  quei  et  eran  nuota  cuntens;  cheu  han 
ei  survigniu  in  pop,  che  veva  in  tgiau  piertg.  Ils  geniturs  seturpiaven  ora 
la  glisch  dils  egls  de  ver  in  tal  affon;  e  schi  gleiti,  sco  il  buob  ei  staus 
carschius  empau,  han  ei  termess  el  culs  pors  ora  en  in  uaul.     Leu  stueva 

20  el  pertgirar  la  muntanera  Ina  gada  ei  in  signiur,  che  mava  tras  quei  uaul, 
sepiars  et  el  saveva  ne  en  ne  o;  cul  ei  vignius  tiel  pistur  cun  quei  tgiau 
piertg.  Quei  ha  il  signiur  dumondau  seh'  el  mussassi  ad  el  la  via.  „Sehe 
ti  datas  ina  de  tias  treis  feglias,  mussei  jeu,  schiglioc  buc",  risponda 
quei.  Nunsavent  il  signiur  far  auter,  ha  el  empermess,  de  vignir  en 
treis   dis    cun    ina    de   sias    feglias    egl    uaul    al   tgiau   piertg.      Sin    quei 

25  ha  quei  mussau  al  signiur  la  via  el  marcau,  nua  cV  el  steva.  Arrivaus  ä 
casa,  ha  il  signiur  tartgiau,  el  seigi  a  metsch,  et  ha  sefutrau  nuot  pli  dil 
tgiau  piertg.  Cura  ch'  ils  treis  dis  ein  aber  stai  passai,  senza  ch'  il  signiur 
vegni,  ei  il  tgiau  piertg  semess  sin  in  tgiet  e  quei  ei  sgulaus  cun  el 
tochen  avon    la  casa    dil    signiur.     Vesent  il   signiur  il  monstrum  avon   sia 

30  casa,  ha  el  viu,  con  tard  ch'  ei  seigi  et  ha  raquintau  alias  sias  feglias,  tgei 
el  hagi  empermess.  Las  duos  feglias  veglias  levan  saver  nuot  d'  in  mon- 
strum aschia,  la  giuvna  aber,  che  teneva  fetg  car  il  bab,  ha  declarau, 
ella  vegli  schon  prender  il  tgiau  piertg.  II  bab  ha  dau  sinquei  sia  feglia 
giuvna   al    monstrum   per   spusa.     II   pleivont,    che   veva    aber  dubi,    ch' il 

35  tgiau  piertg  fuss  battiaus,  ha  battiau  il  spus.  Schi  gleiti  sco  1' aua  dil 
sontg  baten  ha  veva  aber  giu  tucau  il  tgiau  dil  spus,  ei  il  tgiau  de  piertg 
svanius  et  il  spus  era  il  pli  bi  giuven,  ch'  ins  po  patertgar.  Las  duos 
soras  veglias  ein  vegnidas  aschi  scuidas  silla  giuvna  pil  bi  spus,  ch'  ellas 
ein  quei  di  eunc  sependidas. 
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68.  Las  siat  dunschallas. 

Ina  gada  suenter  ina  gronda  ujarra  maven  siat  schuldaus  pil  mund 
entuorn.  Eis  vevan  paucs  danes  en  buorsa  e  fom  el  venter;  perquei  ein 
ei  ira  en  in  chisti  vegl  e  mitgiert  a  rugar.  Arrivai  el  zule  dil  chisti, 
han  ei  udiu  nagln  ad  ira  entuorn,  e  mont  eis  ghigliardamein  en  stivaö 
gronda^  era  ei  cheu  puspei  nagin.  Per  tuttas  las  combras  entuorn  ein  eis 
ira;  aber  han  enflau  nigliu  in  carstgieun.  Finalmein  vegnent  en  ina  com- 
bra,  han  ei  catau  ad  agur  ina  meisa,  emplenida  cun  da  tuttas  sorts  bunnas 
spisas  e  fins  vins;  eis  han  buiu  e  migliau  et  ein  stai  si  legher.  Cura 
ch'  eis  han  giu  sien,  ein  ei  semess  en  siat  letgs,  ch'  eran  en  in'  antra  combra,  10 
pinai  sco  per  eis.  Tard  vi  ella  notg  han  ei  aber  udiu  ina  canera  e  se- 
destadont  eis,  ha  mintgin  enflau  sper  el  ina  dunschalla.  Quellas  dunschallas 
han  detg,  ei  deigien  mo  mei  mirar,  ne  tucar  en  ellas  duront  la  notg;  lu 
sapien  ei  star  el  chisti  et  ei  deigien  ver  de  migliar  bien  e  detg'  avunda. 
Possien  ei  star  aschia  in  onn  e  dus  dis  senza  tucar  en  ne  mirar  sin  ellas  15 
duront  la  notg,  seigien  ellas  deliberadas  dil  striegn,  che  murdregi  ellas 
duront  il  di  e  veglien  remunerar.  11s  schuldaus  han  empermess  de  far 
tut,  sco  ellas  comondien,  et  ein  stai  in  entir  onn  el  chisti  senza  mirar  ellas. 
Duront  il  di  fuvan  ellas  daven  e  per  la  notg  turnaven  ei.  Cheu  ha  il 
nausch  striegn  fatg,  ch' ils  schuldaus  ein  suenter  in  onn  et  in  di  ira  alla20 
catscha.  Amiez  igl  uaul  han  aber  ils  catschadurs  viu  sper  in  lac  siat  pors 
cun  peis  alvs,  ch'ein,  vesent  eis,  fugi  el  lac.  „Quei  ei  cert  nossas  dun- 
schallas !",  han  la  schuldada  detg  in  si  per  1'  auter  et  ei  han  fatg  il  com- 
plot,  de  la  proxima  sera  mirar,  co  las  dunschallas  vezien  o.  Detg  e 
fatg !  La  notg  sissu  ha  in  tut  en  ina  pitgiau  fiuc  et  ils  schuldaus  han  viu,  25 
che  las  dunschallas  vevan  peis  piertg,  tut  alvs.  Las  giuvnas  ein  aber  levadas, 
han  smaladiu  la  mervigliusa  schuldada  et  ein  idas  ded  esch  ora.  Gliauter 
di  ein  la  schuldada  Iura  per  tard  sedistadai,  tut  en  in  auter  liuc  et  eis 
han  mai  enflau  pli  il  chisti  culla  bunna  meisa.  In  auter  schuldau  ei  in 
onn  pli  tard  aber  era  vignius  el  chisti  dellas  siat  giuvnas.  La  notg  eis  ei  30 
era  vigniu  ina  tier  el  et  ha  raquintau,  co  ins  possi  deliberar  ellas  siat. 
Quei  schuldau  ha  teniu  ora,  senza  mirar  ne  tucar  las  giuvnas  et  en  in 
onn  e  dus  dis  ein  tuttas  siat  vegnidas  de  di  tier  el,  han  engraziau  ad  el, 
perquei  ch' el  hagi  deliberau  ellas,  et  han  dau  il  chisti,  cun  tut  lien  per 
regal,  Era  han  ei  declarau,  el  sapi  prender  ina  ded  ellas  per  spusa.  35 
Quei  ha  el  fatg  bugien,  et  ha  priu  quella,  che  era  vignida  igl  emprem  tier 
el.   Ein  quels  dus  bucca  morts,  viven  ei  eunc! 

69,    Ils  treis  dracs. 

Ei  viveva  avon  bia  onus  en  in  gron  e  bi  marcau  in  retg,  che  haveva 
treis  zun  biallas  feglias.   Per  bucca  schar  vegnir  en  schliatas  societats  aber,  40 
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schava  el  mai  mirar  las  giuvnas  ord  casa.  In  bi  di  de  etat  han  aber  las 
feglias  rugau  e  suplicau  il  bab  ton,  ch' el  ha  lubiu  ad  ellas,  de  far  ina 
spasiada  ora  egl  jert.  Per  aber  mirar  sillas  dunschallas,  ha  il  retg  termess 
cun  ellas  in  vegl  e  fideivel  servitur.  Denton  era  ei  in  di  cauld  et  il  bien 
öservitur  ha  survigniu  ina  terribla  seit.  Perquei  ha  el  emprau  las  feglias 
dil  retg,  seh'  el  astgiassi  bucca  ir  in  mument  en  ina  ustria  e  prender  en- 
zitgei  de  bletsch.  Quei  han  las  giuvnas  lubiu  ad  el  et  empermess  de 
spitgiar  sin  el  avon  la  porta  dell'  ustria.  Cura  ch'  il  servitur  ei  turnaus 
ord  1'  ustria,  eran  aber  las  giuvnas  daven  e  bucca  pli  d'  enflar.    Bein  spert 

10ha  il  servitur  fatg  raport  al  bab  retg;  quel  ha  dau  camond  als  ses  cava- 
liers  d'  encurir  las  feglias  depertut;  rao  adumbaten.  Sin  quei  ha  il  bab, 
vesent  che  tut  gidava  nuot,  schau  far  enconuschent,  ch'  el  detti  las  feglias 
a  quels,  che  aflien  ellas.  Quei  han  treis  paupers,  aber  frestgs  giuvens 
udiu    et   ein   semess    si   d'  ira   tiel   retg   a   seporscher  ad   el  d'  encurir    las 

15  feglias.  Arrivai  tiel  retg,  ha  quel  sin  lur  empermischun  de  far  tutta  stenta 
per  enflar  las  princessas,  dau  ad  eis  in  groud  spiendi  et  eis  ein  semess  sin 
via  ad  encurir  las  feglias  dil  retg.  Ei  ein  ira,  entochen  ch'  eis  ein  arrivai 
en  ina  salvatgia  montogna,  plein  uaul  e  cagliom.  Tard  la  sera  ein  eis 
vigni   tier  in   chisti   gron   e  vegl.     Curaschusamein    ein   eis   i   de   la  porta 

20gronda  en,  de  scala  si  et  ein  arrivai  ellas  stivas  e  combras  sura.  Ei  han 
aber  viu  negliu  in  carstgieun  et  era  udiu  negin  a  mon  entuorn.  La  sera 
han  ei  priu  la  marenda  ord  lur  valischa  et  ein  semess  en  treis  letgs  seida, 
ch'  eran  leu  en  ina  sala.  L'  antra  dameun  han  ei  eunc  mirau  giu  il  chisti 
pli  bein   e  lu   seschai  giu,   ch' il  vegl  deigi   star  ä  casa    e  far   tscheina  et 

25ils  dus  auters  deigien  ira  ad  encurir  las  feglias  dil  retg.  Quei  ei  era  da- 
dentau.  Duront  ch'  il  vegl  cuschanava  aber,  vi  encunter  sera,  ei  veguiu 
in  um  vegl  cun  cavegls  alvs  e  barba  alva  ded' esch  en,  empront  el:  „Tgei 
fas  cheuV"  II  giuveu,  che  saveva  bucca  tgei  risponder,  ha  pigliau  in  ter- 
ribla tema   et    ei  curdaus    en  mauls.     Cura  ch'  ils  dus  auters    ein  turnai  la 

30 sera,  era  nuot  cuschanau  et  ei  han  stuiu  migliar  paun  e  chischiel.  II 
cuschanier  ha  sexcusau,  el  hagi  giu  mal  il  cor  et  saviu  far  nuot  tscheina. 
Gliauter  di  ei  tucau  al  raeseun,  de  star  en  cuschina;  aber  era  tier  el 
ei  igl  um  vegl  culs  cavegls  alvs  vegnius  e  ha  dumondau  bucca  grad  tschec: 
„Tgei  fas  cheu?"    El  ei  vignius  tumentaus,  ch' el  ha   survigniu  stgir  avon 

35 ils  egls  et  ei  daus  spella  platta  giu.  La  sera,  culs  auters  ein  turnai,  era 
ei  puspei  bucca  fatg  tscheina ;  il  meseun  vev'  era  survigniu  mal.  II 
tierz  di  ei  il  giuven  staus ,  sco  cuschanier.  Suenter  ch'  ils  dus  auters  ein 
stai  daven,  eis  el  ins  pigl  entir  chisti  entuorn.  Sisum  sut  tetg  ha  el  enflau 
en  in  camarlet  ina  spaduna,  pendida  si,  che  mava  aber  traso  vi  e  neu  scol 

40cametg.  „Quei  ei  in'arma  per  meü",  ha  il  giuven  patertgiau,  ha  priu  giu 
la  spada  e  ligiau  entuorn  tschenta.  Pli  tard  eis  el  lu  ius  en  cuschina  per 
far  enzitgei  de  cauld  als  amitgs.  Bucca  ditg  era  el  vid  la  platta,  sehe 
vegn  igl  um  vegl  e   grescha;    75 Tgei  fas  ti  cheuV"    „A!   ussa  sai  jeu,   tgi 
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fagieva  mal  il  cor  a  mes  amitgs",  di  il  giuven,  „fai  che  ti  vegnies  giuadora, 
sehe  ti  vul  bucca  sentir  mia  spada!"  II  vegl  ha  nuota  fatg  macorta  tschera 
et  ei  ius.  Turnont  ils  dus  amitgs  la  sera,  era  pinau  ina  bunna  tscheina 
et  eis  ein  stai  si  legher.  Quei  di  vevau  ils  dus  viu  ina  terribla  rusna,  che 
mava  giu  el  tratsch  e  che  pareva  de  bucca  ver  fin.  Perquei  ein  ei  gliauter  5 
di  ira  tuts  ensemen  e  han  priu  tretschas  en  diember  cun  eis.  Ussa  era  ei 
aber  la  damonda,  tgi  mondi  giuaden  igl  emprem  ella  teuna.  II  giuven,  se- 
fidont  sin  sia  bunna  spada  ha  giu  a  mognia  ded  ir  giuaden  et  ils  dus  auters 
han  empermess  de  trer  si  el,  cul  detti  in' enzena.  Sinquei  ei  il  giuven 
seligiaus  en  et  ils  auters  han  schau  ira  giuaden  el.  Suenter  ina  grondalO 
uriala  ha  il  giuven  sentiu  tratsch  sut  las  combas  et  el  ei  sefatgs  libers 
della  tretscha.  Mont  empau  entuorn  eis  el  arrivaus  ord  in  zule  tier  ina 
gronda,  gronda  planira,  nua  ch'  el  ha  viu  in  magnific  chisti.  Tut  dar  era 
ei  buc  giuaden  eben,  aber  era  bucca  stgir. 

Mont  el   entuorn    il    chisti,   ha    ina    giuvna  mirau  o    e  detg:    „Hagies  15 
adatg,  miu  bien  giuven ;    il  drac  cun  treis    tgiaus  vegn   gleiti  e  ti  eis  vin- 
tschius,  seh' el  po  tier  tei!"    Sin  la  damonda  dil  giuven,  tgi  ella  seigi,  ha 
la  giuvna  detg,  ella  seigi  ina  feglia  dil  retg,  che  treis  dracs  hagien  engulau 
cun  eunc  duos    soras.     Ussa    era    il   giuven   segirs   de  ver   enflau   las   treis 
dunschallas.    „Lai  vignir  en  mei  tier  teil",  ha  el  rugau  la   giuvna  e  quella20 
ha  sinquei    aviert  la  porta.     Bucca  ditg   era  el    si  ella    combra  della  prin- 
cessa,   sehe    vegn   il    drac    cun    treis    tgiaus    desch    en.     Mo  il   giuven  ha 
nuota  tremblau,    cun  duos    fridas  de   sia  bunna  spada  ha  el  tigliau  giu  ils 
tgiaus  dil  drac.    Plein  legria  ha  la  giuvna  embratschau  el,  et  engraziau  ad 
el.  „Mias  duos    soras   ein  era   en  quei  chisti j   la  meseuna  pertgira    in  drac  25 
cun  tschun,   la  giuvna   in  cun  siat  tgiaus!"    Udent  quei   ha  il  giuven  priu 
comiau  della  princessa  et  ei  ius  d'  in  auter  meun  tiel  chisti.    Bein  gleiti  ha 
in' autra    princessa    mirau    or  da   fanestra    et  udent    dil   giuven,   pertgei  el 
seigi  cheu,    schau  en  el.     Quella  vegnieva  pertgirada    dil  drac   cun  tschun 
tgiaus,  il  quäl  ei  gleiti  sgulaus  neutier.     II  giuven  ha  giu  de  sbater,  aber  30 
mintga  frida  culla  spada  custava  in  tgiau  al   drac  e  finalmein  vev'  el  piars 
tuts.    Cun  larmas  giu  pella  vesta  ha  la  princessa  engraziau  al  liberatur   et 
ha  raquintau ,    la   sora    giuvna   vegni   pertgirada  en   ina    stiva  speras  d'  in 
drac  cun  siat  tgiaus.     Senza   terglinar  ditg   ei  il  giuven  ius    grad  vi  en  la 
stiva,  che  la  princessa  ha  mussau.    Strusch  ha  el  aber  giu  aviert  la  porta,  35 
eis  ei  vigniu  encunter  el  in  monstrum   d'  in  drac.    Siat  tgiaus  veva  il  biestg. 
II  giuven  ha   giu   tschereschasj    aber  la  bunna  spada  ha  gidau   e  finalmein 
ei  il  drac  staus  vintschius.   La  princessa  giuvna,  bialla  scol  sulegl  et  alva 
SCO  la  neiv,  ha  embratschau  el  e  dau  in  ani  silla  letg.    Sinquei  ei  il  giuven 
ius  cun  las  treis   feglias  dil  retg   tiellas  tretschas,    ha  ligiau  en  ellas  e  da  40 
r  enzena   de   trer  si.     Vesent   ils    sura    las   biallas   dunschallas,  cunzun   la 
giuvna,  han  ei  survigniu  ina  terribla  scuidonza  sin  lur  compogn  et  ei  han 
fatg  engirar   las  giuvnas,    che   ellas  ditgien  al  ret^,    eis   hagien   deliberau 
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ellas;  sinquei  ein  ei  ira  tiel  retg  cun  las  princessas;  il  ver  deliberatur  aber 
han  ei  schau  gm  ella  teuna. 

Vesent  quel  leu  giu  tut  en  ina  gada,  ch'ei  han  schau  dar  giu  las 
tretschas  ella  teuna,  ha  el  bein  viu  lur  intenziun  et  el  ei  ius  annavos  tiel 
5  chisti  dils  dracs.  Tut  trests  ha  el  leu  tigliau  ora  las  lieungas  als  tgiaus  dils 
monstrums  e  mess  quellas  en  sia  valischa.  Duront  ch'  el  fagieva  cheu  ca- 
lenders,  ei  igl  um  vegl  digl  emprem  chisti  vignius  tier  el  e  dumendau,  co 
ei  mondi.  Surstaus  giu  de  quelle  viseta,  ha  il  giuven  raquintau  la  historia. 
„Perquei  pren  si  lev",  ha  il  vegl  detg,  et  ha  manau  il  giuven  d'  ina  scala 

10  bialla  e  lada  si  tiel  emprim  chisti.  Arrivai  leu  ha  el  mussau  al  tut  surstau 
giuven  la  via  d'  ira  el  marcau  dil  retg.  En  quei  marcau  era  quei  di  tut, 
che  sunava  e  saltava.  Dumondont  il  giuven,  tgei  quei  vegli  dir,  han  ei 
dau  per  risposta:  „Las  feglias  dil  retg  fan  oz  nozzas  cun  lur  deliberaturs!" 
Schi  gleiti  sco  il  giuven  ha  udiu  quei,  eis  el  ius  tiel  cuschanier  dil  retg  e 

15  ha  detg,  el  seigi  in  famus  cuschanier,  e  gidassi  bugien  a  far  la  perdunonza. 
Quei  di  veva  il  coch  dil  retg  bia  de  far  et  ha  bugien  lubiu  al  giuven  de 
gidar  el,  tenent  quel  per  in  cuschanier.  Ei  era  de  far  ina  cocca  per  la 
spusa  giuvna  e  quella  al  il  giuven  dumondau  de  cuschanar.  Er  ha  el  saviu 
gartier  ina  cocca  melna  e  bialla,  ch'  ei  dat  nuot  pH  bi.    Duront  ch'  il  coch 

20  era  aber  en  stiva,  ha  il  giuven  mess  ella  cocca  igl  ani  della  feglia  giuvna  e 
cumondau  al  servitur,  che  purtava  si,  de  tigliar  la  cocca  permiez.  Vulentil 
servitur  far  quei  de  gientar,  ha  el  sentiu  enzitgei  dir  sut  il  tigliom,  e 
miront  suenter  enflau  igl  ani.  Cura  che  la  feglia  dil  retg  ha  viu  quel,  eis 
ella  Stada  tut  orda  sen  muort  legria,    ella  ei  curida  en  cuscbina  et  ha  em- 

25  bratschau  il  giuven.  Pli  tard  ha  ella  raquintau  al  retg,  alla  regina  et  ä 
tuts  ils  cambrers  la  historia,  co  ella  seigi  vegnida  deliberada  e  co  ils  das 
fauls  compogns  hagien  fatg.  Quei  di  ha  la  princessa  giuvna  fatg  nozzas 
cul  deliberatur   et  ils  dus  fauls  amitgs  han  piars  lur  tgiaus. 

70.  II  schuldau  et  il  giaveL 

30  Dil  temps  dils   survetschs  j asters    era  en  ina   compagnia  schvizzera  in 

schuldau,  che  era  adina  mal  perina  cul  siu  capitani.  II  malvugliu  coman- 
dant  murdergiava  e  persequitava  el  sin  ina  miserabla  moda.  Tut  vilaus 
era  il  schuldau  in  di  ius  per  star  guardia  avon  il  marcau.  Mont  si  e  giu 
spella  porta   ha   el  detg    encunter    sesez:    „Pli    bagien    survir   siat    onus  al 

35giavel,  ch' in  onn  cheu!"  Strusch  vev' el  detg  quei,  sehe  vesa  el  in  signiur 
en  verd  a  vignient  neu  tier  el.  Quel  ha  emprau  il  schuldau,  seh'  el  vegli 
vignir  e  survir  siat  onus  al  giavel.  „Per  bunna  pagaglia,  pertgei  bucc!", 
risponda  il  schuldau.  II  signiur  en  verd  ha  sinquei  priu  il  schuldau  et  ei 
ius  cun  el  en  paucas    minutas    lunsch    daven    dil   marcau.     Sper   ina  ustria 

40  ha  il  nausch  fatg  halt  et  eis  dus  ein  i  siaden;  il  signiur  en  verd  ha  pagau 
al  schuldau  ina  excellenta  marenda  et  ha  schau  beiber  el  vin  e  vinars, 
schi  ditg   sco   el  ha  pudiu.     Lura   ein   ei   ira  viuavon  e  vigni   egl  ufiern. 
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Cheu  ha  il  schuldau  viu  nuot  auter,  che  rietschas  calderas,  curcladas  cun 
ujarchels  fier  e  fiuc  suten.  Sper  mintga  fiuc  era  ei  iu  um;  mo  ina  caldera 
veva  nigin,  che  mirava  sisu.  Tier  quella  ha  il  nausch  manau  il  schuldau 
e  detg:  „üssa  cheu  suten  fas  ti  fiuc,  adina  uliv,  aber  ch' ei  cogi  bein.  Igl 
ujerchel  aber  della  vaneun  buca  tucca!"  II  schuldau  ha  fatg  per  camon  5 
al  nausch  e  quel  vegnieva  mintg'  onn  ina  gada  a  mirar,  co  ei  mass.  Duront 
il  siatavel  onn  ha  aber  il  schuldau  giu  strias  marveglias  e  mirau,  co  sia 
carn  cogi.  Miront  el  ella  caldera,  ha  el  viu,  che  siu  capitani  buglieva 
lien.  Ussa  ha  el  tartgiau,  far  fiuc,  che  quel  senti  et  ha  bess  en  lena, 
ch'  ei  era  ina  calira  de  bucca  puder  subsister.  Cheu  ei  il  giavel  vignius  10 
neutier  e  ha  detg:  „Neve,  ti  has  mirau  en  la  caldera?"  11  schuldau  ha 
raquintau  sinquei  al  giavel,  tgei  marveglias  el  hagi  giu  e  tgei  plische  de  far 
empau  cauld  al  capitani.  „Ussa  ein  ils  siat  onus  aber  alla  fin!",  di  il  nausch 
e  dat  ad  el  ina  bialla  valischa  plein  aur  per  pagaglia.  „In  cussegl  dundel 
jeu  eunc  a  ti  sin  viadi",  di  il  nausch,  „va  mai  en  ustrias  persulas,  sonder  15 
stai  adina  surnotg  en  marcaus!"  Quei  ha  il  schuldau  empermess  de  far, 
et  ei  ins  encunter  casa.  Ina  sera  tard  ha  ei  schabiau,  ch^  el  ha  bucca 
pudiu  vignir  tier  in  vitg,  et  el  ei  encunter  il  cussegl  dil  verd  ins  en  ina 
ustria  persula.  Igl  ustier  e  sia  dunna  han  dau  ad  el  ina  excellenta  tscheina ; 
el  ha  mess  sia  valischa  sin  baun  pegna  et  ei  ins  a  letg.  Igl  ustier  a  detg  20 
a  sia  dunna:  „Quel  para  de  ver  bia  danes;  lein  far  el  ord  ils  peis  e  prender 
la  valischa  culs  scazis!"  La  dunna  aber  ha  dau  il  cussegl,  de  dumbrar  ils 
danes,  ch' igl  jester  hagi  ella  valischa  a  pli  la  dameun,  cura  ch' el  seigi 
ius,  tgisar  el  alla  suprastonza,  de  ver  engulau  ina  valischa  cun  danes. 
Quei  malign  cussegl  ha  igl  ustier  suondau  e  dumbrau  ils  danes,  diesch  meli  25 
renschs.  L'  antra  dameun  han  ei  dau  al  schuldau  in  bien  solver  et  el  ei 
ius  vinavon.  Strusch  fuva  el  aber  ina  ura  naven  dell'  ustria ,  ha  el  udiu 
gendavms  a  vegnir  suenter  el  e  spitgont  el  sin  eis,  han  ei  pigliau  el,  priu 
la  valischa  giu  da  dies  et  han  turnentau  el  el  proxim  marcau.  Leu  ha 
igl  ustier  saviu  far,  ch'  il  dicasteri  ha  truau  il  schuldau  tiella  fuortgia.  La  30 
sera,  avon  vegnir  pendius  bargieva  il  schuldau  en  perschun.  Cheu  ei  il  verd 
vignius  tier  el  et  ha  detg:  „Vesas,  co  ei  va,  cun  bucca  tadlar  miu  cusegl! 
Denton  quella  gada  vi  jeu  eunc  gidar  tei,  Dameun  vegnel  jeu  sin  in  cavagl 
alv,  vistgius  tut  en  grisch,  neu  spella  fuortgia;  leu  vesas  ti  mei  e  per  da- 
vosa  grazia  damonda,  che  ti  astgias  ver  mei  per  musadur!"  Gliauter  di,  35 
cura  ch'  il  schuldau  ei  vignius  manaus  dil  bojer  tiella  fuortgia,  ha  el  viu 
in  cavalier  tut  en  grisch  sin  in  cavagl  alv.  El  ha  dumondau  ils  derschaders, 
seh'  ei  schessien  far  quei  cavalier  cheu  sper  el,  sco  siu  musadur,  enzitgei 
damondas  agl  ustier  e  sia  dunna.  Quei  han  ils  derschaders  lubiu  et  il  ca- 
valier ha  dumondau  igl  ustier  e  sia  dunna,  seh' eis  astgiassien  engirar,  ch'il40 
schuldau  hagi  engulau  ils  danes;  schiglioc  deigi  il  giavel  ir  cun  eis.  Ils 
dus,  che  valevan  buc  ils  fiars  dil  nausch,  han  engirau,  et  alla  fin  de  lur 
engiramen   ei  il   cavalier  siglius    giud   cavagl  et   ei   ius   cun  eis  en  fiuc  e 
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flomma  grad    giu   egl   ufiern.     Quei   era  dar  avunda,    il  schuldau  ha  sur- 
vigniu  la  libertat  et  ils  danes  puspei  et  ei  ius  ventireivlamein   ä  casa. 

71.  11  giat  alv. 
Avon  bia,  bia  onns  era  ei  in  retg,  e  quel  haveva  treis  fegls.  Cura 
5  ch'  el  ei  staus  vegls,  ha  el  detg,  el  detti  la  cruna  a  quel ,  che  porti  ad  el 
il  pli  bi  fazolet.  Tuts  treis  prencis  ein  sinquei  i  ora  el  mund,  per  sur- 
vignir  in  bi  bategl.  11  fegl  giuven,  ch'  ins  teneva  per  in  tapagnac,  ei  ius 
persuls  egl  uaul.  Ammiez  dil  stgir  uaul  eis  el  vignius  tier  in  gron  e  bi 
chisti,    Ord  da   barcun  mirava  in   giat  alv,   e  quel  ha   emprau  il  cavalier: 

10  ;,Neua  vas?"  „0,  jeu  mondel  ad  encurir  in  vurvetsch",  ha  il  giuven  prenci 
rispondiu.  II  giat  alv  ha  sinquei ,  envidau  en  el  de  prender  survetsch  tier 
el;  pertgei  el  sapi  dar  bunna  pagaglia.  Quei  ha  plischiu  al  giuven  et  el  ei 
passaus  en  survetsch  tier  il  giat  alv.  De  far  veva  el  nuot  auter,  che  de 
parver  duos  aucas.     AUa  fin  digl  onn  ha    il  giuven   dumondau  il   giat  per 

15  pagaglia  in  bi  fazolet.  Sin  quei  ha  il  giat  dau  ad  el  in  pachet  sigelau  et 
ha  detg:  „Ussa  va  a  casa;  aber  arva  bucc' il  pachet,  avon  che  ti  eis  tiel 
bab!"  Tschels  dus  frars  eran  schon  arrivai  in  temps  avon  quel  tscheu  ä 
casa,  et  il  bab  leva  dar  la  cruna  ad  in  dils  sezs,  cura  ch' il  giuven  ei 
vignius  et  ha  purtau  al  bab  il  pachet  sigilau.     Plein  marveglias  ha  il  bab 

20 retg  rut  si  ils  sigils,  et  ei  gliei  dau  o  in  fazolet,  che  veva  surcusiu  si 
U  sulegl  e  la  glina,  in  bategl,  ch' ei  dat  bucca  pli  de  quels.  Fuss  ei  iu 
en  regia,  udeva  il  reginavel  al  fegl  giuven;  aber  ils  frars  vegls  han  saviu 
rugar  il  bab  schi  ditg  e  liung,  ch' el  ha  empermess  la  cruna  a  quel,  che 
porti  la  pli  bialla  dunna.  Quella  gada,  tartgiaven  ei,  hagien  eis  gartiau  la 

25  noda,  et  il  frar  spundiu  la  broda.  Tut  trests  ei  il  giuven  turnaus  egl  uaul, 
et  ha  raquiutau  al  giat  la  historia.  Quel  ha  detg:  „Fai  mo,  scojeu  ditgel, 
lu  va  ei  tut  bein;  pren  mei  dameun  giud  beun  pegna;  legia  k  mi  peis  e 
meuns  e  satiarra  lu  mei  sut  las  Stellas  dil  chisti!  Suenter  va  si  en  stiva  e 
mira,   tgei  ch' ei  leu!"     II  giuven  leva  igl    emprem  bucca   capir   quei;   per 

SOcamond  dil  giat  ha  el  il  davos  tuttina  empermess  de  far  et  ei  ius  ä  letg. 
L'  antra  dameun  dracava  ei  schnueivel,  cu'l  giuven  ei  lavaus.  Mont  el  giu 
en  stiva,  ha  el  enflau  il  giat  miez  morts.  Senza  tema  ha  el  aber  ligiau 
las  topas  duos  a  duos  ensemen,  ei  ius  giu  sut  las  Stellas,  ha  fatg  si  ina 
fossa  e   cun   larmas  bess  giuaden   il   giat  e   stratsch  sissu.     Suenter   eis   el 

35  ius  siaden  sala.  Leu  ha  el  enflau  la  pli  biala  giuvna,  ch'  ins  po  patertgiar. 
Quella  ha  embratschau  el  e  dau  ad  el  in  stupen  bi  ani  silla  letg,  scheut: 
„Ti  has  deliberau  mei,  ch'  erel  strianada  en  in  giat  alv." 

Sin  quei  eis  ei  vigniu  ina  stupenta  biall  aura ;  eis  dus  han  priu  in  cavagl 
per  in   ord   stala   dil    chisti    et   ein    cavalchai   tiel   retg.     Tschels  dus  frars 

40vevan  sterschlidas  e  macortas  enconter  il  giuven,  il  quäl  ei  vignius  retg  e 
sia  spusa  regina. 
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72,    Quels  che  enconoschevan  la  glietit,  la  carn  et  II  vin. 

Ei  era  ina  gada  in  uram  et  ina  dunna,  che  havevan  treis  mats.  11 
bab  e  la  mumma  eran  vegls  e  han  detg  als  affons,  ch' ei  pudessan  ir  a 
gudogniar.  II  fegl  vegl  ha  detg ,  ch'  el  vegli  ir  et  ei  ins  in  toc  e  pli  ha 
el  entupau  in  umm  vegl,  che  ha  emparau,  nua  el  mondi.  11  giuven  ha  5 
respondiu,  el  mondi  a  gudogniar.  Igl  umm  vegl  ha  detg:  „Tgei  vul  ir  a 
gudogniar?  Ti  va  a  casa;  e  di,  che  ti  enconuschias  la  glieut!"  11  bab  ha 
maniau,  che  per  enconuscher  la  glieut^  gidi  buca  bia  eis.  Alura  ha  il 
secund  fegl  detg,  ch'  el  vegli  ir  a  mirar,  seh'  el  seigi  el  cas  de  gudogniar 
enzatgei.  El  ei  ins  in  toc,  e  ha  entupau  igl  umm  vegl,  che  ha  emparau,  10 
nua  el  mondi.  Quel  ha  respondiu,  ch' el  mondi  a  gudogniar.  11  vegl  ha 
detg,  ch' el  deigi  ir  k  casa  e  dir,  ch' el  enconuschi  la  carn.  El  ha  fatg, 
SCO  il  vegl  ha  giu  cussigliau.  11  bab  ha  tuntigniau ,  ch'  ei  gidi  buca  bia 
enconuscher  la  caru;  cura  ch'  ei  hagien  buca  de  magliar  ella.  11  davos  ha 
il  fegl  giuven  detg,  ch' el  vegli  ir  a  mirar,  seh' el  savessi  gudogniar  en- 15 
zatgei;  et  el  ei  ius  in  toc,  lu  ha  el  entupau  igl  umm  vegl,  che  ha  emparau, 
nua  el  mondi.  „A  gudogniar,"  ha  il  giuven  respondiu.  11  vegl  di:  „Ti, 
va  a  casa,  e  di,  che  ti  enconuschies  il  vin!"  El  ei  era  ius  a  casa  et  ha 
detg,  ch'  el  enconuschi  il  vin.  11  bab  ha  remarcau,  che  quei  gidi  buca  bia, 
essent  ch'  ei  hagien  buc  il  vin  de  beiher.  Alura  ein  ils  treis  fegls  vegni  20 
perina,  ded  ir  tuts  treis  a  mirar,  seh' ei  sapien  gudognar  enzatgei  et  eis 
ein  ii  in  bien  toc  e  vegni  en  in  ustria  a  tscheina.  Eis  fuvan  ual  vid  la 
tscheina,  cura  ch'  igl  ustier  ei  vegnius  en  stiva.  Dus  ein  levai  sin  peis  e 
han  priu  giu  la  capiala  honseliamein ;  lauter  aber  ha  fatg,  sco  seh'  el  gnianc 
vesess  igl  ustier  buc.  Eis  han  lu  tschanau  vinavon;  in  ha  buca  magliau25 
la  carn,  lauter  ha  buca  buiu  il  vin  e  suenter  ein  eis  ii  a  letg  tuts  treis  en 
ina  combra.  Igl  ustier  ha  giu  marveglias,  tgei  quels  treis  curios  camerads 
hagien  endaraen;  el  ei  ius  si  tier  igl  esch  e  ha  tadlau,  tgei  raschieni  ei 
hagien.  11  frar  meseun  ha  detg  al  vegl :  „Pertgei  has  ti  buca  tratg  capiala, 
cura  ch' igl  ustiör  ei  vegnius  en  stiva,  Quei,  ch' ei  tanient  Signiur?"  1130 
frar  vegl  ha  rispondiu:  „Quel  ei  nuot  meglier,  che  jeu;  pertgei  el  ei  in 
bistard,  et  jeu  buc!  Pertgei  has  ti  aber  bucca  magliau  la  carn;  ch' ei  era 
aschi  buna  carn?"  11  frar  meseun  ha  respondiu:  „Jeu  magliavel  buca  la 
carn  ded  ina  cognia  crapada."  üss'  han  ils  dus  frars  vegls  emprau  il  giuven: 
„Pertgei  has  ti  buca  buiu  il  vin?"  II  frar  giuven  ha  detg:  „Jeu  buevel  35 
buca  il  vin  della  buot,  nua  che  la  fumetgiasa  ha. giu  mess  en  in  affon!" 
Udent  quei,  ei  igl  ustier  ius  tier  sia  mumma  e  ha  emparau,  seh'  ei  seigi  la 
verdat,  ch'  el  seigi  in  bistard  et  ella  ha  sin  siu  tulenar  dau  tier  quei.  Alura 
ei  igl  ustier  ius  tier  la  fumetgiasa  e  ha  examinau  quella,  tgei  carn  ella 
hagi  cuschinau  a  quels  treis  giuvens  e  quella  ha  tementada  detg,  ch' ella  40 
hagi  cuschinau  la  carn  della  cognia  crapada  Suenter  eis  el  ius  giun  tschaler, 
ha  visitau  la  buot  et  enflau  en  la  buot  in  affon  miert.   Perschuadius,  ch'  ils 
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frars  stopien  saver  far  mandel,  ha  igl  ustier  catau  tuts  treis  et  ha  dau 
bunna  pagaglia.  II  di  suenter  ha  il  Signiur  fatg  vegnir  sin  iiia  fiasta  il  frar, 
ch'  enconoscheva  la  glieut,  ad  encurir  ora  ina  spusa  per  el.  Qiiel  ha  ditg 
schau  ira  speras  vi  da  quellas,  che  havessen  plaschiu  a  Signiur.  Plaunsiu 
5 eis  ei  vegniu  ina,  che  ha  plaschiu  al  survient  et  el  ha  detg  al  Signiur:  „Quei 
ei  ina  feuna  femna  per  vus!"  II  Signiur  ha  priu  la  spusa  ä  casa  cun  el; 
eis  han  fatg  stupentas  nozas  et  ein  vivi  biars  onus  en  buna  paisch.  lls 
treis  frars  han  aber  giu  bien  tier  igl   ustier. 

73.    Igl  umm  che  fagieva  gientar. 

10  Ei  vegn  raquintau,  ch'  ei  seigi  stau  ina  dunna  et  in  umm,  che  havevan 

bia  de  lavrar  e  ch'  igl  umm  selamentavi  adina,  che  sia  dunna  hagi  ton- 
danavon  ditg  de  far  gientar.  In  di  ha  quei  umm  detg:  „Oz  vi  jeu  ir  a 
far  gientar  e  mirar,  seh' jeu  hai  aschi  ditg  de  far  gientar,  sco  la  dunna!" 
El  ei  ius    en    cuschina,    ha    fatg    fiuc  e   mess    si  de    far   cafFe  e  de    buglir 

lölatg.  Siuquei  eis  el  ius  giun  tschaler,  per  beiber  vin.  Uss'  eis  ei  vegniu 
endamen,  ch'  il  latg  mondi  sur'  ora.  Dala  tema  surprius  ha  el  schau  largia 
la  Spina,  ei  ius  si  e  ha  viu,  ch'  il  latg  fuva  schon  ius  surora.  Denton 
ch' el  derscheva  giu  il  latg,  eis  ei  vegniu  endaraen,  ch' el  hagi  aunc  de 
sgarmar  e  trer  panaglia.   Cura  ch'  el  ha  giu  sgarmau,  ha  el  mess  la  groma 

20 en  la  panaglia;  mo  denton  ch' el  fagieva  quei,  eis  ei  ad  el  vegniu  en- 
damen,  ch'  el  hagi  buca  serrau  la  spina  giun  tschaler.  Pleins  teroa  ha  el 
buca  priu  peda,  de  metter  il  bantun  sin  la  panaglia  et  ei  curius  giun 
tschaler,  laschont  aviert  tut  1'  escha.  Uss  eis  ei  vegniu  en  in  piertg ,  che 
ha  tut  bess  la  groma  per  la  stiva  entuorn.    Arivaus  igl  umm  giun  tschaler, 

25  ha  el  viu  il  vin  tut  per  il  tschaler  entuorn.  Vegnient  ussa  si  de  tschaler, 
ves' el  quei  piertg  en  stiva,  il  quäl  haveva  bess  la  groma  per  il  palintschiu 
vi.  El  ei  vegnius  vilaus  e  ha  sturniu  il  piertg.  Sin  quei  eis  el  ius  e  ha 
sgarmau  dus  auters  curtes  latg  e  danovamein  mess  la  gromma  en  la  panaglia; 
alura  eis  el    turnaus    en   cuschina  per   turschar   en    la  pul.     Duront,    ch' el 

30  fuva  cheu  fitschentaus,  vegn  ei  ad  el  endaraen,  ch'  el  hagi  aunc  de  buentar 
la  vacca.  El  lai  la  pul  lau  sura  fiuc,  pren  per  sigierezia  la  panaglia  si 
dies  e  va  en  prescha  si  nuelg,  pren  la  vacca  en  in  tarschiel  e  meina  la 
vacca  vi  begl.  Mo  havent  puspei  emblidau  de  meter  il  bantun  sin  la  pa- 
naglia e  Stent  empau  davon  giu,  ei  la  gromma  tut  ida  giu  en  il  begl.  Pleins 

35  fei  ha  nies  umm  tratg  la  panaglia  giun  plaun,  che  quella  ei  ida  tut  en 
paglia.  Ussa  ha  el  priu  la  vacca  e  manau  quella  en  siu  tarschiel  retur  a 
casa.  Lau  vez'  el  sin  tetg  in  bi  pastg  e  pertratga ,  ch'  el  pudessi  schar  ir 
si  la  vacca  e  magliar  giu  quei  pastg.  Perquei  eis  el  ius  sin  tetg  e  ha 
tratg  si  la   vacca   cun  el.     In'  uriala    suenter  ei    la    vacca  dada   giud  tetg; 

40grad  ei  la  dunna  vegnida  e  ha  viu,  che  la  vacca  fuva  bunamein 
sestrunglada;  bein  spert  ha  ella  tagliau  il  tarschiel  per  liberar  la  vacca; 
mo  igl  umm  haveva  rentau  quei  tarschiel  vid  sia  agna  comba  et  enaquella 
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ei  il  paiiper  umm  daus  da  tgiarain  enagiu  cun  il  tgau  en  la  pul;  sinquei 
vegn  la  dunna  ual  dad  esch  en ;  ella  ha  aunc  podiu  vegnir  en  agid  et  alzar 
siu  umm  ord  la  cazetta.  La  dunna  selamentava',  che  siu  umm  hagi  giu 
ton  ditg  de  far  gientar;  mo  quel  ha  engirau,  ch'  el  fetschi  buca  pH 
gientar.  5 

74.    La  madretscha. 

Ina  gada  er'  ei  ina  paupra  femna,  che  mava  a  gudognar.  Ell'  ei 
vegnida  en  in  uaul ;  leu  fuv'  ei  in  vegl  casti.  Ei  era  la  sera  tard  et  eil'  ei 
ida  si  en  il  casti  e  domondau  de  star  sur  notg;  ei  era  el  chisti  solet  ina 
signura  e  quella  ha  detg  de  schar  star.  Duront  la  notg  ha  la  paupra  par-  10 
turiu  ina  feglia  e  la  signura  ei  stada  madretscha.  La  madretscha  ha  schau 
Star  leu  quella  femna  enzaconts  dis  e  suenter  detg  k  leza  ussa  sapi  ella  ir, 
nua  ch'  ella  vegli,  mo  la  popa  vegli  ella  salvar.  De  quei  ei  la  paupra  femna 
Stada  bein  cuntenza  et  ei  ida.  La  madretscha  ha  tratg  si  et  instruiu  la 
figliola,  entochen  che  quella  ha  giu  diesch  onus.  Ina  gada  il  di  mava  15 
quella  madretscha  adina  giuadora  e  steva  ina  grond'  uriala.  In  di  ha  ella 
mess  en  stiva  ina  scatla  et  in  spieghel  sin  meisa,  cun  il  commond  alla 
figliola,  de  buc  tuccar  en  quei,  schiglioc  mondi  ei  mal  cun  ella.  Essent  la 
madretscha  stada  giuadora,  sehe  ha  la  figliola  tartgau:  „Jeu  vi  tonaton 
mirar,  tgei  gliei  en  quella  scatla,  che  la  madretscha  ha  scommondau  aschi20 
fetg  de  tuccar  en !"  Ell'  ei  ida  vi  et  ha  aviert  si  la  scatla.  Cheu  fuv'  ei 
en  ina  fontauna;  en  quella  ha  la  pintga  chitschau  en  in  det  e  quel  ei 
vegnius  tut  ners.  Cun  gronda  tema  ha  ella  ligiau  si  siu  det.  Gleiti  suenter 
ha  ella  er' eunc  voliu  mirar  en  il  spieghel.  Cheu  ha  ella  viu,  che  la  ma- 
dretscha fuva  leu  en  e  saltava  cun  il  nausch.  Sinquei  eis  eil'  ida  e  ha  fatg  25 
la  lavur  prescreta  da  sia  madretscha.  Returnada  ha  la  madretscha  domon- 
dau: „Maria  Margretta!  tgei  has  fatg  en  quei  det?"  La  figliola  ha  buc» 
astgau  dir;  mo  la  madretscha  ha  detg:  „Sehe  ti  dias  buca  tgei,  sehe  sas: 
nua  che  ti  eis  vegnida  en,  sas  ti  ir  ano!"  et  ha  Iura  fatg  trer  ora  la  figliola 
la  custeivla  vestgadira ,  e  chitschau  ella  ord  casa.  La  paupra  matta  bar-  30 
gieva  e  seturpegiava,  nun  savent,  nua  ir.  Cheu  ha  ella  viu  in  pegn  cun 
romma  panderlida  tocheu  giun  plaun;  et  ei  fugida  si  sut  quei  pegn.  Leu 
stev'  ella,  bargieva  e  rogava  Niessegner,  ch'  el  duessi  po  dar  in  vestgiu  ad 
ella,  ch' ella  sapi  trer  en;  pertgei  aschia  astgi  ella  ir  von  nagiu  carstgaun. 
Tut  anetgamein  uorla  in  tgaun  sper  il  pegn.  Quei  fuva  il  tgaun  ded'  in  35 
catschadur,  che  mava  ual  lau  sperasvi.  Quei  catschadur  vegn  neutier  et 
observa  cheu  in  carstgaun;  alura  ha'l  detg:  „Tgi ,  ch' ei  en  cheu,  duei 
vegnir  ora!"  Sinquei  ha  la  matta  respondiu:  „Jeu  astgel  buca  vegnir  ora; 
pertgei  jeu  sun  niua."  Cheu  ha  il  catschadur  fiers  en  siu  manti,  per  schar 
zugliar  entuorn,  ch' ella  astgi  e  sapi  vegnir  ora.  Vegnid' ora,  ha  ella  40 
raschunau  al  catschadur,  pertgei  ella  fuvi  en  cheu  niua.  Alura  ha  il  catscha- 
dur respondiu:  „Mo  sehe  mo  nau  ti  cun  mei  en  miu  casti!"  La  figliola  ei 
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ida  cun  il  catschadur  en  i  chisti  e  quel  ha  silsuenter  maridau  ella.  El 
fuv'  in  rech  signur  e  mava  alla  catscha  solet  per  divertiment.  Ella  ha 
alura  parturiu  in  fegl  e  cun  quel  fuvan  il  signur  e  la  signura  tut  nars. 
Ina  damaun,  cura  cli' eis  ein  vegni  a  strada,  fuva  quei  feglet  morts.  In 
5  onn  suenter  ha  la  signura  puspei  parturiu  in  auter  fegl.  Quella  gada  han 
ei  mess  treis  femnas;  de  far  vegliar  igl  affon.  Cura  ch'  ei  gliei  stau  talas 
uras,  han  quellas  femnas  survegniu  ina  sien,  ch'  ellas  pudevan  buca  pli 
scatschar  e  han  stoviu  ir  a  dorrair  in  moment.  Puspei  vegnidas  neunavon, 
fuv' igl  aflFon  morts.     Ussa  han  ellas  clomau  il  Signur;  lez  ha  detg,  ch' en- 

lOzatgi  mazzi  ils  affons  davontier.  Mo  las  femnas  han  respondiu  cun  „Na!", 
sinceront,  ch'  ei  seigi  stau  nagin  en  combra.  Suenter  in  onn  ha  la  dunna 
puspei  parturiu  in  fegl  e  quella  gada  ei  il  Signur  sez  staus  speras  e  vegliau. 
Talas  uras  ha  er*  el  survegniu  in  ferm  sien,  ual  sco  las  femnas  e  ha  stoviu 
dormir  in    moment.     Cur'  el    ei    destadaus,    fuva    il   tierz    aflPon    morts.     II 

15  signur  ei  vegnius  vilaus  e  ha  detg  a  sia  dunna:  „Ussa  cregiel  jeu,  che  ti 
seigies  quella,  che  las  mazzau  ils  affons  e  negin'  autra."  La  dunna  ha  en- 
girau,  ch' ella  hagi  guess  buca  fatg  enzatgei  cun  eis;  mo  el  ha  nuotta 
tadlau;  ha  fatg  trer  ora  la  vestgadira,  ch' ella  havev'en,  fatg  trer  en  mo 
lumpa  et  alura  fatg  fierer  ella  en  ina  zistiarna,  nua  ch'  ei  fuva  buc  en  aua. 

20  Cheu  bargiev'  e  plirav'  ella  petramein.  In  di  vegn  in'  uolp  sper  la  zistiarna 
et  empiara:  „Maria  Margretta,  figliola!  tgei  has  fatg  en  quei  det?"  Ussa 
ha  la  Signura  requintau  tut;  alura  ha  1' uolp  detg:  Peglia  en  per  mia  cua, 
sehe  vi  jeu  trer  orasi  tei!"  Ella  ha  pegliau  en  per  la  cua  e  1' uolp  ha  alura 
tratg  orasi  ella.    Cura  ch'  ella  ei  stada  orasi ,  seh'  enstagl  1'  uolp ,   fuva  lau 

25  sia  madretscha,  cun  treis  bials  buobs  speras.  La  madretscha  ha  detg: 
„Depia  che  ti  has  confessau  quella  gada  la  verdat,  sehe  sun  jeu  liberada 
d'  il  nausch;  cheu  has  ti  tes  treis  fegls,  ils  quals  jeu  ha  giu  priu  naven  a 
ti;  ussa  mo  va  tier  tiu  Signur;  lez  vegn  guess  a  prender  si  tei  1' autra 
gada!"  La  Signura  ei  ida  cun  ils  treis  affons  en  il  casti;    pleins   legria  ha 

30  il  signur  priu  si  ella  e  rogau  per  perdun,  perquei  ch'  el  haveva  fatg  aschi 
matgiert  cun  ella.  Ei  han  alura  fatg  ina  sgarscheivla  gastaria  et  a  mi  han 
ei  tratg  in  caz  suppa  el  tgau  e  catschau  giuadora. 

75.   La  Praula  della  tiarra  della  Cuccagnia. 
Jeu  fuss  bugien  vegnius  mistral;  mo  hai  buca  saviu  dumbrar  tschunc; 

35 perquei  sundel  jeu  vegnius  speras  giu.  Alura  sundel  jeu  ins,  per  ira  en 
la  tiarra  della  Cuccagnia.  Jeu  mavei  a  mavel  e  gnievel  en  ina  schnueivla 
planira,  dad  in  bratsch  liunga  et  in  bratsch  lada.  Cheu  fuv' ei  in  umm, 
che  segava.  Jeu  scheval  a  quel :  „Ti  sas  buca  segar  endretg.  Dai  a  mi 
la  faulsch!"  Ussa  prendevel  jeu  la  faulsch  e  deval  ina  faltschada  agl  umm 

40  en  las  combas,  ch' il  tgiau  dat  giu.  Jeu  prendevel  il  tgiau  e  metevel  pus- 
pei si  el  sin  il  tgil  Alura  scheva  igl  umm:  „Stai,  stau  Ti  metas  si  il 
tgiau  davon  davos!"  sinquei  hai    mess   il   tgiau  sin  il  culiez.     Lura  mavel 
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jeu  vinavon  e  vegnevel  tier  in   schnueivel  uaulun,  liungs  e  lads,  che  haveva 
duos  plontas.    En  ina  da  quellas  vezel  jeii  in  igniv  d'  utschals.    Jeu  mavel 
ßi,  mo  pudevel    buc  en    cun    in    mann.     Cheu    mavel  jeu   en  cun   il   tgiau; 
aber  pudevel  buca  anora.    Ussa  stuevel  jeu  dabot  euerer  giu  per  ina  sagir; 
sinaquei  eh' jeu    sapi   far  la  ruosna    pli  gronda ,    ch'jeu  posai    ora  cun  miu5 
tgiau.     En  quei   igniv  fuv'  ei  en    siat   utschals  tut    bluts.     Jeu  pegliavel  in 
daquels;   alura  vegnevan  las  plemas  ä  mi  enta  mann.    Cheu  schavel  jeu  dar 
giu  la  sagir;  lu  mavel  jeu  giu  et  anflavel  bucca  la  sagir.     Jeu  deval   feuc 
alias  plemas,  per  anflar  la  sagir;    alura  barscbava  la   sagir   et  jeu  anflavel 
mo  il  monni.    Sinquei  hai  jeu  semnau  en  la  tschendra  della  sagir  paiietscha,  10 
sinaquei    ch'  jeu    sapi  magliar,    cura   che  jeu  tuorni  anavos.     Suenter   sun 
jeu  uss' iu8  vinavon  e    gnievel  en    in    schnueivel    marcauun,    nua  ch' ei  era 
duos  casas.     Jeu    havevel    ina    gronda    fom.     Cheu   mavel  jeu    en   ina    de 
quellas  casas  e  vulevel  far  dar  de    magliar.     En  quella   fuv'  ei    ina  femna, 
che  filava  latg  giud  la  rucca.    Jeu  tertgiavel:   „Na!  en  quella  casa  fetschel  15 
jeu  buca    dar  de  magliar!"    Ussa   sun  jeu  ins  en  tschela    casa    et    en   leza 
fuv'  ei  ina  femna,  che  scavava  gromma  giu  dal  spiel.   Jeu  hai  tartgiau :   „Ti 
vul  buca   far    dar   de   magliar   cheu!    Ti  vul   ir    anavos    e   mirar,    sehe  la 
panetscha  fuss  carschida  si!"     Sun  pia  ins  anavos  et  hai  anflau,  che  la  pa 
netscha  fuva  carschida  si.     Jeu    magliavel    la   panetscha   cun    bien   gust    e20 
seh' jeu   hai   buca   calau,    sehe   sundel  jeu   aunc   lau    e    magliel  da   quella 
vinavon. 

76.  Nossadunna  cun   il  chiltschiel  tgietschen. 

Ded  in  temps  er' ei  in  aff'on,    che  haveva  miert   bab  e   mumma    e  ses 
pareus  han  tratg   si  el.    Cura  el  ei   staus  carschius  si   empau ,    sehe    ha    el  25 
stoviu    pertgirar    la    stat  las   cauras  e  mava    sin  in  quolm ,    nua    ch'  ei  era 
in  vut  de  Nossadunna.     El    marendava  mintga   di  sper  quei   vut  e  fagieva 
era  marendar  cun  el  Nossadunna  e  cura  ch'  ei  gliei   stau  igl  atun,  seh'  eis 
el  ins    vi    tier  il    vut,    ha   priu   pietigott  de    quei  et   ha  detg:    „Ti  paupra 
Nossadunna!  jeu  stun  mal  per  tei;  ch'  igl  unviern  vegn  e  ti  stos  Star  cheu 30 
e  schelar  et  jeu   sai  buca   gidar  tei;    aber  jeu  vi   silmeins    trer  en  in  chil- 
tschiel k  ti  sur   tgiau,    che  Ti   stoppias  bucca    schelar  aschi  fetg!"     El  ha 
tratg  k  Nossadunna   in  chiltschiel    tgietschen    sur  il   tgiau    et   allura   eis  el 
ius  k  casa.     Ils  parens,    cura  ch'  el  ei  staus  carschius  si  empau,    sehe  han 
ei  detg  ad  el:    Ussa  stos  ti  tez  ir  ä  mirar  de  fadigiar  tiu  paun;  nus  podein35 
buca  trer  vi  tei  pli;    nus  essen  era  paupra  glieut."    II  matatsch  ei  ius  ora 
sin  gassa  et    era  lau  tut  trests.     In  Signur,  che  mava  speraso,    empiara  il 
matatsch,  tgei  el  fetschi.     II  matatsch  risponda:  „Jeu  enquerel  de  fadigiar; 
aber  jeu  sai  bucca,  nua  ira."  II  Signur  daraonda,  tgei  el  sappi  luvrar;  el 
risponda:  „Jeu  sai  portar  lena  e  scuar!"    II  Signur  tratga  e  di:  „Sehe  sas40 
ti  vegnir  cun  mei  e  sas  gidar  il  coch  en  cuschina!"    II  matatsch  ei  ius  cun 
il  signur  et   ha  falg   il   survetsch   en   uorden.     Denton    schabegia  ei,   ch' il 
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codi  ha  ina  gada  stoviu  ira  giuado  et  ha  dau  sia  lavur  al  buob.  Enaquella 
ei  vigniu  in  buob  en  cuschina  et  ha  emparaii ,  nua  il  Signur  seigi  ;  el 
vulessi  tschintschar  cun  el.  11  buob  jester  vuleva  ira  tier  il  Signur;  mo  niea 
giuven  coch  di:  „Spetga  empau !  lai  lavar  giu  teil  Ins  sto  buc  esser  aschi 
Ötschufs,  cura  ch' ins  vul  ira  avon  il  Signur!"  Per  cura  ch' el  ha  giu  lavau 
el,  lai  el  ira  el  tier  il  Signur.  Denton  vegn  il  coch ;  ei  ferdava  aber  ton 
mal  en  cuschina,  ch'  il  coch  empiara  il  buob,  tgei  el  hagi  fatg  cheu,  ch'  ei 
fredi  aschi  mal.  11  buob  di,  ch'  ei  seigi  stau  cheu  in  jester,  che  hagi  voliu 
tschintschar  cun  il  Signur,  quel  fuvi  aschi  tschufs,  ch'  el  hagi  lavau  giu  el, 

10  avon  che  schar  ira  tier  il  signur  e  suenter  hagi  ei  ferdau  aschi  mal.  Denton 
vegn  il  Signur  era  en  cuschina,  ch'  ei  ferdava  aunc  aschi  mal,  era  el  em- 
piara, tgei  ei  hagien  fatg  et  il  buob  raquenta  al  Signur,  co  ei  seigi  iu. 
Sin  quei  tratga  il  Signur,  quei  savessi  esser  in  pulit  buob  et  empiara  il 
coch  pign,    seh' el  volessi   bucc' ira  a  scola.     II  buob  risponda:    „Mo  bein 

lÖgliez;  seh' ei  laien,  mondel  jeu  bein  bugien!"  II  buob  va,  ha  era  buns 
talents  et  el  ei  ins  aschi  ditg,  entochen  ch'  el  ei  vegnius  benedius  ora  per 
Spiritual.  Cura  ch'  el  ha  legiu  la  messa  nuviala  et  ei  semanaus  tiel  No- 
biscum  entuorn  ,  sehe  ha  el  stoviu  rir  ded  aul  ora  et  ils  lau  presents,  che 
miraven   tier,    han    buca   saviu,    tgei    tertgar.     Cura    ch'  el    ei   vegnius   en 

20  taschamber,  han  eis  emparau  el,  pertgei  el  hagi  stoviu  rir  et  el  ha  respon- 
diu,  ch'  el  hagi  viu  quella  Nossadunna,  ch'  el  havevi  tratg  giu  sul  tgiau  en 
siu  caltschiel  tgetschen  e  perquei  hagi  el  stoviu  rir.  Cura  ch'  el  ha  giu 
tratg  ora  il  resti  della  emprema  messa,  seh' eis  el  morts;  la  Nossadunna  ei 
vegnida  per  el  et  ha  compognau  el  enten  parvis. 

25  7^7 ,   11  scazi   el  cusch. 

Dus  schuldaus,  Pieder  e  Gion,  eren  ii  ord  survetsch  e  vegnevan  ä  casa. 
Ei  steva  cun  eis  era  sco  cun  la  biara  schuldada,  che  vegneva  ä  casa,  eis 
havevan  ne  daners  ne  calzers.  In  di  ein  eis  arivai  en  in  grond  uaul. 
Essent  eis  stai  ii  pliras  uras  tras  quel^  di  Pieder  a  Gion:  „'Jeu  hai  fom  e 

30  seit,  sun  staunchels  e  schuachs  e  poss  buc  ir  pli;  jeu  stoi  semeter  giu  e 
dormir  empau!"  Pieder  semeta  giu  e  gleiti  dormev'  el  cauldamein.  Gion 
seseva  sper  el  e  vegliava.  Cheu  veza  el  tut  en  ina  gada,  ch'  ei  vegn  ina 
glisch  ord  bucca  de  Pieder;  quella  va  in  toc  digl  uaul  vi  e  setschenta  sin 
in  grond  cusch   marsch.     Gion   peglia   tema   e    dedesta  si  Pieder,   aber  en 

35  quei  moment,  che  Pieder  ei  sedestadaus,  ei  la  glisch  turnada  anavos  et  ei 
ida  per  bucca  en  a  Pieder.  Cheu  di  Pieder  a  Gion:  „0,  ti  duevas  schar 
dormir  mei;  jeu  havevel  gie  in  aschi  dulsch  siemi!"  „Sehe  tgei  has  ti  pia 
semiauV"  „Jeu  hai  semiau,  di  el,  che  cheu  vi  en  in  cusch  sesanfli  in  grond 
scazzi,  jeu  sai  aber  buc  en  tgeinin."  Mo  Gion  di:  „Jeu  sai  schon  tgeinin!" 

4QE1s  van  vitier  il  cusch,  sin  il  quäl  la  glisch  era  setschentada  e  caven  en- 
tuorn el.  Cheu  han  eis  enflau  in  grond  scazzi,  tont  ch' eis  han  strusch  podiu 
portar  a  casa  e  suenter  ein  ei  stai  omisdus  dus  rechs  uraens.  ; 
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78.    La  'pagaglia. 

In  ginven,    che   mava  ad  encurir    de  fadiar,   ha  eiitupau  ina  gada  sin 
via  in  umm,    al  quäl    ei    era  grad    avon  in  mumeut  vegniu    tagliau  giu  in' 
ureglia.     II  sanng  mava  aunc  dalla  vesta  giu,    aschia  ch'  ilg   umm  fagieva 
si  ina  tresta  tschera.     11  giuven  empiara  quei    disgraziau  tut  commuentaus,  5 
CO  el  seigi  vegnius  privaus  da  si'  ureglia  e  pertgei  raschun.    Quel  di:   „Ach!" 
Jeu  fuvel  sepledius  tier  in  pur  fumegl  e  zvar  aschia,  che  quel  che  savilava 
igl  emprem,  stueva  schar  tagliar  giu  in  ureglia.    Vegnent  jeu  aber  malamein 
tractaus,  podevel  jeu    buca    seretener  de    savilar    et  jeu  hai    aschia  obteniu 
perquei  mia  pagaglia."     11  giuven  di  sin  quei:    „Schon   bien!    Jeu   vi  pia  10 
mirar,  seh' jeu  sun  bucca  el  cass,  de  far  savilar  quel!"  El  va  e  sepladescha 
tier  il  pur.     Igl  emprem  di  ha  il  pur  schau  ir  el  a  scuder  tut  persuls  cun 
in  miseravel  solver.    Vegnent  aber  miez  di  e  nagiu  voleva  vegnir  neunavon 
cun  gientar,  pren  il  giuven  in  sac,  emplanescha  quel  cun  graun,   va  en  la 
vischinonta  ustria   e  dat   quel  lau  per   in   gientar.     II  pur,    il  quäl    havevalö 
schon  observau  quei,  ha  tartgau  tier  sesez:   „Aha!  Quei  tscheu  ei  in  auter 
kerli!  Tgei  duei  jeu  era  dar   de  luvrar  a  quel?    Scuder  sai  jeu  buca  schar 
pli  el,  schiglioc  fetsch'jeu  pintga  racolta;  jeu  vi  termetter  el  egl  uaul  per 
lena,  cheu  sa  el  pauc  far  il  davon    davos."    II  fnmegl  pren  pia  quater  cavals 
e  va  en  igl  uaul.    Kavent  el  lau  fatg  carga,  semetta  el  sin  via  per  turuar  20 
a  casa.     Sin  via   entaupa    el   in  viturin    cun  quater  raiKerabels  asens.   Grad 
gartiau!    El  empiara  il  viturin,    seh' el  vegli    buca  dar  ses  asens  per  quels 
cavals.     11   viturin   rispunda:    „Bein,    bugien   gliez!"    Sinquei    scomian  eis 
cavals  et   el  vegn    plaunsiu  a  casa.     Vesent    il  pur    cheu  quater  miserabels 
asens  enstagl  ses  quater    stupents  cavals,    empiar' el  il  fumegl:    „Mo,  nua25 
has  ils  cavals?"    II  fumegl  di:    „Lezs  hai  jeu  vendiu,    savileis  forza?"     II 
pur  rispunda:   „Na;  na!"  Ussa  savev' el  buca  pli,  tgei  dar  de  luvrar  a  siu 
fumegl,    denton   ch' en  sesez    ardeva  la  gretta.     Avon  sia  casa  havev' el  in 
sgarscheivel  toc  plonta,  la  quala  el  havess  bugien  pinau  entuorn  e  perquei 
comond' el  in  di    al  fumegl,    de    prender  ina    sagir  e  pinar    entuorn  quella  30 
plonta.     II   fumegl   ha   obediu    promptamein.     La    sagir   tagliav'  aber  a  siu 
sen  buca  grad    beinet  el    di :     „Jeu  stoi   mular  si    empau   la   segir"   e  tila; 
pliras  gadas  cun   il  taglion  encunter  in  crap,  aschia  ch'  el  ha  totalmein  giu 
lavagau  lä    sagir.    Vezent    il    pur  quei,    vegn   el    neutier  e  di:    „Tgei  fas 
cheuV  Aschia  mol' ins  buca  si  sagirs  !"  II  fumegl  empiara:   „Savileis  forsa?"35 
II  pur  ha  detg  sforzadamein :   „Na!"   Ussa  vesa  il  pur,  ch'  ei  nezegiava  buc  * 
auter,    che  dar  in' antra    sagir    e  di  al  fumegl:    „Va  cheu  si,    sut   letg  en 
eis  ei  aunc  duös    sagirs."     El  va.     Cura  ch'  el  ei  staus  en  stiva,   gresch'el 
aunc  anavos  e  domonda:    „Omisduos?"    11  pur  respunda:     „Gie;  gie!"    El 
pren  las   sagirs    e  bastuna   si   la   patruna  e    la    fumitgasa    bunamein    sin  Ia40 
mort.     Finalmein    vegn    el    giuadora    e   tuorna    ha    dar  pir,    che    mai  cun    ' 
quellas  sagirs  encunter  il  crap.    Vesent  il  pur  quei,  eis  el  vegnius  malidis. 

7* 


löö  Märchen 

Quei  observa  il  fumegl,  et  empiara  cuninagada:  „Savileis  forsa?"  —  „Gie! 
Tgi  8tue8s  biica  savilar  cun  in  scroc,  sco  tu",  ei  Stada  la  risposta.  Udent 
quei  il  fumegl,  di  el  tut  de  furtina:  „Tscha  cun  Tureglia!"  E  cun  quels 
plaids  pren  el  la  sagir  e  taglia  giu  V  ureglia  agli  pur. 

6  79.  La  mort  sco  padrin, 

Ina  gada  era  ei  en  in  vitg  in  umm,   che  haveva  fetg  biars  aflfons.    El 

saveva  bucca  pli,  nua  ir  per  padrin.     Quels    dil  vitg  haveva   el   tutts  priu. 

Ina  ga  eis  el  ius  en  in  auter  vitg  per  padrin.     Cheu    entaupa    el    in  umm 

vegl ;  quel  damonda,  nua  el  vomi.    „0,  jeu  sto  ir  et  encurlr  padrin  per  miu 
lOpop."  —  „Jeu  vi  schon  star  padrin,"  gi  igl  um  vegl.    Mo  il  bab  ha  detg, 

ch'  el  sei  memia  vegls,  et  ei  ius  per  siu  fatg. 

Suenter  in  moment  ha  el  entupau  in  signur,  vestgius  tutt  en  verd;  ei 

era  il  giavel.    Era  quel  ha  se  offeriu  de  star  padrin;  mo  igl  um  ha  nuota 

voliu  saver  ded'  el  et  ei  ius  vinavon. 
15  Cheu  entaupa  el  la  mort.     Quella  ha  dumondau,  nua  ch'  el  vomi.     E 

cura  ch'  el  ha  giu  rispundiu,  ha  la  mort  detg,  ch'  ella  vegli  schon  star  padrin. 

Igl  um  ei  Staus  cuntents. 

Suenter  il  hatten  ha  la  mort  clomau  d'  ina  vart  seu  cumpar  et  ha  detg : 

„Schenghetg  sai  jeu    dar  pauc;    mo    in    cussegl  vi  jeu  dar  k  ti:    II  figliol 
20  sto  daventar  miedi  e   cura  che    enzitgi  ei   malseuns,    sehe  deigi   el  ira  ora 

sin  ils  praus  et  encurir  ensemen  jarvas  de  far  thee." 

„Aschi  gleiti,  che  el  va  lu  en  combra  tier  in  malseun,  vegn  el  a  ver 

la  mort.    Eis  ella  si  da  tgau  al  malseun,  sehe  miera  el ;  eis  ella  giu  da  peis, 

sehe  vegn  ei  meglier.    Mo  el  sto  tonaton  dar  empau  thee  per  cuntentar." 
25  Igl  um  ha  suondau  il   cussegl  et   ha  schau  vegnir   il  fegl  miedi.     La 

mort  ha  teniu  sia  empermischun  et  il  figliol  saveva  mintga  gada,  tgi  stopi 

morir  e  tgi  bucc.     El  era  in  docter  fetg  encuretg. 

Mo  suenter  entgins  onus  eis  el  sez  vegnius  malseuns  e  la  mort  era  si 

da  tgau.    El  tumeva,  ch'  el  stovessi  murir.    Cheu  cloma  el  sia  dunna  e  di, 
30  ch' ella  dueigi  volver  il  letg.    Alura  era  la  mort  giu  da  peis.    Igl  ei  puspei 

vegniu  meglier  cun  el  et  el  ha  pudiu  far  il  miedi  eung  biars   dis  et  onus. 

Mo  Iura  eis    el    puspei   vegnius    malseuns  e  la  mort  era   si  da  tgau.     Era 

quella  ga  ha  el   fatg  volver   il  letg;   mo  ei  ha   neziau  nuot.     La    mort  ha 

detg:  „0  ha!  quella  ga  stos  ti  murir!"  et  el  ha  lu  stoviu  murir. 

35  80.  II  Miert  e  las  duos  Sclavas. 

In  rech  marcadont  mava  savens  en  tiarras  dalunsch,  da  lauter  maun 
della  mar,  cumprava  si  entirs  bastiments  rauba  e  vegneva  cun  quella  k 
casa.  El  haveva  aunc  in  frar,  ch'  era  mademameiu  fetg  rechs  et  haveva  in 
fegl  cul  num  Pieder.   Quei  Pieder  haveva  sper  in'  ureglia  ina  gronda  vricla. 

40E8sent  il  giuven  staus  carschius,  di  il  marcadont  k  siu  frar:    „Ti  pudessas 
schar  vegnir  il  Pieder  cun  mei  en  tiarras  j astras;  sinaquei  ch' el  savess  era 
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emprender  de  vegnir    in  bien   marcadont."    II  bab  dil  giuven   era  da  quei 
Contents.     El  dat   a  quel  biars   daners    et  il   giuven   semetta   cun   siu    aug 
sin  viadi.     Essent  stai  passai    la  mar,    vegnen  eis    ina  sera  en    ina  gronda 
ustria  sur  notg.    Durond  V  entira  notg  ha  il  Pieder  udiu  in  um  a  bargient, 
pliront  e  schement  et  ha  nuota  saviu  dormir.     Lautra  damaun  damonda  igl5 
ustier  Pieder,  co  el  hagi  dormiu.    El  rispunda:  „Jeu  hai  dormiu  fetg  mal. 
L'  entira  notg  hai  jeu  udiu  a  bargient  e  pliront  sgarscheivel.    Jeu  sai  bucca 
capir,   tgei  quei  ei  stau."    Igl  ustier  di   sin  quei:    „Quei  ei   in  um,    ch' ei 
morts  avon   pauc   temps  e  che  ha  per   sia  atgna  quolpa  schau  spiarder  ils 
deivets."    Cheu  di  Pieder:    „Con  custass  quei,  per  pagar  giu   il  deivet  de  10 
quel?"    „0,  quei  quosta  tons  e  tons  melis."    El  paga    ils  deivets  de  quel, 
ch'  era   morts   et  ins  ha  mai    pH  udiu   canera.     üdent  igl   aug  quei  ha  el 
sevilau  sgarscheivel  sin  el,  che  el  mondi  e  detti  ora  tons  daners  malnizeivel. 
Arivai  a  casa  ha  el    raquintau    il    cas   al    bab  de  Pieder,    il   quäl    ha   era 
puplau    sgarscheivel   e   detg,    che   seh' el   fetschi  aung   inaga   semegliontas  15 
caussas,  sehe  deigi  el  bucca  comparer  pli  en  sia  casa.    Denton  han  eis  con- 
cludiu  d'  empruar   aung  inaga  e  prender  il  giuven    cun  el.     Gleiti   suenter 
ei  igl  aug  puspei  ius    en   tiarras  jastras  et  ha  priu   il  Pieder  cun   el.     Da 
lauter  mann  della  mar  ein  eis  vegni  en  ina  ustria  isolada  sur  notg.    Cheu 
ha  Pieder   puspei  V  entira  notg   nuota   saviu  dormir.     L'  entira   notg  ha  el  20 
udiu  duos  femnas   a  fagient  canera.     Baul   cantaven  quellas   e  baul  rievan 
ellas  e  baul  bargievau  e  pliraven    ellas.     La  damaun    damonda    igl    ustier 
el,  CO  el  hagi  dormiu.     Pieder  ha  detg:    „Jeu  hai   tutta  notg  nuota  saviu 
dormir.    Trasora  hai  jeu  udiu  duos  femnas  a  cantont  ne  bargient.    Tgei  ei 
po  mai  quei;  tgei  ha  quei  de  muntar?"  Igl  ustier  rispunda:  „Quei  ei  duos  25 
giuvnas  feglias  dil   retg  de  tala  e   tala  tiarra,  ch'  ein   tras  ujaras  vegnidas 
eugoladas  e  sesanflen  cheu  sco  sclavas."     „Savess  ins  bucca  cumprar  liber 
quellas?"  domonda  Pieder  igl  ustier.    „Mo  bein;"  rispunda  quel;  „mo  quei 
vegn  a  custar  ualti  bia."    Pieder  va  tier  il  retg  de  quella  tiarra  et  ha  giest 
tons  daners,  ch'  el  ha  saviu  cumprar  liber  las  giuvnas.    Quellas  giuvnas  ein  30 
selegradas  zun  fetg,  hau  engraziau  ad  el  et  engirau  de  mai  pli  vuler  bau- 
dunar  el.    Vegnent  aber  igl  aug  sisu  quei,  eis  el  ius  ä  casa  persuls  et  ha 
schau  il  giuven  anavos.     Quel  astgava  bucca  pli  turnar  k  casa  tier  il  bab. 
El   ei  ius  cun  las  duos    giuvnas  en  in'  antra   tiarra.     Quellas    savevan  bein 
surcuser  e  fadigiaven   debia;  el  mava  mintgadi  a  dis  et  aschia  setergievan  35 
ei  atras.     Suenter    in   onn    circa   di   la   feglia    gronda   dil    retg   ä  Pieder: 
„Tscheu,  pren  quella  scatla  e  va  en  talla  tiarra  e  domonda  suenter,  seh'  ins 
enconuschi  buc  il  maletg,   ch' ei  sin  quella  scatla!"    Pli  bia   ha  ella  nuota 
detg.     El  ha  priu  la  scatla  et  ei  ius  et  ei  vegnius   en  quei  marcau ,    ch'  il 
retg  habitava   e    staus   sur   notg   en    ina   ustria.     L' antra    damaun   muossaiO 
Pieder  la  scatla  agl   ustier  e   domonda,    seh'  el  enconoschi   il    maletg,    che 
seigi  sin  quella  scatla.    Quel  sesmerveglia  e  di:  „Mo  gie;  quei  ei  il  maletg 
de  nies  retg."    Pieder  domonda  sin  quei  in'  audienza  tier  il  retg  et  ei  vegn 
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fixau  ad  el  V  ura,  iiua  ch'  el  haveva  de  comparer  avon  quel.  Presentaus 
avon  il  retg  muoss*  el  al  retg  quella  scatla  e  domonda,  seh' el  enconuschi 
il  maletg,  che  seigi  sin  quella.  II  retg  vegn  alvs,  sco  in  spert  e  croda  a 
tiarra  senza  schientscha.  La  guardia,  ch'  era  lau  da  maneivel,  ha  tartgau, 
5  ch'  el  hagi  fatg  enzatgei  de  laid  al  retg,  ei  vegnida  neutier  et  ha  encadanau 
e  bess  el  en  perschun,  Essent  il  retg  revegnius  damond' el  sia  guardia: 
„Nua  haveiss  mess  quei  um  V"  „Quei  schani,  che  ha  fatg  k  Lur  majestad 
de  laid,  havein  nus  bess  en  perschun."  —  „Spert  manei  el  tier  mei;  schi- 
glioc  vegnis  vus  en  perschun!    E  vus  pudeis  ira  giuadora!    Jeu  hai  bucca 

lObasegns  della  guardia!"  Essend  Pieder  lau,  domonda  il  retg:  „Nua  has 
ti  survegniu  quella  scatla?"  Pieder  raquinta  ad  el  tut,  co  ei  era  passau 
daven  dalV  entschatta  entochen  la,  fin.  Sinquei  di  il  retg:  „Quellas  duos 
giuvnas,  che  ti  has  liberau,  ein  mias  duos  sulettas  feglias,  ch' ein  vegnidas 
engoladas  k  mi  tras  ujaras."    Sinquei    lai  il  retg   trer  en  a    Pieder  vestga- 

I5dira  de  prenzi,  dat  vestgadira  per  sias  duos  feglias,  biars  daners  e  siu 
emprera  minister  per  compognar  el  e  di  a  Pieder:  „Va  per  mias  duos 
^eglias  e  neu  aschi  spert,  sco  pusseivel  cun  quellas!  Jeu  drumbel  las  uras 
entochen  tier  lur  vegnida."  El  ei  ius,  accompognaus  digl  emprem  minister 
dil  retg.    Arivaus  tier  las  duos  feglias  ha  el  raquiutau  k  quellas,  co  ei  era 

20  iu.  Quellas  engrazien  ad  el  e  la  feglia  gronda  empermetta  danovamein  ded 
en  perpeten  udir  tier  suletamraein  ad  el ,  siu  liberatur.  Eis  semetten  en- 
semblamein  sin  viadi  per  ira  tier  il  retg,  mo  stuevan  far  in  grond  toc  viadi 
sin  mar.  Igl  emprem  minister  havess  giu  sez  pli  bugien  la  feglia  gronda 
dil  retg ;  pertgei  cheutras  fuss  el  sez  daventaus  retg  pli  tard  et  el  era  per- 

25  quei  scuius  sin  Pieder  e  pleins  gretta.  Sia  gretta  ei  carschida  aschi  fetg, 
ch'  el  encureva  silla  mar  raintga  caschun  de  better  Pieder  giu  ella  mar 
Ditg  ha  el  eucuretg  tala  caschun  adumbaten.  Inagada  aber  serenda  Pieder 
egl  abtrit  senza  fermar  la  porta  de  quel.  Quei  ha  il  minister  observau. 
El  va  en  suenter  e   dat    in   stausch,    che  Pieder    dat   oragiu   ella  mar.     II 

SObastiment  ei  ius  vinavon  et  avon  che  las  feglias  observien,  che  Pieder 
meunchi,  eran  eis  schon  lunsch  daven  da  quel.  Ussa  encueran  ellas  il 
Pieder  pertut,  mo  anflan  nuot.  Era  il  minister  fagieva,  sco  seh'  el  encuress 
quel  e  semussava  fetg  trests.  Ellas  aber  bargievan  e  pliraven  per  lur 
Pieder    e  la   legria,   ch' ellas   han   giu,    arivont  a    casa  de  ver  lur  bab,  ei 

35  Stada  mo  mesa  legria.  Era  il  retg  sez  era  fetg  contristaus.  E  co  er'  ei 
iu  cun  il  Pieder  ella  mar?  Quel  haveva  survegniu  in' aisa  e  saviu  setener 
vid  quella.  Essend  ch' el  sesanflava  de  maneivel  d'in'insla,  seh' eis.  el 
gleiti  vegnius  bess  a  riva,  staunchels  e  mezmorts  dalla  fom  e  seit.  Sin 
quell' in  sia  er' ei  per  ventira  in  vitg  e  bunna  glieut;    quels  han  ad  el  dau 

40  de  beiber  e  de  magliar.  Gliauter  di  ha  el  encuretg  suenter  lavur.  En 
quei  vitg  havev'  ins  bia  cauras  et  ils  habitonts  han  giu  amogna  ad  el,  de 
schar  far  cavrer.  El  ei  aschia  daventaus  cavrer  de  quell'  insla  et  ha  fatg 
quei  mistregn  in  grond  temps.     Cura  ch'  el  era   sin  la  pezza   e  mirava  giu 
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sin  la  mar,  plirav' el  e  scheva:  „Ah,  ussa  pudessjeu  esser  in  grond  signiur 
et  habitar  en  in  grond  casti !"  „Nagina  nav  vegn  cheu  per  liberar  mei  gind 
queir  insla!" 

Ina  damaun,   cli'  el  era   sisum  la  pezza,   ves'  el   in   toc   davon   dad  el 
in'uolp,  che  mussav' ad  el   de  vegnir  eun  ina  toppa.     Igl    emprem  pegl' el  5 
tema  e  sa  bucca,    tgei  quei  hagi  de   muntar.     Finalmein  tratg'  el   encunter 
sesez:  „Tgei  emporta  la  vetta  a  mi?  Ei  gliei  tonaton  iu  tut  contrari."    El 
va  vitier  quella  uolp.     Quella   tschontscha    eun  el  e    di:    „Jeu  sun  1'  olma, 
che  ti  has  spindrau  entras  pagar  giu  ils  deivets,    per  ils  quals  jeu  stuevel 
pitir.     Oz  vi  jeu  a  ti  remunerar  quei  survetsch.     Oz    enzina  tiu  inimitg,  il  10 
minister,    en  eun  la  feglia    gronda  dil  retg,    che  dueva  daventar  tia  spusa. 
Jeu  vi   aber    portar   tei    entochen   avon   il   casti    dil    retg  e   zvar    aunc  oz. 
Perquei  sepeglia  ti  eun  confidonza  vid  mia  cua  o  setegn  ferm  et  jeu  portel 
tei  avon  il  casti !"  El  ha  fatg  quei,  et  en  paucas  minutas  sesanflav'  el  ella 
residenza  avon  il  casti  dil  retg.    L'  uolp  pren  ussa  commiau  dad'  el  sehend:  15 
„Hagies  mo  curascha!  Ei  sa  ä  ti  bucca  fallir!"    Suenter  ditg  haver  pater- 
tgiau,  va  el  si  en  cuschina  dil  casti  et  empiara,   seh'  ins  havessi  bucca  lavur 
de  schar  lavar    giu  silmeius.     Bugien    ha  ins  daii  ad   el    lavur;    pertgei  ei 
era  bia  de  far.     Ualti  alla  fin  dil  gientar  eis  ei  vegniu  fatg  coccas.    Cheu 
va  ei  si  ä  Fieder  ina  glisch.    El  haveva  eun    el  in  ani,    ch' el  haveva  sur- 20 
vegniu  schangetg  dalla  feglia  dil  retg.    El  roga,  ch'  in  duessi  schar  cuschinar 
el  ina  cocca,  il  quäl  ins  ha  ad  el  bugien  concediu.    En  quella  cocca  ha  el 
mess  en   igl  ani  della    feglia  dil   retg   e  quella  ei  vegnida  pli  grossa  e  pli 
bialla,  che  las  autras.    Vegnent  las  coccas  survidas,  tucca  giest  quella  alla 
spusa.     Ella  anfla  igl  ani,  enconuscha  quei  e  vegn  tut  cotschna.    Ella  ter-  25 
metta  ina  survienta  en  cuschina  per  mirar,  seh'  ei  seigi  bucca  cheu  in  umm 
jester   e   quella  vegn    en  e  di  ad  ella,    ch'  en    cuschina   seigi  in  bi  giuven, 
che  gidi  a  cuschinar  e  che  quei  eri  mai  leu  aschiglioc.     Alura  di  la  spusa 
ad  ella:   „Va  ora  c  mira,  sehe  quei  giuven  ha  bucc  enzanua  vi  dad  el  ina 
vricla!"  La  survienta  vegn  en  e  di,  che  quei  hagi  ina  vricla  sper  in' ureglia.  30 
üssa  saveva  la  spusa,  che  quei  seigi  siu  Pieder,  siu  liberatur.    Ella  cloma 
il  retg  d^  in  raaun  e  raquenta  tut  a  quei.   Eis  van  en  cuschina,  anflen  Pieder, 
selegran  e    beneventeschen    el.     Sin  quei    sto  Pieder    raquintar    tut,    co  ei 
seigi  iu.     11  retg  vegn  sinquei  vilaus  et  engira,  ch'  il  minister  stoppi  pagar 
siu  malfatg  eun  la  vetta.     Eis  meinan  Pieder  en  ina  sala,  nua  ch' el  vegn  35 
vestgius    en    eun    la    vestgadira    et    ils     Ornaments    de    prenzi    de    quella 
tiarra.     Sinquei    serenda    il    retg   eun   sia   feglia  en  la    sala    tier   ils  gasts 
e  contiuuescha    vinavon    eun    il    gientar.     Durond    il    gientar    domonda    il 
retg  ses  gasts ,  tgei  in    umm  meritassi,  il  quäl  havessi  bess  il   liberatur  de 
sias  feglias  en  la  mar.     In  responda,  ch'  in  tal  deigi  vegnir  scavazaus;  in  40 
auter  maniava,  ch' in  duessi  sitar  giu  quei  e  puspei  in  tierz   scheva,  ch' in 
deigi  pender  in  tal!   Finalmein  di  il  spus:   „Na,  in  tal   duei  ins  scarpar  en 
tocs  eun  quater  cavals!"  Cheu  leva  il  il  retg  sin  peis  e  di:    „Ti  has  dau  a 
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tetez  la  sentenzia  de  mort.  Scarpaus  en  tocs  dueis  ti  vegnir;  pertgei  ti 
eis  quel,  che  has  bess  en  la  mar  il  liberatur  de  mias  feglias."  Pieder 
vegn  ussa  en  stiva  e  semetta  ella  plaza  dil  spus.  II  minister  aber  vegn 
manäus  ora  sin  ina  publica  plazza  e  lau  scarpaus  en  tocs  da  quater  cavals. 
5  Pieder  ha  enzinau  en  cun  la  feglia  gronda  dil  retg  j  jeu  hai  surviu  k 
meisa  et  k  mi  han  ei  dau  in  pei  el  tgil,  ch'jeu  sundel  vignius  entochen 
en  cheu. 

81.  II  giavel,  che  scudeva. 
Ina   gada   fuv'  ei   in    pauper  um ,   che  veva    ina  banda   affons    e   veva 

10  buca  de  dar  da  migliar  e  saveva  buca,  tgei  pigliar  a  mauns.  Leu  da- 
maneivel  fuv'  ei  in  grovi  en  in  casti ;  quei  grovi  veva  bia  de  scuder  et  il 
pauper  um  ha  tertgau  ded  ira  tier  il  grovi  e  damondar,  seh'  el  lessi  schar 
scuder  ora  el  siu  graun.  Sin  via,  ch'  el  mava  tiel  grovi,  entaupa  el  in  signur 
cun  ina  casacca  verda  e  lez  damonda  il  pauper  um,  nua  ch'  el  mondi.     II 

15  pauper  um  di,  ch' el  mondi  tier  il  grovi  a  damondar  de  schar  scuder  ora 
siu  graun,  per  ch'  el  sapi  gudognar  enzitgei.  II  signur  di,  ch'  el  deigi  far 
quei;  el  vegli  lu  sez  gidar  el  k  scuder  e  per  pagaglia  deigi  el  damondar 
dil  grovi  in  buordi  graun ,  sco  in  um  possi  purtar.  Gl'  um  ei  ins  tier  il 
grovi  e  quel  ei  staus  cuntents  de   schar  scuder  il  pauper  um  il  graun  per 

20  in  buordi,  sco  in  um  possi  purtar.  Tut  leds  ei  gV  um  turnaus  a  casa  e  ha 
raquintau,  co  ei  seigi  ju,  k  sia  dunna.  La  sera  sisu  ha  ei  entschiet  a 
scuder  e  vanar  il  graun  tut  de  sesez  egl  clavau  dil  grovi  L'  antra  da- 
maun  era  il  graun  tut  scudius  ora,  vanaus  e]  mess  en  sacs,  et  il  signur 
della  casaca  verda  ei  vegnius  tiel  pur  et  ha  detg,  el  deigi  damondar  il  grovi, 

25  nua  ch'  el  vegli  schar  metter  il  graun.  Bein  spert  ei  gl'  um  jus  tiel  grovi  et 
ha  damondau,  nua  ins  deigi  metter  il  graun.  11  grovi  ha  comondau  de  metter 
ella  truaisch  e  quella  ei  vegnida  pleina.  Finida  la  lavur,  ha  il  grovi  detg 
al  pauper  um,  de  prender  ina  brava  purtadira,  ton  sco  el  possi  purtar,  per 
pagaglia.     El  hagi  in  um,  che  porti  per  el,  ha  il  pauper  rispondiu.     Ena- 

30  quella  vegn  il  signur  della  casacca  verda  e  dammonda  dil  grovi  in  tarschiel. 
Quei  tarschiel  ha  el  ligiau  entuorn  la  truaisch  e  perquei  ch'  el  tonscheva 
buc,  ha  el  aunc  fatg  dar  in  auter  tarschiel,  ch'  el  ^sapi  ligiar  entuorn 
1'  entira  truaisch.  Lura  ha  el  strinschiu  il  tarschiel,  priu  la  truaisch,  entira 
et  entratgia  si  dies,  e  purtau  la  truaisch  o  von  la  casa  dil  pauper  um. 

35  Vesent  il    grovi   quei    spetachel,    eis    el    vegnius  schi  vilaus,    ch'  el  ei 

ins  si  sur  combras  e  sependius.  II  pauper  um,  che  veva  aunc  mai  giu 
ina  truaisch  plein  graun,  ha  engraziau  fetg  al  signur  della  casacca  verda  e 
damondau,  tgei  el  vegli  per  pagaglia.  Quei  signur,  che  era  il  giavel,  di, 
el  hagi  schon  vi  sia  pagaglia;  el  hagi  il  grovi,  che  seigi  sependius, 

40  82.    La  dunna,  che  ha  dau  de  lignar. 

Ei  era  inagada  ina  dunna,  che  veva  in  umm,  il  quäl    dueva  vegnir  pil 
tgan.     La  dunna  ei  ida  tiel  derschader  et   ha  rugau   quel  de  schingiar  la 
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veta  4  siu  um.  Mo  il  derschader  ha  detg,  per  lu  schinghegi  el  la  veta 
agl  umm,  seh'  ella  sapi  dar  si  in  legn,  ch'  el  legni  bnc.  La  dunna  ei  ida  a 
casa  e  patertgava  di  e  notg,  tgei  dar  de  lignar  al  derschader;  pertgei  ei 
cuzava  mo  eunc  treis  dis  e  lu  vigneva  siu  umm  mess  vi.  Inagada  ch'  ella 
mava  a  studiont,  eis  ella  vegnida  tiel  carne.  Cheu  ha  ella  viu,  che  dusö 
tgapers  havevan  fatg  cun  tschun  piugs  igniv  en  ina  cavaza.  Ils  vegls  ein 
sgulai  0  et  ils  tschun  giuvens  restai  anavos.  Vesent  quei  ha  la  dunna 
tergau:  „üssa  hai  jeu  il  legn  per  il  derschader."  EU'  ei  ida  tiel  der- 
schader et  ha  detg  ä  quel:  „Ussa  sei  jeu  dar  in  legn:  Ei  gliei  stau  siat 
en  ina  casa  de  morts,  dus  ein  sgulei  o  e  tschun  ein  stai  lien."  II  der- 10 
schader  ha  ditg  studiau;  mo  el  saveva  buca  lignar.  Sinquei  ha  la  duuna 
explicau  e  detg:  „En  ina  cavaza  eran  siat  utschals;  ils  dus  vegls  ein 
sgulai  ora  et  ils  tschun  giuvens  ein  stai  anavos".  Perquei  ch'  el  veva 
buca  saviu  legnar^  ha  il  derschader  stoviu  schingiar  la  veta  agl  umm.  Quel 
ei  jus  legramein  cun  la  perderta  dunna  a  casa  e  seh'  ei  ein  buca  morts,  15 
vivan  ei  eunc. 

83,    La  princeesa,  che  ha  veva  bugien  siu  hab,  sco  il  sal. 

Ei    era  inaga  in  retg   e  quel  veva  treis  matauns.    In  di  ha  el  daraon- 
dau  quellas,  con  bugien  ellas  hagien  il  bab.      La   veglia  dellas  feglias  ha 
detg,  ella  hagi  bugien  el  sco  la  popa  dils  egls ;  la  feglia  meseuna  ha  detg,  20 
ella  hagi  bugien  el  grad    sco  seseza  e]  la  giuvna  ha  detg,  ella  hagi  bugien 
el,  sco  il  sal,  che  detti  il  gust  alias  spisas.     Dellas  duos  grondas  ei  il  bab 
Staus  consolaus  e  fetg  cuntents,  mo  silla  feglia  giuvna  ha  el  giu  nuidis,  de 
ver    bugien  el   mo  sco    il  sal  e  ha  chitschau  ella  giuado.      Tut  tresta  ei  la 
feglia  giuvna  ida  d'  ina  via  ora  e  vegnida  tier  in  lac.    Leu  ha  ella  ruasau  25 
empau  sper  il  lac  e  tut  en  inagada  eis  ei  vegniu  siedora  in  pesch,  che  ha 
tschintschau  cun  ella  e  daraondau,  nua   ch'  ella  mundi,       La    feglia   ha  ra- 
quintau,    co    ella    seigi   vegnida   catschada  ord  casa,    perquei    ch'  ella  hagi 
detg,  ella  hagi  bugien  il  bab,  sco  il  sal.    Alura  ha  ella  entschiet  abargir; 
mo  il  pesch    ha  consolau   ella  e  detg,    ei  vegni  aunc  ad   ir  bein  cun  ella;  30 
ella    deigi   ir  tier  tal  e  tal  retg  e  leu  damondar  survetsch.     Alla  fin  ha  il 
pesch    dau    alla    giuvna  treis    bialas   scatlas    e  recomondau,    ch' ella   deigi 
mo   arver  quellas,   cura   ch'  ella   vegli    ir   a   messa.     Empau  pli   de   buuna 
veglia,    che  avon,    ei  la  giuvna  puspei  semessa   sin    via  et  ei  plaunsiu  ari- 
vada  tiel  retg,  nua  ch'  il  pesch  haveva  detg,  ch'  ella  dei  encurir  survetsch.  35 
II  retg  ha  pladiu  ella    sco   fumitgasa    per  lavar   giu   la   vischalla   e  perver 
las  gaglinas.     La  domengia,    cura  ch'  ella  dueva  ir  a  messa,   ha  la  giuvna 
aviert  si  1'  emprema  scatala  et  anflau  lien  in  stupent  bi  vistgiu  seida  ;  ella  ha 
lu   spert    selavau  e  fatg  si  cavels,    ha  tratg  en  quei  bi  vistgiu   et  ei  ida  ä 
messa.     II  fegl  dil  retg,    ch'  era  si  ella  trucca,   ha  gleiti    viu   quella    bialla  40 
matta  en  quei  bi  vistgiu   seida  e  pudeva  buca  tschuncar  giu  egl  ded  ella. 
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Mo  struscli  era  la  incssa  finida,  ei  la  giuvna  fugida  ä  casa  et  il  fegl  dil 
retg  ei  vegnius  raemia  tard  per  puder  ver,  nua  ella  seigi  ida. 

L' antra  dumengia  ha  la  giuvna  turnau  ad  arver  si  la  seeunda  scatla; 
len  er*  ei  en  aunc  in  bia  pli  bi  vestgiu  seida;  e  quella  gada  eis  ella  ida 
5  cun  lez  ä  messa.  Mo  quella  gada  ha  il  prenzi  teniu  ella  en  egl;  strusch 
era  la  messa  finida  et  ella  ida  giuadora,  eis  el  curius  suenter  et  ha  pudiu 
tier  ella,  cura  che  ella  leva  grad  ira  en  la  casa  dil  retg.  El  ha  fatg 
dir  ella,  tgi  ch'  ella  seigi  et  ha  allura  priu  ella  per  sia  spusa.  Ei  hau  fatg 
stupentas  nozas.    II  di  de  nozas,  avon  ch'  ira  k  messa,  ha  la  giuvna  aviert 

10  si  la  tiarza  scatla  e  leu  er' ei  en  in  vistgiu  tut  ded'  aur,  chMns  ha  mai 
viu  in  schi  bi.  Quel  ha  la  spusa  tratg  en  e  dau  V  auter  bi  de  seida  ä 
quella,  che  manava  il  spus.  Tier,  il  gentar  de  nozas  han  ei  era  envidau 
en  il  retg,  bab  della  giuvna,  cun  auters  biars  carabrers.  Sin  camond  della 
spusa  havevan    ei    aber  salau  naginas  spisas  della    gasteria  e   quellas    eran 

15tribel  fatas.  Ils  cambrerm  murmignavan  perquei,  denter  auter  ha  il  retg- 
bab,  ch'  enconuscheva  buca  sia  feglia,  dumandau  la  spusa  egl  vistgiu 
d'aur,  pertgei  las  spisas  hagien  nagina  mur.  La  spusa  ha  respondiu: 
„Ei  maunca  il  sal,  il  quäl  dat  il  dretg  gust  ä  tutta  spisa  e  sco  il  qual 
jeu  hai  bugien  vus !"    Ussa  ha  il  retg  enconuschiu  sia   feglia  et  ha  viu  en, 

20  cb'  el  veva  fatg  entiert  ad  ella.  El  ha  pigliau  ad  ella  entuorn  culiez  e 
rugau  ella  per  pardun.  Suenter,  cura  che  sin  um  ei  vegnius  retg,  eis 
ella  vegnida  regina  e  siu  bab  ei  staus  tier  ella,  pertgei  ella  haveva  il  pli 
bugien  el  da  tuttas  feglias. 

84.    Niessegner  et  ils  affons  ded  Adam  et  Eva. 

25  Adam  et  Eva  havevan,    suenter  esser  stai  catschai  ord  il  Paradis,  sur- 

vegniu  bia  afiPons  es  ei  havevan  detgavunda  de  trer  vi  eis.  In  di  ei 
Niessegner  jus  tier  Eva  per  mirar,  co  ella  tegni  casa.  Eva  fuva  grad  vid 
il  lavar  e  scultrir  ils  affons,  cu  Niessegner  vegneva  encunter  la  casa. 
Vesent  Eva  a  vegnent  Niessegner,  ha  ella  zupau  ils  affons,  ch'  eran   bucca 

oO  lavai  e  scultri,  sut  il  ström  e  fein  e  sut  las  stialas  et  in  sut  la  platta  de 
fiuc.  Cu  Niessegner  ei  vegnius  en  casa,  ha  ella  presentau  ad  el  mo  ils 
affons,  ch'  eran  lavai  e  scultri.  Niessegner  ha  giu  in  tschaffen  giu  da  qiiels 
frestgs  e  bein  regulai  affons  e  di  ad  in :  „Ti  stos  far  mistral !"  —  al 
secund:     „Ti  stos  far  Bannaher!"     al  tierz:     „Ti  stos  far  gierau!"  — 

35  Cura  che  Eva  ha  viu,  co  Niessegener  partev' ora  uffecis,  ha  ella  detg: 

„Segner,  jcu  hai  aunc  plirs  affons;  jeu  vi  era  far  vegnir  neunavon  ils  sezs." 
Quels,  ch' eran  sut  il  fein  e  ström  ein  vegni  neunavon;  mo  ei  eran  tut 
starschli  et  ils  cavels  plein  fein  e  ström.  Niessegner  ha  mirau  sin  eis  e 
detg:     „Vus  stueis  far  il  pur!"     Cura  che  quels^    ch' ein  stai  sut  las  stial- 

40 las  ein  vegni  tiier  il  Segner,  tschufs  sco  eis  eran,  ha  el  detg:  „Vus  stueis 
luvrar  dil  mistregn !"     11  davos  ei  aunc  quel  sut  la  platta    de  fiuc  vegnius 
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ora,    ners    sco    in    cotgel,    ch'  ins   veseva  nuot  auter,    ch'^igl    alv    dils    egls. 
Niessegner  ha  detg  ad  el:  „Ti  stos  far  il  parle!"  — 
Da  cheu  darivan  ils  Stands 

85.    La  feglia-jastra. 
Ina  femna  maridada  haveva  setigliau  in  det  igl  unviern.      Ell'  ei  ida  5 
giu  en    il    ciirtin    e    schau    dar    giu  il  saun  silla  neiv  e  detg:       „Jeu  less, 
cli'jeu  survegness    ina  mattatscha,   aschi  cotschna  sco  il  saun,    alva  sco  la 
neiv   et   ils  cavels  aschi  ners   sco    il    cotgel !"       In    temps   suenter   ha    ella 
survegniu  ina   mattatscha,  sco  quei  ch'  ella    haveva  giavischau,  che  haveva 
ina  calur  alva  sco  la  neiv,    cotschna   sco    il    saun    et  ils  cavels    ners  sco  il  10 
cotgel.  Mo  la  mumrna  ei  morta  et  igl  umm  puspei  raaridaus.  La  madregna 
pudeva  buca  ver  la  mattatscha  et  ha  camondau  ad    in  catschadur  de  manar 
ella  en  in  uaul  e  mazar  ella.      La    lieunga    duei    el   purtar  ad  ella;    sina- 
quei  ch' ella  seigi  sigira,  ch'  el  hagi    mazzau    sia    feglia  jastra.     Obedeivels 
alg  camond,  ha  il  catschadur  priu  la  mattatscha  e  manau  quella  ora  en  in  15 
uaul.  Cura  che  la  mattatscha  ha  viu,   ch'  il  catschadur  voleva  mazzar  ella, 
ha  ella  rugau  il  catschadur  de  buca    far   quei.       En   quei    momeut    che  la 
mattatscha  rugava,    eis  ei  iu  sper  eis  vi  ina  uolp     e  quella  ha  detg  al  ca- 
tschadur:     „Mazza  mei  enstagl  la   mattascha!"     II    catschadur   ha   mazzau 
r  uolp,  ha  tagliau  ora  ad  ella  la  lieunga  e  purtau  leza  enstagl  quella  della20 
matta  alla  madregna.      La  mattatscha  ha  el  schau  Über.     Ella  ei  ida  ditg 
per  gl'  uaul  entuorn  et  alla  fin  eis  ella  arivada  tier  ina  tegia  oradera  quei. 
EU'  ei    ida  en  e    cheu  eran    siat    cups  cun    latg    e  siat   tigliors  cun   in    toc 
paun  sin  meisa.     Ella  ha  ruis  ina  buca  pleina.giu  da  mintga  paun  e  buiu 
in  sitg  latg  or  da  mintga  cup.  Sper  la  meisa  er' ei    dudisch   letgs.  Ella  ha  25 
fatg  giu  tuts  quels  in  suenter  1' auter  e  va  lu    en  egl  davos  de  quels.    En 
cunter  sera  eis  ei  veguiu   dudisch  schumalins   eu  quella  tegia.       In  suenter 
1' auter  han  ei  entschiet  a  dir:       „Ei  gliei  ruis  in  toc    giud    min  paun;     ei 
gliei  buiu  in  sitg  ord  miu  cup."      C/'ura  ch'  eis  ein  ii  k  letg,  han  ei  puspei 
detg  tuts:     „Miu  letg  ei  fatgs  giu!"       En    il    davos   letg    han   ei  anflau  la30 
mata,    che  durmevea.     Quei,  che  maneva    en    lez    letg,    voleva  buca   schar 
Star  la  mattatscha  cun  el.     Mo  ella  ha  detg,    ei  drovien   buca    temer  ella; 
ella  fetschi  nuot  de  laid  e  sapi  far  ad  eis  per  casa.      Sinquei  han  ei  schau 
Star    ella.      La    damaun,     cura    che    la    mattatscha  ei  lavada,    han  ils. schu- 
malins detg    ad  ella,    ella  deigi  far  per  casa     e  lu  veglian    ei  salvar  ella.  35 
La  matta   era    cuntenza   de  quei,    et    ei  Stada    tiels  schumalins.      Avon  ch' 
ira    guiado  han]  ei;  detg  alla  mattascha,  ella   deigi    mirar    de   schar   vegnir 
en    nagin,   toc'  eis    seigien    daven,       Cura    ch'  ils    schumalins  ein  aber   stai 
davon,  eis  ei  vegniu  ina  femna  et  ha  spluntau  ditg  vid  igl  egl.     Quei  era 
la  madregna,  che  veva  sevistgiu   de   femna   veglia.     La    mattatscha    voleva  40 
buca    schar    vegnir    eu   la    veglia;    mo    quella  ha  fatg  ton    ditg  c  ton  not, 
ch'  ella  ha  schau  vegnir  en  ella.       Cura   che    la   madregna    ei  stad'  en  sco 
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femua  veglia,  ha  ella  schengiau  alla  mattatscha  in  ligiom  et  ha  seza  ligian 
entuorn  quel  ad  ella.  Quei  ligiom  era  aber  tussegaus  e  schi  gleiti  che 
la  mattatscha  ha  giu  si  el,  eis  ella  clada  vi.  La  madregua  ci  bein  spert 
fugida    a    casa.       Cnra    ch' ils    schiimalins     ein    turnai,     han    ei    aoflau    la 

5  mattatscha  giun  plaun  e  mess  quella  k  letg.  Vegnida  neunavon  han  ils 
schumalins  damondau  la  mattatscha,  pertgei  ella  hagi  schau  passar  enzatgi 
en  casa.  La  mattatscha  ha  raquintan,  co  la  femna  hagi  fatg  ton  not, 
ch'  ella  seigi  buca  vegnida  su  e  co  ei  seigi  ju  cun  ilg  ligiom.  Cun  quei  eran 
ils   schumalins  fetg  malcuntents  et  han  cumandau  alla  mattatscha  de  mirar 

10  de  schar  vegnir  en  nagin,  cura  ch'els  seigien  ord  casa;  laschi  la  mattatscha 
vegnir  en  enzatgi,  sehe  brassien  eis  ella  en  ina  cazetta.  Ils  schumalins 
ein  allura  ii  daven.  Strusch  eran  ils  schumalins  daven,  sehe  vegn  la 
madregna  puspei  sco  femna  veglia  avon  porta.  La  mattatscha  ha  mirau  o 
da    barcun    e    detg,     ella    laschi   vegnir  en  nagin.     Mo  la  veglia  ha   saviu 

lötschagular  si  e  far  bei  bei;  che  la  matatscha  ha  il  davos  schau  en  ella. 
Inaga  en  tegia,  ha  la  madregna  saviu  parschuader  la  mattatscha  de  migliar 
in  meil,  ch'  ella  ha  porschiu  ad  ella.  L'  emprema  buccadina  dil  meil,  che 
la  mattatscha  ha  miglia,  eis  ella  puspei  dada  vi  e  la  madregna  ei  fugida 
digl   esch  tegia  ora.      Cura    ch'  ils  schumalins    ein  turnai   et  han    anflau   la 

20  mattatscha  giun  plaun,  han  ei  saviu,  ch'  ella  hagi  schau  vegnir  en  tegia  la 
veglia.  Eis  eran  fetg  vilai  et  han  fatg  cugl  pli  et  il  meins,  seh'  ei  veglian 
barsar  la  mattatscha  ella  cazetta,  ner  buc.  Mo  ils  biars  ein  stai  per  schar 
viver  ella  et  eis  han  mess  ella  euta  letg  e  mirau  tier  ella,  tochen  ch'  ella 
ei  revegnida.     Lura  han   ils  schumalins  detg  in  encunter  lauter:     „Diesch 

25  de  nus  lein  ira  ord  casa  e  dus  statan  cheu  zupai  enta  letg !"  Detg  e  fatg. 
Dus  ded  eis  eiu  sczupai  enta  letg  et  ils  diesch  auters  ein  ii  ord  casa. 
Avon  ch'  ira  giuedora  han  ei  cummandau  alla  matta  de  schar  vegnir  en 
la  veglia,  cura  ch'  ella  vegni  e  splunti.  Strusch  eran  ils  diesch  schumalins 
giuedora,     sehe    vegn    la    madregna   puspei,    vestgida   da   femna   veglia  e 

30splunta  vid  igl  esch  tegia.  La  mattatscha  va  ora  e  lei  vegnir  en  ella. 
Cura  ch'  ella  ei  Stada  en  stiva,  han  ils  dus  schumalins  mazzau  la  mad- 
regna.    Ussa  ha  la  matta  saviu  star  cun  ils  schumalins  entochen  la  mort. 

86.    II  paster  et  il  ress. 
Inagada  podevan  ei  buca  mantaner  paster  en  in'  alp.  'J'uts  ils  pasters, 

35  che  mavan  en  quell'  alp,  vegnevan  mazzai  ded  in  res.  Mo  suenter  ditg 
encurir,  hau  ei  alla  flu  anflau  in  giuven,  che  ha  encunter  buna  pagaglia 
sepladiu  eil'  alp  sco  paster.  Quei  giuven  ei  jus  tier  in  fravi  et  ha  fatg  far 
in  fest  cun  tut  il  fier,  ch'  el  veva.  Cun  quei  fest  eis  el  lu  jus  ad  alp. 
Oragiu  sut  1'  alp  er'  ei  treis  curtins  et    en    mintgin  de  quels  er'  ei  in  casti 

40  cun  in  res  lien.  L' emprema  sera,  ch' il  paster  era  eil' alp,  ha  il  signun 
detg  ad  el:  „Mira  de  buca  schar  ira  ils  thiers  giu  egl  curtin  dils  ress, 
schiglioc  ein  ils  thiers  e  ti  piars!"     „Na,  na,  risponda  il  paster;  „Mo  pinai 
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gromma  marvegl  ensolver!"  L'autra  daraaun  bein  marvegl  ha  il  paster 
ßulviu  bravamein  gromma  et  ei  allura  jus  cuii  ils  thiers.  El  ha  viu,  che 
las  vaccas  sefitgavan  ded  ira  giu  egl  emprem  curtiii  5  mo  el  ha  nuota  teniu 
anavos  et  ei  jus  giu  cun  siu  fest  fier  suenter.  Strusch  eran  las  vaccas  et 
el  en  ciirtin,  sehe  vegn  in  res^  cun  ina  plonta  cun  ragisch  e  tut  entameun  5 
e  di  ad  el:  y,Tgi  ha  commondau  ^  Ti  de  vegnir  oragiu  cheu!"  „Nagin!" 
rispunda  il  paster  et  dat  cun  siu  fest  giu  pil  tgau  al  res,  che  quel  era 
buuamein  vintschius.  II  res  ha  rugau,  ch' el  deigi  bucca  sturnir  el  dil  tut; 
el  vegli  dar  ad  el  in  cavagl,  che  mundi  aschi  dabot  sco  il  luft.  II  paster 
ha  priu  il  cavagl,  che  mava  aschi  dabot  sco  il  luft,  ha  aber  tuttina  stur- 10 
niu  ontra  il  res.  II  cavagl  ha  el  mess  a  stalaz]  e  las  vacas  ha  el  cat- 
schau  la  sera  en  stavel.  La  sera  han  las  vaccas  dau  stupen  latg,  et  ils 
signun  ha  detg:  „Ti  eis  franc  staus  giu  en  quels  curtins."  11  paster 
schav'  aber  buca  valer  quei. 

Gliauter  di  volevan  las  vaccas  ir  giu  en  tschei  curtin  il  paster  ha  nuota  15 
dustau  et  ei  jus  sez  giuaden  cun  ellas.    Quella  gada  vegn  in  res  cun  duas 
plontas  cun  ragisch  e  tut  sin   maun  e  di:      „Pertgei    vegns    oragiu    cheu? 
Jeu    vi    mussar  ä  ti  da  viver!"      Mo  il  paster    dat    cugl    fest    de    fier   giu 
pil  tgau,    ch'  il    res   era  bunamein  sturnius.      II  res   ha   detg:     „Lai  viver 
mei,  sehe  dundel  jeu  a  Ti  in  cavagl,    sehe  va  schi  dabot  sco  il    cametg!"20 
Cur  ch'  il  res  ha  giu  dau  il  cavagl,  scbe  ha  il  paster  era  sturniu  quel  dil 
tut.     II  cavagl  ha   el  puspei  mess  a  stalaz  e  las  vaccas  turnentau    eil'  alp. 
II  tierz  di    ei    il    paster  jus    giu    egl  tierz    curtin.      Cheu  eis  ei   vegniu  in 
termen    res    cun    treis    plontas    cun   ragisch    e    tut   entameun    et    empiara: 
„Tgi  ha  cummandau  k   ti    de   vegnir    enagiu    cheu?"      11  paster  rispunda:  25 
„Nagin  ha  cummandau.     Jeu  sai  schon  vegnir  giu  cheu,    senza  ch'  enzatgi 
cammondi:"  e  dat  enaquella  cun  siu  fest  giu  pil  tgau  al  res,  che  quel  era 
bunamein    sturnius.       11    res    di:     „Buca  sturnescha  mei  dil  tut;    lai  viver 
mei,    sehe   dun  jeu  a  ti  in  cavagl,   che   va  chi   spert  sco  il  partratg!"     11 
paster  ha  priu    il  cavagl    dil   res    e   Iura  sturniu  era  quel  ontras.      Era  il30 
tierz  cavagl  ha  il  paster  mess  el  raedem  liug  a  stalaz  et  ei  allura  turnaus 
cun  las  vaccas  en  1'  alp. 

Buca  ditg  suenter  ha  il  retg  schau  ir  ora  il  cammond,  che  tgi,  che 
vegni  gl'  emprem  ä  cavagl,  daven  da  tal  liug  entochen  in  auter  liug  fixau, 
gl' emprem  dils  cavaliers,  sapi  maridar  sia  feglia.  II  di  destinau  ha  il35 
paster  priu  il  cavagl,  che  mava  schi  dabot  sco  il  luft,  et  ei  cavalcaus  silla 
plaza,  nua  ch'  ils  cavaliers  dovevan  seredunar  per  far  ded  ir  ä  cavagl. 
Schegie  ch*  ils  auters  havevan  era  fetg  buns  cavals,  ei  il  paster  arivaus 
gl'  emprem  de  tuts  cun  siu  cavagl  egl  liug  fixau. 

Mo  ils    auters   cavaliers   han   saviu   rugar  aschi  ditg   et  aschi    liung  il40 
retg,  che  quel  ha  aunc  lubiu  ina  secunda  emprova,  tgi  ar:  vi  cun  siu  cavagl 
gl'  emprem  el  liug  destinau.      Quella   gada  ei  il  paster  cun  siu  cavagl  sco 
il  cametg  vegnius  empau  pli  tard;  ils   auters   eran  schon  cavalchei  daveq. 


110  Märchen 

Mo  el  ei  daus  suenter    cun    siu    cavagl   sco    il    cametg    et  ei   puspei    staus 
gV  emprem  tier  il  retg. 

Esscnt  cy  ei  era  mo  in  paster,  che  veva  gudognan^  han  ils  cavaliers 
saviu  perschuader  il  retg,  d'  aiinc  schar  far  ina  tiarza  e  davosa  eraprova. 
5  Quella  gada  er'  ei  vegniu  ensemen  ina  massa  cavaliers,  che  havevan  stu- 
pents  bials  cavals.  11  paster  ha  priu  siu  cavagl,  che  cureva  sco  il  per- 
tratg  e  dada  1'  enzeuna,  ch'  ils  cavaliers  sapicn  cavalcar  daven,  es  el  scuren- 
taus  cun  siu  cavagl  e  staus  en  in  hui  tier  il  retg.  Ils  auters  ein  vegni 
tuts  debia  pli  tard  e  quella  gada  ha  il  retg  stoviu  dar  la  feglia  al  paster. 
10  Quel  er'  ussa  in  prenzi  et  ei  ins  culla  brocca  ella  alp. 

87.    Igl  .iev   de  saun. 
Inaga   fuv'  ei  in  muline,    che  veva  treis    fetg  biallas  feglias.     Suenter 
entgin  temps  eis  ei  vegniu  tier  el  in  signur,    che  ha  rugau  el,  de  dar  ad 
el  ina  de  sias  feglias  per  dunna.     II  muline  ha  dau  ad  el  la  veglia  dellas 

15  feglias  et  il  signur  ei  jus  cun  quella  en  siu  casti.  In  di,  cli' il  signur  ei 
jus  daven,  ha  el  dau  ä  sia  dunna  la  clav  de  tut  las  combras  e  detg,  ella 
sapi  ir  en  quala,  ch'  ella  vegli,  priu  ora  en  tala  e  tala. 

Cura  ch' el  ei  staus  daven,  sehe  ha  la  signura  aviert  e  mirau  tut  las 
combras,  deno  quella,  ch'  el  haveva  scumandau  ad  ella.  Mo  stend  il  signur 

20  pli  liung  temps  daven,  ha  ella  survignui  pli  e  pli  grondas  marveglias,  tgei 
ei  seigi  en  quella  combra.  Ella  arva  la  combra  e  vesa,  ch'  ei  era  en  cheu 
carn  glieut.  Ella  peglia  ina  tribla  tcraa,  lai  dar  giu  gl'  jev  e  quel  vegn 
tschufs  de  saun.  Ella  pudeva  lavar  quel,  ton  sco  ella  leva,  el  vegneva 
bucca  Schubers.  Gleiti  suenter  tuorna  gl'  um  a  casa  e  vesa,  ch'  igl  jev  era 

25  tschufs  et  ha  mazzau  la  dunna. 

Suenter  va  el  puspei  tier  il  muline  e  damonda  la  feglia  meseuna  per 
dunna  et  il  muline  ha  dau  la  secunda  feglia.  11  Signur  raeina  quella  el 
casti.  Suenter  entgin  temps  pren  el  comiau  de  sia  dunna,  dat  ad  ella  in 
bi  jev  e  las  clavs  de  tut  las  combras  cun  dir,  ella  sapi  ir  en  tut  las  com- 

30  bras,  priu  ora  en  tala  e  tala,  leu  dei  ella  buc  ir  en. 

La  dunna  ha  aviert  tut  las  combras  mo  las  marveglias  han  alla  fin 
surpriu  ella,  ch'  ella  ha  era  aviert  la  combra  scumandada.  Miront  en,  ha 
ella  viu  il  tgierp  e  la  vestgadira  de  sia  sora  e  pigliau  ina  tala  tema, 
ch'  ella  ha  schau  dar  giu  igl  jev  el  saun.     Era    ella   ha   bucca   savia  lavar 

35  giu  ils  tacs  de  saun  digl  jev  e  cura  ch' igl  umm  ei  turnaus,  ha  el,  vesent 
gl*  jev,  mazzau  ella,  sco  sia  sia  sora. 

11  signur  ei  jus  la  tiarza  gada  tier  il  il  muline  et  ha  damondau  la 
feglia  giuvna  per  dunna.  Sin  ditg  rugar  ha  il  muline  dau  quella  ad  el. 
Era  cun     quella   eis  el  jus  en  siu  casti    e    suenter    in  temps,     avon    ch'  ir 

40  naven,  ha  el  era  dau  ad  ella  in  jev  e  las  clavs  de  tut  las  combras  cun 
dir,  ella  sapi  arver  tut  las  combras  deno  ina.  Cura  ch'  igl  umm  turnava 
buc  ils  emprems  dis,    ha    ella   mess  igt  jev    en   ina  truca   et  allura  aviert 
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tut  las  combras,  era  la  scumandada.  En  quella  ha  ella  auflau  sias  duas 
soras  mazzadas  e  viu,  che  siu  umm  fuva  in  raorder.  Igl  unim  ei  lu  turnaus, 
et  ella  ha  mussau  ad  el  igl  jev  schubers.  Quel  ha  ludan  ella,  ch'  ella  sei 
Stada  aschi  prusa;  ino  1' autra  damauiij  cliMgl  umm  durmeva,  ha  ella  tig- 
liau  giu  ad  el  il  tgau  cun  in  spadun  ad  el  et  ei  turnada  el  mulin  tier  il  5 
bab,  al  quäl  ella  ha  raquintau  tut. 

87,    Las   caultschas    cotschnas. 

Inaga  er'  ei  in  giuven,  che  stuev'  ir  a  gudognar.  El  ei  jus  d'  ina  via 
ora  et  ha  entupau  in  um  en  vestgadira  verda.  II  signur  della  casacca  verda 
ha  damondau  il  giuven,  nua,  ch'  el  mundi.  11  giuven  ha  respondiu,  el  10 
mundi  a  gudognar.  Sinquei  di  il  signur  en  verd,  sehe  vegli  el  catar  el, 
seh'  el  vegli  passar  en  siu  survetsch.  Tgei  el  hagi  de  far,  ha  il  giuven 
dumandau.  El  hagi  nuot  auter,  che  de  manar  cuschs  cun  ses  asens.  Mo 
el  astgi  mai  tucar  en  quels  thiers.  Quei  ha  pariu  al  giuven  bucca  grad 
ina  heftia  lavur  et  el  ei  sepladius  tier  quel  della  casacca  verda.  Bunamein  15 
siat  onns  ha  el  prusaraein  manau  cuschs  e  mai  tucau  en  ils  asens,  Mo 
in  di  eis  el  vegnius  malidis  et  ha  dau  ina  buntganada  ad  in  dils  asens. 
Enaquella  ha  quel  entschiet  a  tschintschar  e  dumandau  el ,  seh'  el  sapi 
bucca,  tgei  cuschs  el  meini  entuorn,  ne  nua  el  seigi.  El  meini  olmas  e 
seigi  giu  egl  uffieru.  Ella  seigi  sia  madretscha.  Il  giuven  ha  survegniu  20 
ina  tribla  tema^  mo  ei  jus  cugls  asens  entochen  la  sera.  Lura  ha  il  patrun 
sevilau  sin  el  e  detg,  ch'  el  seigi  buea  staus  fideivels,  el  hagi  tucau  en 
ils  asens.  II  giuven  ha  dau  per  risposta,  ils  asens  mavien  buc  et  el  hagi 
stoviu  buntganar  eis;  da  cheudenvi  tuchi  el  buc  en  in. 

Cura  ch'ils^siat  onns  ein  stai  entuoru,  ha  il  giuven  puspei  tucau  en  25 
gl' äsen  e  damondau  quel  per  cussegl,  tgei  el  deigi  far.  Gl' äsen  ha  re- 
spondiu,  el  deigi  calar  de  far  quei  survetsch.  El  duei  damondar  dil  nausch 
sia  pagaglia  e  seh' il  giavel  empiari ,  tgei  ch' el  vegli,  deigi  el  dir,  las 
caultschas  cotschnas.  Seh'  il  giavel  ditgi,  el  sapi  bucca  dar  quellas,  sehe 
deigi  el  dir,  el  vegli  nuot  et  allura  detti  il  giavel  ad  el  las  caultschas.  La  30 
sera  ha  il  giuven  detg  al  signur  della  casacca  verda,  el  lessi  ir  ä  casa  e 
rugassi  per  la  pagaglia.  „Mo  tgei  vul  lu  per  pagaglia?"  ha  il  signur  du- 
mandau el.  „Las  caultschas  cotschnas,"  rispunda  il  giuven.  Mo  il  signur 
scheva,  quellas  sappi  el  bucca  dar  ad  el  et  il  giuven  ha  detg:  „Lu  vi 
jeu  nuot!"  Cheu  ha  il  signur  priu  ord  ina  gronda  truca  fier  las  caultschas 35 
cotschnas  e  dau  al  giuven,  il  quäl  ha  tratg  en  ellas.  Turnaus  ä  casa  ei  il 
giuven  jus  culs  mauns  en  sac  dellas  caultschas  cotschnas  et  ha  anflau  en 
mintga  sac  ina  scheltradubla.  Mintga  gada,  ch'  el  mava  culs  mauns  en 
sac,  anflav'  el  duas  scheltradublas.  Quei  er'  aura  pil  giuven  et  el  ha  bia- 
gadas  engraziau  alla  madretscha  per  miert. 
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89,  II  viandont. 

luaga  mav' in  viandont  sper  ina  baselgia  vi,  nua  cb' ei  satravan  ina 
femna  veglia  e  tut  che  bargeva,  mo  quei  viandont  mava  tut  a  rient.  El 
entaupa  in  pauper  umm  e  quel  empiara  il  viandont,  pertgei  ch'  el  rigi  aschi 
5  fetg.  11  viandont  risponda:  „Cheu  enasi  satiaran  ei  ina  femna  veglia  et 
ei  era  tut,  che  bargeva;  quei  ei  bein  de  rir!"  11  pauper  ha  detg:  „Ins 
sto  bucca  rir;  sonder  ins  sto  dir:  Dieus  fetschi  grazia  cun  sia  olraa!"  II 
viandont  ei  jus  in  toc  e  vegnius  sper  in  clavau.  Cheu  er'  ei  in  raetzger, 
che  fageva  giu    in    cavagl.     A  quel   ha    il   viandont   detg:     ,, Dieus   fetschi 

10 grazia  cun  sia  olma!"  11  metzger  empiara:  „Tgei  dias  ti  ?"  II  viandont 
risponda:  „0,  jeu  hai  bein  detg  endretg  aschia!"  „Na!"  rispunda  il  metzger, 
„Ins  sto  dir:  il  cutsch  cuUa  cogna!"  Puspei  va  il  viandont  vinavon  et 
entaupa  in  signur  cun  ina  signura,  che  mavan  en  crotscha.  A  quels  ha  il 
viandont  detg:    „11  cutsch  culla  cogna."    „Ti  stos  buca  dir  ascbia!",  ha  il 

15  signur  admoniu  el,  „sonder  ti  stos  dir:  „Quei  fuss  era  per  mei !"  In 
tschancun  pli  lunsch  ei  il  viandont  vegnius  tier  dus  umraens,  che  sedevan 
sil  pli  ault  grad.  Vesent  quei,  ha  il  viandont  griu:  „Quei  fuss  era 
per  mei!" 

Vilaus  ei  in  dils  umens,    che  sedevan,    curius  neu   tier  el,    ha  dau  al 

20  sriandont  ina  tribla  entuoru  la.«  ureglias,  e  detg:  „Quei  fuss  per  tei!" 

90.  L''uolp  et  il  stgirat. 

In'  uolp  et  in  stgirat  mavan  inaga  tras  in  uaul.  Sin  via  ha  1'  uolp 
emparau  il  stgirat:  „Cons  lests  has  ti?"  11  stgirat  ha  respondiu :  „Jeu  hai 
mo  in."  Vilada  ha  1'  uolp  detg:    „Jeu  maglel  en  tei,    sehe  ti  dias  buc,   ti 

25  hagies  pli  biars  lests.    Jeu  hai  siat  lests." 

Pli  tard  ein  ei  vegni  tier  ina  tegia;  ei  van  en  quella  et  han  lu  mirau, 
CO  ei  possien  della  tegia  en  tschaler.  II  stgirat  ei  sefuritgiaus  ded  ina 
rusna  sut  igl  e&ch  dil  tschaler  en;  mo  1'  uolp  haveva  de  schuffa  de  vegnir 
suenter.  II  stgirat  ha  clamau  ora  ad  ella:   „Mo  stai!  Jeu  stoi  igl  emprem  suflar 

30  surora  il  tschuff !"  Bein  spert  ha  el  migliau  surora  la  gromma  e  per  Iura  ha  el 
clamau  en  l'uolp,  de  vegnir  a  beiber.  L' uolp  ha  buiu  enguordamein  il 
latg  sgarmau,  ch'  ella  ei  sescuflada  et  ha  bucca  pudiu  della  rusna  ora  pli. 
Levamein  ei  il  stgirat  vegnius  ord  tschaler  e  ha  Iura  griu  da  rusna  en 
alla  uolp:  „Nau  ora,  ti  uolp  de  siat  lests!"    Cura  ch' il  pur  ei  vignius  ha 

35  el  sturniu  1'  uolp. 

91,  Igl  eremit. 

Inaga  er'  ei  in  um  et  ina  dunna,  che  vevan  mo  ina  mattatscha.    In  di 

ha  la  mattatscha   dumandau,    d' ir  k  spass  e  metter  la    cadeina  d' aur  enta 

culiez    et  il    bab    ha    lubiu    ad    ella   quei.     Lura   ha    la    matta    mess    la 

40  stupenta  cadeina  d'  aur  enta  culiez  et  ei  ida  tudi  k  spass  e  cur  ch'  ei  gliei 
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stau  la  sera,  seh' eis  ella  vegnida  tier  in  grond  uaul.  Ei  Vegneva  stgir  et 
ils  thiers  selvadis  burlevan  tribel^  che  la  mattatscha  saveva  buca  tgei  far  et 
ha  eutschiet  a  bargir.  Pleins  tema  eis  ella  revida  si  per  in  pegn  et  ina 
gada  ch' ella  ei  stada  sisum,  sehe  ha  ella  viu  ina  glisch  blaua.  Cura 
ch' ella  ha  viu  quela,  eis  ella  vegnida  giu  dil  pegn  et  ei  jda  suenter  la  5 
glisch,  entochen  ch'  ella  ha  anflau  la  hetta,  nua  ch'  ei  era  la  glisch  blaua. 
La  mattatscha  ha  spluntau  vid  gl'  esch  della  hetta;  cheu  eis  ei  vegniu  ora 
gl'  eremit;  che  habitava  quella  e  la  mattatscha  ha  rugau  de  schar  star  ella 
sur  notg.  Igl  eremit  ha  respondiu,  che  giuvnas  sapi  el  bucca  schar  star, 
mo  sin  il  rugar  della  matta,  ha  gl'  eremit  alla  fin  dau  albiert  ad  ella.  10 

Duront  che  la  mattatscha  durmeva,  ha  gl'  eremit,  tentaus  della  ranveria, 
encuretg  de  schar  lartg  la  cadeina  d' aur  et  eugular  ella;  mo  el  teraeva, 
che  la  giuvna  sedestadassi  et  tgisassi  el  tier  ses  gieniturs;  perquei  ha  el 
mazzau  la  mattatscha,  engulau  la  cadeina  e  satrau  la  bara  eu  sia  hetta.  Aber 
schon  glauter  di  ha  gl' eremit  survegniu  profunda  ricla  et  ha  eutschiet  al5 
far  penetienza  enschanuglias ;  per  penetienza  eis  el  staus  siat  onns  sur 
fossa,  ch'  ei  era  carschiu  si  mescal  sin   el  et  ins  veseva  mo  gl'  alv  dils  egls. 

Cura  ch' ei  gliei  stau  vargau  qnels   siat  onns,    sehe    ha  la   mumma  de 
quella  mattatscha   survegniu  in  pop  et  ei  han   fatg  ira   catschadurs   a  sitar 
selvaschinas  per  las  vischdonsas.     Ils  catschadurs  ein  ii  en  quei  uaul,   che  20 
la  mattatscha  fuv' ida  a  piarder.     Tschun  de  quels  ein  vegni  cun  nuot;    in 
er'  aunc  per    tard    la    ser'  egl   uaul.     Quel  ha    el    tut   en    inaga    viu    in  tac 
alv  sur  via  et  ha  alzau  la  buis  per  sitar.     Mo  quella  figura  ha  mussau  de 
schar  star  ella  et  il  catschadur  ha  ligiau  quella  creatira  en  ina   suga  et  ei 
jus  k  casa  cun  quella.     Cura  ch' il  catschadur  ei  staus  a  casa,    sehe  ha  el  25 
detg,  el  vegni  cun  in,  mo  sapi  buc,  tgei  thier,  che  quei  seigi  et  ha  manau 
si  il  monstrum  a  mesa-stiva.    Cheu  ei  il  pop  vegnius  ord  tgina  et  ha  detg: 
jjLeva  si,  Giahannes!     Dieus  ha  perduuau   ils  pucaus  a  ti!"    Igl  eremit  ei 
levaus  si  et  ha   detg:     „Sehe    Dieus    ha   perdunau  ,     sehe   has    ti    bein    era 
perdunau."     Sinquei  ha  il  pop  detg:    „Gie,  seigi  tgei  pucau,    ch'  ei  vegli,30 
sehe  hai  jeu  era  perdunau."     Et  alura  ei  il  pop  turnaus  en  tgina. 

La  glieut  han  emparau  il  Giahannes,  tgei  el  hagi  pia  fatg;  et  el  ha 
confessau  tut,  co  el  hagi  engulau  la  cadeina  d'  aur  e  mazzau  la  mattatscha. 
Gliauter  di  ein  ei  ii  cun  S.  Crusch  ora  en  la  zella,  nua  che  la  mattatscha 
era  viva  e  tafra  sur  la  fossa  vi.  Igl  eremit  ei  jus  si  tier  ella  et  hat  detg:  35 
„Leva  si  e  va  giu  en  bratsch  a  tes  gieniturs  1"  La  mattatscha  ei  levada 
si  et  ei  ida  giu  en  bratsch  ä  ses  gieniturs  e  tuts  ein  ii  legers  a  casa 
cun  ella. 

92.    Ils  morders   e  la  ynatta  cun  tschos   alv. 

En  in  casti  viveva  in  retg  et  ina  regina ;    quels  vevan  ina  fumitgasa.  40 
In  di  ei  il  retg   e   la   regina    ii  naven    e    la    fumitgasa    fuva    leu  mo    ella. 
La  sera  ha  ei  spluntau  vid  la  porta.    La  fumitgasa  ha  mirau  ord  in  barcuu 
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si  ad  ault  et  ha  emparau,  tgi  ei  seigi.  Aber  quels,  ch'  eran  giu  sut,  han 
nuota  voliu  dir,  tgi  eis  seigien.  Sinquei  ha  la  fumitgasa  serau  il  barcun  e 
tertgiau  aschia:  „Las  portasfier  hai  jeu  serau  dapertut,  ei  poii  buc 
en  et  hai  aschia  nuota  tema."  Allura  eis  ella  ida  en  stiva,  ha  priu  in 
5cudisch  e  fatg  oraziun.  Aber  ella  haveva  tuttina  nagiu  maus  et  ella  ei  ida 
giu  sper  la  porta,  per  tadlar,  sehe  quels  dado  seigien  eunc  leu.  Cheu  ha 
ella  pigliau  ina  gronda  tema,  udent,  ch'  ei  fuvan  ordadora  la  porta  e  se- 
cussegliavan  de  cavar  ina  rusna  ord  il  mir  et  ira  da  leu  en.  La  fu- 
mitgasa ha  tartgau:  „Gie,  ussa  seh'  ei  vegnian  en,  seh'  eis  ei  tutina  vintschiu 

lOcun  tei;  sehe  quei,  che  ti  pos,  vul  ti  era  far!"  Ella  ei  ida  si  per  il  spa- 
dun  dil  retg  e  sepostada  sper  la  rusna,  ch'  ils  morders  cavavan  ora. 
Quels  eran  seschai  giu|,  che  mintga  gada ,  ch'  in  seigi  en,  deigi  lez 
dir:  },En!"  Quei  ha  la  fumitgasa  udiu  tut.  Ussa  eis  ella  Stada  sper  la 
rusna  e  mintga  gada,  ch'  in    cuchigiava  en  cun  il  tgau,   sehe  tagliava  ella 

15  giu  quei,  runava  pleunsiu  en  il  tgierp  e  clamava  allura  sut  vusch:  „En!^ 
Aschia  ha  la  fumitgasa  fatg  cun  quater.  11  Capitani  dils  morders  ha  aber 
ferdau  1'  aura..^  El  haveva  cumandau  a  ses  compogns,  che  cura  che  tuts 
quater  seigien  en,  deigien  ei  dir  ensemen:  „En!"  Quei|[ha  la  fumitgasa  buca 
saviu  far,  il  capitani  ha  encorschiu,  ch'  ei  seigi  buca  tut  rechti,  et  ei  jus  daven. 

20  Gl'  auter  di  ei  il  retg  e  sia  dunna  turnai,    la  fumitgasa  ha  raschunau 

quei  tut  al  retg  e  quei  ha  detg,  demai  ch'  ella  sei  Stada  aschi  brava, 
sehe  vegli  el  teuer  ella  per  sia  atgna  feglia.  Da  quei  ei  la  fumitgasa 
Stada  fetg  bein  cuntenza. 

In    per    dis    suenter    vegn  in  giuven  stupen  bein  vestgius    e  damonda 

25  il  retg,  seh'  el  vegli  buca  dar  sia  feglia  ad  el.  II  retg  di:  „O  bein,  gliez 
vegli  el  schon  dar."  II  giuven  di  sin  quei,  che  sin  tal  e  tal  di  deigi  ella 
vegnir  en  siu  casti. 

La  matta  haveva  buca  ton  tschaffen  de  quei ;  aber  tonaton  eis  eil'  ida 
sin  il  di,  ch'  era  fixaus.     Gliei  stau  ina  liunga  via  tras  igl   uaul,  entochen 

30  ch'  ella  ei  vegnida  en  il  casti.  Gl'  emprem  eis  ella  vegnida  en  cuschina, 
lau  fuv'  ei  ina  veglia  macorta,  che  cuschanava.  Allura  eis  eil'  ida  en  stiva, 
e  lau  fuv' ei  nagin  auter,  ch' in  papagagl.  Quei  ha  detg  ad  ella:  „Bialla 
matta  cun  tschos  alv,  va  si  sut  letg;  pertgei  tei  han  ei  fatg  vegnir  cheu, 
per  tei  mazzar!"    Ella   ha   fatg,    sco  il   papagagl  ha  detg   et  ei  ida  si  sut 

35  letg.  Cur  ch'  ei  gliei  stau  vi  empau,  sehe  vegnan  cheu  treis  umens  cun 
ina  femna.  A  1'  entschata  han  ei  surviu  ä  quella  cun  de  tuttas  sorts  e 
silsuenter  han  ei  mazzau  ella.  Gl'  emprem  han  ei  tigliau  giu  il  det  cun 
igl  ani  e  quei  ei  seglius  enasi  sut  letg.  Sinquei  ha  in  dils  morders  voliu 
ira  enasi  per  el ;  mo  il  papagagl  ha  detg:     „Na,  buca  va  enasi!     Leu  hai 

40 jeu  fatg  tschuif.  Jeu  vi  schon  ir  enasi  per  el";  II  papagagl  ei  jus  enasi 
per  il  det  cun  igl  ani.  Cura  ch'  ei  han  giu  mazzau  crudeivlamein  quella 
femna,  han  ei  detg:  „Cun  tschella,  che  vegn  oz,  va  ei  aunc  bia  mender 
et    ein    ira   giu    et    ora.      Ussa    ha    il     papagagl    clamau :       „Bialla  matta 
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cun  tschos  alv!  Neu  ora  sut  letg,  e  va  dabot  k  casa!"  II  papagagl  ha 
Iura  aunc  dau  dus  tocs  paun  ot  ha  detg,  ch'  ella  dei  dar  quei  al  tgaun 
et  agl  iiors,  cli' ella  entaupi;  aschiglioc  seh' ella  dessi  nuot,  sehe  fagiessien 
quels  ina  canera,  ch'  ils  morders  fussien  cuninaga  sils  colcogns  ad  ella, 
Ella  ha  mess  il  paun  en  sac,  ha  engraziau  al  papagagl  et  ei  ida  a  casa.  Sin  5 
via  ha  ella  entupau  il  tgaun;  ella  ha  priu  ord  sac  ina  talgia  paun  e  dau 
a  quel  et  il  tgaun  ha  buca  urlau.  Gleiti  entaupa  ella  igl  uors  ;  k  quel  dat 
ella  1'  autra  talgia  paun^  ch'  ella  veva  en  sac  et  igl  uors  ha  schau  passar 
ella ;  et  eil'  ei  arivada  ventireivlamein  el  casti  dil  retg. 

Cheu  ha  ella  raquintau,  co  ei  seigi  ju  cun  ella.  II  retg  ha  Iura  10 
detg:  „Sehe  mo  stai  pia  ruasseivla!"  In  di  ei  il  giuven  allura  puspei 
vegnius  et  ha  emparau  la  matta  tut  da  vilau,  pertgei  ella  seigi  bucca  vegni- 
da  en  siu  casti^  sco  ella  vevi  giu  erapermess.  Sinquei  ha  la  matta  buca 
voliu  ora  cugl  lungatg  et  ha  mess  la  stgisa,  ch' ella  hagi  giu  mal.  II 
giuven  haveva  cun  el  in  camarad  •  el  ei  ussa  seviults  encunter  quel  et  ha  15 
domondau  lez,  tgei  ina,  che  cugliuni  siu  spus,  meritassi.  II  camerat  ha 
detg:  „Ina  tala  meritassi  de  vegnir  strunglada."  Allura  ha  il  retg  du- 
mandau  il  giuven  sez:  „Tgei  meritass  in  de  quels,  che  voless  maridar, 
per  mazzar  la  dunna?"  —  El  ha  detg,  quel  duess  ins  pender!  Et  il  retg 
ha  schau  pender  il  capitani  e  siu  camerat.  20 

93.    Ils  dus  compognSf   che  maven  a  Nossadun?ieun. 

Inaga  er'  ei  in  pussent  signur-  e  quei  vegneva  adina  ciamaus,  cura 
ch'  ei  era  fitschentas.  Quel  tenevan  ei  generalmein  fetg  ault,  pertgei  el 
era  adina  ton  sco  pusseivel  per  trer  ora  cun  la  paisch.  Quei  signur  ei 
ina  gada  vegnius  malsauns  et  ha  empermess  ded  ir  a  Nossadunnaun,  sehe  25 
Niessegner  turnenti  ad  el  la  sanadat.  Cura  ch'  el  ei  puspei  vegnius  sauns, 
sehe  clamavan  la  gliaut  el  pir  che  mai  baiil  tschau  e  baul  lau,  ch'  el  era 
adina  fitschentaus.  Bein  tertgav' el  traso:  „Ussa  vi  tuttina  ir  k  Nossa- 
dunnaun" ,  denton  pervia  de  sias  fitschentas  figieva  el  quei  oz  buc  e  damaun 
buc  et  el  ei  puspei  vegnius  malsauns  senza  esser  staus  a  Nossadunnaun.  30 
Tut  il  pievel  plirava  e  tertgava,  ch'  el  muressi  quella  gada  per  franc.  El 
ha  turnau  ad  empermetter  pli  ferm  che  mai  ded  ir  a  Nossadunnaun  e 
Niessegner  ha  puspei  dau  ad  el  la  sanadat.  Aber  strusch  eis  el  staus 
sauns,  vegnevan  ei  puspei  da  tuttas  varts  per  cussegl  et  el  haveva  mintga 
di  de  turschar  ora  fitschentas.  Perquei  ha  el  bess  igl  ir  ä  Nossadunnaun  35 
d'  in  di  sin  lauter,  entochen  cli'  el  ei  vegnius  malsauns  per  la  tiarza  gada. 
Leza  gada  eis  el  morts.  Ei  era  ina  carschadegna  de  dut  il  pievel  e  fetg 
bia  gliaut  era  ida  la  sera  a  dir  rosari  sper  la  bara.  Dnront  il  rosari  ei  il 
fegl  jus  giuedora  et  en  la  clarezia,  che  deva  ord  dad  esch  dellas  cazolas, 
ha  il  fegl  viu,  ch'  il  bab  permiert  era  sin  scala  combra.  El  ha  pigliaa  40 
ina  tribla  tema  et  ei  turnaus  grad  anavos  en  stiva.  Essent  el  tut  smidaus, 
ha  la  mumma  dumandau,  tgei  el  hagi.     „II  bab  ei  ora  sin  scala  combra", 
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rispunda  il  fegl.  „Lura  tuoru'  ora  sin  miu  plaid ;  per  entzitgei  eis  el 
cheu!"  cammonda  la  mnrama.  „ Jeu  astgel  buc  ir  oramummal"  „Bein,  ti  mo 
va  ora;  el  fa  nuot  k  ti;  franc  buc!  Gl' emprnm  che  ti  vas  ora,  dias  ti : 
„Tuts  buns  sperts  laudan  Diu."  II  fegl  ha  suoudau  la  mumma  et  ei  jus  ora. 
5  Cur'  ch'  el  ha  viu  il  bab,  ha  el  detg:  „Tuts  buns  sperts  laudan  Diu."  II 
bab  ha  respondiu :  „Amen."  Sinquei  ha  il  fegl  dumandau,  tgei  ei  maunchi, 
ch'  el  seigi  cheu.  II  bab  ha  respondiu,  el  sapi  bein,  ch'  el  havevi  empermess 
duas  gadas  ded  ir  ä  Nossadunnaun.  Ma  ch'  el  seigi  buca  staus  en 
dil  vut,    sehe  stopi    el    endirar  perquei    peinas  egl   purgatieri.      Udent  quei 

lOempiara  il  fegl,  seh' ei  savessi  bucca  vegnir  gidau  ad  el.  Allura  di  il 
bab,  bein,  seh'  el  mundi  en  siu  stagl  k  Nossadunnaun,  vegni  el  Überaus  ord 
il  purgatieri.  II  fegl  rispunda,  o  gliez  vegli  el  ira  silzuc;  pertgei  el  era 
in  bien,  sco  il  bab.  Asehia  sedi  ei :  „La  stiala  vegn  dil  len."  Allura  di 
il  bab:       „Ussa    vas   ti   en    e    dis    alla   mumma   de   mirar   per   treis   meils 

15cotschpns;  e  quels  metas  ti  en  sac  et  il  fazolet  de  nas  sisu  e  semettas 
sin  via  k  Nossadunnaun !  Alluscha  vegns  ti  sil  viadi  a  setiuer  in  compogu 
e  ti  vegns  a  dar  il  biendi,  sco  gliei  usit  e  lauter  il  bienonn.  Quei  cam- 
pogn  vegn  Iura  ad  emparar  tei,  nua  il  viadi  mundi ;  e  ti  vegns  a  dir: 
a  Nossadunnaun,     II  campogn  vegn  probablamein    a   rispunder,   quei    seigi 

20  era  grad  siu  viadi  e  perquei  veglias  vus  far  compagnia  et  ir  enseraen. 
Cura  che  ti  eis  in  toc,  sehe  pren  ord  il  sac  in  de  quels  meils  e  lai  dar 
quei  giun  plaun.  Seh'  il  compogn  fa,  sco  seh'  el  sapi  nuot  e  va  vinavon, 
sehe  cun  quei  senschigna  de  buc  irpli!  Enquera  el  si  il  meil,  che  ti  has 
schau  dar  giu,  lu  sas  ti  sefidar  ded  el,  tigliar  il  meil  per  miez  e  migliar  il 

25  meil  cun  el  e  prender  el  sco  compogn  ded  ir  k  Nossadunnaun !"  Sinquei  ei 
il  bab  svanius.  II  fegl  ei  jus  en  tier  la  mumma  et  ha  raquintau  tut.  La 
mumma  ha  dau  ad  el  ils  treis  meils,  ina  buorsa  plein  zechins  et  il  fegl  ei 
aunc  quella  notg  semess  siu  viadi  encunter  Nossadunnaun.  Gl'  auter  di  ha 
el  entupau  sin  via  in  grond    e  bi    signur,    stupent    bein    vistgius.      El    ha 

30  agurau  a  quei  il  biendi  e  lauter  ha  agurau  ad  el  il  bienonn.  II  signur 
ha  damondau,  nua  ch'  el  seigi  sin  viadi  et  udent,  ch'  el  mundi  a  Nossa- 
dunnaun, ha  el  detg,  lu  veglian  eis  far  compagnia.  Cura  ch'  igl  ein  stai  ira 
in  toc,  ha  il  giuven  priu  in  meil  tschietschen  ord  sac  e  schau  dar  giun 
plaun.       II   signur  ei    ius   vinavon  et  ha  fatg,    sco    seh'  el    vess   viu    nuot. 

35  Sinquei  ha  il  guiven  fatg  ina  viarcala  et  ha  schau  ir  il  signiur  per  sias 
vias.  Bein  gleiti  ha  el  entupau  in  secund  signur,  al  quäl  el  ha  dau  il 
biendi  et  il  quäl  ha,  cura  ch'  el  ha  udiu,  ch'  il  giuven  mundi  a  Nossa- 
dunnaun, fatg  compagnia  cun  el.  Suenter  ch'  ei  eran  ii  in  toc  ha  il  giuven 
priu    ord    sac   e   schau   dar  giu   il   secund  meil  tgietschen.       Vesent    ch'  il 

40  signur  ha  nuota  ditgau  il  meil,  ei  il  giuven  staus  anavos  et  ha  schau  ira 
il  signiur  per  siu  fatg.  Ussa  haveva  el  mo  in  meil  pli  et  ei  fageva  schon 
sera.  El  ei  aber  tonaton  jus  vinavon  e  cura  ch'  el  ei  staus  jus  in  guot, 
ha  el  viu  in  umm  vegl,  miserabel  cun  barba   e    cavegls  grischs,   giu  spegl 
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landstroas,  che  schemeva  e  plirava  petramein.  II  giuven  ha  giu  erbarm 
dil  pauper  iimm,  ei  jus  giu  tier  el  cun  tutta  curtesia  et  ha  emparau:  „Tgei 
veis,  raiu  bien  umm?"  Igl  umm  vegl,  che  era  plein  piagas,  ha  raquintau, 
cVel  hagi  survegniu  fetg  mal  e  seigi  daus  sper  la  via  giu.  Gl'  umm  vegl 
ha  emparau  il  giuven,  nua  el  mundi  e  cura  ch'  il  giuven  ha  detg,  k  Nossa-  5 
dunaun,  ha  il  vegl  detg,  el  seigi  era  sin  viadi  per  ira  leu;  aber  fleivels 
e  malseuns,  sco  el  seigi,  hagi  el  strusch  speronza  de  vegnir  a  Nossadunnaun. 
Udent  quei^  ha  il  giuven  detg,  eis  veglien  far  compagnia  ensemen.  „O, 
gliez  astg'jeu  bncca  gariar.  Vus  esses  giuvens  e  taffers  e  pudeis  ir  dabot, 
et  jeu  sun  raalsauns !"  ha  gl'  umm  vegl  respundiu.  Mo  il  giuven  ha  priu  el  10 
per  in  bratsch,  ha  manau  si  el  egl  landstros  et  eis  ein  ii  per  la  via  en- 
semen. Lura  ha  el  priu  ora  il  davos  meil  e  schau  dar  giun  plaun.  Igl  umm 
vegl  ei  sestendius  giu,  ha  priu  si  il  meil  e  detg:  „0,  Vus,  bien  amitg! 
Cheu  veis  vus  runau  ora  in  meil  ord  sac  e  schau  dar  quel  giun  plaun." 
11  giuven  ha  fatg  il  meil  en  duas  parts  et  eis  han  allura  megliau  ina  15 
mcsadat  per  in.  Sin  quei  ha  gl' umm  vegl  dau  il  maun  al  giuven  e  detg: 
„Sco  nus  mein  giu  da  quei  plaz,  lein  nus  turnar  cheu  sin  quei  plaz  e  giadar 
in  r  auter  da  di  e  da  notg,  schabegi,  tgei  ch'eivegli!  Cura  ch' ei  serava 
notg,  ein  ei  vegni  tier  in'  ustria;  ei  han  spluntau  e  gl'  ustier  ha  mirau 
ord  da  bareun.  „Tgi  sei  cheu  o?"  ha  gl' ustier  damondau.  „Dus  vian- 20 
donts,  ch' enqueran  albiert  "  han  ei  dau  per  risposta.  11  giuven  sapi  vegnir 
siaden,  ha  gl' ustier  detg;  il  vegl  deigi  ir,  nua  ch'el  vegli.  Eis  sespartien 
buc  in  da  lauter,  ha  il  giuven  respondiu,  et  ils  dauers  dil  vegl  seigien 
aschi  buns,  sco  ils  ses.  11s  daners  fagevan  bein  agl  ustier  et  el  ha  lu 
lubiu  de  vegnir  si  et  en  a  tscheina.  Suenter  tscheina  ha  gl' ustier  fatg  ir  25 
gl'  umm  vegl  en  nuegl  a  dormir  en  in  pursepen,  al  giuven  ha  el  dau  ina 
stupenta  combra  et  in  stupen  letg.  La  damaun,  schi  gleiti,  sco  ei  ha  pariu 
1'  alva,  ei  il  vegl  lavaus  e  vegnius  neu  avon  1'  ustria,  nua  che  gl'  ustier 
haveva  schon  cazola.  Igl  umm  vegl  ha  stoviu  spluntar  ditg  et  alla  fin  ei 
gl'  ustier  gnanc  vegnius  ora  buc,  sunder  ha  mo  aviert  il  bareun  e  da-  30 
mondän,  tgi  ei  seigi.  El  vegni  per  clamar  il  giuven,  ha  il  vegl  respondiu. 
Lez  seigi  schon  lavaus  et  jus  atut,  ha  gl'  ustier  detg.  Quella  gada  hagi 
el  giu  bunna  casclmn  de  mitschar  ded  in  compogn  vegl  e  mitgiert  sco  el. 
Mo  gl'  umm  vegl  ha  detg,  el  deigi  arver ;  el  sapi,  ch'  il  giuven  seigi  buc 
jus  senza  el ;  et  arvi  el  buc,  laschi  el  vegnir  enzatgi  auter  ad  encurir  ora  35 
la  casa.  Cheu  ei  gl'  ustier  vegnius  ora,  ha  arviert  la  porta  e  schau  vegnir 
el  en  casa.  II  vegl  ha  damondau,  ch' igl  ustier  mussi  il  zimmer,  nua  ch'il 
giuven  era  e  bucca  bugien  ha  gl'  ustier  fatg  quei  Entrai  en  combra^  ha 
il  vegl  anflau  il  bien  giuven  enta  letg  cun  giu  il  tgau.  Igl  umm  vegl  ha 
priu  il  tgierp  si  dies  et  il  tgau  sut  bratsch  et  ei  jus  aschia  a  Nossa-  40 
dunneun.  Cura  ch'el  ei  staus  ella  baselgia,  ha  el  tschentau  il  tgierp  sigl 
altar  de  Nossadunna  e  mess  il  tgau  sisu.  Allura  ha  el  fatg  ditg,  ditg 
oraziuu    e   tut  eu   ina  gada  ei  il  tgau  puspei  sebuglius  vid  il  tgierp     et  il 
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giuveii  ei  levaus  si  sauns  e  taffers  sco  avon.  Suenter  ch'  ei  han  giu  fatg 
oraziun  k  Nossadnunneun,  ein  domisdus  turnai  anavos.  Arivai  en  il  liug, 
nna  ch*  ei  vevan  fatg  empermischun,  ded  ir  e  star  ensemen,  ha  gV  umm  vegl 
detg,  ussa  stopien  ei  sesparter  in  da  1'  auter.    II  gluveu  ha  mess  giu  cheu 

5  in  cauld  engraziament  et  empermess  de  gidar  il  vegl  en  tuts  graus,  seh*  el 
hagi  basegns  ded  el,  seigi  cun  saun  ni  cun  rauba. 

11  giuven  ei  serabitschaus  bein  k  casa  e  pli  tard  semess  en  stand  de 
letg  e  Dieus  ha  benediu  el  cun  dus  taffers  mats.  In  di  ei  gl'  umm  vegl, 
ch'  era  jus  cun  el  k  Nossadunneun,  vegnius  en  sia  casa  et  ha  damondau  in 

10  almosna.  La  dunna  ha  dau  quella  et  igl  umm  vegl  ei  jus  giuedora.  Cura 
ch' igl  umm  ei  turnaus,  ha  la  dunna  raquintau,  tgei  pauper  sei  staus  lau  et 
ord  il  dir  della  dunna  ha  el  enconuschiu,  che  quei  sei  siu  compogn  de 
Nossadunneun.  El  ei  curius  suenter  al  vegl,  et  ha  bein  gleiti  giu  suatiu  quel, 
„0,  Vus,  bien  amitg,  turiiei  anavos  cun  mei !"    ha   el  detg   al   vegl    et  ha 

15  zunghiau  quel  de  turnar  en  casa  sia.  Ei  han  surviu  si  quei  di  al  vegl 
dil  meglier^  ch' ei  han  saviuj  1'  antra  damaun,  suenter,  ch'  el  ha  giu  siult, 
leva  gl'  umm  semetter  sin  viadi ;  mo  ei  han  absolutamein  buca  schau  ira 
daven  el.  II  tierz  di,  avon  ch'  ir,  ha  il  vegl  engraziau  e  detg,  ei  hagien 
fatg    bien   e   pli    che    bien;    el   hagi   aber   aunc    ina   greva   damonda,    che 

20  mundi  vess  ad  el,  de  far  ad  eis.  Ei  vesian,  ch'  el  seigi  cheu  tut  en  ina 
plaga;  ei  detti  per  el  mo  in  remiedi;  quei  seigi,  de  far  bogn  el  saun 
d'  affons  inozents.  Perpuei  rugassi  el,  seh'  eis  prendessien  quels  dus  affons, 
bials  e  cotschens  e  schessian  ira  lur  saun  en  in  vaschi  de  far  bogn.  Cun 
sgarschur  ha  il  bab  e  la  mumma  udiu    quella  suplica.     Mo  il  bab    haveva 

25  empermess  de  gidar  il  vegl  cun  rauba  e  saun  et  ei  han  priu  ils  d  us 
buobs  et  han  schau  ora  lur  saun  en  in  vaschi  de  far  bogn.  Cura  ch'  il  saun  ei 
Staus  ora,  eran  ils  dus  buobs  morts.  Igl  umm  vegl  ha  detg  alla  dunna,  ella  deigi 
metter  las  duos  barettas  si  enta  letg.  Mo  leza  ha  detg:  Ah,  quei  san  ins 
schon,    tgei  gliei    de    far;    quels    ein  morts  e  statten  morts!"       II  vegl  ha 

30  turnau  a  repetter  siu  cammond  e  sinquei  ha  la  mumma  mess  las  barettas 
si  enta  letg.  Denton  ha  gl'  umm  fatg  il  bogn  et  ei  vegius  or  da  quel  sauns 
e  taffers,  senza  naginas  piagas.  Allura  ha  el  detg  alla  mumma,  ella  deigi 
ira  sin  combra  per  ils  buobs.  Turnada  siu  combra,  ha  ella  anflau  ils  dus 
buobs    sauns    e   taffers    sco    avon,    che  fagevan  tarmagls    enta  letg  e  mag- 

35  liaven  mintga  in  in  miez  meil  tgietschen. 

94.  La  rauna. 
Ei  era  inaga  in  grov  et  ina  grova,  quels  havevan  mo  in  mattatscha. 
Quella  mattatscha  era  aunc  mai  Stada  giuedora  dil  casti.  In  di  ha  ella 
rugau  il  bab,  ch' el  laschi  ir  ella  ä  spass.  II  bab  ha  lubiu  quei  e  la 
40matta  ha  tratg  en  la  pli  bialla  vestgadira  e  mess  en  tut  la  detta  anials 
d'  aur.  Allura  eis  eil'  ida  d'  in  plann  ora  et  ha  emparau  in  umm,  che  se- 
gava,    nua  ch'  ei  detti    bun'  aua.    Igl  umm  ha  mussau  si   encunter  in  crest, 
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e  detg:  „Cheu  ora  dat  ei  bim'  aua."  La  giuvna  ei  ida  si  tier  la  fan- 
tauna;  rao  saveva  buca,  co  far  de  beiber.  Ella  ha  priu  ora  ils  anials 
d'  aur  e  mess  quels  sper  ella  sin  ina  platta.  Allura  ha  la  mattatscha 
buiu  aua  e  cura  ch'  ella  ha  mirau  anavos,  sehe  ba  ella  bucca  viu  pli  ils 
anials.  Ella  ha  detg:  „Nu' ein  mess  anials?"  Ina  vusch  ha  respondiu :  5 
„Jeu  hai  eis."  La  mattatscha  ha  rugau:  „Tuorna  a  mi  ils  anials!"  Cheu 
ei  ina  rauna  vegnida  siadora  dell'  aua  e  di:  „Sehe  ti  laias  migliar  e 
durmir  mei  cun  tei,  sehe  tuornel  jeu  ils  anials."  La  giuvna  ha  empermess 
de  far  quei  e  sinquei  ha  la  rauna  turnau  ils  anials.  La  mattatscha  ha 
puspei  mess  quels  en  la  detta  et  ei  turnada  ä  casa.  Oura  che  la  mattatscha  10 
ha  mirau  anavos,  era  la  rauna  suenter  e  quella  ha  lu  detg  ad  ella,  ella 
duei  mo  ira  vinavon,  ella  vegni  lu  era.  La  mattatscha  ei  arivada  tiel 
casti  e  la  rauna  era  ad  ella  sils  calcongs.  La  mattatscha  ha  grad  podiu 
serar  la  porta,  avon  che  la  rauna  vegni  en.  11  bab  ha  dumandau,  tgi 
seigi  o  avon  porta  et  ad  el  ha  lu  la  mattatscha  raquintau  tut.  Par  ca- 15 
mond  dil  bab  ha  ella  stoviu  schar  vegnir  la  rauna  el  casti  e  da  tscheina 
ha  la  mattatscha  stoviu  schar  migliar  la  rauna  sper  ella. 

Cura  che  la    mattatscha    ei    ida  a  letg,  ei  la  rauna  seglida  suenter  et 
ida  enta  letg  cun  ella. 

La  damaun,    cura   ch'  il  bab    ei  aber  jus  en  combra  della  feglia,    era  20 
in  stupent  bi  giuven  cun  la  mattatscha  e  cun  quel  ha  ella  fetg  legras  mozas. 

95.    V  olma  dil  res. 
In  bab  haveva  empermess  siu  buob  ad  in  umm,  ch'  el  haveva  entupau 
sin  via'  et   il  quäl  haveva  dau  daners    ad    el.     Schegie  buca  bugien,  ha  il 
bab  manau  sin   il    di   fixau  il   mattatsch  sper  la    mar,    nua  ch'  igl   umm  ei  25 
vegnius  per  il  buob.     Igl   umm  ha  maiiau    il  buob  en  ina  sala  stgira,  nua 
ch'  el  veseva  nagin  cartgaun.     Mo  la  notg  parev'  ei  ad  el,  sco  seh'  enzatgi 
vegness  en  combra;  aber  el  veseva  buca,  tgi  ch'  ei  era.     Suenter  in  temps 
sesarvan   tut  en  inagada  ils   barcuns   della  sala  et  el  ha  viu  il  dar  dil  di. 
Cura  ch'  el  ha  mirau  or  da  finiastra,  ha  el  viu  in  grond  curtin  et  en  quel  30 
treis  biallas   matauns,   che  purtavan  mintgina  in  matg  sin  maun.    Las  treis 
mattauns  damondan  el,  co  el  seigi  vegnius  cheu;  et  il  buob    ha  raquintau 
tut,  CO  ei  era  ju  cun  el  et  era  co  ei  vegni  mintga  notg  enzatgi,  ch*  el  sapi 
buc  enconuscber,  en  la  sala.   El  roga  ellas  per  agid,  seh'  ei  savessien  gidar 
el;  mo  ellas  raquintau,    ch' era    ellas  seigien  vegnidas  euguladas  daven  da 35 
casa.    En  quei  moment  sesiaran  ils  barcuns  et  il  buob    resta  egl  stgir,  sco 
vidavon.     Suenter  in  pign  temps  sesarvan  ils  barcuns  per  la  secunda  gada 
e  cura  ch'  el  ha  mirau    or   da  fenestra,  ha  el  puspei  viu  las  treis  matteuns 
cun  ils  matgs  egl  curtin.      Quellaga  porschan  ellas  ad  el  ina  bucada  can- 
deila  et  entgins  sulprins  e  cammondan  de  mirar,  tgi  vegni  en  combra.    Ils  40 
barcuns  seclaudan  et  il  mat  era    puspei    persuls    ella    gala    stgira.       Gleiti 
aud'  el  puspei  vegnir  enzatgi'  en  sala  et  el  sezupa   en  in  cantun.    Lau  en- 
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vid*  el  spert  la  candeila,  che  las  mattauns  havevan  dau  ad  el  e  vesa,  ch'  igl 
umm,  il  quäl  haveva  serau  el  en  la  sala^  durmeva  en  quella  sala.  Bufatg 
stez*  el  la  candeila  e  stat  murtgiu.  Paucs  dis  suenter  sesarvan  ils  barcuns 
per  la  tiarza  gada;  el  vesa  las  treis  mattauns  cun  ils  matgs  en  curtin  e 
Sraquinta  ä  quellaa,  tgi  dormi  la  notg  en  la  sala  et  empiara  ellas,  seh'  ins 
savessi  buca  mazzar  quei  umm  e  sefar  libers.  Las  matauns  dian  aber,  quei 
umm  possi  ins  buca  mazzar,  senza  smacar  igl  jev  d'  ina  hazla  sin  siu  tgau. 
Vesent  ch'il  mir  era  buca  grad  aults,  ei  il  buob  seglius  or  da  fenestra  et 
jus  sur  la  seiv  dil  curtin  ora.  Las  treis  matteuns  han  eunc  clamau  suenter, 

10  ch'  el  dei   buca  emblidar  ellas. 

II  buob  sepiarda  sin  via  en  in  grond  uaul.  En  quei  catt'  el  ad  agur 
in  liun.  Fugir  astgav'  el  buc,  schiglioc  vigneva  il  liun  suenter  et  el  peglia 
curascha  e  va  vitier  el.  Cheu  ves'  el  sper  il  liun  aunc  in  tgaun,  ina  lieur, 
ina  hazla  et  ina  farmicla.     Quellas  creatiras  sedispetavan,  quäl  t'ussi  il  pli 

lÖbeinvugliu  per  il  carstgeun.  Ils  thiers  han  daraondau,  chel  dezidi  lur 
dispetta.  II  giuven  era  cheu  pleins  tema;  pertgei  seh' el  teneva  cun  in, 
seh'  er'  ei  buc  endretg  als  auters  e  perquei  ha  el  dau  rischun  empau  a 
tutts,  la  plemma  aber  al  liun.  Da  quei  ein  ils  thiers  stai  cuntents  et  han 
detg,  seh'  el  drovi,  sapi  el  prender  lur  figura  cun  dir,  ord  in  umm  et  il  num 

20  dil  thier.  Mont  vinavon,  ariva  il  buob  en  in  marcau  e  lau  anfl'  el  survetsch 
tier  in  signur.  Quei  ha  schau  pertgirar  el  sias  nuorsas;  ha  aber  dau  ad 
el  il  scharf  Garamond  de  mo  pascular  las  nuorsas  sin  la  spunda  dil  quolm  e 
buca  schar  dar  quellas  si  suren.  Mo  las  nuorsas  ein  idas  si  suren  et  el 
ei  jus  suenter.     Si  suren  era  ei  in  bi  plaun  e  leu  ha  el  viu    sut  ina  caglia 

25  ina  matta.  II  giuven  va  vitier  quella  et  empiara,  tgei  cW  ella  fetschi  cheu. 
La  matta  ha  detg,  ella  seigil  la  feglia  d'  in  retg,  ch'  il  drac  hagi  engulau 
et  ha  rogau' el  ded  ir  naven,  pertgei  il  drac  vegni  e  magli,  tgi  ch' el  anfli;  e 
sil  moment  vegn  in  sgarscheivel  drac  cun  tutta  furia  dil  grond  plaun  ora. 
Mo  il    giuven    lai  vegnir   endamen   la  pussonza ,    ch'  il  liun  haveva  dau  ad 

30 el  6  di:  „Ord  in  umm  in  liun!",  e  sinquei  eis  el  daventaus  in  liun.  II  liun 
va  encunter  al  drac  e  damogna  quei.  Finida  per  quei  di  la  battaglia,  ha 
il  liun  cummandau  al  drac,  de  schar  la  feglia  dil  retg  eri  entochen  damaun. 
11  liun  ha  Iura  detg:  „Jeu  less,  ch'jeu  vess  paun  e  vin;",  et  il  drac  ha 
detg:   „Jeu  less,  ch' jeu  vess  paun  et  aua!"  Sinquei  ei  mintgin  jus  per  siu 

35  fatg.  Cura  ch'il  drac  ei  staus  davon,  diilliun:  ;,Ord  in  liun  in  umm!",  il 
liun  ei  semidaus  en  il  giuven  et  el  ha  lu  priu  las  nuorsas  et  ei  jus  k  casa 
tiel  patrun,  il  quäl  saveva,  che  siu  pastur  fuss  stauss  suren  el  plaun,  ha  fatg 
plums  cun  el  et  adraoniu  il  giuven  de  mai  pli  ir  si  suren.  II  giuven  empermetta 
quei ;    mo  gl'  auter    di    catsch'  el  sias    nuorsas  puspei   si  egl  plaun,     Quella 

40  ga  vesa  el  cheu  duas  matteuns  sut  la  caglia.  El  domonda  1'  antra  matta, 
tgi  la  seigi.  L' antra  fegla  dil  retg,  ch'il  drac  hagi  engulau  cun  sia  sora, 
ha  la  matta  respondiu.  II  drac  ariva,  sco  il  di  avon,  et  il  giuven  di : 
Ord  in  umm,  in  liun!"  Midaus  en  in  liun,  eis  el  jus  encunter  al   drac    et 
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eis  han  puspei  batiu  furiusamein.  Quei  di  eran  eis  pauca  letga  e  suenter 
in  liung  combat  han  eis  schau  esser  e  calau  si  senza  saver,  quäl  damogni. 
Per  la  secunda  gada  ha  il  liun  visau  il  drac,  de  schar  eri  las  duas 
matteuns  per  quei  di.  11  liun  ha  detg,  ch'  el  lessi  paun  e  vin  et  il  drac 
ha  detg ,  ch*  el  lessi  paun  et  aua  et  allura  ein  ei  ii  in  ord  1*  auter.  Inaga  5 
ch' il  drac  ei  staus  daven,  ha  il  liun  detg:  „Ord  in  liun  in  umm!"  et  ei 
puspei  semidaus  in  en  carstgaun.  La  sera  ha  il  giuven  priu  sias  nuorsas  e 
chitschau  quellas  egl  marcau.  Puspei  ha  il  signur  sevilau,  ded  esser  jus 
si  en  quella  planira  et  il  giuven  ha  empermess,  de  buca  far  quei  pli.  Mo 
r  antra  damaun ,  bein  marvegl  ha  el  chitschau  si  las  nuorsas  en  il  plann ;  10 
e  quellagada  ha  el  viu  treis  mattauns  sut  la  caglia.  La  tiarza  dellas  matteuns 
ha  il  giuven  dumendau,  tgi  ella  seigi.  La  matta  ha  rispondiu:  „La  tiarza  feglia 
dil  retg,  chMl  drac  ha  engolau.  Vegnent  il  drac,  ha  el  detg:  „Ord  in  umm 
in  liun'"'  e  semidaus  en  il  liun,  ha  el  entschiet  la  battaglia  cun  il  drac.  Ei 
han  batiu  gl' entir  avon  miezdi;  mo  ni  Pin  ni  1' auter  ei  vegnius  meister.  15 
II  liun  va  allura  e  genta  carn  e  vin,  il  drac  paun  et  aua.  Suenter  miezdi 
han  ei  entschiet  la  battaglia  danovamein  et  il  liun  ha  scarpau  il  drac  tut 
en  tocs.  Allura  di  il  liun:  „Ord  in  liun  in  umm!"  Et  havent  il  giuven 
puspei  sia  figura  de  carstgaun,  ha  el  fess  si  il  butatsch  dil  drac.  Ord  quei 
seglia  ina  lieur  e  fui  della  planira  en.  Cheu  lai  el  vegnir  endamen  la  20 
pussonza,  chMl  tgaun  haveva  dau  ad  el  e  di:  „Ord  in  umm,  in  tgaun!" 
Semidaus  en  in  tgaun,  cuor'  el  suenter  la  lieur  e  sfracca  quella.  II  tgaun 
di  Iura:  „Ord  in  tgaun  in  umm!"  Puspei  daventaus  carstgaun,  fend' el  si  la 
lieur.  Ord  quella  ei  segliu  ora  in  hazla.  Ei  vegn  endamen  al  giuven  la 
pussonza,  che  la  hazla  haveva  dau  ad  el  et  el  di:  „Ord  in  umm,  ina  hazla!"  25 
Midaus  en  ina  hazla,  sgol' el  suenter  tschella  hazla  e  maza  quella.  Ussa 
di  la  hazla  puspei:  „Ord  la  hazla  in  umm!",  et  il  giuven  ha  survegniu  sia 
ügura.  El  fenda  si  la  hazla  et  anfla  el  dadens  in  jev.  Tutt  leds  eis  el 
sefatgs  si  per  ira  tier  il  casti,  nua  ch'  igl  umm  haveva  giu  serau  en  el  e  las 
treis  mattauns;  pertgei  ussa  haveva  el  igl  jev  per  mazzar  igl  umm.  Mo  arivaus  30 
tier  il  casti  sper  la  mar,  era  tutt  1'  escha  et  ils  barcuns  serai.  Cheu  ha  el 
patertgau  vid  la  farmicla  e  la  pussonza,  che  lezza  haveva  dau  ad  el.  Spert 
ha  el  detg:  „Ord  in  umm  ina  farmicla!"  Midaus  en  ina  farmicla  eis  el 
seruschnaus  della  rusna  della  clav  en,  ha  aviert  la  porta  dil  casti  et  ei 
sezupaus  el  gang  tochen  mesa  notg.  Lura  ha  el  priu  igl  jev  della  hazla.  35 
ei  jus  bufatg  ella  sala  stgira ,  ha  tratg  lau  in  sulprin  e  smacau  igl  jev 
della  hazla  sil  tgau  digl  umm.     Quei  ei  sil  zug  staus  vintschius. 

Cura  ch'  ei  gliei  vegniu  dis,  eis  el  jus  en  curtin  e  lau  ha  el  anflau  las 
treis  matteuns  et  enconoschiu,  ch' ei  era  las  medemas,  ch' el  haveva  viu 
ella  planira  sut  la  caglia.  Liberadas  tras  sia  curascha,  han  las  princessas40 
detg  al  giuven,  el  sapi  maridar  qualla,  ch'  el  vegli.  El  ha  priu  la  giuvna, 
el  ei  han  giu  stupentas  nozas.  Jeu  hai  purtau  si  la  supa  et  ä  mi  han  ei 
dau  in  pei  el  tgil,  ch'jeu  sundel  sgulaus  tochen  encheu. 
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96.  II  schnec  et  il  pulein. 
In  schnec  et  in  pulein  han  inaga  mess  in  grond  pag,  quäl  sei  sin  in 
cuolm  avon.  11  pulein  ha  gl' emprem  dormiu  ditg  e  liung^  allura  eis  el 
curius  in  toc,  ha  turnau  a  seraetter  giu  e  dormiu.  Quei  ha  el  repetiu  in 
5  per  gadas.  11  schnec  ha  entschiet  ad  ir  cuninagada  et  ei  jus  ad  in  ira, 
senza  star  eri,  et  el  ei  staus  sil  cuolm  ditg  avon  il  pulein.  Cura  ch' il 
pulein  ei  vegnius  sil  quolm,  era  il  schnec  schon  sin  tetg  tegia  et  ha 
clamau:  „Jeu  sun  chischer  e  ^hischutl" 

97.    La  truaisch  dil  retg. 

10  Ei  era  ina  gada  in  retg,  che  haveva  daners,  ch'  el  saveva  bucca,  uua 

metter.  Quei  retg  ei  jus  tier  in.  meister  et  ha  fatg  far  il  meister  ina 
truaisch  cun  in  esch  zupau,  che  nagin  saveva,  dano  el  et  il  meister  e  cura 
ch' il  retg  haveva  de  basegns  de  dauers,  mav' el  en  lau  per  quels.  Ina 
gada  ha  il  retg  encorschiu,  ch'  enzatgi  era   staus  en  quella  truaisch ;  pertgei 

15  il  mantun  de  daners  era  scrasaus;  aber  el  enconu^icheva  bnc  il  lader.  Per 
puder  tier  quei,  ha  el  fatg  star  sia  feglia  en  la  truaisch  e  schau  saver, 
che  tgi,  che  mogni  ina  notg  cun  sia  feglia,  survegni  quella,  apli  aunc  la 
truaisch.  11  meister  ei  vegnius  ina  notg  en  la  truaisch  et  ei  manius  cun 
la  feglia.     Quella  ha  la   notg  fatg   el  da  ditgira    cotschna  sil  fruntj    mo  il 

20  meister  ei  levaus  la  damaun  bein  marvegl ,  cura  che  la  feglia  dil  retg 
durmev'  aunc,  ha  anflau  il  vaschi  da  ditgira  et  ha  fatg  si  in  strech  da  di- 
tgira sil  frunt  a  tut,  tgi  ch'  el  entupava.  Gl'  auter  di  ha  il  retg  lu  viu, 
che  fetg  biars  havevan  si  il  strech  da  ditgira  et  el  saveva  buc,  quäl  fuss 
il  lader.     11  retg  ha  voliu  far  ina   secunda    emprova    et  ha  turnau  a   schar 

25  ir  ora  il  medem  raandat.  Quella  notg  ei  il  meister  puspei  jus  et  ha  voliu 
ira  digl  esch  zupau  en.  Mo  cura,  ch' el  ei  staus  avon  esch,  eis  el  daus 
en  ina  rusna,  ch'  il  retg  haveva  schau  cavar.  Giudem  quella  rusna  er'  ei 
empau  ström  et  el  ha  dau  fiuc  a  quei,  ch'  igl  ei  vegni  si  in  tribel  fem, 
et  ch' ils  auters,  che  vegnien  tier  la  truaisch,    dettien   era  giuden.    L' antra 

30 damaun,  cura  ch'  il  retg  ei  vegnius  per  mirar,  tgi  ch'  ei  seigi,  er'  ei  in  tal 
migliac,  ch' el  ha  saviu  far  nuot  et  ha  stoviu  schar  ir  eis.  11  retg  ha  lu 
turnau  a  schar  ir  ora  la  proclamma,  che  tgi,  che  vegni  en  la  truaisch  e 
mogni  cun  la  feglia,  survegni  la  feglia  e  la  truaisch  cun  ils  daners.  Ina 
notg  ei  il  meister  jus  cun  siu  frar  en  la  truaisch;  mo  il  retg  haveva  tendiu 

35  ina  falla  avon  la  porta  truaisch  et  il  frar  dil  meister  ei  vegnius  en  quella, 
e  pudeva  buc  ora.  Cura  ch'  il  meister  ha  viu,  ch'  el  pudeva  buc  ora,  ha 
el  tigliau  giu  il  tgau  al  frar  e  tratg  ora  il  resti  a  quei.  11  tgau  et  il  resti 
ha  el  bess  eil'  aua.  L'  antra  damaun  ha  il  retg  anflau  il  tgierp  ella  falla, 
ch'  era  senza  tgau  e  senza  resti  e  nagin    enconuscheva  el.    Cheu  ha  il  retg 

40  mess  il  tgierp  sin  in  car  e  schau  mauar  quei  tgierp  per  il  vitg  entuorn. 
A  quels,  che  manavan  il  car,  ha  el  cummandau,  de  tigliar  giu  il  tgau  k  tut, 
tgi  che  bragi,  cura  ch'  el  vesi  il  tgierp.  El  moment  ch'  ei  ein  ii  sper  la  casa  dil 
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meister  o  cun  il  tgierp,  sehe  ha  il  meister  surveguiu  igls  egls  pleiD  larmas. 
Mo  per  buca  schar  encorscher,  pertgei  el  bragi,  ha  il  meister  tigliau  giu  ä 
sesez  in  bratsch.  Cura  che  quels,  che  mavan  cul  car,  ein  vegni  en  et  han 
dumandau,  pertgei  el  hagi  ils  egls  pleiu  larmas,  ha  il  meister  mussau,  ch*  el 
hagi  piars  in  brastch.  Lu  han  ei  capiu,  pertgei  ch' el  bragi  e  cun  quei  5 
ch'  ei  han  anflau  nagin  auter,  che  bargeva,  han  ei  saviu  far  nuot  e  stoviu 
better  il  tgierp  pli  lunsch, 

98.  La  meila  stnaladida. 

In  bab  veva  treis  fgls.  De  sogn  Martin  havev*  el  cumprau  in  bi  po- 
meret  de  meila  e  quella  meila  vegneva  adina  madira  per  S.  Martin.  Mo  10 
mintg'  onn  per  la  notg  avon  S.  Martin  vegneva  quella  meila  adina  engulada. 
La  sera  avon  S.  Martin  ha  il  fegl  vegl  detg,  ch' el  vegli  star  e  mirar,  tgi 
fetschi  giu  la  meila  la  notg.  El  ha  priu  la  buis  cun  el  et  ei  jus  ora  per 
il  curtin  entuorn.  Suenter  in'  uriala  eis  el  aber  sedurmentaus  en  et  ha  dur- 
miu  stagn  e  bein.  La  damaun  era  la  meila  engulada.  Tut  trests  eis  el  jus  15 
tiel  bab ;  pertgei  ch'  el  seturpiava  de  bucca  esser  staus  um  per  pertgirar  la 
meila. 

Gl'  auter  onn  per  la  vigielgia  de  S.  Martin  ha  il  secund  feig  detg,  ch'  el 
vegli  pertgirar  la  meila.  Er'  el  ha  priu  ina  buis  cargada  cun  el  et  ei  jus 
per  il  curtin  entuorn.  Aber  er'  el  ei  suenter  in'  urialla  sedurmentaus  en  et  20 
ha  durmiu  entochen  la  damaun.  Cura  ch'  el  ei  lavaus,  er'  ei  bi  di  e  la 
meila  engulada.  Era  el  ei  jus  cun  schliet  cor  tier  il  bab,  de  haver  per- 
tgirau  aschi  malamein  la  meila. 

II  tierz    onn,    la  sera   avon  S.  Martin,    ha  il  fegl    giuven  detg,  quella 
gada  vegli  el   ir  ora  a  pertgirar  la  meila.     II    fegl  giuven   ha   priu  cun  el  25 
ina  buis  et    ina    guila,    ei  jus    sin   il  meler  e    staus  lau.     Cura  che  la  sien 
vegneva,  sehe  furava  el  ils  mauns  cuUa  guila  per  scatschar  il  sien. 

Vi  da  mesa  notg  sgola  ina  tuba  neu  sin  il  meler  et  entscheiva  a  pren- 
der  giu  la  meila.  „Mopleun!",  rispunda  il  giuven  e  voleva  sittar  silla  tuba. 
La  tuba  ha  detg:  „Setta  buca  sin  mei!  Quei  meler  ha  viess  bab  cumprau 30 
d'  in  cert  striun ,  che  ha  engulau  quella  plonta  de  sia  mumma.  Quella 
meila  ei  aber  lubida  a  mi  de  far  giu  mintg'  onn.  Treis  vi  jeu  denlon  schar 
k  Ti,  che  Ti  sapies  dar  in  al  bab  et  in  perin  a  tes  dus  frars."  Suenter 
haver  detg  quei,  ei  la  tuba  semidada  en  ina  bialla  dunsehalla  et  eis  han 
diseuriu  ditg  e  bein  ensemen  e  sepriu  in  1' auter.  La  dunsehalla  ha  dau85 
ad  el  in  stupent  bi  ani  sin  la  letg  e  detg:  „Cheu  dun  jeu  in  ani  ä  ti  e 
cu  ti  vul  vegnir  tier  mei  en  miu  casti ,  sehe  mira  mo  traso  sigl  ani ; 
aschi  ditg  sco  el  tarlischa,  mo  va  vinavon  e  ti  arivas  tier  miu  casti!"  La 
dunsehalla  ha  allura  priu  pietigott  et  ei  ida  naven. 

L'  antra  damaun  ha  el  dau  ils  treis  meils  al  bab  et  als  frars  per  mussa-  40 
ment,  ch'  el  hagi  pertgirau  il  meler  et  ei  allura   semess  sin  via  per  ir  tiel 
casti  de  sia  dunsehalla  spusa.     Spert  eis  el  jus  vinavon  aschi  ditg,  sco  il» 
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ani  terlischava  et  ariva  finalraein  tier  in  stennentus  uaul,  en  il  quäl  ei  era 
de  tuttas  sorts  thiers  selvadis.  Air  entschatta  digl  uaul  ha  el  entupau  in  umm 
vegl  e  quel  ha  emparau  el,  nua  eh'  el  vegli  ira.  II  giuven  ha  raquintau  tut. 
Mo  il  vegl  ha  maniau,  eh' ei  seigi  ei  nnnpuseivel  ded  ir  tras  quei  uaul;  el  vegni 
5  scarpaus  dals  thiers  selvadis.  Pleins  tema  ha  il  giuven  dumandau  il  vegl,  sch'el 
savessi  buc  in  cussegl,  co  el  savessi  vegnir  atras  gl'  uaul,  senza  ch'  ils  thiers 
selvadis  scarpien  el.  „Auter  che  quei  cussegl,"  dat  il  vegl  per  risposta  „sai 
jeu  buca  dar,  che  sehe  ti  vul  prender  e  sitar  giu  ina  selvaschina,  manizar 
la  carn    de   quella    tut    en    scalgias    e    cura    ch'  ils    thiers    selvadis    vegnen 

lOsuenter,  better  vi  ad  eis  las  bucadinas".  II  giuven  suonda  il  cussegl,  seta 
ina  selvaschina  e  fa  quella  tut  en  scalgias.  Cura  ch'  el  ei  staus  enamiez 
gl' uaul,  vegnev' ei  de  tutas  sorts  thiers  selvadis  suenter  el.  El  betteva 
raintgaga  anavos  in  per  tocs  carn;  ils  thiers  selvadis  siglevan  suenter  la 
carn  e   sescarpavan    per    quella.      Cura   ch'  ei   havevan    migliau    si    la  carn, 

lövignevan  ei  puspei  suenter  el.  Lura  turnav' el  puspei  a  better  anavos  in 
per  bucadas  et  el  ha  aschia  pudiu  fugir  e  rnitscliar  ord  gl' uaul.  Ussa  vegne- 
van  ils  thiers  selvadis  buca  pH  suenter  et  el  saveva  ir  plann  siu  vinavon. 
El  va  lura  in  grond  toc  d'  in  grond  plann  ora  e  vesa  alla  fin  de  quel  in 
casti,  ehe  tarlischava   grad  sco    siu  ani.     Ussa    fa  el    combas  et   ariva  bein 

20gleiti  tier  il  casti.  Sia  spusa  ei  vegnida  encunter  ad  el,  ha  tucau  mann, 
fatg  beinvegni  e  manau  el  egl  casti.  Suenter  paucs  dis  han  ei  lu  enzinau 
en  et  ein  vivi  legramein  egl  casti,  nua  che  tut  terlischava  d'  aur,  argient  e 
pedras  custeivlas. 

99.   II  tapagnac  cun  il  marti. 

25  Inaga  er'  ei  in  muline,  che  haveva  in  fegl  et  ina  feglia.    II  fegl  er'  in 

tapagnac,  che  saveva  nuot  auter,  che  far  catavegnas.  In  di  ei  quel  jus  sin 
fiera  cun  in  piertg.  Mont  el  tras  in  uaul  per  ir  el  vitg  sin  fiera  eis  ei 
vegniu  in  tirann,  ha  priu  il  piertg  et  ei  jus  cun  quel.  II  tapagnac  ei  jus 
suenter  a  quei  tirann    tochen    tier    ina  rusna.     II  tirann    ei  jus   cugl    piertg 

30  da  quella  giueden  et  il  tapagnac  astgava  buc  ir  suenter. 

Aschia  ha  el  stoviu  turnar  a  casa  senza  ni  piertg,  ne  daners.  Cura 
cli' ils  ses  han  sevilau,  ha  el  detg:  „Jeu  vi  schon  survegnir  quel,  ch' ei  jus 
cun  nies  piertg.  U  autra  damaun  eis  el  lavaus  beinmarvegel,  ei  setratgs 
en  da  dunschalla  et   ei  jus  egl  uaul,    nua  ch'  ei  eran  ii  ad   el  cugl  piertg. 

35  Cnra  ch' el  ei  staus  in  toc  egl  uaul,  ha  el  entupau  in  survient  dil  tirann, 
ch' era  jus  cugl  piertg.  Quel  ha  emparau  el :  „Nua  vas?"  Et  il  tapagnac 
ha  respoudiu:  „Jeu  mundel  ad  encurir  de  raaridar."  Sinquei  ha  il  servitur 
detg:  „Miu  signiur  maridass  bugien  e  ti  neu  grad  cun  mei!"  II  tapagnac 
ei  jus  en  la  tauna  tier  il  tirann;    ei  han  fatg  legras  nozas  e  la  sera,  cura 

40  ch'  il  tirann  ei  staus  enta  letg,  sehe  ha  il  tapagnac  priu  ora  in  raarti  ch'  el 
haveva  zupau  sut  il  vestgiu,  ha  detg:  „Jeu  sun  quel  dil  piertg!"  et  ha 
marclau  cun  il  marti  il  tirann,  entochen  che  quel  era  bunamein  ventschius. 
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Allura  ha  il  tirann  detg :  „Pren  ord  quella  truca  de  daners  cheu,  tgei  che 
ti  vul;  rao  la  veta  lai  po  ä,  nii!"  II  tapagnac  ha  priu  ora  ina  rugliada  daners 
et  ei  jus  cun  quela  k  casa. 

L'  antra  damaun  eis  el  setratgs  en  de  Docter  et  ei  puspei  jus  cun  ina 
canna  cun  nuv  d'  aur  egl  uaul.  Leu  ha  el  per  la  secunda  gada  entupau  5 
il  servient  dil  tirann,  quel  ha,  tertgont  ch' ei  seigi  in  Docter^  emparau  el: 
„Nua  van  ei,  Signiur  Docter?"  La  risposta  ei  Stada,  el  niuudi  cheuvi  en 
in  vitg  tier  in  inalmalsaun.  Allura  ha  il  servient  detg,  el  deigi  po  vegnir 
cun  el  tier  siu  signiur;  lez  seigi  era  malmasauns.  II  Docter  ei  jus  cul 
servitur  en  la  tauna  e  cura  ch'  el  ei  vegnius  vitier  il  letg  dil  tirann,  ha  el  10 
priu  ora  1' autra  ga  il  marti ,  ch' el  haveva  el  sac  della  casacca,  ha  detg: 
„Jeu  sun  quel  dil  piertg!*',  et  ha  entschiet  a  dar,  sco  de  scuder,  sil  tiran. 
11  tirann  ha  turnau  a  dir:  „Va  vi  lau  e  pren  tons  daners,  sco  ti  vul  ord 
la  truca;  mo  lai  viver  mei!"  11  tapagnac  ha  priu  tons  daners,  sco  el  ha 
podiu,  egl  sac  dellas  caultschas  e  della  casacca  et  ei  jus  a  casa.  15 

1/  antra  damaun  eis  el  setratgs  en  de  pader  et  ei  turnaus  egl  uaul. 
Cura  ch' el  ei  staus  in  toc  egl  uaul,  ha  el  puspei  entupau  il  servient  dil 
tirann  e  quel  ha  dumandau:  „Nua  van  ei,  Segner  Pader?"  „El  vitg  tier 
in  malsaun"  ha  il  tapagnac  respondiu.  II  survient  ha  sinquei  rugau  el  de 
vegnir  tier  siu  patrun;  lez  seigi  sin  murir.  Cura  ch'  el  ei  staus  en  tier  il  20 
patrun,  ha  el  puspei  priu  ora  il  marti,  ch'  el  haveva  zupau  sut  la  rassa,  ha 
detg:  „Jeu  sun  quel  dil  piertg!",  et  ha  dau  cul  marti  sil  tirann  pir  che 
mai.  II  tirann  ha  puspei  rugau:  Va  vi  leu  e  pren,  tgei  che  ti  vul;  mo  la 
vetta  lai  ä  mi!"  11  giuven  ha  aber  vintschiu  ora  il  tirann  dil  tut.  Allura 
ha  el  priu  ils  dauers ,  ch'  eran  aunc  ella  truca  et  ei  jus  a  casa.  Da  lau-  25 
denvi  ei  il  tapagnac  staus  rechs  avunda. 

100.   La  schenderletga  sut  il  von. 
Ei  era  inaga  ina  mumma,  e  quella  veva  treis  feglias.    Duas  eran  duas 
maltschecas  e  nauschas;  mo  la  mumma  haveva  fetg  bugien  ellas.    La  giuvna 
er' ina  perderta  e  buna;    aber    la   mumma    pudeva  buca  ver   ella  e  fagievaSO 
mo  Star  ella  en  cuschina;  la  notg  durmeva  la  giuvna  sut  in  von.    Perquei 
numnavan  ei  ella:  La  schenderletga  sut  il  von.     II  di  ha  la  schenderletga 
cavau    ella   tschendra    dil  furnel   et    ha  anflau  ina   rusna,  che  mava  lunsch 
giu  el  tratsch.   Ella  ei  ida  de  duas  scalas  giu  et  ei  vegnide  tier  ina  femna 
veglia,  che  ha  fatg  beinvegni  ad  ella,  ha  consolau  ella  et  ha  dau  ad  ella  35 
in  vestgiu  blau  de  seida,  che  haveva  si  las   Stellas,  cun  dir,  seh' ei  hagien 
bialla  stiva  tier  il  retg,    duei  ella  turnar  giu    tier  ella  e  trer  en  il  vestgiu 
blau  cun  steilas,    ch' ella  vegli  teuer  si  per  la    schenderletga.     Cura    ch' ei 
han  giu  bialla  stiva  tiel  retg  ein  las  duas  soras  seluschardadas  si  tribel  et 
allura  idas  a  saltar.    La  giuvna  ha  aber  turnau  a  cavar  si  la  tschendra  egl  40 
furnel  et  ei  ida    giueden  tiela  veglia.    Quella  ha  lavau  ella,  fatg  si  stupen 
bein  cavegls  e  tratg  en  il  vestgiu  blau  cun  las  steilas.   Allura  ha  la  veglia 
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manau  si  la  giuvna  en  cuschina  et  ella  ei  egl  stgir  seschluitada  vi  en  la 
stiva  tiel  retg.  'i'ut  admirava  la  bialla  giuvna  et  il  prenzi  ha  saltau  treis 
cun  ella.  Mo  la  veglia  haveva  cummandau,  de  bucca  saltar  pli  che 
treis  e  la  giuvna  ei,  suenter  haver  saltau  treis  fugida  k  casa,  ha  cavau  si 
61a  tschendra  dil  furuel  et  ei  ida  giueden  tier  la  veglia.  „L' autra  gada^ 
cura  ch' ei  hau  bialla  stiva  tiel  retg,  tuorna  giu  tier  mei!"*  ha  la  veglia 
cummandau.  La  giuvna  ha  engraziau  et  ei  turnada  si  en  cuschina.  L'autra 
damaun  raquintavan  las  soras  traso  della  bialla  matta  cugl  vestgiu  blau 
cun  las  steilas. 

10  Puspei  han  ei    giu    bialla   stiva  tiel    retg    e  la   schenderletga  ei,    cura 

che  las  soras  ein  inaga  stadas  daven,  puspei  ida  giu  tier  la  veglia.  Quella- 
gada  ha  lezza  dau  ad  ella  in  vestgiu  blau  cun  en  la  glina  et  eil'  ei  ida 
cun  quel  a  saltar  tiel  retg.  Era  quella  ga  ha  il  prenzi  saltau  treis  cun 
ella  e  bugien    havess  el    reteniu    ella    anavos.     Mo,    sco  la  veglia   haveva 

15  cummandau,  ha  ella  sefatg  libra  ded'  el  et  ei  spert  turnada  en  cuschina,  ha 
cavau  si  la  tschendra  dil  furnel  et  ei  ida  giueden  tier  la  veglia.  La  veglia 
ha  detg :  „Cura  ch'  ei  han  puspei  bialla  stiva  tiel  retg,  tuorna  giu  tier  mei  !-^  La 
giuvna  ha  engraziau  fetg  et  ei  turnada  sin  cuschina,  nua  ch'  ella  ha  dormiu 
sut  il  von. 

20  La  tiarza  gada,  ch'  ei  han  giu  bialla  stiva  tiel  retg,  ein  las  soras  pus- 

pei idas  de  bun^  ura.  La  schenderletga  ha  aber  cavau  ella  tschendra  dil 
furnel  et  ei  turnada  giu  tier  la  veglia.  Lezza  ha  dau  ad  ella  quella  gada 
in  vestgiu  blau  cun  si  il  sulegl  et  ha  tratg  en  in  per  pantofflas  d'  aur; 
aschia  che  la  schenderletga  vesev'o,  sco  ina  regina.     Cun  quei  vestgiu  en 

25  quellas  pantofflas  ei  lu  la  schenderletga  ida  a  saltar  tier  il  retg.  Suenter 
haver  saltau  treis  cun  il  prenzi,  ha  la  schenderletga  voliu  fugir  da  scala 
giu;  mo  il  prenzi  ei  curius  suenter  e  sestergient  cun  el  sin  scala,  ha  la 
schenderletga  piars  ina  pantoffla  d'  aur.  Cun  breigia  ha  ella  podiu  mitschar 
dil  prenzi  e  vegnir  k  casa.     Turnada  giu  tier   la  veglia,    ha   leza  detg  ad 

30  ella,  ella  vegni  en  cuort  a  vegnir  regina.  Tut  tementada  ei  la  giuvna  tur- 
nada si  en  cuschina  et  ha  dormiu  sut  il  von. 

II  prenzi  ha  aber  schau  ir  ora  in  mandat,  ch'  el  vegli  maridar  quella, 
che  hagi  in  pei  schi  pign ,  che  vegni  en  ella  pantoffla  d'  aur.  Sanunziont 
nagin,  ha  il  prenzi  fatg  ira  dus  serviturs  per  gl'entir  marcau  entuorn  e  fatg 

35  empruar,  tgeinina  dellas  giuvnas  pudessi  en  ella  pantoffla.  Ils  dus  serviturs 
ein  era  arivai  tier  las  duas  soras  della  schenderletga;  mo  quellas  podevan 
ninstagl  ella  pantoffla. 

Gheu  han  ils  serviturs  damondau,  seh'  alias  hagien  buc  aunc  ina  sora. 
„Bein  gliez;  mo  quella  ei  schi  tschuflFa,  ch' ins   sa  far  nuot  cun  ella,"  han 

40  las  soras  respondiu.  „Nus  havein  il  cammond,  d'  empruar  en  a  tut  las  giuvnas 
dil  marcau",  han  ils  serviturs  detg;  „e  vus  stoveis  vegnir  cun  ella!"  Cheu 
han  las  soras  clamau  la  schenderletga  en  stiva  et  ä  lezza  mava  la  pantoffla 
Bco  culada.     Ussa   havevan   ils  serviturs   gartiau  la  noda    et   eis   han  detg 
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alla  scheuderletga,  de  vegnir  cun  eis  tiel  preiizi.  Mo  ella  ha  dumandau, 
de  avon  astgar  selavar  e  far  si  cavegls.  Bein  spert  eis  ella  ida  ora  tiel 
furnel  y  ha  cavau  si  ]a  tschendra  et  ei  ida  giu  tier  la  veglia.  Lezza  ha 
quellaga  fatg  si  ad  ella  stupen  cavegls,  tschiiarau  las  gniallas  e  tratg  en 
il  vestgiu  cun  il  solegl.  Turnada  si  en  stiva,  han  ils  serviturs  manau  la  5 
bialla  schenderletga  tier  il  prenzi  e  quel  ha  pli  tard  fatg  cun  ella  legras 
nozas.  Cura  ch'  il  bab  ei  morts,  ei  il  prenzi  vegnius  retg  et  ella  regina. 
8ch'  eis  ein   bucca  morts,  sehe  vivan  ei   eunc. 

101.   II  s\ervitur  et  il  striun, 
Inaga  er*  ei  in  bab,  che  veva  treis  fegls.    Das  eran  das  perderts  et  in  10 
era  in  tup.    11  bab  ha  dau  a  tuts  treis  treis  treis  bazs  et  in  paun  perin  et  ha 
detg  ad  eis',    ch'  ei  stopien  ira    a  gudognar.    Tuts    treis   ein  ii  per  ina  via. 
mo  cu   eis    ein  stai   in  toc,    sehe    mava    quella  ora  en    treis    vias.     il    tup 
ei  jus  per  la  via   sisum    e  tschels  ein  ii  mintgiu  per    ina  dellas  autras.     11 
tup   ei  jus   tras    in    uaul    et    ha  entupau    in    signur;    quel    ha    dumandau,  15 
nu' el  mundi.    11  giuven    ha  respondiu,  ch' el    mundi    ad    encurir  survetsch, 
Sinquei  ha  il  signiur  detg,  el  sapi  schon  dar  ad' el  survetsch;  mo  el  stoppi 
Star  siat  onns   tier  el.     De  luvrar  hagi    el  nuot   auter,    che  de  schubergiar 
mintga  di    ina  scafla   pleiua  cudischs    e    rairar,    che   quels    vegnien    mai   da 
purla.     11  giuven  ei  sepladius  et  il  signur   ha  manau  el   en  siu  casti,    nua20 
ch'  el   haveva    mintga    di    de    schubergiar    ils    cudischs.     11  signur  ei  staus 
daven  siat  onns  e  cu  el  ei  turnaus,  ha  el  dau  ina  buna  pagaglia  et  il  ser- 
vitur  ei  puspei  sepladius  per  siat  onns.     Mo  quella  gada  ha  el  entschiet  a 
legier  sez    ils  cudischs  e  cun  quei  ch^  ei  era  cudischs  de  striegn  e  siu  pa- 
trun  in  striun,  ha  el  empriu,  de  far  striegn.    Cura  ch'  ils  siat  onns  ein  stai  25 
entuorn,  er'  el  in  perfetg  striun  et  ei  jus  a  casa.     Suenter  haver  duvrau  si 
k  casa  ils  daners  fadiai,    ha   el  detg  ä    siu  bab,  el  sefetschi  de    cavagl   e 
siu  bab  deigi  manar  el  sin  fiera  e  damondar  per  quei  cavagl  tschien  melli 
renschs.   Mo  il  cavester  deigi  el  mirar   de  buca  vender,  hagien  lu  ä  mogna, 
tgei  ch'  ei  veglian.    Sinquei  eis  el  semidaus  en  in    cavagl  et  il  bab  ei  jus  30 
cun  el  a  fiera.     Cheu    eis  ei  vegniu    in    signur  et   ha  giu  ä   mogna  el  bab 
tschien  melli  rensch  per  il    cavagl    et  ei   han   fatg   marcau.     Mo    il  signur 
ha  era  voliu  il  cavester  e  giu  a  mogna  per  quel   ton,  sco  el  haveva  pagau 
per  il  cavagl  et  il  bab  ha  dau  il  cavester.     Quei  signur,   ch' era  il  striun, 
ha  priu  il  cavagl,    ei  jus  cun  quel   ä  casa   et  ha    mess  quel  leu  en  nuegl.  35 
Gl'  auter  di  ei  il  signur  vegnius  en  nuegl  cun  ina  biela  per  mazzar  il  cavagl. 
Mo  il  cavagl  ei  semidaus  en  ina  tuba,  la  quala  ei  sgolada  ord   nuegl.     11 
signiur  ei  aber  semidaus  en  in  spre  et  ei  sgolaus  suenter  la  tuba.    II  spre 
vess  bunamein  pudiu  tier  ella,  sinquei  ei  la  tuba  semidada  en  in  ani,  ch'  ei 
daus  giu  egl  tschos  della  feglia  dil  retg,  ch'  era  en  curtin.    Quella  ha  priu  40 
quei  ani;  et  igl  ani  ha  detg  ad  ella;  ella  deigi  zacuder  giu  el  sin  meisa  e 
schar  ira  el  sco  el  mundi.    Gl'  auter  di,  tochen  che  la  feglia  dil  retg  gien- 
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tava,    ha   ella    schau    dar  gl'  ani    sin    raeisa    et  igl    ani    ei    semidaus  en  in 
panetsch,   il  quäl  ei  ruclaus    giun  plaun  e    semidaus  eu  in  sem    glin.     Lez 
ei  jus  tras  in  sdrem  dil  plintschiu  e  daus  giun  tschaler  e    leu  semidaus  en 
ina  uolp. 
5  La  feglia  dil  retg  ha  survigniu  in  pop.     II  retg  ha  dumendau  sinquei 

tuts  quels  el  chisti,  tgei  strof  el  dueigi  dar  a  sia  feglia  persuenter.  Tuts 
han  detg,  ch'  el  sapi  far  tgei,  ch'  el  vegli  cun  ella.  II  retg  ha  fatg  baghiar 
si  in  chisti  sin  ina  ensla,  ha  mess  en  cheu  la  feglia  et  il  pop  e  fatg  mirar 
si  la  porta.     Mo    1'  uolp    purtava    mintga    di  a  la   feglia  dil   retg   et   a    lur 

10  fegl  la  maglia  de  fenestra  en.  Suenter  siat  ons  ha  il  retg  giu  ricla  e  voliu 
mirar,  seh'  el  anfii  1'  ossa  della  feglia,  el  ei  ius  sin  1'  ensla  et  ha  fatg  rumper 
en  il  mir.  Cura,  ch'  el  ei  vegnius  si  en  ativa,  ha  il  retg  enflau  la  feglia 
seuna  e  frestga  et  in  bi  buob  de  siat  onns  cun  ella.  El  ha  giu  grond 
plischer  et    ha   emparau,    tgi  hagi  manteniu  ella.     La  feglia    ha    raquintau 

15 tut  et  ha  detg  k  V  uolp,  che  era  sut  pegna  en,  de  levar  si.  L' uolp  ei 
levada  si  et  ei  en  quei  raoment  daventada  in  grond  e  bi  umm.  11  retg  ha 
priu  eis   dus  cun  el  en  il  chisti,  nua  che  tuts  han  giu  bien  avunda. 

102,  Igl  umm  en  la  glina. 

En  la  glina  ei  in  umm,   che  mulscha  ina   vacca;    quel   mava  adina  la 

20notg  e  mulscheva   las   vaccas  dils   autcrs,    che  maven  per  bual.     Ina    notg 

era  ei  clara,  bialla  glina;  per  el  raemia  clarj  el  vegn  vilaus  e  smaladescha 

sin  la  glina.     Per  strof  ha  la    glina  tratg   si  el   tier    ella  e  lau    sto  el  star 

adina. 

103.   II  salep  e   la  farmicla. 

25  II  salep  e  la  farmicla  vuleven  maridar   ensemen.     Cura  ch'  ei    ein  ira 

tiegl  altar  ei  il  salep  daus  auavos  et  ha  rut  1'  ossa.  La  farmicla  ei  ida 
per  etg  de  madagar  el.  Ella  ei  ida  de  pastgias  e  turnada  de  nadal.  Cura 
ch'  ella  ei  turnada,  era  il  salep  raorts.  Ella  ei  ida  sur  fossa  et  ha  bargiu, 
entochen  ch'  ella  ei  morta. 


Novellen  129 


Noirellen. 

1,    Igl  eremit. 

Ina  gada  fuv'  en  ina  ustria  ina  fetg  bialla  giuvna  fumitgasa.  Quella 
ha  parturiu  in  stupent  mat.  Savent  ella  aber  bucca  salvar  leu  en  1'  ustria 
igl  affon,  ha  ella  mess  quel  en  ina  scatla  cun  trei  tschien  renschs  e  sia  atgna  5 
fotografia  leutier,  ha  ligiau  giu  bein  la  scatla  e  pli  mess  quella  en  in  dutg, 
che  mava  encunter  in  mulin.  L'  aua  ha  menau  la  scatla  cun  igl  affon 
tochen  tier  il  mulm.  Tut  en  ina  gada  ei  la  roda  dil  mulin  stada  eri  et 
il  muline  ei  ins  ora  per  mirar,  tgei  ch'  ei  seigi ;  el  ha  enflau  quella  scatla, 
che  fuva  menada  ora  encunter  la  roda  dil  mulin.  El  ha  priu  la  scatla  e  \Q 
portau  en  stiva,  ha  aviert  si  quella  et  enflau  lien  il  taffer  e  bi  pop.  II 
muline  fuva  tut  stuorns  cun  quei  affon,  schegie  ch'  el  sez  haveva  tschun 
affons;  sia  dunna  ha  aber  gleiti  murmigniau  sin  el  et  ha  detg:  Schavas 
quei  scazi,  nua  ch'el  fuva!  Nus  havein  avunda  buobanaglia."  Denton  han 
ei  intercuretg  pli  bein  la  scatla  et  han  eunc  enflau  ils  trei  tschien  renschs  15 
e  la  fotografia.  Cura  che  la  dunna  ha  viu  ils  daners,  seh' eis  ella  Stada 
cuntenza  de  salvar  igl  affon,  entochen  ch'  el  seigi  empau  pli  gronds,  ch'  el 
sapi  ir  a  fadiar  siu  paun.  Qaels  mulines  han  tratg  si  igl  affon,  entochen 
ch'  el  ei  staus  in  grond  buob.  Lura  ha  el  voliu  ira  egl  jester.  11  muline 
ei  era  staus  contens  de  schar  ira  et  el  ha  dau  al  giuven,  avon  che  schar  20 
ira,  quella  fotografia,  che  fuva  en  la  scatla.  Suenter  haver  dau  pietigott 
al  muline  et  alla  mulinera,  ils  quals  il  giuven  carteva,  ch' ei  fussien  siu 
bab  e  sia  mumma,  eis  el  ins  pli  lunsch  e  veguius  en  in  marcau ;  leu  ha  el 
surviu  plirs  onus,  sco  taffer  schuldau. 

Mintga  sera  envidava  il  giuven  si  duos  candeilas,  metteva  quella  foto-  25 
grafia  enamiez  e  figieva  oraziun  enschanuglias  avon  quella  per  vegnir  sisu, 
tgi  quei  seigi.  Cura  ch'el  ei  staus  in  grond  e  bi  giuven,  ha  el  era  eunc 
voliu  visitar  il  muline.  Sin  via  eis  el  vegnius  en  ina  ustria  et  ei  staus 
leu  in  per  dis.  Cheu  fuva  ina  fetg  bialla  fumitgasa ;  quella  ha  plaschiu 
al  giuven  et  el  ha  domondau  ella  per  spusa.  La  fumitgasa  ei  Stada  da  30 
quei  fetg  contenza  et  in  per  dis  suenter  han  ei  giu  legras  nozas.  II  spus 
sesarrava  aber  mintga  di  en  sia  combra  tut  persuls.  La  spusa  ei  ina  gada 
ida  suenter,  ha  mirau  tras  la  rusna  della  clav,  tgei  el  fetschi  et  ha  viu, 
ch'el  veva  envidau  si  duos  candeillas,  haveva  in  maletg  enamiez  e  figieva 
cheu  oraziun.    Cura  ch'  el  ei  lura  staus  giuado,  eis  ella  ida  en  combra  per 
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mirar,  tgei  maletg  quei  seigi  et  ella  ha  enconoschiu,  che  quei  f'uva  sia 
atgna  fotografia  e  sefatg  en^  ch'  il  spus  seigi  siu  fegl,  igl  quäl  ella  haveva 
mess  en  1'  aua.  Ella  ei  cuninaga  vegnida  fetg  tresta.  II  spus  ha  gleiti 
encorschiu  quei  et  ha  damondau,  tgei  ella  hagi,  ch' ella  seigi  aschi  tresta; 
6mo  ella  leva  nuotta  dir.  Lura  ha  el  detg,  seh' ella  ditgi  quei  buc,  sehe 
mondi  el  daven,  ch'  ella  mana  vezi  el  pli.  Finalmein  ha  la  spusa  detg, 
ella  seigi  sia  mumma  e  bucca  mo  sia  spusa;  pertgei  quella  fotografia,  la 
quala  el  possedi,  seigi  la  sia.  11  fegl  ha  lura  mirau  sin  sia  spusa  e  sin 
il  maletg  et  ha  era  enconoschiu,  che  quei  fuva  il  maletg  de  sia  mumma  e 

10 spusa.  Sin  quei  ha  el  bandunau  sia  spusa,  ei  ius  sin  ina  ensla  tier  dus 
eremits  et  ha  detg  k  quels ,  seh'  eis  savessien  bucca  dir  ad  el ,  nua  ch'  ei 
fussi  in  liug,  che  nagin  enflassi  el.  Ils  eremits  han  detg,  bein,  gliez  veglien 
ei  schon  dir;  cheu  seigi  damaneivel  in  casti,  nua  che  nagin  habiteschi  e 
cheu  anfli   franc  nagin  el.     El  ei   lura  ius  en  quei  casti  et  ha  commondau 

15 als  eremits,  eis  duessien,  cura  ch' el  seigi  en,  serrar  la  porta  e  better  la 
claf  en  1'  aua.  Ils  eremits  han  fatg,  sco  ei  era  commondau,  et  el  ha  de 
lura  naven  menau  veta  sontga.  En  quei  temps  ei  il  papa  morts.  Cura 
ch'  ei  eran  serimnai  per  metter  papa,  sehe  voleva  la  tuba  setschentar  nagliu 
et  ei  han  udiu  ina  vusch,    che  ha  detg,    sin   tala   e   tala  ensla  seigi  quei, 

20ch'ei  dueigien  metter  papa.  Ils  cardinals  ein  lura  ira  vi  sin  1' ensla;  mo 
eis  han  enflau  negin  et  ein  bein  gleiti  turnai  anavos.  Puspei  serimnai  per 
mirar,  nua  la  tuba  setschenti,  eis  ei  iu  il  madem  et  ei  han  puspei  udiu  quella 
vusch,  che  ha  detg,  eis  deigien  ira  sin  quella  ensla  et  encurir  papa.  Dus 
auters    cardinals    ein   ira   sin   T  ensla,    ein  vegni  en  la  hetta  de   quels  dus 

25  eremits  et  han  domondau  quels,  nua  in  tal  seigi,  che  duei  vegnir  papa. 
Ils  dus  eremits  han  studiau  et  han  detg,  in  tal  seigi  schon  avon  siat  onus 
ius  en  quei  casti  vegl  cheu;  mo  quei  seigi  guess  schon  da  ditg  morts  e  pli 
podessi  ins  gnanc  en;  pertgei  la  claf  seigi  gie  bessa  en  la  mar.  Ils  dus 
cardinals  han   stoviu   star  leu   sur  notg    tier  ils    eremits   e  quels  ein  ira  a 

30  pigliar  peschs  de  dar  tscheina  k  lur  gasts.  Cura  ch'  eis  han  fendiu  si  ils 
peschs  per  schubergiar,  han  ei  enflau  en  in  pesch  la  claf  dil  casti  et  han 
saviu,  che  quei  en  il  casti  stopi  eunc  esser  vivs.  Eis  ein  ira  et  han  aviert 
il  casti  et  enflau  igl  umm.  Lura  han  ils  cardinals  fatg  vegnir  el  cun  eis  et 
ei  ein  ira  ä  Roma  en  baselgia,  nua  che  tuts  il  cardinals  fuvan  seredonai  per 

35  mirar  il  papa  niev.  Aschi  gleiti  sco  igl  umm,  il  quäl  fuva  staus  en  il  casti, 
ei  arrivaus  en  baselgia,  ei  la  tuba  setschentada  sil  tgau  de  quei  et  el  ei 
vegnius  papa.  La  inumma  de  quei  papa  haveva  suenter  sia  pertenza  nagin 
ruaus  pli;  ella  bargieva  e  plirava  di  e  notg.  Ina  gada  eis  ella  ida  tier  in 
prer  et  ha  confessau,  co  ei  eri  iu  cun  ella ;  mo  quei  ha  detg,  el  possi  bucca 

40absolver  ella;  ella  stopi  ira  ä  Roma  tier  il  papa.  Ella  ei  ida  ä  Roma. 
Cura  ch'  il  papa  ha  viu  la  penitenta,  ha  el  enconoschiu  quella;  mo  ella  ha 
bucca  enconoschiu  il  papa.  Ella  ha  confessau  al  papa;  mo  lez  ha  detg,  el 
possi   bucca   absolver  ella,   entochen   ch'ella  hagi  bucc' enflau   dutgs,    che 
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mondien  ensi.  La  mumraa  ei  ida  pertut  anavon  per  eucurir,  mo  enflava 
nuot;  Iura  eis  ella  turnada  tier  il  papa  e  quel  ha  detg,  ella  deigi  eunc  ira  ina 
ga;  mo  lezza  gada  eis  ella  ida  en  ina  baselgia  et  ha  bargiu  sgarscheivel. 
11  papa,  il  quäl  fuva  ius  suenter  a  mirar,  nua  ella  mondi,  ei  Iura  ius  en 
tier  ella  et  ha  detg,  ussa  hagi  ella  enflau  dutgs  de  larmas,  che  mondien 5 
ensi;  ussa  vegli  el  absolver  ella.  II  papa  ha  absolviu  ella  et  ha  era  sedau 
d'  enconoscher,  ch'  el  seigi  siu  fegl. 

2.    La  bialla  Luisa, 

Inaga  ha  la  duuna  dil  retg  de  Fronscha  partureu  dus  mats  en  inaga. 
La  hebamma  ha   tier  la   naschienscha   de  quels  dus    cussegliau   al   retg  de  10 
trer  si  quels   tutt  de  lur  persei,    sinaquei  ch'  ei  vegnien   preservai  dil  mal. 
II  retg  ha  suondau  quei  cussegl ;  per  bucca  schar  vegnir  quels  dus  prenzis 
en  meuns  jasters,    ha  el    sez  dau  scola   ad  eis.     Mo  eis  ein  tonaton  vegni 
ualti  da  buna  fei.     Cura  ch'  eis  ein  stai  carschi  si,   ei  in   maridaus  cun  la 
bialla  Luisa.     In  gi  ha  il  retg  getg  als  prenzis,    eh' el  havessi  de  far  tala  15 
e  tala  fitschenta  en  la  Terchia;  el  seigi  aber  vegls    e  perquei  laschi  el  ira 
pli  bugien  eis  en  la  Terschia.    Bien,  ils  prenzis  ein  stai  cuntenzs  da  quei, 
ein  sembarcai  et  ii  sur   mar  vi  en  la  Terchia.     Mo  leu   eis  ei  eu  mal  cun 
eis.    II  retg  della  Terchia  enconuscha  eis,  sco  Franzos  e  fa  metter  omisdus 
en  perschun.     La   bialla   Luisa   saveva   nuotta   tgei   tertgar,  ch' ils   prenzis  20 
devan  neginas   novas   e    semetta   sezza    sin  via.     Sper   il   port  de   mar,  lai 
ella  anavos    carrotscha,    cavalls  e  servitutt    e    sembarca.     Sin   1' aua   setrai 
ella  en  de  pelegrin,  va  aschia  tier  il  retg  della  Terchia  et  entscheiva  cheu 
a  sunar  seu  instrument  avon  quel.    II  retg  ha  snueivel  piascher  giud  quellas 
biallas  melodias  e   fa  star    el   en   la  cuort.     Suenter  otg  gis  ha  il  pelegrin  25 
entschiet   in    gi    a   sunar  melodias  snueivel  trulias.     Quei   plischeva   buc  al 
retg,  el  damonda,  pertgei  el  suui  oz  aschi  trest.    Mo  il  pelegrin  gi,  el  hagi 
udeu,  ch'  il  retg  tracteschi  aschi  mal  ses  sclavs  e  prischuniers ;  quei  fetschi 
aschi  mal  ad  el.    „0,  seh' ei  gliei  mo  quei",  rispunda  il  retg,  „sehe  vi  jeu 
schon  dar  meglier  norden  da  cheu  denvi    als  sclavs!"    Ussa  ha  il  pelegrin  30 
puspei  entschiet  a  sunar  legramein,  aschi  otg  dis.    Lura  ha  el  lautraga  fatg 
sias  melodias   trulias.     11   retg    damonda,    tgei  ch' ei   meunchi,    ch' el    suni 
aschi  trest.     II  pelegrin  rispunda,  ch'  el  volessi  bugien  ver  sez    ils  sclavs  e 
prischuniers;  el  creigi  nuot,  moper  gir,  ch'  ei  hagien  lur  ruglament,    „Mo, 
sehe  quei  sas    ti  mirar!"    gi  il   retg  sisu    e   meina    el  tras   tuttas    sias  per- 35 
schuns.    En  tuttas  er'  ei  nuotta  schi  mal  norden,  preu  ora  en  la  pli  giudem. 
Leu  sesanflaven  ils  dus  prenzis,  ils  quals  il  pelegrin  ha  cuninaga  enconoscheu. 
A  quels    dev'  il   retg   miserabel    tractament.      Otg   gis    sisu   suna    puspei   il 
pelegrin  legramein;  tutt  eninaga  fa  el  si  per  la  tiarza  ga  miedis  tutt  trests. 
Il  retg    haveva  pign    tschaffen  da  quei   e  damonda   il    pelegrin,    pertgei   il40 
suni  puspei  talas  melodias.     Quel   dat  per  risposta,  ch'  el  vegli   gnanc  gir 
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ora,  pertgei  ch'  il  retg  fetschi  tonaton  bucca  quei ,  ch'  el  giavischassi.  Sin- 
quei  taluna  il  retg  de  far  gir  et  empermetta  de  far  quei,  ch'  el  vegli,  seigi 
ei,  tgei  ch*  ei  seigi.  Ussa  gi  il  pelegrin,  ch' el  giavischassi  nuot  auter,  ch'il 
retg  dessi  k  quels  dus  prenzis  franzos  en  perschun  la  libertat.  Da  quei 
5  vuleva  il  retg  saver  nuot  igl  emprem  j  mo  tonaton  ha  el  nuotta  saveu  far 
auter,  demai  ch'  ei  era  empermess,  da  dar  la  libertat  k  ses  dus  pli  gronds 
inimitgs.  Quels  ein  spert  sembarcai  e  turuai  anavos  en  la  Fronscha.  Leu 
hau  ei  tarmess  ora  siu  tutts  meuns  pots,  per  schar  encurir  si  la  bialla 
Luisa;  ei  cartevan  che  lezza  massi  a  schluenzergiont  pil  mund  entuorn. 
Denton  era  quella  eunc  adina  sco  pelegrin  tier  il  retg  en  la  Terchia  e  stu- 

lOdigiava,  co  vegnirlibraj  per  saver  mitschar  en  Fronscha.  In  gi  supplichescha 
ella  il  retg  per  la  lubienscha  d'  astgar  ira  in  toc  si  cun  la  servitutt  ä  spass. 
Quei  ha  il  retg  schau  tier,  Cura  ch'  il  pelegrin  ei  staus  sin  tal  e  tal  plaz, 
sehe  gi  el  als  auters,  ch'  el  hagi  de  far  en  ina  casa  fatschentas ;  el  mondi 
pia  in   inoment   naven,    mo  tuorni  silsuenter    puspei.     Cheu  va    il   pelegrin 

lötutt  sin  in  auter  meun,  tochen  tier  il  port  de  mar.  Leu  sembarchesch' el, 
trai  ora  la  vestgadira  de  pelegrin  e  trai  en  il  vestgiu  de  princessa.  Sco 
ch' ella  ei  arrivada  sin  territori  franzos,  ha  ins  enconoschiu  ella,  sco  la 
princessa  Luisa.  Spert  eis  ella  vegnida  pegliada  e  messa  en  perschun. 
Quei   ei   Iura   vegneu    ad  ureglia   al    prenzi,    il  quäl  ha  pagau  ina  gronda 

20dotta  a  quei,  che  haveva  pigliau  si  la  bialla  Luisa.  Quella  lai  seu  prenzi 
commodeivlamein  star  en  prischun  e  pagar  giu  sia  malfideivladat.  Ina 
figliola  aber  della  princessa  vegneva  mintga  gi  sper  la  finastra  della 
prischun  e  domondava  sia  madretscha,  tgei  ella  deigi  purtar  ad  ella.  Quella 
commondava  bauld  quei  e  bauld  tschei.     In  gi  porta  la  figliola  las  novas, 

25  ch'  ella  vegni  messa  vi  suenter  treis  gis ;  il  prenzi  hagi  schon  dau  la  sentenzia 
de  mort.  Ella  fa  Iura  eunc  la  damonda,  seh'  ei  seigi  bucca  pusseivel  de 
liberar  ella  della  mort.  Sinquei  gi  la  madretscha:  „Mo  bein,  gliez  eis  ei 
schon*  ti  stos  mo  ir  en  mia  combra  e  portar  a  mi  tal  e  tal  Instrument! 
Sehe  ti  vegnas  cun  quei,  sehe  vi  jeu  schon  vegnir  libra!"   —  „0,  quei  vi 

30jeu  schon  mirar  de  survegnir!"  ei  stau  la  risposta.  La  figliola  va  tier  il 
prenzi  e  gi,  ch'ella  massi  bugien  si  en  combra  della  priuzessa,  ella  havessi 
de  prender  ora  enzatgei.  II  prenzi  gi,  ch'  el  laschi  nuotta  haver  ina  mat- 
tatscha  sco  ella  marveglias  en  la  combra  de  sia  dunna.  Mo  la  mattatscha 
lai  bucca  suenter    de    rugar,    tochen    ch'  ella   ha   survegneu   la   lubienscha 

35  d'  ira  en  combra.  Spert  va  ella  en  e  va  cun  tal  e  tal  Instrument.  11  prenzi  cura 
che  el  ha  viu;  ch'ella  mava  mai  cun  quella  suna;  ha  getg  nuot  lundergiu. 
La  figliola  va  cun  igl  instrument  e  dat  quei  a  sia  madretscha.  Gl'  auter 
gi  ei  quella  vegnida  manada  ora  sin  in  plaz  alla  mort.  Cheu  supplichescha 
ella  il  prenzi,  per  la  grazia  de  puder  viver  eunc  in  per  moments.    Da  quei 

40  ei  il  prenzi  staus  cuntenz.  Ussa  pren  ella  ora  seu  instrument  e  sunna  las 
mademas  melodias,  sco  toch' ella  mava  per  las  prischuns  entuorn  en  la 
Terchia.    üdent  quei  ils  prenzis,   han  ei  mirau  in  sin  lauter  e  saveu,  tgei 
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pelegrm  quel  en  la  Terchia  fuva.     Spert  ei  la  princessa    Stada  libra  e  ve- 
gnida  manada  si  ciin  tutta  pumpa  en  il  casti. 

3.  La  feglia  dil  retg. 

Inaga  er'  ei  in  retg,  che  haveva  mo  ina  feglia.  Cura  che  quella  ei 
Stada  car8chida ,  sehe  era  quei  gronda  e  bialla  matta.  Mo  ella  saveva  e,  5 
ch'  ella  fuss  bialla.  Inaga  damonda  il  retg  ella,  sehe  nagins  de  quels  pren- 
zis,  ch' ella  hagi  schon  veu,  plischessien  ad  ella.  Et  ella  gi:  „Na!"  Sin- 
quei  lai  il  retg  scriver  ora,  ch' ils  prenzis,  che  veglien  maridar  sia  feglia, 
stoppien  tarmetter  ad  el  ils  conterfes.  ßien,  cheu  eis  ei  vegneu  en  in 
gi  in'  entira  banda.  11  retg  e  la  feglia  han  mirau  tutts  atras  senza  tschin- 10 
tschar  in  plaid  in  cun  1'  auter.  Silsuenter  gi  Iura  il  retg  alla  prinzessa, 
seh*  in  da  quels  prenzis  plischessi  ad  ella.  Ella  rispunda:  „Na!"  veramein 
in  bi  eis  ei  bucca  denter."  —  Mo,  tal  e  tal  seigi  bucca  aschi  mal,  rispunda 
il  retg.  —  Gie  quel,  gi  la  feglia,  hagi  era  piascheu  ad  ella  il  meglier. 
Aber  en  comparaziun  cun  ella,  fussi  era  quel  bucca  vengonz  de  ligiar  si  ad  15 
ella  las  curegias  calzers,  —  Ussa  han  ei  stueu  dar  k  mintgin  ina  risposta 
e  turnentar  anavos  ils  conterfes.  Ei  han  giu  de  scriver  in  bienton.  A 
quei  prenzi,  che  haveva  plischeu  il  meglier  ad  eis,  han  ei  scret,  ch'  el  fussi 
in  ualti  tschec  de  statura,  aber  tonaton  seigi  el  gnanc  vengonz  de  ligiar 
si  las  curegias  calzer  della  prinzessa.  Legent  quei,  ei  il  bab  de  quei  prenzi  20 
vegneus  aschi  vilaus,  ch'  el  havess  gratt  declarau  ujarra  encunter  il  bab 
della  prinzessa.  Mo  il  fegl  ha  manegiau,  ch'  el  sappi  far  in  pli  grond 
affrunt  al  retg  et  alla  prinzessa,  che  cun  far  ujarra.  II  bab  ha  Iura  ^Q\^j 
che  daners  leutier  vegli  el  schon  dar  e  peda  deigi  el  prender.  Ussa  va  il 
prenzi  en  il  mareau  e  cumpra  giu  de  mintga  toc  matergia  ina  scrotta.  25 
Ord  quellas  fa  el  far  ina  mondura  de  herlachin,  de  hofnarr.  Lura  pren  el 
siu  clarinett,  trai  en  la  mondura  de  scrottas  e  metta  lura  eunc  en  sac 
treis  biallas,  biallas  pedras  e  va  encunter  il  casti  della  prinzessa.  La  sera 
arriv'  el  leu  e  damonda  il  retg,  seh'  el  vulessi  bucca  prender  el  sco  hofnarr. 
II  retg  gi,  ch'  el  deigi  star  leu  sur  notg,  alluscha  sappien  ins  mirar  1'  autra  30 
dameun,  tgei  manövers,  ch'  el  fetschi.  Sehe  quels  plagien  k  sia  feglia,  sehe 
sappi  el  star  leu ;  pertgei  tschei  hofnarr  seigi  eus  cun  la  brocca.  El  ei  pia 
maneus  leu.  L'  autra  dameun  eis  el  eus  ora  egl  hof  et  ha  fatg  leu  ses 
stöclis  e  sias  comedias.  Quellas  han  plischeu  fetg  bein  alla  prinzessa, 
aschia  ch'  el  ha  saveu  star  leu  sco  hofnarr.  35 

II  zemmer  de  durmir  della  prinzessa  era  sper  quel  dil  hofnarr  j  aschia 
che  quella  stueva  ira  cun  sias  duos  kammerjunfras  mintga  sera  sper  il  zemmer 
dil  hofnarr  vi,  per  ir  ä  letg.  Ina  sera  haveva  quel  ina  dellas  pedras  sin 
meisa,  che  fageva  ina  stupenta  splendur  per  tut  la  stanza  entuorn.  II 
hofnarr  seseva  speras  e  sunava  stupent  clarinett.  Ussa  va  la  prinzessa  cun  40 
sias  duos  Kammerjunfras  sper  il  zemmer  vi.  Udent  a  sunont,  sehe  ein 
ellas  stadas  eri  et  han  taclau.     Ussa  cattan  ellas  adagur  la  splendur  en  il 
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zemmer  e  savevan  bucca  capir,  danunder  quella  vcgni.  Ditg  e  leung 
cuchegian  ellas  della  ruosna  della  clav  en.  FiDalraein  vegnen  ellas  perina 
de  spluntar  et  ira  en.  Ina  kamraerjunfra  dat  egl  esch;  sinquei  clomma  il 
herlachin:  „Gie!"  e  tuttas  treis  van  en.  Ei  pudevan  bucca  sesmervigliar 
öavunda  sur  della  bialla  pedra  sin  meisa  e  la  prinzessa  voleva  cumprar  giu 
ella,  Mo  il  Hofnarr  gi,  ch'  el  tratgi  de  haver  daners  per  seu  diever  e  vendi 
bucca  quella  per  daners.  Seh'  ina  ded  ellas  vegli  aber  maner  leu  cun  el 
quella  notg,  sehe  sappi  quella  haver  la  dameun  la  pedra.  Ina  kammer- 
junfra  ha  seschau    en  et   ei  Stada   leu  a  durniir.     L'  antra  dameun   ha  ella 

10  giu  la  pedra.  Spert  va  ella  tier  tschellas  duos  e  quellas  eran  plein  mer- 
veglias,  co  ei  fussi  eu  cun  ella  la  notg  vargada.  Ella  lauda  si  stupent  il 
hofnarr,  ch'  ei  seigi  in  aschi  pulit  schani.  La  sera  suenter  metta  il  hofnarr 
ora  la  secunda  pedra  sin  meisa,  ch' era  eunc  pli  bialla  e  terlischonta,  che 
quella   della   sera   avon.     Puspei   pren   el   ora    seu   clarinett   e   sunna  cheu 

lÖlegramein. 

Vonzei  va  la  prinzessa  cun  sias  kammerjunfras  speras  vi  et  ellas 
auden  puspei  la  musica  e  vezan  tras  la  ruosna  della  clav  ina  bialla  splen- 
dur.  Ei  spluntan  egl  esch  et  il  hofnarr  gi:  „Gie!"  Tuttas  treis  van  en  e 
savevan  bucca  sesmervigliar  avunda  sur  della  bialla  pedra   sin  meisa.     La 

20 prinzessa  vul  cumprar  giu  ella.  Mo  il  hofnarr  gi,  che  per  daners  seigi 
ella  bucca  venala,  seh'  ina  ded  ellas  vegli  aber  dorrair  quella  notg  cun  el, 
sehe  sappi  quella  haver  lautra  dameun  quella  pedra.  Demai  che  la  kammer- 
junfra  della  notg  avon  haveva  ludau  il  hofnarr,  sehe  ha  lautra  kammer- 
junfra  seschau  en  cuninaga  de  maner  leu  quella  notg.    Tschellas  duos  van 

25  k  letg.  L'autra  dameun  dat  il  hofnarr  k  quella  la  pedra  e  quella  va  dabot 
tier  las  autras  duos  e  discuorra,  co  ei  fuva  eu.  Ella  era  e  bein  cuntenza 
cun  il  hofnarr.  Quel  ha  Iura  sminau,  che  la  tiarza  sera  vegni  la  prinzessa 
sezza  a  star,  per  survegnir  tschella  pedra  e  va  perquei  quei  di  en  il  mar- 
cau  e  cumpra  ensemen  de  tuttas  sorts  spezerias,  maglia  Iura  giuaden  quellas 

30  per  saver  far  la  notg  ina  brava  tufaria.  La  sera  metta  el  ora  sin  meisa 
la  tiarza  et  e  la  pli  bialla  pedra,  che  fageva  ina  magnifica  splendur  per- 
tutt  la  combra.  Puspei  suna  el  dasperas  taffer  sia  clarinetta.  La  prinzessa 
cun  sias  kammerjunfras  vegnen  sper  quella  combra  et  audan  puspei  ä 
sunont   e   vezan   ina  snueivla   terlischur    en    il    zemmer.     Ellas  spluntan  et 

35udent  scheut:  „Gie!"  il  prenzi,  van  tuttas  treis  en.  Quella  pedra  era  bialla 
de  narr,  aschia  che  la  prinzessa  ha  voleu  cumprar  giu  ella.  Mo  il  hofnarr 
gi,  che  per  daners  detti  el  bucc  ella;  sehe  la  prinzessa  vegli  aber  vegnir 
k  letg  cun  el  quella  notg,  sehe  seigi  la  pedra  sia.  Demai  ch' ei  era  eu 
pulit   cun   las    kammerjunfras   las   notgs  avon,    sehe   ei   la   prinzessa   stada 

40  cuntenza  de  dormir  cul  hofnarr.  Mo  cun  quella  eis  ei  eu  mender.  L'autra 
dameun,  bein  marvegl  ha  ella  clomau  las  kammerjunfras,  de  portar  ella 
ord  quei  stravagant  tuffieu,  en  sia  combra;  ella  seigi  malseuna  e  possi 
bucca  levar.  Quei  ei  vegneu  fatg  et  ella  ei  stada  quei  di  en  letg.  Suenter  entgin 
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temps  ha  Iura   la  prinzessa   getg  al  hofnarr,   ch' ella   seigi   bucca  bein,    ei 
seigi  aschia  et  aschia   et  ella    astgi  bucca  gir  quei  a  seu  bab.    Sinquei  ha 
il  hofnarr  getg,  ch' el  vegli  schon  trer  vi  ella,  el  seigi  in  moler;   seh' ella 
vegli  fugir  cun  el  en  in   auter  raarcau.     Da  quei  eis    ella  stada  bein  cun- 
tenza  et  omisdus  ein  fugi  tutt  discus  en  il  marcau,  danunder  ch'  il  hofnarr  5 
era.    Leu  ha  quel  preu  si  ina  casa  e  schau  star  leu  la  prinzessa.    El  figeva 
fentas  d'  ir  il  gi  suenter  seu  mistregn ;  rao  el  mava  mintgaga   tier  seu  bab 
en  il  casti  e  la   sera   mava  el  tier    sia  dunna.     Aschia   eis   ei   eu  vi   enza- 
conts  gis.     Ina   sera   selamenta   la  prinzessa,    co    ei  semegli  aschi  snueivel 
leung;   ella  possi  bucca  viver;    seh' ella  havessi  mo    enzatgei    de  far,   Iura  10 
massi  ei  schon  megler.    „Bien!"  ha  igl  umm  getg:  „Jeu  vi  metter   si   ina 
stiziun  de  peun;    ti  sas  Iura  vender  ora  peun   et  e   gudognar   aschia  enza- 
conts  raps!"  —    »Quei  vi  jeu  schon  far!^'    gi  sinquei  la  dunna.     Cuninaga 
ei  la  stiziun  de   peun   stada   cheu  et   ella   menava  vi  il  temps    cun   vender 
peun  e  scheva  bucca  semegliar  pli  aschi  leung.    In  gi  camonda  il  prenzi  ^15 
sia  schuldada,  d'  ir  ora  en  tala  e  tala  stizun  de  peun  e  schubergiar  si  tutt 
il  peun,  aber  bucca  pagar  el.     Quei  han  ei  fatg,  aschia  che  la  dunna  era 
bialla  e  leda,    de   haver    saveu    vender   tutt.     La  sera,   cura   ch'  igl  um  ei 
vegneus  ä  casa,   sehe   ha   ella   getg,    ch'  ei    seigi   eu   oz   stupent    bein;    la 
schuldada  dil   retg  seigi   tutta   vegnida   per  peun    tier   ella;    aschia  ch' ella 20 
hagi  bucc  in  pli.     „Han  ei  Iura  pagau?"  damonda  igl  umm.    „Na,  gliez!" 
rispunda  ella,   „tier   meu    bab    pagaven    eis  e  mo  mintga    ton  temps;  quels 
vegnan  a  pagar   pli   tard."    „Oscha  Iura   has  ti    fatg   bein;    bucca  crei ,   ti 
survegnas  bucca  rap  da  quels!"  gi  sin  quei  igl  umm.    üssa  entscheiva  ella  a 
selamentar,  e  voleva  bucca  vender  peun  pli ;  ella  vulessi  far  enzatgei  auter.  25 
„Moscha!  sehe  ti  manegias,  gi  igl  umm,  sehe  vi  jeu  metter  si  ina  stizun  de 
vischalla,  porzellanas,  miollas  e  tiarra  cotga!"    „Quei  vi  jeu  pli  bugien  far, 
che  vender  peun.",  rispunda  la  dunna.     Cuninaga  ei  la  stizun  de  vischalla 
Stada  cheu  et  ella  handliava  mintga  di.  Ina  sera  gi  igl  umm  ad  ella,  che  dameun 
seigi  fiera  et  ella  deigi  metter  ora  avon  esch,  sin  duos  entochen  treis  meisas  30 
plein  vischalla  e  far  stan.     Aschia  ha  ella  fatg  gl'  auter  gi.    üssa  camonda 
il  prenzi  a  sia  schuldada,  d'  ira  de  tala  gassa  stretga  giu  e  fierer  entuorn 
quellas  meisas  cun  tutt  quei,  che  seigi  sisu.     Spert  ein   eis  ii  giu  encunter 
quella  vischalla.     La   dunna    ha   veu    a   vegnent   las    truppas;    mo    quellas 
vegnevan   aschi   dabot,    ch' ella  ha   bucca   saveu  dostar    la  vischalla.     Gie,  35 
ella  sezza  ha  strusch  podeu  fugir  davos   igl  esch.    Ussa  vegn  quella  schul- 
dada giu,    fiera   entuorn  las  meisas   e  manezza  si  tutt.     La    sera  damonda 
igl  umm,  CO  ei  seigi  eu  cugl  stan.    Ella  gi,  mo  ei  seigi  eu  mal;  la  truppa 
dil  retg   seigi  vegnida   aschi    schuen    della   gassa   giu,    ch' ella   hagi  bucca 
podeu  dostar  la  vischalla  e  tutt  hagi  quella  rut  si.     Pli  bugien,  che  band- 40 
ligiar  pli,  vegli  ella  ir  fumitgasa  e  far  las  pli  tschuffas  lavurs.    „Bien!  sehe 
ti  has  tschaffen  d'  ir  sut  survetsch,  sehe  vi  jeu  dameun  mirar,  sehe  ti  sur- 
vegnessas  ina  plazza  el  casti!"  rispunda  igt  umm.    Senza  bregia  natural  ha 
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il  retg  preu  si  ella,  sco  fumitgasa  de  schar  lavar  giu  en  cuschina.  Ina  sera 
han  ils  offiziers  teneu  ball  en  il  casti.  Cheu  camonda  il  prenzi  ad  in  liti- 
nent,  cW  el  deigi  ir  on  cuschina  e  far  vegnir  en  la  fumitgasa,  che  lavi  giu, 
a  saltar.  Quella  hagi  in  sitgiet  vid  ella  cun  da  tuttas  sorts  buccadas  e 
övanzadiras,  ch' ella  prendi  giu  dals  tegliers  e  tegni  ensemen.  Cara  el  hagi 
saltau  treis  cun  ella,  sehe  deigi  el  dar  uorden,  che  quei  setgiet  detti  giun 
pleun;  sinaquei  che  la  tocca  vegni  ora  et  ella  stoppi  seturpegiar.  Aschia 
eis  ei  daventau.  Quei  litinent  ei  vegneus  ora  quella  sera  de  ball  en 
cuschina  et  ha  envidau  en  la  fumitgasa,  che  lavava  giu,  tier  in  sault.    Mo 

10  quella  ha  sedostau  et  ha  nuotta  voleu  vegnir  en.  II  litinent  aber  lai  bucca 
suenter  e  trai  en  ella  en  sala.  Avon  che  calar  si  de  saltar,  dat  igl  offizier 
uorden,  ch'  il  sitgiet  cun  buccadas  ei  vegneus  libers  e  daus  giun  pleun.  In 
toc  ligiongia  rucclava  de  cheu  vi,  in  auter  de  leu  vi ;  basta  sin  tutts  meuns 
era  ei  plein  tocca.     La  fumitgasa  ha  seturpigiau  sgarscheivel ,    et    ei  ida  k 

15casa  sia,  tochen  che  las  saltunzas  rieven  sin  schloppar.  La  sera  damonda 
igl  uram  ella,  co  ei  seigi  eu  oz.  Ella  gi  tutt  tresta,  mo  aschi  miserablamein 
seigi  ei  eunc  mai  eu  cun  ella;  tal  e  tal  litinent  hagi  tratg  en  ella  sin  il 
ball  e  cheu  seigi  Iura  il  sitgiet  cun  tocca  vegneus  libers  e  daus  giun  pleun, 
aschia  ch*  ina  buccada   seigi   seglida  envi  et   ina  enneu  et   ei  hagi  dau  ora 

20ina  sgarscheivla  risada.  Ella  vegli  far,  tgei  ch' ei  seigi;  aber  el  casti 
mondi  ella  bucca  pli.  „Moscha !  sehe  ti  manegias,  sehe  vi  jeu  cumprar 
barschuns  e  wichs ;  e  ti  sas  ir  ora  sper  la  caserna  a  schubergiar  ils  calzers 
alla  schuldada!  Cun  quei  mistregn  gudognas  ti  ö  enqual  rap.",  gi  ilg  umm. 
La  dunna  ei  da  quei  bein  cuntenza.     Cuninaga  ei  igl  uorden  de   schuber- 

25  giar  calzers  Staus  cheu  et  ella  mav'  ora  mintga  di  e  deva  il  wichsen,  k  tgi 
che  vuleva. 

Bein  gleiti  eis  ei  curdau  en  ina  fiasta.  Sin  quei  gi  teneva  baul  in  e 
baul  V  auter  si  ils  calzers  de  schar  schubergiar  ella.  Mo  tutts  havevan 
schnuau  giu  las  curegias  e  commondaven  perquei  ad  ella,  d'  era  grad  nuar 

80  si  las  curegias. 

Ella  ha  nuotta  saveu  far  auter,  che  nuar  si  ils  calzers.  Seu  umm  vegn 
en  mondura  de  prenzi  h  tier  ella  cun  calzers  schnuai  giu,  per  schar  far  il 
putzen  e  Iura  nuar  si  sias  curegias.  Quei  ha  ella  fatg  senza  mirar,  k  tgi 
ella  surveschi.    Ussa  gi  il  prenzi  ad  ella:  „Mira  empau  sin  mei!  Mira,  tgi 

35 jeu  sun!"  Ussa  enconuscha  ella  el.  „Sas  eunc,  gi  il  prenzi,  che  ti  has 
scret  a  mi,  ch'jeu  seigi  bucca  vengonz  de  ügiar  si  ä  ti  las  curegias  de 
calzers!  Per  quei  affrunt  has  ti  stueu  ligiar  si  k  rai  et  ad  auters  sin  meu 
cammond  ils  calzers.  Neu  ussa  el  casti  cun  mei!  Ti  dueis  haver  dacheu- 
denvi  ina  antra  vetta!"  Ussa  han  ei  fatg  stupentas  nozas  et  ein  stai  daleu- 

40denvi  en  il  casti. 

4,  II  condemnau. 

Ina  gada  er'  ei  in  giuven,  il  quäl,  cura  ch^  el  enderscheva,  ch'  ei  vegni 
tenin  enzanua  bialla  stiva  mirava  adina  ded  esser  leu.    Ina  gada  eis  el  ins, 
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nua  ch'  ei  era  bncca  ditg  avon  vegniu  mez  vid  la  fuortga  in ;  grad  maneivel 
fuva  bialla  stiva.    Cheu  pren  quei  giuven  in  glas  cun  vin,  arva  ina  fanestra 
e  di:  „Viva!  Sanadat  k  ti,  condemnau  cheuvi!"   Udent  quei  ils  auters  han 
ei  sevilau  sin  el  e  detg:    „Uarda!     Sehe  quei  condemnau  vegniess   ussa  e 
garegiass    da   tei   de   viver  e  sanadat,    tgei   volessas  ti    alura   far?"     Quei    5 
giuven,  il  quäl  era  empau  caprizius,   ha  giu  spert,  ei  passaus  giuadora  et 
ins  ä  casa  sia.     Cura    ch*el   ei   arivaus  k  casa   et   ei   staus  semez  k  maus, 
sehe  vegn  ei  tut  en  ina  gada  aviert  si  tut  l'escha  de  sia   casa  et  in  umm, 
circumdaus  cun  fiuc  e  flomma,  vegn  en  sia  combra  sper  siu  letg  e  garegia 
ussa  de  viver  e  sanadat;    perquei  ch'el  hagi  giavischau  quei  ad  el.     Tgei  10 
sgarschur    et   anguoscba;    tgei   volev'   ussa   il  giuven   pegliar  a  mauns.     II 
condemnau   garegiav'  aber   de   viver  e  sanadat  e  fagieva    sgarschur   ad    el 
scheut,  sch'el  detti  bucca  en  termin  de  treis  dis  ad  el  de  viver  e  sanadat, 
sehe  fetschi  el  el,  che  las  gaglinas  sapien  magliar  si  el.    Cun  stermentar  giu 
aschia  il  giuven,  ei  il   condemnau   staus  entochen  tuccar  de  stizar.     Allura  15 
eis  el  ins  et  ha  detg,  ch'el  tuorni  il  di  suondont.     Cura  ch'ei  ha  catschau 
dis,  sehe  ei  il  giuven  levaus  et  ins  tier  ils  spirituals  et  ha    domondau   per 
cussegl,    CO  el  savessi  vegni  libers  da  quei    condemnau;    mo  nagin  saveva 
gidar  el.   Allura  han  ei  cussegliau,  ch'el  deigi  ir  en  ina  claustra  lau  deman- 
eivel ;    seh' ei   sapien    bucca  gidar  lau  el,  sehe  bucca  tgiunsch,    ch'ei    seigi  20 
enzatgi  auter,  che  possi  gidar  el.     II  giuven  ei  ius  lauter  di  et  ei  vegnius 
ventireivlaraein  en  la  claustra.    Vegnent  el  menaus  tier  igl  Avat  raquent'  il 
giuven  agl  Avat  la  historia,  sco  ei  era  schabiau.    Allura  fa  igl  Avat  vegnir 
ensemen    tuts   ils    paders   en    in   zemmer.     Mo  denter  quels  era  ei  bucc'in, 
che  saveva  gidar  el.     Alura   eis    el    ius  k  casa  e   semez  a  maus.     Sinquei  25 
ei  il  condemnau  puspei  vegnius,    ha  gariau    de  viver  e  sanadat  et  ha  fatg 
cun  el  sgarscheivlas  caussas.     Avon  ch'ir  naven,  di  il   condemnau:   „Oz  ei 
la  davosa  sera  e  damaun  tuornel  jeu."     Cheu    entschaveva  il  giuven  a  far 
calenders.    Lauter  di,    cura  ch'ei  pareva  l'alva  dil  di,  va  el  tut  sin  in  auter 
mann ,    per    vegnir   tier  auters  spirituals.     Cheu  vegn  el  puspei  entruidaus  30 
en  ina  antra  claustra.    El  va  e  vegn  tier  la  claustra.    El  vegn  cheu  menaus 
tier  igl  Avat.     Quei  ha  scurlau  il   tgau,    cura    ch'el   ha   udiu  a  raquintont 
quella  historia  et  ha  detg:  „Bucca  tgiunsch,  ch'jeu  hai  denter  mes  conven- 
tuals  in  tal,  il  qual  sapi  gidar  tei."    El  fa  vegnir  ensemen  quels  e  raquenta 
la  historia  avon  tuts.     Cheu   er' ei    bucc   in,    che   saveva   gidar   el.     Mo  in  35 
giuven,  il  qual  fuva  bucca  daditg  vegnius  prius  si  en  quella  claustra  pader, 
di  ad  el :   „Bucca  dalunsch  da  cheu  sesanfl'  ei  in  eremit,  il  qual  meina  ina 
veta  sontga  e  habitescha  en  ina  hetta  sut  tratsch ;  sehe  quei  sa  bucca  gidar 
tei,  seh' eis  ti  piars.     Aber  ti  stos  mirar  ded  esser   lau,    avon   ch'il    solegl 
mondi  giu!    Schiglioc  naven  della  rendida  entochen  tier  la  levada  dil  solegl 40 
vegn  el  a  schar  intrar  nagin  en  sia  hetta."     Alura  dat  il   pader  d'entellir, 
nua  la  heta  sesanfli  e  co  el  hagi  de  far  per  vegnir    vitier.     Ei    fuva    tard 
et  il  giuven  ei  ius  et  ius  ton  dabot,  che  cura  el  ei  staus  sin  esch  della  hetta 


138  NoveUen 

digl  eremit,  seh'  eis  el  daus  dal  plann  vi.  Igl  eremit  aulza  si  el^  frestgenta 
el  e  fa  oraziun  per  el.  Denton  eis  el  finalmein  vegnius  neunavon  et  ha 
entschiet  a  raschunar  la  historia.  Igl  eremit  fuva  trests  e  scurlava  il  tgau. 
Cura  chMl  giuveu  ha  giu  raqnintan,  sch'empiara  igl  eremit  quel,  sch'el 
5  hagi  era  figliols  no  figliolas.  II  giuven  di :  „Gie!  Jeu  hai  in  figliol."  Igl  eremit 
empiara  puspei,  sch'el  hagi  spindrau  quel  ent'il  baten  e  dau  k  quel  zitgei  e  sehe 
quel  seigi  morts.  II  giuven  di :  „Gie!  Jeu  hai  dau  per  siat  bluzehers  paun  et 
el  ei  morts."  Allura  commonda  igl  eremit,  ch'el  deigi  ir  k  casa  e  semetter 
ä  letg.     Cura  ch'el  seigi  semez  a  ruaus ,    sehe    vegni   siu    figliol    a  vegnir 

lOeun  quei  paun  tier  el  e  vegni  a  far  sgarscheivel  not  de  far  prender  quei 
paun ;  aber  el  deigi  absolutamein  bucca  prender  il  paun.  Alura  ha  il  giuveu 
detg:  „Seh' ei  gliei  mo  quei,  sehe  quei  vegn  jeu  bein  ad  esser  en  stand  de 
far!"  El  va  e  vegn  a  casa  per  tard  e  semeta  a  maus.  Tut  en  in  gada 
vez'  el  a  vegnent   ina   splendur    et   ei    vegn   in     stupent    bi  aungel  en  tutta 

lösplendur  eun  in  paun  enta  mann.  Quel  vegn  tier  el  e  fa  sgarscheivel  not 
de  far  prender  quei  paun,  aber  el  ha  bucca  priu.  Denton  ei  il  condemnau 
vegnius.  Allura  ha  igl  aungel  mez  lau  speras  giu  il  paun,  ha  cargau  en 
il  condemnau  e  fatg  de  sedumigniar,  entochen  ch'ei  vegneva  bunamein  dar. 
Finalmein  domognia  igl  aungel  il  condemnau,  betta  quel  or  dad  esch  e  di: 

20  „Va  danunder  che  ti  eis  vegnius  e  neu  mai  pli!"  Sinquei  ha  igl  aungel 
sedau  d'enconuseher  a  siu  padrin  et  ha  detg,  sch'el  havessi  giu  priu  giu 
da  mann  quei  paun  ad  el,  sehe  havessi  el  giu  nagina  obligaziun  de  gidar 
el.  El  ha  aunc  allura  admoniu  el  de  sepertgirar  da  tut  mal.  Suenter  ei 
igl  aungel  stulius.     Dachen  denvi   ha    ins  bucca  viu  pli  il  giuven  k  bialla 

25  stiva.    Mo  el  ei  muort  la  tema  et  anguoscha  tonaton  bucca  vivius  ditg  pli. 

5.  La  grova  et  igl  ustier. 
Ei  era  dus  vegls  geniturs,    ehe   havevan  ina  feglietta  sco  sulet  aflFon. 
Ils  gieniturs  eran  paupers,  mo  buns  e  pietus  e  figievan  ir  la  feglia  raintga 
di  ^  Messa.    Quella  feglia  mava  en  il  marcau  k  dis  e  fadigiava  aschia  ton, 

30  eh'  ella  saveva  trer  via  ses  vegls  geniturs,  che  savevan  bucca  luvrar  pli  bia. 
Gleiti  in  suenter  lauter  ein  ses  geniturs  morts  e  la  feglia  mava  vinavon  en 
il  marcau  a  fadigiar.  In  di  mav'  ella  bein  marvegl  sper  ina  baselgia 
ora  per  ira  en  il  marcau  a  dis,  ch*  ei  tueeava  giest  da  Messa.  Ella 
tratga   eneunter    seseza:    „Mes    geniturs    han    eommondau   a    mi,    ded   ira, 

35  sehe  pusseivel,  ä  Messa;  et  jeu  hai  aunc  temps  avunda  per  vegnir  ä  la 
lavur!"  Ella  assista  alla  Sontga  Messa  e  suenter  cuorr*  ella,  ton  sco  ella 
po ,  ent'  il  marcau.  Mo  eil'  ei  vegnida  memia  tard.  Tuts  luvres  eran 
schon  pladii.  Cheu  bargiev'  e  plirav'  ella ,  pertgei  ella  haveva  bucca  paun 
6  bucca  lavur.   La  feglia  steva  avon  ina  gronda  ustria  e  bargieva  ded  ault 

40  ora.  Cau  vegn  igl  ustier  ora  sin  porta  et  empiara ,  pertgei  ella  bragi. 
Ella  rispunda:  „Jeu  sun  stada  k  Messa  e  sun  vegnida  memia  tard  et  ussa 
hai  bucca  lavur  e  nuot  de  magliar."     Essent  che  la  giuvna  plai  fetg  bein 
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agl  ustier,  di  qiiel  ad  ella,  ch' ella  duessi  spitgar  empau.  El  va  en  e  di 
a  sia  dunna:  „Cheu  ora  eis  ei  ina  paupra  giuvna,  che  ha  ne  paun  ne  lavur. 
Quei  para  aber  ina  brava  giuvna.  Nus  havein  nagins  affons  e  pudessau 
prender  si  quella  sco  nies  affon,  essent  che  nus  havein  rauba  avunda! 
Sia  dunna  ei  da  quei  contenta;  la  giuvna  vegn  prida  si,  Ei  vegn  fatg  ina  5 
scartira,  nua  ch'  ella  empermetta  de  star  adina  cun  eis;  persuenter  duev'ella 
daventar  Tartavla  de  lur  gronda  rauba.  Eis  han  schau  ira  quella  giuvna, 
cun  il  num  Maria  ä  scola  e  quella  ei  carschida  siadora  ina  gronda,  bialla 
e  perdertissima  giuvna;  aschia  ch' eil' era  lur  legerment  e  consolaziun. 

In  quart    ura   daven   da  quei  marcau  steva  in  grond  e  bi  casti.     Quei  10 
era  habitaus  d'  ina  grova  cun  siu  solet  fegl,  in  giuven  e  brav  grov.    Biaras 
gadas  haveva  la  grova  intimau  siu  fegl  de  maridar;  mo  quei  fagieva  plaun- 
siu.     Mintga  di  visitav'  il  giuven  grov  1'  ustria,  nua  che  Maria  era.     Plaun 
a  plaun  ha  el  pegliau   per   la  giuvna  Maria    affecziun   et   el    ha   concludiu 
de  domondar  quella  per  sia  spusa.    Essent  el  lau  in  di,  vegn  el  en  cuschina  15 
tier  Maria  e  domonda  quella,  seh'  ella  volessi  bucca  maridar  cun  el.    Quella 
aber  rispunda:    „Pertgei    fan  Eis  beffas  cun  mei?     Sai  jeu   bein,    ch'jeu, 
ina   paupra  matta,    sai    bucca    daventar  dunna  d'in    grov!"     El    aber   sin- 
zerescha,  ch'  ei  seigi  ad  el  datschiert  et  el  seigi  sedecidius  de  prender  ella 
per   dunna.     Cheu    declar' ella  al  grov,    ch' ella    fussi    zvar    disponida    de  20 
daventar  sia  consorta ;  quei  sapi  aber  bucca  tgiunsch  daventar,  havent  eraper- 
mess  agl  ustier  e  sia  dunna  en  scret  de  star  aschi  ditg,  sco  eis  viviau,  cun 
eis.     Seigian  aber  quels  cuntents,    sehe    vegli  ella  da  cor  bugien  daventar 
sia    consorta.     Ella    va    tier    igl    ustier    e    sia    dunna    e  raquenta   il   fatg 
sco  el  stetti.     Quels  ein  stai  de  quei   fetg    Contents  e  dian :    „Ti   has   zvar  25 
empermess  ä  nus  de  star  adina  tier    nus;    mo    ad   ina   semeglionta   ventira 
volein  nus  bucca  far    encunter    e  dein  nies  consentiment."     Cun   legerment 
relatescha  Maria  al  giuveu  grov  la  risposta  digl  ustier  e  quei  dat    ad    ella 
sin  la  letg  sia  atgna  cadeina  d'aur  e  siu  ani,  ch' el  haveva  en  det  scheut. 
„Quellas  duos  caussas  dueian  mai  vegnir  separadas  da  tei ;  e  quellas  con- 30 
serva  per  adina  sco  ils  dus  pli  gronds  scazis!'^    Gleiti  suenter  ein  las  nozas 
vegnidas    celebradas   pompusamein.     Maria    ei   setratga   en    il    casti    de   siu 
mariu  e  viveva   cun    quei   en    compleina   ventira.     II   giuven   grov    visitava 
vinavon    mintga   di   1'  ustria    dils   benefacturs    de   Maria.     Quels    empraveu 
savens,  co  ei  mondi;   et  il  grov  respondeva  adina  cun  la  medema  consolaziun,  35 
ch' ei  mondi  stupent  e  che  Maria  seigi  in' excellenta  consorta.    Quella  ventira 
dils  dus  consorts  ha  finalmein  leventau  el  cor  digl  ustier  gretta  e  scuidonza 
et  el  ha  entschiet  a  dir  al  grov:  „Bucca  secugliuna,  o  grov;  pertgei  Maria 
ei  bucc  aschi  brava,    sco  ti  manegias!     Ella  ei  faulsa  e  cugliuna  tei."     II 
grov  aber  voleva  quei  nuota  crer  e  sincerava,  che  nagin  hagi  ina  pli  brava  40 
e  fideivla  consorta,  ch'  el  e  ch'  el  volessi  metter  paga  il  siu  tgan,  che  quei, 
ch'el  creigi,  seigi  ver.     II  plidar  leischen  digl  ustier  haveva  tonaton  saviu 
metter  el  cor  dil  giuven  grov  il  sem  della   disfidonza    enconter   sia  giuvna 
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consorta.  Savens  sedespilaven  eis  sar  quella  caussa  e  finalmein  eis  ei  vigniu 
aschi  lunsch,  eh' eis  han  mess  paga  sur  la  fideivladat  della  grova  in  k  lauter 
r  entira  facultat.  Igl  ustier  ha  numnadamein  detg  al  grov:  „Ti  stos  ira  e 
Star  in  meins  daven!  Et  en  quei  temps  vi  jeu  survegnir  dad  ella  la  cadeina 
5  d*  aur  et  igl  ani^  che  ti  has  dau  ad  ella  sin  la  letg."  Survegnieva  igl  ustier 
igl  ani  e  la  cadeina,  ach' era  1' entira  facultat  dil  grov  sia;  survegnev' el 
buc,  sehe  daventava  igl  ustier  in  pauper  umm.  Quei  contract  ei  vegnius 
screts  e  suttascrets.  Da  buna  veglia  sco  adina  arriva  il  giuven  grov  k  casa 
tier  sia  consorta  e  di  k  quella:  „Damaun  marvegl  mondel  jeu  daven  e  stoi 

10  Star  muort  fatschentas  in  entir  meins  egl  jester.  Duront  mia  absenza  mira 
bein  de  schar  vegnir  nagin  en  il  casti  e  la  sera  bault  mira,  che  tuttas 
portas  dil  casti  seigien  seradas;  per  auter  seigias  brava,  sco  tochen  encheu!" 
Igl  auter  di  ei  il  grov  semess  sin  viadi.  Igl  ustier  ha  ussa  empruau  cun 
tuts  pusseivels  inschins  de  vegnir  en  posses  dils  duseffects;  mo  adumbaten; 

15  schon  eran  treis  jamnas  spiradas.  El  era  en  plein  tema  de  piarder  sia 
facultat.  Finalmein  dat  il  demuni  en  ad  el  in  niev  pertratg.  El  va  tier 
duos  famitgiasas  de  Maria  et  empermetta  ad  ellas  ina  gronda  summa  daners 
et  in  bi  vestgiu  seida  per  ina,  seh'  ellas  laschien  vegnir  en  el  dascus  en  il 
casti    e  zupian   el    en  ina  scafa    della  combra  della  grova.     Las  fumitgasas 

20 han  bugien  fatg  quei  et  el  ei  vegnius  zupaus  en  la  scafa,  seuza  che  la 
grova  encorschi  zitgei.  All'  ura  fixa  va  la  grova  a  letg;  ella  vegn  en  sia 
combra,  fa  ina  ferventa  oraziun,  pren  ora  la  cadeina  d' aur  ord  culiez  et 
igl  ani  ord  det,  metta  quels  siu  la  meisa  e  semetta  gleiti  ä  maus.  En 
paucas  minutas  dormev'  ella  stagn  e  bein.     Chen   seslueta  igl  ustier  ord  la 

25  scafa,  pren  la  cadeina  et  igl  ani  e  va,  senza  che  la  grova  audi,  ord  combra 
et  k  casa.  La  damaun  leva  la  grova,  sco  il  sollt.  Essent  Stada  setratg'en, 
vul  ella  prender  igl  ani  e  la  cadeina;  mo  ei  muncaven.  Ella  peglia  ina 
stermentusa  tema.  Tut  la  glieut  dil  casti  han  stovui  vegnir  neunavon  et 
encurir  quels  dus  effects;  mo  nagin  ha  auflau,  ne  savlu  dar  novas  ded  eis 

30  e  la  grova  era  tresta  e  mirava  cun  tema  encunter  1'  arivada  de  siu  mariu. 
Essent  il  meins  staus  spiraus,  arriv'  il  grov.  El  serenda  igl  emprem  tier  igl 
ustier  e  di :  „Neve,  che  ti  has  piars  il  pag  e  bucca  survegniu  la  cadeina  et 
ani  de  mia  dunnaV"  „Buca  selegra  memia  spert!"  rispunda  igl  ustier: 
„Mira  cheu  la  cadeina  et  igl  ani,  ch'jeu  hai  survegniu  da  tia  dunna!"     II 

35  grov  ei  vegnius  alvs,  sco  in  spert  et  ha  saviu  plidar  bucca  plaid.  El  ha- 
veva  piars  tut.  Senza  plidar  pli  bia  serend'  el  en  siu  casti  e  di  ä  sia  con- 
sorta cun  vusch  stermentusa:  „Tilla  en  il  pli  bi  vestgiu,  che  ti  has  e  neu 
cun  mei!"  La  grova  surstat  udent  a  plidont  siu  mariu  en  tala  maniera; 
pertgei  adina  plidav'  el  cun  ella  migieivel  e  carin  sco  in  tschut.   Ella  obe- 

40descha  e  va  suenter  el.  Uras  ora  fan  eis  viadi  ensemen  senza  plidar  in 
plaid.  El  mava  ordavon  et  ella  vegneva  suenter  a  bargient.  Essent  eis 
stai  dalunsch,  enamiez  in  uaul,  sevolva  il  grov  entuorn  e  di  cun  vusch 
stermentusa:    „Ti   femna   malfideivla!     Ti  eis  la  caschun    de  mia  sventira; 
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ti  eis  mia  disgrazia!  Compara  mai  pli  avon  mes  egls!  El  casti  sas  ti 
mai  pli  turnar  anavos,  pertgei  ord  quel  essen  nus  bandischai."  El  pren 
ina  buorsa  cun  enzaconts  daiiers  lien  ord  sac,  betta  quella  avon  ils  peis 
de  sia  consorta  e  di:  „Quei  ei  tut  quei,  ch'jeu  Lai;  quei  vi  jeu  auuc  dar 
k  ti."  La  grova  croda  a  tiara  senza  schientscha  et  el  va  daven  e  surlai  5 
sia  consorta  a  seseza.  Plaunsiu  revegn  ella,  pren  si  ils  daners  e  va  plein 
tristezia  vinavon.  Ella  vegu  en  in  marcau.  Ella  haveva  tonts  daners, 
ch'  ella  ha  saviu  cumprar  in  vestgiu  d'  in  giuven.  Allura  ha  eila  fatg  tagliar 
giu  ils  cavegls  et  ei  s'engaschada,  sco  schuldau.  Tras  sia  bellezia  e 
migieivladat  veguev' ella  gleiti  carezada  da  tut  la  schuldada.  Ella  ei  10 
s'  avanzada,  vegnida  corporal,  Wachtmeister,  fourier  e  gleiti  capitani.  Kavent 
sedistinguiu  en  ina  battaglia  tras  bravura  eis  ella  vegnida  major  e  gleiti 
sisu  oberst.  In  di  sesev'  ella  cun  plirs  officiers  en  ina  ustria  e  bueva. 
Cheu  mira  ella  ord  fanestra  e  veza  siu  umm,  il  grov,  en  qualitat  de  simpel 
schuldaU;  che  fagieva  wacht.  Ella  commonda  ad  in  auter  schuldau  ded  ira,  15 
liberar  giu  quei  wacht  e  far  vegnir  quei  tier  el.  Quei  vegn  plein  tema 
avon  igl  oberst,  tertgout,  ch'  el  hagi  forsa  fatg  enzatgei  bucc  endretg  en 
siu  survetsch.  Igl  Oberst  aber  semuossa  migieivels  e  carins  e  demouda 
seh' el  volessi  bucca  far  siu  survitur.  Quei  rispunda:  „Mo  bein!  Seh' jeu 
8un  ad  Eis  d'engrau!"  Pertgei  el  euconuscheva  bucca,  ch' igl  oberst  fuss20 
sia  dunna.  El  ei  staus  in  per  onns  survitur  tier  igl  oberst,  magliava  k 
sia  meisa  e  vegueva  tractaus  bucca  sco  survient,  bein  aber  sco  far  et  amitg. 
Ina  gada  di  igl  Oberst  a  siu  survitur:  „Jeu  sun  intenzionaus,  de  far  in 
viadi  an  tal  e  tal  marcau  „nua  ch'  il  chisti  dil  grov  era."  Vul  bucc  era 
vegnir  cun  mei  ?"  11  survitur  vegn  alvs  sco  in  spert  e  rispunda:  „Jeu  25 
mondel,  nua  ch' Eis  comonden!"  Eis  vegnen  en  quei  marcau  e  prenden 
albiert  tier  quei  ustier,  che  haveva  enganau  eis  e  laien  preparar  in  stupent 
gientar.  Duront  il  gientar  di  igl  Oberst  agl  ustier:  „Cheu  haveis  vus  ina 
stupent' ustria."  Quei  rispunda:  „Gie!  mia  posiziun  ei  fetg  bialla."  Miront 
ord  da  fanestra  domonda  igl  Oberst:  j,Tgi  ha  quei  casti,  ch'ins  veza  cheu 30 
vi?"  Igl  ustier  risponda:  „Quei  casti  era  de  tal  e  tal  grov;  ussa  eis  el 
mes."  Igl  Oberst  empiara:  „Haveis  pia  cumprau  quei?"  „Na!"  rispunda 
igl  ustier  e  raquenta  agl  Oberst,  co  el  seigi  vegnius  en  posses  de  quei. 
Igl  Oberst  semuossa^  sco  seh' el  fuss  fetg  content«  cun  quella  historia  e 
di:  „Vus  esses  in  malizius  umm;  in  umm  aschi  perdert  anfl' ins  uegliu!35 
Damaun  pinei  in  stupent  gientar!  Jeu  vegnel  cun  auters  Officiers;  alura 
stueis  Vus  raquintar  da  vossa  malezia  ä  quels;  eis  vegnen  era  a  selegrar 
vidlunder."  La  sera  serend'  el  tier  1'  uatgia  e  fa  de  saver  a  quella  il  cass. 
Glianter  di  vegn  1'  entira  uatgia  en  vestgiadira  d'  officiers ,  circa  quronta, 
k  gientar  tier  igl  ustier.  El  survescha  si  k  quels  cun  in  stupent  gientar.  40 
Tuts  semussaven  de  bien  humor,  priu  ora  il  survitur  digl  Oberst.  Suenter 
la  gastaria  di  igl  Oberst  agl  ustier:  „Ussa  stos  ti  raquintar  k  quels  Sig- 
nurs, tgei  malezia  ti  has  giu  e  co  ti  eis  daventaus  aschi  rehs!"    Cun  grond 
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legerment  ha  igl  ustier  raquintau  tut,  co  el  hagi  igl  emprem  priu  la  Maria  tier 
sesez;  co  quella  seigi  daventada  dunna  dil  giuveii  grov  de  quei  casti,  co 
el  hagi  semnau  en  disfidonza  en  il  cor  dil  giuveii  mariu  e  co  el  finalmein 
seigi  tras  inschin  et  enganaraeut  vegnius  en  il  posses  dil  stupent  casti. 
5Tuts  presents  acclamaven  ad  el.  Jl  survitur  steva  cheu  alvs  sco  in  spert; 
pertgei  per  ussa  era  el  vegnius  sisu,  co  la  caussa  era  ida.  Era  igl  Oberst 
saveva  per  ussa,  co  igl  entir  fatg  stess.  Sin  in' enzena  digl  Oberst  vegn 
la  sala  emplenida  da  schuldada,  che  peglian  igl  ustier  e  ligian  quel  en 
cadeinas.     Cheu   leva   igl  Oberst   sin   peis  e  di :    „Miu    survient   cheu  ei  il 

10 grov  j  jeu  sun  la  grova,  sia  dunna'/'  Et  ella  ha  era  mussau  si,  ch' ella 
seigi  ina  femna  e  la  dunna  de  siu  survient,  il  quäl  steva  cheu  tut  surstaus. 
Tuts  presents  sesmervegliaven  zun  fetg.  Cura  ch'  il  retg  ei  vegnius  sisu 
quei,  eis  el  mademaraein  staus  surstaus  e  sesmervegliava,  co  ina  femna  hagi 
saviu  s'  avauzar  aschi  lunsch  e  far  aschi  grondas  ovras.    El  ha  termess  k  la 

15  dunna,  igl  Oberst  iramaginau,  grondas  summas  daners  e  custeivels  schanghetgs. 
Igl  ustier  e  sia  dunna  ein  vegni  vid  [la  fuortga.  11  grov  e  la  grova  han 
survegniu  anavos  lur  casti  e  tutta  lur  facultat,  eis  ein  da  leu  denvi  vi  vi 
ventireivels  et  han  giu  ina  numerusa  e  bialla  figlialonza. 


Sagen. 


20  1»  La  filunza  e  la   scavunza  si   Crapner. 

Dadens  Crapner  sur  Siath,  vegn  ei  raquintau,  seigi  ei  duas  femnas, 
ina  fili  e  lautra  scavi.  Cu  quella,  che  scavi,  fetschi  ir  il  scav  sil  pli  ault 
grad,  tragi  il  favugn  e  quel  porti  plevia.  Cu  la  filunza  fili  sil  pli  ault, 
sehe  tragi  ei  in  suflfel,  che  porti  garnialla. 

25  2,  Las  femnas,  che  fagiev'an  camischas  en  Strem. 

Ina  gada  er' ei  enta  Strem  in  buob,  che  partgirava  thiers  et  ei 
era  il  di  de  Sontgilchrist.  Aber  quei  buob  saveva  buc,  ch'  ei  fuss  Sontgil- 
christ.  AUura  ha  el  viu  duas  femnas,  che  fagevan  camischas.  El  ha 
enconuschiu  ellas  et  ha  dau  ad  ellas  de  sia  marenda.    Aber  ellas  han  mag- 

SOliau  mo  caschiel.  Avon  ch' ira  naven,  han  ellas  detg  ad  el:  Mira,  che  ti 
bagies  oz  tes  thiers  ensemen;  pertgei  ei  vegn  eunc  oz  ina  burascla!"  E 
bein  gleiti  eis  ei  vegnin  ina  tribla  malaura  cun  neiv. 

5.  La  femna,  che  fagieva  dar  garnialla  si  Surcrapp. 

In  onn   vevan   ils    de  Siath   in   starle   de  ßuscheiu   en   lur   alp.     Quel 

35  rabitschava  ina  sera  si  „Surcrapp"  ils  stiarls.    Cheu  ves'  el  mond  ina  femna 

da  leu  si   encunter  il  crap   de  Tschagugliuns.     El   crei,    che    quella    seigi 

sepiarsa  e  damonda,  nua  ella  vegli  ira.     Mo  ella  dat  negina  risposta  e  va 
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vinavon.     Cu  l'ei  Stada  si  sper  quei    crapp,   sehe  aulza    ella   si    la   schuba 
entuorn,  entuorn  et  ei  entscheiva  sinquei  a  dar  garnialla  enzatgei  sgarscheivel. 

4.  Igl  umm  e  la  femna^  che  fagievan  never  si  Scharinas. 
lu  scbliet  oun  stuevan  ils  pasturs  d'  alp  saveiis  veguir  culs  thiers  ella 
bassa.    In  di  vegnan  dus  pasturs  culs  thiers  a  Surpaliz,  da  lautra  vard  de  5 
Selva.     Pertgiront  leu  lur  thiers,  observan  ei  da  lautra  vard  sin  Scharinas 
in  umra  et  ina  femna  en  in  dutg.    Quels  mavan  pil  dutg  si  e  giu  a  turschont 
1' aua.    Sinquei  di  in  dils  pasturs  tier  lauter:  „Lein  bein  mirar,  tgei  quels 
dus  cheuvi  fan  plaunsiu!"    Gleiti  vesan  ei;  ch' ei  seglian  dil  dutg  giu,  tochen 
tier  la  seiv,  che  sparta  la  pastira  dil  prau.     Igl  umm  seglia  lu  sur  la  seiv  10 
o  egl    prau  e  dat  a  tiarra.     La   femna   semetta   culla   bratscha   silla   seiv  e 
mira  rient,  co  gl' umm  leva  si.    Gl' umm  cuorra  dil  prau  si,  tochen  ch'el  arriva 
tier  ina  casa  de  mises.    La  femna  cuora  sueuter  la  seiv  vi  tochen  tier  quella 
casa.     Ussa    semettan    domisdus  si  per    la    casa  in  sper   lauter    e  lur  vest- 
gadira  ei  vegnida  tutt  alva.    Gl'  auter  di  ei  lu  dau  neiv  tochen  ella  bassa.  15 

5.   11  tarmegl. 
In  umm  de  Tujetsch  era  el  cuolm  a  far  fein  e  pastg.      Havent  pinau 
de  rischlar  il  fein,  vegn  ei  in  tarmegl,    che  va  cun  tut  il  fein.     Cheu  tila 
gl' umm  il  cunti  el  luft  et  il  tarmegl  cala  si.     Mo  il  cunti  ha  gl' umm  buc 
anflau  pli.  20 

6.  Igl  umm  cun  il  fazolet  alv. 
Plirs  ummens  en  la  tegia  dell'  alp  de  Tgetlems  han  iuaga  de  bi  dar  di 
udiu  de  maneivel  de  tuttas  sorts  ramurs  e  scadanems,  sco  seh' ei  ruelass 
leu  dallas  plauneas  giu  prauls  e  calderas,  stgellas  e  stgalins,  tut  eh' ei 
zaeudeva  la  tiara.  Ei  van  odaviert  e  vesan  sisum  il  fil  della  pezza  in  umm,  25 
ehe  mava  vi  e  neu  e  sdermenava  in  fazolet  alv,  sco  seh' el  spuentass 
las  mustgas.     Bein  gleiti  ha  ei  dau  neiv  entoehen  la  val. 

7.  11  stierl  stgirbrin  sin  Fantauna  freida, 
Enasi  Fantauna  freida  han  ina  gada  dus  pasters,  eh'  eran  vegni  giu  da 
Plaun  gron,  tut  en  inaga  udiu  a  elammar:  „Vegni,  vegni!"   Cheu  seigi  ei 30 
da  bi  miezdi  vegniu  tut  stgir  en  la  tegia;    ils   pasturs   han  palpont  anflau 
gl'  esch   tegia    e   mont    ord    tegia   han    ei  udiu    in   sgarscheivel  bierl.     En 
dadens  tegia  han  ei  lu  entupau  in  stierl  stgirbrin. 

8.  Las  duos  femnas  sin  r alp  de  Tiarms, 

Sill'  alp  de  Tiarms  ha  il  paster  inaga  viu  ina  dumengia  bein  marvegl,  35 

eura  ch'  el  mava  cun  sia  chitsehada  dadens  la  tegia   enasi,    sur   ils  platius 

dado  la  val  Vigleuna,  duas  femnas,  ina  tut  en  tschietseheu  e  1'  antra  tut  en 

alv.     Quellas    mavan    d'  in    crest    sin   lauter  e  perfin   sin    ils   pli  malsegirs 
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grugns  e  fagevan  sco  d'  encurir  flurs.  Ei  era  in  di  de  stupenta  biall'  aura. 
Suenter  ch'  il  paster  ei  staus  o  las  pegnas  de  Calmut,  eis  ei  vegniu  Ina 
brentina  ord  la  val  Vigleuna ,  en  cuort  eis  ei  stau  freid  e  mitgiert  e  preßt 
ha  ei  entschiet  a  plover,  dar  garnialla  e  never  de  tala  maniera,  cW  ei  han 
5  bunamein  stuiu  schar  ira  ils  thiers  k  frusta  et  aunc  quella  sera  stuiu  ir  cun 
las  chischadas  giu  en  la  val. 

9.  Las  duas  femnaSf  che  fagievan  caltschiel  sisum  Praus. 
Inaga  ei  in  umm  vegl  ius  sisum  Praus  et  jus  en  ina  tegia,  Cheu  era 
ei  duas  femnas,  che  fagievan  caltschiel.  Gl' umm  ha  detg  ad  ellas :  „Jeu 
10  stoi  ira  a  catschar  giu  thiers."  Sinquei  han  las  femnas  detg  k  quei  umm 
vegl,  el  possi  ira  dabot,  ei  savessi  eunc  vegnir  oz  a  plover.  Gl'  umm  vegl 
ei  sinquei  ius  bein  spert  encunter  casa,  mo  el  era  buc  ius  ditg,  sehe  ha  ei 
entschiet  a  dar  garnialla. 

10.  Quels  che  peinen  lenna  egl  uaul  de  Cavorgia. 

15  Egl  uaul  de  Cavorgia  udev'  ins  savens  duront  la  notg  a  pinar,  tigliar 

e  scursar  lenna.  Nagin  astgava  ir  a  mirar,  tgei  quei  fussi.  Finalmein 
pren  in  umm  la  gagliardia^  va  e  sezuppa  la  notg  en  quei  liug. 

Cheu  vegn  ei  puspei  pinau  lenna  sper  el.     El  veseva,    co   las   stiallas 
seglievan  per  gl'  uaul  entuorn ;  quels,  che  pinavan,  vesev'  el  aber  buc.    Plein 

20  tema  astgava  el  buca  seruchiar ,  schegie  ch'  el  ha  viu ,  ch'  ina  stialla  ei 
seglida  ad  el  en  sac.  Cura  ch*  ei  ha  tucau  de  stizar,  han  ei  calau  de  far 
lenna  et  gl' umm  ha  astgau  ir  ord  gl'  uaul.  Arrivaus  ä  casa,  ha  el  rugadau 
ora  il  sac  et  ha  anflau  en  quei  in  toc  aur. 

IL  QiielSj  che  segaven  en  las  caglias  de  Sontga  Onna. 

25  In  mat  de  Trun  fuva  inaga  staus  o  Darvella  ä  matauns  et  ei  vegnius 

a  casa  per  las  duas  della  notg.  Cura,  ch'  el  ei  staus  en  in  toc,  sehe  ha  el 
udiu  a  cantont  enzatgei  stupen  et  ha  tertgau ,  ch'  ei  seigi  mats  de  Zignau, 
che  mundien  anora.  Per  buca  entupar  quels,  eis  el  ius  iu  toc  ord  via  e 
dellas  caglias  de  Sontga  Onna  en.    En  lezzas  ha  el  udiu  a  segont;  ei  devan 

30  cun  las  faulschs  encunter  la  crappa  tut,  ch'  ei  deva  fing  e  Iura  gizavan  ei ; 
mo  el  veseva  nigin. 

12,  Igl  Hcy  He  egl  uaul  de  CumbeL 

En  igl  uaul  de  Cumbel  setegn  ei  si  in  aschi  numnau  „He,  He!"  Inaga 

36  segi  in  umm  eus  tras  quei  uaul  e  tut  en  inaga  ha  quei  udent  igl  He,  He  survegniu 

las  combas  aschi  grevas,  ch'  el  pudeva  bucca  far  in  pass  pli.  Tut  de  vilau  gi  el : 

„Less  cb'  il  nausch  purtass."    Sinquei  ha  el  saveu  ira  aschi  dabot  sco  vivon. 

13,  11  butatsch  cun  egls  en  Ärliun. 

40  Dus   Hiats   mavan  k  Madernal  k  mattauns    e   vesevan   mitga   gada   en 

Arliun  en  via  in  butatsch  cun  egls.     Quei  laghiava  de  seruclar  denter  las 
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combas  ad  eis.    Ina  ga  raquintan  eis  quei  al  farrer  e  qiiel  cusseglia  ad  eis, 
de  Star  k  casa. 

Raquintond  ils  mats,  ch'  ei  mundien  tier  quellas  mattauns  per  far  lur 
fortuua,  dat  il  pleivoüt  ad  eis  in  fest  cuu  guotas  melnas  et  in  bintgun.  El 
di  Iura,  che  seh'  il  butatsch  selaschi  aunc  pli  ver,  deigien  ei  furar  quel  cuu  5 
quei  fest.  Ils  mats  ein  lu  puspei  ü  ina  sera  k  Madernal  a  matauns;  cheu 
ei  il  butatsch  cun  egls  ruclaus  encunter  eis.  Mo  senza  sentardar  han  ils 
mats  dau  ä  quel  ina  ferraa  furada  cun  il  fest,  ch' il  farrer  haveva  dau  e 
burlent  sgarscheivel  rocl'  il  butatsch  cun  egls  dellas  plauncas  giu,  egl  Rhein. 
Suenter  han  ils  mats  mai  viu  il  butatsch  cun  egls  pli.  10 

14.  II  butatsch  cun  egls  si  Giuf. 
Ina  dunna  orasi  Giuv  veva  schau  maner  ora  ils  thiers,  essent  gleiti 
temps  de  cargar  ad  alp.  Ina  vacca ,  cu  glei  stau  stgir,  semussa  de  giugar 
e  cuora  k  sparuns  vi  encunter  las  teissas  plauncas  de  Selva.  Essent  quellas 
aber  fetg  teissas,  rocla  la  vacca.  Tuts  ils  auters  thiers  han  fatg  il  medem.  15 
La  dunna,  plein  tema,  ei  jda  suenter  et  ei  era  jda  della  teissa  plann  cagiu 
per  encurir  ses  thiers  e  mirar,  seh' ei  seigien  eunc  en  vetta.  Seruschnont 
della  plaunca  si,  rocla  in  butatsch  cun  egls  ad  ella  giu  el  tschos.  Dalla 
tema  e  sgarschur  dat  la  dunna  vi  da  mauls  e  revegn  per  lautra  damaun 
Arrivada  en  sin  mises,  eran  tut  ses  thiers  lau  seuns  e  frestgs.  20 

15.   Las  Tschalareras  et  il  buob. 
Ina  gada  han    ils   gieniturs   schau   in    buob    la   sera   en   in   iral.     Las 
Tschalareras  ein  vignidas  a  bratsch,  sco  adina    et  han  en  lur  furia  priu  il 
buob  e  portau,  ch'  ei  han  mei  viu  pli  el. 

16.    Las    Tschalareras  si  Naustgel.  25 

Ina  sera  eran  ils  thiers  tut  ruaseivels  el  stavel  si  Naustgel.  Cheu  ein 
tut  en  ina  gada  las  Tschalareras  vignidas  k  bratsch  tras  il  stavel.  Las  vaccas 
han  las  Tschalareras  chitschau  tut  el  luft,  che  nagin  ha  viu  ellas.  Tur 
nadas  1'  antra  dameun  las  vaccas  en  stavel  havevan  ei  ström  ris  el  peis. 

17.  La  Siarp  si   Tschamut.  30 

Sut  Tschamut  er'  ei  ina  siarp,  la  quala  haveva  in  pindel  enta  culiez 
Vid  quei  pindel  pendevan  duos  clavs.  Alura  eis  ei  vegniu  ina  femna 
speras  vi.  Quella  ha  emprau:  „Tgei  fas  ti  cheu?"  La  siarp  ha  detg. 
„Jeu  stoi  Star  cheu  entochen  la  fin  dil  mund."  Allura  ha  la  femna  detg 
alla  siarp,  seh'  ella  sapi  bucca  gidar  ella.  La  siarp  ha  detg,  sch'ella  laschi  35 
strihar  ella  la  fatscha  e  senuspeschi  bucc,  sehe  sapi  ella  deliberar  ella  et 
allura  sapi  ella  aunc  prender  las  clavs  e  tut  quei,  ch'  ella  possi  arver  cun 
quellas  clavs,  seigi  tut  sin.  Sin  quei  ha  la  femna  detg  de  seschar  strihar  la 
fatscha,  mo  eis  ella  senuspida,  cu  la  siarp  ei  sesturtigliada  entuorn  ella  per 
strihar.     En  quei  moment  ei  la  siarp  stulida.  40 
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18.  II  buc  alv  et  igl  umm  de  Cavorgia. 
In  umm  de  Cavorgia  steva  ina  gada  surnotg  en  in  nuegl  d'  in  mises, 
havent  de  mirar  ora,  ina  vacca,  che  haveva  de  far  vadi.  Viers  mesa  notg 
sesarva  igl  esch  nuegl  et  in  stermentus  umm  wa^n  en  dad  esch  cavalcont 
5  sin  in  buc  tut  alv.  Essent  staus  entadem  nuegl^  cava  quei  umm  si  ina  rusna 
e  tschenta  giu  en  quella  ina  chista,  che  conteneva  in  scazi,  cuviera  puspei 
en  e  di ;  „Quei  scazi  dei  mai  nagin  anflar;  schegie  ch' in  cavass  en  quei 
liuc!  Tgi,  che  voless  anflar  quei,  stuess  cavalcar  en  quei  nuegl  sin  in  buc 
alv,  semegliont  al  miu,  che  havess    bucc  in  tac!"     Igl  umm    stermentus  ei 

10  sinquei  puspei  cavalcaus  ord  nuegl  et  iu  «per  siu  fatg.  Igl  umm  de  Cavorgia 
haveva  cun  tema  mirau  tier  tut  quei.  El  tratga:  „Ei  fuss  donn,  sehe  in 
aschi  grond  scazi  restass  cheu  zupaus."  Lautra  damaun  cav'  el,  mo  adum- 
baten.  Allura  seregord'  el,  che  quei  umm  terribel  hagi  tschentau  per  condiziun 
d' anflar  il  scazi,    ch' ins    stopi    cavalcar  eu  quei  nuegl  sin  in  buc  alv.     In 

15tal  era  bucca  tgunsch  d' enflar.  Biars  onns  ha  el  giu,  avon  ch' el  hagi 
enflau  in  tal.  Finalmein  reusesch'  ei  de  comprar  in  buc  tut  alv  per  in  pign 
prezi,  Ina  sera  dellas  mademas  uras,  sco  1' auter,  cavalchesch' el  en  quei 
nuegl  sin  il  buc  alv  e  suenter  haver  cavau  bucca  ditg,  anfl'  el  il  scazi. 

19.  Ils  treis  de  Fallera  ä  Paris. 

20  Treis  ummens  de  Fallera  eran  la  sera  avon  il  Num  de  Maria  (parda- 

nonza)  a  Paris  e  havevan  cussegl,  co  far  d'esser  glauter  di  ä  Fallera 
sin  la  pardanonza.  Cheu  dat  ina  femna  veglia  cussegl  ad  eis  d'  in  semetter 
sin  in  buc  alv  de  cauras,  1' auter  sin  in  piertg  et  il  tierz  sin  ina  caura, 
aber  de  tschintschar  toca  Fallera  bucc  iu  plaid.     Aschia  han  eis   fatg:    in 

25  ei  semess  sin  in  buc ,  lauter  sin  ina  caura  et  il  tierz  sin  in  piertg  et  ein 
ira  sin  viadi.  Quels  thiers  maven  tutt  en  in  fem.  Cheu  semegliava  ei  halt 
tonaton  memia  liung  a  quei  sil  piertg  de  tschintschar  nuot  et  el  di  enzatgei 
encunter  siu  piertg.  Sinquei  stulescha  quei  et  umm  tutt  ensemen  et  ins  ha 
mai  veu  pH  eis.     Us  auters  dus  han  cuschiu  fideivlamein  tochen  Fallera  e 

30  ein  perquei  era  arrivai  sin  la  pardanonza  ventireivlamein. 

20.  II  bau  ä  Vrin. 
A  Vrin  vegnev  ei  salvau  si  en  ina  casa  ina  scattla  cun  in  bau.  Quella 
scattla  sesanflava  en  igl  encarden  meisa.    Mintgia  gi  savev'ins  prender  ord 
quella  trenta  bluzchers;  davontier  vegnev' ei  Iu  en  la  scattla  trenta  bluzchers 
35  d'  in  gi  ä  lauter. 

2\.  Igl  uors  en    Val  Sum'vitg. 

In  catschadur  ha  viu  en  val  in  gron  uors.     El  ha  sitau  giu  el,    aber 

enstagl  siglir  o  seun  eis  ei  ei  sigliu    ora  suppa  de  frina   cun  tschareschas. 

En    pign    moment    ha    ei    tucau     de     miert    ä    Surrhein     et    in    umm    ei 

40vegnius  tier  il  catschadur  et  ha  detg,    ch' ina   femna,    che   haveva   schliet 
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num,    seigi    grad   morta   della   mort    anetga.     11  catschadur  ha   Iura  saviu, 
tgei  la  suppa  cun  frina  de  tschareschas  mnnti. 

22.  La  femna  sper  il  dutg, 
Inaga   er' ei  in  catschadur,    che  mava  alla  catscha.     El  ha  lu  vlu  ina 
femna  sper  in  dutg    e  quella  di  ad  el,    seh' el    stetti    leu    oz    entochen  las  ;5 
dudisch  della  notg,  sehe  sei  ella  librada,  schiglioc  stoppi  ella  star  leu  l'entira 
perpetnadat.     El  ha  lu  detg,  ch'  el  vegli  star.     Suenter  in'  urialla  ves'  el  a 
vegnent  da  quei  dutg  giu  spir  camutschs,  mo  el  scheva ;   „Liberar  in'  olma 
ei  tut  pli  che  quei."     Suenter  hau  ei    entschiet  a  ruclar  da   quei    dutg  giu 
spir  aur  et  argient.     Mo  el   scheva   puspei :    „Liberar    in' olma    ei    tut    pli,  10 
che  quei."     Cura  ch'  ei  gliei  stau   las    dudisch    della   notg,    era    la    femna 
liberada  et  el  ei  jus  ä  casa.     Cura   ch' el  ei  vegnius  a  casa,    era  sia  sora, 
che  fuva  schiglioc  adina  tresta,  legra  e  quella,  che  fuva  adina  legra,  tresta. 

23.  11  Blass  de  Lavaz. 
L'  alp  de  Lavaz,  ch'  apartegn  presentamein  alla  Vischneunca  de  Medel,  15 
udeva  pli  da  vegl  k  Sumvitg.    Avon  biars  onus  han  ils  de  Medel  tut  anet- 
gamein    entschiet    dispeta   cun    Sumvitg  e  pretendiu   Lavaz   per    eis.     Quei 
ha  dau  dispetta  e  V  uatga  ei  ida  en  1'  alp  per  decider  quella  causa.    In  de 
Medel  duei  lu  quei  di  haver  mess  tratsch  de  siu  jert  en  ses  calzers  et  esser 
ins  k  Lavaz,  leu  hagi  lu  el  engirau  cun  detta  stendida,  ch'  el  stetti  sin  siu  tratsch,  20 
e  sin  quei    engirament  ha   1' uatga    decidiu    en  favur  dils  de  Medel.     Quei 
umm  ei  suenter  sia  mort  per  strof  de  siu  engirament  ius  entuorn  en  l'alp 
burlent   sco   in    bov.     In  sogn    spiritual   hagi    scungirau   il  bov  en  in  pign 
lac,    che  sesanfla  en  quella  alp.     Mo  cura,  ch' ei   vegn    mal' aura,    ne   las 
quater  tempras,  aud'ins  aunc  ussa  a  burlent  el.  25 

24.  La  fantauna  si  Clavadi. 
Ina  gada  ein  plirs  affons  de  Clavadi  ii  vi  tier  la  fantauna.    Cheu  han 
eis    viu,    ch'ei   bugleva   si    raps   en  la  fantauna.     Mintgin  ded  eis  ha  priu 
in  pugn  plein  e  purtau  a  casa.    Ils  gieniturs  han  viu,  ch'  ei  era  bials  bluz- 
gers  novs  e  quels    ein  spert  ii  ora  tier  la  faunteuna.     Mo  cura  ch'  ei  gliei  30 
vegniu  glieut  gronda,  bugliev'  ei  si  nagirs  bluzgers  pli. 

25.  Igl  ischi  sper  Sontgia  Onna. 

Gl'  onn  della  ujarra  encunter  ils  Franzos,  suenter  ch'  ils  noss  havevan 
giu  piars  giu  Rechanau,    ein  ils  Franzos  tratgs  tras  Trun  et  han  sitau  sin 
igl  ischi  sper  S.  Onna.     Cheu   eis    ei  flessiau   saun  ord  igl  ischi,    dil  mal,  35 
ch'  igl  ischi  haveva,  ch'  ils  Grischuns  hagien  piars  la  libertat. 

Sut  las  ragischs  digl  ischi  ä  Trun  eis  ei  era  ina  fantauna  ded'  aur. 

26.  Ils  garnedels. 
II  giavel  ha   inaga   gariau   da  Niessegner    ch'  el  laschi  era  ina  plonta 
ad  el.   Niessegner  ha  dau  al  giavel  ils  garnedels;  mo  per  far,  ch' 11  giavel 40 

10* 
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sapi  bucca  noscher  cun  quels,  ha  Niessegner  fatg  suravi  ina  crusch,  sco  ins 
Yesa  aunc  oz  vid  quei  fretg. 

26.  Ils  farbuns. 
S.  Pieder  migliava  inaga  farbuns.    Lura  ha  Niessegner  emparau,  tgei 
5  el  magli.     „Nuot"    ha  S.   Pieder    respondiu.      „Sehe  dovei  ei  esser    nuot!" 
di  Niessegner  e  da  cheu  denvi  spisgientan  ils  farbuns  buc. 
27,    II  p  lumatsch  Niessegner. 
Sin  in  plumatsch,  sco  el  crescha  sin  la  spinatseba,  ha  Niessegner  durmiu  en 
la  stalla  de  Bethlamen,    pertgei  Nossadunna    haveva    buc  auter  pluraatsch, 
10  28.  II  crapp  si  Friberg 

Sin  la  val  Friberg  fuv'  ei  in  crapp  gron  e  cheu  er'  il  giavel  suten. 
In  umm  de  Schlans  ei  inaga  jus  si  tier  quei  crapp  et  ha  detg:  „Sch'il  giavel 
ei  cheu  suten ,  sehe  duei  el  vegnir  ora!"  Sinquei  ei  vegniu  ora  in  tgaun 
ner  et  ha  persequitau  gl'  umm  tochen  giu  S.  Onna,  nua  ch'  el  ei  lura  svanius. 

15  29.  La  platta  de  CaschU. 

Sin  r  alp  Caschle  setanev'  il  striegn  si  fetg  bugien  e  fageva  il  barlut 
sin  ina  platta,  che  senumna  la  platta  dil  barlut.  In  spiritual  ei  jus  si  et 
ha  benediu  quella  platta ,  aschia  ch'  il  striegn  ha  stuiu  ceder  de  quella  e 
sin  la  platta  ha  el  tigliau  en  il  num  de  Jesus.    Cura  ch'  el  vegneva  engiu, 

20vol8va  el  beiber  aua  ofd  in  dutg.  Cheu  vegnev' ei  giu  crappuna,  per 
impedir  quei.  11  spiritual  haveva  aber  nagina  tema  de  quella  crappa.  Las 
strias  han  aber  griu  plein  rabia:  „Ina  gada  che  ti  has  buca  la  scrotta 
nauscha  cun  tei,  pudein  nus  schon  tier  tei."  In  per  onus  suenter  mava 
quei  spiritual  igl  unviern,  cura  ch'  ei  era  grouda  neiv,  da  Sedrun  a  Rueras, 

25  et  el  haveva  emblidau  la  stola.  Cheu  greschan  las  strias:  „Fagiei  ir  la 
lavina!  El  ha  bucca  la  scrotta."  El  fui  en  il  vltg  de  Zarcuus  davos  in 
clavau.  La  lavina  vegn  e  pren  naven  da  quei  vitg  sulet  quei  bagetgj  el 
vegn  en  la  lavina  e  miera  en  quella. 

La  platta  dil  barlut  a  Caschle  ei  aunc  adina  lau  cun   il  num  de  Jesus 

801ien;  ins  di^  ch' il  striegn  hagi  transportau  quella  stermentusa  platta  sin  in 
fil  seida  daven  dal  Badus  neu  a  Caschle.  Ins  veza  orasum  il  crapp  ils 
absatzs  dils  calzers  dil  sunadur  dil  barlut. 

30.  La  platta  de  Runcaglia. 
Enta    Runcaglia    eis   ei   ina   platta,   nua    ch'ins    encorscha   igl    absatz 
35  d'  in   calzer.     Sut   quella   platta  han  ils  zagrenders  satrau   viva  lur  veglia, 
e  lu  saltau  aschi  ditg  et  aschi  bein  sin  quella    platta,    h'igl   ei   restau  las 
nodas  d'  in  absatz. 

3L  II  crapp  de  Fuoz. 
Sur  Ruschein,  si  en  igl  uaul  sesanfla  il  crapp  dellas  strias,  numnaus  „Crapp 
40  de  Puoz".    Quei  ha  la  fuorma  d' in  von.    Cheu  eran  ina  gada  treis  strias, 
che    vevan    seschau    giu,    de    ruclar   quei  crapp  giu  en  la  vischneunca  de 
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Raschein  e  far  quella  sutsura.  Cheii  schevau  ellas  ina  encunter  1'  autra : 
„Nns  stuein  fistgienar,  avon  che  Gieri,  Gioder  e  Christian  semuentian!" 
A  quels  Sogus  en  nuranadameiu  ils  treis  zenns  della  baselgia  parochiala  k 
Ruschein  dedicai.  Per  cletg  ha  ei  lu  grad  entschiet  a  tuccar  k  Ruschein, 
aschia  che  las  strias  han  buca  saviu  ruclar  il  crapp.  5 

32.  II  crapp  de  Sontg  Zein. 

Si  egl   uaul   sur  Schluein    ei    in  crapp,    nua  che  Sontg  Zein  ei  siaus, 
biars,  che  van  sper  quei  crapp  vi,   beten  ina  frastgia  sin  il  crapp. 

33,  11  crapp  de  Martgiuna, 

A  Laus  eis  ei   en  in  prau,  numnaus  Martgiuna,  in  crapp,  che  ha  en  la  10 
noda  ded  in  pei.    Gl'  onn  della  reformaziun  ei  igl  avat  Christian  de  Castel- 
berg  ius  en  in  di  per  tut  la  Cadi  a  perdagont    et    ha   fatg    quei   viadi  en 
treis  sbargats.     Gl' emprem  sbargat,  ch' el  ha  fatg,  ha  el  passau  sil  crapp 
de  Martgiuna  et  ha  schau  anavos  la  noda  de  siu  pei. 

34.  II  Der  schalet.  15 

A  Selva  vlveva  avon  bia  onns  in  taffer  ginven,  che  haveva  aber  quasi 
mintga  uotg  il  derschalet.  El  pren  surdaquei  plaid  e  cussegl  cul  Spiri- 
tual de  quei  liug.  Cura  ch'  el  ha  lautra  notg  puspei  survagniu  il  derschalet, 
ha  el  fatg  iua  certa  enzenua ,  ch'  il  spiritual  liaveva  detg  et  ha  sinquei 
podiu  levar  si,  ira  giu  e  stupar  cun  pupi  la  rusna  della  clav  digl  esch-20 
combra.  II  derschalet  era  calaus  et  el  ha  saviu  turnar  enta  letg  et  dormir 
ruasseivlamein  vinavon.  Gl'  auter  di  er*  ei  en  sia  combra  in  stupen  bialla 
giuvna;  quella  pudeva  buc  ir  daven  dad  el  el  pli;  pertgei  per  puder  daven, 
stueva  ella  ir  ora  per  la  medema  rusna,  ch' eil' era  vegnida  en.  El  ha 
salvau  la  giuvna  plirs  onns  fumitgasa  et  essent  che  quei  era  ina  stupen  25 
brava  giuvna,  sehe  ha  el  plann  e  plaun  survegniu  aflPectiun  per  ella  e 
maridau  ella.  La  rusna  della  clav  mirava  el  aber  bein,  ch'  ella  sei  adina 
stupada.  Eis  ein  vivi  plirs  onns  ensemen  et  han  giu  plirs  affons.  Inaga 
ha  la  dunna  detg  a  siu  umm  :  „Ussa  sas  ti  schon  prender  ora  quei  ord 
la  rusna  della  clav;  ussa  drovas  ti  nuota  teraer,  ch'jeu  fuigi  pli.  Jeu  haiSO 
gie  memia  bugien  tei,  ch'jeu  pudess  bandonar  tei  "  El  ha  cartiu  ad  ella, 
Ina  sera,  avon  semetter  a  ruaus,  ha  el  priu  ora  il  pupi  ord  la  rusna  della 
clav.  L'  autra  damaun  era  sia  dunna  daven  et  el  ha  mai  viu  pli  ella.  II 
pli  mal  steva  gl'  umm,  che  la  dunna  havev'  era  priu  ils  affons  cun  ella. 

35.   11   Fulet.  35 

hiaga  fuv'  ei  ina  femna  en  Lumneza,  che  selaraentava  si  per  in'  autra 
ch'  ella  hagi  adina  il  fulet  a  quella  amitga  ha  cussegliau  alla  femna,  de 
metter  sin  ella  ina  segir  lada  duront  la  notg  engl  tigliom  engiu.  La  femna 
ha  fatg  quei ;  mo  ella  ha  mess  la  segir  lada  cugl  tigliom  ensi ;  pertgei  ella 
ha  tertgau,  seh'  il  fulet  vegn,  savess  el  auuc  tigliar  mei.  La  notg  ha  la  40 
lemna  giu  il  fulet:  mo  quei  ha  cuzau  fetg  pauc  temps  e  cu  la  femna  ei 
sedistadada,  schischeva  sia  amitga  morta  sur  ella  en  sin  la  segir, 
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36.  II  Darschalet  et  il  minal  panetscha. 
In  umm  survegnieva  mintga  notg  il  darschalet,  el  ha  selamentau  si  per 
in  auter  e  quel  ha  detg,  ch'  el  dovessi  mo  metter  in  minal  panetscha  sin 
la  fala  digl  esch  e  Iura  vegni  el  schon  libers.  El  ha  fatg  suentor  il  cussegl 
5e  la  notg,  cura  ch' il  darschalet  ha  vuliu  arver  igl  esch,  ei  il  minal  cun 
panetscha  ruclaus  giu  et  el  ha  stoviu  encurir  si  tutta  puspei,  pertgei  don 
astga  il  darschalet  buca  far.  El  ei  vegnius  aschi  unfis  ded  encurir  si  la 
panetscha,  ch'  el  ei  staus  contens  de  buca  turnar  pli. 

37.  La  fumitgiasa  e  la  mugia. 

10  In  pur,  che  haveva  ina  grassa  e  bialla  mugia  saveva  buca  capir,  pertgei 

quella  fussi  mintga  dameun  tut  bletscha  dil  suar  e  schamessi  aschi  fetg. 
Ina  gada  ha  el  tertgiau:  „Ti  vul  tuttina  mirar  ora  ina  gada,  tgei  quei  ei!" 
Et  el  ei  staus  en  nuegl  la  notg.  Cheu  vegn  sia  fumitgasa  e  strocla  si 
quella   mugia,    entochen    ch' ella    ei  Stada   tut   bletscha.     La  Dameun  ha  il 

15  patrun  domendau  la  fumitgasa,  pertgei  ella  fetschi  quei  cun  quei  thier.  La  fumit- 
gasa ha  rispondiu ,  ch' ella  stoppi  far  quei  aschi  ditg,  ch' ella  astgi  buca 
struclar  de  poder  far  ventscher  il  thier  e  quei  possi  ella  buc  senza  lubienscha  dil 
patrun.  II  patrun  ha  dau  la  lubienscha,  1'  autra  dameun  era  era  la  mugia 
vintschida  e  la  fumitgasa  ei  Stada  liberada. 

20  38.    La   Dieulda   della   Buncca. 

Dadens  Laus  fuv'  ei  inaga  egl  uaul  ina  casa  de  crapp.  Quella  casa  era 
fetg  pintga,  macorta  et  ei  era  en  mo  duas  Dieuldas  empau  veglias.  Ina 
de  quellas  veva  teniu  sil  hatten  in  affon  de  Laus.  Inaga  ei  la  mumma  digl 
affon  ida  cun  quel  tiella  madretscha  e  quella  ha  dau  alla  cumar,    avon  che 

25  ir'  k  casa,  ina  rugllada  cotgla  et  ha  Iura  compignau  quella  in  toc.  La 
cumar  scheziava  aber  pauc  la  cotgla  e  perquei  ch'  ella  stueva  aunc  purtar 
sin  bratsch  gl'  affon,  sehe  perdev'  ella  mintgaton  in  cotgel  ord  il  tschos.  La 
madretscha  scheva  aber  traso;  „Pli  che  ti  piardas,  meins  che  ti  has."  La 
dunna  saveva  buca,  tgei  quei  less  dir;  mo  cura  ch'  ella  ei  vegnida  k  casa 

30  et  ha  voliu  metter  giu  la  cotgla  silla  platta  cuschina,  ei  la  cotgla  semidada 
en  viv  aur. 

39.    Igl   umm   selvadi  e  V  aura. 
Inaga  han  ei  entupau  gl'  umm  selvadi,  ch'ei  era  macort'  aura  et  el  rieva 
et   era   de    buna   veglia.     Ina    autra    gada   han    ei    entupau    el ,    ch'  ei   era 

35  biall'  aura  e  lu  bargieva  el  et  era  trests. 

40.    Igl  umm  selvadi  et  il  fravi. 

Pli  daditg  savevan  ils  fravis  buca,  co  buglir  il  fier.  Inaga  ei  gl'  umm 
selvadi  vegnius  en  ina  fravia  et  ha  viu,  co  il  fravi  semurdergiava  de  smacar 
ensemen  dus  tocs  fier.    Cheu  ha  gl' umm  selvadi  detg:  „Ins  sto  better  sablun 
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egl  fiuc  e  lu  sao  ins  buglir  ilfier!"    11  fravi  ha  empruau  et  La  fatg  aschia 
6  dapli  lu  han  ils  fravis  saviu  buglir  il  fier. 

41.  Igl  umm  selvadi  et  igl  umm  d'uaul. 
Inaga   ha  gV  umm    selvadi  sturschiu   giu    il    tschupi    d'  in    grond    pegn 
entochen  ginn  plaun  e  lu  fatg  pigliar  in  umm,  ch'  era  ad  uaul,  il  tschupi  e    5 
gidar  a  tener.    Mo  cura  ch'  igl  umm  selvadi  ha  schau  dar  lartg  il  tschupi, 
ha  gV  umm  buca  pudiu  tener  quel  et  ei  vegnius  sdermenaus  lunsch  egl  uaul, 
nua   ch'  el    ei    daus    giun  plaun  e  morts. 

42.   Co  la  dunna  d'igl  umm  selvadi  ha  mussau  de  far  paiin. 

La  dunna  d'  in  umm  selvadi  ei  vegnida  en  raschieni  cun  ina  femna  10 
pervia  dil  far  paun.  Da  gliez  temps  savevan  tier  nus  las  femnas  aunc 
bucca,  CO  far  paun.  La  femna  ha  detg  alla  dunna  digl  umm  selvadi,  sehe 
mo  ins  savess  far  paun  e  lezza  ha  respondiu:  „Quei  san  ins  schon  far;  ins 
sto  mo  prender  pasta  vedra".  PH  bia  hagi  aber  la  dunna  digl  umm  selvadi 
buca  detg.  Mo  la  femna,  ch' era  bucc  ina  tupa,  ha  fatg  F  emprova  et  ei  15 
finalmein  vegnida  tiel  mistregn.  Sin  quella  moda  han  nossas  femnas  empriu 
de  far  paun. 

43,  Co   igl  umm  selvadi  ha   mussau  da  chischar. 
Inaga  ei  gl'  umm  selvadi  vegnius  tier  in  perveseder  ded  in  temps,  cura 

che  la  glieut  savevan  aunc  bucca  far  purment  ord  il  latg.  Gl' umm  selvadi 
ha  detg  al  perveseder,  che  ord  il  latg  sapi  ins  far  pischada,  seh'  ins  vegli.  20 
„Bien  pia",  ha  il  perveseder  respondiu:  „Sehe  fai  quei!"  Gl' umm  selvadi 
ha  lu  fatg  pischada,  e  detg:  „üssa  savess  ins  aunc  far  caschiel?"  „Bien, 
sehe  fai  era  queü",  ha  il  perveseder  turnau  a  dir.  Gl' umm  selvadi  ha  sin- 
quei  fatg  caschiel  e  Iura  ditg:  „Ins  savess  aunc  far  tschagrun!"  „Sehe 
fai  era  quei!"  ha  il  perveseder  detg  vinavon.  Gl' umm  selvadi  ha  fatg 25 
tschagrun,  e  cura  ch' el  ha  giu  finiu,  sehe  ha  el  detg:  „Ins  savess  er' aunc 
far  tschera  ord  il  latg."  Mo  cun  quei  ch'  il  perveseder  ha  bucca  detg,  ch'  el 
deigi  far,  sehe  ha  gl' umm  selvadi  bucca  raussau,  co  far  tschera,  e  perquei  san 
noss  signiuns  far  pischada,  caschiel  e  tschagrun,  aber  bucca  tpchera. 

44.  Pertgel  igl  umm   selvadi  fegieva  hucca  tetg.  30 
Igl  umm  selvadi  ei  vegnius  dumandaus  inaga,   pertgei  el  fetschi  bucca 

tetg  sin   sia   casa.     Sinquei    ha   quei    respondiu :     „Cura    ch'  ei   gliei    bialla 
aura,  drov'jeu  bucc'  e  cura  ch'ei  plova,  sai  jeu  bucca  far. 

45    Igl  umm  selvadi  en  la  Cadi, 
En  in   uaul    della  Cadi   habitava   gl'  umm  selvadi  cun  sia  dunna.     Da  35 
temps  en  temps  mav'  el  ora  en  ils  vitgs  dentuorn    et   engulava  e  sblunder- 
giava ,    tgei  ch'  el  pudeva   tier.     De  quei  era  la  glieut  adina  plein  tema  e 
savevan  bucca,  tgei  far,  per  vegnir  libera  da  quei  glimari.     In  di  vegn  in 
umm  jester  en  la  Cadi  et  ei  vegn  raquintau  ad  el  digl  umm  selvadi.    Quei 
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jester  era  in  umm  plein  curascha  e  seporscha  de  liberar  eis  da  quei  mimitg, 
seh'  eis  dettien  ad  el  ina  gronda  summa  daners.  Tut  ei  stau  da  quei  bein 
cuntents  e  leds.  Gl' auter  di  semetta  igl  jester  sin  via,  per  encurir  si  gl' umm 
selvadi.  Suenter  ditg  encurir  vegn  el  tier  la  lietta  digl  umm  selvadi  e  va 
5  en  quella.  Gl'  umm  selvadi  damonda  el  bein  dabot,  nua  el  mundi.  „Jeu 
mun  ad  encurir  lavur;"  risponda  gl' jester.  „Bein!  sehe  sas  ti  star  cun 
meü";  di  gl' umm  selvadi.  Gl' jester  ei  cuntents  et  eis  van  pli  tard  in  tochet 
digl  uaul  en  e  prenden  k  mauns  de  fender  lenna.  In'  uriala  lavuran  eis 
omisdus  bravamein;  allura  ha  gl' jester  saviu  senschigniar,  ch'igl  umm  selvadi 

10 ei  vegnius  cun  omisdus  mauns  denter  la  buora  en,  ch' el  pudeva  buc  ora. 
Gl' umm  selvadi  ha  detg  agl  jester:  Va  e  fai  dar  mia  dunna  ils  cugns,  ch'jeu 
possi  ora  cugls  mauns!"  Igl  jester  va,  mo  enstagl  dils  cugns  damond' el 
dalla  dunna  ils  daners,  ch' ella  hagi  en  casa.  La  dunna  surstat^  va  ora 
avon  la  hetta  e  grescha  vi  ä  siu  umm,  seh'  ella  duei  dar  tuts.   Quei  rispunda 

15dabot:  „Gie,  gie,  dai  tuts!"  El  maniava  ils  cugns.  La  dunna  vegn  en, 
dat  neu  tut  ils  daners;  igl  jester  pren  eis  bein  sp(>rt  e  fa  la  fuigia.  Suenter 
in'  uriala  vegn  igl  jester  tier  in  pastur,  che  pertgirava  nuorsas  e  cumpra 
giu  in  tschut  de  quei.  El  pren,  mazza  quei  tschut  e  metta  il  saun  en  ina 
scufla  de  curom,  catscha  quella  en  sil  pez  et  entscheiva  a  cuorer.    In  moment 

20  suenter  catsch'el  il  cunti  en  la  scufla,  ch'il  saun  vegnev' ora  et  entscheiva 
a  cuorer  aunc  pli  dabot  et  en  in  pign  momeut  er'  el  stulius  ord  ils  egls. 
Gl' umm  selvadi  ha  spetgau  ina  gronda  urialla,  mo  vegnent  nagin  neunavon, 
entscheiva  el  a  clamar  la  dunna  per  agid.  La  dunna  ha  udiu  il  burlir 
digl  umm  et  ei  ida,  per  mirar,  tgei  ei  seigi.    Gl' umm  damonda:  „Vegnis  buc 

25eunc  cun  ils  cugns?"  Et  ella  raquinta  allura,  co  igl  iester  hagi  fatg  cun 
ella.  Cura  ch'igl  umm  selvadi  ha  udiu  quei,  eis  el  vegnius  bunmein  ordasen. 
La  dunna  ei  currida  per  ils  cugns  et  ha  deliberau  gl' umm.  Sco  ch'igl  umm 
selvadi  ei  staus  libers,  eis  el  curius  suenter  agl  jester  et  ei  vegnius  tiei  il 
pastur.     Quei  ha  el  dumondau,    seh' el   hagi  buca  viu  in  umm,    che  seigi 

SOfugius.  „Bein!"  di  il  pastur,  „in  tal  umm  ei  staus  cheu,  ha  cumprau  in 
tschut  et  ei  curius  vinavon.  Cura  ch'  el  ei  staus  in  toc,  ha  el  catschau  il 
cunti  ei  pez,  ch'  ei  gliei  vegniu  ora  saun  et  allura  ha  el  pudiu  cuorer  aunc 
bia  pli  dabot."  Gl' umm  selvadi  tratga  tier  sesez:  „Sehe  quei  ei  aschia, 
sehe  quei  sai  jeu  era  far;  sehe  poss  jeu  era  ir  pli  dabot."    El  catscha  siu 

35  cunti  el  pez;  mo  strusch  ha  el  giu  fatg  treis  pass,  seh'  eis  el  daus  per  tiarra 
vi  e  vintschius.  Igl  jester  va  giu  egl  vitg  e  fa  de  saver  la  fin  digl  umm 
selvadi.  Tut  era  miez  ordasenn  dal  legarment,  et  ei  ban  Iura  pagau  ora 
agl  jester  ina  gronda  summa  dauers. 

46.  La  uldeuna  enten  Grepault. 
40  Ina    uldauna    era    en    pigliola    enten    Grepault,     sper    Zigniau.     La 

hebama  ei  ida  tier  ella.    Per  pagaglia  ha  1' uldauna  dau  in  tschos  plein  stiallas 
mo   de   quei   ha    la    hebama   sehanau    fetg    pauc.     Cura   ch'ell'ei    turnada 
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anavos,  ha  ella  schau  dar  las  biaras  stiallas  ord  il  tschos.  La  uldauna  ha 
griu  suenter:  „Pir  che  ü  piardas  e  meins,  che  ti  has!"  Cura  che  la  hebaraa 
ei  Stada  k  casa,  sehe  havev' ella  enstagl  dellas  stiallas,  thalers  el  tschos. 
Plein  ricla  de  haver  piars  aschi  bia  stiallas,  eis  ella  cnrida  anavos,  mo  ha 
anflau  ni  las  stiallas  ni  1'  uldeuna  5 

47.   D  uolp  rentada. 

Ina  gada  er*  ei  k  Danis  in  catschadur,  che  mava  a  catscha.  El  vegn 
en  igl  uaul  e  catt'  ad  agur  sper  ina  gronda  cuscha  in'  uolp.  Plaunsiu  eis 
el  ius  vitier  la  cuscha  e  vesa,  che  1' uolp  era  rentada  cun  in  suget  vid 
quella.  El  tratga  encunter  sesez:  „Quei  ei  zaco  bucca  recli!"  El  pren  siu  10 
cunti  ord  sac  e  taglia  il  suget.  La  uolp  dat  il  tgau,  sco  seh' ella  less  en- 
graziar  e  va  naven. 

Gr  atun  suondont  va  il  catschadur  a  Ligieun  cun  ina  roscha  thiers. 
El  ha  bucca  saviu  vender  lau  tuts  e  stoviu  vargar  giu  cun  ina  part.  Cura 
ch' el  ei  ius  ordavon  per  encurir  pastg,  aud'  el .  passont  tras  in  marcau  a  15 
clamar  siu  num.  El  mira  anavos  e  vesa  sin  ina  laupia,  ch' ei  era  ina 
signura,  che  clamav'  el.  La  signura  envida  si  el  tier  ella  et  ha  dau  ad  el 
ina  stupenta  merenda.  Suenter  ha  ella  dumandau,  sehe  sia  roscha  thiers 
vegni  gleiti.  Gl'  umra  ha  raquintau,  ch'  el  mundi  ordavon  per  encurir  pastg 
e  per  siu  grond  smervegl  ha  la  signura  detg,  ella  hagi  schon  procurau  20 
pastg  per  ses  thiers,  Cura  ch'  ils  thiers  ein  pli  tard  arrivai ,  ha  la  signura 
duraandau,  tgei  el  vegli  per  la  mercanzia.  Igl  umm  damonda  in  grond 
daner  e  la  signura  peglia  el  pil  plaid,  paga  ora  la  summa  cun  daner  blut 
e  di  lu:  „üssa  prendei  puspei  vospa  mercanzia  e  vendei  ella!  Jeu  schengegiel 
ä  vus  quella.  Vus  haveis  pli  baul  era  fatg  bien  cun  mei.  Jeu  erel  quella  25 
uolp,  che  era  fermada  cun  il  suget  vid  la  cuscha  egl  uaul  e  che  vus  veis 
schau  liber."  Ella  ha  Iura  raquintau,  ch'  il  giavel  havevi  rentau  ella  vid 
quella  cuscha,  perquei  ch' ella  levi  passar  ord  la  societad  de  striadira. 
Ussa  seigi  ella  vegnida  liberada  tras  el  e  resti  ad  el  adina  engrazieivla. 

48.   Duas  cauras  en  ina  cadein a.  30 

In  buob  k  Tavanasa  stueva  adina  perver  las  cauras.  Ina  daraaun 
anfl'  el  duas  de  quellas  en  ina  cadeina,  El  vul  schar  lartg  ellas,  mo  po  buc. 
Sinquei  vegn  il  buob  vilaus,  pren  in  fest  e  bastuna  ellas  bravamein.  Suen- 
ter va  lu  il  buob  e  cloma  il  bab;  mo  cura  ch' eis  ein  turnai  en  nuegl,  er' ei 
tut  en  norden.  Bucca  dilg  suenter  van  eis  enta  Truu  ä  fiera,  vegnan  en35 
ina  ustria  e  cammondan  ina  mesa  vin.  L'  ustiera  porta  il  vin,  tschenta  quel 
sin  meisa  e  di  allura  al  buob :  „Mo !  Mo,  ti  pign !  Ti  stos  buc  esser  aschi 
nauschs  cun  las  cauras!"  II  bab  ha  capiu,  tgei  quei  vegli  dir,  leva  si  bein 
spert,  paga  il  vin,  eis  van  giuedora  e  laian  il  vin  sin  meisa. 
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49,  Las  duas  scuas  en  crusch. 

Inaga  «^is  ei  vegniu  k  Breil  ina  ferona  en  ina  casa  et  ha  dumandau 
in'  almosna.  La  dnnna  de  quella  casa  liavev'  ina  buoba  e  quella  haveva 
udiu,  che  seh'  ins  metti  duas  scuas  en  crusch  avon  esch,  sehe  possi  la  stria- 
5  dira  buc  ora.  Spert  ha  la  buoba  fatg  quei  e  la  Stria  voleva  nuota  ir  pli. 
Ella  scheva  traso:  „Jeu  sto^j  ir;  jeu  stos  ir!",  rao  meina  mava.  La  patruna 
tertgava:  „Seh' ella  mo  mass!";  pertgei  ella  stovev' era  far  per  casa.  Final- 
mein ha  la  patruna  stuiu  ir  ord  stiva  et  ei  lu  tut  surstada  vesent  las  duas 
scuas  avon  esch,  dallas  quallas  ella  saveva  nuot.  Vesent  la  stria  las  scuas, 
lOhagi  ella  fatg  tribel  cun  la  femna. 

50.  Ils  dus  i^indels. 
Ina  femna  de  Slath  ei  ida  avon  onus  tier  ina  enconuschenta  sin  visetta. 
Quela  ha  dau  de  dar  a  sias  duas  feglias  dus  stupents  bials  pindels,  per 
schar  ligiar  entuorn  tschenta.  Mo  la  femna  de  Siath  sminava  bucca  tut  bien 
15  de  lautra  et  arrivada  ä  casa  ha  ella  ligiau  ils  dus  pindels  entuorn  il  moni 
d'  ina  scua  e  teniu  quel  a  gradsi.  Sinquei  ha  la  scua  pigliau  fing  et  ei 
berschada  giu  dil  tut.  Havess  ella  schau  metter  sias  duas  feglias  ils  pin- 
dels entuorn  tschenta,  sehe  fussan  lezzas  barscbadas. 

51.    Las  matteuns  che  maven  al  barlut. 

20  En  Domliaschga  mavan  dus  mats  ina  sera  tier  duas  soras  ä  mattauns. 

Sin  via  vegn  in'  uolp  encunter  eis  e  voleva  adispetg  ira  denter  combas  o. 
Cheu  ei  in  dils  mats  vegnius  vilaus  et  ha  tratg  ina  engl  fest  giu  per  1'  uolp, 
che  quella  ci  curida  anavos,  dent  ratgs.  Eis  van  vinavon  si  en  la  casa 
dellas  duas  soras ;    mo    quella   sera  era    mo    la   raumma    cun    ina  feglia  en 

25  stiva.  Ils  mats  damondan  suenter  tschella  feglia  e  survegnan  per  risposta, 
che  leza  seigi  bucca  beiu,  ella  hagi  mal  il  tgau.  Eis  sminan  sinquei  bucca 
bien.  La  murama  fa  vonzei  il  puschegn  sco  adinaj  mo  eis  han  bucca  tucau 
en  quel,  secartend,  che  1'  uolp  savessi  far  migliar  ora  eis  las  fridas.  Eis 
van  gleiti  suenter  giuedora  per  ir  h.  casa  e  vegnan  sin  via  en  in  uaul,  nua 

30ch'ei  udevan  a  sunont.  In  dils  mats  lev' ir  a  mirar,  tgei  quei  fussi.  L'auter 
encuntercomi  tumeva  sgarscheivel  e  leva  ir  a  casa.  Basta,  il  gagliard  ha 
detg,  che  sehe  l'auter  vegli  bucca  vegnir  a  mirar,  tgei  quei  seigi,  sehe 
mundi  el  persuls ;  el  temi  nuot.  II  temeletg  temeva  aschizun,  eh'  el  astgava 
gnanc  ir  ä  casa  persuls  e  perquei  ha  el  nuota  saviu  far  auter,  ch'  ira  suen- 

35ter  tschel.  Eis  van  pia  omisdus  encunter  il  sunem  e  vegnan  giu  en  in 
plann,  nua  ch'  ina  detga  partida  striadira  sanava  e  saltava.  Las  duas  soras 
fuvan  era  denter ;  ina  haveva  ligiau  si  il  tgau,  A  miez  il  plaz  er'  ei  in, 
che  scriveva  en  in  cudisch  sin  ina  meisa.  Eis  van  vitier  quel,  il  gagliard 
ordavon  e  1'  auter,  tut  tremblont,  suenter.    II  scarvont  daraonda  eis,  seh'  ei 

40  plischessi  bueca  de  saltar.     Mo  pertgei  buc;  risponda  il  gagliard,  el  saulti 
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schiglioc  bugien.  „Mo,  sehe  scrivi  pia  quei,  ch'jeu  ditg,  cheu  en  quei 
cudisch!",  di  il  scarvont,  „Alluscha  essas  era  pri  si  en  la  societad  e  saveis 
vegnir  cheu  tier  ils  balls  libramein."  Sinquei  rispunda  il  galiard,  ch' eis 
seigieu  memia  lunsch  daven  e  seh'  ei  fussi  memia  savens  redunonzas,  sehe 
savessian  eis  tonaton  bue  esser  lau.  „Ah!  per  gliez  ei  euort  rugalau !",  datÖ 
il  scarvon  per  risposta:  „Nus  dein  ä  vus  ina  scatla  eun  etg  e  eun  quel 
stoveis  VHS  unscher  mintgaga  la  plonta  pei ;  aluscha  esses  vus  eheu  en  in 
hui!"  »Ah,  seh' ei  gliei  asehia,"  di  ussa  il  gagliard:  „sehe  vi  jeu  sehen 
seriver  en  quei  eudiseh!"  El  semetta  vid  la  meisa;  mo  en  stagl  seriver 
quei,  eh' il  scarvon  dev'  en,  seriva  el  ils  plaids:  „Jesus,  Maria,  S.  Giusep!"10 
Sinquei  ei  tut  svaniu  naven  de  quei  plaz,  priu  ora  la  meisa,  il  eudiseh  e 
las  scatlas  eun  etg.  Ils  dus  mats  prendan  tier  sesez  nuot  auter,  eh'  ina 
seatla  eun  etg  e  van  a  easa.  Leu  en  omisdus  vegni  malseuns  e  han  stuiu 
Star  ditg  en  letg.  Finalmein  eis  ei  lu  vegniu  in  tee  meglier  eun  omisdus, 
asehia  ch' eis  pudevan  silmeins  ira  entuorn,  sehegie  bueca  luvrar.  In  di  15 
mavan  eis  a  spass  ensemen  et  in  di  ä  1' auter:  „Nus  pudessan  tonaton 
empruar,  tgei  forza  quei  etg  ha!"  Tsehel  ei  staus  da  quei  fetg  bein  eun- 
tents.  Eis  unsehan  il  tsehep  de  lenna  eun  quei  ctg  e  dian  ils  plaids:  „Va 
ehe  nus  mai  veseien  tei  pli!"  E  sil  moment  ei  il  tsehep  de  lenna  stulius, 
che  nagin  ha  viu  el  pli  sueuter.  11  temeletg  ei  plaunsiu  meglieraus  dal  20 
tut,  r  auter  ei  aber  morts  pign  temps  suenter. 

52.  La  veglia  de  Roma. 
In  umm  de  Sumvitg,  ehe  fuva  a  Roma  sehuldau,  ha  inaga  dau  in  peiel- 
tgil  ad  ina  femua  veglia,  ehe  teiitav' el.  Quella  ha  lu  detg  al  giuven, 
eh'  ella  vegli  sehen  far  migliar  ora  d.  Bia  onus  suenter,  ehe  quei  giuven  era  25 
turnaus  ä  easa ,  mav'  el  ina  sera  da  Trun  ä  Sumvitg.  Ella  val  Mulineun 
ha  el  tut  en  inaga  entupau  quella  veglia,  alla  quala  el  haveva  dau  il 
peieltgil  a  Roma.  La  veglia  ha  lu  detg  ad  el:  „Ussa  vi  jeu  pagar  ä  ti; 
perquei  ehe  ti  has  fatg !"  et  ha  fatg  ruelar  el  giu  ella  val ,  nua  ch'  el  ha 
stuiu  Star  toehen  tuear  da  stizar.  30 

53.   Las  duas  strias  si  Buntget. 

Si  Runtget  fuv'  ei  duas  strias  e  quellas  stuevan  far  mintgadi  per 
dieseh  bazs  don.  In  di  savevan  ei  buca,  tgei  far  don;  ellas  han  priula  vacea, 
eh' ei  vevan,  ein  idas  si  la  greppa  de  Punteglias  e  han  schau  ruelar  giu 
quella.  ^^ 

54.    La  hutscha. 

Giu  üors  er'  ei  ina  femua,  la  quala  vegneva  generalmein  tenida  per  Stria 
et  haveva  ils  egls  cotschens,  ida  a  rugar  truffels.  II  pur  ha  aber  sehnegau 
ad  ella  1'  almosna  agrad  giu.  Cun  smanatschas  ei  quella  femna  ida 
naven.  Cura  che  la  dunna  dil  pur  ei  ida  la  sera  giun  tschaler,  per  preuder40 
truffels,  er'  ei  leu  ina  hutscha  nera ,  che  migliava  quels  e  mo  cun  breigia 
ha  ella  saviu  far  ceder  quella  ord  tschaler. 
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55.  La  veglia  zoppa  de  Friherg. 
In  cavre  de  Schlans  ha  inaga  la  notg  viu  sin  via  ella  val  Friberg  ina 
femna  veglia  zoppa.  Qiiel'  ha  cuninaga  tacau  el.  Mo  el  ha  sedefendiu  e 
dau  sin  ella,  entochen  ch' el  ha  giu  rut  siu  fest  tut  en  paglia.  Sulet  ina 
5  bucada  sisum  havev' el  aunc  en  mann;  la  veglia  ha  detg:  „Ei  gliei  tia 
ventira,  che  ti  has  aunc  quei  toc  entameun,  schiglioc  manizass  jeu  si  tei, 
ch'  ils  utschals  savessen  migliar."  En  quei  toc  haveva  il  cavrer  tigliau  en 
ina  cruacb. 

56.  II  giat  ner  a  Rueun. 

10  In  Landrechter  giu  Rueun   haveva   miserias    de    survignir    fumegl;    el 

haveva  in  gron  quolm  e  eben  leva  nagin  star,  perquei  cb'  ei  seigi  sperts. 
In  ha  tutina  detg,  el  vegli  enlpruar.  Schon  la  empreraa  sera,  ch' el  ei 
Staus  el  quolm,  eis  ei  vigniu  in  giat  ner  e  leva  traso  suflar  giu  la  cazola. 
El  ha  aber  adina  spuentau  naven  e  nuota  tumiu.    L'  autra  sera  era  il  giat 

löpuspei  eben,  cura  ch' el  ha  fatg  cazola  et  era  il  davos  aschi  gbigliards, 
ch*  el  ha  voliu  trer  culla  topa  sin  la  cazola  per  stizar  quella.  Cura  ch'  il 
fumegl  ha  viu  quei,  ha  el  tratg  cul  cunti  giu  per  la  topa,  ch'  in  toc  ei 
seglius  sut  beun  en.  11  giat  ha  dau  in  sgregn  et  ei  stulius,  La  dameun 
ha  el  enflau  in  det  d'  ina  femna  et  ha  enconuschiu  vid  quel  igl  ani  de  sia 

20  patruna.  Vegnient  k  casa  cul  latg  hau  ei  detg,  che  la  patruna  seigi  enta 
letg  malseuna,  ella  hagi  tigliau  giu  in  det  jer  sera  giun  tschaler  de  tigliar 
giu   carn. 

57.   Duas  vaccas  en    ina  cadein a. 

In  umra  de  Breil  ha  ina  gada  sin  in  cuolm  giu  duas  vacas  en  ina  ca- 
25  deina.  Spert  pren  el  in  cunti  e  taglia  giu  in'  ureglia  alla  vacca,  che  udeva 
buc  en  quella  cadeina.  El  ei  allura  semess  en  treglia;  mo  suenter  cuort 
temps  Yegn  in  umm  de  Breil  sin  esch  nuegl  e  di:  „Scarvon!  Scarvon ;  sehe 
vus  scheis  ora  quei,  sehe  manez' jeu  vus,  ch' ils  utschals  san  migliar  si 
vossa  carn!"  Quel  ei  lu  aunc  biars  onus  suenter  ius  da  scala  laupia  si  e 
30  giu,  mo  cun  in' ureglia;  mo  il  scarvon  ha  mai  astgau  dir  ora  ad  enzatgi, 
entochen  cb'  il  striun  ei  Staus  morts. 

58.  La  Stria  en  haselgia. 
In  mat  mava  savens  tier  ina  matta.  Ses  gieniturs  levan  buca  quei  et 
il  prer  era  buc.  In  di  ei  il  mat  aber  tonaton  puspei  jus.  Gl' auter  di  ha  il  prer 
35  fatg  vegnir  en  il  mat  a  survir  messa  e  detg,  ch' el  deigi  tier  igl  „Orate  fra- 
tres"  pigliar  cun  siu  mann  dretg  pil  pei  dretg  dil  spiritual,  sehe  vesi  el 
ella.  11  mat  ha  fatg  aschia  e  mirau  anavos.  Chen  ha  el  viu  quella  matta, 
semanada  cul  dies  anen,  che  haveva  in  curte  sil  tgau. 

59.   La  Stria  cun   siat  giats. 
40  ÜU8  calgers  eran  inaga  ii  a  Madernal  tier  ina  matta  a  cuser.     Quella 

haveva  siat   giats  e  quels  vegnevan  traso  e  disturbavan  ils   calgiers   en  lur 
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lavurs.  Iq  dils  calgiers  vegn  vilaiiS;  pren  e  tila  in  laiscb  suenter  ils  giats, 
che  quels  ein  fugi  glii  sut  pegnia  et  in  suenter  lauter  ein  stai  quiets. 
La  sera  pren  la  matta  tuts  siat  giats  e  va  giuedora.  Cura  ch'  ils  calgiers 
ein  ii,  per  ir  k  casa  et  ein  arivai  ora  sin  la  pun,  eis  ei  sigliu  siat  giats  tut  ners 
si  per  eis.  Ils  calgiers  ban  stuiu  luvrar  cun  tutta  forza  per  puder  seriscuderö 
dils  gats   e  vegnir  saiins  k  casa. 

60,  La  Stria  de  Trin. 

Ina  femna  de  Lumneza  mava  pli  daditg  daven  da  Cuera  entochen  Lum- 
neza.  Ina  gada  vegnev'  ella  era  cun  sia  carga  sutsi  tras  Trin.  Cheu  ha 
ina  femna  de  Trin  voliu  far  prender  ella  in  sac  tochen  Flem.  Mo  ella  10 
baveva  carga  avunda  et  ha  buca  schau  cargar  si  quel.  Cura  ch'  ella  ei 
Stada  vargada  Trin,  sehe  pudeva  il  cavagl  buca  trer  e  las  rodas  mavan 
gnanc  entuorn  pli.  Cheu  mir'  ella  sut  il  car  en  e  vesa  cheu  in'  olp.  Spert 
pren  ella  il  fest,  bastuna  1' uolp  e  tuca  quella  principalmein  vid  il  tgau. 
GP  auter  di  veva  la  femna  giu  Trin  '\  ligiau  si  fetg  il  tgau.  15 

61.  Las   treis  strias, 

Inaga  era  ei  a  Muster  in  umm  et  ina  dunna,  che  vevau  duas  feglias. 
Ina  damaun  marvegl  va   la  dunna    k  quolm    et  empau   suenter   era  il   bab 
cun  las  duas  feglias.    Sin  via  ruausan  eis  sper  ina  fantauna.    Lnra  dien  las 
feglias  ina  si  per  lautra:  „Quei  fuss  biall'  aua  per  far  tempiasta".  11  bab  teidla  20 
tier  empau  e  di  lu:   „Savessas  Vus  far   tempiasta?"    ,.Gie,  gie!,  dien  ellas. 
Sinquei  ha  il  bab    detg,    de   far    dar    tempiasta  sin    in   de    lur  praus.    Las 
feglias  ban  sinquei  turschau  empau  1'  aua  de  quella  fantauna  e  tut  en  inaga 
ha  ei  eutschiet  a  dar  tempiesta  sco   nuschs  sin  il  prau,    ch'  il  bab    haveva 
detg.  „Ussa  saveis  Vus  calar!  Vus  haveis  fatg  fetg  bien!"  di  il  bab:   „Tgi25 
ha  mussau  quei  4  Vus?'^  Las  feglias  rispunden :    ,jQuei  ha  la  mumma  mussau 
e  nus  savein  aunc  bia!"    „Schon  bien!"  rispunda  il  bab,  ei  van  lu  tochen 
si  egl  quolm  e  fan  leu  marenda.    Suenter  marenda  di  il  bab:   „Nus  volein 
ir  si  en    clavau  e    dormir    empau !"    Eis  fan  quei  e  cura  che  la  miimma  e 
las  feglias  durmevan,    ei   il  bab  ins    ord  clavau,    ha  serau  las  portas  e  lu  30 
dau  fiuc  al  clavau,  che  tuttas  las  treis  strias  ein  berschadas  ensemen. 

62.  II  striun  da  Vrln. 
Inaga  viveva  a  Vrin  in  striun,  ch'  ei  levan  manar  a  Vella  per  barschar. 
Ei  han  ligiau  il  striun  cun  las  combas  vid  in  bert,  aschia  ch'  el  stueva 
runar  suenter  il  tgau.  Mo  duas  gadas  ha  el  sefatg  libers ,  cura  ch'  el  era  35 
0  Suresas,  dadens  Vignogn.  Era  quellaga  havess  el  sefatg  lartgs,  seh'  in 
jester  havess  bucca  dau  il  cussegl  als  ummens,  de  trer  ora  ils  calzers  al 
striun.  Ils  ummens  han  suondau  il  cussegl  et  il  striun  ha  bucca  podiu  fugir  pli. 
Sinquei  han  ils  ummens  aber  era  pigliau  lauter  sco  striun  e  manau  omisdus  ora 
Vella,  uua  ch'  eis  ein  vegni  barschai  il  striun  e  quei,  che  haveva  dau  il  cussegl,  40 
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63.  La  davosa  Stria  en  la  Cadi. 

In  pur  haveva  ina  fumitgasa,  che  fuss  bngien  ida  k  Sogn  Plazi.  il  di 
avon  havevan  ei  aber  aschi  bia  de  riscblar,  ch'  ei  podevan  bucca  ventscher. 
Cura  ehe  la  fumitgasa  ha  domendau  il  Patrun,  seh'  ella  savessi  ira  k  Sogn 
5  Plazi,  ha  el  respondiu,  ch*  el  schassi  bugien  ira  ella^  seh'  ei  ventschcssien  de 
riscblar,  aber  quei  seigi  buca  pusseivel  et  aschia  stopi  ella  star  cheu  a  gidar 
a  riscblar  damenn.  Da  miezdi  tulanava  la  fumitgasa  traso  tiel  patrun,  ch'  el 
dovessi  semetter  giu  e  dormir  empau.  Quei  pareva  curios  ad  el.  11  davos  eis  el 
tatina  semetts  giu,  aber  ha  bucca  dormiu,  per  mirar,  tgei  ch'ella  fetschi  e  cura 

10  ella  ha  tertgau,  ch'  el  dormi,  ha  ella  aviert  la  porta  dil  clavau  tochendem 
e  dau  cul  risti  sil  fein ;  quei  ei  sil  fiat  sufiaus  da  porta  en  sin  ladretsch  tut 
Schuber.  11  patrun  saveva  bucca,  tgei  tertgar,  ei  aber  staus  vinavon  eung 
ina  uriala  a  ruasar,  per  bucca  schar  encorscher  la  fumitgasa,  ch'  el  hagi  viu,  co 
ella  hagi  fatg.    Cura  ch'  el  ei  levaus  si,   ha  la  fumitgasa  detg,  ch'  ella  hagi 

15  seduvrau  e  rischlau  tut.  Lautra  dameun  ha  il  pur  dau  ad  ella  ina  bref  e 
detg,  ch' ella  sapi  ira  a  Sogn  Plazi  e  purtar  quella  bref  al  mistral.  En 
quella  bref  haveva  el  mez,  co  ei  fussi  schabigiau  cul  fein  et  ch'  ei  deigien 
pigliar  ella,  pertgei  quei  seigi  ina  Stria.  II  salter  ha  pigliau  ella  pils  ca- 
vegls  et  fatg  far  ella  treis  turnigels.    La  stria  ha  Iura  detg :    „Jeu  sundel  k 

20meuns;  aber  da  cheu  denvi  vegn  il  striegn  vignir  aschi  fins,  ch' el  sa  saltar 
sin  las  capialas  dils  signurs  en  casa  cumin,  ch'  eis  encorschen  buc. 

64.  II  scazi  de  Sontgia   Gada. 
in    giuven   della  Cadi    surveva    tier   in  signiur  ä  Paris.     Quei  Signiur 
mava    adina    la    sera    dils    medems    dis,    alias     medemas    uras    ord    casa. 

25  Quei  ei  curdau  si  al  giuveu  et  essent  schon  ditg  tier  quei  signiur ,  da- 
mond'  el  inaga  quei,  nua  el  mundi  adina  talas  seras.  II  signiur  damonda 
el  sinquei:  „Vul  forsa  veguir  cun  mei?"  Et  il  giuven  ha  senza  ditg  pater- 
tgar,  detg:  „Gie!"  „Aber  ti  astgas  bucca  dir  ora  quei,  che  ti  vesas  et 
audas    en   nossa   societat;    schiglioc  va   ei   mal  cun   tei!"    Tala  sera  ein  il 

30  Signiur  e  siu  survient  ii  ensemen  et  eis  vegnan  en  ina  sala,  nua  ch'  ei  era 
serimnau  bia  signurs,  tut  students  della  scola  nera.  Denter  auter  bia  ra- 
quinta  quei  signur  era^  ch'  ei  detti  egl  Grischun  ä  Muster,  sper  Sontgia 
Gada  in  scazi,  zupaus  en  ina  buschna  sin  in  prau  de  tal  e  tal.  Quei  scazi 
vegni  gleiti  scuvretgs   e  seh'  enzatgi   savessi   quei  e   sepostassi   sper    quella 

35  buschna  tal  e  tal  di,  de  quellas  uras,  vasessi  el  in  grond  botsch  cun  gronds 
corns.  Seh'  el  pigliassi  lu  quei  botsch  pils  corns  e  tenessi  el  entgin  temps 
senza  plidar  in  plaid,  survegnessi  e  il  scazi,  e  fussi  rechs  avunda.  Udent 
il  giuven  quei ,  ha  el  gleiti  detg  giu  la  plaza  culla  stgisa,  ch'  el  lessi  ir  ä 
casa  per  ina  cuorsa.   Arivaus  k  casa,  va  el  gl'  indicau  di  alias  uras  fixadas 

40  ä  Sontgia  Gada  sper  quella  buschna.  Bein  gleiti  vegn  in  grond  botsch 
grisch  neunavoD,     Cun  curascha  carga  el  quei  pils   corns  e  di:   ,,Ussa  hai 
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jeu  tei,  ti  bestia!"    Enaquella  ei  il  botsch  puspei  staus  stulius  et  il  scazi  ei 
restaus  bucca  scuvretgs. 

65.  II  scazi   en  la  Val. 

Tier  iu  pauper  nvam,  cuu  biars  affons   vegn  inaga  in  scolar  della  scola 
nera.    Quei  umra  haveva  sia  casa  si  Crestas,  nua  che  quella  dil  C!anale&  statö 
uss.    La  sera  mava  quei  umm  ora  sil  Crest  cun  quei  jester,  et  ei  raschuna- 
van  in  cun  l'auter.     Ina  sera  di  igl  jester:  „Seh' il  paster  de  Tschegndado 
savess,  tgei  peglia  en  il  bintgun  de  sia  sutga,  sehe  fuss  el  rechs  avunda," 
Sin  quei  roga  gl'  umm  igl  iester,  ch'  el  duessi  dir  ad  el,  nua  ch'  el  savessi  cavar 
enzatgei,  per    nutrir  andantamein  sia  familia.     Quei  rispunda:    „Na,  grad  10 
ussa  buc !"  El  deigi  pli  tard  ir  en  tnl  e  tal  liug  ella  val  a  cavar,  sch'anfli  el  forsa 
enzatgei.    Gl'  auter  di  ha  il  pauper  priu  in  umm  cun  el  et  ei  jus.    Arrivai  el 
liug  destinau,  hau  eis  cavau,  mo  anflau  nuot  auter  che  crappa.    Surveguent 
nuot  auter,   han    eis    priu   empau   de    quella   crappa   cun    eis.     II  cumpogn 
mava  il  bia  vi  Ligieun  cun  biestga.    Era  quei  oun  ha  el  fatg  quei  e  priu  15 
pli  per  far  il  nar,  de  quella  crappa  cun    el  k  Ligieun.    Leu   va   el    en  ina 
stizun    e  mussa  quella  crappa.     Spert  ha  il   possesur  de   quella   stizun   da- 
mondau  el,  tgei  el  vegli  per  quella   crappa.     El  ha  Iura  damondau  in  schi 
sgarscheivel  prezzi,    ch' el  ha  stuiu   semanar  entuorn  e  bucca   astgau  mirar 
eis  egls,  dumondont  il  prezzi.    Mo  il  raercadout  ha  sil  zuc  pagau  ad  el  la20 
summa.    Turnaus  a  ca^a,  ha  el  voliu  turnar  a  caver  de  quella  crappa,  mo 
anflau  buc  in  pli. 

66.  II  scazi  de  Clavadi. 

Passont  in  scolar  della  scola  nera  per  la  Surselva,  eis  el  vegnius  a  Sumvitg 
et    ha  mirau    si    encunter   Clavadi.     Suenter   haver    mirau    empau,    ha    el25 
claroau  ora:    „0,  Clavadi,  Clavadi,    ti  ch' eis  il  pli  bi;    has    en  scazis  pli, 
che  tut  la  Cadi!" 

67,  II  scolar  della  scola  nera  e  sia  sjpusa  giu  Glion, 
In  scolar  della  scola   nera  giu  Glion  haveva  amizezia   cun  ina  giuvna 
et  ei  havevan  destinau   de   maridar.    Avon   che    maridar  ofniescha    il  spusSO 
alla  giuvna,  ch'  el  sei  in  scolar  della  scola  nera  e  stopi  ir'  ali  giavel.   Tut 
stuida  damonda  la  giuvna,    seh' ei    fussi  bucca   pusseivel   de   liberar   el  dil 
giavel.    II  spus  di:    „Bein!"  Seh' ella  fetschi  quei,   ch' el  ditgi,  sehe   possi 
ella  forsa  liberar   el.     Suenter  treis  onus  vegni  el   a  vegnir   cun   aunc   sis 
auters  tier  ella  en  fuorma  de  tgapers;   et  ei  vegnien  a  setschentar  sin  ina  35 
plonta.    Bein   gleiti  vegni  Iura  in  signur  neutier  e  quei  vegni  a  dumondar 
ella,  quäl  de  quels  tgapers  ella  vegli;  el  detti  in  ad  ella.    Ella  deigi  pren- 
der  quei ,    che   laschi    pender  1'  ala   dretga.     La   spusa  ha   teniu  quei  bein 
endamen  e  suenter  treis  onus  eis  ei  vegniu  siat  tgiapers  sin  ina  plonta  sper 
la  casa  della  spusa.    Pauc  suenter  eis  ei   era  vegniu  in  signur  jester  et  ha  40 
detg  alla  matta,  tgeiniu  de  quels  tgapers  ella  vegli;  el  detti  in  ad  ella.   Cura 
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che  la  giuvna  ha  damondau  dal  sigour  il  tgaper^  che  8chava  pender  l'  ala 
dretga^  ha  quei  signur  tratg  quel  cun  tal  fei  e  gretta  el  tschos  alla  matta, 
eh'  il  tschos  ei  ruts.     Aschia  ha  la  spusa  pudiu  liberar  siu  spus. 

68.  La  profetia   dil  scular  della  scola  nera. 

6  In    scular    della    scola   nera  ha,  cura  ch'  el  ci  ius    tras   la  Cadi,  detg, 

Trun  vegui  ha  vegnir  grund,  Pardomet  pastira  de  cavals. 

69.  La  muria  gronda  ä  Breil. 
La  muria  gronda  ei  vignida  ina  sera  ä  Breil  sco  ina  capetscha  de  bren- 
tina,  la  quala  ei  setachentada  en  stiva  della  casa,  nua  che  uua  ch'  il  Hotel 
10  Teuer  ei  ussa.    En  quella  casa  ein  tuts  morts  ora  e  suenter  bunamein  tut 
la  vischneuna. 

70.  La  muria  gronda  a  Somvitg. 

Dal  temps  della  muria  gronda  vesev'  ins  ella  Vischneunca  de  Sumvitg 

mo  treis  cazolas.     Las  vaccas   mavan  da    mesa   stad  a    pastg   sut  il  vitg  e 

löhavevien  jvers,  che  schlupavien  ora,  pertgei  che  nagin  mulschevi  ellas.    II 

farrer   de  Sumvitg   ei  jus    cun  Niessegner   a   Surhein  e    turnont  ä    casa  eis 

el  morts  sin  la  pun. 

71.    Ils  endisch  de  Schlans. 
Cura,  che  la  muria  gronda  haveva  calau  a  Schlans,  era  ei  vanzau  fetg 
20  pauca  glieut.    II  di  de  St.  Marc  ein  tuts  ii  k  messa  et  ils  jasters  han  dum- 
brau  endisch.     De  cheu  d' arriva  ei,  ch' ius  di  ils  endisch  de  Schlans. 

72.   La  ruina  de  Brulf. 

Sin  in  di  de  Zercladur,  gl'  onn  1683,  haveva  ina  dunna  empostau  ina  zer- 
clunza.    Vegnent  neutier  il  di  fixau,  sehe  vuleva  la  zerclunza  absolutamein 

26  bucca  vegnir;  mo  la  dunna  ha  teniu  ella  pil  plaid  e  fatg  vegnir  ella.  La 
zerclunza  era  quei  di  tribel  malruaseivla;  tudi  miravi  ella  si  encunter  quei 
plaz,  ch' ins  numna  ussa  „la  bova  gronda"  e  scheva:  „Oz  sun  jeu  vegnida 
cheu  cun  schliata  pedaj  o,  mo  bucca  oz,  bucca  oz!  Tgi,  sa,  sehe  mias 
compognas    damognan    persullas."     Sinquei    ei   lu   all'  ina   suenter   miez  di 

30  rutt'  ora  la  bova,  che  ha  satrau  il  vitg  de  Brulf  cun  la  capluta  de  S.  Pieder 
e  S.  Paul  et  ha  teniu  si  treis  uras  il  Rhein.  Ina  suletta  familia  seigi  vegnida 
liberada  en  quei  vitg.  Quei  era  paupra  glieut.  Plirs  dis  ei  vegniu  in 
utschi  sin  fanestra,  che  scheva  cun  clars  tuns:  „Fugi!"  Gl' emprem  hagien 
quella  glieut  nuota  ditgau  gl'  utschi ;  il  davos  di,  cura  ch'  igl  utschi  ei  tur- 

35naus,  han  ei  schau  el  en  stiva  et  quel  ha  repetiu  pliras  gadas :  „Fugi;  fugi!" 
La  glieut  ei  sinquei  fugida  encunter  Muster.  Ei  eran  bucca  da  lunsch 
da  Caschliun,  ch' ei  han  tertgau,  che  la  fin  dil  mund  vegni;  aschi  tribel 
tunava  la  bova,  che  mava  giu  e  sur  Brulf  ora. 
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1.  Igl  umm  peglia  ins  per  il  plaid  et  il  bov  per  la  corna. 

2.  Igl  nmm  peglia  ins  per  il  plaid  e  la  femna  per  la  schuba. 

3.  Tiels  sign  Urs  ei  in  pugn  cuida  meglier,  ch'  ina   bigniera    rischuns. 

4.  Mintga  snee  va  cun  sia  crosa. 

5.  II  giavel  tegn  cun  ils  ses. 

6.  Negin  pren  murglinas  per  salin. 

7.  Mo  in  tizun  fa  bucca  fiuc. 

8.  Paun  sculschanau  ei  miez  magliau. 

9.  Tgi,  che  cauma  de  giuven,  isa  de  vegl. 

10.  Fiug  dat  cotgla. 

11.  Mintga  slavun  ha  siu  bargantun, 

12.  Memia  plein  va  suro. 

13.  Ins  dei  spargnar  il  paun,  entochen  la  panera  ei  pleina. 

14.  La  teila  vegn,  sco  ins  fila. 

15.  Nagins  affons  en  ina  letg,  ina  casa  senza  tetg. 

16.  Mo  in  pegn  fa  bucca  uaul  e  mo  in  umm  fa  bucca  vischneunca. 

17.  Mintga  sogn  ha  sia  candeila. 

18.  Grond  bughetg,  pign  gartetg. 

19.  Grondas  marveglias  fetgian  las  ureglias. 

20.  Far  migliar  ora  ei  bucca  pucau. 

21.  Ei  dat  adina  in  caum  vit  per  in  bien  amitg. 

22.  Cu  la  seif  ei  bassa;  ei  tut  che  seglia  suro. 

23.  Bia  canera,  pintga  sgarmera;  gronda  baheida,  pauca  muneida. 

24.  Gronda  capluta,  pintga  devotiun. 

25.  In  umm  vilau  ei  gleiti  vilentau. 

26.  Teuer  la  guilada  e  schar  ira  il  cani. 

27.  Mintga  biestg  fa  siu  viers. 

28.  A  mintgin  il  siu,  sehe  ha  il  nausch  nuot. 

29.  Ils  cuolms  staten  e  la  glieut  sentaupen. 

30.  Gronda  furtina,  schliata  frina, 

31.  Disa  fa  naiira. 

32.  Donn  e  gomias  van  ensemen. 

33.  Mintga  stgisa  ha  hia  viarcla. 

34.  Mintga  tetg  ha  sia  crusch. 

35.  II  pur   della   caultscha  ruta  et  il  bov  della  corna  crutscha  mantegnien 
la  bargada  tutta. 

36.  La  chischun  fa  il  paltrun. 

37.  Tgi,  che  viva  della  speronza,  miera  della  pleronza. 
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38.  Igl  umm  mesir'  ins  bucc  en  la  curtauna. 

39.  Tgi,  che  viva  de  caprezi,  sepaga  della  buorsa. 

40.  In  crapp,  che  rocla,  fa  bucca  meschel. 

41.  Bia  parens  e  paucs  amitgs  laien  tei  en  tes  castitgs. 

42.  Ins  vegn  pli  tgiunsch  ord  in  schliet  onn;  ch'  ord   in  schliet  num. 

43.  Far  il  signur  senz'  entrada,  ei  ina  veta  sbuserada. 

44.  Haver  in  spert  sco  in  cavagl,  ei  in  tup  tarmagl. 

45.  Bein  empustiu  ei  miez  cusiu. 

46.  Igl  egl  pli  grond,  ch'  il  begl. 

47.  II  schenghigiau  ei  car  cumprau. 

48.  Launa  scarsinada  ei  sco  frina  biattada. 

49.  De  matteuns  de  tschupi  e  praus  de  samada  dei  ins  sepertgiarar. 

50.  Ana  tgeiia  cava  riva. 

51.  Ins  sa  bucca  meter  petgias  sut  il  tschiel. 

52.  Quei;  ch'  ei  de  gniau,  peglia  miurs. 

53.  Pupira  fa  schliata  natira. 

54.  Ei  gliei  bucca  mo  ina  femna,  che  tila  tubac. 

55.  Mo  il  schnec  ei  neschius  meister. 

56.  Lendeis  fan  plugls  e  danes  fan  danes. 

57.  Tgi  che  separeglia,  secumpognia. 

58.  In  di  cuntschar,  vala  per  dus  filar. 

59.  Loschas  matteuns,  tschufas  vaneuns. 

60.  Gronda  parada,  pintga  entrada. 

61.  Dell'  aur'  e  della  signiuria  dei  ins  bucca  pigliar  fantasia. 

62.  L'  uolp  sto  encurir  il  tschut,  avon  ch'  ir  cun  el. 

63.  Igl  umm  visaus  ei  miez  salvaus. 

64.  II  rar  mola  il  dir. 

65.  Mo  in  tizun  fa  bucca  fiuc. 

66.  Ei  vegn  aschi  bia  pials  en  la  gierba,  sco  tgirs. 

67.  Oz  in  suolc,  dameun  in  foss. 

68.  Survetschs  sto  ins  far  cun  donn. 

69.  Maneivel  e  cumadeivel  ei  custeivel. 

70.  Miarda  madira  ei  greva  purtadira, 

71.  Empruar  va  sur  studiar. 

72.  Gaglinas  giuvnas  e  cauras  veglias  ein  bunas  casarinas. 

73.  Baul  ne  tard  vegnien  ils  nuvs  el  petgen. 

74.  La  fom,  la  fom  fa  bucca  adina  don. 

75.  La  fom  ei  ina  criua  cumar. 

76.  Cun  art  et  inschin  sa  ins  chistrar  in  muschin. 

77.  Cu  tut  di,  che  la  vacca  seigi  gaglia,  ha  ella  in  tachel. 

78.  Gronda  barlacca  e  pauc  en  la  gasacca. 

79.  Maridar  fa  panderlar. 

80.  Coga  per  capiergnia. 
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81.  Di  e  üotg  quozan  seraper.  - 

82.  Las  femnas  poii  vertir  tut  dano  bien, 

83.  Femnas  e  cavals  san  nuotta,  nua  ei  hau  il  santeri, 

84.  11s  ummens  ein  fatgs  tut  eu  in  futge. 

85.  Maglia  vuts  e  tgiagia  giavels. 

86.  Tgi,  che  tegn,  ha. 

87.  Ins  sto  tener  glieut  per  glieut. 

88.  In  plaid  trai  1'  auter. 

89.  Mintga  banal  ha  siu  tgiamun. 

90.  Miarda  ei  bucca  mel. 

91.  La  stialla  vegn  dil  len. 

92.  Miurs  fan  miurs. 

93.  Sur  quei,  ch'  ins  fa  curvien,   dat  ins  lien. 

94.  Mo  ina  mola  fa  bucca  frina. 

95.  Quei,  che  vegn  de  schular,  va  de  cantar. 

96.  Tgi,  che  ha  las  letgias,  va  cun  las  setgias. 

97.  La  verdat  schendra  hass. 

98.  Prers  e  pluscheins  ein  mai  pleins. 

99.  Ina  matta  senza  curals,  ei  sco  ina  vacca  senza  stgella. 

100.  Cura  la  masira  ei  pleina,  sehe  va  ei  suro. 

101.  Mintgin  sa  il  siu. 

102.  Maridar  sto  ins,  entochen  ins  ei  vivs. 

103.  Parier  cun  parier. 

104.  La  canzun  ei  bialla,  cu  ella  ei  cuorta. 

105.  De  platta  ne  de  pegnia  hai  adina  dau. 

106.  Aulta  sgolada,  bassa  tschentada. 

107.  Spann  e  dabatt,  schi  ditg  sco  il  mund  stat. 

108.  De  glieut,  che  Niessegner  ha  nudau,  dei  ins  sepertgirar. 

109.  Seh'  ins  vul  manar  daven  in  uaul,  dei  ins  cargar  pauc. 

110.  Cur'  ins  perda  ils  dens,  perda  ins  igls  amitgs. 

111.  Avon,  ch'  ei  seigi  o  in  onn,  van  bia  miurs  en  ina  antra  rusna. 

112.  Ei  gliei  mund  pertut. 

113.  Ei  dat  adina  eunc  in  di. 

114.  Daguot  e  daguot  fa  puoz. 

115.  Ins  sto  pigliar  il  di  pil  tgau  e  bucca  pil  tgil. 

116.  Pul  e  pen  fan  il  tgil  ordasen. 

117.  Quei  ch'  il  prer  po  buc,  po  il  caluster. 

118.  Tons  tgiaus,  tons  meinis. 

119.  Dar  paun  cun  pugn  e  caschiel  cun  badugn. 

120.  De  secc  sto  ins  far  de  biall'  aura. 

121.  Quel  che  mida  meini,  ei  eunc  in  umm. 

122.  Ils  maighers  van  suren. 

123.  In  tierm  cloma  1'  auter. 

11* 
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124.  Ils  morts  arten. 

125.  Ins  sto  schar  ira  il  saun  per  las  aveinas. 

126.  Senza  frau,  senza  pucau. 

127.  Ins  sto  schar  ira  la  crappa  engiu,  et  il  fem  ensi. 

128.  La  rauba  ha  de  turnar  a  tschep. 

129.  Tgi  che  ha  chitschau  en  cadeinas,  meta  en  il  muvel. 

130.  Tgi  ch'  ei  en  iral  avon,  scuda  avon. 

131.  Basaret   dat  letg. 

132.  Cun  basaret  cala  la  parentela  bein  et  endretg. 

133.  Recli  cuoza  semper. 

134.  Dretg  vegn  dretg. 

135.  Ins  sa,  co  ins  va  en  casa  cuijiin,  aber  bucca,  co  ins  vegn  ora. 

136.  II  dretg  dei  ins  bucca  miserar  ora  cun  curteuna  tgiembla. 

137.  Ins  sto  sepertgirar  digl  uors  blessau,  dil  pegn  pusau  e  digl  um  dersentau. 

138.  L'  aura  de  Mars,  il  cumin  e  la  fiera  de  Ligiaun  sa  nigin  ligniar. 

139.  Tgi,  che  va  a  marcau,  tuorna  ä  casa  cun  fom  u  cun  donn. 

140.  L'  uolp  mida  il  pegl,  mo  buc'  il  vez. 

141.  Teuer  il  muschin  e  schar  ira  il  cavagl. 

142.  Tons  tgiaus  e  tous  meinis. 

143.  Suenter  macorta  aura  ei  adina  vigniu  bialla, 

144.  In  quet  sco  in  cavagl  ei  in  tup  tarmagl. 

145.  L*  uolp  va  era  cun  tschuts,  ch'  ein  nudai. 

146.  Mo  per  in  truffel  meta  ins  bucca  si  vaneun. 

147.  Tut  vul  giustia,  mo  bucc'  a  casa  sia. 

148.  Liungas  vias,  grossas  mauzegnias. 

149.  Hariar  ei  quei  che  munta. 

150.  Bunna  suppa,  carn  de  stuppa. 

151.  Sez  filau  e  sez  tessiu,  dat  il  meglier  vestgiu. 

152.  Cur  la  caura  ei  crappada,  ei  memia  tard  las  arbagas. 

153.  Ei  gliei  meglier  ina  scrotta,  ch'  ina  rusna. 

154.  La  cazeta  scarvuna  bucc  il  priel.  .  ! 

155.  La  pratia  vala  pli,  che  la  gramatia. 

156.  Mintga  causa  ha  siu  inschin. 

157.  Bucca  largia,  meun  stretg. 

158.  Empau  per  in  fa  mal  a  negin. 

159.  Nua,  ch'  ei  morda,  sgrat'  ins. 

160.  II  quet  pervesa  ins  tgiunsch. 

161»  Ins  sto  esser  nauschs,  per  seriscuder  dils  crets. 

162.  La  glieut  sto  ins  prender,  sco  ella  ei,  e  V  aura,  sco  ella  fa. 

163.  Magras  costas,  gronds  quitaus. 

164.  Gronda  casa,  pign  clavau. 

165.  Ins  sto  far  il  sbargat  mo  suenter  la  comba. 

166.  Igl  empristau  fa  quitau. 
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167.  Cul  rufid  vegn  en  credit,  Dieus  pertgiri  digl  agid. 

168.  In  cugn  catscha  1'  auter. 

169.  La  verdat  schendra  hass. 

170.  Tgi,  che  conta  avou,  ova  avon. 

171.  Causa  rara,  causa  cara, 

172.  Seida  e  vali  fan  don  ä  ti. 

173.  Ord  bucca  e  si  pil  nas. 

174.  Rauba  cara  ha  mai  muncau. 

175.  II  tun  fa  la  canzun. 

176.  D'  ina  gronda  casada  e  d'  ina  gronda  nevada,  dei  ins  bucca  sestermentar. 

177.  Ina  nauscha  dunna,  in  schliet  criec  e  crappa  dariet  ei  pil  pur  schliet. 

178.  Schuber  e  cotg  sa  mintgin  far. 

179.  II  pur  en  la  loza  mantegn  il  signur  en  la  crotscha. 

180.  Ins  sto  schar  dar  ils  lufts  pils  lariscbs. 

181.  Ils  mauns  caulds,  ils  cors  fauls. 

182.  Sehe  mauns  prenden  bucc,  sehe  preits  tuornen  adina. 

183.  Boss  da  ström,  umens  de  fom. 

184.  Grassas  vaccas,  maghers  bizocbels. 

185.  Sez  fa  e  sez  ha. 

186.  Bia  paglia,  pauca  maglia. 

187.  Melen  ei  de  niebel,  tschietschen  ei  de  cutsch. 

188.  Mintga  scua  ha  siu  moni. 

189.  Qaei,  che  va  per  forza,  vala  bucc  ina  scorsa. 

190.  Ils  lufs  maglien  buc  in  1'  auter,  aber  ils  signurs. 

191.  Las  matteuns  dils  rechs  et  il  caschiel  dils  paupers  vegn  il  pli  baul  madir. 

192.  Mintga  caglia  ha  siu  cunfiert. 

193.  Quei,  ch'  ins  ha  en  bucca,  ei  davos  la  cuppa. 

194.  II  giavel  fa  la  vaneun,  aber  bucc  igl  uvierchel. 

195.  Paucs  cavegls  ein  gleiti  scultri. 

196.  Beter  il  crapp  e  zupar  il  pugn. 

197.  Gries  quarcla  il  dies. 

198.  Petta  spargnia  paun. 

199.  La  clav  casa  vala  tschien  renschs. 

200.  Levgiera  spargnia  tschavera. 

201.  La  maglia  ei  raesa  pagaglia. 

202.  Fatg  si  cun  rida,  va  giu  cun  spida. 

203.  Empau  quet  stat  bein  ad  in  cavagl. 

204.  Anugls  han  dirs  tgaus. 

205.  Cur'  ins  ha  daners  en  sac,  ha  ins  liunga  en  bucca. 

206.  Tier  ina  letg  giuvna  va  il  giavel  siat  onns  entuorn  casa. 

207.  A  tgi,  che  Dieus  dat  ils  tscbut,  dat  el  er'  il  pursepen. 

208.  Tgi,  che  stat  avon  la  porta  digl  ufiern,  pren  il  giavel  per  curapar. 
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1.  Cura  ch'il  Schane  ei  caulds, 
Spargna  il  fein  per  tes  armauls! 

2.  Bialla  aura  Buania  fa  ina  bialla  stad. 

3.  Buania  ei  il  di  carschius  in  sbargat  de  tgiet. 

4.  II  luft;  che  dat  Buania,  dat  gV  entir  onn. 

5.  Sontg  Bistgaun,  miez  dil  fein  e  miez  dil  graun. 

6.  Sontg  Bistgaun,  ina  ura  de  tgaun. 

7.  Dieus    pertgiri   dalla    ferdaglia   de   Sontg    Bistgaun    e    dalla    calira    de 
Sontg  Luregn! 

8.  Tuna  il  Favrer  la  mustgaj 
Perveseder,  spargna  la  brustga! 

9.  Mustgas  Favrer,  siglientan  il  fein  ord  faner. 

10.  Cu  las  mustgas  tunan  il  Favrer, 
Matei  las  brustgas  en  faner! 

11.  Sontga  Brida;  aura  sburitschida. 

12.  Nossa  Dunna  de  Candeilas  pli  bugien  il  luf  ella  cuort,  ch'  il  soleigl. 

13.  Nossa  Dunna  de  Candalaun,  miez  il  fein  e  miez  il  graun. 

14.  Sufla  ei  giu  Nossa  Dunna  de    candeilas  il  tscbep   tschera,    sehe  dat  ei 
pauc  glin. 

15.  Sontga  Gada,  mes'  envernada. 

16.  Sontga  Gada  dat  il  solegl  per  tut  la  vallada. 

17.  Sontga  Gada  dat  il  solegl  k  miez  la  vallada. 

18.  Sontga  Gada  meina  ils  firaus  a  casa. 

19.  Sontga  Gada  vegn  cun  paun  e  pischada. 

20.  Far  bia  tscheiver  dat  bi  e  liung  coven; 

Far  pauc  tscheiver  dat  in  cuort  e  mitgiert  coven. 

21.  Biallas  quatertempras  de  Cureisma  e  gronds  mignucs  Matg; 
Macortas  quatertempras  de  Cureisma  e  pigns  mignucs  Matg. 

22.  Biallas  quatertempras  e  bi  atun. 

23.  Sontg  Mathias  cuora  1'  aua  per  las  vias. 

24.  Dat  ei  1'  aura  sut  de  miez  Mars,  suond'  ei  ina  schliata  primavera. 

25.  Verdaghira  Mars,  sachira  d'Avrel: 

26.  L'  emprema  mesadat  Mars  duei  fevriar. 

27.  II  luft  de  Sontg  Giusep  regia  tochen  Sontg  Gieri. 

28.  Bisch'  ei  Sontg  Benedetg,  dat  ei  aunc  trenta  bischas  sin  tetg. 

29.  Da  quella  vard,  nua  ch'  ei  tuna  1'  emprema  gada  la  primavera,  vegnan 
ils  uradis  duront  la  stad  sisu. 
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30.  Dariet  raunas  la  primavera,  ina  bletscha  slad; 
Paucas  raunas,  ina  schetga  stad. 

31.  Domengia  de  Palmas  neiv  giu  per  la  palma,  neiv  giu  per  la  spigia. 

32.  Domengia  de  Palmas  neiv  sin  la  palma,  neiv  sin  la  petta. 

33.  Tard  Pastgas,  tard  primavera 

34.  Avrel  staupa  nuegl, 

35.  In,  che  seregorda  da  treis  buns  Avrels,  ei  ualti  vegls. 

36.  Ina  bischa  d'  Avrel  ei  la  grascha  dils  paupers. 

37.  Asclii  liunga   sco  la   glatscha  penda  gl' Avrel  vid  ils    tetgs,   aschi  ault 
dat  ei  aunc  neiv  nova. 

38.  Avrel,  Avrel,  porta  igl  äsen  avon  nuegl. 

39.  Gl'  Avrel  sto  il  cucu  cantar  ni  schlupar. 

40.  II  Fanadur  setiaran  ei  la  mumma  dil  cucu  en  sut  in  magliac. 

41.  Cura,  ch'  il  cucu  conta  sin  la  caglia  seca,  quescha  el  sin  la  verda. 

42.  Seh'  il  cucu  conta  eunc  ditg  suenter  Sontg  Gion,  dat  ei  in  schliet  onn. 

43.  Conta  il  cucu  sin  la  caglia  seca,  sehe  neiv'  ei  giu  per  la  verda. 

44.  II  luft,  che  datg  Sontg  Gieri,  cuoza  entochen  Sontg  Gion   stad. 

45.  Cura,  che  1'  aura  sut  dat  Sontg  Gieri,  dat  ella  entochen  Sontg  Gion  stad. 

46.  Sedattan  ils  buobs  Sontg  Marc  k  Schlans,  sehe  dat  ei  in  bien  onn. 

47.  Ein  ils  de  Soravitg  ils  emprems  ä  Schlans  Sontg  Marc,  sehe  dat  ei  in 
bien  onn  de  salin. 

48.  Bialla  semnada,  biaUa  rischlada. 

49.  Schetga  plantada,  recha  engarnada. 

50.  11  coven  duei  ins  adina  semnar  en  ina  aulta  ura. 

51.  L'  emprema  plievia  de  Matg  betta  il  schnec  gl'  uvierchel. 

52.  L'  emprema  plievia  de  Matg  vala  in  car  d'  aur  cun  rodas  et  ischel. 

53.  Cura,  ch'  ei  betta  la  neiv  carschen  Matg,  sehe  bett'  ella  mintga  malaura 
tutta  stad. 

54.  In  migniuc,  caschaus  d'  Anzeinza,  duei  ins  bucca  prender  sur  mar. 

55.  Plov'  ei  per  Anzeinza,  betta  la  tiarra  sfendaglias. 

56.  Cura  ch'  ei  plova  la  domengia  della  Sontga  Trinitat, 
Sehe  plova  ei  las  domengias  tutta  stad. 

57.  Cura,    ch'  ils    tscheps    tschera    ardan    bein    Sontgilchrist,    sehe  dat    ei 
bien  glin. 

58.  II  Zercladur  dovess  schmarsentar  la  tastga  sil  dies  dil  pastur. 

59.  Dariet  zerclem  e  bia  giaraun. 

60.  Quei,  ch'  il  Fenadur  et  Dost  san  bucca  quer,  sa  il  September  bucca  barsar. 

61.  Bials  dis  tgaun,  in  bien  onn  enta  maun. 

62.  Igl  Uost  ei  denter  veder  e  nuot. 

63.  Avon  che  trer  fumialla,  sto  ins  schar  pigliar  ella  treis  rugadas  d'Uost. 

64.  Tuna  ei  suenter  Sontg  Barclamiu,  scarga  ei  avon  che  dretgs. 

65.  In  pon  risdiv  de  Sontg  Barclamiu 
Vala  per  dus  de  Sont^  Mathiu. 
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66.  Gieraun  giuven,  risdiv  vegl. 

67.  Sointga  Frena  va  cun  la  marenda  e  vegn  cun  siat  venters. 

68.  Macort'  aura  Sontga  Frena,  pur  sega  ad  in  segar  e  raschla,  cii  ti  sas. 

69.  Sontga  Frena  va  cul  caz  de  veschlas  e  vegn  culla  canastra   de  truffels. 

70.  Sontga    Frena  I    Seigies   avon   miezdi    spellada    e    suenter   miezdi   bein 
ornada. 

71.  Bialla  Frena,  bi  atun. 
Pescha  Frena,   pescha  atun. 

72.  Fa  Sontga  Frena  pescb  en  la  camischa,  sehe  dat  ei  in  bletseh  atun. 

73.  Bialla  aura  sontg  Michel,  dat  in  bien  onn  de  mel. 

74.  Sontg  Mathiu  pren  il  tiu,  schiglioc  vegnas  ti  per  il  tiu. 

75.  Dat  la  feglia  giu  baul,  va  ei  gleiti  cul  caul. 

76.  Vul  -ei  bucca  dar  giu  la  feglia,  sehe  dat  ei  bia  vermaneglia. 

77.  Cura  che  la  feglia  va  tard,  sehe  vegn  ella  baul. 

78.  Fan  las  miurs  igniv  sisum  la  talina,  sehe  fa  ei  ruch  gl'  eraprem  univiern ; 
Fan  ellas  giudem,  sehe  dat  ei  ina  rucha  primavera. 

79.  Fan  ils  schnecs  baul  uviereal,  vegn  ei  baul  unviern. 

80.  Cura  che  la  crappa  dil  Ehein  ei  gl'  atun  nera,  suond'  ei  ina  bletscha  stad, 

81.  Sco  1' aura  fa  gl' atun,  fa  ella  la  primavera. 

82.  Neiva  ei  carschen  Sontg  Gagl  tochen  Rhein, 
Sehe  ha  gl'  unviern  fatg  pulein. 

83.  Cu  la  carschen  Sogn  Gagl  enveia  toca  Rhein, 
Sehe  ha  gl'  unviern  fatg  pulein. 

84.  Treis  bischas  entoca  Rhein, 
Ha  gl'  unviern  fatg  pulein. 

85.  Neiva  ei  gl'  emprem  sin  tiarra  schelada, 
Dat  ei  ina  recha  engarnada, 

86.  Renta  1'  emprema  neiv  vid  il  terratsch, 
Seh*  eis  ei  bucca  de  temer  per  las  lavinas. 

87.  Grouda  nevada,  recha  fenada. 

88.  Gronds  cuflaus,  gronds  eanvaus. 

89.  Sogn  Vintschegn  schetg;  mintga  crest  siu  fretg. 

90.  Cambrida  las  quater  tempras  de  Nadal  dat  dariet  pumma. 

91.  Sogn  Lezi  semetta  gl' unviern  el  sessel,  Nadal  sin  pegna,  Pastgas  sin 
gassa. 

92.  Stgir  Nadal  notg,  stgir  en  clavau. 

93.  Sco  igl  ei  steliu  Nadal  notg,  sto  ins  semnar  graun. 

94.  Nadal  sin  gassa,  Pastgas  sin  pegnia. 

95.  Sehe  la  rosa  de  Nadal  dat  ora  bein,  sehe  dat  ei  in  bien  onn. 

96.  Cura  ch'  ei  bischa  Nadal,  dat  ei  dariet  pumma. 

97.  II  luf  ha  aune  mai  migliau  gl'  unviern. 

98.  Stgiras  Calondas  e  clars  meins. 

99.  11  sulegl  selai  ver  tuttas  las  sondas  duront  igl  onn,  priu  ora  treis. 
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100.  11  sulegl  dellas  siat  scatscha  la  glieiit  giu  dil  plaz. 

101.  Ei  la  via  Sontg  Giachen  fetg  stelida,  seh*  ei  quei  in' enzena  de  mar- 
cort*  aura. 

102.  Vez'  ins  la  via  Sontg  Giachen  treis  seras  ina  suenter  V  antra,  sehe  fa 
ei  ditg  biair  aura. 

103.  Tschietschen  della  sera  fa  biala  tschera; 
Tschietschen  della  damaun  fa  puoz  e  pultaun. 

104.  Gl'  artg  della  sera  vala  iua  bialla  vacca  nera ; 

Gl'  artg  della  damaun  vala  bucca  la  launa  d'  in  tgaun. 

105.  Artg  la  damaun,  la  sera  pultaun. 

106.  Artg  la  sera  fa  lera. 

107.  Serein  della  notg, 
Quoza  entochen  las  otg. 

108.  Tuua  ei  fetg  in  onn,  sehe  dat  ei  bia  truffels. 

109.  Tuna  ei,  avon  che  plover, 
Cal'  ei,  avon  che  mover. 

110.  Nibel  neidi  ei  aura  de  tschagrun. 

111.  Pez  Punteglias  metta  si  capi; 
Betta  la  faulsch  e  pren  il  rasti! 

112.  Veias  mo  adatg,  cura  eh'  il  Scopi. 

Tilla  neutier  capetsch,  ne  metta  si  tschupi. 

113.  Cur'  il  lac  de  Grün  rampuna, 
Vegn  ei  gleiti,  che  tuna. 


K  ä  t  8  e  1. 

1.  Eadunda,  radundialla, 
Senza  ne  ossa  ne  capialla. 
La  crusch  amiez  il  dies. 

II  ster  pieun. 

2.  II  dies  de  leu,  il  venter  de  curom  e  la  beglia  de  fildirom. 

II  scarsin. 

3.  Ina  veglia,  che  conta  et  ei  vegn  la  beglia  dellas  costas  ora. 

La  resgia. 

4.  Crin,  cran,  va  seun  sur  las  costas  ora. 

La  resgiutta. 

5.  In  utschi  tgietschen  en  ina  combretta,  che  conta,  cura  ch'  ins  vul. 

La  lieunga. 
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6.  Tgau  de  len  a  cua  de  curom,  ha  titau  latg  de  giuven. 

11  terschiel. 

7.  In  manti  blau^  pleiD  guotas  melnas. 

II  tschiel  steliu. 

8.  Tgi  va  en  a  Roma  et  ora  senza  pigliar  ne  tschiel  ne  tiara? 

La  bref. 

9.  Tgei  gaglina  gaglia  va  pertut  e  nua,  ch'  ella  setschenta,  di  ella  ora  tut? 

La  bref. 

10.  Tgi  ha  en  ina  rassa  tut  alva  senza  cusadiras? 

Igl  iev. 

11.  Ina  capluta  cun  mir  alv  et  in  altaret  melen. 

Igl  iev. 

12.  Sin  tetg  alv  e  giun  plaun  melen. 

Igl  iev. 

13.  In  quolm  alv  cun  ina  flur  melua   enamiez. 

Igl  iev. 

14.  Tgei  ei  bein  plein  e  ha  ne  funs  ne  uvierchel? 

Igl  iev. 

15.  Kassa  e  camischa,  buchina  cusadira. 

Igl  iev. 

16.  Tgei  fier'  ansi  alv  e  dat  angiu  melen. 

Igl  iev. 

17.  Ina  buot  cun  duos  sorts  vin,  mintgina  separada. 

Igl  iev. 

18.  Tgei  sgola  senza  alas,  petgia  senza  meuns  e  vesa  senza  egls  ? 

La  lavina. 

19.  Quater  dunschallas,    che  van  sur  in  quolm  vi  e  setiuen  mai  in  lauter. 

Las  clavellas  della  plutgera. 

20.  Quater  lililans  e   quater  predicants  e  la  hucla,  che  crescha  da  pugn  en. 

La  plutgera  et  11  cani. 

21.  Bab  liung,  mumma  cavorgia,  treis  feglias,  che  conten  bein. 

La  gigia. 

22.  Vitt  va,  plein  vegn,  peglia  per  la  cua  e  tegn. 

II  tschadun. 

23.  Enzatgei,  che  lavura  tudi  e  la  sera  sezup'  ei  en  sia  miardetta. 

II  fiuc. 

24.  Bab  strusch  neschiu;  fegl  schon  si  da  tetg  ora. 

II  fiuc. 

25.  Tatta  de  fier,  mumma  de  strasch,   venter   bletsch  e  tgau  tschietschen. 

La  cazola  de  fier. 

26.  Gries  sco  in  pal,    liung  sco  ina  lata  et  in    sa  far  tut   en  in  magliac  e 
metter  en  sac. 

II  plumagl. 
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27.  Tatta  de  len  e  mumma  radunda,  che  ha  in  buob  grass,  alv. 

La  pauaglia  rodunda. 

28.  In  stengli  cun  plein  anseuls  alvs,  che  manezza  si,  tgei  ch'ins  betta  en. 

Ils  dens. 

29.  Ina  cotscbna  stalletta  ded  alvs  giattels;  tgei  ei  quei? 

La  bucca. 

30.  En  in  nuegl  eis  ei  plein  gaglinas  alvas  e  mo  ina  cotschna, 

La  bucca. 

31.  Ina  teuna  cun  trentadus  morders. 

La  bucca. 

32.  En  ina  sala  eis  ei  plein  sessels  alvs,  ina  signura,  vistgida  en  tgietschen 
ei  leu  e  saulta. 

La  bucca. 

33.  In  bi  jert   tgietschen,    ei  plova  mai   lien   e   neiva   mai   lien,    ei   adina 
bletschs  et  ha  ina  seif  alva. 

La  bucca. 

34.  Quater  soras   semetten   ensemen   sin   viadi   e  van  per   la   medema  via; 
mo  ne  sevesan  ne  setiuan  ina  1'  antra. 

Las  rodas  dil  car. 

35.  In  umm  en  in  bliec,  che  grescha  ton  sco  '1  po  e  tut  che  auda. 

II  zenn. 

36.  Ina  femna  denter  quater  mirs  e  conta  mintga  di. 

II  zenn. 

37.  Tgi  ha  la  bucca  de  bronz,  in  den  de  fier  e  cua  de  curom? 

II  zenn. 

38.  Ina  tatta  veglia  cun  mo  in  den  e  dat  si  gronds  berghels. 

11  zenn. 

39.  In  curte  cun  ne  funz  ne  uvierchel  et  ei  plein  carn  frestga. 

Igl  ani. 

40.  In  thier,  che  va  a  pastgar,    catsch' ora  tudi  la  lieunga  e  la  sera  vegu 
cul  venter  vit. 

La  bransina  della  vacca. 

41.  Ina  signura  cun  crinolina  et  ha  mo  ina  comba. 

La  bransina. 

42.  II  viv  porta  il  miert  et  il  miert  va  a  cantont. 

La  vacca  cun  stgella. 

43.  Ina  tgiaura  alva  va  atras  in  uaul  de  fier. 

II  glin  va  tras  il  tschariesch, 

44.  Siarps  alvas,  che  van  tras  in  uaul  de  len  dir  e  laien  vid   ils  pegns  la 
palegnia. 

II  glin,  ch'  ins  tila  tras  il  tschariesch. 

45.  Quater  soras  en  ina  combra  e  bucc'  ina  sa  arver  igl  esch  k  V  autra. 

II  coc  de  nusch. 


172  Rätsel 

46.  En  ina  clauatra,  ch'  ei  gliei  quater  muniessas  et  ei  ne  portas  ne  fanestras. 

La  nusch. 

47.  Tgei  frars  habitescban  en  ina  casa  e  vesen  mai  in  1'  auterV 

lls  egls. 

48.  Duas  popas  davos  in  crest  quoran  adina  e  vezan  mai  ina  Y  antra. 

lls  egls. 

49.  In  buobet  cun  in  manti  tscbietscben ,  ina  capetscba  nera,  panetscba  el 
venter  et  in  pal  el  tgil. 

La  frozla, 

50.  Tgei  ein  duas  latettas  e  sin  quellas  in  cuscb  marsch  e  sin  quel  ina 
rucla  et  in  pleun  e  sin  quel  in  uaul  e  cheu  eis  ei  vegls  e  giuvens, 
che  saultan? 

II  carstgeun. 

51.  Enzatgei,  ch'  ins  ha  bugen  sterniu  fetg  e  tonaton,  ch'  ei  schagi  el  bletsch. 

II  bizochels. 

52.  In  buobet  sin  in  grep,  che  pescha,  cura  ch'  ins  vul. 

11  scutge. 

53.  In  nuegl  plein  vaccas  cotschnas;  ina  nera  pugniera  va  en  e  catscha 
ora  tuttas. 

11   fuorn    plein   burniu    et    il    schlavun 
schubregia  ora. 

54.  Quater  lontschas,  che  peglian  ne  tschiel  ne  tiarra,  van  sur  cuolms  e 
vals  e  valen  aur  et  argien. 

IIs  tetts  della  vacca. 

55.  Tgei  ei  davon  sco  ina  fuortga,  entamiez  sco  ina  buot  e  davos  sco  ina  scuaV 

La  vacca. 

56.  Quater,  che  sbatten^  quater,  che  tschellatten  e  dus,  che  miren  davon  orasi. 

La  vacca,  che  va  tras  1'  aua. 

57.  In  crutsch  ella  preit,  dudisch  fils  lien  e  mo  in,  che  streha. 

II  calge,  che  fa  traus. 

58.  Tgi  sa  far  nescher  duos  fantaunas  alvas  en  ina  sadiala? 

In,  che  mulscha  ina  caura. 

59.  Liunga  stendida,  bluta  tundida;  nua  vas  e  tgei  marveglias  has? 

II  Rhein. 

60.  Ina  bialla  coza  alva  senza  cusadiras. 

La  neiv. 

61.  Ei  sgolla  et  ha  naginas  alias,  ei  va  et  ha  nagins  peis,  ei  schal  et  ha 
nagin  tgierp. 

La  neiv. 

62.  In  Spazatgamin  va  da  tgamin  si,  cura  ch*  el  ei  sisum,  sehe  peglian  ils 

cavegls  fi,uc. 

II  lamegl  de  cazola. 

63.  Strusch  naschiu  e  survegn  schon  sil  tgil. 

'  ,      ■  II  lamegl  della  cazola  de  seiv. 
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64.  Si  per  canal,  giu  per  caual,  denter  dus  crappsj  el  tgiagia  e  nus  magliein. 

II  mulin. 

65.  Vegn  d' uaul,  va  a  vitg  e  vegn  cuitg;  va  egl  iral  e  vegn  mistral. 

La  curtauna. 
66*  Reppa,  reppa  si  per  tscbeppa,  scrolla  tgil  e  fetga  pei. 

II  sborlar  il  glin. 

67.  Sas  tgei  va  tudi  a  sturtigliont  tortas  e  la  sera  vegn  ei  mo  cun  ina  el  tgil? 

II  s.  h.  piertg  storscba  la  cua. 

68.  Tgei  ei  in  pudel  alv,  che  seglia  pli  ault,    ch' il  clutge  della  baselgia? 

II  paliet. 

69.  Tgi  ba  dus    tgaus   e  mo  dus   bratscbs;    sis    combas   e  mo  diesch  dets; 
quater  peis  e  mo  in  gangV 

II  cavalier  a  cavagl. 

70.  Enzatgei,  ebe  ba  la  ruosna  a  miez  il  dies. 

II  cavagl  cun  il  cavalier. 

71.  Sisum  in' olma,  giudjm  in*  olma,  enamiez  da  curom. 

^  Cavalier,  cavagl  e  la  siala. 

72.  Tgei  ei  quei?  Siat  van  tras  il  ßbein  et  ei  bogna  mo  in. 

Ina  liufa  cun  sis  pigns,  die  va  tras  ilRbein. 

73.  In  ei  en  ina  bignera  e  pir,  cb'  el  grescba  e  meins  veng  respondiu. 

II  Spiritual  sin  scantscballa. 

74.  Jeu  segbel  pign,  pign,  pos  far  ina  truaiscb  pleina. 

Le  glisch. 
^  75.  Tgei  sgola  senza  alas,   morda   senza   dens  e  per  seit  e  fom   vegn  mai 
stauncbelsV 

II  luft. 
.  76.  Enzitgei,  che  va  cun  forza  tras  las  spinas  e  sespina  bucc. 

II  luft. 

77.  Tgei  umm  grond  e  ferm  va  per  tut  il  mund  e  nagin  vesa  '1? 

II  luft. 

78.  Tgei  taglia  tudi  e  semetta  la  sera  sin  ina  clavella  cun  ina  comba  ensi 
e  V  antra  engiu  ? 

La  forsch. 

79.  Duos  lattas  cun  diesch  clavellas  tillan  ina-  latta  cun  trenta  clavellas., 

Cura  ch'in  raschla. 

80.  Igl  emprem  verd,  suenter  alv  et  il  davos  vegn  entuorn  en  gronda  ujarra. 

^  Las  spigias.  •  > 

*        81.  Vegn  frars  sin  ina^eif  e  tuts,  che  seglien  e  saulten  et  ban  cbitscbau  in 
pal  sul  tgil  en  e  sut  tgil  o. 

11s  speuls  d'  urdir. 
82.  Vegn  sorettas  en  vegn  combrettas  seglien  e  saultan  e  sepeglian  bucca 
ina  1*  antra. 

In  truchet  cun  vegn  cauls,  en  ils  quals 
vegn  mez  en  vegn  canials  fil  et  urdiu. 
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83.  Tgi  ha  il  venter  de  len,  la  beglia  de  crapp  e  las  uregljas  de  curom? 

II  cuze. 

84.  Tgi  stat  cul  tgau  engiu,  la  cua  ensi  et  ha  il  cor,  che  balucca? 

II  clutge. 

85.  Ina  reit  stendida;  biars  giats,  che  van  atras  in  stretg  uaul ;  pial  viva, 
che  bastuna  e  bucc'  in,  che  fui. 

La  teila,  ch*  ins  teissa. 

86.  Ina  cua  nera  cun  in  nuv  alv. 

La  processiun. 

87.  Enzitgei,  che  ha  duos  ureglias  e  bucca  tgau. 

La  tgina, 

88.  Tgi  va  tiel  buntaduer  alvs  e  tuorna  anavos  brins? 

Las  coccas. 

89.  In  cusch  ner,  in  lac  verd  et  in  crapp  alv. 

II  caschiel  el  priel. 

90.  In  tgaun  fier,  ina  cua  de  launa  e  pli  dabot,  ch*  il  tgaun  va,  pli  cuorta 
che  la  cua  vegn. 

La  guila  cun  il  fil. 

91.  Enzatgei,  che  porta  saun  e  scutscha  saun  et  ha  sez  bucca  stel. 

La  spada. 

92.  In  pal,  che  tegn  in  tschaffun. 

La  rucca  glin. 

93.  Ina  femna  saulta  eil'  aua  e  lava  mo  ils  peis. 

La  nav. 

94.  Enzitgei,  che  fa  prova  senza  dar  de  migliar. 

Ils  deivets. 

95.  Pli  che  melli  dunschallas,  che  daten  1'  aua  benedida,  ina  k  V  antra. 

Las  schlondas  dil  tetg,  cura  ch'  ei  plova, 

96.  In  madraz  plein  scrottas  e  bucc  ina  ha  dau  in  petg. 

II  tetg. 

97.  In  frar  et  ina  sora;   in  sin  in  grep   e  1' auter   sin   T  auter  e   tonatoh 
peglian  ei  maun  in  k  Y  auter. 

Igl  effel  e  1'  onza. 

98.  Enzatgei,  che  va  tudi  entuorn  e  la  sera  stat  ei  cun  bucca  aviarta  sut 
pegna  en. 

Ils  calzers. 

99.  In  catschadur,  che  laghegia  ils  calcogns  e  tucca  il  nas, 

La  toffa. 

100.  Tgei  vegn  sil  mund  tut  a  garend  e  miera  senza  vetta? 

La  toffa. 

101.  In  buob  pign,   che  vegn  ora  sum   in  grep,   dat   in  griu,  a   Iura  fui, 
chMn  mai  veza  el  pli. 

La  to£fa. 
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102.  Enzitgei,  che  ha  la  corda  adina  enten  culiez  et  ei  mai  strunglaus. 

II  parlet  d'aua  benedida. 

103.  Ord  ina  baselgia  vegn  in  paderet,  che  conta. 

II  caduscal  ord  la  crosa. 

104.  Davon  sco  in  zapin,  amiez  sco  ina  rucca  da  stuppa  e  davos  sco  ina  farcla. 

II  tgiet. 

105.  Enzitgei,  che  ei  mai  stau  e  vegn  mai  a  vegnir  et  ei  tonaton,  sco  tschei. 

II  det  pign. 

106.  Ina  mustga  senza  bucca,  che  sa  far  gronds  dons. 

La  brastga. 

107.  Enzitgei;  che  sgola  senza  alias,  setschenta  senza  peis  e  morda  senza  dens. 

La  brastgia. 

108.  Enzitgei,  ch'  ei  urdiu  cun  pals  e  tratg  en  cun  latas. 

La  seif. 

109.  Enzatgei,  che  batta  senza  meuns. 

La  tempiasta. 

110.  In  betler   senza  peis  e  meuns,  ei  adina  secargaus  vid  in  len  e  cätscha 
tut  de  bucca  en. 

Ilg  upferstuck. 

111.  Ina  femna  ha  treis  peis,  il  tgau  tut  alv  et  ina  flescha  de  vin  entuorn 
techenta. 

La  rucca  de  filar. 

112.  Frun  mun,  vest  bei,  tinghelin,  scafa  S.  Martin. 

La  lieunga. 

113.  Tgei  baghetg  ei  quei?  Nagin  tetg,  preit  rodunda  e  palintschiu  grad. 

La  curteuna. 

114.  Egls  cotschenSj  fatschä  nera,  dies  fier  e  cua  lieunga. 

La  cazetta. 

115.  Prau  alv,  sem  ner,  tschun  che  meinan  e  dus  che  miran  tier. 

Quel,  che  scriva. 

116.  Egl  uaul  nesch'  ei,  en  nuegl  cresch'  ei,  il  da  fier  fa  il  fravi. 

II  fisi. 

117.  Ina  dunschalla,  che  leva  marvegl  e  va  en  mintg'  encarden. 

La  scua. 

118.  Zitgei,   che  crescha  sin   combas  alvas,   ei  vestgiu   en  verd   et  ha  ina 
barba  grischa. 

Us  tschaghigliuns. 

119.  In  pume  ha  dudisch  tschemas;    mintga  tschema  ha  siu  rom  e  mintga 
rom  ha  siu  igniv  e  mintga  di  sgol'  ei  ora  in. 

Igl  onn. 

120.  In  tgaper  va  da   ruosna   en   cun  in   toc  carn    sin  bucca  e  tuorna  de 
ruosna  ora  cun  ella. 

La  clav. 
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121.  Enzitgei,    che  va  tudi  per  las  vias  entuorn  cun  la  scuetta  a  grad  si. 

La  gaglina. 

122.  Enzatgei,  che  ha  treis  peis  e  stat  cun  meuns  sin  calun. 

La  honta. 

123.  Duas  schumalinas,  che  van  a  spass;  cura  ch'  ina  va  anavon,  va  1'  antra 

anavos. 

Las  corabas. 

124.  Gliei  in  thier,   che  viva   mo  cul  luft  e  pli  bia   el  laguotta  e  pli  gras 
el  vegn. 

II  fol. 

125.  In  nuegl  plein  camonas  e  mintgina  suna,    cura  ch'  ins  vegn  tier  ella. 

La  suna  de  bucca. 

126.  Ina  femna,    che  ha  ne  peis,  ne  meuns,   ne  tgau,  schai   adina  mo  sil 
venter  et  ha  en  la  beglia  de  tuttas   sorts. 

La  trucca. 

127.  Enzitgei,  che  beiba  e  vegn  mai  plein. 

II  caz  furau. 

128.  Ina  mumma  nera,  cun  treis  feglias  neras. 

La  vaneun. 

129.  Tatta  nera  sin  stadera, 
Giuncher  tgieschen  ei  suten, 
Gries  e  manedel  ei  lien. 

La  vaneun  sura  fiuc.  ■ 

130.  Grond,  grond,  sco  ina  casa, 

Pign,  pign,  sco  ina  miur; 

Petter,  sco  in  fei, 

Dultsch,  sco  in  mel.  ■ 

II  nugher  e  la  nusch. 

131.  Enzitgei,  che  ha  en  quendisch  dis  barba. 

II  tschagrun. 

132.  Bi,  bi  sumen  si,  bialla  sumisocla;  alv  eis  ei;  tschietschen  cresch'ei. 

Ils  farbuns. 

133.  Entzitgei,  ch'  ei  en  casa  e  tonaton  ora  sil  funs. 

II  snec. 

134.  Dies  len  e  venter  piertg. 

II  barschun. 

135.  Enzitgei,   che  vegn  pli  pign  cun  metter  vitier  e  pli  grond  cun  pren- 

der  naven. 

Ina  rusna. 

136.  Enzitgei,  ch'  ei  en  stiva  et  ha  la  bucca  ordado. 
V  La  pegna. 

137.  Tgi  va  tier  la  fanteuna  a  selavar  e  lai  il  hutatsch  a  casa? 

La  tegia  tapet. 
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138.  Tschunc  soras,   che  sedaten;  mo  ina,  che  po. 

Las  savetschas  de  chiltschiel. 

139.  11  rar  mola  il  dir. 

La  Stella,  che  dat  sil  crap. 

140.  Ina  claustra,  che  ha  plein  fanestras  et  ins  vesa  da  bucc'  ina  ora. 

II  fingerhut. 

141.  Enzatgei,  che  va  enta  Roma  ad  ora,  adina  sil  tgan. 

La  guota  calzer. 

142.  Enzatgei,  che  va  entuorn  casa  e  fa  clip,  clap. 

Las  Stellas  tetg. 

143.  Enzatgei,  che  ha  tschiin  fatschas,  quater  combas  e  porta  fier. 

La  pegna. 

144.  Tgei  femna  stat  en  stiva  e  lai  la  bucca  ord  stivaV 

La  pegna. 

145.  Alv  engiu,  verd  ensi  e  blau  sisum. 

La  plonta  de  glin. 

146.  II   di  tscherchel,  la  notg  lata. 

II  ligiom. 

147.  Duos  Veras  e  duos  stangas:  ina  scaffa  et  in  pez. 

La  forsch  de  brastgas. 

148.  Vaneun  de  lenn  et  uvierchel  de  carn. 

II  beun  hisli. 

149.  Biars  frars  en  ina  casa  e  tutts  han  il  tgau  tgietschen. 

Ils  schuebels. 

150.  In  blut  en  in  lac,  che  nega  bucc. 

La  pischada  el  pen. 

151.  Enzatgei  cun  duos  alias  e  bia  remas. 

II  clavau. 

152.  Enzatgei,  che  brischa  et  ei  bucca  cauld. 

L'  urticla. 

153.  Enzatgei,  che  va  en  ruosna   ners,  vegn  ora  alvs;    va   aber  en  alvs  e 
tuorn'  ora  ners. 

II  prer  en  baselgia. 

154.  In  tgiet,  in  crapp  en  siu  schnabel,  ch'  el  sa  far  tuuar  e  camegiar. 

Buis  veglia,  cun  platina. 

155.  Sas  tgei  buot  ei  dat,  che  ha  nagin  funs? 

II  bischel. 

156.  Ina  aua  nescha  giudem  in  crest  e  va  si  e  sul  crest  gi«. 

La  larma. 

157.  Qual  ei  il  bratsch,  il  quäl  ha  en  plein  detta? 

II  pegn. 

158.  II  dies  de  lenn,  la  beglia  de  pupi,  il  venter  de  glas. 

La  harta. 
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159.  Enzitgei  pli  spert,  che  il  schuz  d*  ina  buis. 

La  gliada. 

160.  In  miert,  che  runa  ils  vivs  ded  ina  pleunca  giu  tras  in  uaul. 

11  petgen  ed  ils  plugls. 

161.  Carn  eis  ei  bucc,  mo  de  carn  eis  ei  neschiu,  ei  pren  e  dat  da  beiber 
e  va  vinavon  et  ins  encorscha  mintga  pass. 

La  plema  d'  auca 

162.  Bas,  Basin,  fatg  cun  crappa  e  cuvretg  cun  glin. 

Igl  altar. 

163.  Quater  combas  senza  schanugl  e   siat  costas    bucca  dad'  ies,    in  tgau, 
SCO  in  mogn  et  in  tgiern  en  la  totona. 

La  bracha. 

164.  Enzatgei,  che  va  tudi  a  sestrubigiont. 

11  dutg. 

165.  II  di  andutgel  e  la  notg  begl. 

11  caltschiel. 

166.  Tgi  va  entuorn  casa  cun  la  lata? 

II  giat  cun  sia  cua. 

167.  In  miert,  che  porta  il  viv  giud'  ina  pleunca. 

La  sgarsolla. 

168.  Enzatgei,  ch'  ins  sto  trer  engiu  et  ei  va  da  sesez  ensi. 

La  tretscha  dil  zenn. 

169.  Enzatgei  rodun,  ha  egls  e  vesa  bucc. 

II  truffel. 

170.  II  di  scala  e  la  notg  lata. 

La  penda  dil  muoder. 

171.  In  pal  cun  tschun  clavellas. 

II  bratsch. 

172.  Tgi  scua  tudi  et  ha  la  sera  nuot  rumien  ensemen? 

La  cua  della  vacca. 

173.  Liung,   liuug,   seh'  in   tarschiel,    che  ha   combas  de   lenn  e  tgau   de 
mesch. 

II  telegraph. 

174.  Enzatgei,  che  va  en  1'  aua  e  vegn  bucca  bletschs. 

II  sulegl. 

175.  In,  che  schmeina  e  laventa  si  biars. 

II  prer,  che  dat  la  benedictiun, 

176.  Enzatgei,  pli  bia  ch^  ins  taglia  giu,  pli  liung,  ch'  ei  vegn. 

II  dutg  de  schuar. 

177.  Enzatgei,  che  maglia  cul  tgil  e  tgiagia  cul  tgiau. 

II  tgiamin. 

178.  Tgi  morda  senza  densV 

La  urticla, 
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179.  Qual  ßgl  ei  tschocs  de  giuven  ensiV 

Igl  egl  hazla. 

180.  Qual  egl  daten  las  matteuns  vi  il  pH  bugien? 

II  egl  hazla. 

181.  Tgei  mustga  morda  bucca? 

Quella  d'il  meil. 

182.  Igl   emprem   alv   sco  la   neiv,   lu  verd   sco  pastg,   pli   tard  tgietschen 
SCO  seun  e  gusta  pli  bein  che  peun. 

La  tscharescha. 

183.  Da  di  plein  carn,  la  notg  la  bucca  aviarta. 

II  calzer. 

184.  Peglias  ti  mei,  sehe  for' jeu;  das  ti  sin  mei,  sezup'jeu, 

La  guotta. 

185.  Quel,  che  fa,  vul  bucca,  quel,  che  curapra  vul  era  bucca  e  quel,  che 
drova,  sa  bucca. 

II  vaschi  de  morts. 

186.  Enzatgei,  che  ha  bucca  egls,   bucca  mauns,   bucca   ferstan  e  tonaton 
malegia  stupent. 

II  spieghel. 

187.  Marietta  mava  sugl  Inn, 
Gneva  cun  vin, 

Veva  ne  buot  ne  butritg 

Dun  de  legnar  k  quels  de  Turitg. 

L'  eua. 

188.  Enzatgei  quader  cun  rodund  sisu  et  in  moni,  che  fa   saltar  entochen, 
ch'  ei  grescha  bucca  pli. 

II  mulin  de  caffe. 

189.  In  prau  plein  crests  e  plein  glieut  e  bucc'  in  che  salida  lauter. 

II  sonteri. 

190.  Stauschas  ti  mei,    sehe  fetsch' jeu  star  eri;    leis  ti  star  eri   mei,    sehe 
brisch'jeu  tgei,  che  jeu  poss  tier. 

11  fier  de  resti. 

191.  Sun  jeu   giuvens,    sehe  rest'jeu   giuvens;    sun  jeu  vegls,    sehe  restel 
vegls;  hai  egls  e  vesel  bucca;  hai  combas  e  sai  bucca  far  pass. 

II  portret. 

192.  Tgi  sto  tudi  schar  spelar  senza  saver  sedostar, 

La  rucca  glin. 

193.  Ina  via,  nua  che  nagin  ei  iu. 

La  via  Sogn  Giachen. 

194.  Enzatgei,  che  va  de  treis  en  e  ded  in  o. 

La  camischa. 

195.  Ina  plonta  che  mintga  carstgaun  sto  haver. 

La  plonta  pei, 

12* 
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196.  In  retg  ei  vistgius  en  tgietschen  e  sesa  sin  in  sessel  verd. 

II  farbun. 

197.  Enzatgei;  che  ha  adina  en  in  vistgiu  leuna. 

La  nuorsa, 

198.  Enzatgei,  che  va  bucca,  aber  batta  adina. 

II  cor. 

199.  In  tgiamin,  che  ha  diios  portas. 

II  nas. 

200.  Tgei  va  adina  et  ei  adina  en  letg. 

L'  aua. 


Kinderlieder. 

1.  Anna  Maria, 
Bucc'  ascheia, 
Trei  il  car 

A  mesa  veia. 

2.  Sontg  Antoni  de  Padua, 

Che  porta  la  frina  per  far  gentar, 
Peglia  la  gaglina  e  fa  uar, 

3.  Capetscha  e  capialJa, 
Gion  Gienialla. 

4.  ehrest  Antoni  Genutin 
Mazza  il  bov  e  spond'  il  vin. 

5.  Brida,  Brida,  sburitschida, 
Ord  Lumneza  eis  ti  vegnida, 
Melna  e  pintga  sco'l  malon 

Et  has  de  far  cun  pign  e  gron. 

6.  ßrida,  Brida,  sburitschida, 
Nera  e  nauscha  sco'l  malon, 
Has  de  far  cun  pign   e  gron. 

7.  Christ  Carpisch 

Catsch'  il  giavel  ord  dad'  esch 
Cun  tschien  e  melli  fests. 

8.  ehrest  Rest 
Sin  in  fest. 

9.  Cavre,  cavriel, 

Che  maglias  la  miarda  de  mintg*  ensiel. 
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10.  Giachen  della  quacra, 
Peglia  la  miur  e  smaca. 

11.  Giachen  Rest  sin  in  fest, 
Siat  ligiongias  sin  in  pal, 

Quei  fuss  bien  per  gl'  auc  mistral. 

12.  Giachen  dellas  streglias 
Taglia  giu  las  ureglias, 
Metta  sin  in  pal 

E  lai  entochen  Nadal. 

13.  Giacum  da  pallas, 

Ch'  a  pelischs  cun  alas, 

Eu  si  el  tuleu 

E  sepandeu  vid  in  teu, 

14.  Gion  Antoni  metta  ä  lomi 
Gion  Baptesta  lava  resti. 

15.  Gion  Baptesta,  Gion  Matal 
Dat  la  frida  cun  in  pal. 

16.  Gion  Giusep,  spazza  pon, 
Cuntscha  tgirs  e  fa   curona. 

17.  Gion  Matthias,  Gion   Matal 
Catsch'il  gianter  si  et  ord  la  val, 

18.  Gion  nnrsut, 

Maglia  la  miarda  dil  tschut. 

19.  Gion,  Gion,  spazza  pon, 
Rump'  il  tgil  e  fa  curom, 
Siarr'  il  giat  en  in  camon 
Cun  in  fein  et  in  ström. 

20.  Gion  de  Rondonda  va  en  Frontscha 
E  meina  la  lontscha. 

21.  Stai  si  Gion  Peder, 
Pervesa  tiu  mel, 

Fai  bien  cun  tia  duna, 
Sehe  vegns  ti  en  tschiel 

22.  Gion  Stoffel,  pantoffel 
Tgiau  neghel,  cucu! 

23.  Hans,  Hans,  Peter  Hans 
Pren  la  carn  e  va  ^  Schlans! 

24.  Luzi  ei  in  plum  et  in  hurti. 

Ha  fatg  iu  tschut  ner  cun  la  cua  alva. 

25.  La  Mareia  entaupa  la  Barla  Zeia, 

La  Barla  Zeia  catsch'  ella  ä  tgiasa  seia 
Cun  la  speia. 

26.  Carn  e  vin 
Mantegn  Martin. 
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27.  Mengia,  schuengia, 
Fila  la  dumengia, 
Fila  bein  e  fila  mal 

E  fila  gries  seh'  in  pal. 

28.  Maria  Onna  cun    combas   utschi 
Maglies  tudi 

E  pos  mai  revigni. 

29.  Mathias  de  Ladi 
Maglia  bugien  bulzani. 

30.  Onna  Maria, 
Bucc'  aschia, 

Pren  la  guil'  e,  fai  aschia ! 

31.  Plazi  Plazi  bien  chilgie, 
Cul  ha  migliau,  vul  el  sehe. 

32.  Peter  parle, 

Ch'  a  pers  il  calze; 
La  miiir  ha  enflau, 
II  giat  ha  miglau, 

33.  Rosa  euriosa, 
Feglia  della  crosa, 

34.  Rosa,  Rosa,  va  per  lenna, 
Ti,  Margriatha  fai  il  cafe, 
Fai  dil  bien  e  fai  dil  mal, 
Fai  la  supp*  e  mett'  en  sal. 

35.  Si  Suliva  ein  sis  Sagliuts  et  in  catscha  cauras;  treis  da  launa,  treis  da 
palegna,  sehe  vus  pagais,  sehe  lasehel  jeu  seglir  ora. 

36.  Canoni  canat 

Maglia  la  marenda  dil  giat. 

37.  Toni  moni  de  Valduna 
Maglia  miarda  eun  tschadnn. 

38.  Tumaisch  piaisch, 
Giusep  tsehep, 
Librat  plat. 

39.  Victor,  Victor, 

Viva  il  tgiet  della  Mengia  Goria! 
El  ei  daus  el  begl  de  piertg. 

40.  II  caluster  de  Sontg  Gotthard, 
Quel  leva  marvegl  e  tacca  tard. 

41.  Si  sogn  Gieri  e  si  sogn  Gagl 
Tuceaven  densemen  cun  in  barcagl. 

42.  A  las  musteilas:   Bi,  bi, 

Caultschas  vali! 
Mitgiert,  Mitgiert 
Caultschas  piertg! 
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43.  AI  tgiet:  Chikeriki! 

Caluster  leva  si! 

Va,  tucca  de  stizar 

E  la  mumma  fai  levar! 

44.  Schnee,  schneC;  neu  ora  cun  tia  bialla  cornetta !  Schiglioc  bett'  jeu  tei 
sur  ina  gronda  pun  giu. 

45.  Schnee,  schnec,  neu  ora  cun  tia  bialla  cornetta!  Schiglioc  mazz' jeu  tei, 
tiu  bab  e  tia  mumma  e  sfrachel  tia  casa  nova. 

46.  Snec,  Snec,  lai  ora  las  cornas!  Schiglioc  pren  jeu  tei,  tiu  bab,  tia 
mumma,  tes  fargliuns  e  mettel  tuts  giu  el  Rhein! 

47.  Schnetg,  schnetg,  lai  o  las  cornas!  Schiglioc  bett'jeu  tei,  tiu  bab  e  tia 
mumma  sur  Kunchels  giu! 

48.  11  polisch,  il  mazza  plugls;  quel  speras,  il  letga  gromma;  il  tierz,  il 
porta  ani;  il  quart,  il  manzaser;  il  pign,  quel  che  di  o  tut. 

49.  II  dett  polisch,  il  mazza  plugls;  T  auter,  il  letga  gromma;  il  dett  gron, 
il  porta  ani,  1'  auter,  che  fa  il  pli  pauc ;  il  dett  pign,  che  di  o  tut. 

50.  II  polisch  di:  „Jeu  hai  fom,"  L' auter  di:  „Nus  havein  bucc."  11  tierz 
di:  „Nus  volein  eugular."  II  quart  di:  „Nus  stgein  buc."  II  pign  di: 
„Jeu  ditgiel  ora  tut." 

51.  Polisch:  „Jeu  hai  fom."  Secund  dett:  „E  nus  vein  buc."  Dett  grond: 
Lein  ir  ad  engular!"  Dett  d' igl  ani:  „Nus  astgein  buc."  Dett  pign: 
Mo  spetgei,  mo  spetgei;  jeu  vi  schon  dir  al  bab  et  alla  mumma." 
Polisch:  „Quesch  tgeu  ti  barbanus,  che  maglias  aschi  bugien  sco  nus!" 

52.  In,  paun  e  vin, 

Dus,  peun  palus, 

Treis,  camertgeis, 

Quater,  vi  la  platta, 

Tschun,  s'  il  Run, 

Sis,  giu  Danis, 

Siat,  giu  Dandiast, 

Otg,  sco  in  paun  cotg, 

Nov,  sco  in  bov, 

Diesch,  sco  in  tschariesch. 

Endisch,  sco  ina  penda, 

Dudisch,  sco  in  cudisch, 

Tredisch,  sco  in  enisch, 

Quitordisch,  sco  in  pelisch, 
53.  In  e  dus  e  treis,  las  cauras  ein  per  peis. 
Quater,  tschun  e  sis,  panetscha  ei  buca  ris. 
Siat,  otg  e  nov,  la  glina  ha  en  in  bov. 
Diesch,  endisch  e  dudisch,  il  pre  ha  piars  il  cudisch. 
Tredisch,  quitordisch,  quendisch,  la  gaglina  ha  buc  igl  endisch. 
Sedisch,  gisiat  e  schotg,  ils  laders  van  entuorn  la  noig. 
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Scheniv,  vegii  e  ventgin,  morir  ston  finadin. 

Ventgadus,  ventgatreis    e   ventgaquater,    Giachen    punachen    peglia  la 

miur  e  schmacca. 
Ventgatschun,  ventgasis  e  ventgasiat,  ils  stiarls  van  tuts  giu  Siat. 
54.  In  e  dus  e  treis,  Gion  Benedetg  dat  peis. 

Quater,  tschun  e  sis,  la  femnas  han  si  barbis. 

Siat  otg  e  nov,  la  vacca  ei  bucc'  in  hov. 

Diesch  endisch  e  dudisch,  il  pre  ha  piars  il  cudisch. 

Tredisch,  quitordisch,  quendisch  la  gaglina  ha  bucc' igl  indisch. 

Sedisch,  gisiat  e  schotg,  ils  mats  van  tutta  notg. 

Scheniv,  vegn  e  ventgin,  qnal  ei  miu  frar  pign? 

Ventgadus,   ventgatreis    e  ventgaquater ,    Giachen   punachen   peglia   la 

miur  e  schmacca. 
Ventgaschun,  ventgasis  e  ventgasiat^  ils  stiarls  van  tuts  giu  Siat, 
Ventgotg,  ventganov  e  trenta,  las  cauras  van  a  marenda. 

55.  Giu  Numneins  ei  in  bi  marcau, 
Quater  casas  e  tschun  clavaus. 

56.  Si  Laus,  nua  che  Dieus  ei  mai  staus, 
Ei  il  giavel  ins  si  et  ei  ruclaus; 

Ei  vegnius  giu  Falens  et  ha  rut  or'  ils  dens ; 
El  ius  vi  Cumpadials  et  ha  survigniu  cun  pals; 
Ei  Iura  ius  vi  vitg  e  vilentau  il  quitg; 
Ei  ius  si  sogn  Benedetg,  aber  leu  eis  ei  iu  stretg; 
Ei  ius  vi  Rabius  et  ha  piglau  .miurs ; 
Ei  vegnius  giu  Surrhein  e  staus  leu  fetg  bein. 
57.  Nua  vas? 

Si  la  Cadi. 

Tgei  fas? 

Maren  dar. 

Tgei  marendas? 

Paun  6  nuschs. 

Cons  caschlets? 

Tschien  e  dus. 
68.  Nu' lein  ir? 

Giu  Ladir. 

Tgei  lein  far? 

Marendar. 

Tgei  ei  bien? 

Paun  e  nuschs 

Cons  caschlets? 

Tschien  e  dus. 
59.  Sun  Staus  en  Giadina, 

Sun  Staus  dapertut, 
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Sun  Staus  si  Flutginas, 
Hai  chitschau  il  Padrut. 

60.  Sun  Staus  en  Giadina, 
Sun  Staus  da  pertut; 
Hai  viu  il  corneli 
Cun  cornas  a  tut. 

61.  Giu  Numeins  ei  in   bi  marcau, 
Quater  casas    e   tschun  clavaus; 
Cur  ch'ei  vegn  sil  schumber  dau, 
Giachen  Rest  davos  clavau; 
Cur  ch'ei  vegn  la  madern atscha, 
Giachen  Rest  davos  la  glatscha. 

62.  Giefgia  grassa, 
Venderdis  magher, 
Sonda  setgia, 
Domengia  bletscha. 

63.  Hoppa,  hoppa,  heia! 

Tiu  bab  ha  num  Andreia, 
Tia  mumm'  a  num  Lisetta, 
Che  letga  la  cazetta. 

64.  Margaretha^  neu'  essas? 
Sin  combra,  tgei  lessas? 
Ina  peta,  sehe  vus  vessas. 

65.  Ligiongias  barsadas 
Cun  dir  e  lom  en, 
Margaretha,  tschufetta 
Ha  seza  fatg  en. 

66.  Panetscha,  panaglia, 
Peun  cun  paglia, 

II  latg  della  vacca 
Fa  bein  alla  matta. 
Seh'  ei  gliei  ina  ensola, 
Sehe  lein   nus   trer; 
Seh'  ei   glei   in  buc, 
Sehe  lein  nus  scugliar. 

67.  Mari  Cathrina 
Brassa  frina, 
Fa  buglietta, 
Maglia  seza 
Cul  tschadun 
Dil  lumbardun. 

68.  Pazienza  pader, 
La  carn  ei  cara, 
La  supa  ei  rara. 
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69.  Barla  en  tocs 
Ha  fatg  gnocs; 
Giou  Martin 
Ha  migliau  in 
Et  il  giat 

Ha  migliau  siat. 

70.  Tip  a  tip  a  tappa 

La  mumma  a  num  Barblutta, 
Letgia  la  paluta, 
Sgara  la  cazetta, 
Maglia  tut  suletta. 

71.  Maria  Cathrina, 
En  tutta  furtina 
Siglienta  la  frina 
Pertut  la  cuschina. 

72.  Eu  sun  patrun  sin  V  acla, 
Eu  sur  patrun  sil  vin, 

Damaun  mag?  eu  latg  e  furmentins. 

73.  Petta,  piziaulta,  sco  portas  clavau, 
Cun  en  paun   tut  dir   chitschau. 

74.  Gromma  caulda 
E  ris  schalau, 
Perdunonza  da  Sontgia  Clau. 

75.  Cucu,  latg  asch, 
Gromraa  dira,  pen   asch! 

76.  La  gromma  ei  gartiada 
Et  era  consumada; 

Cun  far  la  pun  sontga  Gada 
Eis  ella  tuchiada. 

77.  Ina  matta  de  Sagogn 
Haveva  fatg  ina  petta 
Cun  crestgas  de  glogn 
E  mess  en  in'  uetta. 

78.  Tinderlin^  Cumpar  Martin, 

Tgei  deis   de   migliar  a  vos  chigneuls? 
„Buglia  latg,  che  la  vacca  ha  fatg, 
Allegra  las  matteuns! 

79.  Snetlas  meila 
E  snetlas  pera 

Fan  la  pli  bialla  tschera. 

80.  Beglia  giat  e  tschurvitschut 
Ei  bien  pils  mats  de  sut. 
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81.  Gaglina  zoppa 
Va  giun  foppa, 

E  maglia,  ch'  ella  schloppa, 

82.  Alidischen, 
Vaccas  len, 
Gianetschas  curom, 
Femnas  d'  ogn. 

83.  Tochen  ch'jeu  eral  enta  Medel, 
Vev'jeu  bien  e  tgei,  ch'jeulevel; 
Dunna  vevel  ina  kezer  bialla, 
Culavel  pieun  en  ina  canistriala. 

84.  L'onda  Leina  e  gl'  auc  Martin 
Han  cumprau  in  bi   scalin; 
Han  sunau  empau  per  in, 
Tochen  ch'  igl  ei  stau  fin. 

85.  Bizochels,  maluns  e  capuns 
En  fargliuns ; 

Petta  en  pegnia 
Ei  la   madregnia; 
Bugliarsa  ei  la  basatta, 
Ina  parentela  sbuseratta. 

86.  Bizochels  e  maluns 
Ein  fargliuns 

Et  han  la  mumma, 
Che  ha  num  pul; 
La  petta  en  pegnia 
Ei  la  madregnia. 

87.  Jeu  e  ti  lein  ir'  o  en  cuschina; 

Ti  semeglias  il  parlett  et  jeu  la  cazzettina. 

88.  Cura  ch'jeu  fiUel  stupa 

Ei  tut,  che  vul  tener  rucaj 
Cura  ch'jeu  fillel  glin, 
Sehe  para  mai  nigin; 
Cura  ch'  jeu  fillel  launa, 
Sehe  vegnel  jeu  malseuna; 
Cura  ch'jeu  fillel  schuengia 
Vegnen  ils  mats  da  Butschanengia. 

89.  Stender  e   sepender, 
Mats  dariet  de  vender; 
Lavrar  e  murtirar, 
Mattauns  car  cumprar. 

90.  Jeu  e  ti  et  eunc  enzitgi  vein  de  parter  rauba, 
Ina  miur  et  in  utschi  et  ina  mesa  caura. 
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91.  Sogn  Pieder  sunava, 
Sogn  Giachen   saltava, 
Con  legher  quei  mava! 
Cucu ! 

92.  Suua,  suna  giegia, 

Ils  mats  de  Cuera  vegnenj 
Eis  van  giu  Rhein 
E  fan  pulein. 

93.  L'  onda  Anna  sunava^ 
Gl'  auc  Lezi  saltava, 
Con  leger  quei  mava! 

94.  Suna,  Gion  Peder 
E  saulta  Rampun; 
Pos  minga  saltare, 
Fa  mal  il  calun. 

95.  Rin,  rin,  sollerin, 
Quater  stera  sin  mulin. 

96.  Nana,  nana^  zeua, 

II  giat  ha  rut  la  cheua; 

II  pre  ha  voliu  pinar, 

II  caluster  ha  buca  voliu  schar. 

97.  Nina,  nana,  zeua, 

II  toto  ha  rut  la  cheua; 
Seh'  ti  cueschas  betga  tgio, 
Sehe  bett'  jeu  tei  de  finiastr'  o 
E  laschel  migliar  il  toto. 

98.  Sontg  Christophel  gron  e  gross, 
Ch'  a  purtau  il  Segner  noss; 
Peter  Paule  gron  e  gross, 

Ch'  a  purtau  il  lenn  dil  floss. 

99.  Latta,  latta  Sontg  Gion, 
Tgi,  ca  tucca,  fa  negin  donn. 

100.  Tier  1'  Onda  Mengia 
Lein  nus  ira; 

Duas  cazolas  ei  bucca  bia, 

Tschun  ei  treis  dapli. 

Sehe  gie,  ch'  ella  veva  bucca  seif, 

Sehe  vev'  ella  tuttina  jeli, 

Che  ardeva  bein. 

101.  Tgu,  Tgu  cavalier, 
Quater  bazs  ad  in  ustier, 
Igl  ustier  ei  ins  en  Val 

Et  ha  cumprau  in  bi  cavagl, 
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II  cavagl  ei  ius  a  frusta, 

El  ha  mess  la  cuolpa  sil  caluster. 

102.  Tgu,  Tgu  cavalier, 
Quater  mats  ad  in  ustier, 
Igl  ustier  ei  ius  eii  Val, 

Ha  cumprau  in  bi  cavagl  alv, 

Ei  vegnius  ora  sin  la  pun  de  Sontga  Gada, 

Daus  giu  ina  pluntanada; 

Igl  utschi  ha  fatg:  bi,  bi, 

Sehe  ti  eis  daus  giu,  sehe  leva  si; 

Sehe  ti  pos  buc,  sehe  stai  leugiu, 

Lura  eis  ei  tut  finiu! 

103.  Tgu,  tgu  cavalier 
Quoter  bazs  ad  in  ustier, 
Igl  ustier  ei  ius  a  Roma, 
Cumprau  ina  bialla  dunna, 

Vignius  tier  la  pun  de  Sontgia  Gada, 
Schau  dar  giu  ina  splunternada ; 
II  utschi  ha  detg:  bi  bi, 
Leva  si  avon  ch'  ir. 
La  dunna  ei  levada  si, 
Ida  dabot  a  casa; 
Migliau  in  briec  pieun, 
Tut  ch'  eir  ei  slupada. 

104.  Ei  tucca  de  miezdi, 
La  vacc'  a  fatg  vadi ; 

La  mumm'  a  fatg  maluns, 

II  bab  ha  detg,  ch'  eis  seien  buns, 

II  tat,  ch'  ei  seien  striuns. 

105.  Ei  tucca  de   miezdi, 
La  vacc'  a  fatg  vadi; 

La  mumma  ha  fatg  maluns, 

II  bab  ha  detg,  ch'  eis  seien  buns. 

106.  Nua  eis  staus  ?  Vi  Tersnaus. 
Tgei  has  fatg  ?  Migliau  latg. 
Tgi  ha  dau?  Toni  Clau. 

Has  engraztgiau?  Tut  emblidau. 
Hu,  ti  cucu! 

107.  Nu' eis  staus? 
Sin  clavau. 
Tgei  has  fatg? 
Buiu  lat^. 
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Tgi  ha  dau? 
Sontga  Clau. 
Has  engraziauV 
Tut  emblidau, 

108.  Jeu  e  Stathalter  Rest  Mathiu 
Essen  ii  sin  latiu, 

Dai  giu  s*  il  fein, 
Stai  biebein ; 
Dai  giu  sil  ström, 
Stai  bein  e  lomj 
Ii  sin  la  stubla, 
Stai  tut  dubel; 
Ii  sin  la  paliu, 
Stai  cun  Diu; 
Ii  sin  ina  platta 
Et  enflau  ina  matta; 
Mess  ella  sin  la  fueina 
E  dau  num:  Madieina. 

109.  Jeu  e  Stathalter  Rest  Mathiu 
Maven  sin  latiu; 

Devan  giu  en  iral 

E  fagievan  pauc  mal; 

Maven  sil  fein 

E  stevan  biebein; 

Maven  sil  risdiv 

E  fagievan  bien  igniv, 

Maven  sil  ström 

E  vevan  bien  e  lom; 

Maven  sin  la  stubla 

Et  anflaven  ina   schelterdubla; 

Maven  sin  la  plaza 

Et  anflaven  ina  bialla  matta; 

Maven  sin  la  fueina, 

Matevan  num  Madieina. 

110.  In  cucu  sin  ina  caglia, 
Ils  mats  en  ina  battaglia, 
Matteuns  han  carn  e  spek, 

11s  buobs  ils  corns  d'  igl  bov  tschec. 

111.  Sehe  ti  has  fom, 

Sehe  ruei  giu  d'  in  calcogn ; 

Sehe  ti  has  seit, 

Sehe  tschetscha  ord  ina  preit ; 
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Sehe  ti  has  sien, 

Sehe  dorma  sin  ina  teila  falien. 

112.  Ei  plova^  dat  sulegl, 
Ei  crescha  naradira 
Denter  la  crappa  dira. 

113.  Ei  plova  da  siileigl, 
La  streias  fan  cusseigl 
Sut  in  bateigl. 

114.  Ei  plova,  plova  plievia, 
Ei  plova  toca  Gievia, 
Gievia  setil'  ei  si 

E  sin  Domengia  vegn  ei  bi, 

115.  Plover  plov'  ei  plievia 
Entochen  Gievia, 
Gievia  vegn  ei  bi, 

Che  las  mattauns  metten  si  tschupi. 

116.  Plova,  plova  plievia, 
Plova  tochen  giefgia, 
Sonda  se  trai  si, 
Domengia  fai   bij 
Matteuns  meten  si  tschupi 
Cun  pezs  e  pindels  lundervi. 

117.  Plover  plov'  ei  plievia, 

Naven  digl  Glendischdis  entochen  Gievia 

E  la  Gievia  recamonda 

De  plover  toca  Sonda, 

Sonda  setil'  ei  si 

E  Domengia  fa  ei  bi. 

118.  Ei  vegn,  ca  plova, 
La  giata  semova, 
II  tschiel  semida, 
La  glina  sestrida, 

Ils  tgauns  van  ä  nozas 

Et  ils  paupers  en  tgaubrocals. 

119.  La  glina  setila, 
Cheu  enasi  plova, 
Ils  giats  maridan, 

Ils  tgauns  van  ä  nozas, 

Ils  tgapers  fan  bials  tgaubrocals 

120.  A  legher,  si  biall'  aura ! 

Gion  Martin  ha  tratg  la  caura; 
La  caura  ha  da  dau  in  beschel, 
Gion  Martin  ha  tratg  il  tegienj 
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La  caura  ba  fatg  tscbun  bucS; 
Gion  Martin  ha  strunglau  tuts. 

121.  Martin,  Martin  flutget  la  caura! 
La  caura  ba  dau  in  bescbel, 
Martin  ha  tratg  il  tegien; 

La  caura  ha  fatg  tscbun  bucs, 
Martin  ba  strunglau  tuts; 
El  ha  rut  giu  il  tgiern 
Et  ei  ius  en  gl'  ufiern. 

122.  Martin,  flutget  la  caura! 

La  caura  ba  dau  in  bescbel, 
Martin  ha  tratg  il  tegien; 
La  caura  ha  fatg  siat  bucs, 
Martin  ha  sturniu  tuts. 

123.  Zen  pign, 
Vi  Duin, 
Zen  maseun, 
Giu  Tuseun, 
Zen  gron^ 
Ora  Glion, 
Zen  platt, 
Ora  Siatb, 
Zen  rodun, 
Si  Trun. 

124.  Tschacbera,  tschacbera, 
Tochen  ora  Falera! 
Tia  mumm'  ei  sin  baun, 
Tiu  bab  ei  giun  plaun, 
Tiu  frar  ei  sut  letg  en, 
Tia  sora  ei  sut  pegn'  eu, 
Tia  tata  ei  en  la  grotta 

E  letga,  ch'  ella  schloppa. 


Kinderspiele  j^93 


Kinderspiele. 

1.  Liberamus  Domino, 

Ei  vegn  mess  in  affon  de  pigliar  ils  auters  et  in  de  pertgerar  quels,  cVein 
pegliai,    enzanua    en  in  cantun.     Pon  quels,  ch'  ein  eunc  libers^  tuccar  en 
quels  el  cantun  pegliai  e  dir:     „Liberamus    Domino",    sehe   pon  quels  era    5 
cuorrer  entuorn  e  schar  pegliar  eunc  inaga  sco  ils  auters, 

2,  11  tsches  ner. 

In  affon,    numnaus   il   tsches    ner,    mava    enzanua  e  steva  sezuppaus. 
Ils  auters  maven  lu  ad  encurir  el  clamont:  „Lein  ira  e  mirar,  nua  il  tsches 
ner  ei!"     Cattava   lu  in    adagur   il    tsches  ner,   sehe   garev'el:     „Tachen,  10 
tachen !"    Sin  quei  fugievan  tutts  ina  zerta  distanza,  et  il  tsches  ner  mava 
suenter  e  pegliava  in,  il  quäl  era  lu  il  tsches  ner  niev. 

5.  Spinatschiel. 

In  toc  caglia,    spina  de  vinatscha,    vegn  messa  sidretg  en  il  terratsch 
e  partgida  giu  en  treis  parts:  giudem  ei  igl  uffiern,  amiez  ei   il  purgatierilS 
e  sisum  il  parvis.      Lu  pren  in  affon  in  cunti,  peglia  cul  meun  vid  il  pez 
e  trai  el  giun  pleun,    aschia  che  la  crena    d' in  meun,    la   nezza   vegn   de 
mirar  ensi.      Gartegia  la  crena  ensi,    sehe  po  quei  affon  metter  in  crutsch 
sin  r  emprema  spina  della  caglia.     Aschia  fan  tutts  ils  affons.     Sch'ei  gar- 
tegian  la  nezza  culla  crena  ensi,    sehe    pon    ei   metter  lur  crutschs  sin  ina 20 
apina   pli   ault    e  vegnir  aschia  ord  igl  uffiern  en  il  purgatieri  et  ord  quei 
en  parvis.      Gartegia    aber   in    affon    bucca  il  cunti  culla  crena  ensi,   sehe 
sto  el  Star  grad  eri  cun  siu  crutsch.    Gartegian  dus  affons  cun  lur  crutschs 
sin  la  medema  spina,    sehe  sto  quei,    ch' era  leu  igl  emprem,    far  plaz  k 
lauter  cun  prender  siu  crutsch  et  entscheiver  puspei  giudem  en  igl  uffiern.  25 
Quei  affon,  ch'  ei  igl  emprem  sisum  il  parvis  cun  il  crutsch,  ha  gudognau. 

4.  Pitg^  P^tg,  cava  schnecs. 

In  affon  pren  in  cunti  cun  pez,  metta  quei  cul  pez  ordavon  sin  siu 
meun  dretg  e  zuar  sin  la  palma-meun,  fa  cul  meun  ina  sdermanada  d' in 
miez  rin  schent:  „Pitg,  petg,  cava  schneccs,  meun  platt!"  Enaquella  sto  30 
el  laghiar,  ch' il  cunti  gartegi  cul  pez  en  la  tiarra.  Ei  quei  il  cas,  sehe 
mett'el  il  cunti  adenplatt  cul  pez  avon  sin  la  palma  dil  meun  seniester,  sdar- 
meina  quei  formont  in  miez  circhel,  schent:  „Pitg,  petg,  cava  schneccs, 
lauter  meun  platt!"  Croda  puspei  il  cunti  cul  pez  engiu,  sehe  mett' el  quei 
Sil  pugn   dretg,   trai    el   giun  pleun  schent:     „Pitg,    petg,    cava  schnecs, 35 
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pugn  griess!"  üssa  mett'el  il  cunti  sin  lauter  pugn  e  di:  „Pitg,  petg,  cava 
Schnees,  lauter  pugn  griess!"  Silsuenter  sin  T  ureglia  dretga,  scheut: 
„Pitg,  petg,  cava  schneccs,  ureglia  lada!"  Tier  lautra  ureglia  vegn  ei 
detg:  „Pitg,  petg,  cava  schnecs,  lautra  ureglia  lada!"  II  davos  vegn  il 
5  cunti  mess  sil  frunt,  scheut:  „Pitg,  petg,  cava  schnecs,  frunt  ault!"  Ha 
ins  gartegiau  tuttas  gadas  il  cunti  cul  pez  en  la  tiarra,  sehe  po  ins  eunc 
trer  el  treis  gadas  senza  fallir,  schent  1' emprema  gada  cun  trer;  „Aschi 
liunga",  tier  la  secunda  gada  trer:  „Aschi  lada",  tier  la  tiarza  gada  trer: 
„Sco  la  pun  de  Sontga  Gada!" 
10  Gartegia  ins  ina  gada  bucca  il  cunti  cul  pez  en  la  tiarra,  sehe  sto  ins 

dar  il  cunti  ad  in  auter,  et  ins  ha  piars  il  ging. 

5.  Giacum,  dil  tgi  nieheh 

In  affon,  numnaus  Giacum  dil  tgil  niebel,  sesa  amiez  la  stiva  sin  ina 
sutga.     Ils  auters  sesan  era  sin  beuns  ne  sutgias  entuorn  el.      In  senumna 

15„Spus  persul",  lauter  „Spusa  persula",  dus  auters  „Rampun  e  siu  affon", 
puspei  dus  auters  „Schlosser  e  sia  dunna",  „Prer  e  caplon"  etc.  etc.  Ussa 
cloma  Giacum  dil  tgil  niebel,  Rampun  e  siu  affon.  Spert  ston  quels 
dus  levar  si  e  saltar  enzacontas  gadas  entuorn.  Daventa  quei  bucca  spert, 
sehe    ston    quels    dar    en  ina  penetienza.     Vegn  il  Spus  persul  clomaus  si, 

20  sehe  sto  quel  saltar  persuls,  era  aschia  la  Spusa  persula.  Cloma  ins  si 
Giacum  dil  tgil  niebel,  sehe  sto  quel  levar  si  dabot  e  saltar  cun  la  sutgia 
sin  il  tgil  entuorn. 

6,  Platta  stechet, 

Ei   vegn   mess   sin    iu    crapp  (suig)  in  tschep  pign.     Quel  vegn  num- 

25nau8  „stechel".     Mintga  buob,  che  pren  part  dil  ging,  sto  metter  sin  quei 

tschep  de  stechel  in  de  dus  raps,    Ussa  pren  mintga  buob  ina  platta-crapp 

enta  meun,  ei  van  tutts  ensemen  sin  la  fixada  distanza  e  traien  lur  plattas, 

in  avon,  T  auter  suenter    encunter  il  stechel.     Quel,  che  vegn  il  pli  datier 

cun  la  platta,    po    ira    per    ella    e    trer  (sticlar)  cun  quella  sin  il  stechel, 

30  aschia  ch'  ils  rapps  datten  giu.      Sticlont    il  stechel  di  el :    „Crusch  e  cru- 

schins  fa  mal  ä  negins!",  ne  „Crusch  e  cruschins  daventa  po  in!"  E  tutts 

ils  rapps,  che  vegnen  entuorn  cun  la  crusch    ensi,    auden  ä  quel,    che   ha 

sticlau  il  stechel.  Ils  auters  vegnen  puspei  mess  sin  il  stechel  et  il  secund, 

ch'  era  cun  sia  platta  pli  datier  il  stechel,  sa  sticlar  quels.     Less  in,  ch'  ei 

35 pli  dalunsch  cun  la  platta  daven  dal  stechel,  vegnir  pli  datier,  sehe  ha  el 

il   dretg   de   trer  la  platta,   mo   el   sto   mintga   frida  metter  si  in  rap  sil 

stechel. 

7.  Dar  encunter, 

Mintga  buob  pren  nuvs  ne  rapps  et  eis  traien  lu  en  ina  zerta  distanza 
40  quels  encunter  in  mir  ne  ina  preit.     Quel,   il  quäl  vegn  aschi  datier  cun 
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siu  nuv  d'in  aater,    ch' el  po  brangar  (tonsclier  cun  la  detta)  omisdus,  ha 
cattau  quei  nuv. 

8,  Igl  avat  ha  pers  la  capetscha  cotschna, 

Mintga  affon  veva  per  num  Ina  colur,  sco  alv,  ner,  verd,  mellen  etc. 
In  era  igl  avat.  Quel  entschaveva  il  giuc  cuVs  plaids;  „Igl  avat  ha  pers  5 
la  capetscha  cotschna,  igl  alv  ha!"  Igl  alv  stueva  rispunder,  mo  spert: 
„Igl  alv  ha  buc,  il  ner!"  Sinquei  rispundeva  il  ner  bein  dabot:  „II  nerha 
bucca,  il  brin!"  11  brin  deva  spert  per  risposta;  „II  brin  ha  bucca,  il 
mellen!"  etc.  etc.  Aschia  mava  il  ging  vinavon.  Vegnev'ei  clomau  si  ina 
colur,  la  quala  deva  mo  pleuii  risposta,  aschia  ch'  ins  pudeva  dumbrar  in,  10 
dus,  treis  denter  en,  sehe  stueva  quella  tala  dar  en  ina  penetienza. 

9.  La  Ligiarolla, 

Ils  affons  sedividevan  en  duas  ulivas  parts.  Ina  mava  sisum  la  stiva 
en  rietscha  in  sper  1'  auter  e  lautra  giudem ,  aschia  ch'  omisduas  partidas 
miraven  ina  encunter  1'  antra.  Ils  affons  d'  ina  rietscha  seconvegnevan  lu  15 
giu  tutt  discus,  quäl  affon  de  V  antra  fuss  sia  „ligiaroUa".  Finiu  quei,  sehe 
vegneva  in  affon  de  T  antra  rietscha  si  tier  in  de  questa  rietscha,  fagieva 
in  compliment  si  per  quel  e  domondava ,  seh'  el  seigi  forza  sia  ligia- 
rolla.  Haveva  el  gartegiau  il  dretg ,  sehe  fagieva  era  quel  in 
compliment  e  scheva:  „Gie!"  Schiglioc  aber  semanava  quel  entuorn,  20 
fagieva  ina  reverenza  culla  part  davos  e  scheva:  „Na!"  Lauter  pudeva  en 
quei  cass  turnar  puspei  en  sia  rietscha  senza  haver  enflau  sia  ligiaroUa, 
schiglioc  stev'  el  aber  sper  ella  en  V  antra  rietscha.  Silsuenter  mava  in 
auter  affon  ad  encurir  sia  ligiarolla  et  aschia  vinavon,  in  suenter  lauter, 
tochen  che  mintgin  era  sper  sia  ligiarolla  et  ei  era  mo  ina  rietscha.  Ussa25 
stuevan  quels  affons,  che  vevan  fatg  las  ligiarollas,  scomiar  giu  plaz  et 
ufiezi  cun  ils  affons,  che  vevan  encuriu  ligiarollas  et  il  ging  entschaveva 
danovamein. 

10,  Parvis  et  uffiern. 

Dus  affons  maven  tutt  discus  en  ils  cantuns  della  stiva  e  sefigievanSO 
giu  denter  eis,  co  numnar  mintgia  cantun.  In  numnaven  ei  parvis,  lauter 
uffiern,  il  tierz  purgatieri  et  il  quart  scaffa  de  mustgas.  üssa  maven  quels 
dus  affons  tier  in  auter  leu  present  e  domondaven  quel,  en  quäl  cantun 
el  vegli  schar  portar  el.  Quel  mussava  en  tal  e  tal.  Sinquei  pegliaven 
ils  dus  affons  cun  lur  meuns  ensemen ,  1'  auter  semetteva  en  venter  sisu  35 
e  scheva  portar  en  tal  cantun.  Era  quei  per  ex.  quel  cul  num  Scaffa 
de  mustgas  ne  Uffiern,  sehe  fagievan  ils  dus  portaders  giu  lur  crezza 
cun  tutt  giubel,  cantont:  „Scaffa  de  mustgas,  Scaffa  de  mustgas",  ne: 
„Uffiern,  uffiern".  Aschia  vegnievan  tutts  ils  affons  portal  tenor  giavisch 
en  ils  cantuns.  40 
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11.  Stoffel  de  ruogs. 

In  affon  di:  „StofFel  de  ruogs,  tgei  eis  ei  lien?"  L'auter  rispunda: 
„Treis  bialls  matts!"  „Co  ein  ei  vestgi?"  „In  ha  en  caultschas  blauas,  in 
tschop  grisch  ha  l'auter,  il  tierz  caultschas  de  pon,  cumpradas."  „Qual 
5vul  schar  maner  cun  tei?"  Igl  affon  rispunda  tenor  manegiar:  „Quel  cul 
tschop  grisch",  ne  er' in  auter.  „Qual  vul  schar  scuar  stiva?"  ^Quel  cuUas 
caultschas  blauas!"  „Qual  vul  schar  ir  dell'  aua  ora?"  ,,Quel  cun  las 
caultschas  pon!" 

Ussa  di  quei  affon,    che   ha  entschiet  cul  Stoffel  de  ruogs,    tgei   matt 
10  enconoschent    cul    tschop    grisch   1' auter    laschi   maner    cun  el,    quäl  scuar 
stiva  e  quäl  ira  dell'  aua  ora. 

(Toch*  ins  di,  co  ils  mats  ein  vestgi,  sto  quei  affon  fixar  treis, 
V,  ch'^ein  vestgi  aschia,  tutt  secretamein  mo  culs  pertratgs.) 

12.  Balla  beina. 

15  Ils  affons  mettan  ina  empau  liunga  aisa  denter  las   fessas    d'  ina  seiv, 

fan  balla  e  contan : 

„Balla  beina  sin  pulein. 

Sin  clavella  fa  pli  bein." 

13,  Zetgia. 

20         La  sera,    avon    ch' ira    a    casa,    enqueran    ils  affons  de  poder  dar  in 
Pauter  la  davosa  frida  giu  pil  dies  scheut: 
„Zetgia,  zetgia,  pala  fier! 

Tochen  ti  has  buca  tschien  onns  e  tschien  affons, 
Poss  mai  revegnir! 

25  14,  Spus  persul. 

Ils  affons  fan  in  rudi  e  van  entuorn  cantont: 

„Enten  ina  clara  steila  ves'ins  ils  treis  sontgs  Retgs, 
In  sco'  1  vin  et  in  sco'  1  latg, 
Che  seglieven  sco'  Is  stgirats 
30  Dus  e  dus  ensemen!" 

Tier  ils  plaids:  „dus  e  dus  ensemen!"  sepeglian  mintgamai  dus  affons 
in  l'auter.  Quel,  che  resta  senza  compogn,  pertgei  ils  affons  ein  sper,  ha 
la  tessa  de  star  enamiez  il  rudi  e  vegn  numnaus:  „Spus  persul." 

15,  Vanar, 
35  Dus  affons  prendan  in  tierz  pellas    combas   e   pella  bratscha;    aulzan 

el  e  ballan  el  lu  vi  e  neu.  In  tierz  va  treis  gadas  cun  la  capialla  entuorn 
quel,  ch'ei  ballan,  e  di:  „Entochen  che  ti  has  bucca  tschien  ons  e  tschien 
affons,  pos  ti  mai  crescher  pli!" 
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16.   Far  matg. 

Ils  affons  numnan  dus,  che  van  ded  ina  vart  e  secusseglian  discusa- 
mein,  tgei  treis  persunas  treis  flurs  dueien  significar.  Ei  prendau  il  bia 
ina  persuna  de  qualitat,  ina  per  miez  vi  et  ina  curiosa.  Lii  vegn  ei  detg: 
„Nus  havein  fatg  in  matg  cun  treis  biallas  flurs  e  ligiau  in  pindel  5 
entuorn  a  quei  matg  dein  nus  k  ti.  Ussa  tgei  viil  far  cun  la  rosa,  tgei 
vul  far  cun  la  negla,  tgei  cun  la  tulipana?"  Ei  vegn  lu  rispondiu  digl 
affon,  il  quäl  ha  de  rispunder,  aschia:  „La  rosa  dundel  jeu  a  mia  caura; 
la  negla  mett' jeu  sin  mia  capialla;  la  tulipana  portel  jeu  sun  meun.  Ne: 
„La  rosa  mettel  en  in  glas,  la  negla  bettel  sin  il  lidimer,  la  tulipana  mettel  10 
en  in  stok."  AUura  dien  ils  dus,  tgei  persuna  el  metti  sin  la  capialla, 
tgei  persuna  el  porti  si  meun  e  tgeinina  el  betti  sin  il  lidimer.  Quei  dat 
fetg  savens  bia  de  rir,  sch'el  ha  mess  il  mistral  sin  il  lidimer,  sch'el  porta 
il  favri  sin  meun  et  il  pender  sin  la  capialla.  En  quäl  gadas  daten  ei 
eunc  al  pindel  in  num  d'ina  persuna  et  ei  glei  Iura  era  fetg  legher,  sch'igll5 
aflPon  prenda  il  scolast  per  ligiar  si  il  chiltscheuls  et  il  parier  per  ligiar 
il  matg. 

17.  Dar  igt  uvierchel. 

Tuts  ils  affons  sesan  sin  ils  beuns  ne  sessels  entuorn  la  stiva;  ei  vegn 
tier  mintgin  scoraiau  il  num,  p.  e.  il  Giachen  vegn  clomaus  Maria  e  la  20 
Maria  vegn  clamada  Giachen  etc.  In  pren  in  uvierchel  -  len ,  va  a  mesa- 
stiva,  fa  ir  quei  entuorn  e  cloma  mintgaga  in  num;  quei,  che  vegn  clo- 
maus, sto  lu  dabot  levar  si  et  empruar  de  pegliar  igl  uvierchel,  avou  che 
quei  sederschi;  eis  el  buc  el  cass  de  far  quei,  sehe  sto  el  dar  ina  pene- 
tienzia.  Savens  seglien  dus  si  per  pegliar  el  e  lu  sto  quei,  ch'ei  sbigliaus,  25 
medemamein  dar  ina  penetienzia.  Jgl  uvierchel  fa  mintgaga  quei  ir,  che 
peglia  el. 

18.  11  gat. 

Ils  affons  fan  in  ring  e  van  tut  da  met  entuorn;  in  ligia  si  ils  egls, 
pren  ina  lingiala  en  meun  e  va  enamiez.  El  splunta  lu  cun  la  lingialaSO 
sil  plintschiu  e  sin  quei  semettan  tuts  tgeuamein  en  schanuglias.  Quei  enamiez 
va  palpont  cun  sia  lingiala  entuorn,  semetta  lu  era  giu  en  schanuglias 
avon  in  e  fa:  „miau!"  Lauter  sto  medemamein  rispunder:  „miau!"  En- 
conuscha  quei  amiez  bucc,  tgi  ei  gliei,  sehe  tuorna  el  a  far:  „miau!" 
e  l'auter  rispunda  medemamein:  „miau!"  Lu  di  igl  emprem  il  num;  ha  el35 
gartegiau  il  dretg,  sehe  po  el  prender  giu  il  fazolet  e  l'auter  sto  schar 
ligiar  si  el  et  ir  enamiez;  legna  el  buc  endretg,  sehe  sto  el  star  vinavon 
enamiez  il  ring,  entochen  ch'  el  gartegia. 
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19,  Igl  utschac, 

Quei  ei  in  giug  ascliia:  Dus  affons  peglian  in  lauter  per  ils  meuns  e 
etaten  aschia  empau  d'ina  vard;  ils  auters  sepeglian  in  vid  1' auter  davos 
vid  la  vestgadira  e  vegnen  ensemen  sco  ina  corda  neutier  eis.  Ils  dus  digl 
6emprem  empiaren:  „Tgei  eis  ei  cheu?"  Ils  auters  rispunden:  „Peun  cun 
pera!  Arvei  las  portas!"  Ils  dus:  „Las  ein  rutas."  Ils  auters:  „Tgei  leis 
per  schar  pinar?"  Ils  dus:  „U  pli  davos  utschac."  Ussa  tegnen  quels  dus 
ils  meuns  ad  ault  sco  pun  e  laien  ir  1'  entira  retscha  sutora  entochen  il 
davos;  tier  quel  laien  ei  dar  giu  ils  meuns,  taglien  el  naven  dils  auters 
10  e  salvan  anavos.  Savens  ston  ei  aber  schar  mitschar  igl  utschac,  il  quäl 
ei  lu  per  tuts  fetg  leger.  Aschia  vegn  ei  fatg,  entochen  che  tuts  ein  tig- 
liai  giu.     Quel  dil  davos  vegn  pigliaus  e  struclaus  bravamein. 

20,  Jl  sprer  e  la  gaglina. 

In  dils  gronds  affons  ei  la  gaglina  e  la  gaglina  ha  iua  partida  pluscheins ; 

15  quels  sepeglian  tuts  vid  ella  davostier  vid  la  vestgadira.  II  sprer  vegn 
neutier  ed  empiara  lu:  „Nua  ei  la  via  ded  ir  giu  Trun  (ne  in  auter 
liug)?  La  gaglina  rispunda:  „Quella  va  da  cheu  vi;  ei  gliei  ina  propi 
bialla  e  buna  via."  Ella  dat  aber  adina  en  la  via  contraria  dil  liug,  nua 
ch'  ils    pluscheins    ein.     II    sprer  va ;    mo    la    via    ei   schliata   et  el  tuorna 

20gleiti  tut  a  zupiont  anavos  e  di  alla  gaglina:  „Ti  has  detg  menzegnias,  la 
via  ei  miserabla,  jeu  mon  da  quela  cheu."  El  va  lu  dal  meun,  ch' ils  plu- 
scheins ein,  e  sco  ch'el  vesa  quels,  attacca  el  eis.  La  gaglina  sedosta  ton, 
sco  ella  po  cun  peis  e  meuns;  mo  empau  allaga  sto  ella  schar  ir  cun  tuts, 

21.  II  pastur  ed  il  lader, 

25  In  affon  fa  il  nurser,    ils    auters   las   nuorsas.     II    nurser  vegn  cun  in 

rosch  nuorsas  sin  la  pastira  e  dumbra  igl  emprera,  contas  ei  gliei,  quellas 
van  lu  k  pastg.  II  lader  ei  sezupaus  enzanua  davos  la  montanera.  II 
pastur  mira  empau  eutuorn,  mo  vesa  nagin  e  va  ded'  ina  vart,  semetta 
giu  e  derma.     Denton  vegn  il  lader  bein  bufatg    neunavon    e    va  cun  ina 

30nuorsa.  II  pastur  sededesta,  vegn  neu  e  dumbra  las  nuorsas;  el  veza, 
ch' ei  meunca  ina,  mo  di:  „Quella  vegn  schon  avon,  ch' ei  sei  sera."  El 
va  lu  puspei  e  derma  et  il  lader  va  puspei  cun  ina  nuorsa.  II  nurser 
leva  si  e  dumbra  e  di  puspei,  sco  igl  emprem.  Aschia  vegn  ei  fatg,  en- 
tochen che  las  nuorsas  ein  daven  tuttas.     Lura  pren  il  pastur  siu  fest  e  va 

35  ad  encurir  ellas.  El  sto  encurir  e  clomar  ditg,  finalmein  anfla  el  ellas  tuttas 
serradas  en  in  claus  e  tila  ora  ellas  ina  suenter  1' antra.  II  davos  anfla  el 
era  il  lader  e  runa  neutier  quel.  Ei  fan  lu  in  ring,  et  il  lader  sto  ir  enamiez 
e  semetter  giu  en  schanuglias.  II  pastur  damonda  lu  in  suenter  V  auter, 
tgei  el  dovei  far  cun  el;   in  di  de  tagliar  giu  in  meun,  1' auter   de  cavar 
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ora  in  egl  et  il  tierz  puspei  entzatgei  auter.    Quei  vegn  tut  fatg  en  figura. 
Lu  van  tuts  naven  e  laien  il  lader  leu  giun  plaun  persuls. 

22,  La  fumitgasa, 

Ina  buoba  fa  la  signura,  ina  la  fumitgasa,  las  autras  lag  feglias. 
In  matta  tschufa,  spalada  vegn  en  stiva,  nua  che  la  mumma  de  casa  5 
sesafla  cun  entginas  feglias,  e  damonda  de  vegnir  fumitgasa.  La  mumma 
rispunda:  „Na,  de  quellas  tschufas  sco  ti,  sai  jeu  buca  duvrar."  La  matta 
va,  mo  tuorna  gleiti  puspei  selavada  e  sescultrida  a  sesgartont  e  da- 
monda de  vegnir  en  survetsch.  „Ti  has,  par'ei;  plugls",  di  la  mumma  e 
lai  puspei  ir'  ella.  Aschia  vegn  ei  fatg  eunc  in  per  gadas.  II  davos  vegn  10 
la  matta  scliubra  e  tscheca,  tut  schanadamein  en  stiva  e  damonda  de  stgar 
Star  leu  fumitgasa.  Quella  ga  salvan  ei  ella.  La  mumma  va  lu  gleiti  cun 
ina  dellas  buobas  naven  e  la  fumitgasa  camonda  alias  autras  ded  ir  ora 
sil  funs  k  luvrar;  avon  che  schar  ir,  dat  ella  ad  ellas  enzatgei  pauc  e 
schliet  de  magliar.  Ellas  van  et  ella  stat  ä  casa.  Cur  che  la  patrunalÖ 
vegn,  empiara  ella:  „Nua  ein  las  buobas?"  La  fumitgasa  rispunda:  „Ora 
sil  funs."  „Sehe  cloma  ellas!"  Tuttas  vegnen  e  la  mumma  empiara  ina 
suenter  T  antra:  „Tgei  has  luvrau?"  Ina  rispunda:  „Jeu  hai  stuiu  segar 
tudi  et  hai  giu  mo  ina  crusta  paun  de  magliar."  Sin  quella  moda  lamen- 
tan  tuttas.  La  fumitgasa  vegn  cun  fridas  catschada  ord  casa;  mo  ella 20 
tuorna  gleiti  puspei  e  roga  de  turnar  a  prender,  ella  vegli  schon  far 
meglier.  Ei  prendan  ella.  Quella  gada  dat  ella  il  bien  alias  buobas  de 
magliar  e  lai  star  ellas  k  casa;  ella  maglia  il  schliet  e  va  sil  funs  k  luvrar, 
La  patruna  vegn  e  damonda  las  buobas:  „Nua  ei  la  fumitgasa?"  „Quella 
ei  ida  a  luvrar."  „E  Vus?"  „Nus  essen  stadas  ä  casa,  havein  migliau25 
bien  e  dormiu."  „Clamei  la  fumitgasa!"  camonda  la  mumma;  ellas  fan 
quei;  quella  vegn  e  la  mumma  damonda  ella:  „Tgei  has  magliau  e 
luvrau?"  Ella  rispunda:  „Jeu  hai  segau  ed  enzardau  tudi  e  magliau  mo 
empau  paun  e  buiu  aua."  La  patruna  lauda  ella  e  salva  ella  vinavon 
en  survetsch.  30 

23,  II  Spiritus. 

Ei  vegn  fatg  in  ring;  in  affon  va  enamiez  cun  in  cunti  serau  en  siu 
meun  et  in  va  dad  ina  vart  e  stat  cul  dies  encunter,  astga  aber  buca  mirar 
sin  quels  el  ring.  Lu  di  in  enzatgei  dad  ault,  aber  cun  midar  vusch  tier 
in  auter,  ch'  ei  el  ring,  p.  e.  „oz  plova",  ne  „hai  luvrau  fetg"  etc.  etc.       35 

Sin  quei  dat  quei  a  miez  k  quei,  che  ha  tschintschau,  il  cunti  e  da- 
monda lu  quei,  che  ha  de  lignar,:  „Spiritus,  encorsches  enzatgei?"  Quei 
rispunda:  „Gie,  Gieli  Monn,  (ne  in  auter  num)".  Ha  el  lignau  endretg, 
sehe  sa  el  vegnir  el  ring,  e  l'auter  sto  legnar,  cass  contrari  sto  el  legnar 
vinavon.  40 


200  Kinderspiele 

24.  Igl  uors. 

Ils  affons  fan  in  ring;  igl  uors  va  enamiez  sin  ina  supia;  eis  van  en- 
tuorn  e  dornen:  „Uors,  uorS;  tgei  fasV"  Igl  uors  rispunda:  „Jeu  fetschel 
solver,"  Eis  empiaren  puspei:  „Uors,  uors,  tgei  fas?"  Jeu  mon  a 
5 luvrar"  etc.  etc.  Aschia  vegn  ei  damondau  entginas  gada;  la  davosa  gada 
rispunda  igl  uors :  „Jeu  mon  giun  curtin  dil  prer  e  magliel  las  gaglinas." 
Sin  quels  plaids  seglia  el  giud  la  supia  el  ring,  tut  fui  in  ord  1' auter;  igl 
uors  va  suenter  e  tschappa  tgi,  ch'  el  po  tier. 

25.  La  signura. 

10  Ina  buoba,  la  signura  sesa  sin  in  sessel ;  in  antra  vegn  neutier,  stat  sin  peis 

avon  ella,  peglia  ad  ella  per  in  mann,  passa  cun  in  pei  sin  in  pei  della 
signura  e  di:  Jeu  passei  giu  pil  pei  della  signura."  „Pertgei?",  damonda 
la  signura.  „Jeu  sun  in  pauper  tier."  „Tgeinin?"  „II  rustg"  (ne  in  auter). 
La  signura  muossa  lu  cul  mann  e  di:    „Sehe    va    en    tal    liuc!"       Aschia 

15  vegn  ei  fatg  cun  tuttas.  Cur  che  tuttas  ein  naven,  leva  la  signura  si  e 
cloma:  „Ting,  ting!"  E  lu  cuorreu  tuttas  neutier  e  quella,  ch'ei  l'emprema 
tier  ella,  ei  la  signura. 

26.  II  dar  el  dies. 

Ei  vegn  fatg  in  ring,  in  dils  affons  va  entuorn  il  ring,  dat  ina 
20frida  el  dies  ad  in  e  fui  lu  ton  sco  el  po;  e  quel,  che  ha  survigniu  la 
frida  el  dies,  cuorra  suenter.  Po  lez  tier  quel,  ch'a  dau,  avon  ch'el  possi 
el  ring,  sehe  sa  el  turnar  el  ring,  et  il  vegl  sto  puspei  dar  el  dies  ad  in  e 
fugir,  entochen  ch'el  metscha  ina  gada  el  ring,  et  in  auter  sto  lu  ira  entuorn 
il  ring. 

27.  II  luf  e  las  nuorsas. 

25  Dus  afions  statten  ded  ina  vard,    in    ei  il   pastur,    1' auter   il  luf;    ils 

auters  ein  las  nuorsas  e  quellas  staten  in  toc  naven.  Lu  clom'  il  pastur: 
„Nuorsas,  nuorsas,    vegni  tier  mei!"     Ellas  rispunden:  „Nus  stgein  buc!" 

—  „Pertgei  buc?"  —  „II   luf  ei   leu."  —  j/^S®^   maglia  el?"  —  „Garn." 

—  ,jTgei  beib' el?"  —  „Seun."     Lu    cloma    il    pastur    puspei:    „Nuorsas, 
30 nuorsas,    vegni    tier   mei!"     Sin  quei  cuorren  tuttas  tier  il  pastur  et  il  luf 

seglia  encunter  alias  nuorsas  e  tschappa,  tgi  ch'el  po  tier. 

28.  Igl  umm  ner, 

Igl  umm  ner  stat    tut    persuls    d'in  meun,  ils  auters  ein  in  tschancun 

naven,   visavi   ad   el.     Lu  empiar'el:  „Temeis   igl  umm  ner?"     „Na,  na", 

35 rispunden  ei.    Igl  umm  ner:  „El  scarpa  vus!"  Ils  auters:  „Temein  nuot  el !" 

„El  maglia  tuts."     „Lein  schon  mitschar."     „Sehe  mo  empruei!"  di  lu  igl 
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umm  ner,  sinquei  cuorren  tuts  encunter  el ;  el  peglia,  tgi  ch'el  po  tier,  e  quels 
ston  lu  1'  autra  gada  gidar  el  a  pigliar  ils  auters.  Aschia  va  ei  vinavon, 
entochen  che  tuts  ein  pigliai. 

29.  Dar  la  'pantofla, 
Ina    partida    affons    sesan    giun    plaun    en   in    ring    cun    las    combas    5 
anen,  tuts  fetg  datier  in  de  1'  auter.     In  stat  sin  peis  ordadora  il  ring.    Ei 
vegn   lu  priu  in    calzer,   ne   meglier   ina  pantofla  e  schau  ir  quella  ded  in 
tier  lauter  sut  la  schanuglia  ora  beiu  bufatg;    mintgaton    vegn    ei  dau  ina 
spluntada  cun  la  pantofla  sin  il  plintschiu  e  quel,  ch'ei  ordador  il  ring,  sto 
empruar  de  poder  tier  ella.     Mo  aschi  spert   sco    eis    han    spluntau ,   laien  10 
ei  ir  ella    discus   vinavon,    e  cur    ch'  el    enquera    ella  en  in  liuc,  spinnt'  ei 
schon  en  in  auter.      Po  il  legnader  aber  tier  ella,    sehe  sto  quel  tal,    che 
ha  schau  traplar,  levar  si  e  legnar,  et  el  po  seser  en  ring. 

SO.  Vender  igl  affon, 

Ei  veg  fatg  in  ring;  ina  partida  affons  ein  las  mummas  ed  ina  ils  15 
affons.  Mintga  mumma  pren  in  affon  avon  ella  e  tegn  ses  meuns  ä  quel 
sin  schui.  Ussa  vegn  in,  ch'ei  ordador  il  ring,  tier  la  mumma  et  empiara: 
„Signura,  leis  bucca  vender  vies  affon?"  La  signura  rispunda:  „Na,  na! 
pli  bugien  ir  ina  gada  (ne  pliras)  entuorn  il  ring!"  Sinquei  lai  ella  dabot 
liber  igl  affon  e  cuorra  entuorn  il  ring  e  lauter  va  suenter;  sto  la  mumma  20 
schar  pegliar,  sehe  ha  lauter  igl  affon,  et  ella  sto  ir  ad  encurir  in  affon; 
cass  contrari  sto  lauter  ir  vinavon,  entochen  ch'ei  survegn  in. 

31.  II  bluzger. 

Pli  davegl  vegnieva  savens  spezialmein  tier  ils  buobs  dau  il  bluzger. 
Tuts  mettevan  in  bluzger  per  in  ensemen  sin  meisa.  Mintgin,  in  suenter  25 
P  auter  prendeva  lu  quels  enta  pugn  zacudeva  e  schava  dar  eis  giu 
sin  meisa;  dumbrava,  cons  ch'ei  eran  cun  la  crusch  ensi  e  quei  stueva 
da  mintgin  vegnir  teniu  endament.  Havevan  tuts  fatg  quei,  sehe  prendeva 
quel,  che  haveva  giu  ils  pli  biars  cun  la  crusch  ensi,  puspei  tut  ils  bluz- 
gers  ensemen,  cupava;  e  tuts  quels,  che  eran  cun  la  crusch  ensi,  podevaSO 
el  prender  ora  e  salvar  per  sesez.  II  medem  vegn  giugau  ussa  dals  buobs 
cun  nuvs  et  enqual  gadas  era  cun  raps. 

32.  Tschetabigiet. 

Ei  vegn  fatg  in  ring,  ils  affons  sesan  aber  tuts  sin  supias;  in  sto  ir  enamiez 
sin  peis;    cur   che  quel  ha  viu,  mintgin    nua  el  sesa,   vegn  ei  ligiau  si  ad  35 
el  ils  egls.     Denton  scomian   ils  auters  bein  bufatg  lur  plaz,    e   lu   tschon- 
tscha  in  enzafgei,  p.  e.  di:    „Peglia  il  Gion!"  etc.       Ussa   va   quel    amiez 
tier  il  liug,   nua   ch'ei  haveva  viu,    che  quel  tal  seseva,  e  vul  pegliar  el; 
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mo  el  peglia  in  auter;  quel  ch'ei  nomnaus,  cloma  lu:  ^Na!  tscbeu  sun 
jeu."  II  legnader  va  suenter  la  vusch  per  pegliar  el,  mo  quel  ha  schon 
puspei  scomiau  plaz  e  cloma  en  in  auter  liug.  Aschia  sto  el  ir  suenter, 
entochen  ch'el  po  tier  el  e  lu  sto  lez  ir  enamiez. 


5  33.  Dar  la  caura. 

Sin  in  plaz  empau  grond  vegn  fatg  amiez  ina  ualti  gronda  rusna; 
quei  ei  il  priel;  dentuorn  quel,  in  tschancun  naven,  vegn  fatg  en  rudi 
autras  rusuas  pli  pintgas,  per  mintga  buob  ina,  deno  per  in.  Mintgin  ha 
in  fest  sin  maun.     Igl   emprem   van    tuts    cun  quei  fest  el  priel  e  dornen: 

10  „Rusna,  chi  rusna!  fiuc  en  la  rusna!"  Lu  seglien  tuts  cul  fest  ord  il  priel 
et  enqueren  de  puder  cun  quel  en  ina  dellas  rusnas  pintgas.  Quel,  che  po  bucc* 
en  ina  rusna,  sto  far  il  cavrer.  La  caura  ei  in  tschep,  ne  in  crap.  El  sto 
lu  encurir  de  cun  siu  fest  catschar  la  caura  en  il  priel.  Us  auters  enqueren 
d'impedir  quei,  e  seglientan  mintga    gada  cun  lur  fest  la  caura  in  toc  pli 

lölunsch;  aber  mintga  gada,  ch'in  vegn  cun  siu  fest  ord  la  rusna,  enquera  il 
cavrer  de  poder  cun  sin  fest  en  quella;  po  el  quei,  sehe  sto  lauter,  che 
hapiars  sia  rusna,  far  il  cavrer,  cass  contrari  sto  el  far  vinavon;  rabetscha 
el  aber  la  caura  el  priel,  seh'  ei  il  giuc  finius. 

34,  La  caura  pintga, 

20  Ei  vegn  fatg    in    ring,    tuts  peglian  maun  in  lauter,    enamiez   il   ring 

vegn  tschentau  ina  clavela  ä  gradai.  Lu  van  ils  affons  entuorn  ed  en- 
queren de  trer  in  lauter  encunter  la  clavela.  Pon  ei  far  dar  entuorn  la 
clavela,  sehe  sto  quel,  che  ha  derschiu  ella,  star  naven ;  aschia  vegn  ei  fatg, 
entochen  che  tuts  ein  pegliai. 

25  55.    L'era. 

Ils  affons,  che  fan  quei  giuc,  taglien  ora  in  quader  cun  cunti  sin  il  pastg 
della  pistira.  AUura  fan  ins  quei  quader  en  tontas  parts,  sco  ei  glei  affons, 
che  prenden  part  vid  il  giuc.  In  dils  affons  semeina  entuorn,  et  in  auter 
tschenta  il  cunti  sin  in  toc  e  daraonda  quel,    ch'ei  serviults  entuorn,:  „Da 

30tgi  ei  quella  era?"  e  l'auter  di:  „Quella  ei  mia",  et  aschia  fan  ei  vinavon, 
entochen  mintgin  ha  sia  era.  Cura  che  mintgin  ha  sia  era,  entscheiva  in 
ha  dar  cun  il  cunti  sin  sia  era,  e  mintga  gada  ch*el  furetga  en,  mesira  el 
cun  la  neza  dil  cunti  e  taglia  giu  ton  de  sia  era.  Sch'el  furetga  en  sin 
l'era  d'in  auter,    sehe   ha   igl  auter  de  dar,  et  aschia  fan  ei  entochen  tuts 

35  hau  tigliau  ora  lur  era.  Quel  aber,  che  resta  cratsch,  sto  semetter  giu 
sin  tuts  quater,  e  schar  metter  tuts  ils  tschespets  si  dies,  sch'el  lai  dar  giu 
in,  survegn  el  quel  el  tgau. 
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36.  Dar  igt  arschel. 

Ils  affons  sesan  sin  in  baun,  tuts  in  sper  V  auter.  In  va  engl  arschel, 
et  in  ha  de  lignar.  Quel  digl  arschel  ha  enzitgei  pauc  en  siu  mann,  va 
lu  eun  quei  tier  mintgin  e  fa  sco  de  metter  quei  el  tschos  ne  en  la  capet- 
scha  de  quel  e  di  tier  mintgin:  „Zuppa  bein,  bein,  dil  pli  bein!"  El  metta  5 
aber  igl  arschel  mo  ad  in  el  tschos  ne  capetscha.  Tuts  tegnan  lur  tschos, 
ne  capetscha  bein  ensemen  e  fau  parer,  sco  sehe  eis  havessen  el.  II  leg- 
nader  sto  lu  dir,  nua  igl  arschel  ei;  gartegia  el  il  dretg,  sehe  eis  el  libers 
e  lauter  sto  legnar,  cass  contrari  sto  il  medem  lignar  vinavon. 

37.  Dar  la  portga.  10 

Ils  buobs,  mintgin  cun  in  fest,  mettan  lur  festa  ensemen  e  sisu  ina 
buccada  lenn  quader,  che  senumna  la  portga.  In  dils  buobs  pren  allura  la 
festa  e  la  portga,  betta  tut  ensemen  anavos  sur  siu  tgau  ora,  e  quel,  il  fest 
dil  quäl  ei  il  pli  datier  della  portga,  quel  ei  purtgie.  En  in  plaun  fan 
eis  allura,  furont  enaquella,  ch' eis  van  entuorn  cun  ils  fests,  ina  ruosna,  15 
ch'ei  numnan  il  priel,  et  entuorn  quella  en  in  rudi  fan  tutts  ils  buobs 
dano  il  purtge  mintgin  per  sesez  ina  ruosna.  11  purtge  va  ussa  in  tschan- 
cun  daveu  e  betta  la  portga,  empruont  de  rabitschar  quella  el  priel,  fertont 
ch'ils  auters  sesprovan  de  impedir  quei.  Rabetscha  el  buc  en  cun  better, 
sehe  sto  el  mo  stuschar  ella  cun  siu  fest,  et  ei  dasperas  aunc  adina  laghiaus  20 
de  puder  seglir  cun  quel  en  la  rusna  d'  in  auter,  tochen  che  lez  fa  tut 
pusseivel,  per  buca  schar  risar  il  purtge  la  portga  el  priel.  Gartegia  ei 
ad  el  de  seglir  en  la  rusna  d'in  auter,  duront  che  lez  ei  buca  en  quella 
cun  siu  fest,  sehe  sto  lez  far  purtge.  Aschia  va  ei  vinavon,  entochen  ch*  il 
purtge  rabetscha  la  portga  el  priel.  Allura  catschan  tuts  lur  festa  el  52 
priel  e  van  entuorn  quel,  entochen  ch' il  davos  purtge  di:  „Furnaisch!" 
Sin  quei  clom  enquera  scadin  de  poder  catschar  siu  fest  en  ina  rusna, 
quel,  che  ha  survegniu  nagina,  ei  allura  purtge,  et  il  giuc  entscheiva 
danovamein.  Vul  in  u  1' auter  ir  daven  de  sia  rusna  duront  il  giuc,  sehe 
di  el:  „Mi  scamon  mia  rusna!",  et  allura  astga  nagin  seglir  en  quella,  30 
tochen  ch'el  tuorna  bucca. 

38.  Ils  utschals. 

In  affon  stat  il  cumprader,  in  il  vendider.  Ad  ils  auters  aflfons  dat 
il  vendider  il  num  d'utschals.  Ussa  vegn  il  cumprader  e  gi:  „Jeu  vi  in 
utschi."  II  vendider  rispunda:  „Tgeinin?"  II  cumprader  di  in  num  ded35 
in  utschi.  Ha  el  detg  il  num  d'in  utschi,  ch' in  affon  haveva  survegniu, 
sehe  sto  quel  fugir,  et  il  cumprader  sto  pigliar  quel,  sch'el  vul  haver  el. 
Mintga  gada  igl  emprim  utschi  lignau  sto  star  il  niev  cumprader. 
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39,  II  gat  e  la  miur. 

lls  affons  formeschau  in  rin  pegliont  meun.  In  stat  il  gat,  in  auter 
la  miur.  Cheu  cuorra  la  miur  tras  il  rin,  et  il  gat  sto  cuorrer  suenter  e 
pigliar  ella.     Ha   lu   il  gat  pegliau  la  miur,    sehe  staten  dus  auters  quels. 

5  40,  Hotta  holla. 

lls  affons  van  en  in  nuegl,  fertont  che  in  stat  avon  quel.  Ins  siarra 
igl  esch.  Quei  affoii,  ch'ei  avon  il  nuegl,  cloma:  „Hotta  holla!  Hotta  holla! 
amiez  nuegl!"  lls  affons,  ch' ein  se  serai  en  il  nuegl,  van  Iura  tuts  amiez 
il  nuegl.  Cheu  cloma  igl  affon,  ch'ei  avon  nuegl:  „Hotta  holla!  mai!  Hotta 
10 holla!  jeu  vegn!"  Cura  ch'igl  affon  gi:  „Hotta  holla!  mai!",  sehe  ston  tuts 
ilc  affons  sezuppar.  Cura  ch'elgi:  „Hotta  holla!  jeu  vegn!",  sehe  arva  el 
igl  esch^  stat  sin  la  sava,  scheut  in  num  d' in  affon,  ch'ei  sezuppaus,  e 
lu  sto  el  dir,  nua  che  quel  segi.  Ha  el  lignau,  sehe  sto  lez  Iura  star  il 
niev  Hotta  holla,  schiglioc  sto  il  veder  Hotta  holla  star  de  niev. 

15  41.  Andie. 

Ina  petga^  ni  in  cantun  casa,  ni  era  in  lenn  de  clavau  vegn  numnaus 
la  liberaziun.  In  affon  stat  sper  quella  petga,  fertont  che  tschels  van  a 
sezuppar,  ma  bucca  ord  d'in  cert  cirquit.  Cura  ch'ils  affons  ein  zuppai,  sehe 
daten  ei  in  griu.     Lura  sto  igl  affon,  il  quäl  stat  sper  la  petga,  vegnir  ad 

20encurir  tschels.  Aschi  gleiti,  che  quel  a  catau  ad  agur  in,  sehe  clom'el: 
„Andie!  andie!  e  di  il  num  d' igl  affon.  Tschel  sto  era  rispunder  e  gir: 
Andie!  andie!"  Lura  cuorren  omisdus  encunter  la  petga.  Po  igl  affon,  il 
quäl  ei  vegnius  pegliaus,  tuccar  igl  emprim  la  petga,  sehe  sa  el  puspei  ir 
a  sezuppar,    schiglioc  sto  quel  star  leu  e  tschel  po  ir  ad  encurir  in  auter. 

25  Ha  el  lura  enflau  in,  sehe  cuorren  omisdus  sper  la  petga.  Po  il  pegliau 
vegnir  igl  emprim  sper  la  petga,  sehe  ei  igl  emprim  pegliau  überaus. 
Aschi  va  ei,  tochen  il  davos  ei  pegliaus.  Quel,  ch'ei  vegnius  pegliaus  igl 
emprim,  sto  star  il  niev  andie,  scheel  ei  bucca  vegnius  liberaus.  Eis  el  aber 
vegnius  liberaus,  sehe  sto  il  veder  star  de  niev  andie. 

30  42.  Oombarscholla. 

In  affon  sesa  giun  plaun  e  vegn  numnaus  retg.  Tschels  staten  entuorn 
quel.  11  retg  sto  haver  ina  cucla.  Ussa  gi  el:  „Combarschollal  Combar- 
scholla!",  numna  il  num  ded  in  affon  leu  present,  e  dat  a  quel  la  cucla. 
Quel  prenda  quella  e  cuorra  suenter  tschels  affons,  ils  quals  fuin,  e  trei  la 

35  cucla  sin  quels.     Tucca  ei  in  affon,  sehe  sto  quel  star  il  niev  retg. 

43.  Tat  vegl 
In  affon  schal  giu  pleun,   figient   stgisas  de  durmir.     Ils  auters  affons 
vegnen   lur  vitier   il  tat  vegl,  scheut:    „Vuilo!    vuilo!    il  tat  vegl!"     Ussa 


Kinderspiele  205 

dadesta  il  tat  vegl  si  e  gi:  „Schal  star  mei  affons."  II  tat  vegl  semetta 
pu&pei  giu.  Ils  affons  vegnen  puspei  vitier  el  e  vau  cun  sia  capetscha. 
Cheu  vegn  il  tat  vegl  vilaus^  leva  si ,  fruscha  ora  in  momen  ils  egls  e 
cuorra  suenter  ils  affons,  ils  quals  ein  fugi  sin  tuts  meuns,  per  pegliar  quels. 
Ha  el  Iura  pegliau  tuts,  sehe  sto  igl  emprim  pegliau  star  tat  vegl.  5 

44.  Ir  en  claustra. 

Treis  affons  staten  en  stiva,  ils  auters  ston  ir  giuadora.  Ussa  prenden 
ils  affons,  ch'ein  en  stiva,  duas  sutgias  e  mettan  quellas  aschia  in  ord 
lauter,  eh' ei  resti  in  spazi  denter  quellas  e  rasen  sur  quellas  duas 
sutgias  in  batlini.  Dus  affons  staten  ussa  sin  las  duas  sutgias,  fertontlO 
che  tschel  cloma  en  in  de  quels,  ch'  ei  on  zuler.  Essend  lez  en  stiva, 
sehe  gi  quel,  il  quäl  ha  clamau  en  el:  „Leis  pia  propi  vegnir  en  claustra, 
schegie  ch' ins  survegn  nuot  auter,  che  peun  misch?"  E  Iura  mussont  sin 
quels  dus  affons,  ils  quals  sesan  sin  las  sutgias,  las  quallas  ein  curcladas 
ded  il  batlini :  „Mirei  con  paupramein,  che  quellas  persunas  ston  esser  vist- 15 
gidas!"  Igl  affon  sto  rispunder  sin  tuttas  damondas:  „gie".  Lura  di  el: 
„Mo  SCO  emprema  obadientscha  stos  ti  seser  cheu  enamiez  quellas  vener- 
ablas  mongias."  Sinquei  meina  el  igl  affon  vitier  las  mongias  e  fa  seser 
enamiez  quellas;  tutt  en  ina  stan  quellas  si  de  lur  sutgias,  e  quel  dat  giun 
pleun  cun  ils  peis  ensi.  20 

45.   Uuolp. 

In  affon  stat  il  catschadur,  in  auter  l'uolp  et  in  tierz  la  tauna. 
Quel,  il  quäl  stat  la  tauna,  sto  tener  las  combas  ina  ord  T  antra, 
el  sto  aber  haver  enamiez  sias  combas  in  buatsch  lom.  II  catschadur  sto 
chitschar  1'  uolp  della  tauna  en.  Ei  1'  uolp  denter  las  combas  de  quei  25 
affon,  che  stat  la  tauna,  sehe  siarra  quel  ensemen  sias  combas,  e  1'  uolp  dat 
giu  en  il  buatsch. 

46.  Far  marscheiclas. 
Ins  penda  in  terschiel  si   vid    in  len  clavau.     In  va  sin  il  terschiel,  e 
dus  staten  de  mintga  vard  e  train   quel,    che   ei   sin  il  terschiel,    entochen  30 
si  tier  ils  latius,  et  aschia  train  eis,  entochen  el  dat  giu.    Quel,  che  po  star 
il  pli  ditg  sin  il  terschiel,  quel  survegn  in  regal  ded  ils  auters  affons. 

47,  La  vieua. 
Ei  vegn  fatg  in  rin,  enamiez  stat  il  vieu  ne  la  vieua.  Quels  vegn  ei 
dumondau  ora,  tras  tgei  eis  segien  vieus.  Cheu  vegn  ei  rispundiu  sin  di-35 
versas  modas,  p.  ex. :  „Miu  umm  haveva  adina  de  murmigniar  sin  mei,  ch'jeu 
fetschi  adina  mo  pulenta  e  broda.  Purtont  jeu  si  ina  broda,  ha  el  fatg  la  detgia 
gegnia  et  ha  bucca  schigiau  ella.  Quei  ha  vilentau  mei  zun  fetg;  della 
greta  hai  jeu  priu  la  broda  buglienta  e  tratg  quella  ad  el  en  ils  egls,  de- 
maniera   ch'el    ei  vegnius   tschocs;  suenter    era    el    en    peis,    nua    ch'jeu 40 
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maval;  perquei  hai  jeu  priu,  pendiu  sin  tgamin  e  fimentau  el.  Sinquei 
enquera  il  vieu  ne  la  vieiia  in  in  matatsch  ne  mattatscha,  che  formeschen 
il  rin.  Mintga  matatsch  pren  ina  mattatscha  e  tgi,  che  resta  anavos  persuls, 
ei  lu  vieu  ne  vieua. 

5  48,  Las  colurs, 

Tier  quei  giuc  sa  ei  esser  tonts  affons,  sco  ei  vul.  Ei  vegn  dau 
a  mintgin  ina  colur,  e  mintgin  sto  tener  endamen  ella.  Kavent  tuts 
ina  atgna  colur,  vegn  in  eunghel  pertgirader  e  fa:  „Holla!"  ei  vegn  ris- 
pundiu:  „Mo  en!"     Igl  eunghel  intrescha.     Quel  vegn  ei    dumondau,    tgei 

10  el  vegli.  El  rispunda:  „De  tuttas  sorts  colurs."  Allura  legnia  el  ina 
gada  las  colurs.  Legnia  el  ina  ne  l'autra  dellas  colurs,  sehe  auda  quel, 
che  ha  ella,  agl  eunghel.  Aschia  astga  igl  eunghel  ligniar,  entochen  ch'el 
falescha.  Allura  vegn  il  giavel  e  legnia  mademamein.  Gartegia  el  la 
colur,  sehe  auda  quel,  che  haveva  la  colur  ligniada,  al  giavel.       Quei  fan 

15  eis,  entochen  che  tuttas  colurs  ein  lignidas.  Silsuenter  staten  quels  digl 
eunghel  ded  ina  vard  e  quels  dil  giavel  de  lautra  vart  e  formeschen  ina 
cadeina.  Allura  metten  eis  enzitgei  per  tierm  denter  parvis  et  ufiern  et 
entscheiven  a  trer.  Po  igl  eunghel  cun  ses  compogns  il  giavel,  sehe  van 
tuts  en  parvis,  quei  buc,  tuts  egl  ufiern. 

20  ^9,  Las  gaglinas. 

Ina  buoba  fa  la  mumma  e  1'  antra  la  feglia.  Allura  di  la  mumma :  „Jeu 
mon  a  far  gientar,  e  ti  stai  cheu  e  miri  bein  dellas  gaglinas,  che  nagin  mondi 
cun  ellas."  Avon  ch'  ira  dumbra  ella,  contas  ch'  igl  ei,  e  va.  Cheu  vegn  ina 
femma  veglia  e  di  a  la  feglia:  „Va  per  in  tec  frina."  Entochen  che  la  feglia  va 

25  persuenter,  prenda  la  veglia  ina  gaglina  e  marscha  cun  tutt.  Cheu  bragia  la 
mattatscha.  Bein  gleiti  vegn  la  mumma  e  damonda,  tgei  ella  hagi.  Ella  gi: 
„Cheu  ei  stau  ina  femma  veglia  et  ha  detg,  ch'jeu  dei  ira  per  in  tec  frina; 
entochen  ch'jeu  sundel  ida  persuenter,  ha  ella  priu  ina  gaglina  et  ei 
marschada."    Sin  quei  dat  la  mumma  sin  ella  e  di:  Miri  bein,  bucca  che  ti 

SOlaschies  ira  cun  il  tgiet  e  quellas,  che  ti  has  eunc.  Allura  va  la  mumma 
Fautra  gada,  e  serepeta  quei,  entochen  che  la  veglia  ei  ida  cun  tuttas.  Suenter 
va  la  mumma  entuorn  e  domonda,  schnei  agien  bucca  viu  cheu  sias  gaglinas. 
Ussa  vesa  ella  quella  femna  veglia;  ella  domonda  leza,  seh' ella  hagi 
buca  viu  sias  gaglinas  e  cloma  in  per  gadas:  „Schita!  Schita!  pullas!"  e  tuttas 

35vegnen  neunavon.  Vesent  quei,  cuorra  la  mumma  suenter  la  femna  veglia 
e  dat  sin  quella. 

50,  11  Inf. 
Ins  metta  in  sessel  ä,  miez  la  stiva  e  cheu  va  ei  si  in  affon  en  schanuglias, 
et  ils  auters  van  entuorn  il  sessel  cun  la  domonda:  „Luf !  Luf !  Tgei  fas?"  Quel 
40  sin  11  sessel  rispunda:  „Jeu  level  grad.*    Ussa  van  ei  puspei  entuorn  scbent: 
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„Luf!  luf!  tgei  fas?"  „Setratg  grad  en.«  „Luf!  Inf!  tgei  fas?"  „Fetg  si 
letg."  „Luf!  luf!  tgei  fas?"  Mon  giu  per  lena  de  far  ensolver."  „Luf! 
luf!  tgei  fas?"  „Fetg  grad  fiuc.«  Luf!  luf!  tgei  fas?"  „Mettel  grad  si  il 
cafe."  „Luf!  luf!  tgei  fas?"  Derschel  giu  il  cafe,  mondel  en  e  cuarclel 
giu.«  „Luf!  luf!  tgei  fas?"  „Mettel  si  il  latg."  „Luf!  luf!  tgei  fas?"  5 
„Derschel  grad  giu  il  latg  e  cuarclel  giu."  „Luf!  luf!  tgei  fas?"  „Mettel 
sin  meisa  et  ensolvel."  „Luf!  luf!  tgei  fas?"  El  fa  cun  dus  dets,  sco 
scheel  mulassi  ils  cuntials.  „Lufl  luf!  tgei  fas?"  „Mon  ginn  curtgin  dil 
pader  et  enquerel  ora  la  pli  bialla  nuorsa,  ch'ei  leu  denter."  Cheu  seglia 
el  giu  dil  sessel,  va  giu  e  peglia  quel,  ch'el  po  tier.  10 

51.  Igl  uors  e  quels^  che  van  per  fschereschas. 

In  affon  fa  la  mumma,  in  fa  igl  uors  et  ils  auters  affons  peglien  en 
in  davos  1' auter  k  la  mumma.  Ussa  vegn  igl  uors  e  damonda:  „Neua 
meis?"  et  ils  auters  dien:  „Per  tschereschas."  Igl  uors  di:  „Leis  era 
schar  vegnir  mei?"  e  la  mumma  rispunda:  „Na,  tei  schein  nus  bucca  vegnir."  15 
Igl  uors  empiara:  „Oon  affons  veis?"  Allura  dumbra  la  mumma  eis  e  gi: 
„Jeu  hai  siat."  Igl  uors  di :  „Sehe  vus  schais  bucca  vegnir  mei  per  tsche- 
raschas,  sehe  magliel  jeu  tuts  ils  affons."  Ussa  seglia  el  entuorn  per  mig- 
liar  ils  affons,  mo  la  mumma  fa,  ton  sco  ella  po,  per  dustar.  Sch'el  po 
tier  in,  fa  el,  sco  sch'el  migliassi.  Et  aschia  fan  ei  aschiditg,  sco  igl  uors  20 
ha  migliau  tuts. 

52,  11  signur  ei  bucc^  ä  casa, 

Tier  quei  ging  ston  tuts  ils  affons  haver  ina  supia  deno  in.  Eis 
peglian  in  lauter  pil  meun,  fan  in  rin,  et  in  va  enamiez  cun  ina  lingiala  ne 
fest  sin  meun.     Eis  van  lu  entuorn  cantont:  25 

11  signur  ei  buc  a  casa, 

El  ei  ä  gasteria ; 

Mo  vegn  el  oz  ä  casa, 

Sehe  vegn  el  schon  spluntar. 
Quei  vegn  cantau,  entochen  che  quel  k  miez  splunta  cun  siu  fest  sil  plaun.  30 
Lura   van  ils  affons  da  part  e  mintgin  enquera  ina  supia.     Quel,  che  sur- 
vegn  nuot,  sto  ir  enamiez  e  far  il  signur. 

53,  11  botsch 

Tier  quei  ging  drov'  ei  treis  affons :  in  ei  il  botsch ,  in  la  reuna  e 
lauter  ei  il  derschader.  II  botsch  semetta  giun  pleun  sin  tuts  quater,  la35 
reuna  va  k  cavagl  sin  el,  tegn  si  in  ne  plirs  dets  et  empiara  il  botsch: 
„Botsch,  botsch,  cons  corns  hai  jeu?"  II  botsch  legna,  e  sch'el  gartegia, 
sehe  sto  la  reuna  giu  e  far  il  botsch.  II  derschader  di  mintga  ga,  seh'  ei 
gliei  lignau  en  dretg. 
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54.  II  viadi  a  Jerusalem. 
Ils   affons  peglian  in  k  lauter  per  ils  mauns;   ei   sto   esser  per  e  van 
lu  entuorn  en  rin  cantont: 

Ira,  ch'  jeu  mavel, 
5  Ch'jeu  mavel  k  Jerusalem, 

Cheu  fuv'jeu  la  pintga 
Denter  tutt  la  roscha. 
Ummens,  femnas  stevan, 
Mintgin  steva  von  sin  esch. 
^Q  Levan  mei  mirar, 

Mei  paupra  muntaniala. 
Muntaniala  sa  saltar, 
In,  dus,  treis,   quater, 
Muntaniala  sa  saltar, 
j^g  lu;  dus,  treis. 

Tier  ils  plaids:  „sa  saltar"  laien  ei  dar  ils  mauns  e  saulten  mintgin  per- 
suls  per  la  stiva  entuorn;  allura  entscbeiven  puspei  danovamein  il  rin, 
cantont  ils  madems  plaids. 

55.  Igl  harmer  de  Lenziel. 
In  ord  la  compagnia  d'ils  affons  ei  il  harmer,  il  second  il  tgiet,  il  quäl 

20pertgira  sia  rauba,  il  tierz  il  lader.  Ils  auters  en  la  rauba  digl  harmer. 
Quel  caveglia  si  siu  stan  en  rietscha,  mintgin  stenda  ora  la  bratscha, 
aschia  che  el  tonscha  il  mann  de  lauter  compogn.  In  per  pass  naven 
della  rauba  tschent'  il  harmer  il  tgiet  de  pertgirar  quella  e  comonda  cun 
seriusadat  de  dar  adatg  e  cantar,  schei  vegni  in  lader;   Iura  masira  el  sia 

25provisiun  rauba  cul  fest  e  va  naven.  II  tgiet  se  metta  ä  mischun,  e  tut 
anetgamein  vegn  il  lader  ord  in  encarden,  nua  ch'el  era  sezupaus  leu  de- 
maneivel.  El  cuora  tier  il  stan  e  pren  in  toc,  quei  vul  dir  igl' emprem 
della  compagnia  e  fui  spert  en  siu  encarden.  II  tgiet  vesa  quei  e  conta; 
il  harmer  cuora  neutier  e  damonda:  „Tgei  dat  ei?"  el  mesira  sia  rauba  e 

30 vesa,  ch'ei  maunca  in  per  bratscha;  el  fa  reproschas  al  tgiet  e  smanatscha 
e  camonda  d' esser  pli  attens;  lu  el  va  puspei.  Mo  il  madem  serepeta  de 
novameiu.  II  lader  vegn,  pren  in  toc;  il  tgiet  conta,  survegn  reprimandas, 
et  aschia  va  ei,  tochen  tutts  ils  affons  ein  engulai.  Duront  ch'  il  harmer  dat 
la  torta  al  tgiet,  peglien  quels,   ch'eran  manai  naven,  ina  davos  lauter  vid 

35  la  vestgadira,  aschia  ch'ei  formeschen  in  liunga  cadeina.  II  lader  ordavon 
meina  il  til  tier  il  harmer  e  se  dat  ora  per  in  marcadon  de  pindels,  se 
gloriescha  de  siu  crom ,  ch'  el  meina  suenter  el,  e  zungegia  il  harmer  de 
comprar  giu  sia  rauba.  Quel  admirescha  la  rauba,  enconuscha  aber  quella 
per  la  sia  rauba  engolada;  il  tgiet  conta,  quei  che  el  po,  et  omisdus  schma- 

40natschen  il  lader  cun  fridas  per  far  fugir  quel  e  lez  fui.  Cun  quei  ei  il 
ging  ünuis. 
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56,   Trisale  Padisale, 

Ils  affons,  che  prenden  part  vid  quei  giuc,  sesan  tuts  giu  dano  in,  il 
quäl  stat  enamiez  sin  peis.  Quel  fa  Iura  k  tuts  ils  auters,  che  sesan, 
sguezia  vid  la  schanuglia.  Fagient  el  sguezia,  di  el  ils  plaids:  „Trisale 
Padisale,  lai  bucca  ver  ils  dens!"  Quel  dils  affons,  il  quäl,  cura  ch'el  fa  5 
sguezia,  sto  rir  e  lai  ver  ils  dens,  ha  allura  de  far  la  penetionzia,  che 
quel,  che  ha  fatg  sguezia,  dat  si  ad  el,  sco  ded  ira  tras  las  tortas,  bitschar 
il  pleun,  prender  si  da  pleun  in  nuf  cun  ils  dens  etc. 

57,  Cheu  has  miu  canaster. 

Las  mattatschas  fan  in  ring  e  Iura  vegn  ei  dau  entuorn  in  canastret.  10 
Mintgina  dat  el  ad  ina,  che  meins  schmina,  culs  plaids:  „Cheu  has  miu 
canaster;  tgei  vul  metter  en?"  sa  quella'buc  dar  spert  ina  risposta,  sehe 
sto  ella  dar  in  pegn,  e  quella,  che  survegn  il  canaster,  sto  spert  zacuder 
si  quel  e  dar  ad  in  autra  cun  la  madema  damonda ;  sa  ella  buca  dir  spert 
ne  bein  en  norden,  sehe  sto  era  ella  era  dar  in  pegn.  Ei  glei  de  remarcar,  15 
ch'in  sto  adina  far  parer,  sco  in  dess  ad  in'autra,  sinaquei  che  quella,  ch'in 
dat,  vegni  nonspitgadamein  surprida. 

58.  Mumma  lai  ira  ä  ging, 

Ina  buoba  fa  la  mumma  e  las  autras  ils  afiPonts.  Ils  affonts  dian  alla 
mumma:  „Mumma,  mumma,  lai  ir  a  ging;  ils  signurs  e  parlers  van  era!"  20 
La  mumma  lai  tulanar  empau,  mo  rispunda  alla  finala:  „Sehe  mei  pia; 
ma,  cura  ch'ei  tucca  da  miez  di,  sehe  vegni!"  Ils  affonts  van  legramein. 
In  moment  suenter  tucca  ella  da  miez  di:  „Cling,  cling,  cling,  cling!" 
Ils  affonts  vegnan  aunc  bucca  et  ella  sto  finalmein  ira  cuUa  torta  ad  en- 
curir  eis.  Sin  sias  domondas,  nua  eis  seigien  stai,  sexcuseschan  tuts,  sco  25 
ei  pon,  e  survegnan  per  lur  malobedientscha  la  torta. 

59,  La  metta  da  fein. 

In  affont  sto  sebetter  en  costas  giun  plaun  e  far  parer,  ch'  el  dormi. 
Quel  ei  la  metta  de  fein.  Ils  auters  seaproximeschan  e  cloman  in  encunter 
lauter  miez  de  bass:  „0,  tgei  biallas  flurs!"  ni:  „O,  tgei  bialla  pera".  La  30 
metta  de  fein  leva  si  e  cuorra  suenter;  po  ella  pegliar  in,  avon  che  quel 
arriva  egl  avon  designau  liug  de  segirezia,  seh'  ei  quel  pil  suondont  giug 
la  metta  de  fein. 

60,  Suflar  il  tschutf, 

Quest  giug  fa   ins  en   stiva,   sper  la   meisa.     Ins   pren  empau  vata  e35 
tschenta  sin  meisa.    Quei  ei  il  tschutt.    Tut  sufla  encunter  quel,  e  tgi,  che 
sto  schar  mitschar  il  tschutt  giud  la  meisa  ni  sur  el  ora,  sto  dar  inapene- 
tienzia. 
Romanische  Forschungen  IX.  1^. 
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61.  In  marcadon  de  Paris, 
Cheu  tier  sto  in  figurar  in  marcadon.  Allura  di  el:  „Jeu  ßun  in  mar- 
cadon de  Paris  e  hai  de  vender  de  tuttas  sorts  biallas  caussas.  Jeu  sca- 
mondel  aber  de  dir  gie  e  na,  rir  e  bargir."  El  damonda  allura  mintgin, 
5tgei  el  vegli  cumprar  e  fa  tutts  inschins  per  far  dir  gie  ne  na,  u  rir  u 
bargir.  Sehe  in  ni  lauter  lai  mitschar  ora  in  de  quels  plaids  scomandai, 
ne  bragia  u  ri,  sehe  sto  el  dar  ina  penetienzia.  Cura  ch'  el  ha  allura  sur- 
vigniu  en  bia  penetienzias,  sehe  dat  el  ora  ä  mintgin  siu  bategl  e  fa  far 
mintgamai  ina  penetienzia. 

10  62.  Rumper  fier. 

Quest  ei  in  ging  per  mattatschs.  Ei  vegn  formau  duas  ulivas  partidas. 
Tis  affons  de  scadina  de  quellas  fan  cadeina  cun  pegliar  in  T  auter  ferm 
per  la  canviala.  Quellas  duas  cadeinas  miran  ina  encunter  lautra  en  ina 
distanza  de  circa  10 — 15  pass.     La  partida,    che   secrei  d' esser  la  ferma, 

löenvida  ora  in  de  1' antra  partida.  Quel  peglia  catscha,  cuorra  encunter  siu 
adversari  ed  emprova  de  rumper  la  cadeina  cun  seglir  cun  sia  schanuglia 
sin  la  bratscha  stendida.  Po  el  rumper,  sehe  ha  el  il  dretg  de  prender  in 
de  quels  dus,  che  hau  stoviu  schar  dar,  cun  el,  sco  niev  ring  de  sia  ca- 
deina; po  el  bucca  rumper,  sehe  vegn  el  enviaus  anavos  cun  gomias. 

20  II  clomar,  ni  il  schinumnau  envidar  ora  sebrata  giu.    II  ging  ei  finius, 

cura  che  ina  u  lautra  cadeina  ha  piars  tuts  entochen  in. 

63.  Dar  il  tissi, 
Quei  ei   il  ging  de  buobs    igl  atun  sin  ils  quolms,   la  sera.     Ei  vegn 
giugau  cun  nuschs.    Ils  buobs  sesan  entuorn  la  meisa,  ne  era  da  bun'  aura 

25  ora  sin  il  paschg  en  in  ring.  Mintgin  tschenta  ina  nusch  enamiez.  Ins  sto 
sevolver  anavos  ed  astgia  buc  mirar  anavon.  Ussa  tucca  in  buob  ina  nusch 
cun  in  det  e  di:  „Tissi"  Tots  san,  quala  nusch  ei  il  tissi.  Quel  astgia 
sevolver  e  po  prender  las  nuschs  entochen  tier  il  tissi;  aschi  prest  sco  el 
tocca  il  tissi,  vegn  ei  clomau:  „Tissi!",  et  el  aschca  prender  neginas  nuschs 

30pli.  Ei  dat  il  cass,  ch' il  tal  tschiappa  1' emprima  nusch,  ch' ei  il  tissi. 
Quei  va  ella  ronda  e  schi  prest,  ch' ei  mo  il  tissi  sin  meisa,  ston  tuts 
puspei  tschentar  ina  nusch. 

64.   Dar  il  caschlef. 

Quei  ei  in   ging  de    buobs   et  ei   semigliont  al   dar  k  kegeis.     Quater 

35  buobs  statan  ensemen.     Mintgin  dat  ina  nusch.    Cun  quellas  quater  nuschs 

vegn  ei  formau  ina  pyramida,  treis  sut  en  et  ina  enamiez  sisu.   Tuts  stattan 

in  toc  daven  digl   caschlett.    In  fiera   ina    nusch    sin   il  caschlet,    Tocca  el 

quel,  e  datan    las    nuschs  k  magliac,   sehe   ein   las    nuschs  sias.    Tocca  igl 

emprim  buc,  sehe  tila  il  secund  sia  nusch  encunter  il  caschlet,  e  falescha  lez,  il 

40tierz  et  il  quart.     Mintga  gada,  cu  in  ha  catau,  ston  tuts  puspei  tschentar 

ina  nusch. 


I 
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65.    Teissa  fildirom. 

Ils  afFons  peglian  mintgin  dus  e  dus  in  lauter  per  ils  mauns  e  van 
aschia,  bettent  la  bratsclia  in  sur  lauter,  da  stiva  si,  ne  era  ora  el  liber 
dien,  duront  ch' ei  van:  „Teissa,  teissa  fildirom!  Pum,  pum,  la  castra- 
dira!"  tier  il  davos  plaid  semeinan  tuts  spert  entuorn,  betten  ils  auters  dus  5 
bratschs  sin  quels,  eh'  eran  avon  suren,  e  van  de  stiva  giu  schent :  „Teissa, 
teissa  fildirom,  tochen  entadem  camon!"  II  affonts  sevolven  puspei,  sco  igl 
emprem  e  dien:  Teissa,  teissa  fildirom!  Cons  fils  eis  ei  rut?  —  Dus  gross 
e  dus  satels." 

66.  II  tschiec.  10 

Tuts  semettan  en  retscha  sin  peis  in  davos  lauter;  il  secund  tegn  cun 
ses  mauns  ils  egls  de  quel  avon  el,  che  quel  vesa  nuot.  Lii  vegn  in  ord 
la  retscha  neuedora  e  dat  al  tschiec  ina  fridetta  cun  in  det  giu  pil  nas, 
senza  dir  in  plaid.  II  tschiec  empiara  lu:  „Tgi  tenta  mei  ?  II  tentader 
sto  lu  dir  zitgei  sut  vusch,  ne  far:  „Miau!"  Sa  il  tschiec  legniar  lu,  tgi  15 
ei  gliei,  sehe  va  el  vi  davos  la  retscha,  e  lauter  ei  il  tschiec;  legnia  el  aber 
buc  endretg,  sehe  va  el  era  vi  davos,  sto  aber  dar  ina  penetienzia. 

67.  Casa  per  tscheins. 

Quei  ging  vegn  il  meglier  fatgs  en  in  curtin,  ne  schiglioc  en  in  liuc, 
nua  ch'  ei  gliei  plontas.  Tuts  affons  priu  ora  in  seposten  avon  ina  plonta.  20 
Quel,  che  ha  negina,  va  per  il  plaz  vit  entuorn  e  domonda  baul  in  e 
baul  lauter:  „Casa  per  tscheins?"  Tuts  rispunden:  „Na,  drovel  mez."  Lu 
va  el  entuorn,  studegiont,  fagient  parer,  ch'el  deti  pli  nagin  adatg  sin  tschels; 
duront  quei  dornen  ils  auters  aschi  da  bass,  sco  pusseivel,  tier  in  k  lauter 
et  enqueren  de  baratar  plonta  in  cun  lauter.  Aschi  spert  sco  quel  amiez25 
observa  ina  plonta  vita,  enquera  el  de  survegnir  quella;  reusescha  quei  ad 
el,  sehe  sto  quel,  che  ha  negina  plonta,  enqurir  casa,  cass  contrari  sto  igl 
emprem  star  vinavon  enamiez. 

68.  Patrun  e  fumegl. 

II  patrun  ei  vilaus  sin  siu  fumegl  e  vul  cun  fridas  catschar  el  ord  30 
casa.  Ad  omisdus  vegn  ligiau  si  ils  egls.  Lu  cloma  il  patrun:  „Pieder, 
ne  in  auter  num  nua  eis?"  Pieder  tegn  spert  si  il  mann  avon  la  buca 
e  suna:  „Tu,  tu!"  Dabot  cuora  lu  il  patrun  encunter,  danunder  la  vusch 
ei  vegnida,  il  fumegl  ei  aber  schon  en  in  auter  liuc,  e  fa:  „Tu,  tu!"  Po 
il  patrun  tier  el,  sehe  bastuna  el  quel  bravamein  cun  sia  capetscha,  ne  cun  35 
in  fazolet.  Essent  ch'  eis  vesen  omisdus  nuot,  sehe  seglia  il  fumegl  savens, 
volent  fugir,  grad  en  bratsch  al  patrun,  il  quäl  ei  lu  per  tuts  entuorn  fetg 
leger. 

69.  II  vischin, 

Tuts,  priu  ora  in,  sesen  sin  sessels  en  rudi,   in  stat  enamiez  sin  peis.  40 
Quel  empiara  lu  in:    „Co   plai  tiu  vischin?"    Rispunda  quel:    „Pulit",   ne 
„Greifer!"  etc.,  sehe  empiara  el  in  auter:  „Co  plai  tiu  vischin?"  Rispunda 
quel:    „Miu  vischin  de  vart  dretga,  ne  da  vard  seniastra  plai  buc  k  mi.", 
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sehe  damonda  quel  amiez  puspei:  „Pertgei  buc?"  Lauter  rispnnda:  „El  ei 
Dauschs  e  malvuglius,  etc."  El  empiara  puspei:  „Sehe  tgi  vul  pia  per 
vischin?"  El  numna  lu  in  ue  lauter  da  quels,  che  sesan  leu  en  rudi.  Quel 
sto  lu  levar  si  e  scomiar  plaz  cun  il  nausch  vischin.  Po  quel  k  miez  lu 
öspert  survegnir  in  dils  sessels  vids,  sehe  sa  el  seser  e  quel,  che  ha  piars 
il  plaz,  sto  Star  amiez,  cass  contrari  sto  el  star  leu  vinavon. 

70.  II  malvugliu, 
Tuts  semetteu  en  retscha  in  davos  l'auter,  il  secund  tegn  cun  ses  mauns 
ils  egls  de  quel,  ch' ei  igl  emprem  en  la  retscha,  ch' el  vesa  nuotzun. 

10  Lu  vegn  bein  bufatg  in  neu  ord  la  retscha,  tila  al  tschiec  in  tec  per 

ina  ureglia  e  va  lu  spert  puspei  anavos  en  siu  plaz.  II  tschiec  vegn  lu 
neu  et  encuera  il  malvugliu,  che  ha  tratg  per  1' ureglia  e  zvar  senza 
tschintschar  buc  in  plaid.  El  pren  lu  quel,  ch'  el  manegia,  per  ina  ureglia 
e  meina  vi  el  davontier,  e  quel  ei  lu  il  tschiec. 

15  Ha  el  gartegiau  il  dretg,  sehe  sa  el  ir  en  la  retscha,  e  lauter  sto  star 

ordavon;  ha  el  aber  bucca  priu  il  dretg,  sehe  semeina  quel,  enstagl  star 
davontier,  entuorn  e  peglia  ad  el  per  ina  ureglia,  meina  puspei  vi  el  da- 
vontier,  et  el  sto  far  il  tschiec,  entochen  ch*  el  anfla  il  dretg. 

71,  II  far  metsch. 
20  Tuts  ils  aflfonts   tegnan   lur  pugns    en  retscha.     In  dumbra  ils  pugns; 

quel,  sin  il  quäl  ei  tuca  la  davosa  silba,  di  il  spruch : 

Lella,  lella,  tubalella, 
tubalacca, 
sanistracca, 
25  trentin, 

fermentin. 
Gion  Gielett 
Tegn  en  tiu  det! 

po  ira  naven  cun  il  pugn.     Quel  che  resta  il  davos,  ha  de  tener.    El  tegn 

30 ils  egls   e  dumbra  tochen   trenta.    Denton  sazuppan  ils  auters,  Ana  ora  el 

adencurir.     Reusescha   als   fugitivs  de    arivar   avon  ch'  igl  encurider  sin  il 

plaz  destinau,  lu  ein  eis  permetsch  (mitschai)  Encuntercomi  reusescha  ei  de 

pigliar  ils  fugitivs  et  arivar,  avon   che  quels,  sil  plaz  scheut:  „Polis  gieri, 

polis  gion",  etc.  daventan    quels    prischuniers,    ord   ils  quals  igl  encurider 

35  ha  il  dretg  de  elegier  siu  succesur. 

Autras  fuorms  de  dumbrar: 

1.  Eni  capeni,  ca  bon  per  te, 
Divide  domine. 
Pettenbrot  te  marmot. 

2.  Eni  capeni,  che  tue  il  te, 
Schauene  oca, 

Broca  reell  tut. 
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3.  Eni,  eni,  dep, 
Utclamana  Schnep, 
ütclamana  isatana, 
Eni,  eni  dep. 

4.  Eni,  capeni  da   rain  conbla, 
Siatmatusa, 

Clenata  rosa. 
Da  bist  du. 

5.  In  fermentin, 
Fermin  flad. 
In  zen  det, 

Tegn  giu  quei  det. 

6.  Inca  duea,  trei, 
Ca  barba  niala, 
Caster  forten, 
Oran  bora. 

7.  In  cun  dus, 

Cun  pala  beziechel, 

Tra  la  viadiala  catscha  fein, 

E  catscha  fort. 

8.  Enaka,  benacca,  tulpilt^, 

Schauene, 
Oca  broca,  tupiltot, 
Recli  tot. 

9.  Anna,  Bina,  Musealina  de  Loret, 
Che  senunina  ventisett. 

In,  dus,  treis,  quater,  tschun,  e  sis,  e  sett. 

10.  Enenden,  endid,  endad, 
Zeba,  di  beba,  di  buffanat, 
Zeba  di  beba,  de  buff. 

11.  In  truffel,  ina  peletscha,  ina  castogna. 

12.  Zeschla,  peschla  cun  pindels, 
Luti,  tutti,  manicutti, 
Questa  notg  e  questa  fort. 

13.  Uscbla,  puschla  cun  pluscbeins, 
Va  giu  Trin  e  venda  treis, 

E  vegn  ensi  cun  quater. 

14.  Glina,  glina  vi  sur  mar, 
Toca  ti  as  aschi  bia  de  far, 
En  Romonsch  et  en  tudestg, 
Gion  Gialet  ad  en  quei  det. 
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15.  Tubalin,  tubalan, 

Nusch  miscat,  farmentin, 
Gion  Giannin,  Gion  Giannat, 
0  cun  quei  dett. 

5  72,  II  Capitani. 

Tier  quei  giuc  semettan  tuts  ils  afFons  en  ina  retscha  dns  e  dus  et  in 
or  davon  persuls,  quei  ei  il  capitani.  Cura  che  quei  sbatta  ils  meuns  en- 
semen,  sehe  ston  ils  dus  davon  cuorrer  in  ded  ina  vart  della  retscha  e  lauter 
de  lautra^  aber  traso   alla  grada.    Po   il  capitani   pigliar  in  de  quels,  avon 

lOch' eis  possien  ensemen,  sehe  sto  lauter  far  capitani,  entochen  ch' el  po 
pigliar  in  cumpogn. 

73.  II  peun  cotg. 
Ils  affons  ston  formar  ina  cadeina  cun  pigliar  meun  in  lauter.     Quels 
dus  affons,    che  ein  allura  il  davos  et  igl  emprim  dil  rin,  vegnen  numnai 

15  quei  de  vard  seniastra  il  furner  e  quei  de  vard  dretga  il  pur.  üssa  di  il 
pur  encunter  il  furner:  „Ei  il  peun  cotgs?"  il  furner  rispunda:  „Gie,  mo 
el  ei  berschaus."  Pur:  „Tgi  ha  berschau  elV"  II  furner  muossa  sin  quei, 
eh'  ei  sper  el  e  di:  „Quei  ha  berschau?"  II  pur:  „Volein  nus  encadenar  el?" 
Furner:  „Gie^'  Ussa  sto  il  furner  e  quei  sper  el  teuer  ils   bratschs  egl  ault 

20  ils  auters  ston  allura  ira  sut  quels  dus  bratschs  alzai  ora.  Quei  sper  il 
furner  vegn  allura  cun  la  bratscha  en  crusch,  Aschia  ston  ins  ira  vinavon, 
entochen  che  tuts  ein  eucadenai.  Ussa  ston  il  furner  et  il  pur  era  se  en- 
cadenar e  pigliar  in  vi  de  lauter  de  maniera,  che  ils  affons  formen  ina 
ronza.    Eis  ston  ir  entuorn,  aschi  ditg  che  eis  pon  teuer  ensemen. 

25  74,  La  siarp, 

Ils  affons  peglien  tuts  meuns  e  staten  en  rietscha.  Ils  dus  affons,  ils 
quals  ein  sin  las  duos  extremitats,  ein  in  il  tgau  e  lauter  la  cua  della 
siarp.  Ussa  sto  il  tgau  laghigiar  de  pigliar  la  cua.  La  cua  sto  aber  fugir 
ton,  SCO  ella  po. 

30  75.  Zuppar  la  mongietta. 

In  affon  prenda  ina  mongietta  e  va  cun  quella  e  zuppa  en  in  liug,  che 
ils  auters  affons  vesen  buc.  Ina  gada  ch'  el  ha  zuppau,  sehe  cloma  el  ils 
auters  affons,  e  quels  ston  lu  enqurir  ella,  Cura  che  ils  affons  ein  de  ma- 
neivel  de  la  mongietta,  di  quei,  che  ha  zuppau  ella:  „Cauld,  cauld !"  ein  eis 

35  da  lunsch  de  quella,  sehe  sto  el  dir:  „Freit,  freit!"  Quei,  che  anfla  igl 
emprim  la  mongietta,  quei  ha  lu  era  de  zuppar  ella. 

76,  II  fest  an  flau. 
Anflan  ils  buobs  in  fest  senza  patrun,    sehe    prendan    ei    quei    en  in 
maun,  e  masiran  cun  lauter  il  fest  cun  ils  plaids : 
4Q  »Quei  ei  mes,  quei  ei  tes; 

Quei  ei  engulaus,  quei  ei  stumaus!" 
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77.  Far  marcau. 

Handlegian  ils  affons  enzatgei    in    cun    V  auter,    sehe    per    far   sagir, 
creian  ei,  ch'ei  stopiau  dar  in  lauter  il  maun  e  dir: 

„Fatg  marcau,  e  bess  las  clavs  ell'aua!" 

78,  11  far  turnar,  5 
Fa  in  afion  turnar  in  auter  enzatgei,    ch'  el  veva  giu  schengiau,  sehe 

di  quel  ad  el: 

„Tgau  fier,  comba  len, 

Tgi,  che  dat  e  far  turnar!" 

79,  Per  tschuf  egl  egl,  10 

Ha  in  affon  mal  ils  egls,  sehe  deigi  el  dir  il  spruch: 

„Sogn  Gliezi,  Sogn  Gliezi,  segl'en  e  segl'o! 

Nossadunna,  Nossadunna,  va  anen  e  cav'ano!" 
Lura  vegn  il  tschuff  ord  ils  egls. 

80,  11  den.  15 

Dat  ei  ora  in  den  agl  affon,  sehe  dei  el  metter  quel  el  fing  e  dir: 
„Fing,  fing!  Jeu  dun  ä  ti  in  den  d'jes 
Ti  dai  k  mi  in  den  d'  itschal, 
Che  maina  fetschi  pli  mal!" 
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1,  Sontgia  Clau. 

Ils  mats  maven  Sontgia  Clau  sera  entuorn.  Dus  fagevan  igl  äsen.  Eis 
eran  ligiai  ensemen  eutuorn  tschenta  cun  in  terschiel,  aschia  ch'  in  haveva 
il  tgau  anavon,  e  l'auter  anavos.  En  stiva  vegnevan  eis  (igl  äsen)  sin  tuts 
quater,  eran  curclai  giu  cun  ina  cozza  e  portaven  enta  culiez  rolas.  Sin  25 
lur  dies  seseva  Sontgia  Clau,  in  umm  vegl,  gob,  tremblond  cun  ina  schnueivla 
barba  pegn  liunga.  Sin  tgau  portava  el  ina  gnifla  de  pupi  dada  colur  e 
8ur  el  giu  ina  camischa  alva  de  messa.  Ils  meuns  eran  curclai  cun  vons 
gross  de  parver.  En  in  meun  portava  el  in  schnueivel  fest  cun  bintgun 
fier  giudem  et  en  l'auter  in  cudisch  vegl  latin.  Da  mintga  vard  igl  äsen  30 
eran  dus  serviturs  setratgs  en  en  lumpas.  In  portava  sut  bratsch  ina  maba 
tortas  badugn  e  l'auter  in  schierl  si  dies  cun  pera  e  meila.  Quels  dus  ser- 
viturs alzaven  S.  Clau  giud  igl  äsen  e  manavcn  si  el  sper  la  meisa,  nua 
che  quel  legieva  pleunamein   enzatgei    latin   ord   il   cudisch   e  translatava 
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ßilsuenter  quei  mintgamai  suenter  meret  dils  presents.  Dapertut  haveva  el 
de  criticar  enzatgei,  e  perquei  survegneva  mintga  famiglia  tortas;  mo  era 
causas  mariteivlas  de  laud  anflava  el  en  mintga  famiglia,  e  perquei  sur- 
vegneva era  mintga  casa  pera  e  meila.  Damaneivel  della  meisa  sesanflava 
6  in  fest  liung  de  mintga  affon  de  quella  famiglia  pleins  crenas.  Mintga 
crena  muntava  in  paternies  detgs  en  honur  de  s.  Clau.  Ils  affons  vegnevan 
tarmess  k  letg,  suenter  che  quels  haveven  mess  paliu  e  sal  sin  il  sem 
d'  ina  faniastra  dado  per  igl  äsen  de  S.  Clau.  Sin  meisa  meteva  mintgin 
in  teglier,  il  quäl  la  mumma  empleneva  duront  la  notg  cun  nuschs,  pera  e 

10  meila,  mel,  pischada  peun  et  ina  harta  per  teglier.  L*  antra  dameun  miraveu 
ils  affons  igl  emprim,  sehe  la  paliu  et  il  sal  fussen  naven  e  seh'  igl  äsen 
havess  sapitschau  la  neiv  sut  quella  finastra.  Che  quei  daventass,  haveva 
il  bab  quitau,  cura  ch'  el  mava  a  parver  bein  marvegl. 

Duront  che  quei  daventava,  sgarava  igl  äsen  giu  sper  igl  esch  cun  ils 

15  peis  e  scorlava  las  rolas.  Ils  serviturs  stuevan  admonir  el  tier  maus.  II 
davos  deva  S.  Clau  ina  benedicziun  e  semeteva  sin  siu  pauper  thieret  (sco 
quei  ch'  el  scheva)  e  mava  giu  ord  igl  esch. 


2.  Nadal  notg. 

Daven   dellas   endisch   entochen  las   dudisch   vegneva  e  vegu   ei  eunc 

20  ussa  tuccau  ina  ura  densemen.  Duront  quei  tuccar  metteva  ins  pli  da  vegl 
ina  frastga  verda  d'  in  pumer  en  in  glas  cun  aua  en  stiva  caulda  sin  meisa 
e  scomiava  mintga  di  entochen  Buania  1'  aua.  Buania  carteva  ins,  che  la 
frastga  stoppi  flurir. 

Milsanavon  metteva  ins  avon  messa  de  mesanotg  dudisch  paletschas  de 

25 tschaguolas  sin  meisa,  mintg' ina  cun  ina  presa  sal  e  zvar  en  rietscha. 
Mintga  tschaguola  significava  in  meins  digl  onn,  1'  emprema  il  Schaner,  la 
secunda  il  Favrer  ect.  ect.  Suenter  la  messa  mirava  ins  en  qualas  tscha- 
guolas il  sal  era  luaus  ora  dil  tut,  mo  empau,  ne  quasi  nuot.  Las 
tscbaguolas  cun  il  sal  luaus  ora  tottalmein  significaven  meins  fetg  bletschts, 

30quellas  cun  il  sal  luaus  quasi  dil  tut  muntaven  meins  bucca  aschi  zun 
bletschs  e  quellas,  en  las  quallas,  il  sal  era  luaus  ora  mo  empau,  significaven 
meins  plitost  schetgs.  Depli  sercartev'  ins  de  saver  ligniar  1'  aura  de 
mintga  meins  duront  il  futur  onn  cun  mirar  sin  1'  aura  dils  dudisch  dis 
suenter   e   cun  Nadal.     Nadal  significava  il  Schaner,  sogn  Stiaffen  il  Fav- 

35rer  ect.  ect.  In  di  tuorbel  vegneva  nudaus  si  sur  la  pegna  vid  la  preit 
cun  ina  mesa  nulla  (^)  e  muntava  in  meins  stgir  de  macorta  aura;  in 
di  serein  vegneva  nudaus  si  cun  ina  nulla  entira  (O)  ®  significava  in  dar 
meins. 

Suenter  messa  da  Nadal  notg  vegneva  ei  vigilau  la  rosa  secca  (d' Jericho). 

40 Las  matteuns  maven  en  ina  casa,  nua  che  la  rosa  era  messa  ora  sin  la 
meisa  en   in  guoter   aua.     Ellas   cantaven   las   canzuns   de  Nadal  tenor  il 
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cudisch  de   canzuns   e  schevan   denter   en  paternos,    entochen   che  la  rosa 
sesarveva  empau. 

Depli  carteva  ins,  ch'ils  thiers  tschontschien  duront  messa  et  ins  audi,  sch'ins 
steti  en  treglia.  Aschia  vegn  ei  raquintau,  ch'  in  parveseder  sei  staus  en  treglia 
Nadal  notg  enstagl  ira  k  messa,  per  sefar  grons  e  mussar  ä  ses  vischins,  5 
ch' el  temi  nuot.  Duront  igl  alzar  si  hagi  in  bov  getg  encunter  1' auter: 
„Tgei  stuein  nus  bein  luvrar  dameun  ?"  U  auter  rispunda ;  „Dameun 
manein  nus  k  casa  nies  patrun,  che  vegn  a  rumper  ina  comba."  Sinquei 
seigi  ei  vegniu  ina  miur  en  treglia.  11  perveseder  hagi  voliu  sedustar  de 
quella,  hagi  dau  ina  storschida  ad  ina  comba  e  rut  quella,  10 

D'  in  auter  perveseder ,  ch'  ei  staus  en  treglia  Nadal  notg  per  far  ina 
bravura,  vegn  ei  raquintau,  che  quel  udent,  co  ses  dus  bos  fagevan  cussegl 
de  menar  el  V  auter  di  a  casa,  segi  vegnius  vilaus,  et  hagi  priu  il  marti  de 
cadeinas  per  bastunar  ils  bos.  Quels  aber  segien  semess  encunter  et  hagien 
mazzau  lur  patrun  dil  tut.    L'  auter  di  hagien  ils  bos  tratg  la  bara  a  csfsa. 

Auters  din,    che  la    biestga  plaidi  Nadal  notg   in  lungatg,   che   negin  15 
capeschi. 

•  La  vigielgia  Nadal  va  il  caluster  suenter  tuccar  de  miezdi  en  tier  mintga 
fiuc  e  trai  en  in  peun  per  il  tuccar  davon  dellas  endisch  entochen  las  du- 
disch  Nadal  notg.  Pli  da  vegl  survegneva  el  '^unc  tier  mintga  peun  in 
uatsch,  pertgei  mintga  famiglia  fageva  quei  di  per  marenda  gronda  uatschs.  20 

3.  Daniev. 

Ils  affons  de  scola  van  avon  messa  gronda  ina  casa  e  lautra  e  catten 
il  bien  meun  cun  gir:  „Bien  di  bien  onn  dei  bien  meun!"  Sinquei  vegn 
ei  respondiu:  „Bien  onn,  bien  onn,  Dieus  detti  in  lev  et  in  bien  onn!" 
II  cau  de  casa  dat  lu  a  mintga  affon  mintgamai  suenter  grondezia  e  vischi-  25 
nonza  tschun,  tochen  diesch,  tochen  vegn  raps.  A  figliols  e  figliolas,  che 
van  plitost  suenter  viaspras  vegn  e  vigneva  ei  dau  vistgadira  per  bien 
meun.  Ussa  van  ils  afFons  bucca  aschi  marvegel  e  buca  aschi  stedi  per 
bien  meun  sco  ina  gada  avon  onns.  Als  carschi,  che  catten  il  bien  meun 
sin  via  e  magari  en  baselgia,  vegn  ei  respondiu  il  sura  allegau  salid  met-  30 
tent  vitier:  „Vegni  lu  e  tergei  en!"  Era  la  suondonta  fuorma:  „Bien  dij 
bien  onn  della  talgia  dil  peun  grond!"  vegneva  duvrada  pli  da  vegl  de 
cattar  bien  meun. 

4,  Buania. 

Per  vigielgia  Buania  giginaven  ei  pli  davegl  Stellas  en  tschiel  e  quella  35 
gigina  cuzava  naven  della  sera,  che  las  Stellas  vegnevan,  entochen  l'autra 
sera,  ch'  ellas  vegnevan  puspei  e  quei  figievan  ei  per  saver,  nua  eis  hagien 
de  maridar.  Ei  prendevan  zertas  Stellas  pli  ciaras  en  egl  e  grad  sut,  nua 
che  la  Stella  deva  giu,  vegneva  ei  de  secasar.  Vegnev'  ella  giu  sin  il 
sonteri,  sehe  mureva  quel  duront  quei  onn.  40 
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Pli  davegl  mava  il  mattitscbem    duront  il  di   cun  zampugns  e  stgelas 
8Ut  las  finiastras  dellas  casas  e  scadanava  quei,  garent:  „Buania,  Buania!" 
Lura  vegnev'  ei  aviert  las  finastras  e  tratg  ora  nuschs,  tscherieschas  e  pera 
tosta  de  schar  encurir  si  la  buobagnaglia. 
5  Buania  sera  vegneva  ei  giugau  de  mats  e  matteuns:    „Poppa  sut  sca- 

dialla."  Sin  meisa  vegnev'  ei  fatg  in  rin  cun  rida  e  vidlunder  diesch 
numers  en  fuorma  de  crutschs  ualti  liungs.  Sin  mintga  numer  vegneva  ei 
mess  enzatgei  cun  ina  significaziun : 

1.   In  ani  significava   :   maridar. 
10  2.  Ina  poppa  stratsch  :    ina  poppa  viva, 

3.  In  toc  peun  :    il  nutriment  della  poppa. 

4.  In  tschadun   pign    :    il  tschadun  de  dar  buglia  alla  poppa. 

5.  In  pindel  :    la  luschezia  della  poppa. 

6.  In  toc  rida  :    il  grev  onn. 
15              7.  II  cotgel                   :   il  lev  onn. 

8.  Ina  clav  :   il  parvis. 

9.  In  bluzcher  :   il  domini  siir  la  buorsa. 
10.  La  corda  paternos  :   la  devoziun, 

II  rin  cun  ils  sura  numnai  effects  vegneva  allura  curclaus  giu  cun  ina 

20  scadialla  gronda,  platta.  Duront  ch'  ins  meteva  quellas  caussas  sin  mintga 
numer,  stueva  in  della  compagnia  ir'  avon  igl  etsch,  ne  silmeins  d'  ina  vard 
e  buca  mirar,  co  ei  vegness  mess  giu.  Lura  vegneva  quel  clomaus  en  et 
astgava  mussar  treis  numers.  La  scadialla  vegneva  ussa  allontonada  per 
saver,  tgei  effects  ei  sesanfli  sin  quels  treis  numers  remarcai.    II  pli  grond 

25 gaudium  havevan  ils  presents,  seh'  ei  haveva  tuccau  k  quella  poppa  stratsch, 
ne  igl  ani  u  il  tschadun  pign.  Lura  vegnev'  ei  dau  ensemen  cun  ils  meuns 
6  gratulau  a  quel  buna  ventira. 

Pli  davegl    dil  tut   maven  ils    treis    sogns   retgs  buca   entuorn.     Dapli 
bia   onus  ei  quei  usit  vegnius    menaus  en.     Sis  buobs  grons,   treis   retgs  e 

30  treis  serviturs,  van  suenter  viaspras  en  mintga  casa  e  contan  canzuns  de 
Nadal  sco  il:  „Figl  naschiu  en  Bethlehem."  In  retg  vegn  fatg  ners  et  ha 
era  in  servitur  ner.  Ils  retgs  portan  sin  tgau  crunas  tagliadas  ord  pupi, 
han  en  rassas  dils  ministrants  de  messa  cun  pindels,  maschas  et  in  fazolet 
seida  gagl    entuorn   il  dies.     Ils   serviturs   portan   sin  tgau    capiallas   aultas 

35  alla  moda  veglia,  ornadas  cun  pindels  gagls;  schiglioc  portan  eis  sin  il 
tschoss  iu  per  pindels  gagls  et  in  fazolet.  In  porta  ina  steila  colurada  e 
surtratga  osum  cun  pupi  d'  aur  sin  ina  mehanica,  aschia  che  la  steila  va 
traso  entuorn;  in  ha  in  sabel  et  il  tierz  servient  porta  la  scatla  len  de 
meter  en  la  gratificaziun.    Suenter  haver  cantau  en  mintga  casa  ina  canzun, 

40muossa  quel  la  scatla  len  e  scadeina  ils  raps  vi  e  neu.  Quei  ei  la  fuorma 
de  doraondar  la  gratificaziun,  che  consista  ord  enzaconts  raps. 
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5.  Gievia  grassa. 

Gievia  grassa  sera  fagevan  ils  mats  gromma  en  ina  panaglia  liunga.  In 
stueva  litgar  ora  il  davos  la  panaglia  e  stueva  trer  ora  per  far  quei  tschiep 
e  libroc. 

La  sera  de  Gievia  grassa  mavan  ils  mats  pli  u  meins  mascrai  eu  casas,  5 
nua  ch'  ei  era  redunau  mattauns  e  manavan  si  enqual  storgia.    Las  pli  veglias 
et  enconuschentas  de  quellas  representaziuns  schein  nus  suondar: 

lar  giu  la  cavalla.  Dus  mats  setillan  en  de  mascra,  in  ded  umm  et 
in  de  femna.  Alla  femna  fa  ins  si  in  grond  venter  et  agl  umm  in  gron 
puchel  si  dies.  El  ha  en  caultschas  cuortas  et  ina  cassacca  tut  alla  moda  10 
veglia,  sin  tgau  ina  capialla  aulta  cun  stuors  e  sil  nas  in  Spiegel  senza 
glas.  Quel  ei  il  cutsch  e  la  femna  la  cutscha,  Cun  eis  van  dus  auters 
en  la  stiva,  per  manar  si  „il  far  giu  la  cavalla".  In  de  quels  semetta  sin 
il  plintschiu  en  venter  e  vegn  cuvretgs  cun  in  badlini;  quel  ei  la  cavalla. 
Gl' auter  seposta  sper  la  cavalla  et  ei  il  marcadon,  che  lai  far  giu  ella.  15 
II  cutsch  e  le  cutscha  vegnan  tier  il  marcadon  e  domondan,  tgei  el  vegli 
pagar  per  far  giu  la  cavalla.  II  marcadon  porscha  in  ster  vinars  et  ina 
masira  truffels.  Il  cutsch  dat  per  resposta,  per  quei  possi  el  bucca  far,  el 
stoppi  per  far  giu  le  cavalla  haver  duas  curteuiias  vinars  e  duas  masiras 
truffels.  Ei  va  ditg,  tochen  che  ei  vegnan  de  far  marcau;  alla  finala  vegnan  20 
ei  tuttina  perina  per  duas  curteunas  vinars  e  duas  masiras  truffels;  il  cutsch 
tegn  aunc  ora  la  sunscha,  mo  sto  turnar  il  tgir.  Ussa  van  il  cutsch  e  la 
cutscha  vid  il  far  giu  la  cavalla.  II  cutsch  ha  in  trader,  in  marti  et  ina 
zeunga.  Arrivai  sper  la  cavalla,  freda  quella  schon,  il  cutsch  tegn  il  nas 
et  entscheiva  a  far  tribels  spergaments  si  per  sia  dunna.  El  sestorscha  vi  25 
e  neu,  e  finalmein  damond'  el  dalla  dunna  ina  presa.  Ella  porscha  la  presa, 
ha  aber  per  tubachera  mo  il  bigliet  dil  gat.  II  cutsch  dat  ina  tribla  stur- 
nidada,  e  lu  damonda  la  dunna,  con  il  mercadon  pagi  per  far  giu  la  ca- 
valla. II  cutsch  rispunda,  duas  curteunas  vinars  e  duas  masiras  truffels. 
Udent  quei  dat  la  cutscha  si  ina  gronda  risada  e  di ,  che  per  quei  possi  30 
ins  schon  far  giu  et  era  ferdar  empau.  Lu  entscheiven  ei  a  trer  giu  ils 
fiars  alla  cavalla  et  il  cutsch  fa  teuer  la  dunna  la  comba.  Mo  sin  1'  em- 
prema  targida  cun  la  zeunga  retrai  la  cavalla  la  comba  e  tila  la  dunna 
culs  peis  ensi.  II  cutsch  gida  si  la  dunna,  e  damonda,  seh' ei  hagi  fatg 
mal.  La  cutscha  plira  e  selamenta  mussont  cun  siu  mann  sin  siu  venter  35 
gron,  che  fetschi  mal  ad  ella.  Sin  quei  pren  il  cutsch  il  marti  e  sturnescha 
la  cavalla.  Mo  dent  la  frida,  vegn  el  sez  en  tgil,  e  la  dunna  sto  gidar  si  el. 
Cu  ils  fiars  ein  tratgs  giu,  entscheivan  eis  a  far  giu  il  tgir,  et  il  cutsch  fa 
teuer  la  dunna  la  pial  ded  in  maun.  Mo  quella  tegn  empau  de  ferm,  ch'  il  tgir 
bunamein  scarpa.  Sur  de  quei  vegn  il  cutsch  vilaus,  seglia  si  e  stauscha40 
le  dunna  culs  peis  ensi,  dat  ad  ella  culs  peis  el  venter  e  bastuna,  ch'  ella 
po  strusch  sereghigliar.  Cur'  il  cutsch  veza,  co  sia  dunna  ei,  sehe  peglia  el 
tema,   gida  bufatg  ella  sin  peis  cun  hoflis  spergaments  e  sexcusescha  fetg, 


220  Volksgebräuche  ^ 

el  hagi  schau  seglir  la  gretta  e  roghi  per  perdun.  Sinquei  ein  omisdus 
puspei  perina,  e  fan  giu  vinavon  la  cavalla,  entochen  ch'  ei  han  bunamein 
finiu.  La  cutscha  ei  aber  unfisa,  mira  bucca  sin  la  lavur  e  trai  puspei  cun 
tutta  forza,  ch'  ei  scarpa  il  tgir.  Quellaga  betta  il  cutsqh  ella  giun  plaun 
5e  bastuna  ella  aune  pli  fetg,  che  tschella  gada.  La  dunna  giun  plaun 
Schema  e  plonscha,  tegn  il  venter  et  il  tgau.  Puspei  gida  il  cutsch  si  ella, 
roga  per  perdun  e  di,  ch'  ei  seigi  oz  in  schliet  planet,  ina  schliata  enzenna, 
ch'  el  laschi  seglir  aschia  la  gretta.  La  dunna  sereconsiliescha,  ei  prenden 
ora  ensemen  la  sunscha  della  cavalla,  et  il  cutsch  metta  quella  el  schos 
lOdella  dunna;  mo  il  tschos  ha  enqual  rusna,  ch' el  piarda,  et  ella  tegn  era 
bucc  il  tschos,  sco  ei  s'  auda,  aschia  ch'  ei  dat  aunc  bein  enqual  stuschada  e 
buntganada,  reproscha  et  avira  da  part  dil  cutsch.  Vilaus  fa  il  cutsch 
metter  tut  la  sunscha  egls  sacs  de  sia  cassacca,  et  il  tgir  mettan  ei  sin  in 
pal,  che  la  dunna  sto  purtar.  Aschia  van  ei  ensemen  tier  il  marcadon. 
15  Mo  duront  ch'  eis  dus  patarlan  della  stupenta  cavalla  e  della  buna  sunscha, 
vegn  il  tgir  engulaus  ad  eis  giud  il  pal,  Cura  ch'  eis  ein  tier  il  marca- 
don, e  vulan  turnar  il  tgir,  sehe  vesan  ei,  che  quel  ei  engulaus.  Quei  fa, 
ch'  il  cutsch  vegn  miez  vietis,  e  ch'  el  bastuna  sia  dunna  pir  che  mai.  Mo 
era  quella  gada  senricla  el,  roga  la  dunna  per  perdun,  e  Iura  van  omisdus 
20  ad  encurir  il  tgir.  Havent  traversau  la  stiva  duas  ne  treis  gadas,  sehe 
tuorna  il  lader  e  metta  il  tgir  sin  il  pal.  Cuntenz  de  haver  il  tgir,  portan 
ei  quel  tier  il  marcadon,  lez  mira,  ch' il  tgir  hagi  buca  rusnas,  mo  il 
cutsch  di,  ch'  il  tgir  hagi  mo  ina,  perquei  ch'  ei  seigi  ina  cavalla.  II  mar- 
cadon paga  ora  il  cutsch  e  la  cutscha;  quels  fan  tribels  cumpliments,  en- 
25  grazian  tschien  melli  gadas,  serecamondan  sin  ina  autra  gada  e  van  Iura 
tut  legramein  a  bratsch  a  casa.     Aschia  finescha  il  far  giu  la  cavalla. 

II  caluster  de  Schlans.     Tier  quella   storgia  drov'  ei  dus  mats ;   in  fa 

il  caluster  e  lauter  fa  il  farrer  de  Schlans.    II  caluster  trai  en  ina  cassacca, 

caultschas  cuortas  e  caltscheuls  grischs  de  nossa  launa;    el  va  fetg  zops,  e 

30  pli  bein,  ch'  el  sa  ir  zops,  e  pli  bi,  ch'  ei  glei.  Glauter  mat  fa  il  farrer,  et 

il  caluster  va  tier  quel,  per  damondar,  cu  tuccar  1'  autra. 

Caluster  (vegnent  en  stiva).     Agureschal  il  bien  di.  Segner  farrer! 
Farrer.  Vus  esses  oz  empau  de  tard;  ins  sto  levar  pli  marvegl. 
Caluster.  Jeu  suudel  levaus  sco  antruras  et  ussa  sun  jeu  cheu.     Glauter 
35  va  tier  ad  Eis  nuot.     Vultan  ei  forsa  schar  tuccar  1'  autra? 

Farrer.  Gie,  mai  e  tucchei  il  zenn  grond ;  aber  tucchei  empau  da  forza, 
ch'  ins  sapi,  ch'ei  seigi  fiasta. 
El  va  a  tuccar  e  tuorna. 
Farrer.  Havels  schubergiau  empau  ils  altars  e  mess  tut  en  uorden,  per- 
40  tgei  ch'  jeu  creigel,  ch'  ei  vegni  schon  empau  glieut. 

Caluster.  Quei  ei  ina  remarca,  ch'jeu  sehonel  pauc.     Seh' ins  havess  de 
schubergiar  per  il  di  della  fiasta,  fuss  ei  tard  avunda.    Vultan 


Volksgebräuche  221 

ei  forsa  schar  tuccar  d'  ensemen  ?  Ei  glei  ussa  uras  e  lur  fumitgasa 
havess  gnanc  giu  a  mogna  ina  scadialla  suppa. 
Farrer,  Crie  mai  a   tuccar  d'  ensemen ,   aber   tuts  e  fagei  bucca  sperga- 
ments,    che   la    glieut  jastra  stopien  rir  de    schlupar.     ßl  va  e 
tucca  dJ  ensemen  tut  persuls,  ligia  ina  tretscha  per  comha  et  5 
inaper  mann  e  fa  trihels  spergaments ;  culla  hucca  immüescha 
el  ü  tun  dils  zens.   Cura  ch!  el  ha  tuccau  in^  urialla,  va  el  et 
entscheiva  ad  envidar  si  las  cazolas.   Seh'  ei  glei  mattauns, 
scK  envida  el  si  il  nas  de  quellas,  seh'  ei  glei  mo   mats,  sehe 
seglia  el  si  per  la  schanuglia  de  quels,  et  envida  si  per  las  1 0 
preits.    Havent  ruasau  ina  uriallay  sehe  steza  el  giu  la  ca- 
zolas cun  far  trihels  senclins  tochen  plann  e  reoolver  ils  eglSy 
ch'  ins  sto  rir. 
U  unfrenda  digl  umm  sogn.    In  dils  mats  semetta  en  dies  sin  ina  supia 
liuDga  a  mesa  stiva.     Ei   fan   si   ad   el  ina  cruna  de  stuppa;    en   in  maun  15 
dattan  ei  ad  el  in  taglier  et  en  gl'  auter  ina  candeila  ardenta,  aschia  ch'  el 
ha  omisdus  mauns  ligiai  e  sa  bucca   sedustar.    La   societat,   ch'  ei  lau  pre- 
senta,  va  lu  in  suenter  lauter,  cantont  ina  canzun  entuorn  el,  e  mintgin  un- 
frescha  zitgei  raps  sin  il  taglier.    Quel,  che  vegn  il  davos,  ha  ina  candeila, 
et  havent  unfriu,  dat  el  fing  alla  cruna  de  stuppa.    II  mat,  ch'  ei  sin  baun,  20 
seglia  sin  peis,  mo  vul  bucca  schar  dar  il  taglier  cun  ils  raps  e  la  candeila 
giun  plaun,  aschia  ch'  el  sa  buca  dustar,  e  le  cruna  de  stuppa  vegn  tut  en 
fiug.   Avon  che  schar  barschar  ils  cavels,  stezan  ils  auters,  ch'  ein  dentuorn. 
Quei  stuc  ei  1'  unfrenda  digl  umm  sogn. 

II  marcadon  de  stiarls,     Tier  quei  stuc  drov'  ei  plirs  mats.    In  ei  il  25 
Statthalter  Clau,  ch' ha  en  ina  cassacca,  caultschas  cuortas  et  ina  capialla 
alla  media  veglia  davos  giu,    Ils  auters  mats  fan  ils  purs  e  semettan  sisum 
la  stiva.   Tier  quels  va  il  Statthalter  Clau  et  empiara  igl  emprem  de  quels, 
che  ha   num  Giosch  Brenta,    seh'  el    hagi   bucca   de   vender    stiarls.     Quel 
responda,  bein,  el  hagi  treis  stupents  bials  stiarls,  mo  el  vendi  quels  bucca  30 
bienmarcau.     II    Statthalter  Clau   fa    dumandar,   e   Giosch  Brenta  damonda 
treis  dublas  lin.    Sinquei  fa  Statthalter  Clau  tribels  spergaments  sur  de  quei 
sproposit,  de  astgar  dumandar  treis  dublas  per  tgau.   Suenter  haver  sestratg 
si  e  giu,  fan    ei  marcau   per  duas    dublas  e    mesa  il  tgau.     Ussa   fa  Statt- 
halter Clau  marcau  aunc  cun  plirs.     El  sto  aber  ir    ditg  a  zupiont  per  la35 
stiva  entuorn,  en  tochen  ch'  el  ha  diesch  u  dudisch  stiarls,  sco  el  vul  cum- 
prar.  El  fixescha,  cu  vegnir  cun  ils  stiarls,  e  va  lu  cun  quels  alla  fiera  de 
Ligeun.    Statthalter  Clau  va  ordavon  a  zupiont  e  clamont:  Pusch,  pusch!" 
Ils  mats,    che  fan'  ils  stiarls,   cuorren    pli  e   pli   spert   suenter   e  finalmein 
seglian  ei  ad  el  si  dies  e  derschan  el  culs  peis  ensi.   Pleunsi  leva  Statthalter  40 
Clau  si ,    pren  in   fest    e  catscha   ils   stiarls    ordavon ,    ch'  ei  fuian   sin  tuts 
mauns.    Sin  via  van  dus  stiarls  a  piarder;  cura  ch' il  Statthalter  Clau  vegn 
da  Ligeun,  sehe  pag'el  ora  ils  stiarls,  mo  in  de  Sep  Liung  et  in  de  Gion 
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Schnee,  eh'  ein  i  a  piarder,  vul  el  biicca  pagar.  Cheu  dat  ei  ina  vebementa 
dispetta  denter  Statthalter  Clau,  Sep  Liung  e  Gion  Schnee,  che  vegnan 
bunamein  per  sedar.  Mo  alla  fin  fan  Sep  Liung  e  Gion  Schnee  giu  ina 
mesa  dubia  per  tgau,  et  il  Statthalter  Clau  pag'  ora  eis.  Eis  ein  bein 
öperina,  dattan  si  maun  e  van  a  casa. 

Far  il  barbieren.  In  trai  en  caultschas  cuortas ,  ina  cassacca  liunga, 
metta  si  ina  capialla  eun  treis  pezs,  ne  ina  capialla  aulta  et  ha  en  pan- 
tofflas,  ch' ei  seigi  lev  saltar.  El  ei  compognaus  da  dus  fumegls,  che 
setrain  en  il  pli  de  nar,  ch'  ei  san.    En  stiva,  nua  ch'  ei  la  societad,  spetga 

10  sin  eis  in  sin  ina  supia.  Sper  quel  sto  ei  vegnir  pinau  ina  meisa  cun  ina 
scadiala  cun  aua,  in  cotgel  per  savunar,  in  fazolet  per  ligiar  il  bratsch  per 
surlischar  et  in  fest  de  prender  enta  maun,  entochen  ch'  el  surlai. 

II  barbier  ha  ligiau  in  schigientamauns  entuorn  tschenta  et  ha  enta 
maun    in    cunti   len.     Ils  dus    fumegls  han  ina  scua   et    in   ina  pala.    Cura 

löch'il  barbier  e  ses  fumegls  comparan  sin  igl  esch  stiva,  entscheiva  la 
musica  a  sunar,  et  il  barbier  e  ses  fumegls  entscheivan  schon  sin  igl  esch 
stiva  a  saltar  suenter  il  hoper,  che  vegn  sunaus.  II  barbier  saulta  traso 
entuorn  quel,  che  sesa,  fagent  reverenzas  anavon  et  anavos  e  saltont  trai 
el  si  vid  il   maun  e  vid  il   schigientamauns   il    cunti.     Ils    fumegls    saultan 

20  cun  el.  Havent  tratg  si  ina  urialla  il  cunti,  sehe  pren  il  barbier  le  sadialla 
cun  aua  et  il  savun  et  entscheiva  a  savunar  en  la  barba,  aber  traso  saltont. 
Sil  suenter  fa  el  giu  la  barba  et  ils  fumegls  ston  culla  pala  e  la  scua 
schubergiar  daven  la  barba  fatgia  giu.  Cul  ha  finiu  de  far  giu  la  barba, 
sehe  semeina  el  cul  dies  encunter  quel,  al  quäl  el  ha  fatg  la  barba,  aulza 

25  si  ils  laps  della  gassacca  e  lai  mirar  egl  Spiegel,  seh'  el  hagi  fatg  giu  en- 
dretg.  Lura  semeina  el  puspei  anavon,  fa  ina  tribla  reverenza  e  tucca  il 
puls ,  fa  in  tribel  spergament  cun  ils  mauns  e  dat  d'  entelir  tras  gests  a 
quel  silla  supia,  ch'  il  puls  seigi  tut  lavagaus  et  el  stoppi  schar  surlischar. 
Puspei  sault'  el  pella  stiva  entuorn  e  tila  si  il  cunti.     AUura    fa    el   en  la 

30  mongia  k  quel  silla  supia,  cun  il  maun  seniester  tegn  el  il  bratsch,  fruscha 
dil  bratsch  enasi  et  encuera  1'  aveina.  El  ligia  in  fazolet  entuorn  il  bratsch 
e  dat  in  fest  entamaun.  Ad  in  dils  fumegls  dat  el  ina  enzenna,  de  teuer 
la  scadialla  sut  il  bratsch  e  traso  saltont  entuorn  catsch'  el  tut  en  inaga  il 
cunti  egl  bratsch    dil    malsaun,    che  quel  dat  cun  supia  e  tut  giun  plaun, 

35  SCO  seh' el  fuss  morts.  Plein  tema  fui  il  barbier,  vegn  aber  pigliaus  e 
manaus  anavos  tier  quel,  ch'  ei  giun  plaun.  Ils  fumegls  rauossan  cun  de 
tuttas  sorts  spergaments ,  tgei  el  hagi  fatg,  et  il  barbier  sermetta  giu  sin 
in  schanugl  sper  quel,  ch' ei  giun  pleun,  trai  in  grond  suspir  e  dat  en- 
semen  cugls   mauns   per  ina   ensenna,    che   tschel  seigi  da  leu  vi.     El  fui 

4:0lautra  ga,  mo  ils  fumegls  turnentan  el.  Quella  ga  dattan  ils  fumegls  ad 
el  cun  ils  pugns  sin  il  puchel  e  muossen  sin  il  miert,  ch'  el  duessi  far  lavar 
si  quel.  II  barbier  semetta  giu  cun  omisduas  combas  en  schanuglias,  tucca 
il  pez,   il  tgiau  et  il  puls  de  quel,   ch'  ei  giun  plaun  e  finalmein  teidla  el 
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vid  il  davos,  seh'  el  hagi  forza  flad.  Havent  anflau  lau  flad,  sehe  fa  el  ina 
reverenza;  il  miert  seregeglia  in  tec,  il  barbier  sblatscha  ils  mauns  ensemen, 
aulza  si  il  miert  e  saulta  treis  cun  el.  Era  ils  das  fumegls  saultan  en- 
semen  treis  e  suenter,  che  tuts  quater  han  fatg  ina  reverenza,  van  ei  giu  e 
ded  esch  ora.  Tier  quei  stuc  vegn  ei  tschintschau  nuot  et  adina  saltau.  5 
Sehe  la  societat  ha  musica,  sehe  suna  quella  era  duront  gl'entir  stuc. 

6.  Mardis  tscheiver. 

Pli  da  vegl,  sco  glei  aunc  glieut  fetg  veglia,  che  seregordan,  mava  la 
giuventetgna  mardis  tscheiver  ad  encurir  gV  umm  selvadi.  Quel  era  tut 
curclaus  cun  daischa  et  haveva  ina  barba  de  barba  pegn.  Cura  ch'  ei  10 
vevan  anflau  el,  manaven  ei,  u  targievan  ei  el  sin  ina  schliusa  el  vitg,  nua 
che  tut  vegneva  ensemen  per  mirar  gl'  umm  selvadi.  II  davos  bettevan  ei 
el  ella  fontauna.  Enqual  gadas  vegneva  gl'  umm  selvadi  compignaus  dil 
vegl  e  della  veglia,  dus  mats,  che  eran  vestgi  en  alla  moda  veglia  dil  tut, 

Avon  ons  vegnev'  ei  k  Sumvitg  per  mardis  tscheiver  bar  schau  il  tscheiver,  15 
Quei  mava  tier   aschia:    Mardis   tscheiver   sera  vegneva    sin  Cadruvi  teniu 
^dertgira.     Tscheiver   e    Cureisma    havevan    in    advocat    perin.     Bia   glieut 
vegneva  ensemen  per  tadlar.    II  tscheiver  fuva  in  gron  signur,  vestgius  tut 
all' ingronda,  et  haveva  in  endutgel  pendiu  vid  la  terschola.    La  Cureisma 
era  ina  femna  veglia  en  ner  cun  capetsch  muot  et  in  pateruies  de  carlognas  20 
schnec  sin  maun.     Ei  vegneva  lu  dau  la  sentenzia:   Questa  notg   alias  en- 
disch, cura  ch'  ei  tucca  il  zen  gron,  duei  il  tscheiver  esser  bandischaus  en- 
tochen  Glion.    Lura  vegnevan  ei  cun  il  tscheiver  sin  ina  schliusa  da  Cadruvi 
giu,  e  bettevan  el  en  in  fing  giudem  Cadruvi.    El  segleva  spert  ord  quel,  e 
lu  prendevan  ei  ina  scua  ardenta,  e  catschavan  el  dalla  streglia  Gion  Ber-  25 
ther  giu. 

Mardis  tscheiver  sera  setilen  ä  Breil  tschun  giuvens  en,  treis  de  tscheiver : 
in  de  sunadur,  in  de  signur  et  in  de  signura;  dus  de  cureisma:  in  de  femna 
et  in  ded  umm.  La  cureisma  vistgida  tut  a  la  moda  veglia  porta  in  pa- 
ternies de  macaruns  e  carlognias  snecs.  30 

Igl  emprem  vegn  il  tscheiver  en  stiva  e  quel  saulta  dus,  vulent  el  saltar 
il  treis,  vegn  la  cureisma  en  stiva,  e  strusch  ha  il  tscheiver  entschiet  ils 
treis,  splunta  la  cureisma  cun  il  fest  sin  il  plintschiu.  Udent  quei  fa  il 
tscheiver  in  terribel  spergamen,  cala  de  saltar,  fui  encunter  igl  esch  stiva 
e  di:  He,  tgi  sei  clieu?  35 

Cureisma.  Jeu  sundel   cheu  per    far  calar  tei  de    surmanar  mes  affons  e 

vender  eis  ä  quel  giu  sut  per  in  quort  piascher  de  saltar. 
Tscheiver,  O  quella  veglia  macorta  disturbescha  puspei  nus. 
Cureisma,  Jeu  vi  ussa  far  calar  tei  de  beiber  vin  e  vinars,  migliar  scham- 

bun,  andutgiel  e  fortem  vadi;  perscrivel  ä  ti  gigina  e  penetienzia  40 
per  tes  grons  e  grevs  pucaus.   Quei  ei  ussa  tias  spisas,  mussont 
sin  sia  corda  paternos  ord  macaruns  e  crosas  schnecs* 
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Tscheiver,  0  trest,  trest  de  stuer  magliar  mo  snecs,  raunas  e  macaruns. 
Cureisma.  Glei  ussa  ded  ira,  l'ura  ha  dau  per  Tei,  fai,  che  ti  vegnies  daven. 
Tscheiver.  Gie  jeu  vi  ira,  aber  sapies,  bucca  per  far  plischer  k  ti  bagorda, 
sunder  per  quei,  ch'jeu  hai  vintschiu  ils  daaers^  e  nagins  amitgs 
5  pli.     Adio. 

II  Scheiver  passa  giu. 
Cureisma  ä  quels,  ch'  ein  en  stiva.    0  mes  cars^  bucca  suondai  quei  schani 
sin  quella  via  de  pucaus,    sunder  suondai  mei  sin  la  via  della 
penetienzia,  che  vus  vegnigies  in  gi  en  parvis,    Dieus  pertgiri. 
10  Va  giuado. 

Per  Mardis  tscheiver  vegnieva  ei  era  savens  manau  si  las  Manti- 
nadas. 

Ils  buobs  gronds,  che  manaven  si  las  mantinadas,  stueven  esser  in  cert 
diember.     Tier  las  mantinadas  udeva  ei:    in  herlekin^   in  fourier,    dus  che 
le5clamaven  ora,  sis  sbiers  et  trei  u  quater  pera,  che  saltaven. 

II  herlekin    era  vistgius  cun  caultschas    miez  verdas  e  miez    cotschnas, 

ina  casacca  cotschna,  in  schel  rollas  sur  schui  giu,  sil  tgiau  purtava  el  ina 

gnefla  de   pupi    cun    pindels.     II   fourier   haveva   en   caultschas   alvas,    ina 

camischa  alva  cun  si  pindels  vidlunder  et    ina  sort  de  turban  sin  il   tgiau. 

20  Enta  meun  purtava  el  ina  pica  curclada  cun  pindels.    Quels,  che  clomaven 

ora,  havevan  en  caultschas  alvas,  ina  gassacca  et  ina  tschenta  de  pindel.    Ils 

sbiers  havevan  en   caultschas   alvas,  ina   camischa  alva  cun  pindels   e  sin 

tgiau  purtaven  ei  in  tschupi.    La  pera,  che  saltaven,  signur  e  signura  eran 

vistgi  en  vistgiadira  moderna  de  signur  e  signura. 

25  La  dameun  entschavevan   las   mantinadas   ad  ira  en  las  casas  el  vitg. 

Igl  emprem  vegnieva  il  fourier  cun  il  herlikin.     II  fourier  emprava  il  bab 

de  casa:    Eis   ei   emperneivel   de    ritscheiver    ina   mantinada   en    honur  dil 

tscheiver  de  quella   compagnia  de  giuvens,    che  vegn  ha  vegnir    cheu  pre- 

senta?"    Era  il  bab    de   casa   cuntens  de  retscheiver   las    mantinadas,   sehe 

30  vegnievan  quellas  en  stiva,  maven  in  careun  per  la  stiva  entuorn,  ils  sbiers 

semeteven  si  en  retscha,  la  pera  saltava  e  quels,  che  clomaven  ora,  scheven : 

Tut  beinmeriteivel  N.  N.,  seh'  ei  plischess  de   retscheiver  ina   martinada  en 

honur  dil  tscheiver  de  quests  giuvens,  ch' ein  cheu  presents?"  Allura  mava 

ina  dellas  signuras  vi  tier  il  bab  da  casa  et  envidava  en  ded  ira  in  cun  ella. 

35  Suenter    clomavan    ei    ora  la  mumma  et  ils  auters  de   casa  e   saltaven  ina 

gada  cun  quels.     Finius  ils  saltar   deva   il   bab  de    casa  a    las   mantinadas 

in  regal  en  danes.     Suenter    miezdi    maven   las    mantinadas   eis    uclauns. 

Ils  davos  dis  de  tscheiver  specialmein  Mardis  tscheiver   vegneva  ei  manau 

si  la  dertgira  nauscha.    Ils  mats  seconstituevan  sco  dertgira  cun  in  mistral, 

40bannaherr,  sekelmeister,  Statthalter,   scarvon,  gieraus   e  procuratur. 

Avon  ch'  entscheiver  la  dertgira,  maven  ei  entuorn  cun  musica  e  her- 
lekins,  ils  quals  figieven  rir  la  glieut.  Lura  tergieva  la  dertgira  si  sin  la 
laupia  fatga  ord  aissas  e  curclada  cun   daischa,   construida   pella  dertgira 
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nauscha.  L'  entschatta  vegnev'  ei  dau  cum  in  prolog,  il  quäl  conteneva  de 
tuttas  sorts  strihadas  sin  ils  evenements  passai  en  vischneunca  et  el  cümin. 
En  quäl  gadas  vegnev*  ei  era  cantau  ina  canzun  tier  1'  avertura  della  dertgira, 
fatga  per  quella  cascliun. 

Cura  ch'  ei  hau  manau  si  la  dertgira  nauscha  il  Favrer,  1820,  k  Vella, 
eis  ei  vegniu  cantau  la  sequenta  „canzun  nova". 

Canzuu  Nofr  Fatgia  a  ilg  Menders  de  Willa  fin  La  Dartgira. 
(Ineditum  nach  Ms.  Mt.) 

1. 

[f.  1*]  Si  menders  brafs  de  Villa ! 
Dertgira  lein  teuer. 
Nus  efsen  bucc  de  arschella, 
Munglein  nigiu  temer. 

2. 

5  Nus  lein  guder  il  scheiver, 
e  lein  tfchentar  a  Dreitg, 
che  mintgin  pofsi  beiver 
e  con  murar  endreitg. 

3. 

Mintgin  fto  ftar  en  regia, 
10  buc  furpafsar  ils  tiarms; 
schiglioc  kifeins  la  nebla, 
fclodein  or  eis  sco  viarms. 

4. 

Mond  nus  a  bialla  ftiva, 
manein  nofsas  mateuns 
15  cun  tutta  curtesia, 

strichond  bufaig  Ils  meuns. 

5. 

Nies  Sekelmeister  plonfcha 
sur  mintgia  fallamen; 
Nies  magistrat  contonfcha 
20  gest  ftrof  cun  Truamen. 

6. 

Nus  efsen  gests  Derschaders, 
piglien  tuts  farf  a  meuns, 
cunzun,  fche  ei  fufsen  laders 
de  nofsas  biallas  mateuns. 

Romanische  Forschungen  IX,  1  K 
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7. 

25  Nus  vein  zun  biallas  rosas; 
lein  quellas  pertgirar; 
Niginas  jaftras  hosas 
dein  quellas  mei  tuccar. 

8. 
Nies  gieger  cun  il  fiffer, 
30  quel  dei  oz  braf  funar. 
e  nus  lein  cun  tut  iflPer 
Cun  ellas  braf  faltar. 
9. 
[f.  1^]  Si  Camerats,   lein  tuts  faltar; 
per(m)nein  mintgin  la  sia! 
35  Mein  hopers,  fchlichers,  hopsasa 
en  legra  compania! 

10. 
Lein  era  beiver  fanadat 
dils  mats  e  de  mateuns! 
E  vivas,  tgi  che  leger  ftat, 
40  sei  matas  ne  Duneuns.        Finis. 

La  dertgira  duvrava  tuttas  las  veglias  fuormas,  sco  ei  eran  usitadas  eis 
cumins  della  part  sura.  Mo  las  tgisas  sezas  eran  dil  tut  spassusas.  Aschia 
vegeva  in  umm  tgisaus  dil  procuratur,  che  quel  hagi  detg,  de  haver  udiu 
a  barglir  il  vadi  el  venter  dina  vacca  mugera.  In  auter  ei  vegnius  tgisaus, 
per  haver  baghiau  si  en  in  cuolm  igl  esch  nuegl  dado  enstagel  dadens  et 
aschia  fatg,  ch'  il  luft  ord  quel  tragi  giu  sin  la  vischneunca.  Ina  enconu- 
schenta  enteressada  matta  veglia  tgisava  il  procuratur,  ch'  ella  drovi  memia 
bia  pieun  per  far  coccas,  et  ina  tatta  fetg  veglia,  che  pudeva  strusch'  ir,  ch'  ella 
fetschi  memia  gronds  sbargats,  mont  fräs  vischneunca.  II  musadur  deva 
risposta  sin  il  plogn  tschentau  et  encureva  de  survargar  il  procuratur  en 
storgias  e  strihadas.  Duront  ch'  ei  tenevan  dertgira,  mavan  ils  mats,  vestgi 
SCO  zegrenders,  per  las  casas  entuorn  et  engulavan  carn,  endutgels  e  scham- 
buns,  nua  ch' ei  pudevan  tier.  Finida  la  dertgira,  vegnev' ei  cantau  ina 
canzun  finala.  La  sequenta  ei  vegnida  cantada  tier  la  dertgira  nauscha  a 
Vella. 

Canzun  Noya  De  Gantar  Soenter  €a  Sentenzia. 

(Ineditum  nach  Ms.  Mt.) 

1. 

[f.  13*]  Ufsa  pia  veis  vus  viu 
con  tgei  carteitg, 
Nus  vein  tutt  bein  decidiu 
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Senza  sabeitg 
5  Suent  il   ftab   della   Conscienzia 
vein  nus  dau    grad  la  Sentenzia 
De  vies  dreitg. 

2. 

Quei  che  ei  uiersch  treitn  nus  grad 

Ell  tribunal 
10  Ton  il  Pader  fco  il  Avat 

tutt  bien  a  mal; 
fto  passar  sut  la  Bittgetta 
e  mintgin  giugar  la  Betta 

Coil  Miftral! 

3. 
15  Quel  che  cata  fiu  procefs 
po  zun  nuott  far, 
Quel  che  perd  a  nin  regrefs 

de  appellar; 
Ping  e  gron  de  mintgia  Clafa 
20  En  gafacca^  sco  en  Rafa 
Sto  cheu  Star. 

4. 
Vus  veis  beingitg  harengau 

Enconter  nus; 
Mo  tgei  ha  quei  nezigau, 
25       Nus  giefts  e  prus. 

Declarein  cheu  en  Dertgira 
mintgia  pleid  et  er  fcatira 
Merviglius. 

5. 

[f.  13  ^J  Tgi  vul  pia  enconter  ftar 
30       a  nies  parer 

Nus  mein  buc  per  giudicar 

Hg  alf  per  ner 
grad  tenor  il  bundsartekel 
milerein  nus  mintgia  pekel 
35      Giu  dil  ver, 

6. 
Nus  pernein  tott  schliet  ameuns 

En  nies  Cumin, 
E  truein  naven  mundeun 
Entocha  trin; 

15* 
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40  Giudi[c]ain  ton  fiu  sco  fia 
E  manein  fin  buna  via 
Finadin. 

7. 
Stat  mintgin  lur  en  fiu  grau 
E  dat  adatg 
45  fin  fiu  Nafs  e  fin  fiu  Tgiau 
E  fa  fiu  fatg. 
Lu  vein  nus  en  nofsa  Tiara, 
pasch  adina  fenza  üiarra 
Metin  patg. 
8. 
50  Quei  duefs  far  respatar 
Nies  salimen, 
E  mintgin  reconpenfar 

Engraziamen ; 
Che  Mareta  la  Giuftia 
55  E  la  nossa  Compag(i)n[i]a 
Per  ton  bien. 

9. 

Vus  veis  gie  fchon  gudignau 

vies  aventaitg; 
Pertgei  nus  vein  Turnantau 
60       a  vus  vies  laitg; 

Nus  denton  pernein  la  groma 
e  mein  tut  [en]  fiug  (en)[e]  floma 
Per  nies  fatg. 
10. 
Mo  fche  pia  selegrein 
65       Tutts  altemtor. 

Quei,  che  ei  fatg  en  tgisa,  lein 

Nus  mai  gir  or. 
Et  a  vus  purschein  Charet(g)[z]ia 
par  amur  et  erra  Latezia 
70       De  bien  cor. 
11. 
ff.  14*]  Nus  für  tutt  tgifsa  lein  dar 
Conplein  pardün, 
E  für  zun  paucs  fellers  far 
Execuziun. 
75  Nossa  tgisei  pia  finida. 
E  con  quelF  ei  err  finida 
La  canzun.  Finis. 
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Cheu  schein  nus  cunc  suondar  ina  autra  canzun  da  dertgira  nauscha, 
rimnada  ord  la  bucca  dil  pievel: 

1. 

In,  che  dretga  de   caprezi, 
Ha  bein  pauc  e  pign  giudezi; 
La  materia  buc  mereta, 
Da  dertgar  e  far  dispetta. 

2. 

5  Vai  buc  letgas  de  rispunder, 
Vai  speronza  de  confunder, 
Vai  perquei  negin  quitau, 
Sch'jeu  vai  gie  nuot  studegiau, 

3. 

Quei  dat  spert,  jeu  sentel  schon, 
10  De  rispunder  ali  plogn; 

La  memoria  mei  franchescha, 
Mo  jeu  vai  uss  temps  de  quescher. 

4. 

Ei  vive  nies  mistral  present, 
Cun  quel  vein  nus  grond  legarment, 
15  Che  cun  el  pudein  dertgar, 
E  sil  davos  bi  tscheiver  far. 

5. 

Ei  vivi  nies  signur  scrivon, 
Quel  scriva  tut,  tgei  cVins  mett'avon, 
Tontas  sentenzias,  ch*  ei  vegn  dau, 
20  Ha  el  tut  giestamein  nudaa. 

6. 

Ei  vivi  nies  procuratur, 

Ei  vivi  er  tuts  mes  cars  signurs, 

Nies  assisten  lein  suondar, 

E  lein  begramein  cantar. 

7. 
25  Lein  uss  cantar  cun  legrament, 
E  lein  selegrar  savens, 
E  giu  dils  schengetgs  e  talers  bravs, 
Ach,  quei  ei  bein  in  leger  spass. 

8. 
Stei  leger  vus  biallas  matteuns, 
30  Stei  leger  era  vus  dunauns; 


230  Volksgebräuche 

Cun  vus  lein  nus  si  leger  star 
E  lein  legramein  saltar. 

9. 

Sin  la  fin  lein  nus  er  rogar, 
Che  nagin  prendi  si  en  mala  part 
35  Giu  dils  plogns,  ch'  ei  glei  manau, 
Quei  lein  nus  ver  suplicau. 

En  quäl  gadas  mavan  entgins  mats  paucs  dis  avon  1'  avertura  della 
dertgira  e  dumandavan  dils  beinstonts  habitonts  della  vischneunca  carn  e 
vin  per  far  legar.  Survignievan  eis  bucca,  sco  eis  levan,  sehe  figievan  ei  ina 
nauscha  rema.  Aschia  han  ei  k  Breil,  havent  il  poet  Glienard  Baletta  bucca 
cuntentau  eis,  cantau  avon  casa,  mont  giu  et  ora: 

Cheu  stat  in  litinent  franzos, 

Ch'  ei  maridaus  davon  davos; 

Havess  el  priu  ina  dunna  cun  megliera  dotta 

Stuess  el  buc  ir  culla  casacca  cun  scrotta. 
Ad  in    auter  vischin  de  Breil,    che  haveva   medemamein    bucca   cuntentau 
eis,  han  ei  dedicau  il  sequent  vers: 

Cheu  stat  Statthalter  Giacum  pign, 

II  pli  gron  nar  de  finadin. 

El  va  adina  cun  la  pischada  sin  mann, 

Sco  sehe  negin  autar  havess  ni  pischada,  ni  paun. 

7.  Dumengia  de  gromma, 

La  sera  de  dumengia  de  gromma  maven  ils  mats  sin  in  ehrest  sper  il 
vitg,  nua  che  ei  era  ils  pli  pauc  baghetgs,  e  fagievan  si  in  ne  dus  gronds 
casets;  grad  sper  ils  casets  vegnev'  ei  tschentau  si  dus  beuns  ne  aissas, 
che  pendeven  plitost  engiu.  Las  schibas  vegneven  resgiadas  ord  lenna 
dira,  il  pli  badugna ;  ellas  havevan  la  grondezia  ded  ina  buna  palma  mann 
d*  in  umm,  stuevan  esser  bein  rodundas,  plattas  et  k  miez  vegnev'  ei  ei  fatg 
ina  rusna,  ellas  vegnevan  sechentadas  bein,  e  mintga  mat  procurava  de  haver 
de  qaellas  ina  entira  corda  pleina.  La  Domengia  sera,  cura  ch'  ei  era 
tuccau  d*  Ave  Maria,  vegnevan  ils  mats  si  ensemen  sper  ils  casets,  Mintgin 
haveva  ina  lontscha  de  dua  bratscha  e  miez  lungezia.  Cun  cantar,  grir  e 
giblar  vegnev'  ei  Iura  dau  fiuc  als  casets.  Ei  prendevan  las  schibas  e 
catschaven  ina  alla  gada  orsum  la  lontscha,  teneven  lu  quella  el  fiuc,  entochen 
eh'  ella  era  sco  burniu ;  lu  prendeven  ei  spert  ora  e  sdermenaven  ella  dal 
beun,  ne  dala  aissa  giu,  ch'  ella  vegneva  libra  dal  fest,  e  mava  sco  in  paliet 
dellas  plauncas  giuedora. 

L'emprema  schiba  dedicava  il  mat,  che  betteva,  k  la  mumma  de  casa. 
Bettent  la  schiba  clomava  el: 

Schiba,  scbeiba!  pegliai,  pegliai  quella,  che  ha  dau  la  tscheina! 
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Ina  antra  schiba  era  bessa  k  la  spusa,  ne  ä  la  cara,  il  mat  clomava: 
Schiba,  scheiba!  peglia,  peglia  quella  bialla  schibeta  mia  cara! 
Era  k  las  persunas  de   distinctiun  vegneva   ei  bess   ina  schiba.     Aschia  al 
mistral  regbent.     A  quel  clomaven  ei: 

Schiba,  seheiba!  pegliai,  pegliai  quella  bialla  schiba  signur  mistral! 
Mava  ina  schiba  mo  pauc ,  ne  stizava  ella  gleiti,  seh'  era  quei  in  „tgiagia- 
rar"  e  quelas  eran  adina  per  las  matteuns,  ch'  ei  levan  vilentar.    Survegniev' 
ina  in  „tgiagia  rar^*,  era  quei  per  ina  matta  bunamein  ina  zanur.   Tier  in 
tgiagia  rar  clomaven  ei: 

Schiba,  scheiba!  pegliai,  pegliai  quella  Tgagia  rara  N.  N! 
Era  tut  finiu  et  ils  casets  barschai  ora,  sehe  vegnieven  ei  tratgs  da  part,  la 
cotgla  e  tschendra  bessa  della  pleunca  giu  cun  grir  e  giblar.  Suenter  vegneven 
ils  giuvens  giu  el  vitg  e  maven  per  las  patleunas,  il  pli  tuts  ensemen.  In 
setergieva  en  empau  de  herlekin,  cun  ina  hazra  cassacca  et  in  schierl  si 
dies  e  quel  mava  ordavon ;  eis  maven  casa  per  casa ,  nua  ch'  ei  era  mat- 
teuns  e  mintgina  deva  in  tiglier  plein  patleunas.  Lura  vegnevan  eis  en 
V  ustria  e  svidaven  ora  las  patleunas  sin  meisa,  fagievan  gromma  tier  e 
stevan  legher  entochen  la  dameun. 
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I. 

Dieus  termetti  quatordisch  bials  aungels: 
Dus  de  tgau  e  dus  de  peis, 
Bus  da  mann  dretg  e  dus  da  mann  seniester, 
Dus  mi  cuvierien,  dus  mi  scuvierien 
5  E  dus,  che  meinan  egl  Sogn  Parvis. 

n. 

Buna  notg  e  derma  bein! 
Niessegner  termetti  quatordisch  bials  aungels: 
Dus  da  mann  dretg  e  dus  da  mann  seniester, 
Dus  da  peis  e  dus  da  tgau, 
5  Dus,  che  cuvieren  e  dus,  che  scuvieran, 
Dus,  che  meinian  el  sogn  Parvis. 

m. 

En  num  de  Diu 
Vi  jeu  ir  k  dormir, 
Miu  tgau  vi  jeu  cuvrir; 

Niessegner  tarmetti  otg  aungels  giu  da  tschiel; 
5  Dus  si  de  tgau, 
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Dus  giu  da  peis, 

E  quater  sper  mei. 

Sogn  Pader  mei  durmenti, 

Sogn  Fegl  mei  laventi, 
10  Sogn  Spert  meini  la  via 

Dil  salid  dell*  olma  mia. 

Ö,  Maria,  bialla  flur, 

Pertgiri  mei  e  mia  honur, 

L*  honur  de  tut  ils  mes 
15  De  petschen  ensi! 

IV. 

Mes  pucaus  vi  jeu  relaschar, 
Otg  augels  en  tschiel  vi  jeu  rugar, 
Dus  da  pei  e  dus  da  tgau 
E  dus  da  mintga  maun  miu  letg; 
5  Nossa  cara  dunna  spera  mei 

E  Niess  car  Segner,  che  pertgiri  mei; 
Sogn  Pader,  che  mei  laventi, 
Sogn  Spert,  che  mei  dormenti, 
Ussa  viva,  o  Jesus  e  Maria, 
10  II  cor  dell' olma  mia; 

O  dultscha  purschalla  beada 
Seigies  po  da  mei  compignada 
Ussa  e  siir  ura  de  mia  mort! 

V. 

Oz  mun  jeu  k  letg; 
Damaun  marvegl  sai  jeu  bucc, 
Seh' jeu  pos  levar  ne  bucc; 
Seh' jeu  pos  bucca  levar, 
5  Sehe  clom'jeu  ils  aungels  e  Niessegner  per  miu  bab, 
Nossadunna  per  mia  mumma, 
II  sogn  aungel  Gabriel  per  miu  frar, 

SognGionBaptesta  e  tut  quels,  ch'an  mei  gidau  egl  sogn  hatten,  per 

mes  parents.    Amen. 

VI. 

Questa  sera  vi  jeu  ir  k  letg; 

Sapi  po  Dieus,  seh*  jeu  pos  levar  damaun  ner  buc; 
Persort,  che  mia  olma  levass  avon  che  miu  tgierp. 
Sehe  vi  jeu  prender  niess  car  Segner  per  miu  bab, 
5  Nossa  cara  Dunna  per  mia  mumma, 
Sontga  Maria  Magdalena  per  mia  Sora, 
Sogn  Gion  Baptesta  per  miu  frar, 
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Sontg'  Antoni,  sontg  Luregn,  sontg  Bistgeun,  sontg  Placi  e  sontg 

Sigisbert  per  mes  parents. 
Tuts  quels  glorius  sontgs  e  sontgas, 
10  Ch'  ein  en  la  perpetnadat  dil  Sontg  Parvis, 
Veglien  mei  po  pertgirar  e  schurmigiar 
De  tut  prigel  delF  olma  e  dil  tgierp 
Usea  e  silP  nra  della  mia  mort. 

vn. 

Questa  sera  mum  jeu  ä  letg, 

Damaun  sai  jeu  buc,  seh' jeu  pos  levar. 

Tutts  ils  aungels  en  tschiel  vi  jeu  clamar; 

Niess  car  Segner  vi  jeu  prender  per  miu  bab, 
5  Nossa  Dunna  per  mia  buna  mumma, 

II  sogn  aungel  Gabriel  per  miu  frar, 

Sogn  Gion  Baptesta  per  miu  parents; 

Sco  rugar  il  Segner  Diu 

Tut  enten  il  num  de  niess  car  Segner  Jesus  Christus. 
10  Nossa  Dunna  meini  mei  en  letg, 

Nossa  Dunna  mei  durmeuti, 

Nossa  Dunna  mei  laventi, 

Sco  ei  han  enzinau  il  caliscb, 

II  bien  sogn  paun  benediu 
15  Tut  enten  il  num  de  niess  car  Segner,  Jesus  Christus.    Amen, 

vin. 

Enta  letg  vi  jeu  passar, 
La  sontga  a  buna  Barla  vi  jeu  rugar, 
Ch'  ella  laschi  prender  penetienzia  e  sepervergiar, 
Avon  che  morir. 
5  Jeu  vi  rugar  Niessegner,  ch'  el  tarmetti 
Otg  aungels  giu  da  tschiel, 
Dus  da  tgau  e  dus  da  peis 
E  quater  spera  mei. 
Sogn  Pader  mei  dormenti, 
10  Sogn  Fegl  mei  laventi, 

II  Sogn  Spert  meini  mei  en  salid  de  mi'olma! 

IX. 

En  quest  letg  vi  jeu  passar, 
La  bun'  e  sontga  Barla  vi  jeu  rugar, 
Ch'  ella  laschi  po  bucca  murir 

Senza  quei  ault  e  niebel  sogn  Sacrament  digl  Altar. 
5  Questa  sera  mundel  jeu  ä,  letg; 
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Damaun  sai  jeu  buc^ 
Sch'jeu  po8  levar  ner  buc. 
Clomel  jeu,  Niessegner  sei  miu  bab, 
Sogn  Giusep  sei  miu  padrin, 
10  Sogn  Gion  Baptesta  sei  miu  frar, 
Sontga  Elisabeth  sei  mia  sora, 

Ils  auters  Sogns  e  sontgas  seigien  mes  parents  et  amitgs 
Et  stetien  po  tier  ussa  e  sill'  ura  della  mia  fin ! 

X. 

Vi  da  tschei  maun  la  mar 
Ei  ina  capluta,  baghiada 
Cun  aur,  entscheins  e  mirha, 
Dadens  bein  maliada,  dado  sulerada; 
5  Lau  era  nossa  cara  Dunna,  Sontga  Maria, 
Che  scheva:  Tgei  fagieis,  durmis  ne  ruaseis? 
Jeu  ne  diermel  ne  ruausel; 

Jeu  hai  semiau  questa  notg  in  grond  e  grev  siemi^ 
Che  miu  fegl  seigi  vegnius  crueifigaus. 
10  Quel,  che  schess  mintga  di  quell'  oraziun 
Avon  ni  beiber,  ni  magliar, 
Vegness  ad  el  il  Parvis  a  schenghiar, 
£  rauba  de  siu  proxim  mai  schar  schigiar. 

XI. 
Vi  da  tschei  maun  la  mar 
En  ina  capluta  d'  aur,  d'  entscheins  e  mirha 
Seseva  nossa  cara  Dunna  giu 
E  legieva  per  siu  pauper  pievel, 
5  Che  veva  de  viver. 
O  Jesus,  miu  car  fegl! 
Jeu  hai  semiau, 

Che  ti  seigies  vegnius  pigliaus  dals  Giedius 
E  mess  vid  il  lenn  della  Sontga  Cruscb, 
10  Tia  Costa  seigi  cun  la  lontscha  puuschida, 
Tia  fatscha  tut  en  ina  sanganada, 
Ils  peis  seigien  cun  guotas  engutai, 
11s  mauns  cun  clavellas  clavegliai, 
Tiu  sogn  tgau  encorunaus  cun  spinas. 

XII. 

Rosa  dil  mund! 
Aulta,  divina   clara, 
Tarmessa  giu  da  tschiel 
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Sco  quest  Sogn  suleilg, 
5  Bien  di,  bien  di,  purschala! 

Port'  ä  nus  questa  nova,  nova  nuviala, 

Quest  pettenbrot  da  Nies  Salvader. 

Si;  si  vid  il  lenn  della  Sontga  crusch; 

Pleina  de  dolurs, 
10  Pleina  de  tristezias, 

Vus  essas  honorada,  santificada. 

Tgi  bein  vus  cartessas? 

Vossas  grondas  dolurs  e  tristezias 

E  plidar  cun  vossa  cara  dulschezia. 
15  Tgi,  che  vul  dir  questas  oraziuns 

Cun  siat  Aves  Marias, 

Vul  Nossa  Dunna  esser  da  vard  dretga, 

Salidar,  trer,  spartgir  e  retscheiver 

Noss'  olma  el  schierm  de  la  Santissima  Trinitat.    Amen. 

xin. 

Dieus  pertgiri  dil  nauscha  vischin, 
Dil  maun  Cumin  e  dil  fiuc  perpeten. 

XIV. 

Ave  Maria! 

Jesus  Christus,  Jesus  Nazarenus! 
Dieus  pertgiri  dal  maun  cumin, 
Dal  nauscha  vischin, 
5  Dal  nauscha  spert, 
Dalla  mort  anetga, 
Avon  fomaz,  avon  murias 
Avon  calistrias, 
Avon  tutta  nauscha  glieut.    Amen. 

XV. 

Ave  Maria  de  Nazareth! 

Eogal  Nies  Signur  et  il  bien  Sogn  Luregn, 

Ch'el  pertgiri  da   nauschas   lieungas    e   da  nauscha   far,    dal   nauscha 

spert,  dalla  mort  anetga,   avon  murias,   avon    curastiasj    e  Dieus 

partgiri  da  tutta  mala  glieut. 

XVI. 
Sontga  Barla  e  Sogn  Tschamun, 
Pertgirien  dell'  aua,  dil  fiuc  e  dil  tun. 
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li'Aire  Maria  dils  signixns. 

L'Ave  Maria! 

E  TAve  Maria! 

E  r  Ave  Maria! 

Sontga  Maria  laudi  Dieus  cun  sia  sontga  buna  compagnia; 
5  Cun  Jesus,  Jesus  Christus.     Amen, 

E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

Ed  il  car,  bien  sogn  Pieder,  a'l  car,  bien  sogn  Paul! 

E  1'  Ave  Maria  laudi  Dieus !  . 

A  '1  car,  bien  sogn  Murezi,  a  *1  car,  bien  sogn  Stiaffen ! 
10  E  1'  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

H  car,  bien  sogn  Dunau,  a  sogn  Cundrau,  a  sogn  üclau! 

Quels  pertgirien  a  schurmegian  avon  tut  maldurdau! 

E  1'  Ave  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  sogn  Martin  a  sogn  Flurin! 
15  A '1  car  a  bien  sogn  Walentin! 

Quels  pertgirien  a  schurmegien  e  laschien  mai  muncar  ä  bucchin, 

E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

II  car,  bien  sontg  Gudegn  a  sontg  Luregn 

A'l  car,  bien  sontg  Vinschegn! 
20  Quels  pertgirien  a  schurmegien  avon  tut  mal  striegn! 

El  PAve  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  Sontg  Giachen,  il  car,  bien  Sontg  Placi! 

E  1'  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

II  car,  bien  Sontg  Giusep,  a'l  car,  bien  Sontg  Antoni! 
25  E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  Sontg  Wuender! 

Quel  laschi  mai  nuscher  ne  prender. 

E  V  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

II  car,  bien  Sontg  Victur! 
30  Quel  partgiri  biestgia  e  pistur  de  bein  e  d'  honur. 

E  1'  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

II  car,  bien  Sontg  Gion! 

Quel  pertgiri  e  schurmegi  avon  tuts  dons. 

E  V  Ave  Maria  laudi  Dieus! 
35  II  car,  bien  Sontg  Tschamun,  a  1  car,  bien  Sontg  Balun ! 

Quels  pertgirien  e  schurmegien  avon  luttas  mallas   auras  e  dil  tun. 

E  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 

II  car,  bien  Sontg  Rumetg! 

Quel  pertgiri  e  schurmegi  tut  quei,  ch'  auda  el  muletg. 
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40  E  1'  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

II  car,  bien  Sontg  Benedetg! 

Quel  pertgiri  e  schurmegi  tut  quei,  ch'  aud'  en  stavel  e  sut  tetg, 

Ch'  ei  steti  tut  bein  sidretg. 

E  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 
45  La  cara,  buna  Sontga  Anna,  e  la  cara,  buna  Sontga  Lisabeth! 

E  TAve  Maria  laudi  Dieus! 

La  cara,  buna  Sontga  Brida! 

E  r  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

La  cara,  buna  Sontga  Urscbla  cun  las  endiscbmelli  purschalas! 
50  E  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 

La  cara,  buna  Sontga  Nescha  e  la  cara,  buna  Sontga  Theresa! 

E  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 

La  cara,  buna  Sontga  Cathrina,  e  la  cara,  buna  Sontga  Cecilia! 

E  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 
55  La  cara,  buna  Sontga  Mierta  e  la  cara,  buna  Sontga  Mengia! 

E  PAve  Maria  laudi  Dieus! 

La  cara,  buna  Sontga  Sara  e  la  cara,  buna  Sontga  Clara! 

E  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 

La  cara,  buna  Sontga  Luceia! 
60  Quella  meini  po  nus  tuts  silla  dretga  veia. 

A  1'  Ave  Maria  laudi  Dieus ! 

La  cara,  buna  Sontga  Gada  e  la  cara,  buna  Sontga  Barla! 

Quellas  meinien  po  nus  tuts  seuns  a  casa. 

A  l'Ave  Maria  laudi  Dieus! 
65  Seigi  clomau  si  en  laud  e  honur  de  Diu  e  de  tuts  Sontgs  e  Sontgas 

Si  enten  tscbiel  e  la  Sontga  Trinitat!  Amen. 

Ussa  vi  jeu  senzinar  cun  1'  enzena  della  Sontga  crusch. 

(vegn  fatg  treis  sontgas  cruschs  sin  V  alp.) 

Ussa  vai  jeu  s'  enzinau  cun  1'  enzena  della  Sontga  crusch. 

0  Dieus,  sei  cun  nus  oz  e  semper  a  semper!  Amen. 
70  Dieus  pertgiri  avon  tutta  mala  glieut! 

Dieus  pertgiri  avon  tuttas  malas  auras! 

Dieus  pertgiri  avon  tuts  strofs  e  castitgs!    Amen. 

Salvi  Dieus  e  pertgiri  Dieus!  a  mintgin, 
74  In  e  scadin  sei  Amen. 
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II  bursohin  de  Sontg  TTalentiu. 

Pli  daditg  tschentava  il  pastur  de  vaccas  en  V  alp  in  burschin  en  il 
terratsch  sper  la  biestga ,  entochen  ch'  el  mava  k  gientar.  Suenter  haver 
tschentau  il  burschin  steva  el  enschanuglias  et  urava: 

„0  bien  Sontg  Valentin! 

Jeu  mettel  in  burschin. 

Pertgira  mia  biestga,  entoch'jeu  vom 

Et  entoch'jeu  veng. 

Jeu  vi  dir  in  paternies 

E  far  alla  biestga  ina  crusch  sil  dies/' 

Sinquei  scheva  el  in  paternies  e  fagieva  k.  scadin  biestg  la  crusch  sin 
11  dies.     Alura  mav*  el  ä  gientar. 

Suenter  il  retuorn  curclav'  el  en  il  burschin  cun  terratsch  et  urava 
puspei  in  paternies  per  engraziament. 


La  canzun  de  Sontgia  Margriatha. 

Sontga  Margriatha  ei  Stada  siat  stads  ad  alp 

Mai  quendisch  dis  meins. 

In  di  eis  ella  ida  dil  stavel  giu, 

Dada  giu  sin  ina  nauscha  platta, 
5  Ch'  igl  ei  scurclau  siu  bi  sein  alv. 

Paster  petschen  ha  quei  adaguri  catau. 

„Quei  sto  nies  signun  saver, 

Tgeinina  ventireivla  purschalla  nus  vein." 

„E  sehe  tiu  signun  sto  quei  bucc  saver, 
10  Seh'  k  ti  vi  jeu  dar  treis  biallas  camischas, 

Che  pli  ti  scarvunas  e  pli  alvas,  ch'ellas  vegnen." 

„Quei  vi  jeu  bucc,  quei  prend'jeu  bucc, 

E  quei  sto  nies  signun  saver, 

Tgeinina  ventireivla  purschalla  nus  vein." 
15  „E  sehe  tiu  signun  sto  quei  bucc  saver, 

Seh'  k  ti  vi  jeu  dar  treis  biallas  nuorsas, 

Che  ti  pos  tunder  treis  ga  egl  onn, 

£  mintga  ga  ventga  -  quater  crenas  leuna.'^ 
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„Quei  vi  jeu  bucc,  quei  prend'jeu  bucc, 
20  E  quei  sto  nies  signun  saver, 

Tgeinina  ventireivia  purschalla  nus  vein." 

„E  sehe  tili  signun  sto  quei  bucc  saver, 

Seh'  k  ti  vi  jeu  dar  treis  biallas  vaccas  brinas, 

Che  ti  possias  mulscher  treis  ga  il  gi, 
25  E  mintga  ga  siu  bi  curte  latg." 

„Quei  vi  jeu  bucc,  quei  prend'jeu  bucc, 

E  quei  sto  nies  signun  saver, 

Tgeinina  ventireivia  purschalla  nus  vein." 

„E  sehe  tiu  signun  sto  quei  bucc  saver, 
30  Seh'  k  ti  vi  jeu  dar  in  bi  curtgin, 

Che  ti  possias  segar  treis  ga  igl  onn 

E  mintga  ga  siu  bi  ladretsch  fein." 

„Quei  vi  jeu  bucc,  quei  prend'jeu  bucc, 

E  quei  sto  nies  signun  saver, 
35  Tgeinina  ventireivia  purschalla  nus  vein." 

„E  sehe  tiu  signun  sto  quei  bucc  saver, 

Seh'  k  ti  vi  jeu  dar  in  bi  mulin, 

Che  mola  il  di  seghel  e  la  notg  salin, 

Senza  mai  metter  si  bucc'  in," 
40  „Quei  vi  jeu  bucc,  quei  prend'  jeu  bucc, 

E  quei  sto  nies  signun  saver, 

Tgeinina  ventireivia  purschalla  nus  vein." 

„E  sehe  tiu  signun  sto  quei   saver, 

Sehe  te  possias  fundar  entochen  culiez!" 
45  „0  buna  Sontga  Magriatha! 

0  gidi  po  si  mei!" 

„Quei  sto  nies  signun  bucc  saver." 

Cu 'ir  a  gidau  o,  ha  '1  puspei  entschiet  a  dir: 

„Quei  sto  nies  signun  saver, 
50  Tgeinina  ventireivia  purschalla  nus  vein." 

„E  sehe  tiu  signun  sto  quei  saver, 

Sehe  deis  ti  fundar  treis  tschuncheismas  aul," 

AUura  va  Sontga  Margriatha  dabot 

E  da  tut  ella  pren  pietigott: 
55  „Pietigott,  ti  miu  bien  signun! 

E  pietigott,  ti  mia  buna  caldera! 

Pietigott,  ti  mia  buna  panaglia! 

Pietigott,  ti  mia  buna  fueinetta! 

Ch'jeu  durmevel  adina  cun  tei. " 
60  —  „Pertgei  fas  quei,  miu  bien  paster?"  — 

„Pietigott,  mias  bunas  vachettas! 
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Vu8  vegnis  a  schigiar  dil  latg. 

Ach,  pietigott  entuorn,  entuorn! 

Sapi  Dieus,  cur  jeu  cheu  tuorn!" 
65  A  pli  mav'ella  sur  Cunclas  o; 

La  Caldera  e  las  vaccas  maven  suenter, 

Aschi  lunsch  sco  ellas  han  viu, 

Hau  ellas  bucca  calau  de  bargir. 

A  pli  eis  ella  ida  sper  ina  fontauna  o 
70  A  cantont:  „0  ti  fontauna,  ti  fontauneta! 

Sehe  jeu  mondel  daven, 

Sehe  vegnies  ti  guess  lu  schigiar  si." 

A  la  fontauna  ei  schigiada  si. 

A  pli  eis  ella  ida  sper  in  pleunca  o 
75  A  cantont:  „O  ti  pleunca,  ti  pleuncheta! 

Sehe  jeu  mundel  naven. 

Sehe  vegnies  ti  guess  a  secar." 

A  la  pleunca  ei  secada. 

„Ach  mia  buna  jarva, 
80  Sehe  jeu  mundel  naven, 

Ti  vegnies  lu  secar  e  mai  verdagar." 

L' jarva  ei  secada  e  mei  verdagada. 

E  cur  eh'  ella  ei  ida  sut  il  zen  de  Sontg  Gieri  e  Sontg  Gagl, 

Tuccaven  ei  d'  ensemen,  ch'  ei  dev'  o  il  batagl. 


Die  Tairetsoher  ZatLbersprüolie. 

(Ineditum  aus  dem  Tavetscher  Kirchenurbarium.) 

[fol.  37^]  Diaus  ha  dau  adinna  uau  duus,  che  iaitten  prender  Nauenda, 
et  la  chara  bona  S^*  Sibilla  et  la  chara  bona  S**  cilgia,  ils  chiars  buns  S^* 
treis  REgs.  La  chara  bona  S**  trinitad.  nies  char  Sgr  Jefuf  christus 
prendig  nauenda  quei  mal  in  num  della  bona  Sf  *  trinidat.  ffa  poder  filfiet 
fpirt  turnar  la  lanadat. 

aliud 

Maua  ina  donnaetta  per  in  plaun  ora,  topaua  noffa  donna.  noffa  donna 
Scheua,  nuua  uol  ira  ti  donaetta.  R  Jau  ui  ira  per  medafchines  incorir, 
mia  uaua  ei  ufci  mal  toccaia.  R.  noffa  donna  tuorna  a  cafa  ti  donnetta,  tia 
ua  ei  ufcia  bein  migliorada.  quei  feig  entil  nom  del  pader,  fili  et  fong  fpirt 
et  ella  ufcia  bein  megliorada.  enten  nom  da  Jefus  dueis  fend  et  et  fchlo- 
par  ora. 


Nachwort 


Während  die  geschriebene  Litteratur  des  Sur- und  Subselviscben  — 
meistens  Übersetzungen  —  einen  ausgesprochen  exotischen  Charakter  trägt, 
erweist  sich  die  mündlich  überlieferte  als  in  Geist  und  Form  durchaus 
national. 

Dieser  im  besten  Sinne  volksthümlichen  Litteratur  glaubten  wir  einen 
ganzen  Band  unserer  Chrestomathie  einräumen  zu  sollen,  und  zwar  so,  dass 
wir  in  der  einen  Lieferung  Märchen,  Novelle,  Sage,  Sprichwort, 
Landwirtschaftsregel,  Rätsel,  Kinderlied  und  Kinderspiel, 
Volksbrauch,  Spruch  und  Zauberspruch  vereinten,  die  zweite 
aber  dem  Volkslied  vorbehielten. 

Es  ist  das  Beste  von  dem,  was  sich  dem  Herausgeber  als  Frucht  einer 
mehr  als  zwanzigjährigen  eifrigen  Sammlerthätigkeit  ergeben  hat.  Mit 
freudigem  Danke  sei  hier  all  der  zahlreichen  Frauen  und  Männer  gedacht, 
die  ihn  dabei  mit  stets  sich  gleich  bleibendem  warmem  Interesse  und  nie 
ermüdender  Ausdauer  unterstützt  haben. 

Nicht  Alles  freilich,  was  hier  dem  Leser  geboten  wird,  ist  bis  zur  Stunde 
ungedruckt  geblieben.  Zerstreut  haben  wir  da  und  dort  in  romanistischen 
Zeitschriften  bereits  einen  Teil  der  Märchen  herausgegeben,  und  von  den 
Sprichwörtern  finden  sich  die  Hälfte,  von  den  Rätseln  zweiundvierzig 
schon  in  anderen  Sammlungen.  Alles  übrige  aber  erscheint  hier 
zum  ersten  Male. 

Während  die  rätischen  Gelehrten,  die  sich  bis  jetzt  mit  dem  räto- 
romanischen Folklore  beschäftigt  haben,  überall  deutsche  Mythologie  er- 
kennen wollten,  beweist  unsere  Sammlung,  dass  die  Bewohner  Rätiens  mit 
der  Sprache  lauch  vielfach  Glaube  und  Brauch  des  herrschenden  Römer- 
volkes und  seiner  —  gerade  in  Rätien  ja  sehr  zahlreichen  —  kriegerischen 
Sendlinge  angenommen  haben.  Um  nur  einige  wenige  Beispiele  anzuführen : 
die  geheimnisvolle  Pun  de  Sontgia  Gada,  die  im  Kinderlied  und 
Kinderspruch  eine  so  grosse  Rolle  spielt,  die  Sibilla  und  Cilgia  in  den 
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Tavetscher  Zaubersprüchen  sind  offenbar  nicht  deutsch.  Das  mit  peinlichster 
Treue  hier  gesammelte  Material  mag  dazu  dienen,  eine  Anzahl  von  Fragen 
unseres  Folklore  endgültig  zu  lösen ,  besonnen  abwägend  einem  jeden  der 
grossen  Nachbarvölker,  die  von  der  grauen  Vorzeit  bis  heute  auf  Glaube 
und  Brauch  der  Rätoromanen  Einfluss  ausgeübt  haben,  den  gebührenden 
Antheil  zuzuweisen. 

Während  wir  an  Märchen  boten,  was  unsere  Sammlung  enthielt, 
wurde  unter  den  Novellen  eine  Auswahl  getroffen:  nur  einige  wenige 
sind  hier  wiedergegeben  und  zwar  jene,  deren  Inhalt  Gegenstand  der  ver- 
gleichenden Volkskunde  geworden  ist,  die  also  in  ihrer  rätoromanischen 
Fassung  besonderes  Interesse  bieten,  wie  z.  B.  La  figlia  dil  retg. 

Aus  der  reichen  Sammlung  von  Sagen  verbot  der  Mangel  an  Raum 
mehr  aufzunehmen  als  solche,  ^ie  für  unsern  Volksglauben  charakteristisch 
oder    originellen  Gestalten  der    rätischen    Mythologie    gewidmet   sind» 

Ein  ähnlicher  Gesichtspunkt  war  für  Sprichwörter,  landwirt- 
schaftliche Regeln  und  Rätsel  massgebend.  Nur  solche  fanden  Zu- 
lass,  die  in  Form  oder  Inhalt  eigentlich  rätisches  Gepräge  tragen.  So  haben 
wir  auch  innerhalb  der  erstgenannten  Kategorie  vor  allem  das  Rechtssprich- 
wort,  überhaupt  jene  Sprichwörter  berücksichtigt,  die  das  geistige  und  po- 
litische Leben  des  rätischen  Volkes  kennzeichnen.  Die  rätselähnlichen 
Fragen  wurden  mit  wenigen  Ausnahmen  von   unserer  Lese   ausgeschlossen. 

Wie  nirgends  spiegeln  sich  die  verschiedenen  sprachlichen  und  culturellen 
Einflüsse,  welche  auf  die  Rätoromanen  eingewirkt  haben,  in  den  Kinder- 
liedern und  Kinderspielen,  die  hier  zum  ersten  Male  gesammelt  er- 
scheinen. Da  begegnen  wir  dem  alten  lateinischen  Zählungsi^eime ,  neben 
beidsprachigen  und  rein  romanischen  Abzählungsformen.  Spiele  tragen  noch 
lateinische  Namen  und  im  Kinderspruche  vom  Nebel  lebt  ein  uralter  Natur- 
mythus weiter. 

Von  den  Sprüchen  seien  jene  hervorgehoben,  die  zum  Schutze  gegen 
den  Zorn  des  maun  cumin,  wie  die  rätische  Gemeinde  hiess,  gebetet  wurden. 
Ein  frappantes  Seitenstück  zu  dieser  Furcht  vor  der  Gemeinde  und  ihrem 
Zorn  findet  sich  in  den  russischen  Sprüchen  über  die  Macht  des  Mir. 

Zu  den  ältesten  Denkmälern  der  rätoromanischen  Volkslitteratur  ge- 
hören unzweifelhaft  die  Tavetscher  Zaubersprüche  und  dieCanzun 
de  Sontgia  Margaretha.  Letztere  geht  nach  unserer  Ansicht  in  das 
früheste  Mittelalter  zurück.  Die  uns  vorliegende  Version  glauben  wir  trotz  der 
ganz  modernen  Sprache  in  jene  Zeit  setzen  zu  dürfen,  als  die  Kirche  des 
hl.  Georg  bei  Rhäzüns  mit  ihrer  Glocke  die  Bewunderung  der  Bewohner 
der  Subselva  erregte  und  diese  Glocke  im  Liede  zu  der  ursprünglich  wohl 
allein  stehenden  des  Klosters  St.  Gallen  gefügt  wurde.  Wenn  im  Margaretha- 
liede  der  Kunkelsberg,  der  auch  im  Kinderliede  vorkommt,  genannt  wird, 
so  kann  uns  das  nicht  überraschen,  sassen  ja  im  Mittelalter  dies-  und  jen- 
seits des  Berges  Rätoromanen.     Unser  St.  Margarethalied   ist   zugleich   ein 


Nachwort  243 

interessanter  Beitrag  zur  mythischen  Margarethalegende,  die  wir  bei  den 
deutschen,  romanischen  und  slavischen  Völkern  finden. 

In  dem  gewiss  alten  Burschin  de  Sontg  Valentin  schimmert  ein 
Pflanzendämon  durch,  der  vielleicht  schon  vor  der  Christianisirung  einem 
höheren  Gotte  weichen  musste.  Noch  heute  weiht  man  dem  hl.  Valentin 
eine  schwarze  Henne  zum  Schutze  gegen  Gichter  bei  Kindern.  Den  Alp- 
segen  „Ave  Maria  dils  Signuns"  kannte  im  ganzen  Oberlande  nur 
noch  ein  Hirte  vollständig  und  nur  einem  glücklichen  Zufalle  verdanken 
wir  die  Erhaltung  dieses  so  werthvollen  alten  Spruches,  der  doch,  wie  ge- 
rade die  zahlreichen  Bruchstücke  beweisen,  die  wir  davon  in  den  ver- 
schiedenen Gemeinden  des  Oberlandes  gefunden  haben,  einst  überall  in  den 
Alpen  gebetet  wurde. 

Am  Schlüsse  des  Bandes  besprechen  wir  in  einer  Anzahl  von  An- 
merkungen die  hier  publicirten  Märchen,  Novellen  u.  s,  w.  im  Zusammenhang 
mit   dem  Folklore  anderer  Völker. 

Wir  lassen  noch  die  Beschreibung  der  beiden  von  uns  für  diese 
Lieferung  benutzten  Handschriften  folgen. 

Das  Kirchenurbarium  Ton  Tayetsch. 

Das  Jahrzeitbuch  d  er  Pfarrkirche  von  Tavetsch,  irrtümlicher 
Weise  Kirchenurbarium  genannt,  bildet  einen  in  Holz  gebundenen  Band 
in  gross-Folio,  33  cm  hoch,  23  cm  breit,  38  Pergamentblätter  stark,  der  den 
Kirehenkalender  sammt  einschlägigen  Jahrzeiten  und  eine  Anzahl  historischer 
Nachrichten  enthält,  welche  letztere  teilweise  schon  von  Professor  Brügger 
in  seinen  „Beiträgen  zur  Naturkunde  der  Schweiz"  publiziert 
worden  sind.  Leider  sind  eine  grössere  Anzahl  von  Blättern  ganz  oder 
theilweise  herausgeschnitten  worden.  Angelegt  wurde  dieses  Jahrzeitbuch 
in  der  zweiten  Hälfte  des  fünfzehnten  Jahrhunderts. 

Auf  der  inneru  Seite  des  vordem  Holzdeckels,  welche  mit  Pergament 
überzogen  ist,  findet  sich  folgende  Notiz: 

In  nomine  Domini  y  amen.  Anno  a  natlvitate  Domini  1453  orta 
erat  una  secta  in  civitate  Curiensi  tarn  spiritualium  quam  secularium 
contra  episcopum  Constanciensis  dyocesis,  qui  eciam-  administrator  erat 
predicte  Curlensis  ecclesie.  Et  pretactus  dominus  Constanciensis  episco- 
pus  per  eosdem  expulsus  erat.  De  qua  re  magnum  malum  ortum  fiierat 
in  tota  dyocesi  Curiensi.  Insuper  canonici  allqui  fugierunt,  aliquem 
alium  in  episcopum  elegerunt  et  Uli  possesslonem  castrorum  et  aliorum 
prestiterunt.  Et  sie  magnus  error  erat  in  populo.  Alii  tenuerunt  Con- 
slanciensem  pro  episcopo ,  alii  electum  per  canonicos.  Jta  qui  illmn 
electum  tenuerunt^  Uli  omnes  sententiam  excommunicacionis  malorem  inci- 
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derunty  Herum  tarn  spirüuales  quam  seculares  utrlusque  sexus.  Demum 
papa  sanctissimus  Nicolaus  papa  quintus  una  cum  sede  sancta  Romana 
dedit  et  prefecit  Anthonium  de  Tosahecys  nohilem  decretorun  doctorem 
de  Papia  oriundum.  Qui  venerat  ad  Desertinum  locum  et  receptus  erat 
a  presbiteris  monachis  et  laicis  venerabiliter  ut  episcopus.  Post  hec  et 
aliquihus  dietis  /actis  et  transactione  posita  fuit  dieta  inter  predictum 
Anthonium  electum  et  Curiensem  [Leonardum]  circa  festum  Michaelis. 
Ad  quam  eciam  sepe  nominatus  Anthonius  venit  et  multitudo  popull  de 
Thurego^  de  Cesare,  de  Veltchir  ^  de  liga  tota,  volentes  illos  concordare. 
Sic  idem  dominus  Anthonius ,  episcopus  intravit  civltatem  Curiensem  in 
festo  Michaelis  de  nocte.  In  crastino  coram  pluribus  proposuit  sua  iura 
sihi  tradita  per  apostolicam  sedem  multum  realiter,  ita  quod  omni  po- 
pulo  multum  placuit.  Quibus  /actis  electus  pre/atus  per  canonicos  nee 
non  Uli,  qui  ipsum  contra  ecclesiam  apostolicam  illegitime  elegerunt, 
noluerunt  sepe  /atum  episcopum  mittere  ad  possessionem  sui  episcopatus. 
Et  sie  illa  die  item  proxima  post  dictmn  /estum  circa  meridiem  obiit 
dictus  Anthonius  episcopus  repentina  morte,  nescio  qualiter  y  Deus  seit. 
Inde  venit  error  peior  priori.    Facta  hec  anno  Domini  1456. 

De  post  per  preces  imperatoris  et  imperatricis  et  aliorum  prlncipum 
sepe  dictus  Leonardus  contra  ecclesiam  electus  obtinuit  sew  possedit 
Curiensis  ecclesie  episcopatum,  de  qua  (re)  tarn  spirituales  quam  secu- 
lares multum  mirabantur.  Et  sie  non  miraris,  si  mirabilia  audier is 
/ari,  quia  hec  inaudita  /acta  sunt. 

0  qualiter  seductus  sum  ad  illum  mirabilem  desertum,  in  quo 
humana  mens  caret  gaudio.     Georg ius  de  Passeyr. 

Fol.  5'  enthält  ein  für  die  Kenntniss  sürselvischer  Geschlechtsnamen 
werthvoUes  Verzeichniss  der  Fratres  sancti  Jacobi,  welches  hier 
folgen  mag: 

Fratres  fancti  Jacobi,  anno  1616. 

Reuereudfs.    Sebastiauus  a  Castelberg^  abbas  monastery  DissertineusiS;  Jodocus  de 
Rungs  eo  tempore  parochns  ad  Adnelios 

D».  Gregor  a  Friberg  D\  Bartholomaeus  De  Rungs  Mistral 
Martin  de  /lorin  Potestat  Jon  Oliua  Stadhalter  Durig  Stadhalter 
Bech  Stadhalter  gilli  berter  Stadhalter  Jon  soliua  Cauaglier  Martin 
mon  Clau  paul  Melcher  Stadhalter  gilli  Gilli  Riedi  Suter  Jacob 
Durcei     Cauglier  Martin  da  bunei      Stadhalter  gilli  genin     Gilli  Jon 
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da  giuf  Mihael  Ruaun  Jacob  Jon  Durig  Jacob  da  plax  Jacob 
Martin  Jacob  gliam  Salter  genal  [Cians]  Martin  cians  genet  gilli 
Jon  da  giuf  Jacob  Martin  Cions  Jacob  berter  Jacob  da  Wi/eles 
Jacob  giugnet  Stadhalter  Clau  Jacob  biaart  Jon  custierit  Jacob  de 
floriri  Ziper  da  foing  gia  Genet  Jon  da  Medel  Genet  Jon  Durig 
prefecti  fraternitatis  Jon  Thomas  Genet  gilli  fchnider  Jacob  da  resdar 
Hans  Calgier  Martin  venzin  Martin  da  per  de  Jacob  de  cathieni  Jon 
da  medel  Jacob  mistral  Berter  Jacob  Gemmerli  Jon  da  giuf  Gafpar 
de  Cathieni  Jon  Riet  giuen  Jacob  Melcher  da  buniei  Jacob  da  giuf 
Cians  del  Mathiu  Jon  de  Rungs  Christ  del  gilli  da  giuf  'Bartholo- 
meus  Jon  andreia  Jacob  gliam  Thieni  Josepf  Thomas  clau  biart 
Andreia  de  Sax  Martin  del  hans  Lud  lentingen  Venzot  Martin  Jon 
da  Medel  Jam  Jonin  Jon  Cuo/tiuri  Lici  Hansaman  Christ  clau 
biart  Peter  Rütiman  Tomeijchet  Jacü  da  naglolia  Geri  Miftral 
Corau  Mistralefse  griatta  fotestefsa  Neßa  gilli  genin  Gilgia  da  fax 
Magdaleina  pfilipf  Griatti  Martin  Jon  genin  Griatta  genet  da  giuf 
Onna  Cians  da  giuf  Trina  Cauaglier  Martin  da  bunei  Trina  Jon  de 
Rungs  Anna  Cauaglier  Martin  Mon  Stina  Jon  Cians  Stina  Stadhalter 
Durig  Ursula  Jacob  christ  Griatta  Venzin  Stina  Martin  venzin  Trina 
falter  gioiianet  Magdaleina  Andrea  Suegligla  Anna  gilli  da  Soliua 
Maria  Jon  da  cauorgia  Onna  Jacob  da  nifier  Mengia  stadhalter  gilli 
Berter  Griatta  Siter  Jacob  Maria  bielt  Trina  gilli  fchnider  Griatta 
Jon  ftadhalter  JJrfula  Michael  da  Jurein  Entigia  Jon  Schnider  Trina 
Jon  Durig  Trina  Martin  Cians  JJxor  Jon  Cuoftiuri  Maria  Mathiu 
Tina  Jacü  Berhter  Fratres  defuncti:  Durig  Placidus  Placi  da  Sax 
Jon  Ried  da  giuf  Andreia  de  uegliglia  Jacobs  Buchs  Jon  Custierig 
Mathiuet. 

Auf  Fol.  12  a  hat  Pfarrer  Bartholomäus  Derungs  folgende  in  mannig- 
facher Hinsicht  interessante  Klage  über  die  bösen  Zeiten  1618 — 21  nieder- 
geschrieben : 

Da  man  zalt  noch  Chrifti  vnfers  Herren  geburtj  1618.  in  Chrift- 
monat  ift  ein  Cometftern  etliche  nacht  noch  ein  anderen  in  Himel  vnder 
die  anderen  naturlichen  ftern  gefechen  worden  fchier  die  ganz  Welt, 
ivelcher  cometftern  vil  Vncklük^  Krieg^  Vfrur,  sterben  vnd  theuerung  ver- 
vr Sachet  vnd  gedeutet  hat  etliche  Jar  noch  ein  andren. 

Item  in  Jar  1620.  fin  vil  ufrhur,  rebelion  vnd  zwittracht  ent- 
ftanden  in  vnferen  landen  vnd  gemeinen   drien  pünten  zwischen   den 
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Catholifchen  vnd  luterifchen  Herren  vil  landyericht  einer  wider  den 
andren  vfgebrachty  vil  verretery  angericht  vm  gwins  vnd  vmh  den  geltgiz 
willen,  dar  durch  den  gemeinen  man  vnd  armen  puren  mit  den  fenlin 
vf gemannt  vnd  gezwungen  vnder  den  falfchen  fchin,  efs  sige  vmh  den 
glauben  zu  thim,  aber  niit  vf  gericht.  Die  armen  puren  vnd  da f  ganz 
land  iß  verfürd  vnd  betrogen  worden,  in  vnmercklichen  kosten,  fchaden 
vnd  schulden  gerothen.  Füyiff  Fendlin  von  den  catholischen  fünf  orten 
fchwizers  volk  sind  vnfs  zu  Hilf  kommen  in  Herpft  vnd  haben  ihr 
Winterleger  in  vnferen  landen  vf  geschlagen  bifs  in  nachkomende  frieling. 
in  nochfolgenden  Jar  1621.  find  vil  fcharmüzlen  geschechen  zwifchen 
den  catholichen  vnd  lutirifchen  zu  Zizers,  zu  Chur,  zu  Thufis  zu  Waladas 
vmb  dafelbß  vmen  vil  blud  vergoffen,  gar  vil  Volk  vmkomen,  vil  für- 
nemen  Herren  geiftlich  vnd  weltlich  gar  fchandlich  hin  vnd  wider  er- 
mörd  worden  von  den  luterifchen.  in  denfelben  früeling  in  merzen  fin 
wir  Catholischen  in  oberen  Landeren  von  den  Vndersten  luterischen 
pundsleüten  gechlich  Vberlaufen  worden,  vf  vnferen  landen  vnd  grenzen 
jung  vnd  alt,  Wib  vnd  Kind  verjagt  vnd  vertriben^  sie  haben  aber  alles 
vnser  gut  verschleiz,  verderbt  vnd  vj gefressen,  wir  sind  aber  bald  wider 
in  vnseren  land  komen,  grosmechtige  schaden  erliten. 

Im  Jar  1622.  find  wir  alle  drey  punten  vmb  allen  fryheiten  vnd 
landsvoktien  komen  vnd  alles  verloren  zu  Waltelin, 

In  nachfolgenden  Jaren  find  vil  Wunder  zeichen  geschehen  allent- 
halben hin  vnd  wider,  ein  ermanung  von  gott  vber  das  ander,  ein  straf 
von  gott  vber  das  ander^  ein  theürung  vber  die  ander.^  aber  nieman  hat 
sich  wellen  besseren  vnd  von  sinen  fündlichen  leben  abftan  vnd  büfs  thun. 

Im  Jahr  1622  ist  das  gut  vnd  gelt  uf  daf  aller  theürifch  vnd  in 
höchften  lauf  vnd  fchwung  gfin.  Ein  Kortanen  gersten  golt  ein  krönen, 
24  bazen.  Ein  ftär  rockest  galt  7.  oder  8.  gl.  Ein  ftär  weizen  galt  9. 
oder  10.  gülden.  Ein  maß  win  galt  6.  oder  7.  bazen.  Dry  eier  galten 
ein  bazen.  Ein  houn  galt  ein  krönen.  Ein  geifs  galt  5.  gl.  oder  6. 
Ein  gemeßes  Kalb  galt  5.  gl.  ein  schleks  ftierlin  galt  20.  gl.  Ein  ge- 
mein par  ochsen  galt  80.  oder  mer  gl.  Ein  gut  kersch  vferlefnen  kuo 
galt  vf  die  100.  gl.  Ein  guts  rofs  galt  vf  die  200.  gl.  Ein  maß  milch 
3.  bazen,  schmalz  vnd  kess  war  zimlich  walfeil,  ein  krenen  schmalz  vmb 
3  bazen,  ein  krenen  kess  vm  10.  krizer.    kher  vmb! 

[f.  12^]  Doch  fand  man  alles  zu  kaufen,  vm  gelt  theür  oder  wolfeil,  dan 
das  gelt  war  in  aller  höchsten  lauf.  Ein  gemeiner  churifch  pfenig  galt  gern 
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ein  Jcrüzer.  Ein  blutzker  galt  2.  kreüzer.  —  Fin  schiling  3.  kreüzer.  — 
Ein  schlinker  3.  hazen.  —  Ein  perlengott  halben  gL  —  Ein  ganze  Justina 
2.  gl.  —  Ein  Chreuzdicken  ein  gl.  oder  18.  hazen.  —  Ein  francken  ein 
krönen.  —  Ein  Pi/thaller  galt  5  gl.  —  Ein  silher  krönen  galt  7.  oder 
8.  gl.  —  Ein  fikin  19,  gl.  —  Ein  Dübel  15.  gl.  —  Ein  ganz  Dublum 
galt  30.  gl.  — 

Dass  galt  war  vil  vnd  in  höchften  werd.  Ein  ieder  armer  man 
hate  fin  feckel  volen  gelt.  —  Die  riehen  haben  auch  mögen  ein  sikinen 
v/liehen  ein  Jar  lang  vm  ein  gl.  zins.  Da/s  ganz  land  ward  dardurch 
verdorben  vnd  arm  vnd  rieh  hoch  ver/ündiget,  ein  ieder  den  anderen 
betrogen. 

Ein  krenen  kwpfer  vnd  alt  fuls  kupfer  war  fo  werd  vnd  thür,  da/s 
die  Wiber  die  keffel,  haffen  vnd  pfanen  ab  den  feür  gefez  genomen  vnd 
verkauft  haben,  vnd  ufs  den  kupfer  ift  geld  darufs  geschlagen,  Jeder- 
man  kauft  kupfer  vff  vnd  liefs  geld  darufs  machen. 

Fol.  38^  bietet  folgenden  Schiedsbrief : 

In  causa  mota  inter  rectores  eclesiarum  in  Tifesch,  in  campo  sancti 
Johannis  et  in  Medels  ex  una  et  [ex\  subditorum  cor  um  ex  parte  altera 
super  decimis  vitulorum  et  remediis  animarum  nos  Thuringus  abbas 
monasterii  Desertinensis  et  magister  Johannes  de  Luceria  iudex  eclesie 
Curiensis  arbitri  seu  amicabiles  compositores  in  prescriptos  diffinimus 
et  pronunciando  dividimus  et  determinamus :  quod  dicti  suhditi  debent 
dare  de  vitulo  vivo  unum  sextarinm  grani  mensure  Curiensis,  quod  sex- 
tarium  habet  et  habere  debet  duas  quartanas,  et  debent  subditi  solvere 
granum ,  quod  pro  censu  solvitur  predicto  domino  abbati.  Sed  de  vitulo 
mortuo,  qui  occiditur  et  comeditur,  et  de  vitulo,  qui  per  vaccam,  que 
nimis  tempestive  parit  seu  peperit,  gignitur,  debet  quartana  predicti 
grani  dari.  Et  si  quis  forte  nichil  lucri  de  vitulo  receperit,  scilicet 
quod  ursus  seu  alia  bestia  devoraverit,  seu  dictus  vitulus  sine  fraude 
penitus  inutilis  exHterit.,  nichil  dabitur,  Sed  si  aliquid  receperit,  quar- 
tana exsolvetur.  Item  de  remediis  animarum  determinamus:  quod  dicti 
subditi  debent  solvere  et  dare  pro  remediis  animarum  sex  denarios 
merczedis  cuiuscunque  generis^  speciei,  sive  in  grano  seu  in  caseo  seu  in 
aliis  speciebus  quibuscunque.  Ita  quod  predicti  denarii  solvantur 
secundum  conschwetudinem  terre  et  debent  hospes  et  hospita  domus  et 
quicunque  proprium  panem  per  se  habent  et  comedunt  prescripta  remedia 
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solvere  nisi  aliquis  seu  aliqua  sua  sponte  et  proprio  denario  propriis 
suiSy  qui  sunt  sue  potestatis  vel  familia,  velit  exsolvere  remedia  ante 
scripta,  Datum  et  actum  in  monasterio  Disertlnensi  anno  Domini  1338 
dominica  post  annunciacionem  beate  Marie  virginis  gloriose  ^  et  hodie 
est  rescriptio  altera  sigillata^  quam  literam  celerarus  sancti  Vigilii 
habeat  in  custodia  cum  aliis  literis. 

Die  beiden  Zaubersprüche,  die  sich  auf  der  Vorderseite  des  zur  Hälfte 
ausgeschnittenen  Fol.  37v  finden,  sind  wohl  von  einer  Hand  des  ausgehenden 
siebenzehnten  Jahrhunderts  geschrieben.  Enthielt  die  oben  weggeschnittene 
Hälfte  vielleicht  ebenfalls  Zaubersprüche  und  wurde  diese  Hälfte  als  Amulet 
gegen  den  mal  tocar  getragen? 


Ms.  Mt. 

Papierhandschrift,  in  4^,  in  Kartondeckel,  14  fol.,  von  der  Hand  des 
Cundrau  Äntoni  De  Runs  De  Willa,  Procaratur.  Enthält  die  Dartgira 
und  Lieder.     Im  Familienarchive  der  de  Mont  in  Villa  (Lugnetz). 

Daraus  abgedruckt:  Canzun  Nova  Fatgia  a  ilg  Menders  de  Willa 
fin  La  Dartgira  p.  225  und  Canzun  Nova  De  Cantar  fuenter  Ca  Sen- 
tenzia  p.  226  ff. 

Truns.  Dr.  C.  Decortins. 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza. 

Von 
L.  Sütterlin. 


Die  Frage,  in  welcher  Weise  sich  die  sprachliche  Entwicklung 
und  besonders  der  Lautwandel  vollziehe,  ist  vor  einigen  Jahren  leb- 
haft erörtert  worden  und  hat  auf  die  gesamte  Sprachforschung  einen 
anregenden  Einfluss  ausgeübt.  Heute  scheint  diese  Frage  beinahe 
ganz  von  der  Tagesordnung  abgesetzt  zu  sein,  ohne  dass  sie  ihre 
endgiltige,  befriedigende  Lösung  gefunden  hätte.  Ja,  heute  glauben 
manche  von  dieser  Lösung  weiter  entfernt  zu  sein  als  noch  vor  einem 
Jahrzehnt.  So  hat  Delbrück  in  der  neuesten  Auflage  seiner  „Einleitung 
in  das  Sprachstudium"  den  Abschnitt  über  die  Lautgesetze  nicht  nur 
gegen  früher  sehr  gekürzt,  sondern  er  erklärt  geradezu,  dass  er  sich 
nicht  mehr  recht  für  berufen  halte  über  diesen  Gegenstand  zu  reden. 
Diese  Vorsicht  Delbrücks  ist  offenbar  veranlasst  durch  die  Einwände, 
die  Schuchardt  in  seiner  Schrift  über  die  Lautgesetze  gegen  die  bisher 
herrschenden  Ansichten  erhoben  hatte.  Schuchardt  hatte  seine  Be- 
hauptungen hauptsächlich  auf  die  Beobachtungen  gegründet,  die  er  an 
den  neueren  Sprachen  gemacht  hatte;  von  den  neueren  Sprachen  her 
erwartet  darum  auch  Delbrück  die  Lösung  aller  Zweifel  und  die  Ent- 
scheidung in  der  ganzen  Streitfrage.  Und  mit  Recht.  Die  neueren 
Sprachen  geben  aus  naheliegenden  Gründen  der  Forschung  allein  die 
Mittel  in  die  Hand,  die  Gesetze  des  sprachlichen  Lebens  zu  beobachten, 
und  ein  bekannter  Romanist  hat  deswegen  nicht  so  Unrecht  mit  seiner 
Forderung,  jeder  Sprachgelehrte  sollte  sich  zu  seiner  eigenen  Schulung 
einmal  mit  einer  neueren  Mundart  beschäftigen. 

Aus  diesen  Erwägungen  heraus  wird  man  es  begreifen,  wenn  je- 
mand, der  sich  bis  jetzt  vorwiegend  mit  der  älteren  Sprachgeschichte 
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abgegeben  hat,  sich  auch  einmal  an  die  Darstellung  einer  heutigen 
Mundart  wagt,  um  dabei  seine  Kraft  zu  erproben  und  zu  stählen.  Als 
Schuchardts  Buch  über  die  Lautgesetze  erschien,  regte  sich  in  dem 
Verfasser  der  vorliegenden  Arbeit  schon  der  Wunsch  die  Stichhaltig- 
keit der  darin  angeführten  Beispiele  nachzuprüfen  und  auf  dem  Ge- 
biete, von  dem  Schuchardt  ausgegangen  war,  auch  einmal  selbständig 
die  Grundsätze  des  Sprachlebens  zu  beobachten.  Zufällig  bot  sich  ihm 
bald  Gelegenheit,  im  Laufe  der  folgenden  Jahre  eine  Reihe  romanischer 
Mundarten  näher  kennen  zu  lernen.  Die  eine  davon  möchte  er  im 
Folgenden  beschreiben.  Wenn  er  dabei  manchmal  ein  Rätsel  nicht 
löst,  sondern  einfach  als  noch  unlösbar  bezeichnet,  so  hängt  das  da- 
mit zusammen,  dass  es  ihm  oft  besser  scheint  sich  Entsagung  auf- 
zulegen und  die  Thatsachen  einfach  nur  so  darzustellen  wie  sie 
sind  oder  wie  sie  dem  Beobachter  erscheinen,  als  immer  gleich  an- 
zugeben, warum  sie  so  sind  oder  so  sein  müssen.  Gerade  die  Be- 
schäftigung mit  einer  heutigen  Mundart  lehrt  uns  eindringlich,  be- 
scheiden zu  sein  und  oft  auf  eine  Erklärung  verwickelter,  wider- 
streitender Thatsachen  ganz  zu  verzichten,  wenn  wir  uns  sagen 
müssen,  dass  sie  doch  keine  grosse  Gewähr  der  Richtigkeit  hat.  Denn 
sie  zeigt  uns,  dass  die  sprachlichen  Vorgänge  weit  vielseitiger  sind 
als  man  sich  von  vornherein  vorstellt,  und  dass  es  sehr  verhängnis- 
voll werden  kann,  wenn  man  alles  über  einen  Kamm  scheren  will. 
Zwar  dürfen  und  sollen  wir  überall  hinter  dem  beständigen  Wechsel 
nach  einer  höheren  Einheit  suchen  und  Ordnung  bringen  in  das  mannig- 
fache Getriebe  durch  die  Aufstellung  von  Regeln,  aber  wir  müssen 
uns  darauf  gefasst  machen,  auf  Schritt  und  Tritt  auf  zahlreiche  Aus- 
nahmen zu  stossen,  die  sich  den  Regeln  nicht  fügen. 

So  hat  Schuchardt  wohl  Recht,  wenn  er  behauptet ,  es  lasse  sich 
das  sprachliche  Leben  nicht  äusserlich  in  Gesetze  fassen,  aber  auch 
seine  Gegner,  wenn  sie  darauf  dringen,  immer  das  einzelne  als  Glied 
eines  geregelten  Ganzen  zu  betrachten. 

Auch  ein  Vergleich  mit  den  Naturwissenschaften  sollte  uns  vor- 
sichtiger machen.  Es  wird  auch  heute  noch  in  der  Sprachwissenschaft 
viel  zu  viel  bewiesen  und  geschlossen,  wo  die  Thatsachen  gar  keinen 
Beweis,  gar  keinen  Schluss  erlauben,  ja  wo  sogar  das  Entgegen- 
gesetzte eben  so  gut  möglich  sein  kann.  Das  zeigt  am  besten  die 
Erscheinung,  dass  oft  strittige  Fragen  von  dem  einen  so  und  von  dem 
andern  gerade  in  der  entgegengesetzten  Weise  gelöst  werden. 

In  der  folgenden  Darstellung  selbst,  die  so  wenig  wie  möglich 
mit  Verweisungen  auf  Gewährsmänner  belastet  werden  soll,  wird  im 
Grunde   nur  Rücksicht   genommen   auf  die   heutige   Sprache.    Altere 
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schriftliche  Quellen  werden  nur  in  beschränktem  Masse  in  den  An- 
merkungen herbeigezogen,  weil  sie  an  sich  keine  Sicherheit  bieten, 
dass  sie  in  rein  mundartlicher,  einheimischer  Sprechweise  abgefasst 
sind*).  Auf  eine  einleitende  Erörterung  einiger  mehr  allgemeiner 
Fragen  folgt  zunächst  die  Lautlehre,  dann  die  Wortlehre  (Wortbiegung 
und  -bildung)  und  endlich  das  Wichtigste  aus  der  Satzfügung. 


Einleitung. 
Die  allgemeinen  Fragen. 

Die  Quellen  der  Darstellung. 

1.  Die  folgende  Darstellung  der  heutigen  Mundart  der  Stadt  Nizza, 
der  bekannten  Hauptstadt  des  französischen  Departements  der  See- 
alpen, geht  in  erster  Linie  auf  mündliche  Quellen  zurück  2).     Den 
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1)  Es  sind  das  besonders  einige  Dichter,  die  aus  der  Nizzaer  Gegend 
stammen  sollen  und  zwar:  Blacatz  (bei  Mahn,  Werke  der  Troub.  2,  135  ff.,  so- 
wie bei  Suchier,  Denkmäler  prov.  Lit.  und  Spr.  1,  335  f.)-,  Blacassetz  (bei 
Mahn  3,  245  ff.,  da  mir  die  Kleinsche  Ausgabe  nicht  erreichbar  ist);  Bert r and 
du  Puget  (Probe  bei  Sardou,  Idiome  Nigois  S.  27);  Reymond  F6raud,Vida 
de  Sant  Honorat  (her.  v.  Sardou-,  dazu  die  Diss.  von  Kley,  die  Reime  der  Vida 
St.  Hon.,  Marb.  1887)  und  G.  B  o  y  e  r  (bei  Sardou,  Idiome  36  f.).  Dazu  kommen 
einige  urkundliche  Quellen,  die  in  der  Gegend  geschrieben  sind,  und  die  Sardou 
in  seinem  Idiome  Nigois  S.  46  ff.  zusammengestellt  hat:  Deux  articles  des  Statuts 
de  la  reine  Jeanne  de  Naples,  comtesse  de  Provence,  1366.  Lettre  du 
Seigneur  de  laVoute  aux  Nigois,  1380.  Lettre  des  freres  Grimaldi  de  Beuil 
ä  la  ville  de  Nice  en  1397.  Relation  de  Bertrand  Riquier,  syndic  du  conseil 
de  la  ville  de  Nice,  sur  l'arrivee  de  Charles  I^r,  duc  de  Savoie,  et  la  r6ception 
qui  lui  fut  faite  a  son  entree  en  ville,  l'an  1488.  Fran^ois  Pellos,  compen- 
dion  de  lo  abaco  1492.  Lettre  ecrite  de  Menton,  a  la  date  du  14  juin  1537,  par 
Leonard  de  Gallean  des  seigneurs  de  Chäteauneuf  ä  son  frere  Barthelemy, 
au  chäteau  d'Eza.  J.  F.  Fulconis,  opera  nova  d'arismethica,  intitulada 
Cisterna  Fulcronica  novellament  compausada,  1562. 

2)  Von  den  bisherigen  Arbeiten  über  die  Nizzaer  Mundart,  die  verzeichnet 
sind  in  der  Revue  de  patois  1,  290  und  vollständiger  bei  Behrens,  Bibliogr. 
des  patois  gallo  -  rom.  *  89  ff.,  hat  nur  Wert  Sardou  et  Calvino ,  grammaire  de 
ridiome  ni^ois,  Nice  1882.  Ein  Wörterbuch  ist  neuerdings  erschienen  von  J.  Pel- 
legrini,  premier  essai  d'un  dictionnaire  ni^ois-fran^ais-italien  absolument  nouveau 
et  in6dit.  Nice,  imprim.  Robaudi  freres,  1894.  Vergl.  Verf.  Litt. -Blatt  f.  germ. 
u.  rom.  Phil.  189.5,  167  ff. 
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Grund  zu  meinen  Beobachtungen  legte  ich  im  Februar  des  Jahres  1887 
während  eines  längeren  Aufenthaltes  an  Ort  und  Stelle.  Damals 
machte  ich  zufällig  die  Bekanntschaft  zweier  einheimischen  Kutscher, 
die  zu  der  Zeit  so  etwa  40  Jahre  alt  sein  konnten.  Als  ich  merkte, 
dass  sie  unter  sich  ihre  Mundart  sprachen,  liess  ich  mir  von  ihnen 
zunächst  des  leichteren  Überblicks  wegen  in  einer  gewissen  Ordnung, 
dann  aber  regellos  Wörter  und  Sätze  vorsagen,  die  ich  mir,  so  sorg- 
fältig es  nach  dem  Gehör  ging,  niederschrieb.  Das  auf  diesem  Wege 
Erhaltene  prüfte  ich  dann  grossenteils  mit  einem  jungen  Gymnasiasten 
nach.  Da  machte  das  Erdbeben  am  Aschermittwochmorgen  meinen 
Untersuchungen  ein  plötzliches  Ende  und  vertrieb  mich  vom  Mittelmeer 
nach  Paris.  Trotz  dieser  vorzeitigen  Störung  war  das  Ergebnis  meiner 
Arbeit  jetzt  schon  über  mein  Erwarten  lohnend.  Als  ich  später  bei 
gelegener  Zeit  meine  Sammlungen  durchsah,  war  ich  erstaunt  über 
die  Regelmässigkeit,  die  sich  überall  zeigte,  und  über  die  oft  eigen- 
tümlichen Zusammenhänge,  die  die  einzelnen  Formen  verknüpften. 
Deutlich  hob  sich  eine  Schicht  zahlreicher  Fremdwörter  von  dem  ein- 
heimischen Erbgut  ab,  und  während  sich  diese  Fremdlinge  bei  näherem 
Zusehen  bald  als  Eindringlinge  aus  dem  italienischen  Osten  oder  aus 
der  französischen  Schriftsprache  auswiesen,  zeigte  das  Erbgut  manche 
auffällige  Erscheinungen,  die  sich  schon  in  den  mittelalterlichen  Quellen 
des  Provenzalischen  bemerkbar  machten. 

Freilich  trat  bei  der  Ausarbeitung  auch  manche  Lücke  zu  Tage. 
Über  manche  Fragen  gaben  meine  Beispiele  nur  eine  undeutliche,  un- 
sichere oder  gar  keine  Antwort.  Von  allem  blieb  das  Verbalsystem 
noch  sehr  unklar.  Um  diesem  Mangel  wenigstens  äusserlich  und  ober- 
flächlich abzuhelfen,  zugleich  aber  auch  um  mich  von  der  Zuverlässig- 
keit meiner  Aufzeichnungen  zu  überzeugen,  liess  ich  mir  durch  fremde 
Vermittlung  mundartliche  Litteratur  kommen,  Zeitungen  in  gebundener 
und  in  ungebundener  Rede,  kurze  Gelegenheitsgedichte  und  längere 
dichterische  Darstellungen^). 


Im  einzelnen  sind  es  folgende  Stücke: 

1 — 3.  Drei  Nummern  des  jetzt  eingegangenen  Sonntags  erscheinenden  Nizzaer 
Wochenblatts  La  Bugadiera  („die  Wäscherin"),  Gtournal  Letterari 
Nissarty  und  zwar  die  Nummern  vom  29.  April  1876  (1),  vom  5.  No- 
vember 1876  (2)  und  vom  29.  September  1878  (3).  Sie  enthalten 
mundartliche  Prosa  und  mundartliche  Gedichte. 

t  — 18.  Fünfzehn  Nummern  des  ebenfalls  jetzt  eingegangenen  früheren  Sonntags- 
Wochenblatts  La  Mensoneghiera  („die  Lügnerin"),  Journal  frangais 
et  Nigois,  und  zwar  die  Nummern  vom  26.  Juli  1868  (4),  vom  13.  Sept. 
1868  (5),  vom  29.  Nov.  1868  (6) ,   vom  13.  Dez.  1868  (7) ,  vom  3.  Jan. 
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Nach  diesen  gedruckten  Quellen  ergänzte  ich  zunächst  aushilfs- 
weise die  Lücken  in  der  Laut-  und  besonders  in  der  Formenlehre  und 


1869  (8),  vom  24.  Jan.  1869  (9),  vom  7.  Febr.  1869  (10),  vom  21.  Febr. 

1868  (11),  vom  7.  März  1869  (12),  vom  25.  April  1869  (13),  vom  2.  Mai 

1869  (14),  vom  20.  Mai  1869  (15) ,  vom  18.  Juli  1869  (16).  Die  zwei 
weiteren  Nummern  gehören  einer  unter  anderer  Leitung  erscheinenden 
neuen  Folge  des  Blattes  an,  das  jetzt  seinen  Namen  durch  den  darunter 
gesetzten  Spruch  erklärt :  Un  Journal  serieux  serait  celui  dans  lequel 
on  ne  trouveraü  pas  de  mensonges.  Es  sind  die  Nummern  vom  12.  Dez. 
(17)  und  vom  26.  Dez.  1869  (18).  Alle  diese  Nummern  enthalten  neben 
französischer  Prosa  und  französischen  Gedichten  auch  alle  zahlreiche 
mundartliche  Erzeugnisse  in  Versen. 

19 — 22.  Vier  Nummern  des  jetzt  ebenfalls  nicht  mehr  erscheinenden  früheren 
Sonntags  Wochenblatts  Lou  Mensowe^Äee  („der  Lügner"),  das  seinen 
Namen  durch  den  dem  Titelkopf  beigegebenen  Satz  erläutert  'Bien 
des  fois  la  verite  prend  le  masque  du  mensonge'.  Die  4  Nummern 
stammen  vom  12.  Sept.  (19),  vom  3.  Okt.  (20),  vom  10.  Okt.  (21)  und 
vom  24.  Okt.  1869  (22).  Sie  enthalten  auch  neben  sonstigem  fran- 
zösischem Inhalt  einige  mundartliche  Gedichte. 

23.  Foema  ä  L^  Imourtal  Garibaldi  en  la  sieü  lenga  maire  contra  lu  sieii 
envidious  per  Guisol.  Nissa  Emprimaria  Ämministrativa ,  Faraud  e 
Conso,  1870. 

24.  La  Nouvella  Nema'ida  ossia  Uamour  d'un  Sacrestan,  Poema  en 
catre  cant,  en  vers  Nissart,  per  Jules  Bessi,  Poeta  Nassional.  Nissa, 
Sossietä  Tipografica  Imprimeria  A.  Gilletta  1875. 

25.  Nissa  a  Giause  Garibaldi  [per  J.  BessiJ  Nissa,  Änsienna  Imprimaria 
Gilletta,  Bobaudi  Fratre,  successour  1891, 

26.  Nice-  Chansons  {Li  mieu  Canson)  par  Jules  Bessi,  Officier  d^Aca- 
demie,  Nice,  Imprimerie  Nouvelle,  J.-B.  Berna  et  N.  Barral  [1882]. 

27.  Canson  Nissardi  de  Jules  Bessi,  poeta  nassional  Nissart,  Nice, 
Imprimerie  Administrative  L.  Qagnoli  et  O^  [1893]. 

28.  Un  Cavagnou  de  Figa  de  li  Sagna  ('un  panier  de  figues  des 
terrains  mar6cageux')  [par  M.  Izetta],  Nissa,  Imp.  e  Litog.  Bobaudi 
Fraire,  1893. 

29.  Ein  Gedicht  Abiat  de  li  Festa  von  Louis  Moreau,  paisan  a  Sant 
Elena,  erschienen  in  dem  Nizzaer  Blatt  „Le petit  Nigois^'-  am  20.  März  1877. 

30  —  37.  Gelegenheitsgedichte  in  der  Mundart  von  Jules  Bessi  und  zwar: 

30.  Barba  Martin  {„Martin  es  un  vieil  tip  naissut  a  li  Baumetta*^). 

31.  La  Partensa  per  lou  Cros-de-  Cagna  a  Voccasion  dau  sieu  festin,  lou 
2  giulliet  1882  {„Sien  toui  d'auvrie  —  d'enfan  de  Sanf  Elena''). 

32.  Nissa  en  Festa,  en  tem  de  Carneval  {„Lest,  en  avan,  pa  de  margama'^). 

33.  Carneval  XVIII,  poesia  annuella  dedicada  au  comitat  de  li  festa 
{„Esf  an  de  Carneval  la  gioujouva  arrivada'*). 
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sammelte  Beispiele  fUr  eine  kurze  Darstellung  der  Wortbildungslebre, 
und  soweit  das  sich  ermöglichen  Hesse,  auch  für  die  Feststellung  syn- 
taktischer Erscheinungen.  Die  Sammlungen  für  die  Wortbildungslehre 
vervollständigte  ich  dann  noch  in  ausgedehnter  Weise  nach  dem  im 
Mai  1894  erschienenen  Pellegrinischen  Wörterbuch.  Als  meine  Arbeit 
so  ziemlich  fertiggestellt  war,  begab  ich  mich  Ende  August  1894  ein 
zweites  Mal  nach  Nizza,  um  alle  meine  Aufstellungen  genau  nachzu- 
prüfen und  mir  über  einige  Fragen,  über  die  ich  noch  im  unklaren 
war,  Aufschluss  zu  holen.  Vor  allem  lag  mir  daran,  das  aus  den 
schriftlichen  Quellen  Geschöpfte  auch  gesprochen  zu  hören  und  die 
Herkunft  verschiedener  Schwankungen  in  der  Aussprache  zu  ermitteln. 
Auch  das  Verbalsystem  suchte  ich  in  einigen  Punkten  noch  zu  er- 
gänzen. Als  Hauptquelle  dienten  mir  bei  dieser  Arbeit  zwei  aus  Nizza 
gebürtige^)  und  eigentlich  nie  aus  der  Stadt  herausgekommene  Kranken- 
wärterinnen; die  eine,  die  sich  mir  mit  besonderem  Eifer  zur  Ver- 
fügung stellte,  Frau  Marg.  V.,  war  45,  die  andere  etwa  60  Jahre  alt. 
Beide  verstanden  und  sprachen  zwar  auch  das  Französische;  aber  im 
Verkehre  unter  sich  und  mit  Einheimischen  bedienten  sie  sich  der 
Mundart,  deren  Vortrefflichkeit  sie  mir  wiederholt  rühmten,  und  die 
sie  selbst  von  allen  fremden  Einflüssen,  besonders  von  Eigentümlich- 
keiten der  nahen  „Gebirgsdialekte"  rein  zu  halten  suchten.  Auch 
Herrn  Pellegrini,  der  als  Inhaber  einer  Gebirgspfarrei  eine  von  der 
städtischen  etwas  verschiedene  Mundart  spricht,  förderte  mich  bewusst 
durch  manche  Auskunft  und  unbewusst  dadurch,  dass  er  mir  in  der 
Unterhaltung  Gelegenheit  gab,  seine  Aussprache  zu  beobachten. 

Die  allgemeinen  Sprachverhältnisse  in  Nizza. 

2.  Die  Nizzaer  Mundart  setzt  einer  Behandlung  gewisse  Schwierig- 
keiten entgegen,  weil  sie  wie  jede  Stadtmundart  nicht  einheitlich  ist 

34.  Eletour  dou  Canton  Ouest,  Voutas  per  Äime  Martin,  ein  Wahlaufruf 
mit  dem  Anfang  „Ä  Vurna  sitojen!  0  gen  de  touta  classa^). 

35.  Vers  ä  Voccassion  du  mariage  de  Mii«  Victorine  Michaud  de  Beaure- 
tour  avec  M.  Felix  Poullan,  avocat,  conseiller  general,  celebre  ä  Nice 
le  5  Äoüt  1885.  Mit  mundartlichem  zweitem  Teil  („Ch'es  che  m'anas 
cantar  lou  Finde  et  VElicon^). 

36.  Simpli  rima  aMoussu  Giause  Durandy,  Civalie  de  la  Legion  d'Ounouretc. 
Gianvie  1893. 

37.  Poesies  ä  Voccasion  du  mariage  de  M^e  Jeanne  Biasini  avec  M.  Paul 
Bevel,  Docteur  en  medecine,  celebre  ä  Nige^  le  7  aoüi  1893. 

38.  Probe  aus  La  Nemaida,  poeme  heroi  -  comique  par  J.  B.  Bancher^ 
enthalten  in  Sardou,  1' Idiome  Nigois  S.  60  f. 

1)  Sie  stammten  ganz  aus  der  Nachbarschaft  des  Massena- Platzes. 
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und  nicht  einheitlich  sein  kann.  Als  Hauptstadt  eines  Departements 
mit  dem  Sitze  vieler  Behörden  und  als  Fremdenstadt  mit  einem  reichen 
Handel  und  vielen  Erwerbsquellen  übt  Nizza  auf  die  Bewohner  der 
Umgegend  eine  grosse  Anziehungskraft  aus.  Aus  den  westlichen 
Küstengegenden  mit  ihrer  mehr  provenzaliscbe  Art  aufweisenden 
Sprache,  aus  den  nördlichen  Gebirgsgegenden  mit  ihren  '^az^p'- Mund- 
arten und  von  der  italienischen  Grenze  her  strömen  ihm  immer  neue 
Bewohner  zu.  Dabei  bleibt  es  aber  nicht.  Noch  heute  unterhalten 
die  Nizzaer  viele  Beziehungen  zu  Italien,  und  in  mehr  als  einer  Brust 
hängt  das  Herz  noch  an  dem  alten  Vaterlande;  auf  der  andern  Seite 
aber  gehört  die  Stadt  jetzt  seit  einem  Menschenalter  zu  Frankreich. 
So  ziehen  Italiener  von  Osten  und  Franzosen  vom  Nordwesten  an  die 
Ufer  des  Paillon  und  lassen  sich  dort  nieder.  In  der  That  ist  es 
geradezu  auffällig,  wie  wenige  eigentliche  Nizzaer  Familien  es  heute 
noch  gibt.  Auf  der  Suche  nach  einer  "Wohnung  im  vergangenen  August 
fand  ich  Familien,  die  aus  Italien,  aus  den  Bergen,  aus  der  Provence 
oder  aus  Nordfrankreich  eingewandert  waren,  aber  unter  etwa  50 
kaum  drei,  die  ganz  einheimisch  waren.  Eine  deutliche  Sprache  reden 
auch  die  Polizeiberichte,  in  denen  grossenteils  von  italienischen  Unter- 
thanen  oder  von  Leuten  mit  ausgesprochen  italienischen  Namen  und 
fast  ohne  Ausnahme  von  solchen  Uebelthätern  die  Rede  ist,  die  nicht 
in  Nizza  geboren  sind. 

Diese  Menschenflutungen  zeigen  sich  auch  deutlich  in  der  Sprache. 
Französische  und  italienische  Fremdwörter  sind  sehr  zahlreich,  aber 
glücklicherweise  im  ganzen  noch  leicht  zu  erkennen.  Weniger  heben 
sich  die  Bestandteile  ab,  die  die  Einwanderer  aus  der  näheren  Um- 
gebung, aus  den  westlichen  Küstenstrichen  oder  aus  den  die  Stadt 
nördlich  im  Halbkreis  umgebenden  Bergen  mitgebracht  haben.  Hier 
bestehen  die  Abweichungen  auch  wohl  mehr  in  der  Verschiedenheit 
des  Wortschatzes  als  in  einer  Besonderheit  der  Flexion  und  in  einer 
Eigentümlichkeit  der  Aussprache.  Aber  manchmal  lassen  sich  auch 
solche  Ausspracheeigentümlichkeiten  feststellen,  besonders  da,  wo  Ein 
Wort  in  mehrfacher  Gestalt  vorzuliegen  scheint,  seltener  in  dem  Falle, 
wo  ein  Wort  eine  von  den  unter  den  gleichen  Bedingungen  stehenden 
andern  Beispielen  verschiedene  lautliche  Entwicklung  aufweist.  Doch 
das  ist  nicht  genug.  Manches  weist  darauf  hin,  dass  auch  die  eigent- 
lichen alten  Stadtangehörigen  nicht  einheitlich  sprechen,  dass  die  auf 
einem  Hügel  liegende  Oberstadt  in  der  Beziehung  nicht  zusammengeht 
mit  der  in  der  Niederung  liegenden  Unterstadt.  Näheres  über  diese 
Unterschiede  habe  ich  freilich  nicht  in  Erfahrung  bringen  können,  da 
ich  in  der  Oberstadt  keine  Bekannten  hatte,  über  deren  Herkunft  ich 
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genau  Bescheid  gewusst  hätte.  Ich  kann  nur  aus  einer  Bemerkung 
meiner  Gewährsfrau,  „in  der  Oberstadt  könne  ich  diese  unrichtige 
gavp -Form  auch  hören",  den  unsicheren  Schluss  ziehen,  dass  die 
Sprechweise  der  Bewohner  der  Oberstadt  einiges  mit  den  Mundarten 
des  benachbarten  Berglandes  gemein  habe. 

In  der  folgenden  Darstellung  halte  ich  mich  wesentlich  an  die 
Mundart  der  Stadt,  und  zwar  der  Unterstadt;  doch  soll  an  geeigneter 
Stelle  auch  auf  die  Verhältnisse  der  ßerggegend  Rücksicht  genommen 
werden.  Von  meinen  mündlichen  Quellen  sprachen  besonders  Frau  V.  und 
der  14  jährige  Mittelschüler  diese  Form  der  Mundart ;  die  in  den  Bergen 
übliche  Aussprache  hatte  ich  am  besten  Gelegenheit  an  Herrn  Pellegrini 
zu  beobachten;  auch  meine  beiden  Kutscher  müssen  nach  dem  Ver- 
gleiche, den  ich  später  auf  Grund  ausgedehnterer  Kenntnis  der  That- 
sachen  anstellen  konnte,  aus  der  gebirgigen  Umgegend  der  Stadt  ge- 
wesen sein. 

Von  den  schriftlichen  Quellen  weisen  eigentlich  nur  1  —  3  sowie 
28  und  29  den  reinen  Stadtdialekt  auf;  und  zwar  schreiben  Moreau 
und  die  Bügadiera  noch  viel  mehr  der  Aussprache  gemäss  als  Izetta. 
Pellegrinis  Wörterbuch  dagegen  enthält  nach  meiner  Erfahrung  viel- 
fach Dinge,  die  in  der  Stadt  wenigstens  nicht  allgemein  bekannt,  oder 
doch  nicht  üblich  sind.  Am  wenigsten  einheitlich  sind  die  Gedichte 
die  sich  in  den  verschiedenen  Zeitungen  (4  —  22)  finden.  Hier  stehen 
französische  und  italienische  Fremdwörter  unmittelbar  neben  mund- 
artlichen Formen,  die  ihrerseits  wieder  oft  ganz  verschiedener  Her- 
kunft sind. 

Die  Laute  der  Nizzaer  Mundart. 

3.  Bei  der  Aufnahme  der  Nizzaer  Lautverhältnisse  habe  ich  mich 
ausschliesslich  auf  mein  Gehör  und  auf  meine  Augen  verlassen  müssen. 
Ich  weiss  zwar,  dass  ein  solches  Verfahren  in  Folge  der  Selbst- 
täuschung des  Beobachters^)  nicht  so  zuverlässige  Ergebnisse  liefert 
wie  man  sie  mit  den  entsprechenden  neueren  Apparaten  erzielt.  Aber 
ich  glaubte  doch  mit  ihm  soviel  erreichen  zu  können  als  für  meinen 
Zweck  nötig  ist.  Ich  wollte  in  meinen  Untersuchungen  nur  Rücksicht 
nehmen  auf  die  Bedürfnisse  der  Sprachwissenschaft,  nicht  auf  die  der 
Lautwissenschaft;  zudem  schien  mir  auch  die  Unbequemlichkeit  und 
die  Umstände,  die  eine  mechanische  Aufnahme  der  einzelnen  Laut- 
erzeugnisse  verursacht,  durch  die  grössere  Genauigkeit  die  sie  gibt, 
nicht  aufgewogen  zu  werden.    Dabei  sehe  ich  ganz  davon  ab,  dass 


1)  Vgl.  z.B.  Storm,  engl.  Phil.»  174 f. 
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gerade  bei  der  AnwenduDg  dieser  Apparate,  wie  schon  Sievers 
hervorhebt  (Grundz.  der  Phonetik*,  Vorr.  S.  XI),  die  Aussprache 
leicht  unnatürlich  verändert  wird.  Einem  Phonetiker  von  Fach, 
wie  Rousselot,  will  ich  also  durch  meine  nur  das  Wesentliche  berück- 
sichtigende Darstellung  der  Nizzaer  Lautzustände  nicht  vorgegriffen 
haben. 

a.  Im  allgemeinen  weist  die  Nizzaer  Aussprache  nicht  viel  be- 
sonderes auf.  Sie  verwendet  nur,  wie  mir  scheint,  im  Einklang  mit 
den  andern  romanischen  Mundarten  der  näheren  und  weiteren  Um- 
gegend den  Stimmton  nicht  in  der  ausgiebigen  Weise,  wie  es  sehr 
viele  Mundarten  des  Noidfranzösichen  thun.  Das  Summen,  das  so 
oft  die  Rede  mancher  Nordfranzosen  begleitet,  habe  ich  im  Munde 
der  Nizzaer  viel  weniger  gehört. 

b.  Von  einzelnen  Lauten  kommen  in  Nizza  folgende  vor: 

1.  Vokale: 
a)  einfache:  enges  a  und  weites  a.  Doch  scheint  die  Grenze 
zwischen  beiden  nicht  fest  zu  sein  und  wie  im  Gemeinfranzösischen 
der  Gebrauch  zu  schwanken.  Ich  bezeichne  das  weite  ä  nur  da,  wo 
ich  es  sicher  und  deutlich  gehört  habe.  —  Von  e- Lauten  sind  vor- 
handen halb  offenes  <?,  weit  offenes  e  und  geschlossenes  e.  Am  ge- 
bräuchlichsten ist  das  e;  das  e  findet  sich  wohl  nur  vor  gewissen 
Lauten,  etwa  r.  Am  seltensten  ist  e.  Ich  habe  es  gleichwohl  einige 
Male  sicher  ganz  ausgeprägt  geschlossen,  beinahe  übergeschlossen  ge- 
hört und  zwar  wohl  immer  nur  vor  s.  —  i  bezeichnet  das  enge  ge- 
schlossene /,  wie  es  auch  die  andern  romanischen  Sprachen  aufweisen. 
—  Von  den  o- Lauten  ist  am  häufigsten  das  halboffene  o.  Vor  einzel- 
nen Lauten  wie  r  erklingt  ein  etwas  offeneres  o,  das  ich  aber  wie 
das  vor  r  stehende  e  unbezeichnet  lasse.  Geschlossenes  p  habe  ich 
selten  gehört.  —  u  ist  wieder  das  gemeinromanische  geschlossene; 
daneben  hörte  ich  manchmal  ein  offenes  w,  das  ich  als  solches  in  den 
Fällen  bezeichnen  will,  in  denen  es  mir  ausgeprägt  zum  Gehör  kam. 
Von  gerundeten  Vokalen  kommen  vor  das  geschlossene  ü,  wie  es 
auch  andere  romanische  Sprachen  und  Mundarten  aufweisen,  und  ein 
offenes  Ö.  —  Diese  Lautwerte  gelten  aber  zunächst  nur  für  die  be- 
tonten Silben.  In  den  nicht  betonten  Silben  kommen  die  erwähnten 
Vokale  zwar  auch  vor,  aber  sie  sind  dann  immer  etwas  kürzer  und 
offener.  So  entspricht  dem  geschlossenen  u  der  Tonsilbe  in  der  Vor- 
tonsilbe ein  Laut,  der  in  der  Stadt  gewöhnlich  wie  ein  offenes  ti  lautet, 
für  den  man  aber  sonst  besonders  wohl  auf  dem  Lande  beinahe  ein  o 
zu  hören  glaubt.  So  ziemlich  das  Gleiche  lässt  sich  für  die  e- Laute 
behaupten.    Dagegen    wird  au  und  ai  eher  zu  ou  und  ei  im  Vorton. 
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Nur  in  den  schwäclistbetonten  Silben  findet  sich  endlich  der  bei  der 
Indifferenzlage  der  Sprachwerkzeuge  entstehende  Gleitlaut  d. 

ß)  Diphthonge.  Die  genannten  Vokale  gehen  auch  zahlreiche 
Verbindungen  unter  sich  ein.  Doch  ist  immer  das  eine  Glied  der 
Verbindung  eines  der  äussersten  der  Vokalreihe ,  also  entweder  u 
oder  /.  u  findet  sich  als  zweites  Glied  in  den  Reihen  iu^  eu,  °/m,  öUj 
uu  und  als  erstes  in  den  Reihen  M^  üa,  üo.  Doch  ist  'äo  weniger  in 
der  Stadt  als  in  der  nördlichen  Umgebung  üblich,  i  dagegen  tritt 
uns  als  zweites  Glied  der  Verbindung  auf  in  den  Reihen  ei,  äi,  üj,  öj 
und  dem  schon  erwähnten  üi-^  als  erstes  Glied  enthält  es  nur  die  Ver- 
bindung ie.  Ich  hebe  den  sonantischen  Teil  der  Verbindung  gewöhn- 
lich durch  ein  Tonzeichen  hervor;  seltener  bezeichne  ich  konsonan- 
tisches i  in  dem  Falle  durch  ;  und  konsonantisches  u  durch  w. 

y)  Triphthonge.  Drei  Vokale  sind  vereinigt  nur  in  der  Reihe 
üei  und  üöj.  Sonst  klingt  das  unter  den  Diphthongen  erwähnte  iu 
bei  deutlicher  Aussprache  auch  manchmal  geradezu  wie  ein  Triph- 
thong  ieu  (Abschn.  23  b  Anm.) 

d)  Nasal  vokale.  Nasalierte  Vokale  wendet  die  Mundart  in 
ziemlich  reicher  Zahl  an.  Doch  können  nur  offene  Vokale  nasaliert 
werden.  Die  sonst  in  der  Mundart  üblichen  i.  u  und  ü  werden  daher 
in  Nasalverbindungen  immer  offener  gesprochen,  als  f,  ti  und  w.  Die 
Nasalität  selbst  kommt  in  dreifacher  Abstufung  vor.  Am  geringsten 
und  nur  bei  schärferer  Beobachtung  wahrnehmbar  ist  sie  in  dem 
Falle,  wenn  auf  den  Vokal  ein  vollgiltiger  nasaler  Konsonant  folgt, 
also  z.  B.  in  rmnpüt  'rompu',  entendüt  'entendu\  —  Als  zweite  Art 
kommen  Nasalvokale  vor  von  der  Beschaffenheit  der  z.  B.  im  Gemein- 
französischen vorhandenen.  Nur  sind  es  nicht  dieselben;  die  Nizzaer 
bilden  vielmehr  von  solchen  Nasalvokalen  r,  e,  ä,  ü,  ü,  die  übrigens 
auch  als  zweite  Glieder  einer  diphthongischen  Verbindung  auftreten 
können  wie  uä,  iä.  Diese  nasalierten  Vokale  stehen  inlautend  in 
Tonsilben  und  im  Auslaut.  —  Im  Auslaut  wechselt  diese  zweite  Art 
nasalierter  Vokale  mit  einer  dritten.  Diese  dritte  Art  scheint  für  das 
Gehör  aus  einem  nasalierten  Vokal  der  eben  beschriebenen  zweiten 
Art  und  einem  darauf  folgenden  gutturalen  Nasal  rj  zu  bestehen. 
vinum  z.  B.  klingt  in  dieser  Aussprache  in  der  Mundart  wie  viri  und 
/wmMm*Rauch*  gar  wie /i^«/7y  mit  nasaliertem  w,  nasaliertem  ii  und  an- 
gehängtem Tj.  Diese  letzte  Erscheinung,  die  eine  Art  Zerlegung  des 
ursprünglichen  einen  Vokals  in  zwei  darstellt,  kann  nur  die  Folge 
einer  im  unbedingten  Auslaut  ja  häufig  anzutreffenden  schleifenden 
(circumflectierenden)  Betonung  sein.  Wonach  sich  übrigens  diese 
Aussprache  des  auslautenden  Nasalvokals  regelt,    ist   mir   nicht   klar 
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geworden.  Ich  habe  von  denselben  Leuten  bei  demselben  Wort  die 
beiden  Sprechweisen  wahrgenommen  und  dabei  Kinder  und  Erwachsene 
beiderlei  Geschlechts  beobachtet.  Das  Aufkommen  des  gutturalen 
Nasals  scheint  übrigens  eine  Folge  der  Oeffnung  des  Nasenraumes  zu 
sein;  indem  das  Zäpfchen  sich  von  der  Hinterwand  des  Rachens  ent- 
fernt, um  der  Luft  Durchlass  zu  gewäliren  in  den  Schlundkopf  und 
den  Nasenraum,  nähert  es  sich  auf  der  entgegengesetzten  Seite  der 
Hinterzunge  und  bildet  mit  ihr  eine  Enge;  das  ist  aber  gerade  die 
Stellung,  welche  der  gutturale  Nasal  für  sich  erfordert. 

2.  Konsonanten: 

Die  Konsonanten  der  Nizzaer  Mundart  erfordern  im  allgemeinen 
keine  lange  Beschreibung,  weil  sie  sich  von  denen  der  andern  roma- 
nischen Sprachen  nicht  unterscheiden.  So  sind  die  Geräuschlaute 
k  t  p  g  d  b  s  f  z  V  j  ziemlich  genau  dieselben,  wie  sie  z.  B.  das 
Noidfranzösische  aufweist.  So  liegt  bei  der  Erzeugung  der  Dentale, 
jedenfalls  der  dentalen  Dauerlaute  die  Zungenspitze  an  der  Hinterseite 
der  Unterzähne  an.  —  Von  l  m  n  ist  nichts  besonderes  zu  erwähnen ; 
r  wird  vorn  an  der  Zungenspitze  oder  genauer  mit  dem  Zungenblatt 
gebildet,  aber  wenig  gerollt.  Bei  der  Bildung  des  palatalen  n  liegt 
die  Zungenspitze  wieder  an  der  Hinterseite  der  Unterzähne  an.  — 
Eigentümlich  sind  der  Mundart  aber  die  Lautverbindungen  fs  und  dz\ 
für  die  ich  aber  der  Einfachheit  wegen  immer  nur  ts  dz  schreiben 
will.  Sie  liegen  dem  Klange  nach  in  der  Mitte  zwischen  den  be- 
kannten Lautgruppen  ts  dz  einerseits  und  ts  dz  andrerseits.  Manch- 
mal klingen  sie  geradezu  auch  mehr  an  das  eine,  bald  wieder  mehr 
an  das  andere  an.  Sie  werden  erzeugt  durch  eine  Enge,  die  der 
vorderste  Teil  des  Zungenblattes  mit  den  Alveolen  bildet.  Und  zwar 
scheint  es,  als  ob  die  Bergbewohner  dabei  einen  noch  mehr  nach 
vorn  liegenden  Teil  des  Zungenblatts  verwendeten  als  die  Städter. 
Wenigstens  fällt  es  auf,  dass  die  Städter  das  mit  einem  etwas  weiter 
hinten  gelegenen  Teile  des  Zungenblatts  gebildete  französische  s  und  z 
viel  richtiger  sprechen  können  als  die  Bergbewohner,  die  in  dem 
Falle  immer  s  und  z  ertönen  lassen.  So  hörte  ich  schon  bei  meinem 
ersten  Aufenthalt  einen  Mann  aus  dem  Volke,  mit  dem  mich  das  Erd- 
beben zusammenbrachte,  imvuQx  kelka  sozd  im '' quelque  chose  sprechen, 
und  bei  meinem  letzten  Aufenthalt  sagte  mir  einmal  der  Abbe  Pellegrini 
unzweideutig,  Ze  Vaime  beaucoup,  la  sainte  vierzd,  und  im  Gespräch 
mit  seinem  Freunde  Izetta  nannte  er  den  in  der  Stadt  noch  immer 
sehr  geehrten  und  geschätzten  einheimischen  Dichter  Rancher  immer 
räsßy  während  Jzetta  richtig  rase  aussprach. 
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c.  Lautdauer.  Die  Klangdauer  der  Vokale  kann  lang  oder  kurz 
sein.  Doch  ist  es  schwer,  in  dieser  Beziehung  allgemein  gültige  An- 
gaben zu  machen,  weil  hier  die  Stellung  des  Einzelwortes  im  Satz- 
ganzen sehr  viel  ausmacht.  Für  den  unbedingten  Auslaut  scheint  nur 
die  Regel  zu  gelten,  dass  Silben,  die  auf  r  oder  einen  stimmhaften 
Reibelaut  ausgehen,  lang  sind.  Diese  Dauerschwankungen  wer- 
den aber  hier  im  allgemeinen  nicht  bezeichnet.  Die  Konsonanten 
kommen  nach  meiner  Erfahrung  nur  als  Kürzen  vor.  Doppelschreibungen 
in  mundartlichen  Aufzeichnungen  besagen  nichts,  auch  schon  deswegen 
nicht,  weil  sich  die  einzelnen  Aufzeichuer  oft  einander  widersprechen 
und  selbst  nicht  immer  sich  selbst  treu  bleiben. 


Lautlehre. 

Laut^vandel. 

A.  Die  Vokale. 

I.  Die  Ton  Silben  vokale. 

Vulgärl.  ?/. 
3.  a.  Vulgärl.  ü  ergiebt  in  ursprünglich  offener  Silbe  w:  lüna  'lune'^), 
üna'^w.VLQ,  esküma  "^ ecüme  ,  lümd '^lumiere  (lat.  lümin-),  flümd '^üenve 
(Xatflümin-),  büra^ beurve  {IslI.  büth^um),  tartügdtoYtne\  latsüga^lsLÜVie^^ 
enklüdz9 '^  enchime  {\sit.inclu-ginem),  mMa  *^mue' fmauserung'),  adzüda 
'(il)aide\  segür  'sür',  madür'^mvix\  tengüt  "^tentf,  7iüt  "nUj/üs  'fus*  (lat. 
füsum),  dzüs  'jus',  füs  *^^pus'  {püs),  ^(^)w 'plus'  (88,2  f.),  sük'^üUG,  lüs 
*^lumiere\  —  b.  Mit  auslautendem  Nasal  zusammen  ergibt  dieses  ü  einen 
nasalierten  Vokal,  der  in  seinem  Anfang  wie  ü,  an  seinem  Ende  aber 
wie  U7]  klingt  (3  b  Ic^).  Wir  schreiben  der  Einfachheit  halber  ü?]:  üri 
*un',  fütj  'fumee'  (lat.  fumum\  dzürj  'jeun ,  dilüri  'lundi',  Endung  -üri 
lat.  'Urnen,  z.  B.  in  farsüri  'farcissure',  mesklü?]  *^melange  de  salades'. 
So  heisst  es  auch  dzü?]  'juin\  —  c.  Mit  auslautendem  l  ergibt  ü 
zusammen  üu:  küu  "^cul',  müu  'mulet',  kugüu  'coucou .  —  Freilich 
sprachen  meine  Kutscher  kiu^  nicht  küii.  Das  weist  auf  einen  Laut- 
wandel üu  >  iu  hin,   von  dem  sich  auch  sonst  Spuren  finden.  (30)  2). 


1)  Die  Tonstelle  wird  nur  da  besonders  bezeichnet,  wo  der  Ton  —  grob 
ausgedrückt  —  nicht  auf  der  letzten  Silbe  ruht.  Eine  Silbe  mit  9  ist  selbst- 
verständlich immer  unbetont  (Abs.  3  b  la). 

2)  Auf  die  Weise  könnte  man  versucht  sein ,  auch  niu  'nuage'  von  lat. 
nubem  herzuleiten.    Doch   liegt   der   heutigen   Form   offenbar   das   bei  F^raud 
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d.  Auch  in  gedeckter  Stellung  wird  u  wohl  zu  ü.  Doch  lassen  sich 
als  Beispiele  für  diesen  Lautübergang  nur  anführen:  aguja  'aiguille' 
{acucla  52)  güst  'goüf^  eine  Nebenform  von  giist  (5a),  dzüst  'juste*, 
adzüsta  '(il)ajoute^  dzüsk  'jusque',  friUsa  *fruif  (frücta)^  destrüts  'de- 
truite*,  ^rac^w^ö'a'traduite',  ÄJw^c^w^^'conduit  (d'eau)'.  Darunter  ist  agüja 
am  sichersten,  weil  -ücl-  nach  5c  ß\  zu  -uj-  wird,  dzüst  am  un- 
sichersten, weil  es  höchst  wahrscheinlich  eine  gelehrte  Bildung  ist. 
Für  fr.  truite  sagt  man  in  der  Mundart  trüita  und  trütsa.  Die  erste 
Form,  trüita,  ist  schon  ihres  t  wegen  aus  dem  Französischen  entlehnt 
(51  a),  die  zweite  könnte,  wenn  sie  einheimisch  ist,  wohl  nur  von  einem 
lat.  tructa  kommen.  Sonst  gehört  hierher  nur  noch  grüiai  *je  grogne' 
{grünio). 

Vulgärl.  0. 

5.  a.  Vulgärl.  q  wird  im  allgemeinen  in  der  Mundart  überall  zu  w, 
und  zwar  ebenso  in  freier  Stellung  wie  in  gedeckter;  «Jra  ^heure', 
alüra  'alors',  müra  *^müre'  (möra),  kalii  *chaleur,  ßu  'fleur,  phira  Ml 
pleure',  nut  'noeud',  vut  *^voeu  ,  Ma'queue'  [cgda  76,  3),  c^^^'te 'jaloux', 
esMba  'balai'  (scöpa),  rurd  'ebene  blanc  (röbur-)^  vus  *voix';  —  güla 
'geule*,  lup  ^\ouiß\  lüba^louve,  dzuv9 ''jeime,  krus'^croix,  c?w^"^deux;  — 
kübla  'couple',  fürma  'forme',  kurt  'cour  ,  2)runt  'prompt',  turd  'tour , 
Ä:wra'courir , /«^rÄ:a'potence'  (fiirca),  kurt'co\\Yt\  luvt '^\omd\  dzu^ jonr\ 
kiigürda''co\irge\  m4ska '^monche^^  gust^gotÜL,  M^ ''coude',  rudh^rougG, 
rw^ 'rompu'  (ruptum),  süta  'sous'  {^suhta),  sumbra  *sombre',  plump 
'plomb',  tiLimba  'tombe',  rumprd  'rompre',  fundrd  'fondre',  unts  'oint', 
punts  'poinf,  püntsa  'pointe',  segunt  'second',  funt  'fond',  dzurik^^jono'^ 
dus  'doux',  |)MS 'poussiere'  {pulvis  s.Worthiegg.),  püdra  " ipondre^  ftidra 
'foudre'.  —  or/a 'bord'  und  ähnliche  sind  darnach  italienisch;  outr9  'outre' 
in  Zusammensetzungen  wie  outrepasa ' outreipsisser  ist  auch  nicht  volks- 
tümlich 3). 

b.  Zusammen  mit  auslautendem  Nasal  ergibt  das  aus  p  entstan- 
dene u  immer  u?]:  puri  'pomme',  nur}  *^nom',  kabanut]  *^cabanon,  sut] 
'sont'  (vgl.  küruT]  'ils  courenf),  pufj'^-poing'  (62).  Dagegen  ergibt  p  mit n 


vorkommende  niols  'nuee'  zu  Grunde,    das  mit   seiner  Ableitung    neulina   eher 
auf  lat.  nebula  weist. 

1)  Augenscheinlich  liegt  hier  eine  it.  Form  mit  ol  zu  gründe,  die  ihr  ol 
erst  zu  einer  Zeit  in  ou  verwandeln  konnte,  als  das  ol  der  echtlateinischen 
Wörter  schon  zu  u  geworden  war.  So  ist  auch  das  von  Pell,  verzeichnete 
q  vautor  'vautour'  erst  nachträglich  aus  voltör  entstanden.  Vgl.  auch  pautrurj 
neben  ii.  poltrone,  fr.  poltron.  (Das  Zeichen  q  bedeutet,  dass  eine  Form  in  der 
Schreibart  der  heutigen  Quellen  angeführt  wird.) 
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inlautend  üy  wenn  darauf  in  der  Mundart  s  oder  z  folgt:  anüsi  'j'an- 
nonce^  üzd  'onze'. 

c.  Vor  palatalen  Lauten  tritt  eine  verschiedene  Entwicklung  ein: 
a)  einfaches  u  haben  'pus  "^puits'  und  die  Wörter  mit  a  wie  rüha 
*^gale'  {ronea)^  vergÜNSi  ""vergogne*,  UNd  *oindre',  dzuNd  '^joindre',  puri 
'poing'.  Hierher  stellt  sich  auch  kulüna  'quenouille  {'^coluc-na  für 
*coloclus  108b).  —  ß)  Der  Diphthong  ui  dagegen  liegt  vor  in  all 
den  Wörtern,  die  früher  einmal  palatales  c,  palatales,  vor  r  stehendes  t 
(72)  oder  palatales  s  enthielten.  So  1)  für  lat.  -ucl-  in  c^lmw^genou', 
fenui  'fenouir,  ferui  *^verrou'  i^ferruclum  108a),  granüja  "^grenouille*. 
Auch  andüja  'andouille^  gehört  hierher  als  Fortsetzung  eines  alten 
inductile  (Meyer- Lübke,  rom.  gram.  2,468).  2)  Für  lat.  -utr-  in 
uird" OMivQ  bäur.  eskuira  'battre  le  hW  (excutere)  ^).  Vielleicht  gehören 
hierher  noch  3)  einige  palatalisierte  s -Verbindungen,  wie  -^c-,  -H'i-: 
kunüisi  'je  connais',  engüisi  ""j'angoisse'.  Unklar  ist  die  Herkunft  von 
huis  'buis*2).  Das  Pellegrinische  q  hoissola  'boite'  ist  nicht  ganz  ein- 
heimisch. —  Was  aus  betontem  -uri-  wird,  lässt  sich  nicht  sicher  aus- 
machen. Denn  buonür  'bonheur  und  malür  'malheur'  sind  samt  den 
Adjektiven  wrws 'heureux'  und  ma^wrws'malheureux'  franz.  Lehnwörter, 
die  nur  teilweise  ein  Nizzaer  Kleid  übergestreift  haben  ^).  —  Für  -ulli- 
liegt  üi  vor  in  büi  'bouillonnemenf  {^hullium)  und  in  büjd  '(il)  bouf . 
Doch  steht  hier  das  üi  hinter  einem  Labial,  und  Labiale  führen  in  der 
Mundart  eine  Sonderentwicklung  herbei.  Für  diese  Auffassung  spricht 
auch  dui  'toupin  (dölium).  rui  'rouille*  beweist  dagegen  in  der  Frage 
weniger,  nicht  nur  weil  es  ursprünglich  noch  einen  Dental  vor  dem  l 
enthielt,  sondern  weil  es  französisch  sein  kann.  Übrigens  ist  rui  in 
jedem  Fall  auch  erst  von  dem  Verbum  aus  gebildet,  dübi  ''doute'  und 
delübi  {delüvi)  'dduge'  sind  keine  Erb  Wörter.  Sonst  vergl.  über  diese 
Frage  noch  die  Flexionslehre  (121). 

d.  Einzelnes.  Nicht  ganz  die  nach  den  Lautgesetzen  zu  er- 
wartende Form  weisen  auf  dzurik  *joug'  und  pruri  'assez'.  dzuriky 
neben  dem,  wenigstens  in  der  Umgebung  der  Stadt,  nach  Pellegrinis 
Zeugnis  auch  dzuk  vorkommt,  ist  in  der  Stadt  selbst  nicht  sehr  ge- 
bräuchlich; man  nennt  den  Gegenstand  da  kula  *^collier .  Das  Wort 
konnte  daher  um  so  leichter  entstellt  werden.  Ob  an  dieser  Ent- 
stellung aber  das  ähnlich  lautende  Hauptwort  dzurik  'Jone'  schuld  ist 


1)  Doch  gibt  Pellegrini  neben  huis  (q  houis)  auch  büis  (q  huisse). 

2)  So  schreibt  R.  F6raud  auch  noyre  "\\  nourrif  (S.  10). 

3)  Dagegen  schreibt  F6raud  malaurus  'malheureux'  (S.  7),  henauratz  'bien- 
heureux'  (S.  15). 
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oder  das  Zeitwort  dzuNd  \]oindre',  dessen  Stamm  zu  einer  früheren 
Zeit  ja  einmal  selbst  dzung-  lautete,  muss  dahingestellt  bleiben,  iwutj 
'assez"*,  die  Fortsetzung  eines  lat.  ;prode  (Foerster  Zs.  15,  526  ff, 
Gröber,  Arch.  lat.  Lex.  4,  450),  verdankt  seinen  Nasal  wohl  dem 
gleichbedeutenden  beri  'bien  ^).  pibuld  peuplier  muss  Lehnwort  sein^). 
Eigentümlich  ist  endlich  noch  ü  in  sa^^/w^  ^sanglof  und  in  Ä:nfertribu- 
lation,  chagrin'.  Doch  ist  krusi  wohl  einfach  das  it.  cruccio,  während 
sanglüt  von  dem  verbum  sanglüta  ausgegangen  ist,  das  selbst  ein  lat. 
singlütt-lre  fortzusetzen  scheint.  Rätselhaft  ist  endlich  auch  das  üi  in 
tüis  'toux',  für  das  Pellegrini  freilich  tuis  (q  tois)  gibt. 

Vulgärlat.  o. 

6.  a.  Vulgärlat.  o  wird  unter  dem  Tone  in  freier  wie  in  gedeckter 
Stellung  im  allgemeinen  zu  ua:  muar  '(il)  meurf,  suar  ''soeur ,  kuar 
'coeur , /«^ara 'fors,  dehors',  muaV  mo\x\^  (modulum)  swaZ 'sol',  rnüala 
'meule',  tremüali  'je  tremble',  vüali  'je  veux',  büana  'bonne',  süani 
'je  sonne',  püadi  'je  peux'  —  süarba '^ sorhe  ,  muart  'morf,  uart  'jardin, 
potager',  mwarcZra 'mordre',  ^worÄ;'porc',/^arsa'force\  ^wara 'porreau , 
uas  'os',  küasa  'gourde^  {cossa  Ducange),  buask  ''bois',  küasta  'c6te% 
vuastrd  'votre',  nuastrd  'notre',  ^was^a'la  poste',  respiiasta  '(la)  riposte'. 
Diese  Aussprache  mit  ua  gilt  aber  nur  für  die  Stadt.  Gegen  das 
Gebirge  hin  ist  dafür  uo  üblich.  Mundartliche  Schriftsteller  schreiben 
meist  wo,  nur  wenige,  z.  B.  Moreau  und  Izetta  durchgängig  ua. 

b.  Mit  auslautendem  Nasal  ergibt  dieses  ua  immer  uäij:  buarj 
'bon ,  suar]  'sommeiF  (somnum). 

c.  Bemerkenswert  sind  unter  den  Wörtern  mit  ua:  nüasa  'noce', 
müastra  Ml  montre',  puant  'ponf,  /uarj  'fontaine',  respuandd  'il  repond'. 
Pellegrini  verzeichnet  auch  das  in  der  Stadt  weniger  bekannte  nüora 
'bru'.  Ebenso  heisst  das  nördlich  von  Nizza  gelegene  Kloster  des 
heil.  Pontius  (St.  Pons)  im  Munde  des  Städters  sanpuan  oder  — 
genauer  —  sampuari  ^).  Dagegen  sagt  man  eskundrd  *^cacher  (ex- 
cgndere)  und  tündrd  'tondre'*). 


1)  pron  steht  z.  B.  schon  bei  Blacatz  im  Reim  mit  tenson,  und  ebenso  bei 
Blacasset  im  Reim  mit  don  und  rason. 

2)  Vielleicht  entstammt  das  Wort  einer  französ.  Mundart,  die  lat.  ö  zu 
ö  wandelte.  Dann  könnte  das  für  franz.  ö  zu  erwartende  ü  unter  dem  Einfluss 
der  labialen  Nachbarschaft  zu  i  geworden  sein  (4  c). 

3)  Dieses  puar]  reimen  mundartliche  Dichter  mit  huar},  suarj  z.  B.  26  S.  10. 15. 

4)  demüarun  'ils  demeurent',  das  z.  B.  Guisol  schreibt  (23  S.  12),  kennt 
weder  Frau  V.  noch  das  Pellegrinische  Wörterbuch. 


I 
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d.  Zusammen  mit  fjplgendem  v  ergibt  betontes  o  immer  ou :  didzou 
'jeudi',  ou  ^oeuf  (Ovum),  hou  *boeuf*,  nou  'neuf*  {novem  und  novum), 
plou  Ml  pleuf ,  plourd  "^pleuvoir  (plovere).  Ebenso  entsteht  ou  aus  6 
und  folgendem  einfachen  H):  kou  'coup',  sou  'sotf,  vou  'il  veuf, 
rusiNou  "^rossignol',  kavaNou  'panier',  lansou  Minceur.  Das  in  den 
mundartlichen  Schriften  hie  und  da  vorkommende  und  auch  bei  Pell, 
verzeichnete  vöuta  'fois,  tour  (it.  volta,  span.  vuelta)  erklärt  I'rau  V. 
beteuernd  für  nicht  echt  einheimisch 2).  —  Vor  II  dagegen,  das  sich 
schon  im  lat.  wesentlich  von  einfachem/  unterschieden  hat^),  entsteht 
nach  der  Hauptregel  ua:  kual  'cou',  mual  ""mou,  paresseux',  fuaVio\x , 
rnüala  *^molle',  füala  '^folle',  küala  'colline'. 

7.  Vor  Palatalen  ergibt  betontes  o  überall  wie  es  scheint  zu- 
nächst üe.    Dieses  üe  bleibt  aber 

a.  in  dieser  Gestalt  erhalten  nur  in  drei  Fällen :  1)  vor  einfachem 
ursprünglich  intervokalischem  c  in  den  bekannten  schwierigen  Wörtern 
füek  'feu',  lüek  'lieu',  deslüegi  'je  deplace',  dzüek  'jeu',  c^lw^^a 'il  joue'. 
Dagegen  heisst  es  ^^i^a 'bogue'  (ein  fisch,  lat.  hoca).  Sonst  finde 
ich  nur  bei  Guisol  einmal*)  geschrieben  au  luega  de  'au  lieu  de'.  Der 
Berggegend  scheint  endlich  anzugehören  die  Form  ües  'oeil',  für  die 
man  in  der  Stadt  üei  sagt  (7b,  1);  2)  vor  et:  üets  'huit',  nüets  'nuit', 
küets  'cuit';  beskuets  'biscuif.  Vereinzelt  steht  3)  lüetj^lom^  (aus  longe 
vor  vokal,  anlaut?). 

b.  Sonst  verbindet  sich  dieses  üe  mit  einem  aus  dem  folgenden 
palatalen  Laut  entwickelten  i  zu  dem  Triphthongen  üei.  Auch  hier  sind 
besonders  zwei  Fälle  zu  unterscheiden:  1)  Der  folgende  Laut  ist  ein 
gedeckter  Guttural:  küeisa  'cuisse',  küeird  'cuire'  {cocere),  vüei  'vide' 
{vocitus)^  Me/'oeir.  esÄ:fe"ecueir  i^scqclum),  das  ich  in  den  gedruckten 
Quellen  gefunden  habe,  ist  meiner  mündlichen  Hauptquelle  unbekannt. 
So  steht  üei  auch  in  dem  wohl  schon  alten  Lehnwort  tüeisdgd  'eigne, 
venin'  [toxicum).  2)  Auf  das  o  folgt  die  Lautgruppe  -li- :  düei  'deuil' 
(dolium)^  despüeja  Ml  d^pouille'  (despqliat),  küeji  je  cueille'  {colj-  für 
colg-^  collig-ö),  aküei  'accueil*.  Mehr  in  der  Umgebung  der  Stadt  ge- 
bräuchlich sind  müei  in  der  Redensart  metre  a  müei  'tremper  ^),  vüija 
(Pell.) 'envie'  {*vqlia  von  vqlö),  süeja ''^gowt,  cloaque'  (lat.  5Ö/mm'Bade- 


1)  Freilich  bildet  das  schon  vorher  erwähnte  sual  'sol'  eine  Ausnahme  zu 
dieser  Regel.    Aber  es  kann  ganz  gut  Lehnwort  oder  gelehrte  Bildung  sein. 

2)  pus  'pouce'  ist  demnach  französisch. 

3)  Osthoff,  Transactions  of  the  american  philol.  association  24,  50  ff. 

4)  27  S.  8. 

5)  3  S.  2  Sp.  3  in  einem  Ktichenrecept. 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  265 

wanne,  Sarg').  Gehört  hierher  auch  ardzüei  "^orgelet*  als  Fortsetzung 
eines  lat.  ^hordeojium'?  Unklar  ist  mir  die  Geschichte  des  von 
Pellegrini  verzeichneten  hüvüei  (q  convuei)  'convoi',  für  das  man  in  der 
Stadt  eher  die  franz.  Form  küvwa  gebraucht.  Stellt  es  das  it.  con- 
voglio  dar?  Für  das  Subst/döpouille'  gibt  Pell,  q  despueja.  3)  Sonst 
hat  sich  üei  selten  entwickelt  vor  Palatalgruppen.  Zu  nennen  ist  nur 
ariküei  ""aujourd'hui',  wenn  dieses  in  seinem  letzten  Teil  altes  hodie 
fortsetzen  sollte,  sowie  ^/o/«  ""pluie' aus  früherem  ^/o^;^a,  insofern  dieses 
—  wovon  gleich  die  Rede  sein  wird  —  einen  jungen  Ersatz  darstellt 
für  '^plüeja.^) 

8.  Für  das  nach  7  b  zu  erwartende  üei  weisen  einige  Wörter  in 
der  städtischen  Aussprache  öi  auf,  während  in  der  Umgebung  nach 
der  Schreibung  der  mundartlichen  Schriftsteller  zu  schliessen  noch  üei 
üblich  ist.  So  heisst  das  Femin.  zu  vüei  Vide'  voja,  und  so  sagt 
man  auch  foja  ""feuille',  plöja  'pluie',  noja  'ennui',  tröja  'truie'  (lat. 
troja)y  tröi  'treuil,  pressoir  ä  huile,  reservoir  d'olive',  despoji  ^je 
depouille^.  Allem  Anschein  nach  hat  diese  Abweichung  nicht  viel  zu 
bedeuten;  sie  stellt  nur  eine  bequemere  Art  der  Aussprache  dar,  die 
sich  aus  der  andern  regelmässigeren,  aber  auch  umständlicheren,  bei 
schnellerem,  weniger  genauerem  Sprechen  entwickelt  hat.  Die  er- 
wähnten Beispiele  sind  also  wohl  sogenannte  Schnellsprechformen. 
Dafür  spricht  auch  die  Erfahrung,  die  ich  mehrmals  gemacht  habe, 
dass  man  beim  Hören  eines  dieser  Wörter  thatsächlich  in  Zweifel  ist, 
ob  nicht  ein  flüchtiges  ü  mitklingt  und  dass  Leute,  die  als  einzelnes 
Wort  7tüets  sprechen,  im  Satzganzen  gleichwohl  nur  nöts  hören  lassen 
und  etwa  sagen  la  taula  dd  nÖts  'la  table  de  nuit'.  Auf  die  Weise 
erklärt  sich  offenbar  auch  der  sing,  praes.  amersi  und  demersi  'j'eteins', 
der  doch  wohl  ein  vulgärl.  mortiö  'ich  ertöte'  fortsetzt.  Dass  auch 
hier  eigentlich  üe  vorliegen  sollte,  beweisen  nicht  nur  Schreibungen 
wie  amuerseroim  'ils  6teignirenf ,  sondern  auch  die  Gestalt  amürs-,  die 
das  Verbum  in  den  endungsbetonten  Formen  zeigt,  und  die  ganz  und 
gar  stimmt  zu  den  Formen  mit  w,    wie  sie  die  andern  Verben  in  den 


I 


1)  Schon  die  mittelalterlichen  Quellen  verzeichnen  diesen  Lautstand  durch 
Schreibungen  wie  ue  uey.  So  liest  man  bei  Feraud  jpZMeza,  Jiuellz'oQiY,  escueyll 
'ecueil',  pueys  'puis',  vueilla  'veuille',  in  dem  Briefe  des  Seigneur  de  la  Voute 
(1380)  vuelha  'veuille',  despues  'depuis',  und  in  dem  Bericht  Riquier's  fuelh 
'feuille',  lueng  'loitf.  Bei  Blacatz  dagegen  steht  vuoill  'je  veux',  uoi  'au- 
jourd'hui'. 

2)  Geschrieben  wird  dafür  heute  gewöhnlich  fueia,  plueia,  nueia,  truei.  Da- 
gegen steht  bei  Pellegrini  S.  651  Sp.  2  wieder  treia. 

Romanische  Forschungen  IX.  IQ 
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entsprechenden  Bildungen  aufweisen.  Auch  die  Endung  -eNa  in  Fällen 
wie  hageNa  ""diarrhee'  vereinigt  sich  so  mit  der  Endung  -üeNa  in 
Wörtern  wie  insüeNa  'envie  de  pisser'. 

9.  Sonst  findet  sich  üe  für  betontes  o  in  einigen  wenigen  Wörtern, 
die  einen  Labial  hinter  dem  Vokal  stehen  haben.  Leider  sind  die 
einschlägigen  Beispiele  fast  alle  Verba,  die  in  der  1.  pers.  praes.  einmal 
'io-  enthielten^).  Daher  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  das  Hiat-e 
der  Endung;  das  die  vorausgehenden  Labiale  palatalisieren  konnte, 
schuld  an  der  Entwicklung  des  üe  ist.  Es  sind  das  die  Verba  düermi 
'je  dors',  endüermi  'j'endors',  düerbi  'j'ouvre'  {*de-bperiö  82  d).  Mehr 
auf  dem  Lande  als  in  der  Stadt  gebräuchlich  scheinen  die  Praesens- 
formen  küerhi  'je  couvre'  (copriö  aus  coperio,  co-aperiö)  und  küenti 
'je  compte,  conte'  (lat.  computo,  dafür  städtisch  hönti,  das  franz. 
comfte,  conte).  Wegen  lilerj  'loin'  gegenüber  loi]k  'long'  s.  Abs.  Ta^  4. 
Nicht  recht  klar  ist  der  Wurzelvokal  von  eshüepi  'je  crache'. 

10.  Aus  lat.  -qri-  wird  -uir-  mfüira  'foire,  diarrhee'  (forid),  sou- 
wt^?r« 'saumure'  {sal-moria,  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  4,  120).  Da- 
gegen cuir  lautet  durchgehends  küer,  avöri  'ivoire*  {eboreum)  ist  ge- 
lehrt (29). 

11.  Im  Widerspruche  mit  den  im  Vorhergehenden  gegebenen  Regeln 
hat  sich  betontes  o  in  einer  Reihe  von  Wörtern  unversehrt  er- 
halten. Darunter  bilden  zunächst  a)  eine  besondere  Abteilung  für 
sich  die  Formen ,  in  denen  dem  o  ein  r  vorausgeht  oder  folgt:  röda 
'roue^,  röza  'rose',  rödu  'circuit*,  tröna^  retrona  'il  tonne',  gro  'gros', 
j;r4'^^^ 'propre'  (proprius)  aj>Td^^5^ 'j'approche',  raprötsi'^^e  rapproche', 
aprövi  'j'approuve',  kro  'creux'  (lat.  crosum)-^  —  aböri  'je  deteste', 
eskörsa  ^  qqoyq,q\  Ä;ors  'corps',  wors 'bride',  katorzd  'quatorze',  borni 
'borgne'.  Es  scheint,  dass  hinter  r  die  Erhaltung  des  o  lautgesetz- 
lich ist,  w^enn  damit  auch  nicht  gesagt  werden  soll,  dass  keines  der 
oben  erwähnten  Beispiele  ein  Fremdwort  sein  könnte.  Es  würde  sich 
dann  diese  besondere  Entwicklung  in  gewissem  Sinne  vielleicht  ver- 
gleichen lassen  mit  der  Vereinfachung  des  üei  zu  öi  in  den  Wörtern 
troja,  tröi  (8).  Ob  auch  vor  r  die  Erhaltung  des  o  berechtigt  ist,  er- 
scheint mit  Rücksicht  auf  Wörter  wie  suar^  kuar,  puark.,  muart  sehr 
zweifelhaft,   um  so  mehr   als  die  kurz  zuvor  gegebenen  einschlägigen 


1)  flüvd  "fleuve',  avügh  'aveiigle'  und  mübh  'meuble'  können  nicht  in  Be- 
tracht kommen,  weil  sie  franz.  sind. 
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Beispiele  alle,  selbst  das  recht  häufige  ahöri  nicht  ausgeschlossen, 
das  Aussehen  von  Fremdwörtern  haben.  Von  der  Form  sorre  'soeur , 
die  Guisol  z  B.  einmal  braucht  im  Reim  mit  aborre^),  ist  wegen  des 
danebenliegenden  regelmässigen  suar  schon  ohne  weiteres  klar,  dass 
sie  nicht  echt  nizzaisch  ist.  —  b)  Neben  diesen  Wörtern  mit  o  vor 
oder  nach  r  gibt  es  noch  einige  weitere,  die  den  Vokal  o  aufweisen, 
ohne  r  zu  enthalten.  Es  sind  omd  ''homme',  pobh  'peuple',  hoja  bour- 
reau  (it.  boja),  sösi  ""compagnon  (lat.  socius),  6li  'huile*  (pe^rd/^petrole') 
u.  a.  Sie  sind  alle  gelehrte  Bildungen  oder  aus  einer  andern  Sprache 
oder  Mundart  entlehnt. 

13.  Auffällig  ist  trou  ^trop\  espünga  ""eponge'  muss,  wenn  Igrik  nicht 
französisch,  sondern  die  lautgesetzliche  Fortsetzung  von  longiim  ist, 
etwa  durch  eine  Kreuzung  von  sponga  mit  dem  gleichbedeutenden 
Isitfungus  entstanden  sein,  küivrsr '^ cuivre   ist  einfach  das  franz.  Wort. 

Vulgärl.  d. 

13.  a.  Vulgärl.  betontes  a  bleibt  in  Nizza  im  allgemeinen  tiberall 
unversehrt  erhalten,  in  offener  Silbe  wie  in  geschlossener:  kar  'eher , 
klar  'clair',  var  'Var'  {Varus  flwnen),  mar  'mer^  kära  'chere^,  päga  41 
paie',  dla  'aile",  tdla  'teile'',  murtdla  'mortelle',  fdva  'feve',  sdbes  'tu 
sais^  pagat  'paye',  ndda  ^tlqq  ,  fada  'fee',  espdda  'epee",  füdda  'fusee', 
nas  'nez',  pas  'paix",  plas  'il  plait",  pluras  Vous  pleurez',  mürdja 
'muraille',  pdja  'paille';  kdbra  'chevre',  katrd  'quatre',  kat  'chaf,  vdka 
Vache',  lats  'lait',  fats  'fait',  kardnta  '40\  kdmba  'jambe',  bldrika 
'blanche',  kar  'chair',  bdrba  'barbe^  nisart  'nigois',  lart  'lard",  estdNa 
'etain';  —  b.  Zusammen  mit  —  lat.  od  rom.  —  gedecktem  l  ergibt  a 
in  der  Tonsilbe  au:  kdiida  'chaude',  autrd  ''autre',  aut  'haut',  kdukd 
'quelque',  mduua  'mauve',  dzaund  'jaune'  (doch  vergl.  57).  So  geht 
auch  aubra  ""arbre'  auf  ein  älteres  albor-  (für  arbor-  108  b)  zurück.  — 
Auch  im  Wortauslaut  geht  al  in  au  über  und  zwar  ohne  Rücksicht 
darauf,  ob  diesem  al  im  lat.  all  oder  aX  zu  gründe  liegt:  mau  'mal' 2), 
tau  'teP,  sau  'sei',  kau  'quel';  purtau  'portair,  fanau  'fanal',  pruvesau 
'provengal',  espitau  'hopital';  kavau  'cheval',  avau  'aval'.  —  kpu  'il 
chaut',  vou  ""il  vaut'  und/pw  ""il  fauf  haben  pu  nicht  lautgesetzlich. 
eskandal  ""scandar,  pal  'pal',  gal  'coq'  und  val  ""vallee'  sind  entlehnt 
(franz.  scandale^  it.  scandalo,  palo,  gallo^  valle),  ebensowohl  kadenal 
'cadenas',    das  jedenfalls  in  heutigen  provenzalischen  Mundarten  auch 


1)  23  S.  10. 

2)  Auffallenderweise  sagt  man  auch  mauelevat  'mal  eleve'  und  ähnl. 

18* 
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kadenau  lautet^).  —  c. Ebenso  ergibt  a  mit  auslautendem  lat.  v  immer  au: 
klau  'clef,  esklau  'esclave'.—  6..  au  entsteht  auch  aus  betontem  a  und 
lat.  b^  wenn  dieses  im  Romanischen  in  den  Silbenauslaut  zu  stehen 
kam:  fdw/a 'table',  fdula 'Pfahle,  recif,  paräula  parole,  Iduri'^je  laboure', 
malatit  'malade',  gäuta  'joue',  trau  'trou'  {träbücum,  traucum  27b,  2); 
didu  '^diable'  (79).  estahh  'etable'  und  die  Adjektiva  auf  -abh  sind 
danach  gelehrten  Ursprungs.  Der  vorliegende  Übergang  von  al  zu 
au  berührt  sich  übrigens  insofern  mit  dem  kurz  zuvor  erwähnten 
Wandel  von  -av-  zu  -aw-,  als  ja  das  vulgärlat.  -ab-  auch  zunächst  zu 
-av-  wurde.  —  e.  Zusammen  mit  wortauslautendem  Nasal  ergibt  das  be- 
tonte a  immer  arj  (mit  dunklem,  selbst  schon  etwas  nasaliertem  u 
3b  IS):  marj  ''main,  patj  'pain,  damai]  {dumarj)  ""demain,  tavari  ""taon, 
grari  "grain,  ble',  varj  'vain ,  sarj  'sain',  ümari  ""humain ;  krestjatj  'chr6- 
tien';  varj  'anhX^  {vannum)  —  avari  'avanf,  ^ra^y 'grand',  efari  'enfant'^). 
Partizipien  wie  sößsant  'süffisant'  können  danach  nicht  lautgesetzlich 
sein.  —  Inlautend  wechseln  an  {am)  und  ä.  Eine  ganz  bestimmte 
Regel  über  die  Verteilung  der  beiden  Formen  lässt  sich  nicht  recht 
geben.  Vor  Labialen  scheint  der  Nasal  zu  bleiben,  ebenso  vor  den- 
talen Verschlusslauten  in  einheimischen  Wörtern,  Vor  s  dagegen  in 
einheimischen  Wörtern,  sowie  in  allen  französischen  Lehnwörtern 
scheint  eher  nur  Nasalvokal  üblich  in  der  Tonsilbe.  So  heisst  es 
kdmba  'jambe\  kardnta  '40',  aber  tsäbra  'chambre',  bläk  'blanc',  päsa 
'pause' ;  dagegen  wieder  estranh  'etrange'  ^). 

14*  Vor  palatalen  Lauten  und  Lautgruppen  liegen  die  Verhält- 
nisse wieder  sehr  verwickelt.  Manchmal  hat  sich  einfaches  a  erhalten, 
manchmal  ist  aus  der  Palatalgruppe  heraus  ein  i  erzeugt  worden,  das 
sich  mit  dem  davorstehenden  a  zu  ai  verbunden  hat.  a.  Einfaches  a 
ist  erhalten   1)  vor  dem  palatalen  Nasal  n  (62):    estdNa  'etain,  bajs 


1)  Dieser  Lautübergang  scheint  verhältnismässig  jung  zu  sein  und  -sich 
zuerst  vor  gedecktem  l  vollzogen  zu  haben  Wenigstens  findet  sich  nach  den 
Zusammenstellungen  Kley's  bei  R.  F6raud  wohl  inlautendes,  niemals  ausl.  al  im 
Eeim  als  au.  autre  ist  auch  schon  bei  Blacatz  und  Blacasset  überliefert.  Doch 
wird  al  noch  über  das  Ende  des  16.  Jahrh.  hinaus  geschrieben. 

2)  Hier  ist  au  schon  bei  Feraud  in-  und  auslautend  vorhanden  (Kley  S.  17). 

3)  Auch  damnum  ergibt  nach  Pellegrini  dar;  (q  dan). 

4)  Ich  glaube  beobachtet  zu  haben,  dass  in  der  Tonsilbe  die  Städter  mehr 
Nasalvokal  sprechen  als  die  Bergbewohner,  die  in  dem  Falle  (leicht  nasalierten) 
Vokal  mit  folgendem  besondern  Nasal  ertönen  lassen.  In  der  Vortonsilbe  da- 
gegen sprechen  beide  Teile  einen  deutlichen  Nasal,  wenigstens  in  Erbwörtern. 
Pellegrini  spricht  mandzat'mB.r\g^\  meine  Kutscher  sagten  mandzat  undimädzat 
und  ebenso  käsurj  'chansotf.  Die  oben  gegebenen  Beispiele  weisen  die  Aus- 
sprache der  Frau  V.  auf. 
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'bain'.  estranh '^etrsrnge  ist  natürlich  Fremdwort.  2)  vorc^:  lats  ^aif, 
fats  'faif;  trats  'traif.  3)  vor  einfachem  Palatal  in  jms  'paix'^  das 
aber  gut  gelehrten  Ursprungs  sein  kann,  und  in  den  Verbalformen 
fas  'tu  fais',  pläzi  'je  plais'^  plas  'il  plaif ;  pläzun  ils  plaisenf,  plaz9 
'plaire',  kumplazd  'complaire';  desplazd  'deplaire'.  Dagegen  bildet  das 
ganz  gleich  gebaute  lat.  tacere  alle  seine  mundartlichen  Formen  mit  ai: 
mi  täizi  'je  me  tais',  taisd  'taire%  taizd  ti  'tais-toi  u.  s.  w.  Ja,  auch  von 
humplaisd  'complaire^  habe  ich  ganz  sicher  gehört  si  kumpldisut]  Mls  se 
complaisenf.  Weniger  in  die  Wagschale  fällt  das  von  Pellegrini  ver- 
zeichnete |j>Za/^  'plaidoyer',  wenn  das  überhaupt  volkstümlich  ist 
Sonst  ist  zu  nennen  4)  der  Conj.  fdsi  'je  fasse',  der  aber  von  Formen 
wie  dem  eben  erwähnten  fas  'tu  fais'  beeinflusst  sein  könnte.  —  b.  ai 
ist  andrerseits  vorhanden  für  a:  1)  vor  altem,  gedecktem  c,  so  «)  vor 
er:  ma^^ra'maigre^  a/^rp'aigre'  und /ö^Va 'faire',  /a^nm« 'larmeM st  ge- 
lehrt (53).  /?)  für  acl:  ^r^/a ' Corneille';  vgl.  auch  äigla  'aigle'.  y)  vor 
lat.  CS  {x):  läisi  Je  laisse'.  Aber  für  lat.  fraxinum,  fr.  frene  gibt 
Pellegrini  neben  q  fraisse  auch  q  frasso,  und  in  der  Stadt  konnte  ich 
nur  die  Form  fräs  erfahren.  Endlich  heisst  es  tdsH  'je  täte'  {taxitö).  Da- 
gegen spricht  wieder  für  haupttoniges  ai  das  unter  dem  Vorton  ent- 
wickelte ei  in  meisSla  'mächoire'  (maxllla)  und  in  eisela  'aisseile' 
{axilla).  Vgl.  56.  2)  vor  einigen  alten  s -Verbindungen,  so  a)  vor  §c: 
na/sa 'naitre', /«/ 'faix',  fäisa  'maillot',  a/sa 'hache'  [ascia],  ß)  vor  -ss^-: 
gräisa  'graisse',  bäisa  'bas-fonds',  ahäisi  'j'abaisse'.  Hierhin  lässt  sich 
auch  noch  stellen  die  Verbindung  y)  smi  in  bläimi  'je  bläme'  (für 
bläsmiöj  das  unter  dem  Einfluss  der  endungsbetonten  Formen  für 
blasphemio  eingetreten  ist.  3)  vor  altem  -li-:  -äja  in  m^^ro;'« 'muraille', 
esMycz'öcaille'  und  ähnl.,  ferner  Zjwrae'corail',  detai  'detail',  ebenso  vor 
-lli-:  kai  'cal'  {^eallium).  4)  in  einigen  mehr  vereinzelten  Bildungen, 
so  vor  -ti-  in  palai  'palais'  (dem  aber  razun  'raison  gegenüber 
steht),  und /rww?ö!^ 'fromage'  formatium?  71c),  vor  -^si-  in  käisa 
'caisse'  {capsia)^  vor  ku  in  äiga  'eau  und  vielleicht  vor  -mi-  in 
dimi  'j'aime'  (vgl.  29).  mai  'plus'  wird  lat.  mage  fortsetzen  und 
zusammen  mit  burai  'bourrache'  [borrago)  im  Auslaut  gerade  so 
ai  aus  dge  entwickelt  haben  wie  lei  'loi',  rei  'roi'  sein  ei 
aus  ege  entwickelt  hat  (61).  Für  lat.  laceum  sagt  man  endlich 
nur  las'^). 

15.  Nicht  ganz  sicher  ist  auch,  was  in  der  Mundart  lautgesetzlich 
aus  lat.  -arium-,  -aria  geworden  ist.     Wir  haben  nämlich    a.  auf  der 


1)  Dieser  Stand  der  Verhältnisse  spiegelt  sich  auch  in   der  älteren  Zeit 
schon  wieder,    So  liest  man  z.  B.  plaza  'plaise'  bei  R.  Feraud  (7),  platz  'plait' 
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einen  Seite  zahlreiche  Wörter  mit  dem  Ausgang  -an,  wie  kunträri 
'contraire',  netsesäri  'necessaire',  nutäri  'notaire',  jyruprietäri  'proprie- 
taire%  mandatäri  'mandataire',  armäri  *armoire%  sa/aWsalaire'.  Diese 
Wörter  bilden  ^  soweit  sie  Adjektiva  oder  geschlechtige  Hauptwörter 
sind;  ein  Femininum  auf  -ärja,  wie  netsesdrja.  Auf  der  andern  Seite 
aber  stehen  b.  ebenso  zahlreiche  Formen  auf  -je^  wie  p^emje  'premier', 
kartJe^qusiYtieY^tsivalje^dheyaMeY'  ('personnage  decore'),  oiwrije" ouvrierf 
eritje  'heritier",  estrandzje  'etranger .  Diese  haben  ihrerseits  wieder 
feminina  auf  -jera  neben  sich  wie  premjera  'premifere',  darjera  'der- 
niere^,  esholjera  'ecoliere%  matinjera  'matineuse'',  hügadjera  'buandiere', 
fiirnigjera  'fourmiliere'.  Dazu  kommen  noch  von  einzelstehenden 
weiblichen  Hauptwörtern  {T)iera  'aire'  (area  108a),  und  in  gewissem 
Sinne,  wie  später  noch  ausgeführt  wird,  auch  das  bei  Pellegrini  ver- 
zeichnete gUra  'glaise\  Zu  diesen  beiden  Entwicklungsformen  kommt 
aber  noch  c)  eine  dritte  in  dem  einen  Wort  vdira  'scrofules',  wenn 
dieses,  wie  doch  meistens  angenommen  wird,  ein  altes  varia  fort- 
setzt^). —  Von  diesen  drei  Entwicklungsformen  kann  die  erste  bei 
der  Frage  nach  der  lautgesetzlichen  Entwicklung  von  lat.  -arium^  -aria 
offenbar  nicht  mit  in  Betracht  kommen.  Denn  Form  und  Bedeutung 
zeigt  bei  den  meisten  der  Wörter  auf  -äri  {-ärja),  dass  sie  entlehnt 
sind,  entweder  aus  dem  Lateinischen  oder  dem  Oberitalienischen. 
Von  den  Wörtern  der  zweiten  Art  sind  freilich  auch  sehr  viele  dem 
Französischen  entlehnt;  von  einigen  kann  man  das  ihrer  lautlichen 
Form  wegen  sicher  behaupten,  bei  anderen  ist  der  französische  Ur- 
sprung, äusserlich  wenigstens  betrachtet,  nicht  unmöglich.  Aber  {l)iera 
mit  seiner  ganz  unfranzösischen  Gestalt  und  seiner  eigenartigen  Be- 
deutung muss  doch  einheimisch  sein.  Und  il)iera  wird  ein  noch  beweis- 
kräftigeres Beispiel,  wenn  man  glera  daneben  hält.  Dieses  letztere 
könnte  zwar  der  Form  nach  auch  aus  dem  Französischen  entlehnt 
sein,  und  kein  innerer  Grund  spricht  gegen  die  Annahme  einer  solchen 
Entlehnung;  aber  es  kann  ebensogut  aus  der  Übergangsform  gljera 
entwickelt  sein.    Freilich  bleibt  daneben  die  dritte  Form  väira  rätsel- 


bei  Blacatz  und  Bertrand  du  Puget,  plas  bei  Eiquier,  plassa  (plasa)  im  Brief 
des  Herrn  de  la  Voute  und  im  Brief  der  Gebrüder  Grimaldi.  Auf  der  anderen 
Seite  aber  hat  Feraud  veray{s)  'vrai'  (S.  7),  trais  'traxit'  (2),  mays  "magis'  (3), 
maigres  (11),  palays  (5.  6),  laysa  'laisse'  (9),  compayna  'compagne',  Alamayna 
'Allemagne'  (7),  Espayna  'Espagne'  (6),  trasayll  'transsalit  (8),  jay  'gif  (136). 
Auffällig  ist  der  Reim  peys:  reys  (Feraud  S.  11). 

1)  Das  Deminutivum    dazu,    französisch   veröle,   verzeichnet  Pellegrini   als 
q  vairola. 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  271 

haft,  und  es  hilft  da  auch  nicht  der  Meyer-LUbkesche  Vorschlag, 
'arimn  und  -aria  verschiedene  Wege  der  Entwicklung  gehen  zu  lassen'). 
Eher  hilft  G  r  ö  b  e  rs  Annahme  eines  Suffixes  -erius'^)  über  diese 
Schwierigkeit  hinweg.    Vgl.  auch  18. 

16.  Eine  besondere  Entwicklung  nimmt  a  vor  der  Lautgruppe  -tr-. 
Es  tritt  nämlich  für  die  lat.  Lautfolge  -atr-  regelmässig  -air-  ein.  Das 
kommt  daher,  dass  an  Stelle  des  ^  Verschlusses  nur  eine  Enge  erzeugt 
wird.  Bildet  aber  das  Zungenblatt  mit  dem  unmittelbar  hinter  den 
Oberzähnen  liegenden  Teile  des  harten  Gaumens  eine  Enge,  so  muss 
ein  i- Laut  entstehen  3):  j^a/rb» 'pere\  maird^meYe\frair9^frere.  Hierher 
gehört  auch  das  häufige  verbale  nomina  ageiitis  bildende  Suffix  -alra, 
das  lat.  -ätor  fortsetzt,  z.B.  in  r Imaird  '^rimewr,  casa/r^  ""chasseur', 
festinaird  "^coureur  de  fetes'.  —  Auch  mit  -dr-  zusammen  hat  a  die 
Lautgruppe  -air-  ergeben.  Freilich  ist  ein  sicheres  Beispiel  für  diesen 
Lautübergang  nur  eskaira  'öquerre'  (squadrum). 

Vulgär,  e. 

17.  a.  Vulgärlat.  betontes  e  bleibt  im  allgemeinen  überall  als  e  er- 
halten, in  ungedeckter  und  in  gedeckter  Stellung:  era^W  etait'  (erat), 
preges  'tu  pries',  nega  'il  noie\  renegi  'je  renie',  lega  'Heue'  {lecuä),  nep 
'petit-fils'  {nepos),  par et  ^muraiWe  (parietem).  — /er^'fer',  ^^ra 'terre*, 
heia  'belle',  tenda  'tente',  vendd  'il  vend',  Tfer  'enfer',  verp  'ver',  serp 
'cerf  (108  c),  bäur.  segrd  'suivre^  ?^eZ>^«  *^nuage',  /^Zr^ 'fievre',  lehrd 
'lievre',  ade  ^iovA  kVhQuxQ ,  se^.'sepf,  e^^spa 'guepe',  testa '^ tete' ,  fenestra 
'fenetre'.    Hierher  stellt  sich  auch  treva  'treve'  aus  germ.  Hrewwa^), 

b.  Mit  auslautendem  Nasal  ergibt  betontes  e  zusammen  eiy.  bet] 
'bien ,  rei^  *^rien,  ve?]  'il  vient',  tet]  'il  tient',  dei]  'dent',  -me)]  '-menf 
(in  frankamet]  'franchemenf  und  ähnl.  Adverbien),  ardze?]  'argent'. 
Auffälligerweise  lautet  auch  pied  in  der  Mundart  pe7],  und  dieses  pe?] 
reimt  in  mundartlichen  Gedichten  häufig  mit  rei]  'rien',  be^  'bien ,  den 
Substantiven  auf  -me^y'-menf  wie  kumplimetj  'complimenf  und  den 
Adverbien   auf  -mei]  wie  frankamerj.    Wahrscheinlich   hat   es    seinen 


1)  Rom.  Gram.  1,  441  f.    Vgl.  auch  Lotiers  (F6r.  193). 

2)  Arch.  f.  lat.  Lex.  1,  226.    Vgl.  auch  Marchot  Zs.  17,  288  flf.   19,  11  flf. 

3)  Schon  die  ältesten  Quellen  weisen,  wie  nicht  anders  zu  erwarten  ist, 
diesen  Lautstand  fertig  auf.  Blacasset  z.  B.  und  R.  Feraud  schreiben  immer  paire 
(payre)  u.  s.  w.    Vergl.  auch  Kley,  S.  19. 

4)  Ob  Jcarela' qnerelW  Isit  querella  oder  g;were?a  fortsetzt,  entscheidet  natür- 
lich auch  unsere  Mundart  nicht. 
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Nasalvokal  unter  dem  Eiafluss  des  ihm  in  der  Bedeutung  entgegen- 
gesetzten mai]  'maitf  erhalten. 

c.  Zusammen  mit  -11-  ergibt  betontes  e  im  Auslaut  den  Diph- 
thongen eu:  ^ew 'beau',  j9ew ''peau',  meu '^mieV,  Endung -ew '-eatf  (in 
Wörtern  wie  kapeu  'chapeau',  vedeu  'veatf,  dzümeu  'jumeatf,  bedeu 
'boyau',  Ä^as^^w'^ehäteau').  leurd  'lierre'  entspricht  dem  ital.  ellera  und 
setzt  ein  lat.  *helera  für  hedera  voraus,  fei  ""fier  dagegen  ist  wohl 
eingeschleppt  aus  dem  Osten  oder  aus  dem  Westen,  wo  tiberall  -ell- 
erhalten  bleibt.  —  Ebenso  ist  ev  im  Auslaut  durch  eu  vertreten  in  leu 
'bientot,  vite'  (lat.  leve). 

d.  Vor  Vokalen  stehendes  e  ist  als  i  (oder  genauer  als  id)  erhalten 
in  diu  'Dieu';  miu  *^mon,  mien"*  {meum),  tiu  ""ton,  tien"  {Heum),  siu  'son 
sien'  i^seum).    Doch  heisst  'juive'  in  der  Mundarl  dzüdjewa  (iudaea)  ^). 

18.  Vor  palatalen  Lauten  und  Lautgruppen  wird  betontes  e  in 
der  Regel  zu  je,  und  zwar  entsteht 

a.  einfaches  ye  a)  vor  et:  Ijets  "-lit^j  pjefs^'-poitrine,  despjets ''dQ^it\ 
dzjeti  'je  jette'  (*jecto).  ß)  vor  -di-  in  mjets  'demi',  mje-dzu  'midi', 
miedza-nüets  'minuit',  mjesou  ^mi-sou'.  y)  Vor  -ri-  in  fjera '^foire^ 
[feria)  und  in  mestje  ""metier',  wenn  das  nicht  ein  Lehnwort  ist  wie 
wwwas^ye  ""monast^re*.  Hierher  gehören  auch  die  Adjectiva  und  Sub- 
stantiva  auf  -je,  jera  wie  premje,  pre^njera  'premier,  premiere',  loudzje, 
loudzjera  'leger  legere',  wenn  ihre  Endung  altes  -erium,  -eria^  nicht 
-avium j  -aria  fortsetzt 2).  §)  Vor  -dr-  in  hadjera '^ Q\\2i\\'^  ieatliedra) 
und  in  Hera  'lierre'.  «)  Von  sonstigen  für  sich  allein  stehenden  Bil- 
dungen sind  zu  erwähnen  serjeja  'cerise*  {ceresia),  entjera'^  Gnt\GYe\  (er 
'hier'  und  die  wurzelbetonten  Formen  der  vier  Verba  sjervi  'je  sers', 
vjesti  'je  vets,  Ijedzi  'je  lis',  Jcorjedzi  'je  corrige'  und  arjedzi  ^]q  regis'. 
Bei  diesen  Verben  wird  wohl  das  Hiat-^■  der  ersten  Personen  indic. 
praes.  servio,  vestio^  *legio,  *regio  an  dem  Erscheinen  des  je  schuld 
sein,  ier  hat  sich  vielleicht,  wenn  es  nicht  einfach  entlehnt  ist,  ur- 
sprünglich nur  vor  vokalischem  Anlaut  aus  heri  entwickelt,  entjera 
ist  wahrscheinlich  aus  dem  Französischen  herübergenommen,  fjera^^QXQ 
aus  dem  Französischen  oder  Italienischen  ^j. 


1)  Hierher  gehört   unter  Umständen   auch   niu  'nu6e',   wenn  es    nicht  lat. 
nubem  oder  nubüiim,  sondern  '^nehulum  fortsetzen  sollte  (4  c  Anm.). 

2)  Vgl.  auch  15.    sementeri  'cimetiöre',  mis^m'raystere'  wären  dann  spätere 
Lehnwörter. 

3)  pjez  'piege'  ist  wegen  seines  z  an  Stelle  von  dz  (80)  sicher  französisch. 
Auch  sjedZd  'siege'  ist  gegenüber  medzi  'medicor'  fremden  Ursprungs  verdächtig. 
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b.  jei  dagegen  entsteht  in  einigen  Fällen  dadurch,  dass  ein  aus 
dem  folgenden  palatalen  Laut  entwickeltes  i  hinter  dem  je  erhalten 
bleibt  und  sich  mit  ihm  zum  Triphthongen  verbindet.  Dies  findet  im 
einzelnen  statt:  a)  vor  es  (x)  in  sjei  'six'.  Dagegen  heisst  es  teisl  *^je 
tisse'  und  ebenso  in  den  endungsbetonten  Formen  telserj  'nous  tissons'. 
j^)  Vor  -cl-  in  viel  'vieux',  vjeja  'vieille^^). 

c.  ieu  liegt  vor  in  ieu  'ego'.  Das  daneben  vorkommende  iu  ist 
ursprünglich  auf  die  unbetonten  Silben  beschränkt.  In  allen  andern 
Lagen  bleibt  das  betonte  e  auch  vor  Palatalen  einfach  erhalten.  So 
sagt  man  nicht  nur  des  ^dix\  medza  'il  guerit^  [^medicat)^  esjyesa 
'espece  —  das  könnten  auch  noch  Fremdwörter  sein,  —  sondern  auch 
trotz  des  früher  vorhandenen  Hiat-«-  we'sa 'niece',  pesa'']^ieGe^j  pres 
'prix',  ters  'tiers',  endlich  auch  kreNi  'je  crains'^). 

d.  Eine  besondere  Entwicklung  nimmt  e  auch  vor  tr.  In  der  Laut- 
gruppe -etr-  wird  das  t  infolge  einer  Lockerung  des  Verschlusses 
zwischen  Zungenblatt  und  hartem  Gaumen  zu  i,  so  dass  im  Ganzen 
-eir-  vorliegt:  pelra  'pierre'^).  Sonst  findet  sich  ei  noch  in  preira 
'pretre'.  Doch  hat  hier  das  t  von  ijreshyter  keine  Schuld  an  dem  Auf- 
kommen des  /,  sondern  als  Übergangsform  ist  "^presra  anzusetzen,  so 
dass  sich  also  s,  nicht  t  gleichsam  in  i  aufgelöst  hat. 

Vulgärl.  e. 

19.  a.  Vulgärl.  betontes  e  bleibt  im  allgemeinen  überall,  in  offener 
wie  in  gedeckter  Silbe,  als  e-Laut  erhalten.  Doch  ist  der  Klang  dieses 
e-Lauts  nicht  immer  gleich.  Manchmal  hört  er  sich  geschlossener  an ; 
so  besonders  und  fast  durchgehend  in  der  Nachbarschaft  von  s,  manch- 
mal wieder  offener,  hauptsächlich  in  der  Umgebung  von  r:  ^r^  *^trois', 
^^7« 'toile',  vela^Yoile^  estela  ^ etoile' ^  seda  "^soie*^  mes ^ mois  ,  p es'' poidB\ 
krezi  'je  crois*,  seba  'oignon',  pera  'poire',  dimenegd  'dimanche',  pega 
'poix%  rega  'raie,  sillon',  veds  'tu  vois',  fet  "foi^  set  'soif ;  —  frema 
'femme',  fedh  'foie'  (73),  reda  'raide'  (doch  s.  66),  detd  'doigt',  net 
'nef,  ^er^vert'  —  c^re^s 'droit',  estrets  'etroit',  Ä;ws^r^^s 'contraint '  {con- 


1)  Manche  dieser  Formen  sind  durch  Reime  als  alt  gesichert.  So  dieu,  mieu, 
sieu  bei  Föraud  (Kley  S.  29.  30).  Innerhalb  des  Verses  stehen  Formen  wie 
siervon  (Feraud  S.  17).  Bemerkenswert  ist,  dass  aber  auch  die  Form  mia  (lat. 
mea)  durch  Reime  für  Feraud  sicher  gestellt  ist. 

2)  Das  von  Pellegr.  verzeichnete  qengigna  'engin'  kann  kaum  lautgesetz- 
lich lat.  ingenia  fortsetzen,  eher  seine  endungsbetonten  Ableitungen  engiNUs'm- 
genieux'  u.  s.  w.  Ebenso  hat  pina  'peigne'  sein  i  wohl  vom  Verbum  pim  be- 
zogen. 

3)  pei/ra  schreibt  z,  B.  schon  F4r. 
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strictum\  seka  's6che  ,  2^eska  'peche  ,  kresta  'crete  ,  krespa  'crepe',  mes 
'mm\  «s/;^s '^pais',  sep 'estoc',  pebra  ""poivre,  dzmebrd^gemeYYe\  serigla 
'saugle\  mendrd  'cadef  (minor),  ela  'eile  .  Pellegrini  verzeichnet  auch 
esteva " msLUcheron^  (Isitstwa;  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  480).  Da- 
gegen für  ''poir,  für  das  Pellegrini  pel  gibt,  habe  ich  nur  pil  gehört; 
beide  Formen  sind  entlehnt. 

b.  Mit  auslautendem  Nasal  ergibt  dieses  e  wieder  e?]:  sererj 
*^serein',  plei]  'plein',  ferj  'foin',  meri  'moins',  sei]  'sein  ^),  ret]  'rame' 
(remum),  suverj  'souvent'^J.  Dieses  etj  reimt  mit  dem  aus  en  ent- 
standenen (17b):  suverj :  vei]  Ml  vienf  ^). 

c.  Mit  lat.  l  ergibt  e  im  x4uslaut  eu\  eu'^Xm  {ille),  ÄJawew'chameau'. 
emanüeu  'EmmanueF*)  ist  nicht  volkstümlich.  Der  gleiche  Wandel 
tritt  ein,  wenn  l  in  romanischer  Zeit  in  gedeckte  Stellung  kam:  euza 
'yeuse'  {Ulcem-,  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  3,  143).  Ebenso  entsteht 
eu  im  Auslaut  aus  e  mit  lat.  v:  neu  'neige'  [nivem).  Ferner  entsteht 
ein  Diphthong  eu  aus  e  und  einem  folgenden,  vielleicht  ursprünglich 
intervokalischen  h  im  Silben-  oder  Wortauslaut.  Die  Durchgangsstufe 
ist  natürlich  auch  hier  wieder  ev  (13  d):  deu^\\  doit',  deurd  "A^yoiy, 
dette\  deutd  'dette'  [debitum)  —  seu  'suif  (sebum);  beura'^ hohe'  scheint 
nur  auf  dem  Lande  zu  Hause  zu  sein  (für  städt.  büurd);  febla  'faible' 
und  debla  'faible'  (lat.  debilem)  sind  deshalb  Fremdwörter. 

20.  Zusammen  mit  p  a  lat  alen  Lauten  ergibt  ^meistens  ei.  Das  i 
hat  sich  in  dem  Falle  aus  dem  palatalen  Laut  oder  der  palatalen 
Lautgruppe  entwickelt^  die  selbst  meist  verloren  gegangen  sind.  Wir 
unterscheiden  einige  Klassen  von  Beispielen,  je  nachdem  das  e  steht: 

1)  Vor  palatalem  g,  d.  h.  einem  g,  auf  das  ursprünglich  einer  der 
palatalen  Vokale  e,  i  folgte:  rei  'roi',  lei  ""loi,  frei  'froid'. 

2)  Vor  -gi-  und  -di-:  kureja  'courroie'  (corrigia),  emveja  ""envie'. 

3)  Vor  palatalem  ^e:  pe/'poisson  (piscem).  Inlautend  bleibt  dieses 
§6  als  s  erhalten:  pareisd^il  parait,  paraitre',  Ä;ms9 'croitre'.  Dagegen 
heisst  es  peska  'peche'  wegen  des  einst  vorhandenen  nachtonigen  a 
{*pisca,  von  piscari  aus  gebildet). 

4)  Vor  -tr-  und -dr-:  veira^yerre^  kreird'' croire\  veird'^voiT*,  Nicht 
ganz  sicher  ist,  ob  ei  die  lautgesetzliche  Entwicklung  ist,  wenn  e  steht: 

5)  vor  -li-.  Denn  neben  mei^miWei'j  meja  ^miV  {milium,  milia) 
liegen  mit  anderer   Entwicklung  sursij  'sourcir,    und  marvijay  mera- 

1)  Für  die  weibl.  Brust  sagt  man  wohl  nur  püsa. 

2)  Pellegr.  gibt  noch  frerj  'frein'  (frenum)  und  rerj  'reins'. 

3)  Derartige  Bindungen  finden  sich  schon  bei  Blacatz  und  F^raud. 

4)  29  S.  2  Sp.  5  im  Reim  mit  beu  'beu*. 
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vija  'merveille,  ohne  dass  sich  entscheiden  Hesse,  welche  von  diesen 
Formen  etwa  entlehnt  sind.  Ob  piji  'je  prends'  wirklich  mit  Gröber 
(Arch.  f,  lat.  Lex.  4,  436)  auf  lat.  pUio  zurlickzuftihren  ist,  erscheint 
zweifelhaft.  Meyer-Lübke  setzt  z.B.  (rom.  Gram.  1,  57)  mit  ebenso 
viel  Recht  pllio  an.  Dieselbe  Unklarheit  herrscht  über  die  lautgesetz- 
liche Entwicklung  des  e  in  der  Stellung 

6)  vor  -cl-.  Auch  hier  sagt  man  seja  '^seau'  {sttula^  swld),  aheja 
'abeille';  aber  5w^?;'a*'bouteille'*  und  owr«;a "^oreille'^).  Ebenso  verzeichnet 
Pellegrini  neben  qseja  auch  qsia.  Dagegen  heisst  es  wieder  lendea 
"^lente'  als  Fortsetzung  eines  lat.  lendicula.  Dass  in  den  Wörtern  auf 
-ija  die  lat.  Endung  -tcula  vorliege,  ist  nur  wegen  sia  nicht  recht  wahr- 
scheinlich 2).    Noch  weniger  durchsichtig  sind  die  Verhältnisse 

7)  vor  -gl-.  estrija''iiY\\\Q^  kann  von  den  endungsbetonten  Formen 
des  Verbums  gebildet  sein,  braucht  also  nicht  unmittelbar  ein  lat. 
stngla  fortzusetzen.  Weniger  wahrscheinlich  ist,  dass  etwa  gar  ein 
lat.  stfigilia  (Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  481)  zu  Grunde  liegt,  viji 
'je  veille'  kann,  abgesehen  davon,  dass  es  das  freilich  möglicherweise 
auch  aus  dem  Französischen  übernommene  sürveji  'je  surveille'  neben 
sich  hat,  sein  i  in  den  endungsbetonten  Bildungen  entwickelt  haben. 

8)  Vor  -gn-  und -ng-.  Neben  c?/2^ 'digne',  ßwc??jv 'indigne'  dedim'']e 
dedaigne',  wie  man  in  der  Stadt  sagt  und  wie  zum  Teil  auch  Pel- 
legrini schreibt  3),  brauchen  einzelne  Schriftsteller  auch  deN^  endeN, 
dedmi,  und  dem  'je  daigne'.  empeNt  'je  prends  a  Charge'  {*impigno 
von  pignus)j  dezempem  'je  degage'  spricht,  nach  seinen  Schreibungen 
qdegna,  empegna,  empegni  n.  m.  'engagement',  desempegna  zu  schliessen, 
auch  Pellegrini.  Was  da  einheimische  Lautgestalt  und  was  fran- 
zösische Entlehnung  ist,  lässt  sich  bei  diesem,  trotz  seines  geringen 
Umfangs  doch  so  verschiedenen  Material  nicht  feststellen,  zumal  da 
bei  den  Verben  auch  der  Tonwechsel  Doppelformen  geschaffen  haben 
kann,  malim^  7?^a/^iv 'malin,  maligne'  kann  auch  nicht  malignum,  ma- 
ligna fortsetzen.  Es  ist  gelehrt  oder  entlehnt  oder  beides.  Überdies 
ist  auch  der  Ausgang  der  männlichen  Form  nicht  lautgesetzlich  nach 
Abs.  62.  —  Für  die  Lautfolge  -efig-  stehen  uns  leider  meist  auch  nur 
Verba  zu  Gebote:  tim  'je  teins',  ^sMjv/ ' j'etreins',  kustrim  'je  contrains', 
esündzi  'j'eteins'.  Dass  deren  i  aber  nicht  durch  das  folgende  ein- 
fache -ng-  hervorgerufen  sein  kann,  beweisen  das  Subst.  lenga  'langue' 


1)  oreja  ist  wegen  seines  o  franz.  Lehnwort. 

2)  vermei  'vermeir  ist,   falls   es   hierher  gehört,  auch   fremden  Ursprungs 
verdächtig. 

3)  Er  gibt  nur  (\digne  und  endigne,  *dedigna  fehlt  bei  ihm. 
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und  das  Suffix  -erik  in  darjererjk  'dernier"*  und  ähnl.  Wörtern.  Denn 
dieses  Suffix  ist  ja  nichts  anderes  als  das  germ.  -inga-.  Auch  in  vor- 
toniger Silbe  entsteht  i  nicht  aus  e  vor  ng  (A.  42).  Wenn  man  also 
nicht  annehmen  will,  in  diese  Verba  sei  —  vielleicht  zunächst  nur  in 
gewisse  Formen,  etwa  in  das  perf.  oder  das  part.  perf.  —  i  von  aussen 
her  eingedrungen,  wird  man  den  Grund  des  Eintretens  von  i  in  dem  a 
suchen  müssen,  das  selbst  wohl  sein  Dasein  einem  ursprünglich  folgen- 
den palatalen  Vokal  verdankt. 

9)  Vor  altem  -nc-  könnte  e  heute  als  i  vorliegen  in  vintsi  'je  vaincs\ 
Nur  redet  hier  gerade  das  ts  ^  das  sich  nicht  recht  als  einheimisch 
begreifen  lässt,  der  Annahme  einer  Entlehnung  aus  dem  Italienischen 
stark  das  Wort. 

10)  Vor  -nct-  bleibt  e  als  e  erhalten  nach  dem  Zeugnis  von  tentsa 
''teiute,  teinture',  zu  dem  das  Pellegrinische  estents  'eteint'  stimmt. 
Doch  habe  ich  für  die  weibliche  Partizipform  exstincta  in  adjectivischer 
Verwendung  auch  estintsa  gehört.  Wegen  pintrd  'peintre'  s.  Abs.  51. 
Alles  in  allem  kann  man  also  für  das  Nizzaische  nicht  behaupten, 
dass  e  in  der  Tonsilbe  durch  eine  der  bisher  erwähnten  Palatalgruppen 
in  i  umgelautet  würde.  Vor  andern  palatalen  Verbindungen  bleibte 
in  der  Mundart  sicher  als  einfacher  e  -  Laut  erhalten,  so  vor  c\  vor  ci 
und  et:  se  'pois  chiche'  {cicer)^  vesa  Mvraie^  {vicia)^  drets  ^droif;  drisl 
'je  dresse'  {directio)  hat  sein  i  wohl  aus  den  endungsbetonten  Formen 
übernommen  (42).  Die  Wörter  auf  -isi,  die  lat.  Formen  auf  -ttium 
entsprechen ,  wie  vki  ""vice',  sakrifisi  'sacrifice',  delisi  'delice',  servisi 
' Service'  u.  s.  w.  sind  sämtlich  gelehrt.  Nur  vor  -ni-  scheint  ^  zu  i  zu 
werden  nach  dem  Zeugnis  von  HNa'engelure,  gelone'  [Isit.tmea).  Vergl. 
auch  die  Lehre  von  der  Wortbiegung  (137). 

31.  Nach  Palatalen  liegen  die  Dinge  auch  nicht  einheitlich.  Wir 
haben  1)  nach  g:  päts  'pays\  dagegen  für  ^^maitre'  nach  meinen  Be- 
obachtungen mestrd^  nach  Pell,  maestrd.  Freilich  ist  das  wahrschein- 
lich ein  Fremdwort.  2)  Nach  c:  seira  ''cire'  (ebenso  enseira  'cirer ), 
aber  seba  'oignon  und  endlich  gar  noch  r«/?y  'raisin'  und  (nach  Pell.) 
sarain  'sarrasin'.  Doch  ist  bei  den  letzten  beiden  der  vollständige 
Schwund  des  lat.  Palatals  auffällig,  sirl  'cierge',  das  Pell,  gibt  an 
Stelle  des  von  mir  in  der  Stadt  gehörten  franz.  sjerdzd^  wird  aus  der 
Kirchensprache  entlehnt  sein. 

1)  Ganz  entsprechend  sind  auch  aus  älterer  Zeit  schon  überliefert  rey,  Icy, 
navey  'navigium',  veia  'videat',  meraviylla,  seyna  'signat',  leyna  'ligna'  im  Keim 
bei  F6raud,  fegne  'fingit'  ebenfalls  im  Reim  bei  Boyer,  ensenha  'insignat'  in 
Fr.  Pellos'  Rechenbuch, 
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22.  ""pois'  lautet  iu  der  Mundart  ^ew.  Das  ist  nicht  Isit.pisnm^  sondern 
pisellum^  peu  steht  demnach  eigentlich  für  *pe-eu  und  dies  wieder  für 
*pezeu.  Aus  tegul-a  ist  teuld  geworden.  Ob  veus  "veuf",  veuua  ''veuve^ 
ungestört  aus  viduvum^  viduva  hervorgegangen  sind,  lässt  sich  nicht 
entscheiden,  da  sich  die  hier  in  Betracht  kommende  Lautgruppe  d-v 
sonst  nicht  nachweisen  lässt.  Ganz  eigentümlich  sind  in  ihrem  Yokal- 
stand  ientra  Ml  entre ,  iemj^ll  'je  remplis';  zumal  da  als  postverbales 
Adjectiv  wieder  empla  im  Gebrauch  ist.  Doch  vergleiche  man  den 
entsprechenden  Ablaut  vjesti^  vestit  (18).  vjerdzd  ""vierge'  ist  offenbar 
entlehnt,  vendimja  'vendange^,  wie  ich  in  der  Stadt  gehört  habe  und 
wie  annähernd  auch  Pell,  gibt  (er  schreibt  vindimia  und  vendemia)^ 
kann  schon  wegen  des  mj  kein  Erbwort  sein.  Unklar  ist  ^y^ra'puce^ 
das  manche,  aber  kaum  mit  Recht,  von  lat.  nigra  ableiten  wollen. 

Vulgärlat.  i. 

23.  a.  Vulgärlat.  betontes  i  bleibt  in  jeder  Lage,  in  offener  wie  in 
geschlossener  Silbe :  s«ma 'cime',  esjpina  ^ q^vhq  ,  swspn 'je  soupire"*,  teni 
'tenir ,  espiga  ^^epf,  iirtiga  ""ortie',  furniga  ''fourmi',  amiga  ''amie',  figa 
'figue',  liga  'il  lie%  fenida  'finie'*;  fenit  'fini',  marit  'mari^,  partWi^^xi^, 
riba''nYe%  viva'yiye,  dzendziva^ geneive' —  aw^«/a'anguille^  (angiülla)  — 
sirjk''b\  dits ''dit\  ^m^ 'triste',  vist ' yvl  {vmtum\  fenisd^ü  ünit^  {ßmscit)^ 
vish  ''gui'  (vtscum),  dziha  'bosse'  (lat.  gihhd) ;  redzina  'reine'  ist  Fremd- 
wort.   Für  lat.  carma  liegt  auch  in  Nizza  karena  vor. 

b.  Mit  lat.-rom. «;  ergibt  /  im  Silben- und  Wortauslaut  iu:  viu  'vif, 
esttu  'ete  (aestivum  tempus)^  Z^s^^/'lessive'  {Uxwum),  viu  '^W  vif  {vwit\ 
viurd  'vivre'.     Darum  sagt  man  auch  dzüdiu  'juif  (17  d). 

c.  Auch  wo  das  romanische  v  auf  lat.  -b-  zurückgeht,  tritt  dieser 
Lautwandel  ein:  eskriu  'il  ecrif,  eskriurd  '^crire'.  Dabei  darf  —  und 
das  ist  auffällig  bei  dem  sonstigen  Verhalten  dieses  Lautes  —  das  b 
auch  unmittelbar  vor  r  stehen:  liura^\\YYQ    {libra). 

d.  Ebenso  entsteht  iu  im  Wortauslaut  aus  i  mit  lat.  l\  fiu^^^ 
a^rm 'avrir.    So  heisst  es  auch/fe'w 'fusil',    ^arut 'baril'. 

e.  Mit  auslautendem  Nasal  ergibt  i  zusammen  iri\  virj  'vin',  firj 
'fin',  pif]  'pin',  lii]  'lin',  krii^  'crin"*,  vezi7]^yoi8uif  kamif] ""  chemin^ ^  matifj 
'matin',  kuzirj  'cousin  (doch  vergl.  90).  So  sagt  man  auch  pergamit} 
'parchemin^  {*pergammum). 


1)  Genau  genommen  liegt  hier  wie  im  Folgenden  nicht  einfaches  iu,  sondern 
die  Lautfolge  ieu  vor.  Dieses  Zwischenglied  e  entsteht  natürlich  deshalb,  weil 
die  Mundteile  beim  Übergang  aus  der  i-  in  die  «^-Stellung  durch  die  e-Stellung 
hindurchgehen  müssen,  indes  die  Stimme  unverändert  weiter  tönt. 
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f.  Auch  vor  Palatalen  bleibt «  unversehrt.  So  ergeben  -icl-^  lli- 
und-m-  gleichmässig  «>*  (52,  97,  91): 'pm}* 'p^rir,  havija'c\\QY\\\Q  (ca- 
vicula\  ßja  'fille',  kamija  'chemise'  (camzsia).  —  Aus  -mi-  wird  -in-: 
Um  'ligne\  raa'vigne'.  Sonst  steht  noch  i  vor  palatalen  Verbindungen 
in  seW;!^ 'singe',  lindzd  'linge' (100b),  ?^m''miette  (71c).  Auf  tapitium 
(gr.  TanriTiov)  kann  das  Fremdwort  tapis  'tapis'  (82  c)  zurückgehen. 
pintrd  'peintre'  könnte  allenfalls  auf  pmctor  weisen.  Doch  ist  das 
Wort  wohl  keine  echte  Erbform  ^). 

Die  lateinischen  Diphthonge. 

34.  a.  lat.  au  ist  geblieben  als  au  (mit  weitem  ä):  gauts  'alegresse' 
(Pell.),  <^wA^a'oie',  rauh  ''enrhum^*,  Ärawwa'chose',  audo  "il  entend'  (audit), 
dudza  Ml  ose'  {^audicat),  pdura  ''pauvre',  trau  'trou'  {traugum).  Für 
'peu'  sagt  man  aber   auffälligerweise  pou. 

b.  ae  wird  behandelt  wie  e:  presta  'il  prete';  sjel  ""cier  ist  dem 
Franz.  entnommen 2).  —  oe geht  mit  e zusammen :  'pena  'peine',  fetj^ioii^. 

c.  ai  in  germanischen  Wörtern  bleibt  ai  in  läida  'laide',  gäird 
""guere'.  gai  ""malheur'  kann  das  entlehnte  it.  guaio  sein.  Ob  gäm  'je 
gagne',  afrd  'effrof  (afr.  afre)  einer  älteren  Schicht  germanischen 
Sprachguts  angehörten  oder  aus  einem  andern  rom.  Sprachgebiet  be- 
zogen sind,  muss  unentschieden  bleiben. 

II.  Die  Vokale  der  unbetonten  Silben. 

25.  Die  Vokale  der  unbetonten  Silben  zerfallen  in  zwei  Klassen,  in 
die  Vokale  der  Silben,  die  der  Tonsilbe  vorhergehen,  und  in  die  Vokale 
der  Silben,  die  hinter  der  Tonsilbe  stehen.  Beide  Klassen  haben  ein 
ganz  verschiedenes  Schicksal  gehabt. 

Die  Vokale  vor  der  Tonsilbe. 

26.  Die  Vokale  vor  der  Tonsilbe  sind  im  allgemeinen  alle  erhalten, 
wenn  ihr  Klang  sich  auch  häufig  geändert  hat.  Wir  vernachlässigen 
zunächst  diese  Klangänderungen,  von  denen  später  im  Zusammenhang 
die  Rede  sein  wird,  und  bestimmen  überhaupt,  in  welchen  Einzelfällen 
diese  vortonigen  Vokale  stehen  geblieben  und  in  welchen  sie  etwa 
ausgefallen  sind.  Wir  unterscheiden  zu  dem  Zwecke  zwischen  An- 
lautsilben und  Binnen  Silben. 

a.  In  Anlaatsilben  sind  die  vortonigen  Vokale  und  Vokalver- 
bindungen in  der  Regel  erhalten.    So: 


1)  Feraud  hat  pencha  'peinte'  (14),  ebenso  encencha  *enceinte*  (5). 

2)  F6raud  schreibt  cell  (5.  195). 
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1)  bei  Einsilbigkeit  des  vortonigen  Wortteils:  wwm/a 'muraille', 
suleu  'soleir.  urtiga  'ortie',  kuduri  'coing^  {cotoneum),  murdüt  'mordu', 
dzüga  jouer',  dürmi  'dormir',  tavarj  'taon  {tabänum)^  kouka  'fouler 
(calcare),  paisüt  (^jpascütum)^  prega  'prier',  sega  'faucher',  dzinui  'genou  , 
senti  'sentir',  segür  'sür',  serka  'cbercher',  liga  'Her',  kirjsui]  'pinson*, 
vezitj  'voisin,  louda  'louef.  Ausnabmsweise  ist  der  Vokal  geschwunden 
in  drets  'droit'  (directum)  j  drisi  'je  dresse'  {dlrectiö),  krida  "il  crie' 
[qmrttat).  Wegen  vint  '20'  und  trenta  '30'  s.  60b.  Ein  Fremdwort  ist 
sprit  'esprit'  (*spiritum)'^ 

2)  bei  Zweisilbigkeit  des  vortonigen  Wortteils:  matzT^  'matin' 
(matutinum),  semäna  'semaine'  (septimana),  heuta  'beaute  {bellitatem)^ 
pruvesau  'provengaV  (provinclalem)^  kustuma  'coutume'  (co?isuetümina)j 
vergÜNa  'vergogne'  [verecundid) ,  pergami?]  'parchemin  {pergaminum)^ 
sestairdda  'une  sorte  de  mesure',  kübertuTj  'converture',  meisela  'dent 
molaire'  [maxillarem),  müradu  'raa^on ,  bügadjera  'blanchisseuse',  ku- 
nuisüt  'connu,  adzüsta  'ajouter',  trouka  'trouer   (trabucare); 

3)  bei  Dreisilbigkeit  der  vor  der  Tonsilbe  stehenden  Silben- 
gruppe. Doch  handelt  es  sich  dabei  meist  um  schon  zusammengesetzte 
Wörter,  die  immer  neu  erzeugt  werden  können,  und  die  deshalb  auch 
nicht  viel  beweisen:  Ä's^a 'acquerir  (acquisitare),  deskadena 'dechsimer, 
ereidi  'se  raidir  (inrigidire),  s^endeuta,  's'endetter'  (indebitare)^  dezalüga 
^deplacer';  kustrimmerj  'contrainte'. 

b.  In  den  Binnen silben  bleiben  die  vortonigen  Vokale  sehr  oft 
erhalten;  in  gewissen  Fällen  aber  schwanden  sie  auch.  Besonders 
verwickelt  sind  die  Verhältnisse: 

1.  bei  einer  zweisilbigen  Vortongruppe.  Hier  tritt 
«)  oft  Ausstossung  des  Vokals  auf,  so  in  ^a^^*?; 'matin,  semäna 
^semaine';  kustuma  'coutume'.  servela  'cervelle  [cerebella),  vergÜNa  "yqx- 
gogne',  ^9?*W2:e/a 'pucelle'  {pullicella),  füzera  'fougere'  (ßlic-aria),  beuta 
'beaute,  mestje  'metier'  (tninisterium) ,  merveja  'merveille'  (miribilia)^ 
rasijia  'racine  {radicina),  ourai  'j'aurai'  ihaber-ajo)^  vendrai  'je  vendrai', 
veirai  'je  verrai'.  Besonders  weisen  diesen  Vokalausfall  Verba  auf: 
vendza  'venger ,  mandza  'manger',  gardza  'regarder'  {^gard-icare),  karga 
^charger ,  dzüdza  'juger',  laura  'labourer',  meskla  'meler',  kubla  'ac- 
coupler ,  krumpa  'acheter  {comparare),  plundza  'plonger'  {plumbicare)y 
trouka  'trouer  (trabucare),  {de)nembra  'oublier  (de-memorare),  piNa 
'peigner'  {*pectinare),  souda  'souder  {solidare),  sübla  'siffler  {'^sübilare)^ 
vija  'veiller',  küji  'cueillir  (colligire)^  dürbi  'ouvrir  {de  -  operire), 
künta  'compter'  {computare),  blaima  'blämer  [blasphemiare).  Alte  Zu- 
sammensetzungen wie  maugra  'malgre  {male  grato),  kaukd  'quelque' 
{qualemquod),  diluri  *Iundi*  {diem  lunae),  dimars  'mardi',  didzou^]Q\xdi\ 
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mjedzu  'midi*  gehören  eigentlich  nicht  hierher,  aber  sie  weisen  uns 
vielleicht  den  Weg,  wie  die  andern  Beispiele  aufzufassen  sind,  eben 
als  Zusammensetzung  zweier  Teile  mit  verschiedenem  Tongipfel,  bei 
denen  die  Vokale  behandelt  werden  wie  bei  zwei  ihrer  Bildung  nach 
getrennten  Wörtern  (Meyer-Lübke,  rom.  Gram.  I  S.  273). 

ß)  Nicht  selten  bleibt  aber  auch  der  Binnenvokal  in  dem  vor- 
liegenden Fall  erhalten.  Freilich  hat  es  mit  den  hierher  gehörigen 
Beispielen  allen  eine  besondere  Bewandtnis.  Das  Aussehen  eines  Erb- 
worts hat  am  ehesten  noch  rwswi^ 'rossignol';  aber  gerade  weil  es 
so  allein  steht  in  seiner  Entwicklung,  wird  es  etwas  verdächtig,  pru- 
vesau  'provengaF  kann  von  dem  Namen  der  Provence  beeinflusst  sein. 
paizai]  'paysan  nimmt  wegen  des  Schwundes  des  g  von  ^pagesanus 
eine  besondere  Stellung  ein.  sarah]  'sarrasin  (saracenum)  ist  ein 
jedenfalls  erst  in  der  Zeit  der  Kreuzzüge  aufgekommenes  Fremdwort. 
agasiri  'cal'  ist  unklarer  Herkunft;  ähnlich  steht  es  mit  lagramua''\^z2LTA 
gris*.  Gar  nicht  in  Betracht  kommen  können  Gelehrtenwörter 
wie  oubedi  'obeir  ,  medesitj  "medecin  ,  presipisi  ""precipice^,  mandatäri 
""mandataire',  predzüdisi  ""pr^judice',  sakrifisi  ""sacrifice',  netsesäri  ''ne- 
cessaire',  Ä:ap/^am'capitaine',  manwsW^^'^manuscript',  hatedza^h^ii^ihQX , 
penetdsa  'punition,  'penitence',  predika  ""precher ,  henedi  'benir ,  enemik 
""ennemf,  sementeri'' (tim^iihrQ  .  Hierhin  gehört  auch  meisela *" dent  molaire' 
{maxillarem).  Ebenso  wenig  in  Betracht  kommen  Wörter,  die  von 
andern  mit  einer  noch  lebendigen  Endung  abgeleitet  sind  wie  amurus 
'amoureux^  hügadjera  'blanchisseuse'  (von  hügäda  'lessive'),  muradu 
'magon  (von  mi^ra ''magonner),/wrm^ygra'fourmiliere'  (furniga^iowcmi), 
mali^us ''md^Wxl  (von  maliN)^  /awsamß?; 'faussemenf ,  kadeireta  ""petite 
chaise  {kadjerd) ,  prumendda  ""promenade'  {si  prumend).  emudest  "im- 
modeste',  emural  *^immorar  können  ebenso  hier  wie  oben  unter  den 
Fremdwörtern  eingereiht  werden. 

Sonst  ist  nur  noch  eine  grössere  Anzahl  von  Verben  zu  ver- 
zeichnen, die  ebenfalls  den  Zwischenvokal  erhalten  haben:  defida'' d&^^Y , 
küfida  'confier  ,  emvida  ""inviter ,  emplega  "employer,  ariha  ''arriver, 
Ä:or/^ä! 'corriger,  tremula  'trembler ,  ^^anec^^a 'planer',  manedza^ manier , 
fuledza  ''faire  des  folies',  aprutsa  'approcher .  Aber  hier  lagen  die 
wurzelbetonten  Formen  arivi  'j'arrive%  emplegi  'j'emploie*  u.  s.  w.  da- 
neben, aus  denen  die  wurzelbetonten  Formen  immer  wieder  neu  er- 
zeugt werden  konnten.  Selbst  für  die  Fälle,  wo  die  beiden  Formen- 
klassen im  Ablaut  zu  einander  stehen  wie  bei  korjedzi^  koriga  ist  diese 
Annahme  zulässig.  Denn  die  völlige  Ausbildung  des  Ablautes  kann 
ja  leicht  jünger  sein  als  die  Vokalausstossung,  zumal  da  diese  allem 
Anscheine  nach   auch  nicht  auf  einmal   erfolgt  ist.    So  dürfen  auch 
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z.  B.  apüja  'appuyer  uud  anüja  ''ennuyer  —  die  überdies  vielleicht  gar 
nicht  echt  nizzaisch  sind  —  oder  deslüga  'deplacer',  das  unter  Um- 
ständen ganz  neu  von  lüek  'Heu'  aus  gebildet  ist,  nicht  als  Beispiele 
gegen  den  Vokalausfall  angeführt  v^erden. 

Auch  die  Futurformen  wie  aimdrai,  sentdvai^  venddrai  beweisen 
nichts.  Denn  das  sind  alles  Neubildungen,  wenigstens  in  ihrer  grossen 
Masse.  Höchstens  könnte  man  für  bestimmte  Formen  etwa  solche  wie 
plamrai  annehmen,  in  ihnen  habe  sich  wegen  besonderer  Verhältnisse, 
etwa  wegen  des  Zusammenstossens  mehrerer  Liquidae  ein  Gleitlaut  9 
an  der  Stelle  des  alten  Infinitivvokals  entwickelt.  Doch  nicht  einmal  diese 
Annahme  ist  notwendig.    Näheres  in  der  Lehre  von  der  Wortbieguug. 

Über  die  Zeit  des  hier  besprochenen  Vokalausfalles  lässt  sich 
übrigens  eine  relative  Angabe  machen.  Fälle  wie  vergma^  karga, 
piuzela,  füzera  zeigen  nämlich,  dass  der  Ausfall  erst  stattgefunden  hat, 
als  die  stimmlosen  intervokalischen  gutturalen  Verschlusslaute  stimm- 
haft geworden  waren.  Nach  dem  Ausweis  von  servela  und  ourai 
scheint  der  Ausfall  aber  auch  jünger  zu  sein  als  der  Übergang  des 
intervokalischen  h  m  Vy  jedenfalls  des  vortonigen. 

2.  Bei  dreisilbigen  Vortongruppen  tritt  auch  manchmal  «)  A u s - 
stossung  des  Vokals  ein  in  der  Silbe  unmittelbar  vor  dem  Ton: 
ahista  ""acquerir  {acquisitare)^  ereidi  'se  raidir  {^inrigidire)^  s'endeuta 
's'endetter  {indebitare)  y  kavouka  "^chevaucher  {cahalUcare)^  s'akubla 
*^s'accoupler,  se  comparer  {accopulare),  re/rejawe?/ ^refroidissemenf  (re- 
frigidamentmn).  matinje  'matineux'  ist  von  niath]  abgeleitet,  si  manfida 
'se  mefier''  hat  sich  an  die  wurzelbetonten  Formen  angeschlossen  {si 
moufida  Ml  se  mefie).  —  /?)  Erhaltung  des  Vokals  ist  freilich 
häufiger.  Aber  die  einschlägigen  Beispiele  sind  entweder  unzweideutige 
Fremdwörter  wie  evenimei]  'eveoemenf ,  henefatu  'bienfaiteur ,  henefa- 
trisa  'bienfaitrice',  eskumünega  "^excommunier ,  etamina  ""entamer*  oder 
lebendige  Ableitungen  eines  andern  Gesetzen  unterworfenen  Wortes 
wie  si  deskadena  'se  dechainer  oder  es  sind  Verba  mit  Tonwechsel 
wie  dezalüga  ^ dei^lRcer  oder  auch  mehreres  davon  zu  gleicher  Zeit 
wie  entuisega  ""empoisonner'  {intoxicare).  Sie  beweisen  also  nichts  in 
unserer  Frage.  Doch  muss  man  zugeben,  dass  auch  den  unter  «)  ge- 
gebenen Beispielen,  zumal  da  es  lauter  Verba  und  Ableitungen  sind, 
keine  grosse  Beweiskraft  innewohnt. 

Die  Vokale  hinter  der  Tonsilbe. 
27.     a.    Nachtoniges    a.      In    der   Endsilbe    bleibt    von    allen 
Vokalen    nur    a   erhalten,    gleichviel   ob   diese  Endsilbe   unmittelbar 


I 


1)  Wegen  trouka,  JcouJca  u.  s.  w.  s.  Abs.  46. 
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auf  die  Tonsilbe  folgt  oder  durch  eine  weitere  Binnensilbe  davon  ge- 
trennt ist;  in  Binnensilben  fällt  es: 

lüha  Mouve',  rega  ''raie',  biLtana  ^bonne',  diga  *eau"*,  tera  'terre', 
jpeira  'pierre',  küHsa  'cuisse',  täla  'teile',  tela  'toile',  seda  'soie',  mesa 
^'mise',  pesa  'pi^ce',  nSsa  'niöce',  pega  'poix"*,  foja  'feuille',  ndda  'n6e\ 
pera 'poire',  Ä;ms^a 'crete',  c?2^sa'douce',  armäda '^ SiYmee\  es^^at^a 'epee\ 
amiga  '^amie",  kustüma  *^coutume';  destrütsa  'detruite';  pärla  'il  parle*, 
süana  Ml  sonne,  nomme*,  era  'il  etaif  (erat)]  —  täula  'table',  paräula 
'parole',  nebla  'brouillard',  ouria  'oreille ,  kavija  'cheville',  but-ija  'bou- 
teille',  aheja  'abeille',  digla  'aigle',  püdra  'poudre',  födra  'foudre'; 
Idgrima  'lärme',  dnima  'äme'^);  —  kou  'coup',  gduta  'joue'. 

b.  Die  übrigen  Vokale  e,  t,  o,  u  sind  in  nachtonigen  Silben  im 
allgemeinen  ganz  geschwunden.     So 

1)  in  nachtoniger  Endsilbe:  dilüi]  'lundi',  sirik  '5',  ew 'luf 
{ille)^  parla  'parier',  dürmi  'dormir',  lüerj  'loin',  /ew 'bientot,  vite'  {leve\ 
mal  'plus'  (mage)^  deu  'il  doit',  te-)]  'il  tient'  —  vus  'voix',  peu  'peau', 
tau  'tel',  krus  'croix',  trist  'triste',  kar  'chair',  lüs  'lumiere'  {lucem)y  fet 
'foi^,  ^w 'fleur  ,  ^as'paix',  pe2'poisson'  (piscem),  klau^c\ef\  c?es'dix';  — 
eskriu  'il  ecrit',  ve?]  'il  vient',  viu  'il  vit',  plou  'il  pleuf  (plovit),  pluras 
'vous  pleurez',  aves  'vous  avez';  —  üets  'huit',  nep  'neveu  {nepos)-^  — 
pes  'poids',  klar  'clair,  punts  'point',  unts  'oint',  /ww^'foiid',  Ijets  ^lit', 
pjets  '^poitrine'  (pectus),  ^röi 'treuiF  (*trqclum),  pou^ipeii  {paucum), 
jö/?; 'pin',  /e?/ "foin ,  fiu'^üV,  küu^QViVy  ^aiv  ^bain'  [halneum),  /ws'fus" 
ifusum),  nas  ""nez,  Ärors 'corps',  esfat^^te  (statum),  lüek  ^\ien,  dürme?] 
'nous  dormons'  {'^dorm- emus)^  pregai] '^nous  prions'  (precamus). 

Nur  Fremdwörter,  die  aus  dem  Italienischen  entlehnt  sind,  haben 
in  der  Endsilbe  u  (geschrieben  meist  o)  für  lat.  w,  o:  avdru  ^ slyslyq  ^ 
s/^arw ' cigare%  mdrmu^ msirbre  y  ndnu^n^in,  rüsu  " russe' ^  Ä;drw'choeur , 
priu  ^ pvieur^ ,  dindu  *" dmäon" ,  kdru  ^cher^. 

Einige  weitere  Wörter,  besonders  Eigennamen,  weisen  dagegen 
in  der  nachtonigen  Endsilbe  a  auf  für  lateinisches  u:  Omera  'Homere', 
Egista  'Egisthe\  Das  sind  aber  einfache  Übersetzungen  aus  dem 
Französischen,  für  deren  Gestaltung  die  äusserliche  Thatsache  mass- 
gebend geworden  ist,  dass  dem  tonlosen  franz.  e  der  Endsilben 
bei  den  weiblichen  Hauptwörtern  und  in  der  3.  sg.  praes.  ind.  der 
a- Konjugation  in  der  Mundart   ein  a  entspricht.     So   sagt  man  denn 


1)  Hie  und  da  schreiben  die  mundartlichen  Schriftsteller  für  dieses  nach- 
tonige a  auch  o,  so  in  madamo  'madame',  legitimo  'legitime',  und  einmal  lässt 
einer  vido  'vie'  reimen  mit  partido  'partie'  (18  S.  3  Sp.  3).  Gesprochen  wird  in 
der  Stadt  nach  meiner  Erfahrung  nur  -ä. 
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nicht  nur  für  Moliere,  Voltaire,  Racine,  Corneille  einfach  Moljera, 
Voltera,  Rasina  ^  Korneja^  sondern  auch  für  le  doute  sogar  lu  düta. 
Auf  die  "Weise  erklärt  sich  diwoh  pasa  für  franz.  jf)anse,  limita  imlimite, 
ferner  ereda  für  it.  erede^),  vielleicht  auch  döta^doi"  für  it.  dote  oder 
fr.  dot.  Wegen  des  bei  dieser  Übersetzung  teilweise  auftretenden  Ge- 
schlechtvvechsels  s.  Abs.  165. 

2)  Ebenso  fallen  sie  in  nachtoniger  Binnensilbe:  Ij^ra 
''lierre'  (78),  püdra  ^poudre*,  Undra  'tendre"  (tenera),  pebra  ^poivre*, 
plourd  ""pleuvoir  {plovere),  heurd  ^boire'',  deurd  Mevoir  (debere),  küeira 
*'cuire'',  dird^ dire" ^  faira^fsiire'' ^  viurd " YiTre" ,  eskriurg  ^ ecrire" ,  eskundrd 
'cacher^  muardrd^moxdYo'  {mordere)^  se^c^ra  ^cendre^;  —  A:aw^  ""chaud^ 
/wr^'lourd"  {Igridum),  vert^yerf ,  sou^sou",  mato^^ malade"  {maVahitum), 
/m'^froid',  vüej^vido'  {vqcitumbO),  kÜ9'' coiide'',  fräs" frene  {fraxiniim), 
nefnei'y  Hs^  ^recherche"  {qumtum)^  vjerdzc)  ^Yierge"  (59),  c?^^  ^doigt% 
fedz9 ''foie'  {fiticum  73),  kuradh  ^courage"*,  deuta  ^'dette^  {debitum\ 
kugür da" courge"  {Cucurbita),  kduda^ chsLude  ,  maZaM^a" malade"  {maVabita), 
düta^W  doute",  äigla^aigW^  vija"\\  veille",  r^c?«  "raide"  {rigida  66), 
Äwr^  ""beurre"  [büttrum),  tenda^tente'  {tendita  Sl),  dzüdza"i\]uge'^  — 
c^eaw  ""diable",  lebrd  "lievre^  ^  aubra  "sirbre  (108  b),  pamw/a  ^parole" ;  — 
üej  "oeiV,  f enuj  ^fenomV,  esküej  "eaneiV  (scoclum),  trau^tiovi'  {tra- 
büc mn),  grdja" corneiWe^  (gracula),  bräja^hrä.ie'  {braculd),  owr|;'a "oreille", 
but^ja  ^bouteille",  abeja  ^abeille",  kavija  '"cheville",  granüja  ^grenouille", 
agüja  ^aiguille",  teuld  "tuile",  sSrigla  ^sangle",  füdra  ""foudre",  mSskla 
"i\  mele",  espdla  ''epaule",  rwra  ""ebene  blanc"  (röbur-),  sitfld  ""soufre", 
nSbla  ^brouillard",  tdula  ^ table",  fdula  M'able",  s'akübla  "i\  s'accouple, 
se  compare'.  Für  das  bäur.  H^n^a  ""il  compte"  sagt  man  in  der  Stadt 
jetzt  oft  könta.  Ob  sikurka^se  coucher"  alt  ist,  kann  man  bezweifeln ; 
es  könnte  auch  it.  corricarsi  zu  Grund  liegen.  Denn  auch  Lehnwörter, 
die  sonst  ihre  angestammte  Lautgestalt  behalten,  machen  wie  viel- 
leicht debla  und  febla  zeigen,  diesen  Lautwechsel  später  manchmal 
äusserlich  mit. 

Aber  es  gibt  auch  Fremdwörter,  die  den  nachtonigen  Binnenvokal 
erhalten  haben:  j^^s^^a^peche",  c^m^^ia^a^imanche",  ßs^om,^^^ ^estomac", 
pörtdgd  ""arcade"  (porticum\  tüeisagd  'cigue"  {toxicum),  kdndbd  ''chanvre" 
(canebem?),  ^a^n'ma  Marme",  aw/ma^äme",  ^^«^^wa^a^religieuse"  {monica), 
p^Wa  ^peuplier"  {popula)^  klav^kula  "fr ein  {claviculd),  mdrtula" iowme* 
(it.  martora). 

28.  Eine  kleine  Abweichung  von  der  im  vorigen  Absatz  ge- 
schilderten  Entwicklung   findet  dann  statt,  wenn  durch   das  Wirken 


I 


1)  F6raud  hat  das  richtige  heret. 
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dieser  Auslantsgesetze  eine  Liquida  hinter  einen  Geräuschlaut  zu 
stehen  käme.  Dann  erscheint  hinter  der  Liquida  ein  kurzer  Gleitlaut 
{d).  Dabei  ist  zu  beachten,  dass  sich  dieser  Gleitlaut  auch  da  erhält, 
wo  der  Geräuschlaut  nachträglich  verschwunden  ist.  Darum  sagt  man 
katrd  ""quatre^,  paird  "pfere^  maird  ^mere"*,  fraird  ''frfere',  kasaird  "^chas- 
seur^,  vuastrd  ""votre",  üira  ''outre'*,  negrd  "noir"*,  aigrd  "^aigre',  maigrd 
'"maigre",  ^a^V^^^guere"  (germ.  waigar),  izempld '^ exem-ple" ,  aubrd " Sirbre" , 
lehrd  ''lievre",  rurd  ^chene  blanc",  sendrd  ""cendre^,  hürd  '^beurre'*,  traira 
''traire"  {trägere)^  c?z>a  *" dire" ,  muardrd^moxdiYQ' ,  mendr9''csLdef^  dzendra 
""gendre",  debb  ''faible"  (debilem). 

Auch  wenn  m  und  n  zusammentreten,  bildet  sich  der  Gleitlaut. 
Wenigstens  heisst  es  Z^^m^ ''lumiere''  {lumin-)  ^  owa  ""homme"^).  Sonst 
ist  er  nur  noch  regelmässig  vorhanden  in/era^fer^;  vereinzelt  habe 
ich  ihn  auch  gehört  in  suard  'soeur^. 

Hinter  Geräuschlauten  tritt  der  Gleitlaut  nur  in  wenigen 
Fällen  zu  Tage.  Es  handelt  sich  dabei  besonders  um  solche  Wörter, 
die  vor  dem  Gleitlaut  einen  stimmhaften  Laut  aufweisen:  fedz9^io\ö'y 
ferudza  ^feroce"  (feröticum),  rudh  ""rouge^,  erßclüdzd  ''enclume'*,  madzd 
^plus  grand^  {maior),  küd  'coude",  dzuv9  ^jeune",  redd  "raide^,  phdgd 
''peche%  es^ow9^a  "estomac",  dimen9gd^ dimsLnahe^ ,  a^'^äne',  euzd^jense* , 
Sonst  gehören  hierher  noch  Verbalformen  wie  vendd  Ml  vend\ 

Nach  stimmlosem  Auslaut  kommt  der  Gleitlaut  seltener  zu  Gehör. 
So  sagt  man  c^^^Moigt^,  es^r^^^s^etroit^,  Ijets  ""lit",  mjets  ^mi-^  {medium) ^ 
aber  auch  detdj  estretsa,  Ijetsd,  mjetsd,  je  nach  dem  Bedürfnis  des  Satz- 
zusammenhangs 2).  'Wixxwm  fedzd^  ferudzd  u.  s.  w.  nur  in  dieser  Gestalt 
auftreten  und  nicht  etwa  mit  den  Nebenformen  '^fets,  ^ferutSj  ist  nicht 
recht  klar. 

Eine  weitere  Abweichung  von  der  allgemeinen  Regel  scheint  vor- 
zuliegen in  den  3.  pers.  plur.  auf  2^7; :  z.B.  in  küruri  Mls  courent^,  süivut] 


1)  Hinter  -rl-  setzt  der  Nizzaer  9  in  dem  it.  orlo,  für  das  er  orh  spricht. 

2)  Auffällig  ist,  dass  dieser  Gleitlaut  selbst  hinter  Stimmlosen  im  Vers  als 
Silbe  zählt.     So  schreibt  Izetta: 

Bon  veghet  son  paire  \  hrulate  dau  souleu 

Laura  la  terra  (32). 

De  cau  pais  e  cau  \  escartate  rivage 

N^has  emigrat  aisi?  (61). 
Un  bäume 

Puissante  per  domptä  \  de  la  mar  la  furour  (64). 
Auf  eine  ähnliche  Behandlung  in  älterer  Zeit  weist  vielleicht  die  F6raud'sche 
Schreibung  m alaute  in  Versen  wie  Cant  U  sant  al  malaute  ||  disian  manta  no- 
vella  (S.  41),  Aquest  avia  un  fraire  \\  malaute  e[t]  enclin  (S.  48). 
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"ils  suivent"*.    Doch  braucht  hier  nicht  das  lat.  -unt  erhalten  zu  sein, 
sondern  es  kann  der  Ausgang  von  siiri  ""ils  sont^  tibertragen  sein. 

29.  Eine  besondere  Behandlung  verlangt  die  Frage,  wie  sich 
Hiat-/  mit  o-  oder  w-Laut  in  der  nachtonigen  Endsilbe  entwickelt  hat. 
Es  liegt  nämlich  eine  ganze  Reihe  von  Fällen  vor,  wo  für  -tu  oder  -iö 
nur  noch  -i  erhalten  ist.  Von  Einzelwörtern  sind  zu  erwähnen:  visi 
*^vice',  S6r^;^s^  *^ Service^;  Ä^n^s/ ""chagrin^  (*crucium,  doch  vergl.  öd),  sosi 
""campagnon^  {socium)  ^  presipi^i  ^precipice'  {*praecipitium) ,  sahrifisi 
''sacrifice'',  predzüdisi  ^prejudice',  delisi  ^delice^  (delicium),  kumpUsi 
''complice^  {"^cotnplicium),  avöri  ""ivoire^  {ehoreum)^  mistM  *'myst^re'*, 
kunträrl  ^contraire",  nutdri  ''notaire^,  mandatäri  ""mandataire"*;  pruprie- 
täri  ^proprietaire"*,  netsesäri  *'nöcessaire^,  argüri  {angüri)  ''augure'*,  oli 
'^huile'*,  petroWi^QixoW y  ^^ropn  *" propre',  jjrem/ ""prix",  pruverhi^^xo- 
verbe",  A:a/??7an/^capitaine'  {*capitanium),  estüdi^etiiAe^  dübi  ^ dontenx^ , 
delühi  {deluvi)  ^deluge^,  e^c?mMndice\  c?^sÄ:dr(i^*'discorde^  {*discordium 
s.  Abschn.  265),  epizödi  "e'pisode'  {episodium\  sa/ar/^salaire^  {salarium) 
und  ähnl.  Das  sind  aber  alles  wohl  gelehrte  Bildungen,  wie  zum  Teil 
auch  aus  andern  lautlichen  Gründen  hervorgeht.  Sie  beweisen  also 
nichts.  Und  doch  muss  Hiat-e  mit  folgendem  Vokal  in  der  Endsilbe 
unter  gewissen  Bedingungen  -i  ergeben  haben.  Darauf  weist  die 
Endung  -i  der  ersten  Pers.  Sing.,  die  doch  wohl  schon  deshalb  auf 
altes  -iö  zurückgehen  muss,  weil  sich  sonst  keine  einleuchtende  Er- 
klärung für  ihre  Herkunft  findet:  säht  ^je  sais',  süani  ^je  sonne, 
nomme^,  ayiüsi  'j'annonce^.  Welches  aber  diese  Bedingungen  gewesen 
seien,  lässt  sich  auf  Grund  des  vorliegenden  Materials  nicht  ausmachen. 
Nur  ist  nach  dem  Zeugnis  von  pus  ""pult",  pre{s)  "prix",  ters  Hiers^  so- 
viel sicher,  dass  hinter  t  das  i  verschwinden  musste.  Ob  es  nach 
Labialen  oder  nach  r  manchmal  erhalten  blieb? 


Klangänderungen  der  vortonigen  Vokale. 

30.  Vortoniges  lat.  u  wird  wie  haupttoniges  in  offener  Silbe  zu  ü : 
müräja  "^muraille"*,  dzüdjewa  'juive^,  ümari  *'humain'',  hügäda  "lessive"*, 
süda  ""suer',  hrüdel  ""crueF. 

Lat.  füsata  dagegen  wird  wegen  des  Ausfalls  des  s  (90)  zwfüäda. 
In  piuzela  ^pucelle^  kann  iu  aus  üu  entstanden  sein  (4  c)  und  ganz  gut 
die  Fortsetzung  eines  vorausgehenden  pulcella  vorliegen  (Gröber,  Arch. 
f.  lat.  Lex.  4,  450  f.;  Foerster,  Zs.  16,  254  f.).  —  ü  entsteht  auch  in  ge- 
deckter Stellung  nach  dem  Zeugnis  der  freilich  nicht  allzu  beweis- 
kräftigen/ms^^V  ^charpentier"*;  adzüsta  ^ajouter^,  grüNi  ""grogner^. 
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31.  a.  Vortoniges  q  wird  ebenfalls  ganz  gleich  wie  haupttoniges 
in  offener  und  in  geschlossener  Silbe  zu  w.  p/wra  "^pleurer"*,  suleu 
""soleir  (sölellum),  duna"^ douner^ ^  nundnta'^ 90^  (*nönanta),  huzirj  "cousin"* 
(doch  vgl.  90);  kudSna  ^couenne^  (von  cutis),  huvat  ^couve%  kugüu 
"^coucou"*;  www«  ""nommer',  Ä;M^/a 'accoupler^,  esturdit '^ ^iomdi? ,  eskuta 
""^couter^,  toew  "^couteau'.    Ä:iiÄ:a  *" coucher   erwähnt  Pell.^). 

Ebenso  steht  u  auch  vor  palatalen  Lautgruppen  in  den  Fällen,  wo 
auch  die  haupttonige  Silbe  ii  zeigt:  ä:^^'^^^  "petit  coin"*  (von  cuneus), 
^W2v^^  ""poignet*  (von  2^w^ ''poing^),  uNes'^YOVis  oignez\ 

b.  Wo  die  Haupttonsilbe  dagegen  ui  entwickelt  hat,  steht  auch 
in  der  Vortonsilbe  uiy  so  in  der  Redensart  a  dzinujurj  "ä  genou"*,  in 
imizun  ""poison"*,  puiri  "pourrir^  und  in  buisu^  ^buisson\ 

Hierher  stellt  sich  wohl  auch  muisdra  ^moustique"*  als  Ableitung 
von  musca.  Ob  kuifür  'coiffeur%  dessen  Endung  -ür  sicher  französisch 
ist,  wenigstens  im  Stamm  Nizzaer  Lautgestalt  hat,  ist  fraglich.  Wegen 
ÄJwm?; ''coussin'*  s.  33  b. 

c.  Für  vortoniges  -ulli-  haben  wir  üj  entwickelt  in  5w/2 "  bouillir' 
und  büjenta  ^il  bouillante'*.  Daneben  steht  muje  ''epouse'*  mit  uj  für 
'uli-  {muliSrem),  Doch  ist  dies  Wort,  für  das  man  in  dei  Stadt  eher 
frSma  anwendet,  nicht  beweiskräftig,  da  es  allem  Anschein  nach  ent- 
lehnt ist  2). 

33.  In  vortoniger  Silbe  wandelt  sich  o 

a.  im  allgemeinen  in  u  und  zwar  in  freier  wie  in  gedeckter  Stellung. 
Dieses  u  entspricht  so  1)  genau  dem  ua  der  Tonsilbe  (6)  und  steht 
mit  ihm  im  Ablaut:  vulerj^^ou^  voulons"*,  murerj^woVi^  mourons^,  hdÜNa 
""quenouille"  (Golucnum),  kuradh '^ cowrage' ,  Ww^couleur^,  mw^w^'^moulu", 
www  ^honneur^,  pudetj  ''nous  pouvons',  kudutj  ^ Qom^'' ^)  \  fursa  ^forcer, 
swr^rsortir^  m^rc^w^'^mordu'',  Ärws^a^'cote'',  Ärrwmpa  ^acheter^  (comprare), 
muntd Na  ^montsigne',   respundüt  ^ reißondif  ^   kundana^conäsunTieY'*).  — 


i)  prepau'^YO-poBj  esprepau 'aottiae'  sind  entstellte  Fremdwörter.  Wieweit 
die  Pell.'schen  Schreibungen  hufunaria  'bouffonnerie',  fumer]  'foment',  fudzi 
'fuir',  in  denen  u  überall  in  labialer  Nachbarschaft  für  den  it.  u-  und  o-Laut 
erscheint,  dem  thatsächlichen  Lautstand  entsprechen,  kann  ich  nicht  beurteilen. 
Ich  habe  nur  fudzi  gehört. 

2)  püiza  'puiser',  espüiza  '6puiser'^  müssen  wir  angesichts  von  pus  "puits' 
(5  c)  als  Eindringlinge  aus  der  Schriftsprache  ansehen. 

3)  So  geht  auch  huina  (Z^mna  .^) 'cuisine'   zunächst  auf  *kuzina  zurück  (90). 

4)  In  dem  Fremdwort  espitau  'hopital'  ist  der  Anlaut  durch  die  vielen  Wörter 
auf  esp-  umgestaltet  worden. 
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2)  In  gleicher  Weise  entspricht  es  aber  auch  einem  betonten  o  in  Formen 
wie:    a/?r^«^?a  ^approuver%  raprw^.sa  ^rapprocher"*,   Ä;rw;2a  ""creuser^  (11). 

Eigentümlich  ist  ardzüej  ^  orgelet^  (7  b).  Doch  findet  sich  ein 
solches  a  auch  sonst,  besonders  für  e  (40.  107  a). 

b.  Gedecktes  ql,  das  in  der  Tonsilbe  ou  wird  (6d),  scheint  im 
Vorton  diphthongisch  zu  bleiben,  aber  das  offene  o  durch  ein  ge- 
schlosseneres 0  zu  ersetzen,  so  dass  schliesslich  gu  vorliegt.  Freilich 
kann  ich  diese  Regel  nur  auf  das  Beispiel  spwc^a  ^souder^  [\2ii.  sqlidare) 
stützen,  das  dazu  noch  nicht  einmal  recht  beweiskräftig  ist,  weil  in 
einem  Verbum  immer  der  Vokalismus  der  wurzelbetonten  Formen  auf 
die  endungsbetonten  tibertragen  sein  kann. 

33.  Der  besonderen  Entwicklung,  die  betontes  o  vor  palatalen 
Lauten  oder  Lautgruppen  nimmt  (7),  entspricht  bis  ins  Einzelne  das 
Schicksal  des  vortonigen  o  in  der  gleichen  Stellung.  Vor  Palatalen 
wandelt  sich  nämlich  vortoniges  q  zu  ü  und  üj. 

a.  ü  steht  in  der  Vortonsilbe  überall  da,  wo  die  Tonsilbe  üe  ent- 
wickelt hat,  mit  dem  unser  ü  in  regelmässigem  Ablaut  steht.  So 
treffen  wir  es: 

1)  vor  einfachem  intervokalischem  c  in  dzüga  "^jouer"*,  deslügat 
""deplace^  c?e0a^%a ''döplacer''^).  Hierher  stellt  sich  wohl  smch  füziu 
^fusir. 

2)  vor  et  in  bescüth]  ^hmcmf ,  itütdnta''SO\  die  aber  beide  wohl 
Fremdwörter  sind  wegen  ihres  t  (51). 

b.  Sonst  verbindet  sich  dieses  ü,  wie  üe  zu  üej\  mit  einem  aus 
dem  folgenden  Palatal  entwickelten  i  zu  dem  Diphthongen  üj,  der  mit 
jenem  üej  ein  Ablautsverhältnis  bildet.  Dabei  unterscheiden  wir  wieder 
zwei  Fälle: 

1)  den,  wo  der  folgende  Laut  ein  gedeckter  Guttural  ist: 
üjas  ^gros  oeiF,  küje  ""cuiller^  vüja  ^vider"*  (bes.  vom  Überfüllen 
eines  Fasses  in  das  andere  gebraucht).  Hierher  sollte  nach  der 
Thomas'schen  Ableitung  vob  coxlnum  (Rom.  21,  83  f.)  auch  das  Wort 
für  *" Kissen^  kommen.  Nun  heisst  die  Form  aber  huisirj^  nicht  ^küisiri, 
wie  man  nach  küeisa  erwarten  sollte.  Freilich  stimmt  dazu  wieder, 
dass  Pell,  die  von  tüeisdgd  ^cigue"*  abgeleiteten  Verbalbildungen  auch 
qentoissega  und  entouissia  (""empoisonner^)  schreibt,  und  wirklich  habe 
ich  entuisdga  auch  in  der  Stadt  gehört. 

2)  Den,  wo  auf  das  o  die  Lautgruppe  -li-  folgt:  Mj/Vt;  "nous 
cueillons^,  aM>V  ^accueillir\    esfüjeta^Q^QmWQx'  braucht  nicht  Erbwort 


1)  Aber  luga  'freter,  louer'   (mit  dem  praes.  logi).    Hierher  gehört  auch  das 
germanische  lühet  'loquet'   (germ,  lohen-  'Verschhiss'). 
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ZU  sein,  üljSra  ""hniVier^  ist  es  seines  l  wegen  sicher  nicht  ^).   Für   d6- 
pouiller"*  sagt  man  despüja  (Pell,  despul,  despuia  und  despoja). 

3)  Sonst  ist  ü  vor  ehemaligen  palatalen  Lautgruppen  nur  vorhanden 

in  a/)wya ''appuyer^,  anüja^emwxyer'  und  in  H^sa ''glousser^  (clqciare). 

Zweifelhafter  ist  der  Grund  der  Herkunft  des  ü  in  Verbalformen  wie 

swr^rabsorber^,  c^^rme^y  ""nous  dormons%  amwrsreteindre^,  dürberj^ nons 

ouvrons",  c^w^er^'^ouvert'';  Ä;MÖer^^couvert'',  c^esMöer^'^decouvert",  esküpl 
""cracher^^)^ 

4)  In  labialer  Nachbarschaft  hat  sich  ü  entwickelt  ausser  in 
dem  eben  erwähnten  esküpi  in  harbüta  *^barboter'  und  in  den  Haupt- 
wörtern M^ßVi^a'^couverture^  und  5wc?ew'boyau  [botellum).  Doch  kommt 
gerade  für  das  letztere  auch  bddeu  vor.  mwö/a^meubler'  ist  jedenfalls 
Fremdwort^). 

34.  Manchmal  erscheint  auch  ou  für  vortoniges  lat.  o,  aber  nur 
in  Lehnwörtern.  So  sagt  man  oudu  ""odeur',  ouliva  ""olive",  doumadzd 
"dommage^  ouzeja  ""oseille^  outohrd  ""octobre^,  ouhlidza  ^\\  oblige% 
oufesa  ""offense^  und  so  weiter.  Dieses  ou  findet  sich  überhaupt 
in  allen  Silben  vor  dem  Tone:  vgl.  ouhlidzesa  ^obligeance^,  ouvrije 
""ouvrier^,  ouhedi  ""obeir",  dezoubedi  ^'desoböir^  ouridzinal  ""originaF, 
ouperasjufj  *^  Operation  .  Dass  wir  es  wirklich  mit  Fremdwörtern  zu 
thun  haben,  beweist  auch  schon  die  sonstige  lautliche  Gestalt  der 
meisten  der  einschlägigen  Beispiele  *),  Ob  dieses  ou  sich  übrigens  all- 
mählich von  selbst  aus  dem  o  entwickelt  hat  —  was  ein  gewisses 
Alter  wenigstens  eines  Teils  der  in  Betracht  kommenden  Fremdwörter 
voraussetzte  —  oder  ob  es  nach  dem  Muster  des  Nebeneinanders  etwa 


1)  Das  bei  Pellegrini  verzeichnete  müeja  'tremper',  das  übrigens  auf  die 
Berggegend  beschränkt  zu  sein  scheint,  hat  das  üej  übertragen  von  den  stamm- 
betonten Formen. 

2)  Für  die  im  mundartlichen  Schrifttum  häufigen  cuntat,  racuntat,  die  doch 
küntat,  raküntat  zu  lesen  sind  und  genau  zu  Tcüenti  stimmen,  sagt  man  in  der 
Stadt  kuntat,  raküntat,  also  auch  wieder  ganz  im  Einklang  mit  der  wurzel- 
betonten Form  könti  (9). 

3)  Entsprechend  schreiben  auch  schon  die  mittelalterlichen  Quellen :  jugant 
'jouanf  Föraud  (13),  ugan  'cet  an'  {hoc  anno?)  Blacasset.  Auch  mwnr 'mourir' 
scheint  sich  so  bei  demselben  zu  mueir  *je  meurs'  zu  stellen.  Dagegen  liest 
man  für  'nuire'  nozer  in  einem  Briefe  Löonard's  de  Gallean. 

4)  Hierher  gehören  aber  kaum  pouua  'poser'  (aus  pouza  90)  mit  seinen  Zu- 
sammensetzungen depouua  'd^poser',  repouua  'reposer'  u.  s.  w.  Das  werden 
eher  einheimische  Fortsetzungen  des  lat.  pausare  sein  als  Umgestaltungen  des 
fr.  poser.    Vgl.  pausatz  bei  Fdr.  und  compausat  bei  Fulc. 
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von  fr.  oreille  und  nizz.  aurija,  franz.  vautour  und  nizz.  voutur  (5  a  Anm.) 
aufkam,  soll  dahingestellt  bleiben^). 

35.  Vortoniges  lat.  a  bleibt 

a.  in  der  Mundart  als  sehr  kurzes  a  erhalten  in  offener  und  in 
geschlossener  Silbe:  malaiä^msi\sidG\  j?a/ö/ "palais^  Ä:am/7;  ^chemin'', 
grandja '^ grensiWW ,  amiga  ^ Simie" ,  w?anY'mari%  madür^mur^^  plazerj 
''nous  plaisons%  abej'a  ^abeille%  kavau  ""chevar,  avetj  ^'nous  avons';  — 
/aw^mm  Manterne"*,  regarda^regürder' ^  esklarsit" eclsiirci* ,  ardzerj^diV- 
gent^,  hasteu  *" (A\kiQ2iVi' ,  matiri  ^ mvitivi  . 

In  esÄ^w^«  *" ^couter''  ist  der  häufige  Anlaut  es-  für  das  vereinzelte 
as-  eingeführt  vrorden.  Tn  ähnlicher  Weise  hat  das  Fremdwort  perokja 
'^parochie"  per-  für  yar-  angenommen. 

b.  Zusammen  mit  gedecktem  l  ergibt  vortoniges  a  ou.  Doch  hebt 
sich  dieses  ou  in  vielen  fällen  nicht  sehr  stark  von  dem  au  ab,  das  die 
haupttonige  Silbe  entwickelte  (13b):  sow^a  "sauter'',  mow/a^s  ^malfait^, 
Ä:o^^M7y*'quelqu'un'*^  kousina^chanx^y  owsa^ hausser",  soMm?^^ra  ^'saumure'*. 

c.  Ebenso  entsteht  ou  aus  vortonigem  a  und  einem  in  romanischer 
Zeit  die  Silbe  schliessenden  b:  ourai  ''j'aurai',  ougüt  ^qv^ ,  loura  ""la- 
bourer"*. 

Auch  hier  ist  das  ou  von  dem  in  der  Tonsilbe  stehenden  au  kaum 
zu  unterscheiden. 

d.  Vortoniges  a  vor  gedecktem  Nasal  bleibt  abgesehen  von  einer 
geringen  Nasalierung  unverändert ,  ebenso  wie  der  Nasal.  Näheres 
s.  5b  IS.  99,3. 

36.  Vor  Palatalen  haben  wir  für  das  vortonige  a  eine  ähn- 
liche Doppelentwicklung;  wie  wir  sie  für  das  haupttonige  haben  kennen 
lernen  (14.  15).  Nur  haben  wir  an  Stelle  des  Nebeneinanders  von  a 
und  ai  die  Doppelheit  a  und  ei.  Allerdings  ist  der  Laut  des  ei,  wie 
wir  das  auch  schon  beim  ou  gesehen  haben,  nicht  so  recht  fest,  und 
manchmal  hört  man  beinahe  geradezu  ein  völliges  ai  heraus 2). 

a.  Reines  a  liegt  vor  in  allen  endungsbetonten  Formen  you  plazd 
*^plaire^,  sowie  in  der  1.  und  2.  Pers.  des  Conjunct.  Praes.  von  faird 
''faire'' :  plazei]  ''nous  plaisons",  plazes  "vous  plaisez"*,  plazSsi  ""je  plairais, 
je  plusse%  plazüt  ^plu',  /ase?/ ^nous  fassions%  fases  ^vous  fassiez". 
a  liegt  aber  auch  noch  vor  in  razurj  ''raison^,  das  jedoch  in  der  Stadt 
schon  stark  durch  das  franz.  rezurj  verdrängt  wird. 


1)  Als  Muster  für  diese  Umbildung  können  überhaupt  alle  Wörter  angesehen 
werden,  die  eine  Fortsetzung  von  lat.  au,  al\  und  av\  enthalten. 

2)  Daher  schreiben  wir  im  Folgenden  auch  öfter  ai  und  au. 
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b.  Viel  häufiger  ist  ei  {ai).  So  findet  es  sich  in  allen  endungs- 
betonten Formen  der  Verba  taisd  ^ iaavö' j  /e/sa  Maisser^,  naisd  "  naitre^, 
abeisa  ^abaisser"*,  hleima  "blämer^  eima  'aimer%  und  man  sagt  bei- 
spielsweise 67  teizeij  ""nous  nous  taisons"*,  se  mi  teizhi  *^si  je  me  taisais", 
teizüda  ^ iViO" ,  leisetj " nous  laissons"",  nehüt^w^'j  aim^Ty'nous  abaissons"*, 
bleimet]  ^nous  blämons"*,  eime?]  ''nous  aimons"*.  Von  Einzelwörtern  ge- 
hören noch  hierher  melsSla  "msichoire^  {maxilla),  m^7a  *^aisselle^;  ciigj^ 
'evier^  und  gewissermassen  auch  ajet^^JiV^). 

c.  Zusammen  mit  -tr-  ergibt  vortoniges  a  die  Gruppe  -eir-  {-air-): 
peirzT]  ""parrain^ 

37.  Vortoniges  vulgärl.  e  bleibt 

a.  im  allgemeinen  alse;  nur  wird  es  in  offener  Silbe  kürzer,  und  etwas 
geschlossener  gesprochen  als  in  der  Tonsilbe  (a):  negerj  ^nous  noyons"*, 
/(pw^s^ra*'fenetre^,  rm^^^  ""je  renie^,  serjSJa" cerise',  se^awfa'^septante"*;  — 
serÄ;a ''chercher^,  c?es^rw^i^detruit^,  respüandi  ^ je  YG^onds'' ^  vende^'' nous 
vendons',  ^fwc^^a  ""lente"*. 

b.  Mit  silbenauslautendem  II  ergibt  e  im  Vorton  eu  nur  in  beuta 
'beaut6\ 

38.  Vor  palatalen  Lauten  und  Lautgruppen  ergibt  das  vor- 
tonige e 

a.  meistens  i.  So  sagt  man  dzita '^jeter'*,  piNa^ißeigneY^  {pectinare\ 
lisuTj  ^leQOifi',  isügi''j'essme^  (*" abwischen"*) 2)^  izemph  ^ exem-gle" ,  Udzer} 
'^lisant'*,  //c^i^^s  ""vous  lisez",  aridzüt''regi^,  koriga '^  corriger^  (*corregare), 
krtNüt  "craint^^).  Auf  die  Gebirgsgegenden  beschränkt  sich  misuri 
''moisson^^).  So  steht  i  nach  Pell,  auch  in  dem  Fremdwort  litüra 
""lecture".  Ebenso  heisst  es  krisuT]  *'cresson'.  Vor  Vokal  der  nächsten 
Silbe  tritt  natürlich  ij  ein:  daher  heisst  es  serije  ""cerisier"*,  mijeu,  miju 
''meilleur,  mieux\ 

Daneben  aber  findet  sich  auch  e:  so  sagt  man  vestWYQiv^ j  servit 
""servi"*,   medza^]''moje\i  ,    ledzi ''lire'j  und  es  scheint  fast,  als  ob  sich 


1)  Ebenso  steht  in  den  älteren  Quellen  rason  bei  Blacasset  und  Feraud  (11), 
plazer  'plaisir  bei  Feraud  (2.  6.)  und  den  beiden  Grimaldi,  jasia  'gisait'  bei 
Feraud  (6),  fasia  ebd.  (S.  136),  fasessan  in  den  Satzungen  der  Königin  Johanna, 
fassas  "fassiez'  bei  Riquier.  Dagegen  schreibt  Feraud  auch  wieder  fayson 
'faQon'  (4),  paysent  'pascentem'  (13),  #ra«/5eron 'traxerunt'  (137),  Fulcon.  allerdings 
auch  wieder  fasson. 

2)  Einfaches  süga  heisst  'trocknen". 

3)  Doch  können  hier  auch  die  Formen  der  Verba  auf  lat.  -ingere  eingewirkt 
haben  wie  'kustn:süt  'contraint'. 

4)  In  der  Stadt  habe  ich  dafür  ein  mir  unverständliches  misung  gehört. 
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die  Verteilung  von  e  und  i  oft  nach  dem  Vokal  der  folgenden  Silbe 
regele  der  Art,  das  vor  einem  i  der  Endsilbe  in  der  Stammsilbe  ein  e 
erscheint.  Wenigstens  liegt  Udzer]  ""nous  lisons^  neben  ledzi  "lire", 
ledzit  'lu\  Dann  wäre  auch  bei  servi  an  Stelle  eines  zu  erwartenden 
Wechsels  *sert;^^  ""nous  servons',  *s/r«;es  ^vous  servez^,  se  '^sirvSsi''8i  je 
servais^,  aber  sem^  ""servi^,  ser^;^^  *^je  servais",  serW *^ servir"  die  Gleich- 
heit serveri,  serves,  servesi  u.  s.  w.  eingetreten  ^). 

b.  Eine  Stelle  für  sich  nehmen  einige  Wörter  ein  mit  einem  ei 
oder  ai  in  der  vortonigen  Silbe ,  dem  in  der  Haupttonsilbe  meist  je 
entspricht.  Es  sind  lauter  Wörter,  in  denen  auf  das  ei  und  ai  ein  r 
folgt:  kadeirSta^ißetite  chaise^  {kadjera)^  kadairanf  fahvicsrnt  de  chaises", 
ams'^herisson  des  chätaignes"  (ericium),  sestairäda^ nne  Sorte  de  mesure"* 
(it.  sestiero)f  lardeirurj  ""chardonneret  bleu",  offenbar  Deminutivum  zu 
dem  gleichbedeutenden /arc^'^Va  ""mesange,  chardonneret^^).  Diebeiden 
ersten  entsprechen  also  den  18  aJ  genannten  Formen  und  sind  danach 
in  ihrer  Lautform  leicht  verständlich.  Die  beiden  letzten  dagegen 
stehen  in  Beziehung  zu  den  15  besprochenen  Wörtern  auf  -je^  -jSra, 
Da  vortoniges  ei  sonst  mit  betontem  ai  im  Ablaut  steht,  erinnern  diese 
Bildungen  zwar  in  gewissem  Sinne  an  die  15  c  behandelte  Form 
väira,  beweisen  aber  nichts  für  ein  lat.  -avium  ^  da  eben  nach  dem 
Zeugnis  von  kadjera,  kadeireta  ja  auch  haupttoniges  je  in  nebentoniger 
Silbe  zu  ei  werden  kann.  Aber  dass  die  unter  dem  Druck  des  Haupt- 
tons erzeugten  je  nicht  alle  gleichen  oder  gleichzeitigen  Ursprungs 
sind,  scheint  aus  der  verschiedenen  Gestalt  der  vortonigen  Lautgebilde 
doch  hervorzugehen^). 

Sonst  findet  sich  ei  nur  noch  in  den  endungsbetonten  Formen  des 
Zeitworts  teisi  "tisser"*;  doch  kann  es  hier  auch  aus  den  stammbetonten 
Bildungen  tibertragen  sein.  Für  diese  Möglichkeit  spricht  wenigstens 
die  Form  Usadu  ""tisserand",  die  ich  für  das  bei  Pellegrini  gegebene 
teisadu  gehört  habe. 

Ganz  auffällig  erscheint  endlich  auf  den  ersten  Blick  mit  seinem 
jei  das  Verbum  arjeisi  ""reussir".    Doch  gehört  hier  das   erste  i  wahr- 


1)  vjeji  'vieillir'  steht  unter  dem  Einfluss  von  vjei  oder  ist  franz.  Lehnwort, 
sesdnta  '60'  kann  italienisch  sein.  Doch  gibt  Pell,  auch  qdespeja  'öcorcher' 
{*des-pelliare9). 

2)  Unklar  sind  in  ihrer  Ableitungssilbe  sendreirou  'drap  de  lessive'  und  die 
von  Pell,  genannten  fügairurj  'fourneau'  (von  füeh  'feu'),  fümairurj  'fumeron' 
(von  füri  'fum6e')  und  die  von  dem  Ort  Cimiez,  it.  Cimella  hergenommene  Be- 
zeichnung einer  Feigenart  simeirerjka  (q  Cimeirenca). 

3)  Entsprechend  steht  schon  bei  Feraud  z.  B.  gitat  (136),  seynor  'seigneur' 
(ebd),  sirventz  (6),  verdeirant  'verdoyant  (2),  aber  iyssir  (5). 
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scheinlich  noch    dem  Praefix   an,    so   dass  arjem  auf  ein  vulgärlat. 
a{d)'  re-  exeo  zurückzuführen    wäre.    Dann  wäre  -eist   zu  beurteilen 

wie  teisi, 

39.  Auch  nach  Palatalen  wird  vortoniges  ezui:  dzinebrd^  gemevre , 
dzMsta'' genQt* ^  dzinuj^ genon' ,  dzita^  jeter'' ^  ebenso  in  den  Fremdwörtern 
^67ws  "^cheveux"*  und  i(s7?;a^6 '^ Chevalier''  ("personnage  deeore^).  dzümeu 
''jumeatf  und/wr^^y  ^goüt  sauvagin^  verdanken  ihr  ^  den  benachbarten 
Labialen^  ebenso  wie  das  später  zu  erwähnende /wmew  "femelle^  (41). 
Endlich  entsteht  i  noch  aus  vortonigem  e,  wenn  dieses  vor  einem 
Vokal  stand.  So  heisst  es  miu  "^mou^  {mens),  tiu^^toTi',  siu^^son^  in 
Eedensarten  wie  lu  miu  {tlu,  stu)  fraird  '^mon  (ton,  son)  frere^.  Auch 
Iw 'je,  moi"",  das  oft  mit  Wörtern  wie  viu  ""vif,  estiu^ii^  reimt ^),  kann 
die  ursprünglich  nebentonige,  später  auch  wieder  in  haupttoniger 
Stellung  gebrauchte  Nebenform  zu  jeu  {eo  für  ego)  sein.  Doch  vgl. 
auch  diu  'Dieu\ 

40.  Ohne  ersichtlichen  Grund  geht  aber  vortoniges  e  auch  in  a 
über.    So 

1)  in  der  Anlautsilbe  unmittelbar  vor  dem  Hauptton:  ara 'errer"*, 
harela  *^querelle^.  Hierher  gehören  auch  die  sicheren  Fremdwörter 
aUva  "^eleve^  remarsii  'je  remercie"*,  armita  'ermite%  harUla  ""bre- 
telle',  neben  denen  sich  aber  auch  die  Formen  remersuj  ermita  und 
bertela  finden.  Daniela  Mentelle^  ist  wohl  aus  dem  Französischen 
herübergenommen.  Erklärt  sich  so  auch  barlöka  neben  franz.  berloque 
und  barlüga  neben  berlue^ 

2)  In  der  Binnensilbe  einer  zweisilbigen  Vortongruppe:  esarti 
*^greffer'   (neben  eis^r^  *^ente^);  c^e^^ar^a ''deserter  2). 

3)  Im  Anlaut  einer  zweisilbigen  Vortongruppe:  aleva  'Clever', 
«ma  ""herisser",  amw?;  *'h6risson%  as%a  ""essuyer^,  a^i^ewa  ""eloigner  . 
Doch  kommen  auch  hier  die  Nebenformen  eleva  u.  s.  w.  vor.  So  er- 
klärt sich  wohl  auch  aspera  '"attendre"  aus  einem  romanischen  esperare, 
Oder  sollte  ad-sperare  zu  Grunde  liegen?  Übrigens  vgl.  auch  noch  107. 

41.  Vortoniges  e  bleibt  in  offener  und  geschlossener  Silbe  im  all- 
gemeinen als  kurzes,  je  nach  der  lautlichen  Umgebung  mehr  oder 
weniger  offenes  e  (9)  erhalten:  seräda^'soMe,  plega  ^i^\ieY\prega  ^'prier , 
frega  ^froüer,  fricare^  (Pellegr.);  s'^w^J^^g^a  ""s'enduire  de  poix,  s'enivrer 

(nur  in  den  schriftl.  Quellen),  asegüri  'j'assure',  krezeri^novi^  croyons^^)  5  — 

1)  So  z.  B.  24  S.  33. 

2)  So  auch  deyssarrar,  sarmon  bei  Feraud. 

3)  dzezje  'g6sier'  könnte  nur  auf  gizerium  zurückgehen ;  doch  ist  die  Form 
eher  für  franz.  zu  halten. 
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meskla'^  meler^j  serJca '^  cheYchev^ ,  vertu  ^yertvi'.  Nur /wmew  '^  feminin'' 
hat  ü  wegen  der  labialen  Umgebung. 

Wo  unter  dem  Hauptton  eu  entstellt,  bleibt  dies  auch  im  Vorton :  ^w- 
deutdda  "" endeÜQe' ^  deurei]  ""nous  devrons^.  Dagegen  heisst  es  füzera 
'fougere',  wohl  wegen  des  vorhergehenden  Labials. 

Auch  lat.  en  in  gedeckter  Stellung  bleibt  meist  als  en  erhalten: 
ewc^i^^rmrj'endors',  entSndi  "yentends'',  entra'' entYeY\  Wegen  der  Neben- 
form intra  s.  133;  2«. 

Dagegen  sprach  meine  Gewährsfrau  efa-i]  "^enfant". 

Ganz  abweichend  sind  wie  in  den  andern  romanischen  Sprachen 
/asow  ""linceuF,  säglüt^asiuglofy  andüj'a  ^  audouWW , 

43.  a.  Vor  Palatalen  steht  in  der  Vortonsilbe  meist  i  in  den 
Fällen,  wo  auch  in  der  Tonsilbe  e  verändert  wird:  lisiu ''lesmve'' 
{Uxiviim),  drlsa  ""dresser",  riisiNou  ""rossignoF.  Pellegr.  verzeichnet 
noch  qsiuTj  ^seau  de  bois'  {sejd),  hutiurj,  butieta''ipGt\te  bouteille',  küsije 
''conseiller''  {consiliarium) ,  siNau  ^BigüG",  strijutj  ^ein  Fisch'  (neben 
streja  und  strijd).  Sodann  stellt  sich  hierher  wohl  riNüra  ""rainure^, 
wenn  es  zu  re^a  ""raie^  gehört;  und  Verba  wie  Ä;ws(;'e  ^'conseiller^,  revija 
reveiller",  kaum  aber  pija  ""prendre^  (20)^).  Dass  in  den  Beispielen  wie 
Ä:wsi^r/j»^w^^contraint^,  es^rm;l^^^*'etreint^;  es^mÄ^eteint^,  ^«^yM^^vaincu^, 
von  denen  im  Vorbeigehen  schon  früher  die  Rede  war,  nicht  etwa  die 
blosse  Vortonigkeit  ein  e  vor  -ng^  -nc-  in  i  wandeln  konnte,  beweist 
wohl  dzendziva  *^gencive^. 

b.  Andererseits  aber  heisst  es  ereidi  ''se  raidir^  (neben  redd  "raide^ 
das  aber  vielleicht  franz.  ist);  enseira  ''cirer^,  freju  ""froideur^  und 
wrtr«;e;'ws  ^merveilleux"*.  Ob  hier  eine  Sonderentwicklung  vorliegt  (in 
freju  und  ereidi  etwa  wegen  des  lat.  g-d),  oder  ob  der  Vokal  von  den 
haupttonigen  Silben  entlehnt  ist_,  steht  dahin 2). 

c.  Nach  einem  Palatal  hat  sich  i  entwickelt  in  c?l//«s'^jaloux^. 

d.  i  steht  auch  im  Vorton  vor  einem  alten  Vokal:  desvia  ''devojer'', 
viadzd  ^YOjagQ^^). 

43.   Vortoniges  t  bleibt  meist  überall  als  i,  in  offener  wie  in  ge- 
schlossener Silbe;  doch  wird  der  Laut  manchmal  etwas  offener:    liga 
'"lier",    krida  "crier^;    st  moufida  '^se   mefier^,    emvidat  Mnvite'*;    adzirai 
j'agirai^,  si7]kdnta  *" bO' y  /c/^ysw?/ ^pingon^  (ptnciönem?)^  akista  ^ acquerir'' 
(acquisitare),  adzisei]  ""nous  agissons^,  ^rfsa'^broyer''*) ;  distrets " district'' . 

1)  prezuf]  'prison'   ist  entlehnt. 

2)  Feraud  sehreibt  entsprechend pe^/^-^ons'poisson*  (10),  c^e^/se/idl'descend'  (9), 
die  beiden  Grimaldi  preyson. 

3)  In  der  Stadt  gebraucht  man  freilich  oft  die  franz.  Form  vwajadZd. 

4)  pinta  'peindre'  ist  wohl  ein  entlehntes  it.  pintare  (vgl.  pinto). 
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Nur  in  einigen  Wörtern  findet  sich  in  offener  Vortonsilbe  l  {d),  der  ge- 
wöhnliche Vertreter  des  kurzen  ^.  Es  sind  das  übrigens  meist  die- 
selben Wörter,  die  in  den  andern  romanischen  Sprachen  die  gleiche 
Erscheinung  aufweisen  und  daher  wahrscheinlich  schon  im  Vulgärl. 
ihr  «  zu  ^  verkürzten:  fenit  'fini',  fenisd  Ml  finita  veziri  '^voisin'*. 
/(?c?e/ "fidele^;  ^remje 'premier^  und  meravija  sind  vielleicht,  vendimia 
""vendange^  sehr  wahrscheinlich  entlehnt.  Jedenfalls  müsste  fedel  vom 
Feminin  fedela  in  der  Endung  beeinflusst  sein.  Übrigens  habe  ich 
von  meinen  Kutschern  auch  primje  gehört*).  Für  meravija  kommt 
auch  maravija  vor.  Hierher  gehört  endlich  vielleicht  auch  noch  reviri 
(Pellegr.)  ""ruisseau^,  wenn  es  eine  Verkleinerungsform  rlvinum  (von 
rivum)  fortsetzen  sollte. 

Die  lateinischen  (und  germanischen)  Diphthonge. 

44.  Lat.  au  wird  in  der  Vortonsilbe  entsprechend  der  Behandlung, 
die  ai*  auch  sonst  erfährt  (35),  zu  ou:  louda^XoxxQx' ^  outurj  ^ 2i\xiomi\Q  , 
trouka  Mrouer^;  ourjou  Moriot^  {aureolumY).  Ebenso  wird  germ.  au 
behandelt  in  rouha  ''piller,  prendre^  (germ.  raubön^  ahd.  roubon). 

Lat.  ae  wird  zu  e:  presta '^  ißretGr^ . 

Germ,  ai  endlich  wird  wieder  im  Einklang  mit  der  sonstigen  Um- 
gestaltung des  ai  in  solchem  Falle  zu  ei:  geiruT]  "■pleee'  (it.  gherone, 
germ.  gairon-^  ahd.  ^^ro  Mi eilförmiges  Stück  Zeug%  ags.  gdra^^Zeng- 
stück^).   Doch  vergl.  guazaynar  ""gagner^  bei  Fer. 

B.  Die  Konsonanten. 

I.  Die  latein.  Geräuschlaute. 

Verschlusslaute. 

45.  Gutturale:  c.    Lat.  c  bleibt 

a.  anlautend  unverändert  erhalten  vor  allen  Vokalen  ausser  e  u.  i, 
sowie  vor  den  Konsonanten  /und  r  (''velares^  c):  küu^Q,v\\  Mz?«  ""eile 
couve^,  kurt "" cowxV ^  kurs^^le  cours%  kugüu  " concou' ,  kugür da  ^ courge , 
kudena  ""couenne^,  kuNet  "petit  coin^,  kurt  ""cour^  kübla  ''couple^, 
kustriNi^je  contrains^,  kuteu  ""couteau^,  küa  ""queue^,  kuar  ""coeur"*, 
küasta  ^  cöte"  j  küasa  ^  gourde" ,  kors^corps"  (10),  kiidurj  ^  com  g'' ,  kulÜNa 
'^quenouille\  A'«^s^a'c6te^,  Z^wr^^a^courroie^  kurai^ corsiiY ,  küeird ^ cmre" ^ 
küer ''cmr^f   küj e '^  cmWer^ ^   ä.^^V  *^cueillir^,    MJ^V^a  *"  couverture\  küivra 


1)  Bei  Blacasset  steht  primier.    Pellos  lässt  prumier  drucken,  obwohl  das 
bei  ihm  wegen  seiner  italienischen  Herkunft  nicht  viel  beweist. 

2)  dzujus,  dzujüa  'joyeux,  joyeuse"  ist  demnach  entlehnt,   tsauzi  'choisir' 
verdächtig  wegen  seines  s  (90)  und  seines  ts  (45). 
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*^cuivre^,  harj  ''chien'*,  häridhd  chanvre^  (27  ba),  Ä:am^a  ""jambe^  {^catnba)^ 
kar ''eher' f  A-ar^'cbair^  kamir]  " ehemin  ,  karga  " eh^rger^ ^  Msa^'chasse^; 
towra*^capture\  kavau^ eheysiV ^  kavauka^ eheyauehei'^ ,  kapeu" ehsupesin^ , 
kaga  ^chier",  kdisa  ^ ea'iBse^ ,  käl'bla  ^ ehasnhle^  (90) ,  Ä^öt^^'chat^  kadena 
*'chame\  kadj^ra^ ehdA^e^ ,  kaut  ^ e\\2iVidi' ^  kaus  ^ ehsiUiL  ,  kauka  ^ ioMler" j 
kausina'^ eh^iwx' ,  ÄJa^caF,  kduua^ eho^e^ -^  klau^elef,  klar  ^ e\siir^ y  klaveu 
'^clou',  klüsa  'glousser^  iclociare),  klüa  (Pell.)  ""defile^  {*clüsa),  kro 
*^creux'  {crosum)y  kruza^ exeM^ev' ^  krumpa  ""acbeter  (comparare),  kreNa 
'craindre%  Ä;rßMsa  ^crevasse^  krezi^^e  evoW ,  kreis9  "" exoltxe'' ,  kresta 
''crete^  krespa  'crepe^,  krimd  ""crime^,  krii]  ^crin".  Wegen  der  Ver- 
waüdlung  von  anlautend  er-  in  gr-  s.  57. 108.  tsivüs  "  eheveux" ,  tsivalje 
''chevalier^  ^sa^ra  ^chambre^  ^)  und  i^ie'na  "chaine  de  montre^  (vgl.  oben 
kadena)  sind  deshalb  französische  Lehnwörter. 

b.  Vor  den  palatalen  Vokalen  e  und  i  dagegen  wird  anlautendes  c 
zusf  palatales^  e):  seha ^ oigwovi'  (eepa)^  serjSJa  ""cerise^  {ceresea),  servSla 
''cervelle'',  serp^eexi^  seira^eixe^,  enseira  ^  eixex^ -^  sirl  "eiexge^  (29), 
se*^pois  chiche^  (cicer)^  sep^e^toe^,  sendrd  ^ eenäixe^ ^  serA;« ''chercher^, 
sirik^emG^  (cmque)^  sit^kdnta  ^bO"  {cinquanta)\  sementeri  ^e\mei\exe* 
(29.  108  b).    s;'e^'cieF  ist  französisch. 

46.  Inlautend  zwischen  Vokalen  wird  velares  e  im  allgemeinen  zu  ^: 
awl^a^'amie^t/^^a  *'figue\/wrm^a  ^fourmi^  (108b),  iirtiga^ oxtie^ ^  espiga 
""epi",  t;es«^a  ""vessie^  (Pellegr.);  ^«^^a^bogue^  {hoca)^  verüga^Yexxxxe^y 
latsüga ''IsMvLe'' y  tartüga^)  ''tortue^,  pSga  ""poix^  lega  "lieue^  {leeua), 
lue ga  ^lievC  ^),  prega '^  pxiex^  ^  j^lega  ''■pMex''^  emplega  ^  emi^loyex^ ,  nega 
""noyer,  se^a  "faucher^  (secare),  kaga  ^ ehiex^ ^  paga^i^SLjex^,  s'embriaga 
"s'enivrer^,  (von  ebriäcus),  luga  "^  fxetex ,  louer^  {locare),  dzüga  ^ }o\xex^ , 
deslüga  und  dezalüga  "deplacer^,  esüga  (asüga) '^  es^ujex^ ,  segür^^Vix', 
asegüra  "  2LSBnxex\  8'em^e^a  (Pell.)^se  poisser,  s'enivrer%  se^ww^^second^ 
Ä:w^ww  ""coucou^  Ä:w^«ir(ia^courge^,  nugje'^ noyex^f  bügäda'' lessive^ ,  aguja 
'aiguille\ 

Halbgelehrt  sind:  dimend ga  "^ dimsinehe^ ,  pesdga  '^peehe^y  estömdgs 
*^estomac^;  pörtdgd  ''arcade^  (porticum),  tüeisdgd  ^cigue,  venin^  {toxicum\ 
mündga  ^religieuse^  {momca),  mänaga  ^mü,iiehe^  (daneben  bei  Pellegr. 
auch  mänagd  wie  im  It.  manico).  Auch  segd  ^seigle^  kann  nicht  ganz 
echt  sein  (52).  Halbgelehrt  ist  auch  die  Verbalendung  -ega  lat.  -icare 
in  Wörtern  wie  s^^aw^e^a  ^  etaler,  parsemer%  estowwne^a ''excommunier^; 


1)  cambra  schreibt  F6raud  (14). 

2)  mandzüka  'mangeaille'  ist  daher  nicht  echt  nizzaisch, 

3)  Nur  23  S.  8. 
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sonst  könnte  man  die  Erhaltung  des  e  (26  b.  27  b)  nur  durch  die  An- 
nahme einer  alten  Tonverschiebung  erklären  {*  excommunico  zu  ex- 
commumcäre  nach  dem  Muster  etwa  von  *consilio ,  *constlidre).  Bei 
den  Verben  auf  -dza  wie  manedza  "  mamer''  liegt  nicht  das  lat.  Suffix 
-icarey  sondern  in  Folge  eines  Tausches  -idiare  vor.  maw^sa*" manche' 
(lat.  mamca)  ist  aus  dem  Französischen^  predika  *" ^v^q\\qx  und  ähnl. 
aus  der  Kirchensprache  herübergenommen.  Wegen  kanundh  ''chanoine' 
{canonicum)  und  mundzd  " momo"  (ein  Fisch,  Isit,  *momciim)  s.  100b. 

Nur  nach  au  ist  der  stimmlose  Laut  erhalten:  duka^^oW.  räuka 
""eurhumee"   kann  dagegen  beeinflusst  sein  vom  Maskulinum  rauk  (49). 

Bemerkenswert  ist  der  Unterschied  zwischen  vergÜNa  ""vergogne' 
(verecundia)  mit  g  und  kavauka  ''chevaucher^  {cahallicare) ,  trouka 
*^trouer^  (trabucare)  uiid  kuka  (Pellegr.)  *" coucher'  mit  c.  Ob  er  davon 
herrührt,  dass  in  kavauka y  trauka  und  kuka  hinter  ou  der  Guttural 
den  Stimmton,  den  er  gleichzeitig  mit  dem  c  in  verecundia  bekam, 
wieder  verlieren  musste,  oder  ob  vor  einem  a  der  folgenden  Silbe  der 
Vortonvokal  früher  ausfiel  als  vor  einem  u,  so  dass  also  zu  einer  ge- 
wissen Zeit  ^kavalcar  und  *veregundta  neben  einander  gelegen  hätten, 
wird  sich  nicht  so  leicht  entscheiden  lassen. 

47.  Ursprünglich  intervokalisches  palatales  c  liegt  heute 
a)  meist  als  z  vor.  So  «)  immer  nach  dem  Tone  in  vezii]  *"  yohm'' y 
plazerj  ""nous  plaisons%  taiza  ''taire'',  füziu  ""fusiF  (föctlem)^  inuzHa 
""pucelle^  (pülicella) f  füzera  ^foügere  {Micaria)  und  in  den  ihrer  Echt- 
heit nach  mehr  oder  weniger  zweifelhaften  lüizent  'luisant^,  dizjSmd 
'dixieme^  und  «(mwo/^;^/«  Memoiselle^.  'mec?es/?/ ^medecin^  ist  sicher  ge- 
lehrt, owsew  ^oiseau%  das  von  Pellegr.  freilich  als  wenig  gebräuchlich 
finusite")  bezeichnet  wird,  kann  seinen  stimmlosen  Laut  dem  voraus- 
gehenden ou  verdanken.  —  ß)  Dieses  z  liegt  aber  auch  unmittelbar 
hinter  dem  Tonvokal  vor  und  zwar  gleichviel,  ob  dazwischen  ein  alter 
Vokal  ausgefallen  ist  oder  nicht:  /w^aMuire^, /^^rwa^a'fournaise^,  euzd 
""yeuse^  {ilicem)  und  die  Zahlwörter  üzd^lV^  dtizd  ^12''  u.  s.  w.  Da- 
gegen heisst  es  pus  ''pouce^  und  püsa  ""ponce^.  Freilich  sind  diese 
Beispiele  beinahe  alle  etwas  verdächtig.  Die  Zahlwörter  können  der 
Schriftsprache  entnommen  sein,  und  furndza  und  püsa  sehen  ganz  so 
aus,  als  ob  in  ihnen  Fremdwörter  vorlägen,  die  durch  die  Ansetzung 
des  -a  etwas  mundartlich  herausgeputzt  seien.  Iüz9  könnte  von  den 
endungsbetonten  Formen  beeinflusst  sein. 

b.  Diesen  beiden  Entwicklungen  steht  eine  dritte  gegenüber,  die 
c  zwischen  Vokalen  überhaupt  verschwinden  lässt:  räi'fj  ""raisin^  küina 
^'cuisine^  (S.  286  Anm.  3),  sara«^;  ""sarrasin  . 
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Wie  sich  diese  verschiedenen  Gestaltungen  lautgesetzlich  verteilen, 
ist  schwer  anzugeben,  zumal  da  manche  der  Beispiele  wie  erwähnt 
unsicherer  Herkunft  sind.  Doch  könnten  die  Wörter,  die  das  c  spur- 
los verschwinden  lassen,  alte  Lehnwörter  sein,  die  zu  einer  Zeit  aus 
einer  benachbarten  Mundart  in  die  Nizzaer  übertraten ,  als  ihre  hei- 
mische Mundart  schon  c  %\x  z  gewandelt  hatte,  aber  noch  ehe  das 
Nizzaische  sein  intervokalisches  s  verhauchen  Hess  (90).  Denn  das 
aus  der  Umgegend  bezogene  raziri  wurde  wohl  durch  denselben  Laut- 
wandel zu  räiri,  durch  den  auch  '^peza  "^peser^  zu  ipea  wurde ^). 

48.  Stand  das  inlautende  c  einmal  unmittelbar  hinter  einem  — 
stimmlosen  oder  stimmhaften  —  Konsonanten,  so  blieb  es  stimmlos, 
und  zwar  stellt  es  sich  dar  als  h  vor  velaren  Vokalen  sowie  vor  l 
und  r,  als  s  vor  palatalen  Vokalen:  hlaka  'blanche',  fhka  'peche' 
i^pisca),  fürha  'potence*,  kauka  ''fouler'  (calcare) ,  plärika  'planche', 
w«:fsÄ:a 'moucheV^sMy« 'ecaille',  ^sÄ:?/^a 'ecouter',  escüha^ hsiiai,  esküma 
'ecume',  esküej  '6cueir  (Pell.),  eskütrd  Hiattre  le  ble  (Pell.),  eskirot 
'ecureuir  (^scuirum),  ei]klüdz9'' enclnme^  deskrasa"^ degrsihseY^ ^  deskreisd 
'decroitre';  —  düsa  ^ diowa^^  {dulcem  -|-  -am),  kaustna '^ chsinx^ ,  sursij 
""sourcir.  Zusammen  mit  vorausgehendem  s  ergibt  das  palatale  c  in 
unserem  Falle  einfach  s:  fenisd  'il  finita  kreisd  ""croitre^,  pareisd  "parai- 
tre^,  wa?sa  ' naitre\  A;www2sa  "connaitre^  rws/ivoM ''rossignoF  2).  Dagegen 
bleibt  sk  in  dem  germanischen  esk-ina  ^ ^ohme" .  —  ^/a^^ia  "planche^ 
und  mürtsa  "lie  d'olives'  {mürca)  sind  Fremdwörter,  naisüt^ne',  kunu/'süt 
und  ähnl.  Bildungen  nach  dem  Muster  der  andern  Formen  der  betr. 
Verba  geschaffen,  ^aw^ia  ""gauche^  hat  sich  nach  rfr^^sa  '  droite^  ge- 
richtet, pe/ ""poisson^  { piscem)  mid  fai  "Pdrdea.n'  (fascem),  für  die  man 
"^peis  und  *fais  erwartet,  haben  ihr  8  entweder  in  gewissen  Stellungen 
im  Satzganzen  verloren,  etwa  vor  bestimmten  Konsonanten  (vgl.  88  f.)  oder 
dadurch,  dass  man  es  in  der  Zeit,  wo  das  Flexions-s  noch  lebendig 
war,  für  ein  solches  Flexions-s  ansah  und  zu  *pms,  yais  ein  pei,  fai 
neu  schuf  nach  dem  Muster  des  Nebeneinanders  y ow  flurs ,  fluvj  kars^ 
kar  u.  s.  w. 


1)  Die  Verhältnisse  in  den  älteren  geschriebenen  Quellen  sind  deswegen 
schwierig  zu  beurteilen,  weil  s  und  z  unterschiedslos  zur  Bezeichnung  des  stimm- 
haften und  stimmlosen  Reibelauts  gebraucht  werden.  So  findet  sich  ^Za-s^a 'plaise' , 
vezi  'voisin',  plazer  'plaisir',  jasia  bei  F6raud,  feses  'fecisset'  Mud  fasia  'faisait' 
beiBlacasset,/e£:e« 'fimes'  beiRiquier,  wo^er 'nuire',  (Zm^'ils  disent'  bei  Leonard 
de  Gallean,  facent  'faisant',  disent  'disant'  bei  Fulco.  Bemerkenswert  ist  jedoch, 
dass  bei  Feraud  Sarrazin  (101.  195),  sarrazina  (199)  geschrieben  wird.  Auch 
cozina  'cuisine'  kommt  vor  bei  Feraud  (9). 

2)  deysent  'descend',  paysent  (pascentem),  pe^/sows'poissons'  schreibt  z.  B.  F6raud. 
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49.  Kommt  durch  den  romanischen  Vokalabfall  am  Wortende 
der  ursprünglich  vorvokalische  Guttural  in  den  Auslaut  zu  stehen,  so 
stellt  er  sich 

a.  bei  velarer  Färbung  als  k  dar,  bei  palataler  Färbung  als  s. 
So  heisst  es  einerseits  lüek  lieu ,  füek  'feu ,  dzüek  jeu',  amik  'ami', 
emplek  'emploi*  (von  emplega  ""employer ),  hläk  'blanc',  huosk  'bois', 
lak  ^\2i(i ,  embrlak^ivYe^  {ebriäcum)^  sük  'stic^;  rawÄ: 'enrhume";  anderer- 
seits aber  des  'dix',  pas  ^paix"*,  krus  'croix',  vus  'voix',  lüs  'lümiere' 
(lücem),  perdis  'perdrix',  p^as  Ml  platf,  dus  Moux',  kaus  (Fell.)  'chaux', 
pus  'pouce',  mers  (Pell.)  'marchandise'  (mercem). 

Nur  ppu  'peu"  und  trau  'trou'  [traucum)  haben  den  Guttural  im 
Auslaut  überhaupt  ganz  verloren,  ob  wegen  der  vorhergehenden  Vokal- 
verbindung —  rawÄ^  müsste  dann  natürlich  gelehrt  oder  entlehnt  sein  — 
oder  durch  Verallgemeinerung  einer  in  bestimmter  Stellung  im  Satz- 
ganzen herausgebildeten  Doppelform,  muss  unentschieden  bleiben. 

b.  Allerdings  liegt  auch  manchmal  für  das  velare  c  im  Auslaut 
-ga  vor,  so  in  pesegd  und  den  andern  in  27  b, 2  genannten  Wörtern. 
Doch  sind  das  jüngere  halb  gelehrte  Bildungen.  Entsprechend  dem 
-gd  findet  sich  für  das  palatale  c  einmal  -2;9  in  mzd  *^yeuse\  Sollte 
es  auch  entlehnt  sein?  Wegen /emc/-^^  'farouche',  das  nicht  \sLt.  fe- 
röcenij  sondern  ein  *feröticum  fortsetzt,  s.  Abs.  73. 

50.  a.  Was  intervokalisches  palatales  c  wird,  wenn  die  nächste  Silbe 
mit  t  anlautet,  lässt  sich  nicht  sicher  bestimmen.  Denn  von  ein- 
schlägigen Beispielen  stehen  nur  vüej  vüSja^y'ide,  «^wa  Verser'  (eigent- 
lich doch  wohl  Vider")  und  die  bei  Pellegrini  verzeichneten  vülda 
Vider'  und  platt  'plaidoyer'  zu  Gebote.  Davon  sind  vüeja  und  vüa 
offenbar  von  vüej  aus  gebildet,  vüej  aber,  für  das  doch  wohl  eine 
Durchgangsform  vogidu-  anzusetzen  ist,  erinnert  an  frei  'froid'.  plait 
ist  wohl  entlehnt. 

b.  cc-  wird  immer  einfaches  k:  vdka  Vache",  seka  ""seche',  ttika 
'toucher',  pika  "^frapper",  destaka  'detacher ,  muka  "^moucher',  leka 
^^lecher'  (germ.  lekkön),  lüket  'loquet'  (germ.  lokken-), 

51.  a.  -et-  ergibt  in-  und  auslautend  ts:  garats  'gueret',  lats  'lait', 
fats  Tait",  ^moufats  'malfait',  desfätsa  'defaite"*,  drets  'droit',  estrets 
""etroit',  kustrets 'serre^  contraint'  {constrictum),  Ijets '\it%  pjets  'poitrine' 
{pectus\  despjets  'depit',  dits  ''dif,  nüets  'nuif,  küets  ""cuif,  besküets 
'biscuit',  üets  'huit^  frütsa  'fruit'  (frücta),  kundüts  'conduit  (d'eau)', 
destrüts  'detruit',  tradüts  'traduit',  dzunts  joint',  punts  *^point',  püntsa 
'pointe',    unts  'oint',    tentsa  'teinte,    teinture',    estents  'eteint'  (Pell.). 
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So  heisst  es  auch  trüUa  ''truite  {triictä)  und  distrets  (bei  Pellegr. 
destrets)  'district'.  Hierher  gehört  auch  penUa  ""cardes  ä  laine*  (lat. 
penctin-\-a,  vgl.  pentsefia  'carder  la  laine^).  fdtsa  *^face'  ist  dagegen 
it.  Lehnwort  [faccia).  —  Alle  Wörter,  die  einfaches  t  aufweisen  für 
lat.  -ct-y  sind  besonders  im  Hinblick  auf  laUiiga  'laitiie'  nicht 
einheimisch,  c^^/^a 'jeter  ,  litüra  'lecture',  /re^a^)'frotter',  ^ra^a 'traiter 
und  ^/^M^iV/biscuit'  sinditalienisch^  ?m^a/?^a '80'  französisch  \^huitante), 
dita  'dicter'  gelehrt  2)^  sänt  der  Kirchensprache  entnommen.  Auch 
pinta  'peindre*  geht  in  letzter  Linie  auf  das  Italienische  zurück,  wäh- 
rend das  Substantivum  pintrd  'peintre',  das  in  seinem  Vokalismus 
durch  jjinta  beeinflusste  franz.  peintre  darstellen  wird,  maladida  'mau- 
dite'  hat  sich  an  die  Partizipien  der  Verba  auf  Isit. -ire  angeschlossen 3). 

b.  -cti-  dagegen  wird  zus.*  //smt/ 'IcQon',  fasurj^isi^on\  swsa 'sucer, 
drisa  'dresser,  adrisa  'adresser.  Nur  in  Fremdwörtern  liegt  -sj-  vor, 
so  in  destrüsjuTj  'destruction'. 

c.  nct-n  ergibt  wohl  n:  piNa  'peigner,  /:>«iva  'peigne^. 

52.  Die  Lautverbindung  -cl-  (c'l)  wird  nach  Vokalen  im  In-  und 
Auslaut  zu  /;  vjei  'vieux',  vj'eja  'vieille",  vjeji  'vieillir',  seja  'seau , 
huteja  'bouteille';  aheja  'abeille',  mäja  'maille',  g^^äja  'corneille' 
(gracula),  seräja  'serrure'  {serracula),  perij  'periF,  ourija  'oreille' 
[aurtcula  20),  kavtja  'cheville*,  üej  'oeil',  tröj  'treuil'  (trqclum),  küje 
'cuiller'  (coclearium),  feruj  'verrou  {veruclum),  fenuj  'fenouil',  dzinuj 
'genou  ,  granüja  'grenouille,  agüja  'aiguille'.  Auch  bräja  'braie' 
geht  wahrscheinlich  auf  bracula  zurück,  pe'üj  'potf  {peüj  reverjgüt 
'gueux')  kann  wegen  des  Ausfalls  des  lat.  d  nicht  ganz  einheimisch 
sein,  gräja  (Pell )  'griF  wird  wohl  kaum  ein  gratula  gracla  fortsetzen, 
sondern  als  gra-ija  aus  einer  Gegend  entlehnt  sein,  wo  t  zwischen 
Vokalen  ausfiel  (69  a.).  Auch  sega  'seigle'  kann  nicht  ein  lat. 
secäle  fortsetzen,  nufjkh  'oncle'  hat  sein  cl  behalten,  weil  es  auf 
einen  Konsonanten  folgt,  ebenso  mesÄ:/a 'meler*  i\.  rasMa^rsLcler.  dziskla 
'jaiilir''  ist  unklar,  gUja  'eglise'  ist  Fremdwort. 


1)  Die  Nebenform  früta  dagegen  kann  franz.  frotter  sein. 

2)  Auch  Wörter  wie  arJciteta  'architecte',  prutetur  'protecteur*,  spetaTch 
'spectacle',  benefatrisa  'bienfaitrice'  sind  gelehrte  Formen,  die  durch  das  Itali- 
enische hindurch  in  die  Mundart  eingeführt  sind. 

3)  Die  alten  Quellen  schreiben  für  ts  das  auch  sonst  übliche  eh.  So  findet 
sich  drechuriera  'droituriere',  trasnuechar  'veiller  les  nuits'  bei  Blacasset, 
pencha  'peinte',  encencha  'enceinte'  bei  F6raud,  profiech  'profit'  bei  Boyer.  Be- 
merkenswert ist,  dass  sich  gitat  'jete'  schon  bei  Feraud  findet  (136). 

20* 
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Auffällig  sind  die  neben  üej  und  dzinuj  vorliegenden  Formen  ües 
und  dzinus  *).  Frau  V.  erklärt  dzinus  für  'provenzalisch',  ües  aber  ist  ihr 
auch  aus  Nizza  bekannt.  Sollten  in  den  beiden  Formen  alte  mit  der 
Endung  s  versehene  Nominative  vorliegen? 

53.  Was  c  vor  r  wird,  lässt  sich  wegen  der  Spärlichkeit  des 
Stoffes  nicht  genau  angeben.  In  den  Infinitiven  auf  -cere  ist  das  c 
verschwunden;  es  ist  zu  einem  i  geworden,  das  sich  mit  dem  voraus- 
gehenden Vokal  zu  einem  Diphthongen  verbunden  hat.  So  heisst  es 
hüeisd  (küaisd)  'cuire',  faird  'faire',  dird  'dire'.  Doch  findet  sich  diese 
Art  von  Infinitiven  nur  bei  den  Verben,  die  in  den  Formen  des  plur. 
praes.  kein  s  oder^  aufweisen;  es  ist  also  um  so  mehr  die  Vermutung 
am  Platze,  der  Infinitiv  sei  nach  den  übrigen  Verbalformen  neu  ge- 
bildet. In  dem  Falle,  wo  das  c  unmittelbar  vor  dem  r  stand,  scheint 
aus  -er-  äusserlich  dargestellt  -igr-  geworden  zu  sein.  Doch  wohnt 
den  beiden  Wörtern,  die  man  als  Beweis  für  diesen  Lautübergang 
anführen  könnte,  aigrd  'aigre'  und  maigrd  ^^maigre',  keine  grosse  Be- 
weiskraft inne,  weil  sie  keine  alten  Erbformen  zu  sein  brauchen  2). 
lägrima  *" lärme'  ist  italienisch. 

54.  Lat  -ci-  ergibt  tiberall,  nach  dem  Tonvokal  wie  vor  der  Ton- 
silbe s:  hras  'bras',  fdsa  ^face^,  fasd  'fasse',  airis  'herisson  des 
chätaignes'  (ericium)^  arisur]  'h^risson',  arisa  'herisser',  las  ""lacs'  {la- 
ceum)f  ves  ''osier  (viciumj,  vesa  'ivraie'  (Pell.,  vicid),  Endung  -as,  -äsa 
(lat.  -acium,  -acta)  in  Wörtern  wie  nazas  'gros  nez',  krehdsa  "crevasse', 
6wMsa  *" grosse  bouche';  —  kh^sutj  'pinson'  (pincionem),  si  lansa^^Q 
lancer',    Uüsa  'glousser'  (glociare),    pruvesau  'proven^al',    asje  'acier'. 

Nur  junge  Gelehrtenbildungen  erhalten  hinter  dem  s  auch  das  -i: 
c^e/ls^delice',  sds^' 'compagnon'  [socium),  krüsi  'tourment,  desagrement', 
sakrifisi  'sacrifice',  grasjüa  'gracieuse',  audasjüa  '*audacieuse'. 

-sei-  ergibt  natürlich  ebenfalls  s:  falsa  'maillof  {fascia),  disa 
'hache'  [ascia). 

55.  ku  (qu)  wird  anlautend  zu  k,  inlautend  zwischen  Vokalen 
überall  zu  g:  kau  'queF,  kaukd  'quelque',  kist  'recherche  {qulsUum)^ 
kü  "qui" ,  kintau  'quintaV,  Ä:arß7a 'quereile',  krlda^cnex  \  diga  'eau', 
aigje  'evier',  digla  'aigle\    seguri  'ils  suivent"*    und    segrd  'suivre'  sind 


1)  dzinus  reimt  mit  enus  'haineux'  25  S.  3. 

2)  maygres  schreibt  z.  B.  auch  Föraud  (11). 
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bäurische  Formen;    in  der  Stadt  heisst    es  dafür  schon  süivuri  süivrd, 
ahlsta  'acquerir   geht  auf  acquisüare  zurück. 

56.  CS  {x)  wird  tiberall  zu  s:  hüeisa  'cuisse",  lisiu  'lessive%  teisi 
'tisser,  laisa  Maisser%  maisela  'niächoire'  {maxilla),  aisela  (Pell.) 
'aisselle',  arjeisi  'reussir^  (re-exire),  esüga  (asüga)  ""essujer^  esaja 
(bäur.  asaja)  ' essayer  ^  fräs  [bänr.  fr aisd  bei  Pellegr.)  'frene^  tüeisegd 
*cig*ue;  venin  {toxlcum),  kuisi?] ' coussm  (33  b),  ^n^w/s^^a 'empoisonner , 
espavent  "effroi'  [^expaventum),  eskundrd  'cacher ,  eskaird  'equerre^ 
adzüsta  'ajouter,  sestairäda  'sorte  de  mesure'  {sext-),  adestra  ^ enseigneY* 
(dexter?)-^  izemph  muss  demnach  halbgelehrt  sein,  risa  ^rixe'  ist 
vielleicht  italienisch.  Im  Auslaut  ist  s  verloren  gegangen  in  sjej  "^six', 
wohl  in  Folge  der  Verallgemeinerung  der  vor  einem  konsonantisch 
anlautenden  Substautivum  entwickelten  Scheideform. 

57.  g  bleibt  anlautend  erhalten  vor  velaren  Vokalen  und  vor  den 
Konsonanten  r  und  l:  gal  'coq',  gäuta  'joue',  gauts  'allegresse'  {gati- 
dium  Pell.),  güla  'gueule',  gust  ""goüf ,  guta  'goutte\  gra?]  "grain', 
^r4;*a '^Corneille'  [gracula)^  grai^" gramd^  grdndza^ grange  (100b),  grüm 
^grogner ,  glena  'glaner',  glenairis  'glaneuse'.  Darum  steht  g  auch  in 
den  germ.  gdrha  'gerbe'  und  geirurj  'piece'  (germ.  gairen-). 

Abweichend  vom  Lat.  sagt  man  in  Nizza  wie  teilweise  auch  in 
andern  Gegenden  güarba  'corbeille'  (corbis)^  gras  'gras'  (lat.  crasstim, 
vulg.  grassum),  ^ra«sa 'graisse';  ^a^a 'chatte'  und  gahinet  sind  mög- 
licherweise,   gdbja  'cage'  sicher  italienisch.     Wegen  grdja  ^grif  s.  52. 

Von  ursprünglich  germanischen  Wörtern  gehören  noch  hierher 
grwpjera  'croupiere'  und  die  von  Pellegr.  erwähnten  q  grupia  'creche^q 
grucia  ' bequill e\  Diese  beiden  letzten  ^können  aber  wieder  zunächst 
aus  dem  It.  bezogen  sein. 

Umgekehrt  liegt  c  vor  für  das  gewöhnliche  g  in  kdmba  'jambe', 
krota  'grotte,  cave,  voüte',  katikrena  ""gangrfene'  (it.  cancrend)  und  in 
dem  germ.  küfalurj  'gonfalon  (it.  confalone).  Merkwürdig  ist  auch 
deskrasa  'degraisser  ')  neben  gras.  Wegen  weiterer  Unregelmässig- 
keiten der  Art  in  Fremdwörtern  vgl.  108  a, 

dzöja  ^joie',  dzdmid  ^jaune"*  und  dzardit]  'jardin'  müssen  aus  dem 
Franz.  eingeschleppt  sein  2). 


1)  Die  Beschaffenheit  des  Verschlusslauts  hängt  offenbar  von  der  Art  des 
vorausgehenden  Lautes  ab.  Nach  stimmlosen  Konsonanten  bleibt  der  Ver- 
schlusslaut stimmlos,  nach  stimmhaften  Konsonanten  wird  er  stimmhaft;  so  sollte 
es  heissen  ürjglas  *un  glas',  aber  lu  *klas  'le  glas'.    Vgl.  confanons  Fer.  193. 

2)  joia  neben  gauch,  plur.  gautz  schreibt  schon  Feraud.  Ebenso  heisst  das 
Verbum  schon  bei  Blacas  jauzir,  und  auch  Feraud  hat  z,  B.  jausentz  (15). 
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58.  Vor  den  palatalen  Vokalen  wird  das  anlautende  g  zu  dz: 
dzeri  'gens',  dzendrd  "^gendre^  dzendzwa  'gencive',  dzerm^  'germe', 
dzinuj  'genou,  dzümeu  'jumeau',  dz'tba  'bosse'.  dzezje  'gesier'  ist 
französisch. 


59.  Inlautend  bleibt  g  ebenfalls  erhalten 

a.  vor  Velaren  Vokalen,  wenn  ein  Konsonant  wie  r  rj  s  voraus- 
geht: verga  'verge%  lärga  Marge'  {largo),  pergamh]  'parchemin'  (per- 
gaminum),  lorjga  Mongue',  espütjga  'eponge',  eriguisa  *^angoisser ,  desgust 
'degoüt'.  So  heisst  es  auch  seijgla  ''sangle*  (cingula).  Kommt  dieses 
nachkonsonantische  g  durch  den  romanischen  Vokalabfall  in  den 
Wortauslaut  zu  stehen,  so  wird  es  stimmlos:  dzu7]k''}oug\  ^j^fc 'long'. 

b.  Vor  den  palatalen  Vokalen  wird  dieses  nachkonsonantische 
g  aber  zu  dz:  dzendzwa  'gencive\  ardzerj  "^argenf,  spuardzd  'tendre, 
tirer'  {exp)orgere,  exporrigere).     Darum  heisst  es  auch  vjerdzd  "vierge'. 

60.  Bei  dem  intervokalischen  g  liegen  die  Verhältnisse  weniger 
klar.  Der  velare  Laut  sowohl  wie  der  palatale  zeigen  nämlich  eine 
doppelte  Entwicklung. 

a.  Velares  g  ist  erhalten  jedenfalls  vor  einem  a:  rega  'raie', 
düga  'douve',  pläga  'plaie',  nega  *^nier',  liga  'Her .  fatiga  'fatiguef  und 
hastiga  'chätier^  sind  gelehrt. 

rüa  'ride*  wird  deshalb,  wenn  es  einheimisch  ist,  nicht  lat.  rüga, 
sondern  eine  Nebenform  ^rügia  fortsetzen. 

Die  Wörter,  in  denen  velares  g  sonst  geschwunden  zu  sein  scheint, 
fallen  dagegen  nicht  ins  Gewicht.  Denn  huanür  'bonheur'  und  malür 
*^malheur  sind  auch  aus  einem  andern  Grunde  (5  a)  wahrscheinlich 
aus  dem  Französischen  entlehnt^).  In  teidd  ^im\^  ist  offenbar  das 
folgende  l  schuld  an  der  Sonderentwicklung.  Nur  a/üst  'aoüt'  ist  auf- 
fällig. 

b.  Das  intervokalische  palatale  g  ist  heute 

a)  meist  als  dz  erhalten,  so  in  Ijedzi  'je  lis',  Udzerj  'nous  lisons', 
destrüdzd  *il  detruit^  (destrügit),  fredzisi  'je  fris',  füdzi  'je  fuis',  arjedzi 
'je  regis',  aridze^  'nous  r^gissons',  korjedzi  'je  corrige',  koridze?] 
'nous  corrigeons',  redzina  'reine',  vertidh  Vertige',  ef]klüdza  'en- 
clume'  {inclüginem?).  fladzel ''Ü^SLVL  und  sedzil  "^ ^ceavi*  sind  sicher  aus 
dem  It.  hertibergenommen. 


1)  Doch  vgl.  bei  För.  malauros,   benauratz  (6.  7),  liom  '16gume*  (72),    rial 
'royar  (189  a). 
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ß)  Daneben  aber  ist  der  Laut  ausgefallen  in  saeta  'fleche;  saette', 
pais  'pays',  paizari  'paysan,  fuhi  'fouine'  (fagmum?)^  saf?/ 'saindoux' 
{saginiim)^  reinart  'renard'.  Hierher  kann  auch  das  bei  Pell,  ver- 
zeichnete brüi  'bruire'  gehören,   als  Mischung-  aus  rugire  und  hradire. 

Auch  die  bei  Pell,  erwähnte  Form  für  'train"*,  trairj^  kann  ein 
altes  tragmum  fortsetzen,  während  das  von  mir  in  der  Stadt  gehörte 
tretj  einfach  franz.  tre  wiedergibt,  das  aber  auch  in  durch  das 
Ital.  hindurchgegangener  Gestalt  trenu  ^train  militaire^  auftritt. 
mestrd  (Pell.  maSstrd)  'maitre'  (mit  der  Ableitung  mestresa  ''mai- 
tresse^)  ist  it.  Lehnwort.  Die  Zahlwörter  vint  '20\  trenta  '30',  ka- 
rdnta  ^4ff  bilden  eine  Gruppe  für  sich. 

Von  diesen  beiden  Entwicklungen  ist  wohl  die  zweite  die  eigent- 
lich lautgesetzliche,  wenn  auch  die  Beispiele  keine  allzu  grosse  Be- 
weiskraft besitzen.  Dazu  stimmen  vor  allem  die  Verhältnisse  im 
Auslaut*).  Das  dz  der  Wörter  der  ersten  Gruppe  stellt,  sofern  diese 
Wörter  nicht  wie  z.  B.  das  it.  redzina  deutliche  Fremdwörter  sind, 
eine  jüngere  Entwicklung  dar.  In  den  Verben  mit  g  im  Stammauslaut 
—  und  solche  Verba  kommen  ja  nur  in  Betracht  —  musste  in 
manchen  Formen  z.  B.  in  der  1.  plur.  praes.  ind.  der  dritten  Kon- 
jugation g  fallen,  in  manchen  andern  entsprechenden  z.  B.  der  1.  pers. 
plur.  praes.  conj.  als  g  erhalten  bleiben.  Von  diesen  Formen  wurde 
das  g  aber  wieder  in  die  andern  verpflanzt,  und  es  wandelte  sich 
hier  dieses  neu  eingeführte  g,  als  das  Gesetz  des  g-  Ausfalls  schon 
nicht  mehr  wirkte,  nachträglich  noch  in  dz.  Aus  destrügemus  und 
destrügamus  wurde  also  zunächst  '^destrüetj  und  *destrüga?]^  und  erst 
nachdem  ein  neues  ^destrügei]  nach  dem  Vorbild  von  ^destrügarj  auf- 
gekommen war,  trat  dafür  destrüdzetj  ein. 

61.  Kommt  das  ursprünglich  intervokalische  g  durch  den  roma- 
nischen Vokalabfall  in  den  Wortauslaut,  so  wird  jedenfalls  der  pala- 
tale  Laut  zu  ^,  das  sich  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  zu  einem 
Diphthongen  verbindet:  m 'roi',  /e^  "loi',  5wm^ 'bourrache'  (borrago), 
mal  'plus'  {mage?)  Das  von  Pellegrini  erwähnte  q  grege  ''troupeau 
ist  demnach  italienisch. 

Ob  auch  das  velare  g  im  Auslaut  geschwunden  ist,  muss  dahin 


1)  Auch  aus  älterer  Zeit  stimmen  manche  Erscheinungen  zu  dieser  Auf- 
fassung. Feraud  reimt  reyna  mit  crespina.  Blacatz  dagegen  bildet  eine  Form 
lia  'lie',  die,  wenn  sie  einheimisch  ist,  sich  nur  als  Nachahmung  der  Konjunk- 
tivformen erklärt.    Vgl.  auch  payis  {:vis  Fer,  168b). 
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gestellt  bleiben.  Denn  der  bäurische  Name  der  Buche  fo  (Pellegrini) 
kann  aus  dem  benachbarten  Piemont  eingedrungen  sein,  und  trau 
*trou'  beweist  allein  um  so  weniger,  als  das  g  des  mittellat.  traugum 
ja  selbst  aus  älterem  c  entstanden  ist. 

63.  Inlautendes  -gn-,  das  inlautend  bleibt,  wird  zu  n:  estdm 
'etain'  {stagna  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  478),  amu  " aguesixC ^  pumt 
'poignef*,  maliNus  'malin'  {malignosum),  dazu  noch  die  bei  Pellegr. 
erwähnten  empem  (q  empegnf)  'engagemenf,  empeNa  (q  empegna) 
'prendre  ä  charge',  alüeNa  (c  aluegna)  'eloigner ,  dedeNa  (  q  dedegna) 
Medaigner'.    kunuisd  ^^connaltre'    setzt   demnach   lat.   cönöscere  voraus. 

Ganz  ebenso  wie  -gn-  wird  übrigens  palatales  -n'g^-  behandelt, 
das  sich  aus  lat.  -ng-  vor  Palatalvokalen  herausgebildet  hat.  Darum 
heisst  es  Um  'je  teins',  hiistrwl  ']q  contrains'  {cöstring-ö),  estrim  'j'e- 
treins',  p)ldNi  ^je  plains',  dMm  ^je  joins',  um  'j'oins'.  —  Im  Auslaut 
tritt  für  dieses  -n-  aber  in  beiden  Fällen  ?/  ein:  _/?m?/ 'poing,  lüe7]'\om\ 
maliNd  ""malin  und  die  bäurischen  dena  'digne^  endend  'indigne* 
—  in  der  Stadt  gebraucht  man  jetzt  immer  mehr  die  franz.  Formen 
dhd^  edind  —  sind  demnach  neu  zu  den  regelrechtes  n  aufweisenden 
weiblichen  Formen  malim,  dena,  ende^a  hinzugebildet.  In  ähnlicher 
Weise  sind  die  Formen  der  dritten  pers.  sing,  praes.  wie  Um  u.  s.  w. 
zu  erklären.  Dagegen  sind  die  Infinitivformen  Um  u.  s.  w.  jünger 
und  etwas  anders  geartet. 

63.  Inlautendes  -g-l-  ergibt,  wenigstens  wenn  ursprünglich  ein 
i  dazwischen  stand,  einfach  j^  ebenso  übrigens  l-g  unter  der  gleichen 
Voraussetzung:  estrija  *^6trille',  vija  *^il  veille',  sürvija  'il  surveille', 
revija  'il  reveille',  hüjeri  'nous  cueillons'  {Mi  'cueillir^)  Wegen 
teuh  'tuile'  s.  Abs.  60a.  Nach  n  ist  gl  geblieben  in  sariglüt  'sanglot', 
sariglüta  ^sangloter'. 

64.  In  der  Lautgruppe  -gr-  ist  die  Entwicklung  wieder  nicht 
recht  klar.  Von  den  Wörtern,  in  denen  schon  im  Lat.  -gr-  unmittel- 
bar nebeneinander  standen,  lautet  integra  heute  entjera,  nigra  dagegen 
negra^).  Von  den  Infinitiven  auf  lat.  -gere  dagegen,  in  denen  g  n.  r 
erst  durch  den  romanischen  Vokalausfall  nebeneinander  traten,  ist 
nur  trair9  {trägere),  das  übrigens  in  der  Stadt  selbst  nicht  mehr  recht 
lebendig    ist,    für    unsere    Zwecke    verwendbar.      Die   übrigen  Verba 


1)  Wenn  njera  'puce'  auch  auf  nigra  zurückginge,    müsste  7iegra    entlehnt 
sein. 
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bilden  neue  Infinitive  auf  einfaches  d  wie  destrüdzd  'detruire'  (destrü- 
gere),  arjedh  'regir',  spuardh  'tendre'  (exporgere).  Dagegen  stimmt 
zu  traire  wieder  das  germ.  gair9  'guere'  (germ.  weigar). 

65.  -gi-  ist  -j-  geworden  in  hureja  'courroie'.  rüa  'ride'  gehört 
hierher  nur,  wenn  es  aus  lat.  *rugia  entstanden  ist.  plädza  ""plage' 
braucht  nicht  lat.  plagia  fortzusetzen,  sondern  kann  entlehnt  sein^j. 
reludzür  'horloger*  ist,  ebenso  wie  relori  "^horloge',  ursprünglich  ein 
Gelehrtenwort  gewesen. 

66.  Ursprünglich  intervokalisches  -g-d-  liegt  inlautend  als  d  vor 
in  reda  'raide'  und  in  ereidi  'se  raidir',  die  aber  schon  wiegen  der 
Verschiedenheit  ihres  Vokalismus  doch  wohl  kaum  beide  Erbwörter 
sein  können^);  auslautend  ist  es  geschwunden  in  frei  'froid'*). 

Ursprünglich  intervokalisches  g~t  endlich  liegt  im  Auslaut  vor 
als  t  in  det  'doigt',  im  Inlaut  als  dedau  'de  *). 

67.  lat.  -gu-  wird  inlautend,  soweit  die  zwei  Beispiele  einen 
solchen  Schluss  gestatten,  überall  zu  -^-,  auslautend  dem  entsprechend 
zu  h:  leriga  'langue',  ai]gila  anguille^);  sarjk  'sang'. 

68.  Dentale:  t.  a.  Anlautend  bleibt  lat.  Mmmer  erhalten,  vor 
Vokalen  wie  vor  dem  Konsonanten  r:  tümba' tomhe\  tuka ^toucher^  turd 
'tour,  tüeisegd  'cigue,  venin,  tartuga  'tortue',  ^aw^a 'table',  teisi  'tisser% 
tendrd  'tendre%  tenda  'tente',  tera  'terre',  teri  'il  tienf,  teni  'tenir',  Ula 
'toile',  teuld  'tuile',  Untsa  'teinte,  teinture',  trüUa  'truite',  tröna  'il 
tonne',  troja  'truie',  tröj  'treuil',  tradi  'trahir ,  träma  'trame',  trau 
'trou,  ^fOMÄ^a ''trouer',  trernüali  'je  tremble',  i^re 'trois',  treva  'treve'. 
Daher  bleibt  es  auch  in  durchsichtigen  Zusammensetzungen  wie  re- 
trona  'retonnef ,  detai  'detail',  atiis  'atout'. 

b.  Ebenso  bleibt  es  inlautend    erhalten   im    alten  Silbenanlaut, 


1)  Dagegen  kann  playa  bei  Feraud  plagia  sein. 

2)  Mit  ereidi    vergleicht    sich  übrigens    in    gewissem  Sinne    das  oben  (50) 
genannte  vüida  'vider'. 

3)  Davon  ist  dann  freju  'froideuf  erst  abgeleitet. 

4)  deäl,    eine  Nebenform    von  dedau,    ist   sicher   entlehnt,    vielleicht   auch 
dedau  selbst. 

5)  arjgija,    das  in  1  S.  3  Sp.  1    einmal    mit  fija   'fille*    reimt,     zeigt   eine 
Mischung  nizzaischer  und  französischer  Lautform. 


306  L.  Sütterlin 

wenn  die  vorhergehende  Silbe  —  gleichgültig  ob  schon  in  lateinischer 
oder  erst  in  romanischer  Zeit  —  mit  l,  n,  r  oder  s  schloss:  autrd 
'autre',  äuta  'haute',  souta  'sauter',  kuteu  'couteau ,  eskuta  '^couter , 
^^M^öj'beaute',  ^r^'n^a'trente',  ew^ra^entre',  jentrurj  Mls  entrenf,  sarpanteu 
'serpenteau  ,  ^^y'ew^a'bouillanter  ,  entjSra^  enübrej  entuise ga^ em^o\sonjier\ 
kintau  ^quintaF,  kürta  'courte',  küberta  *^couverture',  tartiiga  'tortue', 
urtiga  'ortie',  'purta  "porter ,  pertüa  *^percer',  dezarta  'deserter',  esarti 
"^greffer,  pörtegd  'arcade'  (porticiim)^  estat^^t€  (statum),  estüpa'' Qiow^^ ^ 
ßsif^ya'mancheron  {stiva^  doch  nur  bäurisch)  estomegd  'estomac'  (27  b,  2), 
estaNa  'etang',  estrija  'etrille',  estiu  'ete  {aestivum),  estents  'Steint', 
testa  'tete%  kresta  'crete',  vesti  'vetir ,  kasteu  'chäteau',  küasta  'cote*, 
adzüsta  'ajouter ,  liijgüsta  'sauterelle',  mustra  'montrer  ,  fenestra  'fe- 
netre',  destrüdzd  'il  detruif ,  kustrets  'contrainf  (cöstrictum)^  sestairäda 
'une  Sorte  de  mesure'  {sext-). 

Dass  dieses  hinter  l,  r,  n  stehende  t  ausfällt,  sobald  es  vor  einen 
s-Laut  zu  stehen  kommt,  ist  wahrscheinlich,  lässt  sich  aber  durch 
Fälle  wie  eskörsa  'ecorce',  pasa  'pause'  nicht  beweisen,  weil  das  franz. 
Lehnwörter  sind. 

c.  Kommt  ein  solches  im  Lat.  inlautendes  t  durch  den  Abfall  der 
Endsilbenvokale  in  den  Auslaut,  so  bleibt  es  wohl  immer  erhalten  nach  s, 
r  und  l:  aüst  ""aoüt',  gust  'goüf,  desgust  'degoüf ,  dzüst  ''juste*,  kist 
'recherche ,  vist  'vu"*,  nisart  'ni9ard',  art  "art*,  muart  'mort^,  fuart 
'fort^,  tmrt  {hortum)  jardin,  tuart  'torf,  kurt  'cour ,  kurt  'court', 
dühert  'ouverf ,  kühert  'couvert',  esert  *ente' ;  aut  'häuf,  saut  'sauf. 
Nach  n  dagegen  ist  das  t  meist  gefallen,  so  in  reduri  'rond',  efar/'^en- 
fanf  ^),  ardzerj  'argenf,  avarj  'avanf,  fuarj  'fontaine'^)^  deri  'denf  3), 
mumerj  *^momenf  *),  Udzerj  'lisant"*,  frankamerj  'franchemenf  u.  s.  w. 

Daneben  aber  stehen  mit  t  wieder  vent  'vent',  puant  'pont',  so- 
wie espavent  'effroi"*,  irjcant  'enchantemenf ,  savent  ''savanf ,  entrigant 
'^intriguant'',  arugant  'arrogant'  ;  doch  sind  die  zuletzt  genannten 
offenbar  alle  entlehnt  aus  dem  Italienischen  5).  Warum  in  dem  germ. 
garik  'ganf  (ahd.  wanf)  das  t  durch  k  ersetzt  worden  ist,  bleibt  unklar. 


1)  Im  Reim  mit  arj  'an'  (14  S.  14),  marj  'main'  (14  S.  34)  und  farj  'ils  fonf 
(14  S.  7). 

2)  Im  Reim  mit  suarj  'sommeil*. 

3)  Im  Reim  mit  repübliker]  'republicains'  (74  s.  56). 

4)  Im  Reim  mit  peri  'pieds'  (14  S.  26). 

5)  Wegen  der  entsprechenden  Verhältnisse  bei  F6raud  s.  Kley  S.  14  Anm. 
21  f.  Anm. 
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69.  Lateinisches  intervokalisches  t  wird 

a.  im  allgemeinen  zu  d,  wenn  es  in  der  mundartlichen  Form  inlautend 
\At\ht : seda'' ^oiQ  ^muneda  'monnaie',  vida^Y\Q\  Ä;Hc?a'bandemariage',  ve- 
stida^YQiwQ  j  Ä:wtiö?«c?a'assaisonnee',  miJc?a'la  mue',  adzüda^'W  aide', /ac?« 
*^fee',  näda  "^nee',  anäda  'annee';  armdda  *^armee',  espdda  'epee',  hügdda 
'lessive',  ^^^ac?/ 'je  peux',  rd^^a^roue';  madür '^mtx',  kadena  "^ oh^mQ  , 
büdeu  (bedeu)  'boyau',  vedeu  'veau ,  kudutj  'coing'  {cotöneum),  kudena 
'couenne',  redii?]  ^rond',  müradu  'magon  (und  ähnl.  Wörter),  emvidat 
'invite',  sac?^8/ö!^5*'satisfait',  kadjera''chsLiBe  (cathedra),  kade ir eta  ^i^etite 
chaise'.  Nur  nach  au  scheint  die  Erhaltung  des  t  regelrecht  zu  sein: 
outuT]  'automne'.  Wo  wir  sonst  t  für  lat.  einfaches  intervokalisches  t 
finden,  haben  wir  es  mit  gelehrten  Wörtern  oder  mit  Entlehnungen 
aus  dem  Schriftitalienischen  zu  thun:  espitau  '"hopital',  penitesa 
'penitence' ^),  ötö/^a 'habiter',  Ä:anYa  ""charite',  ^;m^a 'verite',  dzinujatöri 
'agenouilloir ,  fundatur  'fondateur'  u.  s.  w.  Die  Wörter  dagegen,  in 
denen  t  spurlos  ausgefallen  ist,  wie  fea  'brebis'  {\2iX.  fetum),  pua 
'Plaguer'  (lat.  putare),  sfa'is  'rassis'  (prov.  estadis,  lat.  '^ staticium'?) 
hlea  (Pell.)  'blette'  (lat.  hetaT)^  ulivairea  'oliveraie',  stammen  aus  den 
Alpengegenden  nördlich  oder  nordöstlich  von  Nizza. 

b.  Tritt  das  ursprünglich  iutervokalische  t  nach  dem  Abfall  der 
hinter  ihm  stehenden  Laute  in  den  Wortauslaut,  so  stellt  es  sich 
schliesslich  wieder  als  t  dar:  velüt  'velours'  {villutum)^  krezüt  ""cru', 
ter^güt  'tenu',  naisüt  'ne',  marit  *^marf ,  fenit  'fini',  küit  'cueilli',  set 
'soif ,  arei  'filef  (rete),  paret  'paroi,  muraille',  pagat  ""paye',  nat  'ne , 
vut  'voeu .  Nach  dem  Muster  von  teijgüt,  naisüt  und  ähnl.  Partizipien 
hat  wohl  auch  das  französische  emu  in  der  Mundart  einfach  noch  ein 
t  erhalten,  so  dass  es  emüt  lautet.  Die  [oben  unter  a.  genannten 
Fremdwörter,  wie  karita  "^charite',  nüUta  'nullite'  sind  also  auch  mit 
der  vorliegenden  Kegel  nicht  in  Einklang;  denn  lat.  -ütem  hätte  in 
der  Mundart  eigentlich  -at  ergeben  müssen. 

c.  Kommt  das  iutervokalische  t  aber  durch  den  romanischen 
Vokalausfall  unmittelbar  vor  auslautendes  s  zu  stehen,  so  fällt  es  aus, 
während  s  erhalten  bleibt:  pluras  'vous  pleurez'^  anas  'vous  allez', 
aves  'vous  avez',  pudes  'vous  pouvez'. 

70.  Inlautendes  lat.  -tt-  ergibt  in  der  Mundart  im  Inlaut  und 
Auslaut  einfaches  t:  güta  'goutte',  tuta  'toute',  Endung  -eta  (lat.  -Uta) 
in  Wörtern  wie  erbka  'herbette',  fijeta  'fillette*  u.  ähnl.,  katro  'quatre*, 


1)  Aber  Feraud  hat  z.  B.  penedent  (S.  7).    Sonst  vgl.  feda  (F6r.  124  b). 
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meterj  'nous  mettons',  haterj  "^nous  battons',  huÜja  'bouteille',  plateu 
'plateau',  grata  'gratter  (germ.  krattön),  Endung  -qta  in  Verben  wie 
bajota  "hsiisoÜeY^  hat  'chat%  Endung  -et  in  Wörtern  wie  jpumt 
'poignef  und  Endung  -qt  in  Wörtern  wie  kumizot  'petit  commis'. 
Wegen  tt-l  vgl.  guUta  (Pell.)  'gouttelette'.  Ebenso  wird  inlautendes 
-ft-  tiberall  zu  t:  set  'sept';  katilra  'capture,  batedza  ^baptiser  u.  s.  w. 
sind  Fremdwörter.  Folgt  auf  dieses  -pt-  aber  ein  m,  so  wird,  auch 
wenn  ursprünglich  ein  Vokal  dazwischen  stand,  die  ganze  Gruppe 
pt-m  nach  dem  Zeugnis  von  semdna  'semaine'  zu  einfachem  m. 

71.  Ursprünglich    inlautendes  -ti-  ergibt  in  der  Mundart 

a.  inlautend  nach  den  Konsonanten /,w,r  immers,  gleichviel  ob  das -^f 
im  Lateinischen  schon  unmittelbar  auf  diese  Konsonanten  folgte  oder 
durch  einen  später  ausgefallenen  Vokal  davon  getrennt  war:  oiisa 
'hausser  ,  lansou  'linceur,  anusa  'annoncer ,  partesa  'deparf  u.  ähnl. 
Wörter,  kumesa  'commencer ,  fursa  'forcer'  u.  ähnl.  Verba. 

b.  Nach  Vokalen  wird  dieses  -ti-  unmittelbar  hinter  der  Tonsilbe 
ebenfalls  zu  s,  vor  dem  Tonvokal  aber  zuz:  p/«sa 'place',  pesa  'piece', 
Endung  -esa  in  Wörtern  wie  belesa  'beautö'  u.  ähnl.,  aber  razuT] 
'raison^),  pumzuri  'picottemenf ,  garizurj  'guerison,  karnazut]  'car- 
nation  ;  j)m2;a 'puiser ,  espüiza'^epiü^er''  sind  wohl  französisch.  Sonst 
findet  sich  das  z  nur  selten:  in  tisa,  atisa  'attiser  wird  das  s  von 
den  wurzelbetonten  tisi^  atisi  u.  s.  w.  tibertragen  sein,  tisur^  'tison' 
aber  kann  von  dem  Verbum  beeinflusst  sein;  trisa  'broyer  hat  das 
Hauptwort  tris  'miettes'  und  wieder  die  wurzelbetonten  Formen  trisi 
neben  sich,  lünasjurj  Munaison'  und  jmsjurj  'potion'  sind  gelehrt,  wie 
schon  das  j  hinter  dem  s  zeigt.  Wo  endlich  der  s-Laut  ganz  gefallen 
ist,  wie  in  prea  'se  faire  valoir',  liegt  eine  alte  Entlehnung  vor  (90). 
narbüza  ""arbouse'  ist  unklar  im  Auslaut. 

c.  Auslautend  ergibt  -ti-  nach  der  Regel  immer  s:  ters  'troisieme', 
dimars  'mardi',  pus  ''puits',  ves  'vesce'  {^vicium),  pres  'prix',  tapis 
''tapis''  (82c).  Darum  lautet  das  romanische  Verbalsubstantivum  von 
tntiare  auch  in  der  Mundart  tris  'miette' ;  palai  'palais'  und  —  wenn 
es  ein  aiites  formatium  fortsetzt  — ,  frumai  ^fromage^  sind  vielleicht 
ältere  Entlehnungen  2).    Sicher  gelehrt  sind  die  Wörter  wie  visi  'vice', 


1)  So  haben  für  das  jetzt  schon  häufige  franz.  rezurj  meine  Kutscher  ge- 
sprochen und  so  schreibt  auch  Pellegrini. 

2)  Sonst  könnten  die  beiden  Wörter  ihr  s  nur  verloren  haben  in  einer  be- 
stimmten Stellung  im  Satzganzen  oder  in  Folge  einer  früheren  falschen  Auf- 
fassung als  5-haltiger  Nominative.    Thatsächlich  schreibt  F6raud  immer  palays. 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  309 

servisi  *" Service    u.  s.  w.,    die    bei    regelrechter  Entwicklung    auf  -es 
hätten  ausgehen  müssen. 

d.  Auch  -pti-  wird  zu  s:  käsa  ^chasse',  nesa  'niece"*,  nüasa  'noce'; 
Ä^asa  ^chasser .  Ebenso  -sti-:  evy(/?^/sa 'angoisser  ;  hestja^h^i^,  hrestjarj 
'chretien    sind  gelehrt,  füstje  eine  jüngere  Ableitung. 

72.  In  der  Lautverbindung  -tr-  schwindet  das  t.  An  Stelle  des 
früheren  ^Verschlusses  tritt  eine  stark  geöffnete  Enge,  wie  sie  bei 
der  Erzeugung  eines  j  zwischen  Zungenblatt  und  hartem  Gaumen 
nötig  ist.  So  entsteht  ein  wirkliches  konsonantisches  i  hinter  dem 
vorausgehenden  Vokal:  'paird  'pere',  maird  "mere^  frair9  ""frere';  bäur. 
araird  'charrue'  {aratrum)^  Endung  -aird  (lat.  -ätor)  in  Wörtern  wie 
kasaird  'chasseur',  rimairo  ^rimeur',  'peira  'pierre',  veird  'verre^  uird 
'outre';  bäur.  eshuird  'battre  le  ble  {excutere),  —  pairirj  ''parrain',  bäur. 
laira  ^ Sihojer  {latrare),  puiri^^omvu  .  Wenn  hürd  'beurre'  also  nicht 
aus  dem  Französischen  entlehnt  ist,  muss  es  aus  ^bülvd  hervorge- 
gangen sein.  Unklar  ist  das  Verhältnis  von  darje  'derriere'  zu  retro. 
(Vgl.  auch  Rom.  22,  263  f.  a).  wm7' 'nourrir  ist  französisch^),  lutra 
'loutre'  ist  gelehrt- französisch,  ladrurj  Marron'  ital. 

T3.  Inlautendes  t  ergibt  mit  folgendem  intervokalischen  c  in  der 
Mr.ndart  dz:  adh  'äge',  saunadzd  *sauvage^,  fedzd  'foie'  {fiticum)^ 
ferudzd  'farouche'  (feröticum)-^  Endung  -adzd,  (lat.  -äticum)  in  Wörtern 
wie  kuradzd  'courage',  Verbalendung  -adza,  in  Fällen  wie  furadza 
'fourager"*.  Dieser  Lautwandel  ist  erst  eingetreten,  nachdem  die  inter- 
vokalischen t  stimmhaft  geworden  waren.  Denn  t-c  geht  in  dieser 
Hinsicht  zusammen  mit  der  lat.  Gruppe  d-c  (80). 

74.  Inlautendes  t  ergibt  mit  einem  zweiten  t,  von  dem  es  anfangs 
durch  einen  Vokal  getrennt  war,  nach  dem  Ausfall  dieses  Vokals  t: 
matiij  'matin^.  Ob  inlautendes  t  auch  mit  einem  folgenden  d  unter 
den  gleichen  Bedingungen  zu  t  wird,  lässt  sich  auf  Grund  des  einzigen 
Beispiels  7ieta  *^ nette'  um  so  weniger  behaupten,  als  dieses  neta  sein 
t  vom  Maskulinum  net  bezogen  haben  kann.  Im  Maskulinum  aber 
konnte  sich  wegen  der  Stellung  im  Auslaut  eher  stimmloser  Verschluss- 
laut entwickeln.  —  Intervokalisches  t  ergibt  mit  folgendem  /  ein /:  rüla 
'rne'  {rüttda),  espäla  ^ e^tsiule ,  rula  ^ Youler^ .  Ob  auch  intervokalisches  t 
vor  -li-  schwinden  musste,  wie  man  nach  ruj  'rouille',  ruja  ^rouiller 
(rutüiare?)  annehmen  könnte,  ist  unsicher,  weil  diese  Formen  nicht 
einheimisch  zu  sein  brauchen. 


1)  Feraud  schreibt  dagegen  richtig  noyri  (6). 
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75.  t  endlich,  das  schon  im  Lateinischen  im  Auslaut  stand,  ist 
hinter  Vokalen  wie  hinter  Konsonanten  gefallen:  era  "iX  etait'  {erat), 
dima  Ml  aime\  tei]  'il  tienf,  a  'il  a',  sera  'il  serä*,  muar  *il  meurt', 
vou  'il  veuf,  naisd  Ml  natt',  kunuisd  Ml  connatt'^  pareisd  'il  paraif,  es 
Ml  est';  Mruf]  Mls  courenf. 

76.  a,  c?ist  in  der  Mundart  im  allgemeinen  erhalten  geblieben.  So 

1)  im  Anlaut:  des  'dix'^  dcT]  'dent',  deute  'dette',  düni  'je  donne', 
düsa  'douce',  düga  'douve',  düej  'deuil',  diro  'dire,  dürmi  'dormir', 
dimars  'mardf,  demarj  'demain^  devetj  'nous  devons',  dimenega  'di- 
manche',  despüeja  'depouille';  drets  'droit',  drisi  'je  dresse". 

2)  Inlautend  vor  einem  Vokal,  wenn  die  vorhergehende  Silbe 
entweder  schon  in  lateinischer  oder  auch  erst  in  romanischer  Zeit 
einmal  mit  einem  Konsonanten  (n,  r,  l)  schloss:  lendea  Mente',  apren- 
(^/s 'apprenti"*  {apprendlcium? )^  vende?]  'nous vendons',  manda  'envoyer, 
grända  'grande',  defendüt  'defendu ,  eskundüt  'cache ,  rendüt  M'endu, 
fundei]    'nous    fondons',     endüermd    Ml    endort',    kundida  'assaisonne', 

lürda  Mourde',  esturdit  'etourdi',  perdis  'perdrix',  perdigau  'perdreau'; 
dzardh]  'jardin',  garda  'garder',  nisärda  'nigoise',  testardas  'entete'; 
käuda  'chaude',  sguda  'souder .  grdna  ^grande*,  die  Nebenform  zu 
grända^  ist  vom  Maskulinum  grarj  aus  gebildet. 

3)  Inlautend  zwischen  Vokalen,  wenn  der  hintere  Vokal  erhalten 
blieb:  südu  'sueur,  dzüdiu  'juif%  tradi  'trahir,  krederj  'nous  croyons', 
louda  Mouef,  deßda  'd^fier,  kufida  'confier',  si  moufida  'se  mefier', 
oudit  'oui'  (auditum).  Doch  ist  bemerkenswert,  dass  in  allen  diesen 
Beispielen  das  d  dem  Tonvokal  vorausgeht.  Was  sonst  an  derartigen 
Wörtern  vorhanden  ist,  muss  als  weniger  sicher  gelten,  ereda  ist 
seines  a  wegen  wahrscheinlich  das  italienische  erede^  ouhedi  'obeir, 
dezouhedi  und  wohl  auch  benedi  'benir  sind  gelehrt.  Idida,  das 
übrigens  auch  germanischen  Ursprungs  ist,  kann  vom  Maskulinum, 
die  wurzelbetonten  Verbalformen  wie  dudi  'j'entends',  kredi  je  crois^ 
von  den  endungsbetonten  aus  neugebildet  sein. 

Neben  diesen  Bildungen  steht  eine  kleine  Anzahl  anderer,  die  d 
ohne  weiteres  haben  verschwinden  lassen:  kua  *queue'  (coda),  tea  'pin 
sauvage'  {taedd),  peüj  'pou  {^pedoculum),  bäur.  rals  'racine',  si  maufia 
'se  mefier,  dzui  jouir.  Von  diesen  ist  sicher  dzui^  aus  dem  Fran- 
zösischen entlehnt,  während  peüj^  küa  und  tea  etwa  aus  einer  pie- 
montesischen  Mundart  stammen  könnten.  Der  vSingular  des  Praesens 
von  veird  'voir  dagegen  mag  von  den  andern  Formen  des  Verbs,  z.  B. 
vom  Infinitiv  veird,  beeinflusst  sein^). 


1)  Möglich   wäre   allerdings,   aber  auch  nicht  mehr  als  das,   dass  d  etwa 
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77.  In  dem  Falle  aber,  wo  das  inlautende  lateinische  d  nach  dem 
Abfalle  der  Endsilben  in  den  Auslaut  trat,  verlor  es  seinen  Stimmton 
und  wurde  t.  Das  gilt  sowohl  von  dem  intervokalischen  lat.  d^  wie 
von  dem  hinter  n,  r,  l  stehenden:  fet  7oi%  nüi  'nu',  müt  'muef,  nut 
'noeud';  funt  'fond',  segunt  'second',  vert  'verf,  nisart  'nigois',  lurt 
'lourd';  lart''\siYdi\  kaut  ^ chaudi -,  reinart  " reusLYdi   (Pellegr.)^). 

Dagegen  heisst  es  sou  ^^sou'^),  ^raT/'grand'  und  redurj  ''rond'.  Auch 
hier  scheint  wieder  die  verschiedene  Stellung  im  Satzganzen  mass- 
gebend geworden  zu  sein. 

78.  In  der  Lautgruppe  -dr-  ist  das  d  durch  eine  ähnliche  Ver- 
änderung,  wie  sie  bei  der  Lautverbindung  -tr-  stattfand  (72),  ge- 
schwunden. Auch  hier  entsteht  vor  dem  r  dann  ein  i:  eskaira 
'equerre'  (ex-quadrum),  veird  'voir ,  kreird  *^croire'.  kadjera  ""chaise' 
mit  seinen  Ableitungen  kadeireta  'petite  chaise',  kadairant  'fabricant 
de  chaises'   ist  ein  altes  Gelehrtenwort,  vielleicht  auch  Ijera  Mierre'  ^). 

79.  di-  ergibt  a.  anlautend  wohl  dz:  dzu  "jour'.  In  dzurnal 
'journar  ist  der  Auslaut,  für  den  man  -au  erwartet  (13  b),  nicht  in 
Ordnung,  in  diäu  Miable'  der  Anlaut. 

Inlautend  ist  lat.  di  in  der  Mundart  in  doppelter  Gestalt  vor- 
handen, als  dz  und  als  einfaches  i. 

1)  dz  weisen  auf:  mjedza  'media'  in  mjedzanüets  'minuit'  und 
in  mjedzüra  'demi-heure',  medzarj  'moyen'  {inedianum)^  ardzüej 'orgelet' 
{hordeolium,  vgl.  7  b  2),  adzüsta  'ajouter',  adzüda  'aider'.  radh  und 
rädzu>  'rayon'  sind  vielleicht  beide  einfach  das  it.  raggio,  nur  in 
zwiefacher  Umgestaltung. 

Daher  gehören  auch  die  germanischen  Wörter  degadza  ^  dieg^igex' 
und  erjgadza  "^engager^. 


nur  vor  dem  Tonvokal  erhalten,  hinter  dem  Tonvokal  dagegen  gefallen 
wäre.  Dann  könnten  Ua  und  veu^  auch  moufii  einheimisch  sein,  und  man 
hätte  dann  gesagt  si  moufia  'il  se  mefie',  aber  si  moufide  'nous  nous  möfions'. 
dzui  und  peüj  müssten  aber  auch  bei  dem  Stande  der  Dinge  entlehnt  sein. 
Die  Formen  mit  z  endlich,  wie  Jcrezer]  'nous  croyons',  sind  provenzalisch.  Unter 
den  älteren  Quellen  schreibt  Riquier  coa.  Sonst  findet  sich  immer  der  dentale 
Reibelaut  z  (geschrieben  z,  s,  c).  So  bei  Blacatz  jauzir,  bei  Boyer  vezent 
'voyant',  beim  Seigneur  de  la  Voute  auzit  'oui'  (audüum),  bei  Feraud  endlich 
jausentz,  ausi  (12,  13),  Rose  ''Rhone'  (101),  hezenir  'b^nir'  (38.  60.) 

1)  So  schreibt  auch  Feraud  schon  cant  'quand'. 

2)  Im  Reime  mit  hou  'coup'. 

3)  Das    neben    Ijera    vorhandene   leur9  dagegen    setzt  ein  lat.  *helera  für 
hedera  voraus  (108  b).    Ihm  entspricht  genau  das  it.  ellera. 


I 
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2)  Einfaches  y  dagegen  tritt  uns  entgegen  in  emvSJa" envie^ ,  a^mja 
'^appuyer^^),  nöja^enm\V,  anüj a '^ ennujer\  raja  *" ef^Sicef  {radiäre)'^), 

c.  Ganz  entsprechend  gestaltet  sich  die  Entwicklung  im  Auslaut. 
Auf  der  einen  Seite  haben  wir  gauts  ^joie"  {gaudium),  mjets  ""demi^ 
auf  der  andern  a7;M^/''aujourd'hui''  [JiodieY). 

Welche  Bedingungen  eigentlich  das  Schicksal  dieser  Lautverbindung 
regelten,  ist  nicht  recht  klar.  Wenn  nur  die  Beschaffenheit  des  folgen- 
den Vokals  dabei  im  Spiele  war,  so  lässt  sich  auf  Grund  der  zu  Ge- 
bote stehenden  Beispiele  vermuten  ^  vor  dem  velaren  Vokal  u  sei  dz 
(oder  ts)  entstanden,  vor  dem  palatalen  e  sowie  vor  a  dagegen  j, 
mjSdza  wäre  dann  von  mjets  ausgegangen  und  tnedzarj,  bei  dem  auch 
das  e  nicht  ganz  in  der  Ordnung  ist  (38),  wäre  eine,  wenn  auch  alte 
gelehrte  Form. 

Doch  können  auch  die  Tonverhältnisse  in  unserer  Frage  ent- 
scheidend gewesen  sein.  In  dem  Falle  könnte  sich  unmittelbar  nach 
dem  Tonvokal  y,  vor  dem  Tonvokal  aber  dz  herausgebildet  haben. 
Auf  die  Weise  liessen  sich  auch  die  beiden  Verbalausgänge  -edza 
und  -ea  auf  dasselbe  lat.  Suffix-  -idiare  zurückführen.  Allerdings  bleibt 
dann  auffällig,  dass  Wörter  wie  j:>^anec?^a  *" planer^,  mawec?^a  '  manier^ 
den  vortonigen  Vokal  nicht  verloren  haben,  und  dass  unsere  Mundart 
sich  in  diesem  Punkte  in  Gegensatz  stellt  zu  dem  Italienischen,  das 
nachtoniges  -di-  zu  dz,  vortoniges  zu  i  werden  lässt. 

d.  -ndi-  ist  heute  -n-  geworden  in  t;er^wiva  ^vergogne^  ebenso 
'd-ni-  im  germanischen  ^a:vö^  ^ gagner'. 

80.  a.  Inlautendes  -d-  ergibt  mit  einem  intervokalischen  velaren  c 
der  nächsten  Silbe  zusammen  gewöhnlich  dz:  med za^ gwerir^  {medicare\ 
dzüdza^ ^Vl^qy" j  dzüdza  ^ inge" ,  vendza^ yengev^^  mandza^ msrngef ,  gardza 
''regarder\ 

Ursprünglich  intervokalisches  palatales  c  folgte  auf  den 
Dental  in  den  Zahlwörtern  üzd  ^onze^,  duz9  u.  s.  w.  Da  diese  aber 
der  Einschleppung  aus  dem  Französischen  verdächtig  sind,  können  sie 
nicht  weiter  in  Betracht  kommen. 

b.   Intervokalisches  dd  ergibt  d  in  ade  ^tont  ä  Theure'  {addesso-), 

81.  d  mit  intervokalischem  t,  auf  das  ein  a  folgte,  ist  zu  d  ge- 
worden in  ^^Wa"'tente^  {tendita}^)]  enYa  "heriter^  und  er/^'e 'heritier^ 

1)  Das  einfache  püa  'monter'  (podiare)  nennt  Pell,  ungebräuchlich. 

2)  dzöja  "joie'  mit  seinem  Adjectivum  dzujüa  ist  aus  mehreren  Gründen 
französisches  Lehnwort  (24.  57).     epizödi  'episode'   ist  dagegen  gelehrt. 

3)  Diese  Doppelheit  liegt  schon  bei  F6raud  vor,  aber  in  etwas  anderer 
Weise.  Vgl.  pwe^'podium' (159),  ^awcÄ,  aber  ra^/ 'rayon%  miey 'mi,  demiey 'demV. 

4)  penta  'pente',  venia  'vente'  wären  demnach  französische  Entlehnungen. 
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sind  natürlich  gelehrt  oder  französisch.  Wegen  des  zwischen  n  und  r 
neu  entwickelten  d  siehe  100  c.  Ob  veus  '"veaf*,  veuua  'veuve"*  laut- 
gesetzlich  aus  viduum^  vidua  hervorgegangen  sind,  ist  mangels  anderer 
Beispiele  nicht  zu  sagen.  —  Intervokalisches  nachtoniges  d  mit  folgen- 
dem t  scheint  nach  Ausfall  des  tonlosen  Zwischenvokals  l  ergeben  zu 
haben:  mual  ^movXe*  {modulum)^  germ.  ^nVa^^bride'  (Pell.),  deshrila 
Mebrider^  (germ.  bridila-).  —  In  ähnlicher  Weise  scheint  nach  dem 
Zeugnis  von  rasfwa '^racine''  ursprünglich  intervokalisches  d  mit  einem 
folgenden  s-Laut  nach  Ausfall  eines  Zwischenvokals  zu  s  geworden 
zu  sein.    Doch  kann  rasina  auch  entlehnt  sein. 

82.    Labiale:  p.   Das  lateinische  p  bleibt 

a.  anlautend  überall  erhalten,  vor  Vokalen  wie  vor  den 
Konsonanten  l  und  r:  parj  'pain,  paird  *^pere',  'päja  ^paille"*, 
jpas  *^paix',  _pflrfe  *^pays%  |?amsa  Ml  parait',  ^a/a/ *^palais'  {11q)j  päura 
^pauvre'  (fem.),  pou  'peu',  poü  ^'peur^  perij  'peril',  perj  ""pied',  pSira 
'pierre*,  peu  'peau,  pjets  'poitrine^,  pesa  ''piece',  perdis  ''perdrix', 
pSntsa  ""cardes  ä  laine',  pergami?]  ""parchemin,  piNa  ^peigne"*,  ptNa 
''peigner^,  pes  'poids^,  pSna  'peine',  pera  ""poire^  pSga  ""poix',  phka 
''peche'  {*pisca),  pif]^'pin'y  pintra ''-pemtre'  (20,10;  51),  puant  ''ißont\ 
puark  *porc',  püasta  'la  poste',  pörtegd  ''arcade',  purj  '^pomme',  pibula 
'peuplier^,  ^^ms  ""puits^,  ^wa  *"  Plaguer '  (putare),  ^ws  ""poussiöre^,  püdra 
'poudre"*,  pw^  ''poing'*,  puNet  ^poignet%  punts  ''point",  püntsa  ""pointe", 
^^<^Wpourrir',  piuzela  ''pucelle'* ;  —  _pM^a*'plaie'*,  jp/asa*'place^,  pldtjka 
""passerelle^,  planedza  ^'planer^,  plas  Ml  plaif,  pläNi  ""je  plains",  plega 
""plier"*,  plou  Ml  pleut%  plbja  ""pluie^  plura  ''pleurer'',  plundza  ""plonger^, 
prega "  prier^ ,  pre{s)  ^  prix^ ,  presta  *"  preter" ,  pru?]  *"  assez^ ,  pruvensau  *"  pro- 
ven§ar.    Dagegen  sagt  man  für ''pinson^  in  der  Mundart  ki-t^su?]. 

b.  Inlautend  bleibt  p  dagegen  nur  hinter  Konsonanten  (5,  m): 
kr^spa  ""crepe^  espäda  "epee^  espes  ''epais^,  despjets  ^depit%  espitau 
'hopitaF  (90,2),  espavent  ^ q^yoi'  (56),  mes^rm^mepriser%  es^nTesprit"*, 
krumpa  ''acheter^  {comparare  108  b),  emp^^ö5  ""poisser^,  emplega  ""  ^m- 
ployer^,  ye»^p/^*'remplir^,  rwmpra*'rompre\  Wegen  c^wr^/'ouvrir'*  u.  ähnl. 
s.  unter  d. 

c.  Intervokalisches^  dagegen  wird  zu  b,  ausser  nach  au: 
lüba  Mouve^,  seba  ^'oignon^  (5d),  esküba  "balai"*  {scopa)^  riba  ''rive'',  säba 
'sfeve^,  rd^a  ""rave^,  sa^^ 'je  sais"*,  pibula ''i^exipWev^  (27b2),  krebäsa 
'crevasse^,  abeja  ''abeille^,  ariva  ""arriver",  kübert  '^couvert'*,  kübSrta 
'  couvertur e' ,  dübert ""  ouvert^ . 

tapis  "" idi^i^  ist  griech.  Lehnwort,  ^s/«;ms ''cheveux'*,  ^rw?;a  Mrouver^ 
(für  älteres  truba)  und  ähnl.  Wörter  stammen  aus  dem  Schriftfranzösischen. 
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Hinter  au  bleibt  aber  wie  auch  sonst  der  stimmlose  Verschluss- 
laut erhalten:  soupüt " ^vi" , 

Im  Auslaut  verliert  natürlich  dieser  zunächst  auch  stimmhaft  ge- 
wordene Verschlusslaut  seinen  Stimmton  wieder:  /w//loup^,  w^j/neveu\ 

d.  Ebenso  wird  stimmhaft  das  auf  einen  Vokal  folgende  lat.  p^ 
auf  das  in  der  Mundart  gleich  ein  l  oder  r  folgt.  Dabei  ist  gleich- 
gültig, ob  schon  im  Lateinischen  pr  neben  einander  standen  oder  ob 
erst  durch  den  romanischen  Vokalausfall  das  aus  ursprünglich  inter- 
vokalischem  jp  hervorgegangene  h  vor  das  l  und  r  trat:  kdbra  *^ch^vre\ 
hahref  Q\iQYVQ2i\ji%  aönVavriP,  lehrd^'WhYVQ' ,  j9e5r/poivre'',  sw^m' avancer , 
lebrd  lepre"*,  dzinehrd"  genievre''  ^),  kübla!'  couple',  kuhla,  aÄ:w5/a'^accoupler'* , 

So  erklären  sich  auch  verschiedene  Formen  der  Verba  dürhi 
""ouvrir";  Mr^r  couvrir"  wie  M^V^^  Ml  couvre",  düSrh9''\\  ovlyyö* ^  dürhes 
'vous  ouvrez",  in  denen  erst  nachträglich  das  zunächst  aus  lat.  -pr- 
in  *doperire,  coperire  entwickelte  -br-  umgestellt  worden  ist. 

Ob  sich  auch  hier  2^  -  r  hinter  au  gehalten  hat,  ist  zweifelhaft,  weil 
dem  Infinitiv  sauprd,  der  eine  solche  Sonderregel  zu  bestätigen  scheint, 
das  Adjectivum  pdura  gegenübersteht  2). 

e.  Intervokalisches  lat.  -pp-  ergibt  in  der  Mundart  in-  und  aus- 
lautend^: estüpa  "" Qiovi^^ ,  ^rwpJeVa ''croupiere'';  sep ''estoc'*  {cippiim). 
Hierhin  gehört  wohl  auch  esküepi  *^je  crache%  Infinitiv  esküpi  als 
Weiterbildungen  eines  Stammes  skopp-,  trgu  ^'trop'*  scheint  deshalb 
nicht  ganz  echt  zu  sein. 

f.  Vor  t  geht  p  verloren  auch  in  Fremdwörtern:  rut  'rompu', 
(bäur.  Ä;«^rz/^  "corrompu"*),  se^*^sept',  süta  'sous''  (suptä  für  suptus  nach 
inträ  u.  s.w.),  kunta  (bäur.  künta)  ''compter^,  rakunta  ''raconter';  — - 
krota  'grotte",  katüra  ''capture^,  volüta  ^'volupte^  akseta  '^accepter'*. 
eskrits  "^ecrif  (mö!WwsÄ;nYs*'manuscrit^)  ist  natürlich  von  dits,Jats  u.  s.w. 
beeinflusst.  —  pt-m  scheint  —  wenigstens  nach  dem  Zeugnis  von 
s^mawa  *"  semaine"  —  regelrecht  m  zu  geben.  Wegen  -pti- y  s  siehe 
71  d.  Über  das  Schicksal  von  intervokalischem  p  vor  einem  d  der 
folgenden  Silbe  kann  tjedd  ^'tiMe',  si  tjedi  's'attiöder''  nichts  beweisen, 
weil  es  offenbar  französisch  ist. 

g.  'pi-  ist  zwischen  Vokalen  hinter  dem  Tonvokal  vielleicht  zu 
'ts-  geworden,  vor  dem  Ton  aber  zu  -dz-:  apr(5^s^  ^'j'approche",  aber 
pidzurj  ''pigeon'  {pipiöne^n?  doch  vgl.  86). 

1)  ölra  'oeuvre'  ist  bäurisch. 

2)  aprövi  'j'approuve%  aprötsi  'j'approche',  raprötsi  'je  rapproche',  apüja 
'appuyer'  sind  junge  Zusammensetzungen  mit  dem  Praefix  ac?-.  resevrd 'recewoir^ 
hunsevrd  "concevoir'  sind  wohl  französisch  oder  italienisch,  küivrs  'cuivre*  fran- 
zösisch. 
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83.  b.  Anlautend  bleibt  b  erhalten  vor  Vokalen,  wie  vor  den  Kon- 
sonanten l  und  r:  bdrba^haxhQ ,  ^q;*«  *^baiser',  bajUa^'^QÜi  baiser"*, 
iew'beau%  beurd  'boire%  buash'^hoW ,  bua7]''hon,  büga^'hogUG^  bilden 
{bedeu)  ^hojSLi\\  5M^|;'a  ""bouteille*,  M/ 'bouillir^,  ö^'ew^«  "bouillanter", 
bügdda''\eBsiye' ',  Z>aiv  ^bain',  ^oja  ""bourreau',  ^^'s^^a  ^bete',  batedza 
'baptiser' ;  bläk  ""blanc^  blaima  ''blämer^;  blastema  ''blasphömer'; 
6r4;*ö! 'braie%  6ms  *'bras'.  —  Ebenso  im  Wortinnern  im  Silbenanlaut 
nach  stimmhaften  Konsonanten  {m,  r)'.  tümba^iomho' ^  Mm^a^'jambe', 
embala  ""emballer^  embaras  ""embarras"*,  embriak  'ivre%  s'embrlaga 
's'enivrer  (*se  inebriacare)]  bärha  "barbe^,  erba  ""herbe^,  germ.  gärba 
^'gerbe^. 

84.  Intervokalisches  -b-  wird  -v-:  fäva^V^YQ'',  Me^a  ""eile  couve"*, 
toa^'taon^,  swtJßT; ' souvenf ;  kavaii^ Q:\iQY2iX ^  kaväla^Q,2iYdiW ^  devei]''novLB 
devons',  a^^aiy  ^avant^,  ave^j^noxxs  avons%  ^^er^hiver ,  aj9rM^?a*'approuver*, 
^ra«;q;'a  ^travailler^^).  Dass  dieser  Wandel  älter  ist  als  der  Ausfall  der 
unmittelbar  vor  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale,  beweisen  servela  *"  cer- 
velle"*,  merveja  (mare?^ya)  ""merveille';  ow^ec^j '^obeir,  toow5ec?^*'desobdr' 
können  deswegen  nur  gelehrte  Bildungen  sein. 

85.  a.  Tritt  dieses  aus  intervokalischem  b  entwickelte  romanische 
V  nach  dem  Abfall  der  Endsilbe  in  den  Auslaut  des  "Wortes,  so 
wird  es  wie  das  auf  lat.  -v-  zurückgehende  romanische  -v-  (93c)  zu  u\ 
sm'^suif,  deu^W  doit%  nm  ^nuee^  {nübem  4c),  eskriu  "il  6crit\  Ahn- 
lich sagt  man  didu  ""diable".  Nach  einem  vokalischen  u  fällt  aber  das 
consonantische  u  weg;  daher  gibt  cubitum  nur  kü9  ''coude\  kdnebd 
'chanvre"*  ist  ein  jüngeres  Lehnwort.  —  Auch  innerhalb  des  Wortes 
tritt  diese  Verwandlung  eines  ursprünglich  intervokalischen  6  zu  «^  in 
dem  Falle  ein,  wo  der  nachfolgende  Vokal  in  romanischer  Zeit  aas- 
fällt und  das  aus  b  entwickelte  v  in  den  Silbenauslaut  zu  stehen 
kommt.  So  1)  vor  r:  deurd  'devoir%  beurd  'boire^,  eskriura  'ecrire^, 
loura  "labourer^.  In  rure  ^  ebene  blanc"*  (röbur-)  ist  das  aus  b  ent- 
standene ^f  mit  aem  aus  ö  entstandenen  u  verschmolzen.  2)  Vor  l: 
täula  ""table^  paräula  *^parole^,  fäula  "fable^.  Dagegen  heisst  es  n^bla 
''nuage'*,  c^f'5/a ''faible^  {debilem  +  «);  febla  ''faible'',  sübla  ''siffler', 
estabh " ^i2i\}\Q\  Das  zeigt,  dass  alle  diese  Formen  ebenso  wie  die 
Adjektiva  auf  -abh  entlehnt  sind 2).  3)  Vor  t  in  gduta  '"joue"*,  malauty 
wa/aw^a  "malade",  deutd  "" diQiiö* ^  endeutat '^ QndiQii^ ,  Int^w^a  ""douter^  ist 
das  u  wieder  in  dem  vorhergehenden  u  aufgegangen.    4)  Im  Grunde 


1)  Doch  vergl.  auch  aondanza  'abondance'  bei  F^raud. 

2)  Einheimisch  könnte  dagegen  mw/nuage'  sein  auch  als  Fortsetzung  eines 
lat.  nebulum  (  >  nevl  ]>  neu  >  nieu).    Vgl.  4c  Anm. 
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liegt  diese  EntwickluDg  auch  vor  c  vor  in  trouka '^  ixoViQv'  {trabucare)\ 
ähnlich  steht  es  mit  ougüt^eu'  {hab  -{-  g-üt).  Nach  r  ist  lat  b  zu- 
sammen mit  folgendem  intervokalischem  t  z\x  d  geworden  in  kugürda 
courge"  {Cucurbita).  —  bb  zwischen  Vokalen  ergibt  b :  dziba^^hosse^glbba). 
b.  Intervokalisches  -br-  ist  als  -br~  erhalten  in  l dbra  "l^yre" , 
febrd  ^fi6vre%  vertebra  'vertfebre^;  dagegen  ist  das  b  zu  ii  geworden  in 
liura  Mivre''  (llbrd), 

80.  -bi-  zwischen  Vokalen  erscheint  meist  als  dz:  Üdza^tige, 
rudza  "  rouge' ,  sadzd^  sadza '^  ssige^ ^  rädza  ^  vsLge\  enradzäda  ""  enrsig^e' . 
Vielleicht  gehört  auch  pidzurj  ""pigeon^  hierher,  wenn  es  lat.  inbionem 
fortsetzt.  Die  Nebenformen  ra^y«  ""rage^,  enrabjada^Qmaig^Q^y  die  sich 
beiPellegrini  und  mundartlichen  Schriftstellern  finden,  müssen  italienisch 
sein.  Ebenso  wird  sr/t^e  *'sage'*,  von  dessen  Vorkommen  dasselbe  gilt 
wie  von  robja^  einfach  it.  savio  darstellen;  doch  kann  es  auch,  zumal  da 
schon  Feraud  savi  braucht,  eine  selbständige  Entwicklung  eines  später 
aufgenommenen  lat.  sabius  sein,  dübi  ''douteux,  doute'  und  delübi 
(delüvi)  'deluge^  sind  gelehrt.  Wie  sich  ^'ß^^'tuyau'  zu  ^w6ws  verhält, 
ist  nicht  recht  klar. 

87.  Nachkonsonantisches  lat.  b^  das  durch  den  Abfall  der  im  Lat. 
hinter  ihm  stehenden  Endsilbe  in  den  Auslaut  getreten  ist,  hat  seinen 
Stimmton  verloren  und  ist  zu^  geworden  in  ^^wmp  *'plomb\  Dagegen 
gibt  Pellegr.  als  Fortsetzung  des  lat.  palumbis  nur  palut].  Wegen  -bt- 
in  subtus  nizz.  süta,  das  lautlich  eigentlich  -pt-  ist,  s.  82  f.  Wegen 
des  zwischen  m  und  r  neu  entwickelten  b  in  denembra  ^'oublier''  s.  98  f. 

88.  Reibelaute:  s.     s  bleibt  meist  erhalten. 

a.  So  1)  anlautend  vor  Vokalen:  sdba''seye\  sabu^  *" savon^ y 
srma '^saine",  saraf^  ""sarrasin",  sac^^^ ''sage^,  sow^a 'sauter",  saryÄ;  *^sang*, 
sarjglüt  ^ ssLUgloi' y  sarpanteu"  Berißeutesiii' ,  seba  "" oignon" ^  seda  "soie^  seu 
'^suif,  s^t; ''sein'*,  set^^se^if,  se^a 'seigle' (52),  se^^a'faucher%  segür^^m", 
serevi '^  ^QXQVOL  y  serdja'^^QXvmQ\  serjSja  "cerise^,  serric^a  *^soiree*,  senti 
^sentir^,  sj^rvi^je  sers^,  sjei'^m^^,  sek^'sec'y  sindh *" singe" ,  swar'^soeur'*, 
süeja^egovLt\  sual  "^soV,  suleu '^  soleiV  ^  sutj^Wb  sont\  suve^  "  souvenf* , 
sumesa  ^  soumise^ y  sudu  ^  siienr"  ^  swä;  "stic',  s%a  ""suie"*  {^süca  46). 

b.  Anlautend  und  inlautend  vor  Geräuschlauten: 

a)  anlautend  vor  den  stimmlosen  c,  ty  p.  Doch  bleiben  die  ur- 
sprünglichen Anlautsgruppen  sk,  sty  sp  in  dieser  unveränderten  Gestalt 


1)  Meyer -Lübke,  rom.  Gr.  1,  425. 
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Dur  erhalten,  wenn  das  vorhergehende  Wort  vokalisch  auslautet  und 
mit  dem  mit  s  anlautenden  zu  einer  Sprechgruppe  gehört.  Im  un- 
bedingten Anlaut  sowie  nach  einem  konsonantisch  auslautenden  Wort 
wird  das  anlautende  sk,  st,  sp  zu  esh,  est,  esp.  Daher  sagt  man  im 
Allgemeinen:  eskäja'' ^csi\\\e\  esküma" ^Gume\  eskulatj " Gcolier^ ,  eskoljSra 
'ecoliere^,  eskandal  ""scandaF,  eskina  ""echine^,  esklau  "^esclave"*,  estat 
"ei^",  estela  "etoile'',  estciNa  ""^tain",  estüpa  ''etoupe^,  estrets  ''etroit", 
estrija^^iviWQ' y  espes^Q^2iW,  espdda'' q^^q" ,  espesa'^esißece'^  esptga^Q^i^, 
espina  ''öpine^,  espurjga  ""eponge^ ;  im  einzelnen  Fall  aber  lü  sprit  ^les 
esprits%  U  stela  ""les  etoiles^  a  skriurd  "ä  ecrire^  era  stat  Ml  avait  ete^, 
la  flöta  strandzjera ''IsL  flotte  etrangere\  Doch  ist  zu  bemerken,  dass 
die  Artikelformen  des  Singulars  lu,  la  ebenso  wie  z.  B.  die  Praeposition 
de,  weil  sie  für  den  Zusammenhang  minder  wichtig  sind  als  das  Haupt- 
wort, ihren  auslautenden  Vokal  verloren  und  das  Hauptwort  in  den 
Formen  esk-,  est-,  esp-  nach  sich  haben;  so  sagt  man  /'es^^ZaTepaule", 
Z'espas^"^espace'*,  Vespes  e  vertföjadh  Tepais  et  vert  feuillage^  ^).  Doch 
findet  sich  auch  im  Gegensatz  zu  dieser  Regel  manchmal  der  volle 
Artikel  vor  anlautendem  e  nicht  nur  in  der  täglichen  Rede,  sondern 
auch  in  der  Dichtung.  So  schreibt  Izetta  einen  Alexandriner  in  der  Form 
Evita  lu  escueil  e  lu  marit  courenf^). 

Diese  ziemlich  zahlreichen  Wörter  mit  dem  Anlaut  esk-,  est-,  esp- 
haben  auch  auf  manche  andere,  die  mit  andern  Vokalen  anfangen 
sollten,  besonders  Fremdwörter,  Einfluss  geübt  und  ihnen  ein  e  im 
Anlaut  verschafft.  So  wurde  *askuta  ^ascultare"*  zu  eskuta  ""ecouter"*, 
ebenso  *ospeYa?*  "^hospitalem^  zu  espitau  ""hopitar,  '^oskür  ""obscur^  zu 
eskür, 

ß)  Inlautend  nach  einem  Vokal  vor  stimmlosen  und  stimmhaften 
Lauten  und  zwar:  1)  vor  stimmlosen  Geräuschlauten  (velarem  k,t,p): 
2)eska^ T^edhe'  {*pisca),  müska^ mowche' ,  buask ^hois",  vtsVgiu^  deskilihrd 
"^manque  d'equilibre''  (107^),  deskadena  Mechainer',  eskumünega  ^ex- 
communier^,  meskla^mQlQY' ^  deskrasa^&QgxsamQx' ,  tSsta '^ tete" ,  küasta 
"cote^,  m^  "vu",  ^m^  "triste"*,  kresta  " Grete^ ,  dzüst '' juBte'' ^  kasteu  " chä- 
teau',  kustüma  "costume',  basti  ''bätir'*,  destaka  "dötacher"*,  mistSri 
'^ mjBtere* ,fenestra^ feuetre' ,  destrütsa" detruite^ ,  bSstja^hete"  {lld),  mesfje 
"metier^,  t^^s^öf ''guepe^,  despüeja  "dei^onilW,  despjets^deY^it^,  esprepau 
^'sottise^  desfulupa^ develoi^iper' ,  es/wy^^a ''effeuiller",  sadisfats  ^ satMsiif , 
Mit  palatalem  Guttural  ergibt  s  zusammen  nur  einfaches  s:  rustNOu 
"rossignoF,  kunuise^  ""nous  connaissons'    u.  s.  w.    2)  Vor  stimmhaften 


1)  28  S.  11. 

2)  Ebd.  1^. 
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Geräusch-   uud  Sonorlauten,   aber  nur  in   durchsichtigen  Zusammen- 
setzungen: desgust " degotLi" f  deslüga^ deißlsicer' ,  desvia^ devoyer^  u.  s.  w. 

c.  Inlautend  nach  altem  l^  n,  r  und  zwar  ohne  Rücksicht 
darauf,  ob  der  Reibelaut  auch  in  der  mundartlichen  Form  im  Inlaut 
bleibt  oder  in  Folge  des  Abfalls  der  Endsilbe  an  das  Wortende  tritt: 

fdusa^fsiVisse*,  fousame?]  ^  fsLnssemeni* ,   esert  "^ ente" ,   Hs2;'a  "conseiller  , 
Mrsa  'course^ ;  /aus  ''faux"',  kurs  'cours"*. 

d.  Inlautend  zwischen  Vokalen  nur  dann,  wenn  der  hintere  Vokal 
in  der  nachlateinischen  Zeit  wegfiel  und  s  an  das  Wortende  kam: 
/ws ''fuseau^,  2^gs  "poids"*,  nas  ^'nez^  m^s  "mois",  dzilus  'jaiioux'.  Für 
creux  (mlat.  crqsum),  das  in  der  Mundart  die  Bedeutung  von  'trou, 
fosse'  hat,  schreibt  Pellegr.  qcros,  Frau  V.  sprach  aber  wiederholt 
nur  kro. 

e.  Im  lateinischen  Auslaut  unmittelbar  hinter  dem  Tonvokal:  dzüs 
*^jus%  püs  "^pus".    Wegen  pü,  plü  "plus''  s.  unter  f. 

f.  Hinter  nachtonigem  Vokal  bleibt  auslautendes  lat.  s  nur 
in  der  Endung  der  2.  Pers.  plur.,  weil  hier  dem  unbetonten  Vokal  ein  t 
vorausging,  mit  dem  der  Reibelaut  verschmolz :  awas^vous  allez',  pluras 
''vous  pleurez"*,  aves  'vous  avez"*,  sabes  "yous  savez^  u.  s.  w.  Doch  gilt 
dies  nur  für  den  unbedingten  Auslaut,  am  Ende  einer  Sprecheinheit. 
Im  bedingten  Auslaut,  unmittelbar  vor  einem  eng  damit  verknüpften 
Wort,  z.  B.  einem  Fürwort,  verlieren  die  Verbalformen  das  s,  wenigstens 
vor  einem  stimmhaften  Anlautskonsonanten.  So  sagt  man  zwar  /es 
'^faites'',  aber  ßli  ""faites-lui"*,  zwar  dijes  Mites',  aber  dijemi  ''dites- 
moi"*,  und  ebenso  heisst  es  denn  perdundmi  ""pardonnez  -  moi'  (für 
*perdunas  -  mi)  ^  permetemi 'permettez-moi'  (für  *permetes-mi)y  pagdli 
"payez-lui"  (für  *pagas-li).  Darum  hiplüs  auch  zu  ylü,  pü  geworden, 
weil  es  gewöhnlich  mit  einem  folgenden  Beiwort  oder  Umstandswort 
zusammengehörte,  wie  pümai  ^plus"*  {plus  magis),  plü  beu  ''plus  beau"*^). 
So  erklärt  sich  vielleicht  auch  der  Schwund  des  s  in  Wörtern  wie  faij 
pre,  frumai^  kro. 

89.  Lat.  -sS'  wird  einfaches  s  im  mundartlichen  In- und  Auslaut: 
küasa  ""gourde^  {cqssa),  mesa  *^mise%  sumSsa  ''soumise'*,  pasa  *^ passer^, 
m(^sa '"masse",  ramasa 'ramasser"*,  tüiseri  ""novi^  toussons"*,  ^aser?/?; '^ pas- 
seren"; misuT]  ''moisson"  und  vesiga  ''vessie'*  erklärt  Frau  V.  für  bäu- 
risch; —  mes  ^m\^^  kumes  "^ aomm.i^'' ,  ^^ermes '"permis",  uas  '^os",  pas 
'pas%  bas  ^^bas"  f  niedrig'),  embaras  ''embarras",  tüis  ''toux\ 

Ebenso  wird  -ssi-  zu  s:  baisa  ''baisser'',  grdisa  ^graisse"*. 


1)  Dagegen  heisst  es  des  frä  'dix  francs'. 
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90.  a.  Lat.  s  zwischen  Vokalen  ist  in  der  Sonderentwicklung 
der  Mundart  regelmässig  ausgefallen,  wenn  der  nachfolgende  Vokal 
erhalten  blieb,  s  also  auch  in  der  mundartlichen  Form  noch 
intervokalisch  geblieben  wäre.  Thatsächlich  ist  der  nachfolgende 
Vokal  so  ziemlich  immer  a,  weil  eigentlich  nur  dieses  in  der  nach- 
tonigen Silbe  erhalten  blieb  (27  a):  pea  ^peser%  kduiia  'chose*,  ad  'äne', 
pouua  ''poser'  {depouua  ""deposer',  repouua  *^reposer'  34),  füäda  'fusee', 
pertüa  'percer^  {pertusare)^  kaibla  'chasuble"  {casihula) -^  hlüa  'defile' 
(clüsa)  und  baii]  'baiser'  erklärt  Frau  V.  für  *bäurisch\  ridda  'risee"* 
kann  unmittelbar  von  nra  *rire^  abgeleitet  sein  ^).  Hierher  gehören 
auch  die  weiblichen  Formen  der  Adjektiva  auf  -us  (lat.  'ösum\  die 
in  der  Mundart  auf  -üa  ausgehen:  dzilüa  'jalouse^  ruNÜa  'galeuse"*, 
bilüa  'bileuse"*,  leküa  "lecheuse^%  'gourmande"*,  numbriia  'nombreuse', 
famüa  'fameuse^,  amurüa  'amoureuse',  ürüa  4ieureuse',  malerüa  'mal- 
heureuse%  pelüa  'esp^ce  de  figue^  (it.  ßco  peloso,  'Haarfeige' ),  grasjüa 
'gracieuse",  presjüa  ""precieuse^  (peira  presjüa  ^pierre  precieuse^), 
audasjüa  'audacieuse',  dmjüa  ^'joyeuse^  Bei  den  entsprechenden 
Adverbien  dringt  das  z  unter  dem  Einfluss  der  Schriftsprache  immer 
mehr  ein;  so  sagte  Frau  V.  serjuamerj  *^serieusement^;  aber  maleru- 
0ame7;'malheureusement\  Wenn  bei  den  mundartlichen  Schriftstellern 
diese  Erscheinung  etwas  weniger  zu  Tage  tritt,  so  kommt  das  da- 
her, dass  sie  mehr  die  Sprechweise  der  ländlichen  Umgebung  nach- 
ahmen,   die  eben  den  Schriftspracheeinflüssen  noch  mehr  entrückt  ist. 

b.  Dieser  Ausfall  des  intervokalischen  dentalen  Reibelauts  hat 
aber  auch  in  einigen  Fällen  stattgefunden,  wo  er  hätte  unterbleiben 
sollen,  nämlich  in  küina  "cuisine"*,  rai?]  ''raisitf,  mesprea  ''möpriser'', 
tiurj  'tison"  (Pell.),  und  wohl  auch  in  lüerna  ''ver-luisant''.  Denn  hier 
haben  wir  es  mit  Ausläufern  lateinischer  Wörter  zu  thun,  die  vor- 
toniges -c-  oder  -ti-,  nicht  s  enthielten.  Dieser  Vorgang  lässt  sich  doch 
nur  als  eine  Vermundartlichung  am  unrichtigen  Platze  erklären,  und 
zwar  als  eine  Vermundartlichung  französischer  Wörter.  Da  in  sehr 
vielen  Fällen  die  nizzaische  Lautform  eines  Wortes  sich  von  der 
französischen  nur  durch  das  Fehlen  des  z  unterschied,  nämlich  in  all 
den  Fällen,  wo  das  französische  z  ein  lat.  s  zwischen  Vokalen  fort- 
setzte,   glaubte   man  unbewusst  auch  andere  französische  Wörter  in 


1)  Nicht  ganz  klarer  Herkunft  sind  läuua  'ardoise'  (cat.  llosa,  span,  ?06'a, 
port.  lousa,  Schuchardt  Zs.  6,  424),  lagramüa  'lezard'  (prov.  lagramüzo),  hüa 
'fiente'  (pr.  hüzo),  grea  'tartre'  (cev.  gre^o),  tamia  'cribler'  (prov.  tamiza  von 
nizz.  tamis  'crible'),  Irüa  'brüler,  piquer'  (von  einer  Stich-  oder  Schnittver- 
letzung gebraucht). 
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mundartliches  Gewand  kleiden  zu  können,  wenn  man  das  französische 
z  einfach  unterdrückte^).  Das  ist  offenbar  ganz  dasselbe,  wie  wenn 
französisches  odeur  im  Munde  des  Nizzaers  zu  oudu  wird  (34),  oder 
wenn  der  Leipziger  nach  dem  Verhältnis  seines  einheimischen  kno'p- 
loch  zu  Schriftdeutsch  Knoblauch  für  Knopf lochseidef  das  in  seinem 
Munde  zu  Knoplochseide  wird,  auch  vermeintlich  gebildet  Knoblauch- 
seide sagt  (Behaghel,  deutsche  Sprache,  S.  56). 

c.  Wo  das  lat.  s  in  der  Mundart  zwischen  Vokalen  als  z  erhalten 
scheint,  liegen  Entlehnungen  aus  der  franz.  Schriftsprache  vor  wie  in 
ÄJWÄa" Cousine',  espüza" ^i^on^e  ^  jpa/0a?/*'paysan'',  perazina''\)o'ix-v^miie' 
oder  junge  Zusammensetzungen  wie  in  dezalüga '^  de^lsLcer'  oder  junge 
Ableitungen  wie  kruza  "^ CYensef  (von  kro[s\  11)'^). 

91.  Auch  in  der  intervokalischen  Lautgruppe  -si-  geht  s  ver- 
loren, so  dass  für  -si-  heute  nur  7  vorliegt:  majurj  ''maison,  kamija 
"chemise',  Äq/a 'baiser',  Z'q/V^a  ""petit  baiser ,  ^o^o^a  ""baisotter ,  serjSja 
'cerise*,  gUja  ''eglise*;  adaizd  ""doucement'  (it.  adagio,  lat.  ad-äsium) 
muss  demnach  wohl  entlehnt  sein^).  Wegen  -sei-  >  s  vgl.  54,  wegen 
'Sti-  >  s  71d. 

93.  /  bleibt  überall  unversehrt.    So 

a.  im  Anlaut  vor  Vokalen  und  vor  /  und  r:  /ac^a'fee',  fäva 
""feve',  fajou  *^haricot*  (phaseolum),  /a/^fardeau'  (fascem),  fdisa  ""maillof 
(fascia),  f äira '^  faire ,  fäsa^fsLcey  /bw  Ml  faut%  /awaw 'fanaF,  /aus 
""faux',  febrd  ''fievre',  fenuj  ""fenouir,  fei  "fieV,  ferudzd  ""farouche^,  fjera 
'foire",  fenit  ''fini",  ferd  ""fer',  fetj  'foin ,  fet  'foi',  fedzd  'foie',  fümeu 
"feminin,  fija^^XW^  fiu  ''fiP,  figa^ügui,  füek  'feu",  fbja  ""feuille', 
fuatj  'fontaine"*,  fual^ioxXy  furniga  "  fowxmii  y  furnigjera  'fourmiliere', 
fiirka  'potence'  {furca),  fursa  'forcer,  furma  ''former',  funt  'fond', 
fundrd  'fondre"*,  für\  'fumee*  {fumum)y  /ws'^fuseau'*,  füäda  'fusee",  bäur. 
füzera  "fougere"* ;  flu  ""fleur',  flümd  'fleuve',  fraird  ""frere*,  fräs  'frene*, 
frei  'froid',  frütsa  "^^ fruit',  bäur.  frerj  'frein".  Ebenso  heisst  t%  fr^ma 
*^femme*. 


1)  So  ist  auch  ecluse  einfach  zu  eldüa,  cauteriser  zu  kauteria  umgeformt 
worden.  Dagegen  wird  preu  'prösure'  ein  italienisches  mundartliches  preso  zu 
Grunde  liegen. 

2)  Föraud  schreibt  immer  s:  pesa  '\\  pöse',  esposa,  malaurosa,  boscosay 
joyosa,  pausatz.  Davon  steht  pesa  im  Keim  mit  suavesa  (68  Z,  17).  Dem- 
gegenüber wird  hatiag  'baptis6'   (13  Z.  6)  Schreibfehler  sein. 

3)  Auch  hier  ist  s  erhalten  in  den  älteren  Quellen.  Kiquier  schreibt  z.  B. 
gUiza  '6glise'  und  haiserg,  'baisera',  die  Gebrüder  Grimaldi  preyson  'prison', 
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b.  Inlautend  nach  Vokalen  und  nach  verschiedenen  Konsonanten 
{l,  fi,  s):  deßda  "" deüer" ,  defendrd  'defeudre'*,  si  moufida  ""se  mefier, 
efarj  "enfant^  Tfer  'enfer,  güfla  ""gonfler,  hüfidat  ''confie^;  desfätsa  'de- 
faite"*,  ßs/*w;V^a 'effeuiller .    Wegen  sufld^^ovSxo'  s.  108  b. 

93.  V  bleibt  a.  anlautend  unverändert  erhalten:  «;a^'vain'',  vatj 
'crible^  {vannum)^  vdka  ""vache',  väira  '^scrofules',  vou  'il  vaut^,  verj 
'il  vient^,  verüga  ^yqxwxq  ,  vent^^yen^  ^  vSspa  "guepe"*,  vesti  ^y^iiv^y 
vertehra^yQxthhYQ\  bäur.  vesiga^YQ^^\Q ,  vergÜNa^ yergogne'' j  vjei^-v'iQXJi^, 
v^na  'veine',  vela  'voile"*,  vedeii  ''veau^  ves  *^vesce',  velüt  Welours', 
veus  'veuf,  vert  'vert"*,  verga  'verge',  veira  'verre',  vezirj  'voisin",  vida 
"vie',  viddzd  ^voyage',  viu  'vif^  viu  Ml  vif*  {vlvit),  virj ''yin,  viNa^vigne'^ 
vija  Ml  veille',  vint  ""vingf ,  vish  ""gui^  {vi8cum)^  vüali  'je  veux',  vou 
Ml  veuf ,  vüej^yidiQ,  vuastrd  ' votre  ,  vut  Woevi ,  vus ''voix' -^  visi  ""yicej 
val  'vallee',  vertidzd  "vertige',  vjerdza^Yierge.  Nur  für  vervactum  sagt 
man  auch  in  Nizza  garats  'gueret'.  Auffällig  ist  sodann  üa  'verser 
le  vin  d'un  tonneau  ä  lautre',  wenn  es  eine  Ableitung  von  vüe^''yide' 
und  eigentlich  mit  vider  gleichbedeutend  ist.  Dann  hätte  man  an- 
zunehmen, dass  vor  einem  unbetonten  ü  das  mit  ihm  wesensverwandte 
V  wegfällt.    Vgl.  auch  fes  'fois'  (F6r.  vetz  51). 

b.  Ebenso  bleibt  v  inlautend  unversehrt  vor  einem  auch  in  der 
mundartlichen  Form  noch  vorhandenen  Vokal.  Dabei  ist  gleichgültig, 
ob  ein  Vokal  oder  ein  Konsonant  wie  /,  r,  w,  s  vorausgeht  oder 
früher  vorausging:  viva'^vive',  dze7idziva  " geuc\Ye\  bäur,  esteva  '^mo.n- 
cheron"*,  Ä;a^|;'a 'cheville',  klaveu  " cIovl  ,  eleva '' eleyer^ '^  pruvensau  '^^ro- 
vengal,  revija  'röveiller',  mäuva  'mauve",  souva  'sauver"*,  enveja  {em- 
veja)  'envie',  envidat  {emvidat)^m\\iQ\  sjervi^je  sers"*,  desvia '^ deyojer\ 
servtsi  " Service  .  Dagegen  spricht  Frau  V.  saw^/ac^i^  *^  sauvage',  während 
Pellegrini  sauvage  schreibt.  Nur  vor  w-Lauten  fällt  dieses  v  nach  dem 
Zeugnis  von  ^m'^ ''peur\  Unklar  ist,  wie  2^^«  Maisin  (lat.  uva)j  das 
aber  nur  in  den  Bergen  vorkommt  und  das  auch  Pellegrini  als  Mnu- 
site   bezeichnet,  zu  seinem  g  kommt. 

c.  Tritt  ursprünglich  intervokalisches  v  durch  den  romanischen 
Vokalabfall  in  den  Wortauslaut,  so  wird  es  zu  h,  das  sich  mit 
dem  vorhergehenden  Vokal  zu  einem  Diphthongen  verbindet:  klau 
"der,  leu  "vite"  (leve),  neu  'neige'',  estiu  'ete"  {aestivum),  viu  'vif, 
viu  Ml  vit"  (mvit),  bou  ''boeuf ',  nou  "neuf  (novem  und  novum)^  ou 
''oeuf,  didzou  ^ ^euAr ,  plou^W  pleut\  In  der  Weise  ist  auch  dzüdiu 
""juif'  nachträglich  zum  femiuinum  dzüdjeuua  und  das  bäurische  reseu 
'il  regoit^    zu  dem  französischen  resSvi  "je  regois%  reseveri  "nous  rece- 
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vons'  hinzugebildet ^).  —  Auch  inlautend  wird  v,  das  durch  den 
Ausfall  des  folgenden  Vokals  in  den  Silbenauslaut  getreten  ist,  zu  i 
vor  r  in  viura^YivxQ  und  vor  s  in  owsew  "oiseau''.  Vgl.  auch  outärda 
'outarde'. 

e.  -vi-  ergibt  wohl  dz:  loudzjera  "legöre^.  guhja  ''cage''  ist 
italienisch,  delübi  {delüvi),  ^deluge'  gelehrt,  sduvja  "sauge"  endlich  das 
mundartlich  eingekleidete  it.  salvia, 

94.  a.  Lat.  j  ist  dz  geworden  im  Anlaut  wie  inlautend  zwischen 
Vokalen:  dzüek  ''jeü',  dzüga  "jouer^,  dzüvd  "jeune^  dzuNd  '^joindre'', 
dzüs  "jus^  dzüdza  ''juger'*,  dzüdzd  ""juge^  dzüst  '^juste^  dzüdiu  "juif, 
dzüi]  "jeüne^  dzita  ""jeter^  dzßti  ^je  jette"*,  dedzüni  ""je  jeüne'  {de- 
iüno):  madz9 ''lilus  grand\  So  sagt  man  auch  dzasp  *'jaspe\  madzür 
""majeur"  ist  französisch^  pedzu  ""pire,  pis"*  italienisch. 

b.  Griech.-lat.  z  wird  zu  dz  im  An-  und  Inlaut:  dHlus  "jaloux", 
Z>a^ec?la'baptiser\  zelu^zele  ist  italienisch,  dzezje''gG8iev'  (lat.  gigerium 
oder  gizerium)  französisch. 

c.  Das  germanische  w  stellt  sich  anlautend  in  der  Mundart 
auch  als  g  dar:  gera  ""guerre^  gaird  'guere%  gauts  ''gauche^,  gära 
'gare^,  ^an  ""guerir^,  ^arc?a  *^garder\  ^a 2^ a  *" gagner',  ^a^ ''malheur'' 
(Pell.),  de-gadza'^diQ^'d^ex' ^  eri-gadza''eiigsiger^.  Durch  germanischen 
Einfluss  ist  auch  vervactum  zu  seinem^  in  ^ara^*^  *^gueret^  gekommen. 
Inlautend  liegt  w  vor  als  v  in  treva  ''treve'. 

2.   Die  Sonorlaute. 

95.  l  bleibt  unversehrt  erhalten 

1)  anlautend:  lats  ""laif,  Idbra  '16vre\  /a8  Macs"*,  /ö!r^  Mard"*, 
lak'^lüLG',  lärga^XdiYgQ  {largo),  latsüga^ldAiwo' ,  ^a/sa  Maisser^  lansa 
'^lancer^,  bäur.  /a?Va  *^ aboyer^  {latrare)^  /oMC?a  *^louer%  /awsow  Minceur, 
laudzjera''\egGYe^ ,  IJ edzi^ je  lis",  IJets ''lii',  lebra^'lG^Ye',  ISga^'Mene^f 
lendea ''leute'j  lei  "loi^  le7]ga  "Isingne^  Usutj  ''le^on^  Zm'w  'lessive', 
liri''\\\i^  lindzd  ^\\ng^ ,  liura  Mivre"  {llbra)^  /Ijva  ""ligne",  %a  'lier"*, 
//j/^too^ ''sauterelle',  lüek^XiQXi',  lüeri  ^\o\xi  ,  luga  ^  freier^ ^  ^wp  ""loup*, 
lurt  Mourd^  lüna  Mune%  lüs  "lumiere^  lüma  ""lümiere^  lüizd  {lüsd) 
""luire^  /wZje^^'loquef. 


1)  Wie  ein  nachkonsonantisches  v,  das  durch  den  Wegfall  des  auslautenden 
Vokals  selbst  in  den  Auslaut  getreten  ist,  eigentlich  behandelt  wird,  lässt 
sich  nicht  sicher  feststellen,  cervum  wird  nach  Pellegrinis  Zeugnis  zu  serf. 
So  schreibt  auch  Feraud  abwechselnd  mit  cerv.  Die  Form  serp,  die  ich  in  der 
Stadt  sicher  gehört  habe,  muss,  wie  verp  'ver',  ihr  p  von  irgend  einem  Be- 
griflfsverwandten  bekommen  haben. 


k 
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2)  inlautend  vor  mundartlich  erhaltenem  Vokal  und  zwar 

a)  nach  einem  lat.  Vokal,  der  in  der  mundartlichen  Form 
erhalten  bleibt:  täla  Helle" j  dla^SLiW,  tela 'toiW^  estela  ^ ^toile' j  vela 
""voile^  karela  ""querelle^  müala  'meule^,  tremüaWje  tremble%  güla 
''gueule';  ^'i^M^a  ^peuplier ,  Ä:a^w ''chaleur ,  suleu '^ soleiV y  dzilus  " ^slIoux" ^ 
2;2//6  '^vouloir^  eleva  '^  elever^  delega  ^  delsijeY\  dezalüga  "  deißlsLcet' ^ 
peMa  "  es]^ecG  de  figue^  (ßco  pelosö)-,  palai^'psilsiiB'f  ma/i^a  *^ maligne^, 
delübi " deluge\  eskoljera  "" ecoliere' ,  sa/aW  salaire' . 

b)  nach  lateinischen  Konsonanten  und  zwar 

«)  nach  labialen  Geräuschlauten  und  nach  r  ohne  weitere  Be- 
schränkung: pldga  *'plaie',  plas  ""il  plait%  j9/aiyÄ:a ''planche%  pldsa 
""place^;  planedm  *^ planer^,  pletj  ""plein^  plega  'plier%  emplega  ""em- 
ployer',  emplek  ""emploi",  |j/o?^ ''il  pleut^  p^o?Yra''pleuvoir  ,  ^^'a'^pluie', 
plura  *^pleurer%  lüump  ''plomb^,  plundza  "plonger^;  i/ama  ""blämer*, 
^^aA;'blanc%  3/a^ö  "^ blaguer^ ;  y^w^'fleur',  /wma'fleuve%  fldma  ''flamme^  ^); 
plddza  ''plage',  bäur.  ])lait  '^ plaidoy er%-  sühla  "sifflef,  häihla 
''chasuble',  M^/a  "couple",  kuhla^  akuhla  ^ 2iQ>eo\y^lQv' ,  we5/a  "brouillard', 
Jem|?/^  "remplir',  (^^^/a '^faible'*,  /e'^^a 'faible';  pardula '^ ^^2^x61^ ,  tdula 
""table",  fdula  ''fable\  parla  ^parier"*;  orh  ''bord''. 

ß)  Nach  den  Gutturalen  k  und  g  erhält  sich  das  l  nur  dann 
wenn  sie  im  Wortanlaut  stehen  oder  im  Inlaut  auf  einen  Konsonanten 
folgen  wie  tj  oder  s\  klau  ^al^r^  klaveu  '^clou'*,  klar  '^clair'',  klüa 
'defile''  (clusa)^  klüsa  ^ glousser' ,  gldsa  "^ glsLce" ^  glena '^ glaner' ,  s^rjgla 
*^sangle^,  erßclüdzd  ''enclume^,  sai^glüt  ''sanglof,  esklaic  ''esclave'*,  raskla 
*racler%  mesHa  ^meler^ ;  esÄ;^am^  ^eclairci^.  —  Zwischen  Vokalen 
ergeben  c-l  und  gl  ja  nach  Abs.  52  einfach  j,  gleichviel  ob  der  nach- 
folgende Vokal  in  der  Mundart  noch  vorhanden  ist  oder  nicht:  grdja 
^Corneille''  (gracula),  maja  ""maille'  (macula),  seja^sesivCj  perlj  ""-p^viTy 
Ä:^(;*e 'cuiller'  {coclearium)^  ^rram^'«  ""grenouille',  /ewt«;' '^fenouir,  dzinuj 
"genou";  ?;(;'«  "veiller^  esi(r(;'a ''etrille''.  ^^^*a  ""eglise",  das  übrigens  als 
Fremdwort  auch  eigene  Wege  gegangen  sein  kann,  hat  vielleicht  sein 
früher  vor  dem  g  stehendes  e  verloren,  ehe  sich  cl^  gl  in  j  wandelten 
und  darum  sein  gl  in  der  Anlautstellung  erhalten,  digla  ''aigle'',  bei 
dem  Hertibernahme    aus    der  Gelehrtensprache  auch  nicht  ganz  aus- 


1)  Eine  Ausnahme  von  dieser  Regel  bildet  nur  pü  'phis%  die  Nebenform 
von  plü^  in  comparativischen  Verbindungen  wie  pü  mai  'plus'.  Doch  kann  hier 
—  ganz  abgesehen  davon,  dass  ]ßlü  in  dem  Falle  gewöhnlich  unbetont  ist  — das  l 
zunächst  in  solchen  Fügungen  geschwunden  sein,  wo  auch  das  folgende  Ad- 
jektivum  ein  l  enthielt,  also  in  Redensarten  wie  plü  läida  'plus  laide',  plü 
dzilus  'plus  jaloux*,  plü  leu  'plus  töt\  Vgl.  Pellegrinis  pü  leu. 
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geschlossen  ist,  geht  auf  ein  Wort  mit  lat.  qu-l,  nicht  c7  zurück. 
a^Z«  "^  gland'  dagegen  setzt  lat.  glans  mit  anlautendem  gl  fort,  eklüa 
''ecluse'  ist  das  französische  Wort  in  teilweise  mundartlicher  Zu- 
stutzung,    teuld  ""tuile'  geht  auf  lat.  tegula^  nicht  teg^la  zurück. 

c)  in  der  Verdoppelung  /^,  die  sich  nur  als  einfaches  l  dar- 
stellt: havdla  'cavale^;  Sla^eWo"^  ahela  ^  qqWq'Qi  ^  ^^7«  *"  beließ  Ver- 
kleinerungsendung -ela  (lat.  -ella)  in  Wörtern  wie  yiuzHa  ''pucelle' 
(30),  velM  "^Velours'  {villutum),  meisela  'mächoire'  {maxilla)^  aisHa 
'aisselle",  Mala  'colline^, /«^a/a  ""folle',  fuledza  ^ faire  des  folies"*, 
müala  ^ moWö' ,  a?;^!/«  *" anguille'  {angmlla?  23,  67). 

96.  Dagegen  isst  lat.  l  in  der  Mundart  geschwunden  im  Wort- 
oder Silbenauslaut.  Hier  ist  es  zu  einem  konsonantischen  m 
geworden,  das  sich  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  jeweils  zu  einem 
Diphthongen  verbindet:  tau^teV,  sau^seY,  kau  ^qne\\  fanau^fsiJi&V, 
pruvensau  "provengaF,  mau  ''maF,  purtau  ''portair^  kintau  '"quintal', 
espitau  ^ho^Md.V  ^) '^  kavau^th-eYSiX ,  al;a^^ ''avaF,  autrd  "autre*,  kdttda 
'chaude%  aw^r^ ''arbre'  {albor-  108  b), /aws  ^faux"*,  Z^aws  ""chaux',  säuvja 
""sauge'  (93 e);  sow^a ' sauter\  souva  ""sauver  (Pell.),  mougra  '"msdgTe'f 
owsa 'hausser',  ow^w 'hauteur  ,  si  moußda  "se  meüer\  kouka  " fonler  , 
kavouka^^chcYSinGheY*^  fousame'f]''^Si\issemeni'y  eu^^lnY  {ille),  ^ew 'beatf, 
peu  'peau ,  meu  'mieF,  vedeu  Veau',  kästen  'chäteau',  hedeu  'boyau^, 
aneu  ""anneau^,  fümeu  'feminin,  dzümeu  "jumeau",  beuta  'beaute', 
euz9  'yeuse',  füzera  'fougere',  fiu  'fiF,  bariii  'bariF,  kou  'coup',  vou 
"ii  veut%  sou  'bovl^,  fajou  'haricot^,  rusiNOu  "^ ros&ignoV ,  souda  "" sovider  y 
sufle  'soufre'  {'^sulfid-  108  b),  pus  ''poussiere',  püdra  ""poudre*,  füdra 
""foudre',  düsa  'douce',  eskuta  'ecouter,  kuteu  'couteau';  küw  'cuF, 
müw  'mulet' 2).  Die  Wörter,  die  l  im  Wortauslaut  behalten,  sind 
meist  aus  dem  Italienischen  entlehnt:  yal  (it.  palo)^  gal  {gallo),  pil 
pel  ipelo),  sjel  {cielo\  sual  (siiolo),  vel  (velo)^  deal  {duale),  fei  {feile, 
fiele),  val  {valle),  eskandal  {scandalo)-^  mual  'mou'  und  fual  'fou'  sind 
dagegen  zu  den  Femininen  muala  und  füala  neu  hinzugebildet,  und 
in  m^/a/'moule^  geht  das  /  auf  lat.  c^-Hn  moc?«/i^m  zurück.  Wie  kadenal 
""cadenas^  endlich,  dem  in  anderen  Gegenden  des  Südens  kadenau 
entspricht,  zu  seinem  Ausgang  -al  kommt,  ist  nicht  recht  klar. 


1)  Die  Verbalformen   vou  '11  vaut',    kou  'il  chaiit',  fou  'il  faut'    stehen 
unter  dem  Einfluss  anderer  Formen ;  daher  ihr  ou  für  zu  erwartendes  au  (13  b). 

2)  Schon  bei  Feraud  reimti^eraw^  mit  Zaw^'louange',  aut  (lat,  audit)  mit  ßut 
lat.  altum.    Im  Versinnern  steht  autra  'autre',  outra  'outre', 
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97.  -li-  zwischen  Vokalen  ergibt  tiberall  j:  pdja  'paille*,  mürdja 
'muraille^;  tdja  'taille^,  eshdja  'ecaille',  kai  'cal"  (calllum),  kurai 
'corair,  detai  'detalF,  travai  'travaiP,  espirai  'soupiralF,  ajet  'all', 
despeja  ""ecorcher ,  m^ja  'miF,  mei  'millet^,  merveja  'merveille';  mervejus 
'merveilleux',  miju  ""meilleur,  mieux',  mijura  'ameliorer',  küsija  'con- 
seiller',  fija  'fille',  duj  'toupin',  c^es^^we/'a 'depouille',  bäur.  sw^/«'egout', 
düej  'deuiF,  bäur.  mnü^j  'ä  tremper',  bäur.  müeja  'tremper',  bäur. 
muje  ""femme',  bäur.  büj  ^bouillon,  bouillonnement^  büi  'bouillir', 
hüjenta  *"  bouillanter"*  ^). 

98.  m  bleibt  im  allgemeinen  erhalten,   a.  So 

1)  im  Anlaut:  mar  ""mer"*,  maeV^  *" mere^ ,  wa?  ""plus"*,  mduva 
''mauve'',  ma  "ma^  {mea),  madzd  ''aine^,  maigrd  ^maigre"*,  mdja  "maille*, 
madür  ^mür"*^  math]  'matin^,  majui]  'maison%  marit  ""mari^  mandza 
■^manger^,  manec^ia  ""manier*,  meisHa  ""mächoire",  si  moufida  '^se  mefier"*, 
mjets  '^demi'*,  mMza^'W  guerit\  i^medlcat)^  fnendra"  csidef ,  wß^'^'millet^, 
meja  ""miF,  miju  ''meilleur^  meu  "mieF;  mes  '^mois",  mes  *^mis',  met] 
'moins",  mesprea '^ m^^risev^  merveja  *^merveille%  mual  '^mou",  mual 
'moule%  müala  ""meule^  muart  ""mort^,  muardrd  *^mordre^,  münega 
'religieuse^,  mw/?c^ia  ^ espece  de  poisson  (^moine');  muneda  " monüsde^ , 
m^^ra  ""müre^  (mora)^  w«^sÄ:a  ""mouche^;  mi^r^sa  *^trouille,  lie  d'olives^ 
(48),  wiwÄ;a 'moucher^  müda^mue'  ("mauserung^),  müw'mxxiei'^  mü- 
radu '^  msiQon  .    Wegen  de-nembra  ""  onhliet  (de-memorare)  s.  108  a. 

2)  inlautend  zwischen  zwei  lat.  Vokalen,  die  beide  auch 
in  der  Mundart  nicht  ausfallen:  sima'^cimej  esküma  ^ecume^,  trdma 
'trame,  complot"*,  es^dm^^^  "estomac"*,  amiga  "" 2im\^ ,  ^am|;'a ''chemise^ 
kamirj  ''chemin^,  kamina  ""cheminer^  pergamitj  ""parchemin^,  aima 
""aimer^,  demarj  ""demain ,  semenUri  *'cimeti6re'*,  dzümeu  ""jumeau^  fümeu 
''feminin',  (^m^ne^a^'dimanche',  c^/mars'mardi'';  Ä:z<s^rm>we7/^contrainte^; 
dnima''sime^  (27  b.  2),  /a^nma 'lärme', /r^<ma^ 'fromage%  eskumünega 
""excommunier^. 

3)  inlautend  vor  den  labialen  Konsonanten  b,p:  kdmba 
""Jambe',  tümba  ^iomho" ^  emMa  "emb aller",  em&ams  ^embarras',  embar- 
Z%a  ""eblouir"*,  «^ew^/a 'exemple^,  jempli^xQm^\\x\  emplega" em^loyef , 
emjjega  ""poisser" ,  empatsa  *"  empecher" ,  rumpra  ""rompre"*,  krumpa 
'acheter"*  (comparare).  Dagegen  spricht  Frau  V.  sübra  ""sombre"*; 
embriak '"ivre'  hat  sein  m  vielleicht  vom  Verb  um  s'em^na^a  ""s'enivrer' 
bezogen,  das  ein  lat.  inebriacare  fortzusetzen  scheint. 


1)  Ob  ruja  'rouiller'  einheimisch  ist   und  ein  lat.  *rutiUare  regeh*echt  fort- 
setzt, t-li-  mithin  auch  heute  einfach  j  geworden  ist,  ist  zweifelhaft.] 


I 
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4)  inlautend  nach  r  und  früherem  /,  wenigstens  so  lange 
m  nicht  in  der  mundartlichen  Form  in  den  Auslaut  tritt:  fürma 
''forme'',  dürmi  ^ dormir" ,  armdda  ^ aLrm^e' ,  permetr9  ^permettre'f  vermej 
''vermeir,  armdri  (ermäri)  *^armoire%  ermita  {arniHa)"  ermiie" ,  soumüira 
"saumure^.  Welchem  Einfluss /wrw%a  '  fourmi"*  {formica\  furnigjera 
""fourmilifere^  ihr  n  anstatt  des  m  verdanken,  ist  nicht  recht  klar^). 

b.  Inlautendes  m  ergibt  mit  folgendem  intervokalischen  n  nach 
Ausfall  des  Zwischenvokals  einfach  m:  /r^wa^femme",  «wma'^nommer'*, 
kustüma ''GOVitvime'  (cösuetümina) \  ^^^Ma*" lumiere"*  {lumin-),  flümd^^QViY&*, 
(flumin-),  h'imd  ^  crime''  {crimin-),  om^ 'homme"*  und  dumoizela  "  de- 
moiselle"*  sind  wohl  französisch,  dzerma  'germe'  und  das  von  Pelle- 
grini  erwähnte  karma  (qcarme)  ^veri  sind  gelehrt  oder  einer  der  be- 
nachbarten romanischen  Hauptsprachen,  dem  Italienischen  (it.  ger^ne 
und  carme)  oder  Französischen  (fr.  germe)  entnommen,  halunia  'calom- 
nie"  endlich  scheint  durch  eine  Mischung  des  ital.  caMnnia  und  des 
franz.  calomnie  entstanden  zu  sein.  Wegen  c?a?;  'dommage'  s.  unter  e. 

c.  Kommt  ein  inlautendes  lat.  m  in  Folge  Ausfalls  eines  Binnen- 
vokals vor  einen  Dental  zu  stehen,  so  wird  es  zunächst  zu  n  und 
dann  behandelt  wie  dieses:  plundza '"'plonger'  (plumbicare).  frdndza 
''frange"  {frimbia  für  fimbria)  ist  möglicherweise,  jpusa  ""ponce'  höchst- 
wahrscheinlich französisch. 

d.  Was  inlautendes  -mi-  wird,  lässt  sich  nicht  bestimmen,  da 
vendimja  'vendange'  italienisch,  sindza  'singe'  dagegen  französisch 
sein  kann,  hundzje  ''conge'  ist  sicher  französisch  wegen  seines  je, 
das  unter  Anlehnung  an  die  häufige  Endung  -je  aus  franz.  -S  hervor- 
gegangen ist.  Auch  über  das  Schicksal  von  lat.  -mni-  ist  nichts 
Sicheres  auszumachen,  da  dandzje  'danger',  dem  ein  lat.  dominiarium 
zu  Grunde  liegen  könnte,  aus  dem  Französischen  stammt. 

e.  Intervokalisches  lat.  m  hinter  der  Tonsilbe,  das  durch  den 
Abfall  der  nachtonigen  Endsilbe  in  den  Auslaut  zu  stehen  kommt, 
und  nachton.  m,  das  schon  im  Lat.  im  Auslaut  steht,  wird  zu  fj :  reri 
'rame^  (remum)^  pui]  'pomme^,  /w?y '  fum^e^  (fumum)\  retj  'rien"*. 
Hierher  gehört  auch  die  Substantivendung  -%,  lat.  -ümen  in  Wörtern 
wie  farsÜTj  'farce"*  und  die  Verbalausgänge  -«?/,  lat.  -amus  in  Fällen 
wie  aimari  'nous  aimons^  und  -e?/,  lat.  -emus  in  Bildungen  wie  avetj 
'nous    avons'.     Ebenso   ist  mn   zu  7;  geworden    in    outurj  ^^automne', 


1)  Ob  m  sich  auch  in  der  Auslautstellung  nach  r  erhalten  hat,  lässt  sich 
mangels  unzweideutiger  Beispiele  nicht  entscheiden;  verp  'ver'  beweist  in  der 
Frage  nichts,  da  es  sein  p  ebenso  wie  serp  'cerf  durch  Einfluss  anderer 
Wörter  bekommen  haben  kann. 
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suatj  'sommeir  (somnum),  sowie  in  dem  von  Pellegrini  verzeichneten 
bäurischen  da?]  '^dommage'  (damnum).  Wegen  des  Pellegrinischen 
paluT]  (palumbis)  s.  87. 

f.  Kommen  inlautende  ursprünglich  durch  einen  Vokal  getrennte 
m  u,  r  durch  den  Ausfall  dieses  Vokals  nebeneinander  zu  stehen,  so 
entwickelt  sich  zwischen  beiden  ein  labialer  stimmhafter  Verschluss- 
laut, m-r  wird  zu  7nbr:  denemhra  'oublier'  {demmöräre).  Vgl.  auch 
camhra  *^chambre'  bei  Feraud. 

g.  Lat.  m  im  Wortauslaut  hinter  einem  nachtonigen  Vokal  ist 
natürlich  schon  in  frühester  Zeit  gefallen:  wa^ 'ne\  mes  "moh^,  mes 
'mis%  set  ''soif ,  des  'dix^,  set  'sept^  u.  s.  w. 

99.    Auch  n  bleibt  im  allgemeinen  überall  erhalten.    So 

1)  anlautend:  nas^n^z,  näda'^nee'j  nesa^^mbae',  nSbla  ^^hroml- 
lard\  nega  *^noyer%  nega  'nier^  neu  'neige%  nef  ''net^  nisart  "nigois^ 
nou  ""neuf  {novem  und  novum),  bäur.  nüora  ""bru',  nüets  ""nuit^,  niu 
"brouillard'  {mibem  4c).  nöja  ^ennui'  und  narbüza  "arbouse^  haben 
ihr  n  erst  in  späterer  Zeit  neu  erhalten  (108  a). 

2)  inlautend  zwischen  zwei  Vokalen,  die  auch  in  der 
mundartlichen  Form  noch  vorhanden  sind:  sawa  ^saine%  serndna^BQ- 
maine",  Mnebd  ''chanvre'*,  granäja  ''grenaille^  granüja  ""grenouille"*, 
kanundzd  'chanoine',  manedza  ""manier"*,  planedza  ""planer",  fenuj  ""fe- 
nouir,  teni  ''tenir",  fenestra  "fenetre^,  dzinuj  *"genou^,  dzinebrd  ""geni- 
evre"*,  vena  Veine",  pena  "peine",  kadena  ""chaine^  espina  *^epine", 
kousina  ""chaux",  eskina  "öchine",  süana  Ml  sonne',  büana  *'bonne'*, 
^rdwa  Ml  tonne",  münega''ve\igievise%  unur ^ honnewr^ ,  www^c?a''monnaie", 
kurüna  ^'couronne",  duna  ""donner",  lüna  ^'lune',  dedzüni  ^je  jeüne". 

3)  inlautend  vor  den  lateinischen  Dentalen  und  zwar 
a)  vor  den  Verschlusslauten  d  und  t  immer,   wenn  diese  auch  in 

der  Mundart  noch  als  dentale  Verschlusslaute  erhalteti  sind:  fundrd 
'fondre%  eskundrd  "cacher"  (excondere),  rendra  ''rendre',  tenda  Mente", 
lendea  'lente"  {lend-\  s'endeuta  ""s'endetter",  kundüts  'conduit  (d'eau)", 
kundanat  "condamne",  kundida  ^'assaisonn^e',  funt  "fond",  senti  "je 
sens",  trSnia  Mrente",  entra  ""entrer",  büjenta  'bouillanter',  entuisega 
""empoisonner",  ewj^yeVa'^entiere",  Äjm^a«^*'quintar,  sar^aw^ew^'serpenteatf, 
vent  ''vent",  vint  'vingt",  espavent^ qExoi*  {it  spavenio\  lüizent  'luisant"; 
sementeri  '"cimeti^re".  Hierhin  gehören  auch  vendza  Wenger",  mandza 
'^  manger". 

ß)  Vor  lat.  s,  sowie  vor  erst  mundartlichem  s,  das  aus  lat.  -bl- 
öder palatalem  c  entstanden  ist,  schwankt,  wenigstens  nach  der  Aus- 
sprache von  Frau  V.,    der  Gebrauch   zwischen  schwach   nasaliertem 
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Vokal  mit  besonderem  dentalen  n  und  einfachem  stark  nasaliertem 
Vokal.  So  heisst  es  enseira  ""cirer^  si  lansa  ''se  lancer"*,  pruvensau 
^'proven^ar,  aber  esert  "ente^,  esarti  ''grefFer^  dekreisesa^ deGYoiss2i\ice] , 
hüsija  ^'conseiller^ ,  anüsi  ' j'annonce'* ,  pusa  "^panse"*  (27  b).  Doch 
scheint  im  allgemeinen  der  einfache  nasalierte  Vokal  mehr  in  der 
Tonsilbe  zu  Hause  zu  sein.  In  kirjsurj  hat  sich  der  Nasal  dem  an- 
lautenden gutturalen  Verschlusslaut  angeglichen. 

y)  nach  lat.  r  vor  einem  in  der  Mundart  bewahrten  Vokal:  urna 
*^orner',  turna  ""tourner^,  furndza  *^farnaise^,  karnazutj  ""carnaison^. 

100.  a.  -nn-  wird  vereinfacht  zu  n;  kudSna  '^couenne'*  {cutinna?). 

b.  Lat.  -ni-  ergibt  in  den  altererbten  Wörtern  der  Mundart  im 
Inlaut  des  Wortes  -n-j  ebenso  -ndi-:  ba^a  'baigner"*  {*baVneare)^ 
U^a  ^ligne\  viNa  ^vigne"*,  ÜNa  '^engelure^  {tinea\  rÜNa  'gale^  (rönea), 
muntüNa  'montagne',  kuNet  'petit  coin  ^);  vergÜNa  ^vergogne"*.  In 
alten  Lehnwörtern  dagegen  ist  -ni-  durch  -dz-  vertreten:  grändza 
'grange"*,  Undzd  ''linge\  Ebenso  ist  für  kanundzd  'chanoine^  und 
mundzd  ''esp^ce  de  poisson"*  f  moine")  eine  lat.  Form  mit  -w|-,  etwa 
*canonüis  und  ^moniuSy  anzusetzen^). 

c.  Kommt  ein  intervokalisches  n  durch  den  Ausfall  des  unmittel- 
bar darauf  folgenden  Vokals  vor  ein  dahinter  stehendes  durch  keinen 
Konsonanten  gedecktes  r  zu  stehen,  so  entwickelt  sich  zwischen  den 
beiden  Konsonanten  noch  ein  dentaler  stimmhafter  Verschlusslaut, 
aus  n-r  wird  -ndr-:  sendrd  ^cendre^  tendvd  ^tendre\  dzendrd  'gendre"*, 
mendr9^c2ideV  {minor).  Kommt  w  durch  Wegfall  dazwischen  stehender 
Laute  vor  einen  Guttural  zu  stehen,  so  wird  es  ??:  terjgüt  'tenu"*, 
verjgüt  '^venu"',  kif]Z9  "quinze"*.  Ebenso  wird  n  vor  lat.  v  bei  unbe- 
wusster  Aussprache  leicht  m:  emveja  ^envie\  Sonst  bleibt  der  dentale 
Nasal  (enveja).  Doch  geht  in  dem  Falle  n  auch  manchmal  in  dem  vor- 
hergehenden Vokal  auf,  indem  es  ihn  nasaliert  (bäur.  küvüej '^  conyoV). 
Vor/  steht  durchgängig  wohl  Nasalvokal:   efa?]  ''enfant^,  Z/er  ''enfer\ 

d.  Kommt  intervokalisches  n  durch  den  Abfall  der  End- 
silbe in  den  Auslaut  zu  stehen,  so  wird  es  zu  ^,  wobei  der  vorher- 
gehende Vokal  wie  gewöhnlich  nasaliert  wird :  ma??  ^'main'',  Ä:a?;*'chien'', 
sai]  ''sain^  demai]  *'demain'',  va?]  Vain',  krestjai]  'chr^tien'',  eskulatj 
*'6colier%  paizarj  '"paysan"  (90),  medzarj  '^moyen'',  her}  '^bien'*,  ^^Ty'tient^ 


1)  Hierher  gehört  auch  das  germ.  gai^a  'gagner'. 

2)  F6raud  schreibt  Alamayna  'Allemagne%  Espayna  *Espagne',  compayna, 
Bretayna,  montayna,  daneben  monges  'moine'. 
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vef]  'il  vient'',  bäur.  ret]  '"reins'*,  pZ^?;*^plein',  alerj  '^haleine'*,  fetj  ^foin", 
serei]  *" serein' ,  häur.  frei]  ^fre'm^^  set]  'sein',  me?]  'moins',  vif]  'vin', 
pif]  'pin",  matit]  'matin',  vezi?]  ""voisin",  lirj  ""litf,  krii]  *'criii',  pergamirj 
*pergamiii\  sarat?/ 'sarrasin'*,  te''7y'baiser%  sai'?] " ssLmAoux'*  {'^sagmum)^ 
huatj  'botf,  bäur.  razuri  ''raison'*,  majurj  '^maison'',  lisur}  'legon',  bäur. 
misuri  '^moisson^  pidzurj  ^^pigeon",  saburi  ''savon'*,  arisurf  'hörisson", 
geiruf]  'piöce',  dzü?]  ''jeüne\  Wegen jprw7;''beaucoup'*  {pröde?)  vergl.  5d. 
Ganz  ebenso  ergeht  es  dem  gedeckten  /^,  wenn  die  es  deckenden 
Konsonanten  in  der  Mundart  abfallen:  ^ra?/ 'grand',  aglatj  ^gisLnd^^ 
efatj  'enfant%  Endung  -merj  in  Hauptwörtern  wie  houhameri  ^'^crase- 
menf*  oder  in  Adverbien  wie  klarame?]  'clairement';  de?]  ""dent", 
suvei]  ''souvenf,  redurj  'rond"*  (rotundum)^  suri  ""ils  sont"*,  Endung  -uij 
in  der  3.  Pers.  plur.  praes.  wie  meturi  'ils  mettenf*  und  der  3.  Pers. 
plur.  def.  wie  aimeruri  *^ils  aimerent";  ari  'an'. 

e.  Auch  -wf ,  das  im  Inlaut  zu  -n-  wird,  ergiebt  im  Auslaut  ganz 
im  Einklang  mit  dem  sonstigen  Nebeneinander  von  inlautendem  n  und 
auslautendem  ri  (62)  einfaches  17.  Doch  weisen  nur  dzüfi  'juin' 
(jünium)  und  huduri  'coing'  (cotöneum)  diese  regelrechte  Entwicklung 
auf.  lindzd  'linge',  mundzd  'moine'  ('espece  de  poisson")  nndkanundzd 
'chanoine''  sind  Lehnwörter,  wenn  auch  schon  ziemlich  alte.  dzüN^ 
die  Nebenform  von  dzürj  'juin%  ist  das  mundartlich  zugestutzte 
giugno.  guN  ""galn'  ist  erst  nachträglich  vom  Verbum  guNa  aus 
gebildet,  bay  'bain"  ist  entweder  das  it.  bagno  oder  wie  gaN  neu  von 
bana  abgeleitet. 

f.  w,  das  nach  dem  Abfall  der  Endsilben  im  Auslaut  hinter  einen 
Konsonanten,  besonders  r,  zu  stehen  käme,  fällt  in  dem  Falle  hinter 
dem  Konsonanten  einfach  weg:  kar  'chair",  dzu  'jour",  für  'four% 
retur  'retour^  iver  'hiver\  t/er  'enfer"*,  dzüvd  'jeune"*^).  Wegen  -m-n- 
s.  98  e. 

101.  1?.  a.  Der  nur  vor  gutturalen  Verschlusslauten  vorkommende 
gutturale  Nasal  ij  bleibt  in  der  Mundart  erhalten,  wenn  der  folgende 
Guttural  als  solcher  erhalten  bleibt:  seiigla^'^SLUgle'^  espüiiga  'eponge% 
sariglüt  'sanglot',  arigüa  'anguille\  leriga  ^langue',  eriguisa  'angoisser% 
sarik  'sang"*,  blarik  'blanc^  pldrika  'passerelle%  sivik  'cinq%  lorik  'long"*, 
nufikb  'oncle%  vi7}kr9  'vaincre"*.  Neu  hineingekommen  ist  der  gutturale 
Nasal  in  dzui^k  'joug'  (jugum)  und  in  livigüsta  'langouste'  {Itcusta), 


1)  Schon  F6raud  reimt  jor(w)  mit  honor  und  major  (205,  Z.  4;  101,  Z.  23). 
Dazu  stimmt  die  Schreibung  jort  bei  ßiquier. 
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b.  Geht  der  auf  den  ursprünglich  gutturalen  Nasal  folgende  gutturale 
Laut  in  einen  Dental  über,  so  wird  der  gutturale  Nasal  gleichzeitig 
dentales  w.  dzendziva  'gencive"*,  tMsa  *^teinture*,  püntsa  'pointe'; 
unts  'oint',  dzunts  'Joint',  ]punts  'poinf*,  pintrd  'peintre"*  (pmctor'^  51). 
So  geht  auch  pentsa  ''cardes  ä  laine"*  auf  ein  penct-  (für  ped-en-) 
zurück. 

c.  Tj  ergiebt  zusammen  mit  palatalem  g  im  Wortinlaut  n  :  pldm 
''je  plains",  Um  'je  teins\  estriNi  'j'^treins"*,  kustriNi  'je  contrains', 
pÜNi  'je  poins"*,  'äni  'j'oins",  dzÜNi  'jejoins\  Ebenso  wird  zu  :v  noch 
1)  die  Lautverbindung  -vign-  (geschrieben  -gn-)^  aber  nur  im  Inlaut: 
estäNa  '6tain^  (stagna^  vergl.  Gröber,  Arch.  f.  lat.  Lex.  5,  478), 
awew 'agneau\  puNet'^-poign^t^,  waZe^ws 'malin'  ist  nicht  echt  ein- 
heimisch i).  Wegen  kunuisd  ""connaltre'  s.  62.  2)  die  Lautverbindung 
-ngi-^  aber  ebenfalls  nur  im  Inlaut:  elüeNa  (bäur.  alüeNa)  '61oigner'; 
vielleicht  auch  3)  die  Lautverbindung  iict-n  in  der  Vortonsilbe:  pina 
'peigner'  und  davon  abgeleitet  ptNa  'peigne'. 

d.  Im  Wortauslaut  aber  ergeben  alle  die  genannten  Lautver- 
bindungen an  Stelle  von  n  lautgesetzlich  ein  einfaches  fj:  puij  'poing'^), 
lücfi  *^loin^  ^«^  {deN)  'digne'  und  ähnl.  Formen  sind  gelehrt. 

102.  r  bleibt  mit  geringen  Ausnahmen  überall  erhalten.    So 

a.  im  Anlaut:  r(^ia 'rave",  bäur.  razutj  'raison',  r^;*« 'sillon', 
rq/a 'effacer',  raw/j 'rauque',  retj  ''rien'^  retj  'rame'  (remum)^  bäur. 
reri  'reins'  (renes)^  rei  'roi',  ret  (gewöhnlicher  aret  107  a)  'filet'  (rete)^ 
reda  'raide',  riha  'rive^  berge',  rird  'rire',  roda  'roue',  redufi  'rond', 
rÜNa  'gale'  {rönea\  rura  'chene  blanc'  {röbur\  rudzd  'rouge"*,  ruja 
'rouiller'  (74),  rua  'ride'. 

b.  inlautend  und  zwar 

1)  zwischen  zwei  lat.  Vokalen,  die  auch  in  der  Mundart  noch 
beide  vorhanden  sind:  Mra 'chere',  ^r«  'il  etait',  s^Va 'soir',  seira 
'cire',  enseira  'cirer',  pSra  'poire',  bäur.  nüora  'bru',  üra  'heure', 
müra  'müre',  asegüri  'j'assure',  Endung  -jera,  fr.  -iere,  in  Wörtern 
wie  bügadßra  'blanchisseuse',  und  Endung  -ura^  fr.  -wre,  in  Formen 
wie  seradura  'serrure';  marit  'mari',  pareisd  'parattre',  bäur.  araird 
'charrue',  ^an7'gu6ri',  ams'herissonde  chätaignes',  Ä;ar^7a'querelle', 


1)  Hierhin  scheint  auch   hulüNa  zu  gehören,  insofern    es   ein  aus  colucla, 
colucna  entstandenes  *colugna  fortsetzen  könnte. 

2)  Dieses  purj    reimt   heute    mit   der    aus  lat.   -önem    hervorgegangenen 
Endung  -ui]^  z.  B.  mit  pumput)  'pompon'  (19  S.  4  Sp.  3). 
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serj^a  'cerise',  sereri  *^serein^  kurSja  '^courroie",  kurai  ^^corail',  plura 
'pleurer%  kurüna  'couronne\  sjervdra  Ml  servira^,  sentirai  '^je  sentirai", 
geirutj  ^^gibee^ '^  sarmt}  "sarrsism^  ama  *'herisser^  mijura  ^  Sim^Worer'' , 
müradu  ''ma^on';  avöri  'ivoire^,  korjedzi  ^]q  corrige"*,  erHa^\io\Y^^ 
parökja  *^paroisse\ 

2)  zwischen  zwei  lat.  Vokalen,  von  denen  der  eine  heute  im 
Wortinnern  ausgefallen  ist:  j9aWa 'parier^,  esklarsit  ^ ^ciaLircV ^  ermita 
'ermite',  vergüna  ""vergogne"*,  mervejus  *'merveilleux%  vert  'vert^, 
lurt  'lourd%  orh  'bord"  (5),  drets  "droit'',  drisi  *^je  dresse",  denembra 
'oublier%  loura  ""labourer"*,  sprit  ''esprit'  (spiritum),  ourai  ""j'aurai', 
vendrai'']e  viendrsiV  und  ähnl.  Futura;  krida  "  arier^  ]  awira  "arbre", 
fädra  'foudre"*,  püdra  'poudre',  pdura  ''pauvre^  (fem.),  dSinebre  *^geni- 
6vre',  lebra  ''liövre',  pebrd  'poivre^,  sufr9  '^soufre'*  (doch  vgl.  sufl9 
108  b),  tendra  'tendre",  dzendrd  'gendre^,  sendrd  'cendre%  mendrd 
''cadet'*,  preir9  'pretre',  antra  ""autre^,  gaird  *'gu6re\  Hierher  gehört 
auch  die  Endung  -aird,  lat.  -ätorj  in  Wörtern  wie  kasaird  'chasseur"* 
und  Infinitive  wie /wnc?r9 'fondre',  rewc^ra  ""rendre^  rww|?r9 ''rompre', 
sauprd  *^savoir',  viurd  *'vivre'*,  beurd  '^boire'*,  dird  'dire%  faird  "faire', 
küSird  "cuire%  kreird  "croire',  süivrd  "suivre"  u.  s.  w. 

3)  vor  einem  lat.  Konsonanten:  puark  "porc',/«^rA:a  "potence"*, 
urtiga  orteiP,  tartüga  'tortue%  serka  "chercher^  bäur.  mers  "marchan- 
dise',  ^er(^2S 'perdrix%  /c^r^a  "large'  (larga)^  vSrga'^YGYge^y  pergamiii 
"parchemin",  ardzeri  "argenf,  esert  "ente%  esarti  "greffer",  dezarta 
"deserter',  kübert  "couvert',  dübert  "ouverf,  verUbra  "vert^bre",  pertüa 
"percer"',  muart  "morf,  uart  "jardin%  kurt  "cour"*,  kürta  "courte', 
dimars  'mardi',  ters  "troisitoe',  föarsa  "force",  nisart  "ni9ois%  lart 
"lard%  garda  "garder",  ardzüej  "orgelet",  kurs  "cours%  Ifer  "enfer% 
sarpanteu  "serpenteau",  dürbi  "ouvrir%  kürbi  "couvrir",  bdrba  "barbe', 
kugürda  "courge",  serp  "cerf,  fürma  "forme%  karma  "vers'  (98  b). 
dzerme  "germe",  vermei  "vermeiF;  dürmi  "dormir",  furniga  "fourmi', 
verp  "ver';  M«ir^sa  "lie  d'olives',  vertidzd '"wQxii^o' y  vjerdzd  "yierge^j 
p&rtegd  "arcade',  eskorsa  "6corce',  furndza  "fournaise'.  —  Nur  für  das 
lat.  -rS'  tritt  häufig  -s-  ein,  so  in  vesa  "verser",  traves  "travers", 
travesa  "la  traverse",  travesje  "traversier",  buset  "petite  bourse",  museu 
"morceau",  M^esew  "couvercle"  {c-opercellum)^  mz^e/a  "decouper',/asMi/ 
"farce  d'hachis',  susij  "sourciF,  pesega  "peche\  8o  sagt  man  auch 
eskösa  "ecorce"  ^).  Daneben  kommen  aber  die  Formen  mit  -rs-  auch 
vor;  überhaupt  scheint  die  Aussprache  mit  einfachem  -s-  mehr  ausser- 
halb der  Stadt  üblich  zu  sein. 


1)  F6raud  schreibt  so  auch  immer  ves  für  'vers*, 

22^ 
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4)  nach  einem  lat.  Konsonanten:  deskrasa  M^graisser"*,  krebdsa 
'crevasse',  kreNa  '^craindre'*,  kreird  "^croire",  kreisd  ^'croitre^,  krSspa 
'crepe^,  kresta  ''crete^  kriij  'crin^,  krima  ""crime^  eskriu  'il  ^erif*, 
kro  *^^creux^,  kruza  'creuser"*,  krus  ''croix'*,  grat]  ^grain",  graij  *^grand', 
^rq;*« ''Corneille'',  grdisa^ gveLmse" ,  grdndza''gYSLnge'^  ^raw4;'a'grenaille^, 
gris  'gris",  w^^r^^'noir",  entra^ entrer^ ,  mws^ra ''montrer'',  väastra" yotre^^ 
tradir  ^trsihiY^y  trau  'trou%  trouka  ""trouer",  tre  'trois^  treva  'treve"*, 
estrets  ^etroif ,  distrets  (destrets  Pell.)  ""district^  kustreU  'contrainf* 
{cöstrictum)y  trenta  'trente^,  trist  'triste^  tris  "miette^  estrija  ''etrille'*, 
^röytreuir,  trbja^ixmQ^^  ^rdwa  * il tonne%  tr'ütsa '"iryxito',  destrütsa  ^ d^- 
truite"*,  pres  ""prix",  mesprea  ""mepriser^  jpreird  'pretre^,  prega  ""prier", 
presta  ""preter^  aprötsi  ""j'approche^,  aprovi  'j'approuve%  pruvensau 
''provengar,  prurj  ""beaucoup",  käbra  ''chövre^,  kahret  *^chevreau^,  lehra 
lepre^,  abriu  ""avrir,  Idbra  'levre",  febrd  ^fievre%  sübrd  '"sombre", 
brdja  'braie',  bras  ""bras",  embriak  'ivre^,  brüa  ^brüler,  piquer"*,  fraird 
*^frere%  fräs  ''frene^  frdndza  ^'frange^  (frimbia  108  b),  frei  *'froid'*, 
bäur.  frevi  ''fl*ein^  frumai  ^fromage"*^  frütsa  ""fruit^  ereidi  ""se  raidir"* ; 
paird  'pere%  fraird  *^frere',  maird  '^mere'*,  'pairiri  'parrain',  bäur.  laira 
'"aboyer"  {latrare),  bäur.  araird  ^'charrue^  (aratrum),  eskaire  *'6querre'', 
peira  ^'pierre",  veira  '"verre^  kadjera  *^chaise\  imiri  'pourrir"*  (vergl. 
auch  72),  Uura  *'livre'*  {Ubra  83  e). 

103.  a.  -rr-  wird  tiberall  zu  einfachem  r:  tSra  "terre^f  kürz  *^je 
cours^;   veruga  'verrue';  ara  ^'errer";  ariba  ""arriver^,  arjedzi  'je  regis', 

ferd  'fer',  turd  ""tour^;  karga  *'charger\ 

b.  In  der  Lautverbindung  -n-  verschwindet  das  «  hinter  dem  r, 
und  zwar  gleichviel  ob  der  darauf  folgende  Vokal  in  irgend  einer  Form 
erhalten  bleibt  oder  verschwindet.  Dafür  werden  das  r  und  die  davor 
stehenden  Vokale  palatalisiert^  und  es  entsteht  dadurch  häufig  aus 
diesem  Vokal  ein  ^-haltiger  Diphthong:  jera  ''aire"  {area),  Endung 
-jera,  franz.  -ihe  (lat. -äna),  in  Wörtern  wie  M^ac^yera^blanchisseuse', 
vdira  ""scrofules"  {varia?),  fjSra  ""foire'  (feria),  füira  ""foire,  diarrh^e" 
{foria)y  soMm«i^Va^saumure^  (salmoria  Gröber,  Arch.  f.  lat. Lex. 4, 120); 
küer  'cuir%  Suffix  -je^  fr.  -ier  in  Wörtern  wie  serije  ""cerisier^;  avöri 
^ivoire^;  sementeri  ""cimetiere",  bäur.  siri  ''cierge'  und  die  substantiva 
instrumentalia  auf  -örij  lat.  -örium  wie  dzinujatori  ""agenouilloir^  sind 
gelehrten  Ursprungs,  lourjou  'loriot^  ist  ebenfalls  wohl  nicht  recht 
einheimisch. 

104.  Tritt  das  im  Lat.  inlautende  r  durch  den  Abfall  der  End- 
vokale in  den  Auslaut,  so  wird  es  in  doppelter  Weise  behandelt. 
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a.  Das  ursprüDglich  intervokalische  auf  den  Tonvokal  folgende  r 
fällt    fast   durchgängig    in   mehrsilbigen   "Wörtern    nach  i,   a  und  u\ 

1)  wme^a'^dentmulaire^  (waa?^7Zarem)  und  die  Infinitive  der  «-Kon- 
jugation wie  a^wa*^aimer*^  serÄ;a^chercher^,  Ä^n^a'crier^;  2?ar/a' parier'. 

2)  Die  Infinitive  der  «-Konjugation  wie /em^finir",  c^wrm?"dormir^, 
ieni  'tenir\ 

3)  In  den  Abstraktbildungen  auf  -u,  lat.  -orem,  wie  outu  "hauteur", 
kalu  ""chaleur',  südu  ""sueur^^  'poii  ""peur^  und  in  den  nomina  agentis 
auf-ac?w,  lat. -a^örem  wie  mwrac^w'^magon'';  ebenso  sagt  man  aber  auch 
^w'fleur^i). 

4)  r  ist  aber  auch  geschwunden  in  der  Endung  -je^  fr.  -^er,  in 
Wörtern  wie  meüje  '"metier",  toulje  Hable"*. 

b.  Dagegen  ist  das  früher  intervokalische  r  erhalten 

1)  nach  ü\  madür  ''mür'^  segür  '"stir".  So  auch  in  den  franz. 
Lehnwörtern  auf -wr  =  fr.  -eur,  wie  farsür  ^farceur^,  fümür  *'fumeur\ 

2)  in  den  einsilbigen  Formen  Ä^ör  ^cher%  war '^m er",  Ä;^ar 'clair', 
Var  *^Var',  jer  *^hier%  suar  ''soeur^,  kuar  ''coeur''^). 

3)  in  den  lateinischen  und  italienischen  Fremdwörtern  auf  -ur, 
lat.  -örem,  it.  -ore^  wie  defesur  M^fenseur",  moufetur  "^malfaiteur"*, 
amatur  ""amateur", /wnc^a^wr  ''fondateur",  siNur  ^seigneur\ 

c.  Auch  das  einst  durch  einen  Konsonanten  gedeckte  r  ist, 
wenn  dieser  Konsonant  einmal  abfiel,  verschieden  behandelt  worden. 
Es  ist  erhalten  in  iver  "hiver"  und  in  tfer  ^enfer',  die  übrigens  beide 
auch  Lehnwörter  sein  könnten,  abgefallen  aber  in  dzii.  Irgendwelche 
Regeln  aufzustellen  erlauben  natürlich  die  spärlichen  und  dazu  noch 
nicht  einmal  sicheren  Beispiele  in  keiner  Weise. 

105.  Kam  das  inlautende,  ursprünglich  auf  einen  nachtonigen 
Vokal  oder  unmittelbar  auf  einen  Konsonanten  folgende  r  durch  den 
Wegfall  der  nachtonigen  Vokale  unmittelbar  hinter  einen  Konsonanten 
zu  stehen,  so  ist  es  erhalten,  hat  aber  einen  Gleitlaut  hinter  sich 
entwickelt:    autrd  'autre"*,  negra  ""noir^,    vuastra  ''votre^  febrd  '"fievre", 


1)  Mundartliche  Schriftsteller  schreiben  zwar  in  dem  Falle  noch  das  r.  Aber 
das  geschieht  mehr  aus  einer  gelehrten  Neigung  für  das  Altertümliche  oder 
das  verwandte  Italienische  als  infolge  einer  genauen  Lautbeobachtung.  Ich 
erinnere  mich  nicht,  hier  r  je  gehört  zu  haben.  Welchen  Wert  die  Schreibart 
der  Schriftsteller  hat,  beweist  schon  die  Thatsache,  dass  sie  r  auch  in  den 
Infinitiven  auf  -a  hinzusetzen,  wo  es  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  des 
Lexikographen  Peliegrini  und  des  Stadtdichters  Izetta  nicht  mehr  vorhanden  ist. 

2)  Ebenso  bleibt  auch  ursprünglich  auslautendes  r  erhalten  in  per  'pour'. 
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sübra  'sombre%  pebr9  "^polvre",  dzinehrd  'genievre',  dzendrd  'gendre', 
sendrd  ^^cendre",  mendrd  'cadet',  rendrd  'rendre'  und  ähnl.  Infinitive. 
Auch  wenn  der  zu  einer  bestimmten  Zeit  vor  r  stehende  Konsonant 
nachträglich  weggefallen  ist,  tritt  der  Gleitlaut  auf:  paira  'p6re% 
frair9  'fr^re',  maird  *^m6re^  eskaira  '6querre',  preird  'pretre',  beurd 
^'boire^  kreira  '^croire'*,  veira  'voir',  dira  ^dire',  küeire  'cuire^  üira 
'outre',  bäur.  esküird  ''battre  le  bl^",  gaird  'gu^re'  (Abs.  64).  Ebenso 
ist  der  Gleitlaut  vorhanden  hinter  altem  Doppel -rr:  turd  'tour', 
ferd  'fer\  Dagegen  ist  r  geschwunden  und  der  blosse  Gleitlaut  er- 
halten in  all  den  Infinitiven,  deren  Stamm  ausgeht  auf  einen  palatalen 
oder  dentalen  Dauerlaut  wie  dz^  n,  s,  z:  destrüdzd  'detruire",  spimrdzd 
'tendre,  tirer',  arjedzd  ''regir",  plai^d  *^plaindre',  kreNd  'craindre', 
ÜNd  ""teindre^,  kustriNd  *^contraindre',  dzuNd  ""joindre',  pum  'poindre", 
um  'oindre",  taisd  ''taire",  teisd  ^^tisser',  tüisd  ""tousser",  yaisd  'paitre', 
kreisd  ^croitre"*,  pareisd  '^paraitre',  kunuisd  ""connaitre',  tuarsd  'tordre', 
lüizd  ""luire",  kundüiza  'conduire^  kostrüizd  ""construire^  plazd  'plaire', 
muzd  *^traire'. 

Lautvertausch.ung' 

(Unregelmässige  Lautveränderungen). 

106.  Neben  den  im  Vorhergehenden  geschilderten  regelmässigen 
Lautvertretungen  weist  die  Mundart  auch  zahlreiche  unregelmässige 
auf,  die  wir,  im  Gegensatz  zum  Lautwandel,  Lautvertauschung 
nennen  wollen.  Wodurch  diese  Vertauschungen  hervorgerufen  worden 
sind,  lässt  sich  schon  wegen  ihres  innersten  Wesens  nicht  im  all- 
gemeinen sagen;  sie  folgen  ja  nicht  wie  der  Lautwandel  jeweils 
einem  bestimmten  Gesetz.  Aber  im  einzelnen  kann  man  oft  sogar 
mit  einer  gewissen  Sicherheit  den  Grund  der  Erscheinung  angeben; 
manchmal  gilt  diese  Aufstellung  dann  nur  für  ein  einzelnes  Wort, 
manchmal  aber  auch  für  eine  ganze  Gruppe  einzelner  Wörter  zu- 
sammen. Im  grossen  ganzen  sind  diese  Gründe  psychologischer  Art. 
Sie  beruhen  immer  auf  einer  falschen  geistigen  Auffassung  und  in- 
folge davon  einer  neuen  Umdeutung  sprachlicher  Erzeugnisse,  die 
vor  sich  geht  in  Anlehnung  an  andere  schon  vorhandene  sprachliche 
Schöpfungen  irgendwie  begrifflich  verwandter  Beziehung.  Man  nennt 
diesen  Vorgang,  der  meist  mehr  oder  weniger  unbewusst  statt- 
findet, Volksetymologie^).     Daneben   kann   die  Lautvertauschung 


1)  Vgl.  darüber  M.  Grammont,  Etymologie  populaire    dans    les  langues  rO' 
manes,    Revue  bourgaignonne  de  l'enseignement  supörieur  IV,  Nr,  3. 
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auch  durch  physische  Grtlnde  hervorgerufen  sein.  Dann  beruht  sie 
auf  einer  falschen  akustischen  Auffassung,  auf  einem  einfachen  Ver- 
hören. Sehr  oft  spielen  aber  die  beiden  hier  geschiedenen  Fälle  in- 
einander, insofern  gerade  eine  unrichtige  geistige  Anschauung  das 
leibliche  Verhören  erleichtern  und  insofern  ein  einmal  stattgefundenes 
Verhören  eine  falsche  Deutung  des  Gesprochenen  gerade  herausfordern 
kann.  Wir  unterscheiden  zwischen  vokal ischen  Veränderungen 
der  Art  und  konsonantischen. 

A.  Vokalische  Lautvertauschungen. 

107.  Die  vokalischen  unregelmässigen  Lautveränderungen,  die 
uns  hier  angehen,  finden  nur  im  Anlaut  und  im  Wortinnern  statt ^). 

a.  Anlaut.  Im  Wortanlaut  treten  entweder  neue  Vokale  an, 
oder  es  fallen  früher  vorhandene  Vokale  ohne  lautgesetzlichen  Grund 
ab;  seltener  werden  Vokale  verschiedenen  Klanges  miteinander  vertauscht. 

Neu  angetreten  ista  und  P).  a  findet  sich  in  den  Substantiven 
afar  (Pell,  afart)  'fard\  aglaii  *^gland%  aret  'filef*,  avit  *^vis',  amüra 
'müre'  (amurje  'mürier"),  agriöta  ""griotte",  amendöla  *^mendole\  Diese 
Wörter  sind  in  der  Mundart  wohl  früher  alle  weiblich  gewesen;  von 
avity  amüra  und  agriöta  ist  das  nach  dem  heutigen  Zustand  ohne 
weiteres  anzunehmen;  für  aglarif  aret  und  afar,  die  heute  männlich 
sind,  ist  es  wegen  des  weibl.  Geschlechts  von  it.  ghianda^  rete  und 
farda  sehr  wahrscheinlich.  Das  anlautende  a  ist  also  darnach  der 
Auslaut  des  früheren  weiblichen  Artikels  la.  Dass  gerade  bei  afar, 
aglari  und  aret  der  Geschlechtswechsel  mit  dem  Antritt  des  a  Hand 
in  Hand  geht,  ist  bemerkenswert.  Vielleicht  wirkte  auf  aret  das 
gleichbedeutende  männliche  filet,  bei  aglar^  die  Gruppe  der  andern 
männlichen  Wörter  auf  avi  ein;  doch  konnte,  wenn  dieser  Wandel 
erst  jünger  ist,  auch  das  männliche  Geschlecht  des  franz.  fard  und 
gland  eine  Störung  der  alten  Verhältnisse  herbeiführen  (vgl.  auch 
Cornu  Rom.  7,  108  f.).  Sonst  erscheint  häufig  a  im  Anlaut  von 
Verben;   es   heisst   z.  B.   abada  ''admirer,  observer"    (it.  hadarey  fr. 


1)  Im  Auslaut  treten  zwar  auch  oft  unberechtigte  Vokale  auf;  aber  diese 
Erscheinungen  sind  doch  wesentlich  anderer  Art  als  die  hier  zur  Behandlung 
kommenden.  Sie  dienen  fast  immer  rein  äusserlich  dazu,  Fremdwörtern  ein 
etwas  mundartlicheres  Gepräge  zu  geben  und  sie  mit  bestimmten  Gruppen 
von  Erbwörtern  in  Einklang  zu  bringen.  Wir  haben  deshalb  diese  Vorgänge 
schon  bei  der  Besprechung  der  Auslautsgesetze  berührt  (27  b,  1). 

2)  Freilich  scheint  auch  au  angetreten  in  dem  bei  Pell,  verzeichneten 
9  (hissiprie  *cyprÖ8', 
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hayer\  ahaja  'bäiller',  aheli  ''embellir',  s'akampa  'se  camper',  akana 
gauler"  (neben  kana)^  akapi  "^eom^^rendre^  (it.  capire),  arelarga  '^re- 
larger"*,  aremarka  'remarquer%  bäur.  s'arendrd  ^se  rendre^  (it.  arren- 
dersi),  arjeisi  'r^ussir",  arjedzi  '^r^gir",  akunsenti  ""consentir^,  akoura 
'presser'  (neben  koura),  atruva  'trouver',  apasi  *'faner'*  (neben  pasi) 
s^akalura  *^s'enflammer\  Hier  aber  liegt  das  Präfix  ad  zu  Grunde, 
wie  einige  italieniscbe  Entsprechungen  wie  ahhellare  {ahhellire),  ac- 
camparsiy  accanare  zur  Gentige  beweisen.  Aus  einigen  andern  Nizzaer 
Bildungen,  die  von  Adjectiven  abgeleitet  sind  wie  amewt^ra ''amoindrir% 
ahaisa  ''abaisser'*,  adestra  'enseigner^  (zu  lat.  dexter  gehörig),  afurti 
'insister',  geht  das  noch  deutlicher  hervor,  weil  diese  an  ähnlichen 
Bildungen  der  andern  romanischen  Sprachen  wie  z.B.  franz.  amollir,  affermir 
bekanntere  Entsprechungen  haben.  —  Ausser  a  ist  i  neu  angetreten  im 
Wortanlaut  und  zwar  in  den  beiden  männlichen  Hauptwörtern  isendrd 
•^cendre'  und  bäur.  isuüd  ''soufre',  sowie  in  den  beiden  weiblichen 
bäur.  isüga  ''suie^  und  izeda  ""zete".  Bei  isendrd  kann  das  i  infolge 
einer  falschen  Trennung  der  pluralischen  Verbindung  Usendrd  *^les 
cendres"  von  der  weiblichen  Artikelform  losgelöst  worden  sein  und 
das  Substantivum  selbst  dann  —  aus  welchem  Grunde  ist  allerdings 
nicht  recht  ersichtlich,  vielleicht  in  Anlehnung  an  das  männliche  füri 
'Kauch^  —  sein  Geschlecht  geändert  haben.  Für  isüga j  isufld  und 
izeda  passt  eine  solche  Erklärung  deshalb  nicht  recht,  weil  diese 
Wörter  doch  wohl  kaum  im  Plural  vorkamen  oder  auch  nur  vorkom- 
men konnten.  Sollte  isilga^  für  das  man  in  der  Stadt  richtig  süga 
sagt,  von  den  Bauern  an  isüga  angelehnt  worden  sein,  weil  die 
Stellen,  wo  sich  Russ  angesetzt  hat,  von  Zeit  zu  Zeit  ''abgewischt', 
gereinigt  werden  müssen?  idiu^Dien'  ist  wohl  einfach  das  ital.  Iddio^  das 
durch  falsche  Trennung  einer  Verbindung  wie  di  ddio  aufgekommen  ist^). 
Viel  häufiger  ist  ein  ursprünglicher  Anlautsvokal  im  Munde 
der  Nizzaer  abgefallen.  So  ist  a  verschwunden  in  den  Fremd- 
wörtern nutumia  ""anatomie'  (nutumiza  ''anatomiser'*,  nuüimista  ""anato- 
miste'),  hutikdri  ''apothicaire^  pustema  ""aposteme",  pustemus  'qui  ades 
apostemes',  lena  '"alene"  und  in  raird  ''mancheron'  {aratrum).  Diese 
sind  alle  infolge  einer  falschen  Worttrennung  entstanden,  und  zwar 
trat  diese  falsche  Trennung  zunächst  wohl  in  den  weiblichen  Ver- 
bindungen ranutumia,  Vapustema  und  Valena  ohne  ersichtlichen  Grund 
ein,  während  bei  den  männlichen  *Vanutumkta  und  *Varair9  der 
Anlaut   la  schon   störend   wirken   und  ein   scheinbar   eher    sinnent- 


1)  Gehören  hierher  auch  die  Pellegrinischen  Wörter  q  mwori 'troupe,  quan- 
tit6'  und  q  imo  'mou'  ? 
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sprechendes  lu  verlangen  konnte.  Ahnlich  verhält  es  sich  mit  van- 
tadzd  'avantage',  sowie  mit  lamhärda  ""hallebarde^  und  valäriga 
'avalanche',  gegenüber  it.  alamhardo  und  avalanga,  sowie  mit  midufi^ 
miduna  und  lueta,  gegenüber  fr.  amidon,  amidonner  und  alouette. 
Dagegen  ist  sieta,  die  Verkleinerungsform  von  seja  ^seau',  ursprüng- 
licher im  Anlaut  als  das  fr.  assiette.  Die  sonst  bei  Pellegrini  vor- 
handenen Formen  badesa  ^abesse",  badia  'abbaye^,  /am5^Ä: 'alambic', 
lambika  '"distiller",  ra^^s/c  ""arabesque  ,  raöesto  ''orne  d'arabesques^, 
2?os^i/a ''apostille^  ^os^^Ya' apostiller^,  limuzina'^'di\xmoiiQ'^)  sind  einfach 
die  übernommenen  it.  badessa,  badia^  lambicco,  lambiccare^  rabescOy 
rabescato^  postilla^  postillare,  lemosina  ^).  —  e  ist  weggefallen  in  tiheta 
''ötiquette",  mina  'hemine^,  tsätiuij  ''^chantillon^  kulumia  'economic", 
in  rezipela  'erysipele"  sowie  in  dem  wohl  nur  auf  dem  Lande  üb- 
lichen, bei  Pellegrini  stehenden  romitadzdj  romitöri  "^ermitage".  Doch 
ist  dieses  romitadzd,  romitöri,  für  das  man  in  der  Stadt  übrigens 
armitadzd  sagt,  das  eingeschleppte  italienische  romitaggio,  romitorio; 
ebenso  kann  rezipela  durch  eine  Kreuzung  des  franz.  erysipäe  und 
des  it.  resipola  entstanden  sein.  In  den  als  ursprünglich  anzusetzenden 
Vetiheta^  Vemina,  Pehunumiay  Vetsätiuri  musste  der  Anlaut  le  als  schein- 
barer Artikel  fehlerhaft  erscheinen  und  bei  den  weiblichen  Wörtern 
der  Form  la,  bei  dem  männlichen  der  Form  lu  den  Platz  räumen. 
Ohne  einen  solchen  Grund  hat  ^^  emwn^ic^a  Mes  hemorrhoides"  einfach 
li  muru'idd  ergeben  ^).  Wegen  kulumia  s.  übrigens  auch  noch  Abs.  109.  — 
i  ist  im  Anlaut  verloren  gegangen  in  taljarj  ' Italien',  lüminasjurj 
'illumination"  und  in  s^orjeiy  "historien".  Das  letzte  kann  eine  Kreuzung 
sein  von  franz.  historien  und  it.  storico,  während  auf  lüminasjuri  die 
Wörter  lüs^  lümd,  lümjera,  lüminäri  (*^ lumin aire')  u.  s.  w.  werden 
eingewirkt  haben,  strümeij  Instrument'  ist  wohl  einfach  das  it.  stru- 
mento.  —  o  hat  endlich  im  Anlaut  eingebüsst  das  Wort  meleta  *" Omelette"*. 
Auch  hier  musste  in  der  Nizzaer  Aussprache  lumeleta  der  Anlaut  lu 
als  scheinbarer  falscher  Artikel  schwinden.  —  Sonst  scheint  von  der- 
artigen Fällen  nur  noch  vorzukommen  li  sela  ''les  aisselles'  für  li 
aisela^  wobei  von  den  beiden  nebeneinander  stehenden  Hiatsilben 
diesmal  die  zweite,  unmittelbar  vortonige  unterdrückt  ist. 

Neben  dem  VokalzusatzundnebendemVokalabfallkommt  für  denAn- 


1)  F6raud  hat  das  sonst  übliche  dlmosna  (S.  7). 

2)  Sonst  vgl.  man  noch  Pellegrinis  q  cassia  'cassier,  acacia'. 

3)  Sonst  findet  sich  bei  Pell,  noch  q  cetto  'excepte,  eccetto'.  Wegen  kalihrd 
'6quilibre'  s.  weiter  unten. 
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laut  noch  der  Vokaltausch  in  Betracht.  Zunächst  hat  eine  Anzahl  von 
Wörtern  anstatt  eines  zu  erwartenden  e  ein  a  im  Anlaut:  arisa  ''he- 
risser^,  ara  ""errer",  ardzüij  "orgelet",  «sesa 'essencc^,  aleva  'Clever" 
(neben  eleva)  und  die  bäurischen  armita  'ermite^  (städt.  ermita)  und 
asaja  *^ essayer "  (städt.  esaja).  Hier  können,  wenigstens  soweit  mehr 
als  zweisilbige  Verba  in  Betracht  kommen,  die  mit  dem  Präfix  ad- 
versehenen  verbalen  Zusammensetzungen,  von  denen  schon  die  Rede 
war,  eingewirkt  haben,  a  ist  für  i  eingetreten  in  arendula  'hiron- 
delle" ;  auch  hier  hat  die  Artikelform  la  mitgespielt.  Durch  den  Einfluss 
der  zahlreichen  Wörter  mit  esk-^  esp-  im  Anlaut  sind  eskür '^ o\)8G\xy%  es- 
pdrgu  'asperge'  und  espüau^höi^itSiV  zu  ihrem  auffälligen  e gekommen '); 
esjerj  *^ancien'  dagegen  ist  durch  eine  am  unrichtigen  Orte  angebrachte 
Vermundartlichung  des  franz.  ancien  ins  Leben  gerufen  worden,  und 
zwar  sind  dabei  Wörter  mit  ursprünglichem  lat.  e  wie  tetj,  fr.  tä 
vorbildlich  geworden.  Bemerkenswert  ist  auch  das  Verhältnis  des 
heutigen  aspera  'attendre'  zu  dem  älteren  espera  (z.  B.  bei  Föraud 
S.  9).  Doch  kann  man  zweifeln,  welcher  Vokal  hier  ursprünglicher 
ist.  Dass  in  irjgent  'onguent^  i  eingetreten  ist  für  das  u  des  it. 
unguento^  kommt  daher,  dass  iri  als  Vorsilbe  auch  sonst  bekannt  ist 
bei  Adjectiven  z.  B.  in  ifjgrat^  aber  nicht  urj-.    Vgl.  auch  etjguisa. 

b.  Inlaut.  Auch  inlautend  ist  oft  a  eingetreten  für  andere 
Vokale,  besonders  e,  aber  nur  in  Silben  vor  dem  Tone:  tartuga 
*tortue%  dezarta  Meserter^,  emrü  "greffer^,  sarpanteu  ''serpenteau', 
karela  'querelle",  kalibre  ""equilibre",  perazina  'poix-resine".  Vielleicht 
gehören  hierher  auch  barlüga  'berlue''  und  bartela  "bretelle".  Davon 
ist  kalibrd,  neben  dem  sich  auch  kilibrd  findet,  offenbar  entstanden 
durch  eine  Verwechslung  mit  dem  andern  Worte  kalibrd^  das  franz. 
calibre  und  it.  calibro  entspricht ^j.  Sonst  ist  a  vielleicht  unter  ge- 
wissen Bedingungen  doch  lautgesetzlich  vor  r  aus  e  entstanden.  In 
dem  von  Pellegrini  erwähnten  fanatazia  "fanatiser'  kann  a  durch 
Einwirkung  von  /awtoÄ'phantasie'',  /aw^asÄ:*^fantasque^  aufgekommen 
sein.  Weniger  klar  sind  astranom  "^astronome^,  pavajuri  'papillon^ 
und  das  Pellegrinische  filagrdna  'filigrane^.  Bemerkenswert  ist  auch 
nizz.  matalot,  gegenüber  fr.  matelot.  krönaka  'chronique",  nach  Pell, 
eine  Nebenform  von  kronika^  die  übrigens  auch  einfach  aus  dem  It. 
herübergenommen    sein   kann,    ist   möglicherweise    beeinflusst    durch 


1)  escura  schreibt  auch  schon  Feraud  (S.  13). 

2)  trasaur  'tresor'  schreibt  auch  Feraud  in  Anlehnung    an    die  Zusammen- 
setzungen mit  tra-    Sonst  vgl.  sarmon. 
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arwawaÄ; 'almanach';  das  dem  heutigen  laudzje  "^leger'  zu  Grunde 
liegende  leviarium  hat  sich  im  Vokalismus  an  gravis  angeglichen^). 
maravija  '^merveille'*  ist  wohl  it.  Lehnwort.  —  e  ist  am  unrechten 
Platz  eingedrungen  in  redur}  ""rond",  remu  "^rumeur",  resöli  (Pell.)  'ros- 
solis",  indevidü  ""individu",  arendula  (Pell.)  'hirondelle"  und  in  devörsi 
(Pell.)  *^divorce',  neben  dem  aber  auch  das  richtige  divörsi  vorkommt. 
Davon  sind  reduvi^  remu  und  resöli  beeinflusst  von  den  Wörtern,  die 
mit  der  Vorsilbe  re-  anlauten,  während  in  devörsi  eine  Verwechslung 
der  beiden  Vorsilben  de-  und  di-  stattgefunden  hat.  —  i  ist  für  einen 
andern  Vokal  eingetreten  in  dispöta  '^despote"  und  den  von  Pellegr. 
erwähnten  disputism9  ""despotisme',  diviza  ""devise'  (neben  deviza)^ 
riketa  '^roquette'*,  tsihuläda  ''chocolat',  tstr]pa  ""echarpe".  Davon  haben 
dispöta^  disputismd  und  diviza  die  Vorsilbe  de[s)-  mit  di{s)-  vertauscht; 
diviza  kann  dabei  auch  noch  unbewusst  an  das  Zeitwort  diviza  an- 
geschlossen worden  sein,  tsihuläda  und  tsirpa  dagegen  sind  von  den 
sonstigen  ziemlich  häufigen  Wörtern  mit  dem  Anlaut  tsl-  beeinflusst 
worden,  riheta  hat  sich,  weil  es  gewöhnlich  ein  Salatgericht,  nicht 
mehr  die  Pflanze  bezeichnet,  vielleicht  an  ein  anderes  mundartliches 
Wort  angeschlossen,  das  dem  in  andern  prov.  Gegenden  üblichen 
rikSto  'collation,  rafraichissement '  (Aza'is)  entspricht.  —  Sonst  liegen 
Vokalvertausch ungen  vor  in  efurnal  'infernaP,  einer  Nebenform  von 
efernaly  in  bushij  ^^murmure"*,  einer  Nebenform  von  bishij  (it.  hishiglio)^ 
süpja  ""seche'  (it.  sepla)  und  dem  bei  Pell,  verzeichneten  maigräna 
'migraine"*  und  maigräna  "grenade"  (it.  melo  granato).  Darunter  ist 
wieder  efurnal  entsprechend  der  Vorstellung,  die  sich  das  Volk  von 
der  Hölle  macht,  an /wr  "four"  angelehnt,  während  sich  die  beiden 
maigräna  sinnlos  an  das  dritte  maigräna  "^grand'mere^  angelehnt 
haben,  bushij  endlich  hat  sein  u  vielleicht  von  huzivi  "^bruit",  bustega 
'remuer^  übernommen,  sudzu  'sejour'  hat  dagegen  einen  ursprüng- 
licheren Vokalstand    als   seine   aus    dem  Franz.  entlehnte  Nebenform 


ß.  Konsonantische  Lautersetzungen. 

108.  Die  konsonantischen  Lautersetzungen  kommen  hauptsächlich 
im  Wortinlaut,  seltener  im  An-  und  Auslaut  vor.  Sie  betreffen 
auch  mehr  die  Sonorlaute  als  die  Geräuschlaute. 

a.  Anlaut.  Im  Wortanlaut  tritt  hie  und  da  in  den  einzelnen 
romanischen  Sprachen  und  Mundarten  —  manchmal  nur  als  Fort- 
setzung einer  schon  im  Vulgärlateinischen  eingetretenen  Veränderung  — 


1)  Freilich  schreibt  F6raud  greu  für  gravis  und  zwar  auch  im  Beim. 


I 
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für  den  stimmlosen  gutturalen  Verschlusslaut  der  stimmhafte  ein. 
So  sagt  man  auch  in  Nizza:  gras  ""gras"*,  grdisa  'graisse'  (aber  des- 
krasa  M6graisser'),  glas  'glas^,  güarha  'corbeille%  gamüa  'gamelle', 
galofrd^oeillet^^gcUa' chMe^j  gabinet'' cMrieV,  garöm''chsirogne\grupjera 
*^croupi6re^,  ^rÄa 'bequille"*;  gäbja  *^cage'  und  ^r^p^öf  *^creche'  sind 
sicher  italienisch.  Unklar  ist  die  Sippe  von  gitjgäja  'quincaille'.  -—  Um- 
gekehrt steht  der  stimmlose  Verschlusslaut  gegenüber  sonstigem 
stimmhaftem  Laut  in  kämba  ^  jamhe,  kröta^csiYe,  voüte'  und  in  katj- 
krSnä  'gangrene'  (erikarikreni  ''gangrener'),  hier  wohl  infolge  einer 
Anlehnung  an  das  bedeutungsverwandte  karikrd  '  Cancer"*.  In  küfaluri 
''gonfalon^  kann  dagegen  der  stimmlose  Laut  wie  im  it.  confalone 
einfach  die  oberdeutsche  stimmlose  Lenis  g  fortsetzen  (nach  der 
Sievers'schen  Bezeichnung,  Grundz.  d.  Phon*.  S.  127  §  333) i). 
feruj  ''verrou^  (lat.  veruclum)  ist  beeinflusst  von  dem  ßedeutungsver- 
wandten  /era^fer^.--^wj)^^a  'soupette^  verdankt  sein^)  für  s  der  Kinder- 
und  Ammensprache,  q  ta'peri  ''caprier,  cäpres'  (Pell.)  ist  nicht  recht 
klar.  Der  serüdzjeri  ''Chirurgien^  wird  dagegen  von  einem  seiner 
Werkzeuge,  der  Säge  (sSra),  so  genannt  sein.  —  Eine  grosse  Rolle 
spielen  in  diesen  Dingen  die  nasale  und  die  Liquiden,  nurjkld  ^oncle^ 
hat  sein  n  bekommen  durch  eine  falsche  Trennung  der  häufigen  An- 
rede münuTjkb  ""mon  oncle'  und  der  Verbindungen  tünufjkld  ''ton  oncle", 
sünurikld  'son  oncle^^);  nöja  'ennui"  geht  vielleicht  auf  ein  nach  dem 
Muster  des  bedeutungsverwandten  invidia  gebildetes  inodium  zurück. 
Ersetzt  worden  ist  m  durch  n  in  nespou  ""nefle^,  nesprea  ^'mepriser^ 
und  in  denembra  ""oublier^  {^dis-memorareY).  Andererseits  entspricht 
santa-mitüka  dem  Franz.  sainte-  rCy  touche.  Nicht  klar  ist  das 
Verhältnis  des  von  Pell,  erwähnten  niu  ''rien  du  tout'  zu  dem  von 
mir  in  der  Stadt  gehörten  mtu.  Zugesetzt  worden  ist  r  in  restübla 
''eteule^,  restubh  ^chaume  ,  offenbar  deshalb,  weil  man  die  Stoppeln 
als  das  nach  dem  Einbringen  des  Getreides  *^ Übrigbleibende'  ('ce  qui 
reste  )  auffasste.  Als  ein  Rest  des  bestimmten  Artikels  ist  l  auf- 
fallenderweise nur  geblieben  in /;Vr«  ""aire",  und/a^«^2;/i/*'argousin',  sowie 
in  ^^wr^'^lierre' u.  lourjou  ^loriot^.  —  Ganz  entstellt  ist,  ohne  dass  man 


1)  Vergl.  über  diese  Erscheinungen,  die  durch  mannigfache  Entlehnungen 
weit  über  ihr  ursprüngliches  Gebiet  verbreitet  worden  sind,  noch  Abs.  57. 

2)  Ob  in  ähnlicher  Weise  die  Verbindung  ün^  arMza  'une  arbouse'  zu 
dem  Substantivum  narbüza  führte?  Pell,  verzeichnet  das  Wort  übrigens  als 
männlich.    Ist  das  ein  Druckfehler? 

3)  Diese  Form  findet  sich  schon  z.  B.  bei  Feraud. 
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eigentlich  den  näheren  Anlass  einsieht,  der  Name  des  Jasmins  (it. 
gelsomino):  in  der  Stadt  sagt  man  aisemirij  Pell,  gibt  dausimirj^ 
Sard.-Calv.  daisemirj.  Die  ganze  Anlautsilbe  ist  weggefallen  in  fabet 
*"  aiphabet  ^,  fanteria  ^mfsmtene'  und  in  limasut}  "^colimagon' ;  limasuri 
ist  wohl  an  das  andere  Wort  für  Schnecke,  limdsa,  angelehnt  worden. 
Vgl.  auch  dzundzuTj  'donjon   und  subrddzu  'jour  ouvrier . 

b.  Inlautend  ist  zunächst  stimmhafter  Verschlusslaut  eingetreten 
für  den  stimmlosen  in  den  von  Pell,  verzeichneten  segret  ^secret", 
anegdot  *^anecdote'  und  renaglöda  'reineclaude\  Umgekehrt  ent- 
spricht franz.  chagrin  mundartliches  tsakriri.  —  Eine  einfache  Um- 
stellung zweier  Laute,  die  gegenseitig  ihre  Plätze  vertauscht  haben, 
liegt  vor  in  mazagiri  'magasin",  {e)stekit  (Pell.)  *"  styptique"  (neben 
stetihha  ''Obstipation'),  artsiköta  ''artichaut^  aleri  ^ haieine'  (von  lat. 
alenare  für  anelare),  galofrd  'oeillet^  {garofulum),  arhiko  ^abricot'  und 
wohl  auch  in  pitöki  {pikuta)  'je  picote'  f picoter').  —  Nur  ein  Laut 
und  zwar  r  hat  seine  Stelle  vertauscht  m  frändza  *^frange^  {frimhia 
für  fimbrid)  und  krumpa  'acheter^  (it.  comprar,  lat.  comparare)-^  kuku- 
drilu  ''crocodile^  ist  dagegen  einfach  das  it.  Wort  (cocodrilo).  Un- 
klarer ist  dagegen  wieder  das  Verhältnis  des  mundartl.  grumant  zu 
fr.  gourmand  und  des  mundartl.  grumeta  zu  fr.  gourmette.  l  ist  da- 
gegen versetzt  in  espliriga  'epingle'.  —  Grössere  regellosere  Ver- 
setzungen haben  stattgefunden  in  den  von  Pell,  erwähnten  belikrd 
"^besicles",  baliko  'basilic'  und  barabarj  *^ramadan\ 

Aber  es  findet  sich  auch  einfache  Ersetzung  eines  Lautes  durch 
einen  andern  an  einer  bestimmten  Stelle.  So  ist  in  allen  Fremd- 
wörtern, in  denen  ^  vor  einem  Konsonanten  stand,  von  einer  be- 
stimmten Zeit  ab  dieses  l  regelmässig  in  r  tibergegangen,  die  infolge  der 
Verwandlung  des  gedeckten  l  zuu  in  der  heutigen  Mundart  ungewöhn- 
liche Lautfolge  l  +  cons.  in  die  üblichere  Gruppe  r  -f-  cons.  gewandelt 
worden.  So  sagt  man  sepürkrd  ''sepulcre',  surda  für  Soldat,  manigördii 
'bourreau'  für  it.  manigoldo,  rekörta  für  recolte,  kurtiira  (neben  kul- 
türa)  für  culture,  kurtiva  für  i^ultiver,  barkur}  für  balcoUy  karkül 
(neben  kalkül)  für  calcul^  arköva  für  alcöve,  ärga  für  algue,  vurtedza 
für  voltiger ^  pürpa  für  poulpe,  purpüt  ""charnu'  für  it.  polputo,  särpa 
'sauperaie^  für  it.  salpa^  kurpurtur  für  colporteur,  armanak  für  al- 
manach^  esparma  "^etendre'  für  it.  spalmare,  karma  für  calmer,  embar- 
soma  {embarsama  Pell.)  für  it.  imbalsamare.  Ausserdem  verzeichnet 
Pell,  noch  q  6'wrm^waw^ 'culminant',  esparma '  euduire  de  suif  (it.  spal- 
mare)y  barsamo  ^ bäume'  (it.  balsamo),  corpa  'faute'  (it.  colpa),  des- 
corpa  ""excuse'  (it.  descolpa)^  descorpa  *^excuser^  (it.  descolpare\ 
rezjor^a^revolte^i^onwoma'pulmonie'  (it.  polmonia),  ^arc^ocÄm' baldaquin 
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(it.  baldocchino) j  pourpun  'gros  des  bras'  (it.  polpo  de  bracchio)-,  si 
kurka  '^se  coucher'  dagegen  ist  einfach  xtcorricarsi-^  ebenso  kann  urmd 
das  franz.  orme  sein.  Hierher  gehört  auch  noch  das  aus  franz. -ital. 
falhala  entstandene  farabala.  —  Die  entgegengesetzte  Erscheinung, 
dassrvor  einem  Konsonanten  zu  /wird,  findet  sich  nur  in  awira'arbre* 
und  zwar  hier  nach  Grammonts  Vermutung^)  infolge  von  Anlehnung 
an  albus'^  ferner  in  seukld  'cercle'  und  in  A:aw^ra'^charme'  (it.  carpine). 

Aber  auch  die  intervokalischen  Sonorlaute  /,  w,  w,  r  werden 
verändert  und  zwar  sowohl  in  Fällen,  wo  das  Wort  noch  einen  weiteren 
wesensgleichen  Laut  enthält,  als  auch  in  den  Fällen,  wo  das  nicht 
stattfindet.  So  tritt  einmal  1)  /  an  Stelle  von  r  in  Ä:w/mw(in"coriandre', 
melinos  'mörinos',  okalina  "ocarina',  priulesa  "prieuresse',  priulat 
"^prieure'  (neben  pnwr^'sa  \m^  priurat)^  dedSeli  '  dig^rer'  und  in  dem 
Pellegrinischen  qalisson  'coursin;  —  /  an  Stelle  von  n  in  veletj 
'venin"*,  emvelena' euvemmer" ,  malgdnsa' msimgamce^ ^  Ä;w/wm«V economic', 
^2;o/omia ' Physiognomie^  (neben j^2;wwwm^a);  skursunela  (negra)  dagegen 
zeigt  Suffixwechsel  gegenüber  it.  scorsonera,  fr.  scorsonere.  —  2)  r  ist 
andrerseits  eingetreten  an  Stelle  von  l  in  kuruneu  ^^coloneF,  eskarasufj 
*6chalas',  merendzäina  'aubergine"  {Solanum  melongena,  it.  melenzana), 
amburigu  ^nomhriV  (it.  umbüico),  bäur.  Ä;arö/w^'2^a'colophane'  (it.  colo- 
fonia)y  garamatias  'd^sordre'  (it.  galimatias),  bäur.  tseresk  "^ Celeste" 
(neben  städt.  tselest).  Nicht  ganz  sicher  gehört  hierher  eskirasa  (neben 
eskilasa)  'pousser  des  cris  de  joie\  Unklar  ist,  wie  sich  mundartl. 
virabrekit]  (Pell.)  zu  fr.  vilebrequin  stellt.  —  An  Stelle  von  n  steht  r 
in  everina  'envenimer',  verinus  *venimeux%  während  die  Herkunft  von 
veriri  'mechant'  wieder  zweifelhaft  ist.  —  3)  w  sodann  steht  für  l  in 
melarikunia  {melirikunia)  'melancholie",  melarjköniku  {melir^öniku)  'm6- 
lancholique'.  Das  Pellegrinische  manetsau  *^marechal  ferrant'  aber 
kann  unmittelbar  aus  dem  it.  maniscalco  entwickelt  sein.  —  4)  w  end- 
lich hat  n  ersetzt  in  pädzima  *^page'  {pagina)  und  in  padzlmasjut] 
''pagination'. 

In  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  von  Konsonanten  ist  einer 
dieser  Sonorlaute  durch  einen  andern  ersetzt  worden  in  sufl9  "^soufre"*, 
reklüta''YecTiie''  {reklüta'' reornter^  u.  s.  w.),  sampar^ew*"  serpanteau,  petard*, 
m^T^sa*" rate'  {it  milza)^  furmga^fourmi''  (lat. /onmca) ,  ^aw^i^a  ""pomme 
de  terre"  {it.  tartifla\  kristSri^ clyster^  (it.  cristero  neben  clistero)  und 
büfrd ""  büffle^,  im  Grunde  auch  in  kulü  Na  *"  quenouille '  {*colucna  für  colucld). 

Für  einen  Geräuschlaut  ist  einer  dieser  Sonorlaute  ein- 
getreten in   trementina  't^r^benthine',    saura  '^saule'*  (it.  saldo),    leura 


1)  Sonderabzug  S.  10. 
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'lierre"  (it.  ellera,  vulg.  elera  für  hedera?),  und  ein  Geräuschlaut 
ist  an  die  Stelle  eines  andern  getreten  in  <6/as^^??ia'blasphemer',  areska 
*gousse  du  ble'  (lat.  aristo)  und  in  dem  Pellegrinischen  regirigöta  're- 
dingote"*,  für  das  man  in  der  Stadt  übrigens  auch  das  richtigere  re- 
difigöta  braucht. 

Sehr  häufig  ist  einer  von  den  Sonorlauten  ohne  geschichtlichen 
Grund  neu  in  ein  Wort  eingetreten,  sol)  rin/rma^femme^  argüri 
''augure''  (neben  augüri),  urtra  'outre^,  pruntsinHa  ''polichinelle^,  tsar- 
löta  (neben  tsalota)  ""echalote',  armirai  'amiraF,  tröna  Ml  tonne% 
futrSza  'grosse  affaire'  (prov. /m^^'^^o 'minutie,  paroles  inutiles",  Az.), 
parpajola  'gros  papillon%  suhrafitäulu  (Pell,  s^<^a/^^a^//^«)'sous-locataire^ 
Ebenso  sagt  man  für  'aub^pine"  aubrespirj  nach  aubrd.  Nicht  ganz  klar 
ist  die  Herkunft  von  pimprinüa  'pimprenelle^  (it.  pimpinella).  Für 
das  Pellegrinische  andrüja  habe  ich  in  der  Stadt  dagegen  andüja  ge- 
hört. —  2)  l  in  ßurufjkla  {neben  fluru7]k9  und  FeW.  fururikb)  'bouton, 
boubon"  (lat.  furunculus),  etjklüdzd  'enclume",  espldsi  'espace"*,  säblük 
'sureau^  (it.  sambuco).  Auffällig  ist  auch  Pellegrinis  emph  für  'impie^  — 
3)  w,  m  oder  ^  in  dzintsizheu''e\e\^\)ee\  trintsa  (P.)'tricher',  semenUri 
'cimetiere^  sinsaNa  (P.)  'zizanie%  gerindut]  (P.)  'gueridon',  embriak 
'ivre%  embetat  'abruti,  heb^te',  kambriöla  (P.)  'chevrette",  amblür  (P.) 
'trömpeur'  (von  prov.  amto 'tromper",  in  letzter  Linie  \2X.  fabulari), 
emburigau  '  Champignon,  eponge',  (eigentl.  =  'nombriP),  dzurjk  'joug^, 
Ungüsta  'langouste",  erjklüza  '^cluse^  (P.);  antöma  (P.)  'atome"  kann 
einfach  das  it.  antoma,  amenda  das  vermundartlichte  fr.  amande  sein, 
während  das  Verhältnis  von  da^garj  zu  fr.  dague,  it.  daga  unklar  ist. 
Hierher  gehört  auch  rosa  'rosse,  haridelle"  ^). 

Dass  ein  Sonorlaut  ausgefallen  ist,  trifft  man  selten  und 
wohl  nur  in  Wörtern,  die  auch  sonst  noch  einen  Sonorlaut  enthalten, 
so  in  dimekrd  'mercredi",  empastrd  'emplätre'  und  in  dem  schon  in 
anderem  Zusammenhang  genannten  serüdzjeri,  während  perdis  ursprüng- 
licher ist  als  das  um  r  vermehrte  franz.  perdrix.  Vielleicht  ist  auch 
pdmula  'palme'  hierherzuziehen,  insofern  es  ein  früheres  ^pälmula 
fortsetzt.  Stärkere  Veränderungen  haben  durchgemacht  tsSlika  'ton- 
sure'  (lat.  clerica),  tselikat  (?)  'clerge",  tsHiku  (P.)  'clerc^,  rumanjeu 
'romarin',  re^dn 'horloge'  (neben rÄc^^^r'horloger^).  Ein  Geräusch- 
laut ist  im  Inlaut  zugesetzt  worden  in  den  Pellegrinischen  Beispielen 
kambar dda""  camarade',  esternu^  eterneV  und  qestere  'ether'  (it.  etere).  — 
Bemerkenswert  ist  endlich  auch  kaumas  'champ  de  Mars\ 


1)  F6r.:    albre,   astrolomia,   Estelei,  fortalesa,    navili,    arma  'äme',    beseni 
benir'}  trona,  sambuc. 
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c.  Auslaut.  Der  Auslaut  hat  in  dieser  Hinsicht  viel  weniger 
Neuerungen  erfahren  als  der  Inlaut.  Als  Formen  mit  nicht  genau  laut- 
gesetzlicher Gestalt  sind  nur  zu  erwähnen  tseresk^^cÜeste"j  gariVgSint% 
serp"" cerr fVerp^Yer^ , peri  'pied^und^J^wiy'assez'.  Wegen  emüt^^mn'  s.69b. 

109.  Bei  manchen  dieser  auffälligen  Veränderungen  kann  man 
den  Grund  der  Störung  noch  einigermassen  aufzeigen.  So  hat  sich 
espläsi  ohne  Zweifel  angelehnt  an  p/a,sa' place"*,  am/^wn^w  vielleicht  an 
bür a  ^homgeon ,  oeil  de  vigne^,  weil  der  Nabel  ja  mit  einer  jungen 
ßebenknospe  eine  gewisse  Ähnlichkeit  hat.  garamaüas  hat  neben  sich 
die  bei  Pell,  verzeichneten  qgaribola  *^embrouiller'  (it.  garhugliare)^ 
Qgaraholada  'confusion"*  und  das  fr.  egarer.  A;m^M' könnte  wegen  des 
für  die  Ladung  des  Klystiers  verwendeten  Öls  sein  r  bezogen  haben 
von  Wsma*^ ehr eme^.  flururikd  ^bouton^  hat  sich  angelehnt  an  /^w'fleur''. 
tseresk  hat,  wie  schon  Grammont  ausgesprochen  hat,  sein  r  erhalten 
von  dem  in  der  Bedeutung  entgegengesetzten  terestrd,  tsarlota  von  dem 
Eigennamen  Charlotte.  Wenn  die  Pflanze  merendzäina  etwas  Essbares 
liefert;  kann  merinda  *^goüter^  auf  ihren  Namen  eingewirkt  haben. 
MelaTjJcunia  wiederum  ist  nach  Grammonts  Ansicht  (a.  a.  0.  S.  2)  durch 
das  it.  conia  ""plaisir"  zu  seinem  n  gekommen,  embriah  kann  erst 
durch  das  Verbum  s'embriaga  *^s'enivrer^  zu  seinem  n  gekommen  sein, 
und  im  Verbum  kann  ein  altes  Kompositum  inebriacare  vorliegen,  das 
an  lat.  Formen  wie  inalbare  ''hell  machen^  inaltare  '^erhöhen',  in- 
crassarß'' verdicken',  incurvare  ""krümmen'  u.  s.  w.  seines  Gleichen  hatte. 
Der  armirai  ist  vielleicht  so  genannt,  weil  er  eine  armäda  maritima 
*"une  armee  maritime"*  befehligt;  für  implastrum  aber  sagt  man  empasird, 
weil  es  oft  aus  einem  teigigen  Stoff,  einer  pasta,  gebildet  wird.  Die 
Geistlichkeit  hat  ihren  Namen  tselikat  wohl  daher,  weil  sie  sich  mit 
mehr  himmlischen  (tselest)  Dingen  abgiebt ,  und  weil  ihre  Angehörigen 
ehelos  (tseliba)  bleiben  müssen.  Der  Büffel  {büfrd)  hat  sich  in  seiner 
Endung  wohl  nach  dem  bekannteren  tigrd  gerichtet,  und  die  Weide, 
besonders  die  Trauerweide,  kann  anstatt  *sauz9  saurd  heissen,  weil  ihre 
herabhängenden  Äste  gewissermassen  mit  einem  Ballast  beladen  {saurat) 
sind.  Der  Scharfrichter  kann  seinen  Namen  manigördu  schon  zu  der 
Zeit  erhalten  haben,  als  man  die  Verbrecher  noch  mit  Stricken  {cordes) 
hängte,  der  barkuri  ^balkon^  daher,  dass  er  mit  seiner  Gestalt  oft  an 
ein  weitbauchiges  Schiff  (bärka)  erinnert.  Bei  einem  Alkov  kann  der 
Eingang  bogenförmig  (ark)  angelegt  sein,  so  dass  das  Gelass  selbst 
eine  Art  Bogenraum  (arkäda)  zu  sein  scheint.  Ein  Oberst  aber  ist  für 
sein  Regiment  die  Krone  (kurüna)  des  Ganzen,  während  der  einzelne 
Soldat  seine  Einstellung  in  das  Heer  der  niederen  Nummer  verdankt, 
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die  er  beim  Loos  {au  sort)  gezogen.  Ein  Friedhof  aber  kann  in  einer 
Gegend;  wo  man  viel  auf  Grabdenkmäler  hält  und  wo  man  über  den 
Gräbern  wahre  Bauten  errichtet,  gedankenlos  mit  dem  bei  diesen 
Bauten  verwendeten  Stoff,  dem  Cement  (simet]),  in  Beziehung  gesetzt 
werden.  In  dem  Namen  der  unter  den  Speisen  doch  auch  im  Süden 
etwas  feineren  Artischocke  kann  man  ferner  eine  ausdrückliche  Bezeich- 
nung als  besonderes  Gewächs  gesucht  und  die  in  artsididkono'^SiYchi- 
diacre^,  artsipretd^ archipretre^ ,  artsiveske^ SiYciheYQqixe^ ^  artsidüka^SiYchi- 
duc"*  vorhandene  Vorsilbe  artsi-  darin  gefunden  haben.  In  kulumia 
'economic",  der  Bezeichnung  der  Eigenschaft;  die  das  Geld  beisammen- 
hält, kann  man  einen  Zusammenhang  mit  kuleta  ""queter^  und  kulega 
*^unir^  haben  herstellen  wollen^  während  man  in  fizolomia  bestrebt  war 
anzudeuten,  dass  der  Gesichtsausdruck  nur  am  Menschen  (oma)  wichtig 
sei.  Am  Ende  verdankt  auch  karkül  sein  r  der  Erwägung,  dass  man 
beim  Berechnen  immer  ins  Auge  fasst,  wie  teuer  (kar)  einen  etwas 
zu  stehen  kommt.  Die  Schleuse  wird  dagegen  erjklüza  genannt,  weil 
durch  sie  im  Wasser  ein  Einschnitt  gemacht,  das  Wasser  selbst  ein- 
geschlossen {ei]klüs  Mnclus^)  wird.  Ein  Kunstgriff  wird  malgdnsa  ge- 
nannt, weil  es  dabei  oft  unlauter  {mau  ^maF)  zugeht,  der  Schmied 
manetsau,  weil  er  mit  den  Händen  {mai])  arbeitet.  Der  Stumpfsinnige 
wird  embetat  genannt  nach  dem  Muster  des  gleichbedeutenden  emhesil 
'imbecile\  Seitdem  man  vergass,  dass  der  Kamerad  eigentlich  ein 
Glied  einer  Stubengenossenschaft  ist,  suchte  man  sich  seinen  Namen 
zu  erklären  durch  Anlehnung  an  kämha  "^jambe";  dieses  kdmba  hat 
aber  auch  der  munter  mit  den  Beinchen  springenden  jungen  Ziege  ihre 
heutige  Bezeichnung  eingetragen.  Während  in  tseresk  und  areska  eine 
äusserliche  Angleichung  an  das  Suffix  -esk,  -eska  stattgefunden  hat, 
hat  man  trementina  sinnlos  an  trement  ^ iimidiQ'  oder  smtrementa  *^tour- 
mente"  angelehnt,  weil  man  sich  vor  dem  Gerüche  dieses  Stoffes 
"fürchtet"  oder  weil  er  für  viele  Nasen  eine  '^QuaF  ist.  Die  Bezeich- 
nung für  das  Betrügen  im  Spiel  wurde  an  das  in  der  Sprache  daneben 
vorhandene  ^rmfe^a'^trancher"  angeglichen,  weil  der  Betrüger  mit  seinem 
Betrug  gewöhnlich  dem  Spiel  "ein  Ende  bereitet"  oder  weil  er  einen 
'Strich  durch  das  Spiel  machf.  Die  Milz  stellte  man  sich  vielleicht 
recht  klein  {minsa  "mince")  vor;  bei  dem  orientalischen  Gruss  seremHek 
dachte  man  dagegen  etwa  an  das  gleichfalls  orientalische  sera;'"serair 
oder  daran,  dass  er  mit  einer  gewissen  Feierlichkeit  {serenita)  voll- 
zogen wird.  Das  Wort  für  "Dolch'  erinnert  unwillkürlich  an  die  Ge- 
fahr {dandzje),  die  dieses  Werkzeug  dem  damit  Bedrohten  bringt.  Bei 
der  Bildung  des  Wortes  suhrafitdulu  dachte  man  vielleicht  an  die 
Vorsilbe  suhrd,  die  sich  in  Zusammensetzungen  oft  von  süh-  im  Sinn 
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nicht  sehr  unterscheidet,  während  in  estSrnu  und  qestere  wieder  eine 
falsche  Übersetzung  in  die  Mundart  vorliegt,  die  durch  das  Neben- 
einander von  Wörtern  wie  fr.  etourdi  und  nizz.  esturdit  veranlasst  wurde. 
Der  Name  der  Buche  (kau^rd)  endlich  könnte  von  dem  der  Weide 
{saurd)  beeinflusst  sein. 

110.    Anhang.   Lautliche  Vorgänge  bei  Wortverbindungen 

im  Satze. 

Im  Satzganzen  erleidet  die  Gestalt  des  Wortes  manche  Ver- 
änderungen, besonders  der  Auslaut  wird  durch  den  Anlaut  des  nächsten 
Wortes  stark  beeinflusst.  Im  Grund  ist  die  Zahl  der  Gestaltungen,  in 
der  ein  Wort  im  Satze  erscheinen  sollte,  wegen  der  Unzahl  der  mög- 
lichen Verbindungen  unbeschränkt.  Aber  es  gleichen  sich  auch  da 
wieder  die  einzelnen  Formen  sehr  an  einander  an.  Thatsächlich  weist 
in  unserer  Mundart  nur  noch  weniges  auf  die  in  Rede  stehende  Er- 
scheinung hin,  und  zwar  machen  sich  die  Folgen  der  verschiedenen 
Stellung  im  Satze  nur  an  einigen  Wortklassen  geltend,  die  in  einer 
bestimmten  festen  Verbindung  üblich  sind. 

Besonders  treten  einige  Fürwörter  und  Eigenschaftswörter  in 
doppelter  Gestalt  auf,  je  nachdem  das  Hauptwort,  vor  das  sie  kommen, 
konsonantisch  oder  vokalisch  anlautet.  So  liegt  neben  akeu  die  vor- 
vokalische  Form  ahely  neben  akSstu  ein  akest,  neben  estu  ein  est 
(Abs.  120c).  Auch  den  Formen  des  bestimmten  Artikels  lUy  la  ent- 
spricht so  V  (121).  Der  unbestimmte  männl.  Artikel  sollte  eigentlich 
vor  vokalischem  Anlaut  und  vor  einem  anlautenden  Dental  üUy  vor 
einem  Labial  um  und  vor  einem  Guttural  üri  lauten.  Thatsächlich  hört 
man  auch  diese  Unterscheidungen,  wenn  sie  auch  sehr  oft  verwischt 
werden. 

Unter  den  Eigenschaftswörtern  wechseln  so  heu  mit  hei,  nuveu  mit 
nuvelf  tu  mit  tut,  gro  m\igroSy  mje  mit  mjets  {mje-sou,  mje-dzu).  End- 
lich gehören  einige  von  den  Zahlwörtern  hierher;  neben  ^res  findet  sich 
tre,  nobQYi  üets  einfaches  üe\  so  sagt  man  nur  seri  foja  (Abschn.  115). 
Unter  den  Adverbien  ist  tat]  neben  tant  zu  erwähnen.  Unter  den 
Verbalformen  kommen  besonders  die  Imperativverbindungen  wie  j^aga-lu, 
fe-li  in  Betracht,  über  die  man  Abschn.  146  sehe.  Doch  vergleiche 
auch  iz  für  es  in  Sätzen  wie  kü  iz  akel  omd?  Die  Hauptwörter,  die 
sich  weniger  an  folgende  Wörter  anlehnen,  haben  wenig  Dahergehöriges 
aufzuweisen.  Doch  erklärt  sich  auf  die  Weise  wohl  die  Doppelheit  in 
kro{s),  tro(s)  'morceau^  undähnl.  Wörtern  mit  oder  ohne  s  im  Auslaut. 

Freilich  ist  die  zu  erwartende  Verschiedenheit  auch  hier  oft  aus- 
geglichen worden.    So  finden  sich  mau  elevat  (13  Anm.  2),  kau  eskar- 
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tat9  rivadzd^),  tai]  esJcüra'^),  tutd  l'ati^  desmes,  des  fr a^.  Ebenso  sagt 
man  siu  estat  neben  si'  estat,  akesta  andda,  wenn  auch  die  Dichtung 
derartige  Hiate  soweit  es  geht  zu  meiden  sucht*).  Doch  finden  sich 
pa  ÜTjj  pa  avdru  auch  bei  Dichtern^). 


Wortlehre. 

-A..  "W^ ortbiegung. 
I.  Declination. 
I.   Hauptwörter. 
111.  Die  Abwandlung  der  Hauptwörter  geschieht  in  der  Mundart 
nur  noch  vermittelst  des  Artikels.    Die  lat.  Kasusendungen  wie  das 
im  Ausgang   des   Mittelalters   noch   vorhandene   Pluralzeichen  s  sind 
heute    verloren   gegangen.     Geschichtlich   erklärt    sich    das  natürlich 
einesteils  als  Folge  des  Abfalls  der  nachtonigen  Laute,   anderenteils 
als  Folge  der  Verallgemeinerung  der  s- losen  Kasusformen  zum  Nach- 
teil der  früher  daneben  vorhandenen  Formen  mit  der  Endung  -s.    So 
sagt  man  heute  tdula  ' t3i.h\e%  kavau^chGy8i\\  Ä:«pew'chapeau%  «t;  *an% 
Ä:w^w'couleur',  flu^üenf,  pair9^ißGYe\  dzurnar jomnsiY j  kapüar csl^HslV 
als  Nominativ  und  Accusativ,  mit  oder  ohne  Vorwort,  in  der  Einzahl  wie 
in  der  Mehrzahl  6).   Doch  erinnern  noch  manche  Reste  an  die  grössere 


1)  28  S.  61. 

2)  28  S.  57. 

3)  Abschn.  28  Anm.  2. 

4)  Vgl.  Sard.-Calv.  S.  14.  ■—  Beachtenswert  ist,  dassF^r.  so  ziemlich  durch- 
gängig e  und  a  vor  konsonantischem,  et  und  ad  vor  vokalischem  Anlaut  schreibt. 
Einzelne  Ausnahmen  wie  e  iyll  (125  b)  scheinen  auf  einem  Schreibversehen  zu 
beruhen.    Sonst  sind  merkwürdig  Schreibungen  wie  cam^  ben  (54). 

5)  28  S.  25. 

6)  Die  auffallende  Abweichung  kuzini  'les  cousines*  (26  S.  75)  ist  wohl  von 
dem  vorhergehenden  damit  reimenden  Adjectivum  vezini  beeinflusst.  mesiüs 
'messieurs*  neben  musü  "monsieur*  kann  schon  des  ü  wegen  nicht  einheimisch 
sein.  DasP.'sche  pdi^rpacte',  q cZa^en' datte',  Zfn 'loir*,  e^fdmpi'exemple*,  qdatili 
'dactyle'  scheint  durch  eine  Verallgemeinerung  des  it.  Plurals  aufgekommen 
zu  sein,  während  nervi  'nerf  eher  ein  lat.  nervium  fortsetzt.  Auffällig  ist  auch 
das  Pell.'sche  tumäti  'les  tomates'.  —  Der  alte  Zustand  der  Verteilung  des 
Flexions-s  hat  sich  gehalten  bis  zum  Ende  des  13.  Jhs.  Feraud  bringt  als  erste 
Neuerung  nach  dem  Ausweis  seiner  Reime  das  s  auch  in  den  Nom.  Sg.  der  Masc. 
auf  -ayre-^  sonst  braucht  er  umgekehrt  auch  einmal  (78,  64)  honor  im  N.  Sg. 
Sardou  hätte  in  seiner  Ausgabe  also  diese  Regel  auch  im  Versinnern  getrost 
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Manüigfaltigkeit,  die  den  älteren  Zeiten  in  dieser  Hinsicht  eigen  war. 
80  haben  wir  zunächst  noch  verschiedene  Spuren  der  alten 

a.  Kasusverschiedenheit  erhalten  in  einigen  Wörtern  mit  ur- 
sprünglich beweglichem  Ton.  Während  im  allgemeinen,  wie  auch 
sonst  tiberall,  die  Form  derj  cas.  obl.  durchgeführt  ist,  so  dass  man 
sagt  majui]^ msLmon',  razu7]'YSihon%  merdui]  ^ merdenx^  kantu^ chsmire^ ^ 
glenairis  '  glsiUGUse^  (glenatricem\  liegen  einige  Personenbezeichnungen 
vor  in  der  alten  Nominativform,  so  swar  ' soeur"*,  nep  *ueveu^  preird 
'pretre%  sarira  'tailleur'',  pastrd  'pätre\  pintra  'peintre',  während 
trait{rd)HYSiitrG^  und  se^'^r^ ' faucheur"  wahrscheinlich  und  ladra  voleur' 
sicher  entlehnt  sind.  Auf  solche  Nominative  weisen  auch  die  Feminin- 
formen siNa 'dsime^  und  ^arsa '"gueuse"  hin,  die  aber  auch  entlehnt  sein 
können.  Viel  mehr  als  diese  Einzelformen  fällt  für  unsere  Frage  die 
Doppelheit  ins  Gewicht,  in  der  das  verbale  Nomina  agentis  bildende 
lat.  Suffix  -ator  heute  in  der  Mundart  erscheint.  Die  alte  Nominativ- 
form 'dfor  dieses  Suffixes  hat  regelmässig  -aira  ergeben,  die  ursprüng- 
lichen Formen  der  übrigen  Casus  aber  -adu.  Beide  Entwicklungen 
sind  aber  frühe  selbständige,  lebenskräftige  Wortbildungsmittel  ge- 
worden, die  ohne  grossen  Unterschied  nebeneinander  in  der  Sprache 
hergehen,  ohne  mehr  an  einen  bestimmten  Casus  gebunden  zu  sein. 
So  braucht  man  z.  B.  peskaire  'pecheur"  auch  als  Acc. ,  peskadu  auch 
als  Nom  Sg.^). 

Bei  den  Substantiven  mit  fester  lat.  Betonung  ist  nur  der 
Gegensatz  auffällig,  den  unter  den  r-Stämmen  se  ^pois-chiche'  gegen- 
über pebrd  'poivre^,  rura  'ebene  blanc',  sufrd  {sufld)  'soufre',  üira 
'outre',  aiihrd  'arbre'  und  unter  den  me^- Stämmen  nm]  'nom^  gegen- 
über/i^m^  ^fleuve^  lüma  'lumiöre'  und  krinid  'crime^  bilden 2).  pus 
'poussiere^  neben  püdra  'poudre"  beweist  nicht  viel,  da  es  nach  dem 


durchführen  sollen.  Prosastücke  verwenden  dagegen  schon  in  der  zweiten  Hälfte 
des  14.  Jhs.  das  s  nur  als  Zeichen  der  Mehrzahl  und  zwar  bei  allen  Wörtern. 
Dieser  Zustand  dauert  sicher  bis  ins  16.  Jh. 

1)  Dieser  Ausgleich  ist  grösstenteils  schon  bei  F6raud  vollzogen.  So  kommen 
baron  als  N.  Sg.,  defendayi  es  und  hars  als  N.  PI.  vor ,  und  stehend  ist  die  Ver- 
bindung dl  bar  sant  Honorat.  Auch  die  sonstigen  Doppelheiten  felis  fellon, 
hayles  haylon,  neps  nebot,  (mos)  sen  segnor,  Marsiles  Marsilion,  mölher  molher 
scheinen  meist  nicht  mehr  unterschieden  zu  werden.  So  findet  sich  bayllons  als 
N.  Sg.  (136,  7),  mölher  als  Acc.  (149,  54),  mölher  als  N.  Sg.  (150,  69).  Vgl.  auch 
Tobler,  Jen.  Litt. -Ztg.  1876  S.  136a.  Wegen  serjps  (N.  PL  57,  11)  serpent  s. 
Meyer- Lübke,  rom.  Gr.  2,  18.22. 

2)  dzermd  'germe'  ist  wie  vielleicht  auch  Tcrimd  ital.  Lehnwort.  Dass  auch 
üümd  und  lümd  aus  der  Fremde  stammen,  ist  weniger  wahrscheinlich. 
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Ausweis  der  andern  romanischen  Sprachen  auf  einen  neuen  Nominativ 
pulvus  zurückgehen  kann.  Lat.  sanguis  endlich,  das  als  sarih  erhalten 
ist,  hat  schon  frühe  im  Paradigma  Gleichheit  der  Silbenzahl  durch- 
geführt. Sonst  ist  auch  hier  die  Form  der  casus  obl.  verallgemeinert, 
und  man  sagt  sendrd  ^cendre",  muje  (bäuer.)  ^femme',  lats  'lait',  om9 
'homme\  Doch  kann  gerade  das  letzte  wieder  entlehnt  sein^).  Die 
neutralen  s- Stämme  wie  pjets  'poitrine^  beweisen  nicht  viel,  weil  sie 
schon  früh  in  die  Bahnen  der  männlichen  o-Stämme  wie  cervus  hinüber 
geleitet  wurden;  Ä:ors 'corps'  ist  zudem  gelehrt. 

Ausser  der  Stammbildung  scheint  auch  die  frühere  Nominativ- 
en düng  s  noch  einige  schwache  Spuren  von  sich  hinterlassen  zu 
haben.  Es  wäre  wenigstens  möglich,  dass  mehrere  Wörter,  die  ein 
nach  den  gewöhnlichen  Lautgesetzen  zu  erwartendes  s  im  Auslaut 
unterdrückt  haben,  dieses  s  dadurch  verloren  haben,  dass  man  das 
stammhafte  s  für  die  Nominativendung  ansah  und  zunächst  in  den 
cas.  obl.  wegliess.  Es  sind  das  die  Wörter  pei  "poisson",  /ai'fardeau", 
palai '  Tpsilais^ ^  kro  'creux,  fosse'^).  Ob  auch  das  Vorhandensein  oder 
Fehlen  des  auslautenden  s  Schuld  ist  an  der  Doppelentwicklung,  die 
sich  an  havau^ o^i^YSiV  und  gal  'coq\  sowie  an  7neu  'meF  xmdifel  'fiel' 
zeigt,  ist  mindestens  unsicher.  Dagegen  könnten  verp  'ver'  und  serp 
"^cerf  auf  diese  Weise  zu  ihrem  p  gekommen  sein,  verms  brauchte 
nur  als  vermps  aufgefasst  zu  werden;  dann  konnte  ein  obl.  vennp'^verp 
daraus  gefolgert  werden.  Auf  serp' cerf  aber  konnte  eben  dieses  verp 
sowie  das  gleichlautende  serp  "serpent"  eingewirkt  haben.  In  ähn- 
licher Weise  ist  vielleicht  auch  in  dzu  'jour^  und  e/er  'enfer^  das  n 
verloren  gegangen.     Vgl.  auch  renfuart  'renfort^  bei  Pell. 

Sonst  ist  als  eine  Erinnerung  an  die  früheren  Kasusverhältnisse 
nur  noch  die  Erhaltung  des  Genetivs  merkwürdig,  die  sich  in  den 
Namen  der  Wochentage  ö??7w7y,  dimars^  dimekra^  dldzouj  divendrd  zeigt*). 
Hierher  gehört  wohl  auch  gautsd  füek  'buche  de  NoeP  {gaudll  focum?)'^ 
terdm.ut  'tremblement  de  terre"*  ist  ital. 


1)  Die  älteren  Quellen  besitzen  auch  den  tonlosen  Nominativ  om  'on'.  — 
Auch  lat.  vultur  ist  nach  P.  als  voltorem  erhalten  (vautur). 

2)  F6raud  hat  im  Reim  peys,  fays ,  palays.  Das  Adjektiv  veray  steht  da- 
gegen ohne  s  im  Keim  bei  Blacatz. 

3)  Der  Nom.  Sg.  lautet  bei  Fer.  im  Reim  cers,  die  cas.  obl.  im  Versinnern 
cerv. 

4)  "Schon  die  F.'schen  Fügungen  ley  payanor  (im  Reim),  al  temps  ancianor, 
lo  cors  sant  Venanz,  la  vida  sant  Alban,  las  preysons  rey  Aygolant  sind  Lati- 
nismeii. 
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b.  An  die  alte  Numerusverschiedenheit,  an  das  Neben- 
einander von  Einzahl  und  Mehrzahl,  gemahnt  noch  eine  Reihe  von 
weiblichen  Hauptwörtern  auf  -a,  die  lat.  Plurale  von  Neutren  fort- 
setzen wie  ^liö^ra'poudre",  fMra  'foudre',  turmenta  '  tourmente"*,  drma 
'arme",  ews^^a ''enseigne",  endziNa^Qn^m"^  rdma  "ramee^  vela  'voile", 
feramSnta''{ev8'  (und  ähnl.,  Abschn.  231),  /a5ra  M6vre',  servela^cer- 
velle",  estd Na  '  Gt3iiii'  und  die  Fruchtbezeichnungen  jp^ra'poire%  serjeja 
^^cerise", /i^a  'figue',  prilna  'prune",  süarba  'sorbe"*,  marüna  'marron', 
mSja^mWlet'j  grdna^ graime^  und  das  darnach  neugebildete/rw^ia'^ fruit'. 
Vielleicht  gehören  hierher  auch  süeja  'egout,  cloaque^  (lat.  solium), 
roÄ:a  *^ röche'  und  sepa^üge^^).  Lehrreich  ist  in  dieser  Hinsicht  das 
Nebeneinander  von/ö;  *^folium'2)  und  foja  'folia%  estaN ^Btagnum'  und 
estdua  "stagna'  fetain^),  wenn  auch  gerade  estaN  wegen  seines  :^  (an- 
statt ^,  Abs.  101  c)  it.  Lehnwort  sein  wird.  Der  Mittelstellung,  die  unsere 
Mundart  in  der  Frage  einnimmt  zwischen  dem  It.  und  dem  Franz., 
insofern  sie  den  Plural  weder  durch  einen  scharfen  Bedeutungsunter- 
schied vom  Siogular  scheidet  noch  ihn  einseitig  bevorzugt,  entspricht 
auch  die  Form  pu^  für  franz.  pomme,  während  püma  im  Sinn  des 
franz.  pommeau  üblich  ist 3).  Merkwürdig  ist,  wenn  auch  anders  ge- 
artet, das  Verhältnis  von  ves  m.  zu  fr.  vesce,  it.  veccia.  —  Einige  andere 
weibliche  Substantive  auf  -a  stellen  die  Reste  eines  in  spätlateinischer 
Zeit  eingetretenen  Stammwechsels  dar.  Es  sind  Wörter,  die  ur- 
sprünglich der  lat.  dritten  oder  fünften  Declination  angehörten,  näm- 
lich pSga  ''poix^  gldnda  ""gland',  bäur.  Unda  ""lente"*,  fdsa  'face' 
und  ^^c^sa 'glace"  *).  limdsa  'escargot'',  furndza  'fournaise',  eskörsa 
'ecorce%  püsa  'ponce'  und  päsa  'panse%  in  denen  das  a  wegen  der 
Entwicklung  des  lat.  Gutturals  erst  nachträglich  angetreten  sein  könnte, 
werden,  ebenso  wie  q  limita  (Pell.)  'limite'  aus  dem  Franz.  entlehnt 
sein 5).    Auffällig  ist  auch  rdta  'gros  rat\    Wegen  pdsera  (it.  pdssera) 

1)  gufrg  'gouffre*  ist  fr.  wegen  seiner  Endung,  körna  'corne'  und  vielleicht 
auch  patäka  'liard*  neben  prov.  pataJc  (Riquier  patachs,  ml.  patacus?)  it.;  ein 
it.  Lehnwort  ist  auch  tantifla  'pomme  de  terre' .  Anders  geartet  ist  die  it.  Ent- 
lehnung pekura  'brebis'.  —  Aus  älterer  Zeit  sind  anzuführen  leyna  (lat.  ligna) 
im  Beim  bei  Feraud  (137,  12)  und  daustra  (lat.  claustra)  im  Versinnern  bei 
demselben. 

2)  fuelh  z.  B.  auch  bei  Biquier. 

3)  F6raud  hat  entsprechend  auch  die  alte  Neutralform  ram  (z.  B.  159,  30). 
Auffällig  ist  auch  teyll  (179,  45),  wenn  es  wirklich  lat.  tilia  entspricht.  Anders 
ist  das  Verhältnis  des  Föraudschen  ser  'soir'  zum  heutigen  sera,  it.  sera. 

4)  Dahin  gehört  vielleicht  auch  das  F^raudsche  Masc.  dia  'jour'  (im  Beim 
z.  B.  22,  21). 

5)  eskorza  steht  bei  Feraud  168,  11. 
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vergl.  die  Wortbildung  (166).  ßa  'brebis',  das  übrigens  auch  nicht 
ganz  einheimisch  sein  kann,  setzt  vielleicht  nicht  das  Subst. /^te, 
Gen.  jetüs  fort ,  sondern  ein  adjektivisches  {pvis)  feta  und  bezeichnete 
ursprünglich  das  Mutterschaf ;  dztba'ho^^Q^  endlich  liegt  ein  schon  lat. 
gibba  zu  Grunde ').  —  Nur  ein  äusserlicher  Stammwechsel  liegt  vor  bei 
den  griech.  Neutren  auf  -ma  wie  tema  'theme '  und  ähnl.  Fremdwörtern 
(Abschn.  165). 

2.  Die  Adjectiva. 
a.  Motion. 

113.  Die  Adjectiva  sind  in  der  Mundart  bis  auf  wenige  später  noch 
zu  erwähnende  Ausnahmen  zweigeschlechtig.  Das  Maskulinum  hat 
keine  Endung  und  geht  bei  den  einheimischen  Wörtern  meist  auf  einen 
Vokal,  Nasalvokal  oder  stimmlosen  Geräuschlaut  aus,  der  hie  und  da 
noch  einen  Gleitlaut  hinter  sich  hat;  nur  in  wenigen  Fällen  kommt  ein 
stimmhafter  Geräuschlaut  mit  darauffolgendem  Gleitlaut  vor:  vjei 
'vieux',  vüSi  ^wi^q\  /m ''froid^,  fümeu  ^feminin^,  dzümeu '^ ^wmQ^iV^ ^ 
dzüdiu  ^  ]mr  f  satj  '  ^san"  y  e;a/y ''vain^,  plerj^^\Qm\  ser^?; ''serein',  huarj 
""bon',  c/0% 'jeüne  ,  Ä:aw^ ''chaud',  wa/aw^  "^malade",  net^wei^y  nisart 
"^nigois^;  vert  'vert',  larh  'large\  loi^h  Mong",  urus  'heureux',  mjetz 
'demi\  Dagegen  heisst  es /erwc?^^  ^farouche\  rudzd  ^yovl^q",  vuladzd 
""volage',  sadh  'sage',  redd  'raide'^).  Man  ist  versucht  hier  überall 
eine  Beeinflussung  durch  das  Femininum  anzunehmen.  Doch  spricht 
der  stimmhafte  Auslaut  von  fedzd  'foie^  wenigstens  nicht  für  die  Not- 
wendigkeit einer  solchen  Annahme  für  alle  in  Betracht  kommenden 
Fälle  (Absch.  28). 

Die  weibliche  Form  geht  bei  den  zweigeschlechtigen  Eigen- 
schaftswörtern auf  -a  aus:  dura  'dure",  vera  '^vraie',  frdrika  'franche', 
sw/e7a*'seule\  vjeja  ^yiqiWq'',  dühj a  ' doutense' {dübi) ,  süjjerbja^OYgneil- 
leuse'  (süperbi),  neta  'nette^  maläuta  'malade',  rMa  'raide'.  Sie  ist, 
wie  schon  angedeutet,  heute  bei  so  ziemlich  allen  Wörtern  in  Übung, 
auch  bei  denen,  die  im  Lateinischen  keine  besondere  Form  für  das 
weibliche  Geschlecht  aufwiesen.  So  sagt  man  vendla^\QW2i\Q\  inegäla 
'inegale,  ö!%m 'allegre', /i^^we'^ra ''funebre'',  e^a^^^a 'elegante',  ravi- 
Santa  ''ravissante^  pikdnta  ''piquante',  brülänta  ''brülante',  saventa  ""sa- 
\2iJite^ j  süiventa  'suivante'. 


1)  feda  bei  F.  124,  63.  —  Die  Doppelheit  Hellenhorc{x)  und  Bellenborga  bei 
F.  setzt  germ.  Verhältnisse  fort  (Braune,  ahd.  Gr.  §  211  Anm.  1). 

2)  Wörter  wie  tjedd  'tiede',  splendidd  "splendide',  aimäbh  'aimable*  müssen 
ausser  Betracht  bleiben,  da  sie  sicher  gelehrt  oder  einer  andern  romanischen 
Sprache  entlehnt  sind. 
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Doch  bestehen  oft  zwischen  der  männlichen  und  der  weiblichen 
Form  Verschiedenheiten  des  Stammauslauts,  die  durch  die 
besonderen  Lautwandlungen  bedingt  sind,  denen  die  eine  der  bei- 
den Formen  einseitig  unterworfen  war.  So  ist  einmal  schon  durch 
den  Umstand,  dass  ein  ursprünglich  inlautender  stimmhafter  Ge- 
räuschlaut im  romanischen  Auslaut  den  Stimmton  verlieren  musste, 
eine  Scheidung  eingetreten  zwischen  kaut  ''chaud'*  und  käuda,  vert 
""vert^  und  v^rda,  lurt  'lourd"*  und  lürda,  nisart  '^nigois^  und  nisdrda, 
balurt  ''balourd^  und  halürda^  irigurt  'avide"*  und  irigürda^  blunt 
*"  blond"*  und  blünda,  lau  Maide^  und  Idida,  lo7]k  'long^  und  lÖT^ga,  lark 
Marge"  und  Idrga,  mjets  ^demi"  und  mjedza.  Ein  solches  Nebeneinander 
von  stimmlosen  und  stimmhaften  Konsonanten  kann  aber  auch  daher 
rühren,  dass  ein  alter  stimmloser  Laut  inlautend  stimmhaft  geworden 
ist,  auslautend  aber  keinen  Stimmton  mehr  aufweist.  So  erklären  sich 
marit  '^mauvais'  und  marida  und  die  Part.  Perf.  wie  nat  "ne  undnada, 
pasat  "passe"  und  pasäda,  fenit  ""fini"  und  fenida^  plazüt  'plu"  und 
flazüda.  müt  ""muet",  das  im  Femininum  gegen  die  Kegel  sein  t  be- 
hält, hat  sich  nach  aut  und  malaut  gerichtet,  die  lautgesetzlich  äuta 
und  malauta  entwickeln  mussten,  sowie  nach  allen  den  Wörtern,  deren 
mundartliches  t  nicht  auf  ein  einfaches  lat.  t,  sondern  auf  eine  lat. 
^-haltige  Lautgruppe  zurückgeht  wie  in  hrüt,  ^rw^a 'sale",  ezat,  ezäta 
''exactCe)",  distrat^  disträta  ''distrait(e)'.  Die  übrigen  Eigenschafts- 
wörter dagegen,  die  die  gleiche  Unregelmässigkeit  aufweisen,  wie  heat 
""beate",  imedjat  ""immediaf,  irjgrat  'ingrat^,  ^raÄ  ^gratuit' u.  s.  w. 
sind  reine  Gelehrtenbildungen.  Sodann  kommt  als  Grund  der  doppel- 
ten Stammform  mancher  Adj^ectiva  die  verschiedene  Entwicklung  in 
Betracht,  welche  die  lat.  Laute  ly  v  und  n  je  nach  ihrer  Stellung 
im  In-  oder  Auslaute  genommen  haben.  Da  l,  v  und  n  inlautend 
erhalten  bleiben,  auslautend  aber  l  und  v  lw.  u  werden,  während  n  in 
derselben  Stellung  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  einen  Nasalvokal 
bildet,  müssen  zu  ^ew'^beau'',  m<«;eM"nouveau', /wme?^*' feminin^,  dzilmeu 
"jumeau"  die  weibl.  Formen  bela^  nuvüa,  fümela^  dzümela  treten,  zu 
tau  ''tel',  zu  viu^NiV  undwow^'neuf  tdla^  viva  und  növa  und  endlich  zu 
sat]  'sain',  plei]  "plein",  buai]  ""bon',  pitsurj  *^petit^  u.  s.  w.  säna^  pUna^ 
büana,  pitsüna'^).  Bei  den  Eigenschaftswörtern  dagegen,  deren  lat. 
Grundwort  ein  intervokalisches  r  erhielt,  musste  dieses  r  im  Auslaut 


1)  Vergl.  Meyer -Lübke,  rom.  Gr.  1,  458. 

2)  Wörter  wie  atif,  ativa  'actif,  active*  sind  französisch.  —  Der  Wechsel 
-iu,  -iva  geht  weit  zurück;  schon  Feraud  hat  im  Reim  caytius,  caytiu\  speculatieus 
'speculatifs'  schreibt  Pellos. 


I 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  353 

der  männlichen  Form  schwinden.  Darum  gehört  zu  premje  '^premier'' 
das  Femininum  pretnJSra.  Gerade  umgekehrt  liegen  die  Verhält- 
nisse bei  den  Wörtern,  die  den  lat.  Bildungen  auf  -ösus  entsprechen. 
Denn  hier  steht,  da  intervokalisches  s  in  der  Mundart  ausfällt;  neben 
dem  männlichen  Ausgang  -iis  die  weibliche  Endung  -üa:  ums,  urüa 
'heureux,  -se^.  Doch  beginnt  unter  dem  Einfluss  der  Schriftsprache 
auch  hier  allmählich  -üza  einzudringen,  besonders  durch  die  Vermitt- 
lung der  Adverbien,  bei  denen  Formen  wie  uruamerj  "heureusemenf 
immer  seltener  werden^).  Auch  sonst  ist  man  bestrebt  das  inter- 
vokalische  snach  dem  Muster  der  männlichen  Form  durchgehends  wieder- 
herzastellen  und  zu  sagen  griza  ''grise'*  für  gria,  pimunteza  "piemon- 
taise*  üXv  pimuntea,  und  unverständige  Grammatiker  wie  A.  L.  Sardou 
und  J.  B.  Calvino^j  unterstützen  dieses  Bestreben  durch  scheinbar 
wissenschaftliche  Gründe.  Dergestalt  kann  es  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  sich  auch  in  unzweifelhaften  Lehnwörtern  die  Neigung  zwischen 
zwei  Vokalen  das  z  zu  unterdrücken,  mit  der  andern  kreuzt  es  bei- 
zubehalten und  zu  sagen  dif üza '^ diEme", /ranseza^haiK^Sihe''^),  Diese 
Klasse  von  Eigenschaftswörtern  mit  ausgefallenem  oder  wiederher- 
gestelltem z  steht  in  scharfem  Gegensatz  zu  einer  andern,  die  auf 
lat.  Wörter  mit  -ss-  zurückgehend  in  der  männlichen  Form  aus- 
lautendes s,  in  der  weiblichen  intervokalisches  s  aufweist.  Diese 
zweite  Klasse  umfasst  Wörter  wie  espes  ^6pais'  espesa,  sumes  "soumis^ 
sumesa,  gras  'gras^  gräsa,  las  'las'  Idsa,  gro(s)  'gros'  grosa.  Sonst 
vergleichen  sich  noch  c?ws'doux',  d'üsa  und  /aws 'faux',  fäusa  mit 
diesen  Bildungen,  wenn  es  mit  der  Erhaltung  ihres  s  auch  eine  etwas 
andere  Bewandtnis  hat. 

Eine  gegenseitige  Umgestaltung  der  beiden  Formen  hat  auf- 
fälligerweise selten  stattgefunden.  Am  widerstandskräftigsten  zeigt 
sich  das  Maskulinum.  Denn  seine  Form  ist  für  das  Fem.  massgebend 
geworden  in  redüna  *" YondQ" ,  gräna  "" gYSLnde"  und  in  den  ursprünglich 
adjektivischen  Feigennamen  simeirerjka  ''figue  de  Cimiez"*,    bernis^rjka 


1)  Übrigens  liegt  neben  diesen  beiden  Formen  -üa  und  -üza  noch  eine 
dritte  -üva  {=  üua  ?)  vor,  die  besonders,  nach  den  schriftlichen  Zeugnissen  zu 
urteilen,  den  Gebirgsgegenden  anzugehören  scheint.  Gehört  habe  ich  sie,  so  viel 
ich  mich  erinnere,  niemals.  Offenbar  hat  sich  hier  das  v  (w)  aus  dem  vorher- 
gehenden u  entwickelt.  —  Bei  Feraud  gehen  diese  Adjektiva  übrigens  auf 
-osa  aus  und  sie  reimen  ausser  mit  sich  selbst  mit  esposa  und  Tolosa. 

2)  S.  22  f.  Abs.  35,  S.  114  Abs.  155. 

3)  Darum  behalten  auch  die  franz.  Wörter  auf  -ewr,  -euse  wie  trompeur, 
trompeuse  bei  ihrem  Übergang  in  die  Mundart  im  Femininum  das  0  und  gehen 
auf  -üza  aus  wie  trumpüza  'trompeuse',  mentuza  'menteuse'. 
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'f.  tardive^  (Abschn.  275).  Ebenso  ist  vüeja  'vide''  zu  vüej  gebildet 
worden  etwa  nach  dem  Muster  von  vjei,  vjeja '^yieux,  vieille"*.  Um- 
gekehrt hat  sich  das  Maskulinum  nach  dem  Femininum  vielleicht  nur 
gerichtet  in  veus^^yenV  und  redd^ rsiide^ .  inali n  "^ msilin'  und  c?^^'digne'' 
sind  wohl  eher  gelehrt. 

Von  den  geschlechtslosen  Eigenschaftswörtern  ist  grarj  am 
verbreitetsten.  Es  findet  sich  nicht  nur  in  den  an  entsprechende,  noch 
neufranzösische  Ausdrücke  anklingenden  Redensarten  gra^tdnta  'grand' 
taute"*,  grarjmha  "^grand'messe'  —  grar]m^ra  ist  französisch  — , 
sondern  man  sagt  z.  B.  auch  a  grarj  viUsa  ^k  grande  vitesse^  ^),  la 
grarj  tribüna  ""la  grande  tribune"  '^),  lina  grarj  ddma  "une  grande  dame"*^), 
de  duj  grarj  repüblika  Me  deux  grandes  republiques^  *),  üna  grarj 
reniimdda''une  grande  renommee'^),  la  üu  grarj  hapüäla  'ta  grande 
capitale"*  ^),  li  graij  kapitdla  ''les  grandes  capitales^ '^),  Sonst  habe 
ich  in  den  schriftlichen  Quellen  nur  noch  vereinzelte  Fälle  bemerkt, 
wie  üna  memd  dtvisa^),  la  mer  hlü  'la  mer  bleue' ^^),  Vurkestra  ar- 
munjus^\  Vautrd  sera^^)  (neben  hüana  sera^^) ,  tau  kduua^^),  Ver- 
bindungen wie  üna  perend  fldma^^)  und  üna  mesa  solend^*)  könnten 
schliesslich  doch  unter  italienischem  Einfluss  zu  stände  gekommen 
sein.  Bei  dzu9  'jeune^  das  Sardou  und  Calvino  erwähnen  ^^),  fällt 
die  Eingeschlechtigkeit  deshalb  weniger  auf,  weil  das  ja  ein  früheres 
Hauptwort  ist^^).  Aber  auch  von  diesem  schwachen  Besitzstand 
bröckelt  schon  wieder  manches  ab  und  zwar  gerade  das  wichtigste. 
Für  das  franz.  'grand'  mere^  der  Gebildeten  braucht  das  Volk  lieber 
maigrdna  und  sogar  Guisol  reimt  grdnda  mit  0/(i^2c?a ''Hollande'*  ^'). 


1)28S.17.  —  2)  Ebd.  16.  3)  Ebd.  16.  4)  Ebd.  34.  —  5)2S.2Sp.l.— 
6)  26  S.  25.  —  7)  Ebd.  16.  —  8)  28  S.  31.  —  8  a)  28  S.  48.  —  9)  Ebd.  18.  — 
10)  17  S.  4  Sp.  2.  --  11)  24  S.  18.  —  12)  1  S.  3  Sp.  1.  —  13)  28  S.  32.  — 
14)  3  S.  1  Sp.  3.  —    15)  S.  32.  —    16)  Vgl.  auch  7  S.  4  Sp.  1. 

17)  23  S.  6;  7  S.  4  Sp.  2.  —  In  der  älteren  Zeit  bleiben  die  eingeschlech- 
tigen Formen  noch  scharf  geschieden  von  den  zweigeschlechtigen.  Blacasset 
sagt  z.  B.  gentils  domna,  vaUnz  domna,  und  bei  Feraud  stehen  den  Verbin- 
dungen wie  ad  auta  voutz,  li  gentz  paguana,  d^ayga  neta,  ma  drecha  fez  die 
andern  gegenüber  wie  cella  mortui  guerra,  a  greu  dolor  mortui  |  (im  Reim),  de 
Toleta  lu  grün,  gloriu  eternul  \  ,  femenu  fragel  suy,  um  vil  vestidurUj  um  lus 
plusentz  heutatz,  hocu  risent,  en  lu  niol  lusent  |  ,  en  Servitut  son  fort  e  duru. 
Im  14.  Jh.  wird  geschrieben  penu  formidable  (1366),  la  Beginul  Majestät  (1380), 
ßnal  conclusion  (1397)  und  am  Ende  des  15.  Jhs.  la  ghyzu  cuthedral,  lettra 
dominicul  (1488).  Doch  finden  sich  schon  bei  Feraud  pauru  cozinu,  lu  noUu 
terru,  de  lu  veruysu  crotz,  d^aygu  douzu,  und  entsprechend  lauten  die  Adverbia 
veraysument  und  douzamentz,    grunda  und  entendublu  schreibt  1492  schon   der 
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b.  Abwandlung. 

113.  Der  Stamm  der  Adjektiva  bleibt  im  allgemeinen  bei  der 
Flexion  unveränderlich.  Wo  früher  infolge  von  Betonungsverschieden- 
heit  im  Lateinischen  ein  Wechsel  bestand,  ist  er  heute  ausgeglichen 
worden.  Nur  bei  den  Komparativen  weist  das  Nebeneinander  von 
mendrd  ""cadef*  (minor)  und  miju  ''meilleur''  (meltorem)  noch  auf  den 
alten  Gegensatz  hin.  Zweifelhafter  ist,  ob  nicht  das  eben  erwähnte 
miju,  das  neben  ""meilleur'  auch  '^mieux"  bedeutet,  und  für  das  man 
bei  langsamer  Aussprache  auch  mijeu  hören  kann,  beide  Betonungs- 
weisen in  sich  fortsetzt,  meliörem  als  einfaches  miju^  mSlius  als 
eigentliches  fmjeuj  dessen  Vorstufen  dann  *mjeu,  *mjef,  *mjefs  ge- 
wesen wären,  madzd  'plus  grand,  aine'  ist  dagegen  entlehntes  it. 
maggio  oder  gelehrt. 

Von  den  früheren  Endungen  ist  natürlich  nichts  mehr  er- 
halten^). Dennoch  sind  die  heutigen  Eigenschaftswörter  nicht  ganz 
der  Flexionsendungen  bar.  An  zwei  Stellen  haben  nämlich  Neu- 
bildungen angesetzt,  freilich  nicht  in  gleich  durchgreifender  Weise. 
Es  sind  das  die  Mehrzahl  des  Femininums  und  die  Mehrzahl  des 
Maskulinums.  In  der  Mehrzahl  des  Femininums  nimmt  heute  jedes 
Eigenschaftswort  in  der  Mundart  die  tonlose  Endung  -i  an.  So  sagt 
man  de  'lor^gi  Utra'^diQ  longues  lettres^  2^,  a  pleni  matj  '^ä  pleines  mains'^), 
aplenivela  'ä  pleines  voiles"  *),  de  büani  nuvela  ""de  bonnes  nouvelles^^), 
tüti  li  kumüna  enteresddi  '  toiites  les  communes  interessees^  ^) ,  li 
prodüsjuT]  imurtäli  de  Rosini  ^\es  productions  immortelles  de  Rossini^ '^), 
de  bell  kastdNa'^de  belies  chätaignes^  ^),  li  miu  verdi  kampaNa^mes 
vertes  campagnes"  ^),  li  mimbrüi  karesa  'les  nombreuses  caresses"  ^^), 
me  d'dutri  riki  persüna'^B.veG  d'autres  riches  personnes^  ^^);  li  bldriki 
äla  'les   blanches  ailes'^'^3,    li  üu  pröpri  fija  "tes   propres    filles^  ^^), 

Italiener  Pellos    und  grandament    1562  Fulcon.    Derselbe  Fulconis  bildet  auch 
gieoynas  gens  jeunes  gens'. 

1)  Doch  könnte  man  sich  wenigstens  fragen,  ob  nicht  veus  'veuf ,  von 
dem  doch  hauptsächlich  nur  der  Nominativ  verwendet  werden  konnte  in  volks- 
tümlicher Eedeweise,  vielleicht  das  alte  Nominativ  -s  ausnahmsweise  bewahrt 
hätte.  Sonst  macht  gerade  das  s  Schwierigkeiten.  —  Mru  'eher',  das  in  der 
Einzahl  und  Mehrzahl  besonders  in  der  Anrede,  aber  auch  sonst  gebraucht 
wird  (a  tuj  lü  Mru  membrd  sagt  Izetta  48  S.  40),  ist  die  erstarrte  ital.  Ein- 
zahlsform. —  Sonst  ist  bemerkenswert  hei,  die  Nebenform  von  heu  'beau ,  in 
Verbindungen  wie  ür]  hei  omd  *^un  bei  homme'  und  ebenso  nuvel  von  nuveu. 

2)  2  S.  3  Sp.  2.  —  3)  33 ;  26  S.  97.  —  4)  28  S.  16.  —  5)  33.  — 
6)  2  S.  1  Sp.  2.  —  7)  1  S.  1  Sp.  1.  -  8)  22  S.  1  Sp.  2,  -  9)  32  S.  16.  - 
10)  24  S.  51;  26  S.  74.  —  11)  3  S.  1  Sp.  3.  —  12)  28  S.  16.  —  13)  5  S.  3Sp.l. 
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emb  ai  siu  pröpri  maf]  *^avec  ses  (leurs)  propres  mains^  ^),  d^antikita 
bet}  räri  'des  antiquites  bien  rares"*^);  aheli  nuveli  mesi  en  avarj  *^ce8 
nouvelles  mises  en  avant^^)  und  ebenso  li  famija  devenui]  mn'les 
familles  deviennent  rares'  ^).  Hierher  gehören  demnach  auch  die 
Adverbien  autrifes  ''autrefois'  und  suventi  f es  '  m2i\nte8  fois"  (it.  so- 
venti  volte). —  In  der  Mehrzahlsform  des  männlichen  Adjektivs  tritt 
ebenfalls  die  Endung  -i  an.  Aber  sie  ist  hier  noch  auf  ein  sehr  ge- 
ringes Gebiet  beschränkt.  Denn  nur  die  vier  Wörter  tut  ''tout'*,  beu 
"beau^  buari  ^bon^  und  pitsurj  ""petit^  wenden  sie  an  und  lauten  dem- 
nach im  Plural  tuj,  bei,  buaj  und  pitsuj.  So  heisst  es  en  tuj  lü  lüek 
''en  tous  les  lieux'*),  de  tuj  lü  pais  'de  tous  les  pays"*  ^),  tuj  sirik 
'tous  les  cinq^^),  lü  bei  dzu  "les  beaux  jours'"'),  de  bei  paserutj  ''de 
beaux  moineaux^^),  o  lü  miu  bei  bateu  *^6  mes  beaux  bateaux^^),  lü 
miu  buaj  nisart  'mes  bons  Nigois^  ^^),  a  pitsuj  fr  es  "ä  petits  frais"*  ^^), 
kaukd  pitsuj  librd  'quelques  petits  livres"  ^^).  Die  andern  Eigenschafts- 
wörter sind  alle  unveränderlich.  So  heisst  es  lü  vagant  mariri  'les 
vagants  marins^  ^^),  ai  divers  emisfera  'aux  diverses  hemispheres''  ^*), 
lü  negro  susi  de  la  vida  ^'les  noirs  soucis  de  la  vie"  ^^),  anerj  tuj  plerj 
dHvrSsa  'allons  tous  pleins  d'ivresse^  i^);  lü  müw  batedzat  'les  mulets 
baptis^s'  ^'^).  Doch  kommt  auch  tut  im  Plural  in  dieser  unveränderten 
Form  vor,  aber  nur  wie  es  scheint  vor  Zahlwörtern,  in  Verbindungen 
wie  tut-ei'katrd  'tous  les  quatre^,  tut-ei-duj  ""tous  les  deux"*,  über  die 
man  noch  Abschn.  121  vergleiche. 

Neben  dieser  Endung  -i  kommt  aber  bei  der  männlichen  Plural- 
form noch  eine  weitere  Endung  -ü  vor,  aber  nur  in  sehr  geringen 
Ansätzen.  Denn  sie  tritt  nur  bei  zwei  Wörtern  auf,  die  schon  etwas 
von  der  Art  eines  Fürworts  an  sich  haben,  in  täntü' t^nt'  und  in  kdntü 
'combien''.  So  sagt  man  en  tdntü  lüek  'en  tant  de  lieux^  ^^),  täntüsjekld 
'tant  de  siecles^  ^^),  tdntü  d'akelü  preird  'tant  de  ces  pretres"*  2°),  tdntü 
me7 'tant  de  milliers^  ^^). 

Offenbar  sind  beide  Endungen  von  den  entsprechenden  Artikel- 
formen übertragen,  -i  von  der  weiblichen  Mehrzahlsform  li,  -ü  von 
der  männlichen  Form  lü.  Es  wird  daher  über  ihren  letzten  Ursprung 
bei  der  Betrachtung  dieser  Artikelformen  gehandelt  werden.  Hier 
aber  müssen  doch  zwei   Fragen   schon   in  Betracht   gezogen   werden, 


1)  13  S.  7.  -  2)  24  S.  8.  —  3)  3  S.  1  Sp.  1.  —  4)  28  S.  18.  — 
5)  16  S.  3  Sp.  3.  —  6)  4  S.  3  Sp.  1.  —  7)  28  S.  17.  —  8)  6  S.  4  Sp.  2.  — 
9)  28  S.  17.  —  10)  2  S.  4  Sp.  1.  —  11)  24  S.  8.  —  12)  11  S.  4  Sp.  3.  — 
13)  28  S.  16.  —  14)  Ebd.  32.  —  15)  Ebd.  26.  —  16)  26  S.  27.  —  17)  8  S.  1 
Sp.  1.  -  18)  8  S.  3  Sp.  3.  — 19)  9  S.  3  Sp.  2.  -  20)  26  S.  86.  -  21)  24  S.  58. 
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einmal  die,  wie  es  kommt,  dass  die  beiden  Endungen  bei  den  Eigen- 
schaftswörtern anders  verteilt  sind  als  bei  dem  Artikel  und  den 
Pronominen,  zweitens  aber  die,  warum  gerade  die  vier  genannten 
Adjektiva  bis  heute  allein  jene  Endung  angenommen  haben.  Wie 
täntü  und  Mntü  zu  ihrem  -ü  kamen,  ist  leicht  begreiflich.  Sie  haben 
sich  nur  einer  Bewegung  angeschlossen,  die  alle  Pronominalformen 
schon  mitgemacht  hatten.  Auffällig  ist  aber,  dass  tuj  und  seine  Ge- 
nossen gerade  in  der  männlichen  Form  die  Endung  aufweisen,  die 
sonst  auf  die  weibliche  Form  beschränkt  ist.  Dass  ihr  -i  mit  dem 
sonst  üblichen  Ausgang  -ü  irgendwie  zusammenhänge  und  etwa  nach 
Vokalen  aus  -ü  entwickelt  sei,  ist  nicht  leicht  glaublich.  Aber  eben- 
sowenig ist  etwa  anzunehmen,  dass  -i  eigentlich  die  weibliche  Endung 
sei,  die  man  hier  ausnahmsweise  auf  das  Maskulinum  übertragen 
habe.  Denn  dann  bliebe  auch  unerklärt,  warum  nicht  einfach  die 
weibliche  Form  tüti  auch  für  das  Maskulinum  verwendet  wurde,  und 
warum  —  und  damit  kommen  wir  wieder  zu  unserer  zweiten  Frage  — 
gerade  nur  die  vier  Wörter  diese  Entwicklung  durchgemacht  haben. 
Bemerkenswert  ist  die  Form  der  vier  in  Betracht  kommenden 
Adjektiva.  Sie  haben  alle  vor  der  Endung  -i  einen  Vokal.  Dabei 
sind  zwei,  buaj  und  püsuj  auch  gar  nicht  einmal  lautlich  regelmässig 
entwickelt.  Man  sollte  an  ihrer  Stelle  *hüani  und  *pitsüni  erwarten 
und  das  um  so  mehr,  als  sonst  das  auslautende  ^  in  der  Wortbildung 
inlautend  immer  wieder  als  n  zum  Vorschein  kommt.  Ja  selbst  tuj 
ist  wahrscheinlich^)  nicht  ganz  in  der  Ordnung,  tut  behält  sonst 
immer  seinen  auslautenden  Dental  und  nimmt  vor  einem  konsonantisch 
anlautenden  Hauptwort  sogar  noch  einen  Gleitlaut  hinter  sich,  der  in 
mundartlichen  Versen  als  volle  Silbe  zählt  2).  Man  sollte  also  eher 
Hüti  anzutreffen  vermeinen.  Aber  gerade  die  Unregelmässigkeit  bei 
tuj  weist  uns  vielleicht  auf  den  richtigen  Weg.  Eine  Lautfolge  uj 
ist  am  Platze  nur  in  dnj  Meux%  weil  hier  allein  der  Stamm  vokalisch 
auslautete.  Wie  sie  dahin  kam,  wird  uns  an  einem  andern  Orte  be- 
schäftigen (Absch.  115).  Von  diesem  duj  ist  zunächst  tuj  beeinflusst 
und  von  beiden  wieder  pitsujy  buaj  dagegen  wird  zu  buarj  gebildet 
sein    nach   dem  Muster    des  Verhältnisses  pitsut],  pitsuj.     Nach  ganz 


1)  Doch  vergl.  Abschn.  121  Anm. 

2)  Vgl.  e  Jcen  ä'autrd  kumers  \  s'oJcupa  tut9  Vari  f  et  qui  a  d'autre  com- 
merce s'occupe  tout  l'an'  11  S.  4  Sp.  2),  Kanter],  heugei]  —  et  peskerj  tutd  Varj 
(Chantons,  buvons  —  et  pechons  tout  Tan',  26  S.  22).  Wenn  es  daneben  auch 
einmal  heisst  alor  vuastrg  drapeu  |  lu  fes  fluta  tu  Varj  ('alors  votre  drapeau, 
vous  le  faites  flotter  tout  l'atf,  4  S.  3  Sp.  3),  so  kann  hier  Einfluss  der  Schrift- 
sprache oder  eine  Nebenform  vorliegen. 
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anderer  Richtung  weist  endlich  bei,  das  doch  wohl  einheimisch,  nicht 
ital.  ist.  Der  Singular  beu^  bela  klingt  an  an  das  Pronomen  der 
dritten  Person  eu^  Ha.  Neben  diesem  eu  scheint  aber  —  daraufweist 
mehreres  hin  (Absch.  121)  —  eine  Pluralform  *ei  bestanden  zu  haben. 
Entsprechend  dem  Verhältnis  von  eu  zu  beu,  bildete  die  Sprache  zu 
beu  nach  dem  Vorbild  von  *ei  ein  bei.  Gleichzeitig  können  freilich 
auch  die  früheren  Formen  der  Possessiv-Pronomina  Sing,  mieu,  Heu 
sieu,  Plur.  mieij  tiei,  siei  (Absch.  119  Anm.)  die  Entstehung  von  bei 
gefördert  haben.  Diese  Einzelbeziehungen  erklären  denn  auch,  warum 
die  Neuerung,  die  also  mit  der  Übertragung  der  weiblichen  Endung 
zunächst  gar  nichts  zu  thun  hat,  auf  die  in  R^de  stehenden  vier 
Wörter  beschränkt  blieb  ^). 

c.   Steigerung. 

a.  Comparativ. 

114*  Von  den  alten  lateinischen  Steigerungsformen  auf  -ior^ 
-issimus  haben  sich  nur  die  Komparative  mijii  'meilleur^,  ;pir  *pire' 
{pejor)j  yedzu  'pire^  (peiorem)  und  mendrd  'plus  petit^  erhalten,  das 
letzte  aber  auch  nur  in  Beziehung  auf  das  Lebensalter^  in  der  Be- 
deutung ^cadet^.  Der  Gegensatz  von  mendrd,  madzu  'maior^,  das 
auch  nur  im  Sinne  von  'älter  an  Jahren,  aine"  gebraucht  wird 2), 
könnte  italienisch  sein,  gerade  so  wie  madzd,  z.  B.  in  priu  madzd 
' Premier  prieur'  gelehrt  lateinisch  ist.  Dieser  kümmerliche  Rest 
altertümlicher  Formen  ist  aber  heute  in  seinem  Bestände  auch  schon 
sehr  gefährdet  Die  Formen  werden  nicht  nur  selten  und  zum  Teil  nur 
in  bestimmter  beschränkter  Verwendung  gebraucht,  sondern  sie  müssen 
schon  heute  mit  Nebenbuhlern  um  ihr  Dasein  kämpfen  und  zwar  mit 
den  Erzeugnissen  einer  sprachlichen  Neuerung,  die  als  Glieder  eines 
grossen  Haufens  mächtiger  zu  werden  drohen  als  die  altererbten 
Ausdrücke.     Es  sind  das   die  Umschreibungen  plü  buari  ''plus  bon^", 


1)  In  der  früheren  Zeit  geht  das  Eigenschaftswort  vollständig  zusammen 
mit  der  Klasse  von  Hauptwörtern,  zu  der  es  seiner  Bildung  nach  gehört.  So 
sagt  F6raud  z.  B.  im  Reim:  de  tantas  pieuzellas,  Qu'eran  tan  jovese  tan  hellas; 
tant  fom  U  paors  grantz.  Aber  am  Ende  des  14.  Jhs.  heisst  es  auch  schon 
nos  apliquem  en  lo  luec  de  Menton  sans  et  älegres\  cars  amics  et  honorables 
frayres. 

2)  So  heisst  es  7  S.  4  Sp.  1  von  einem  nicht  gerade  sehr  sittlichen  Priester : 
ma  lu  grintsu  kürat,  madZu  efarj  d'ür]  pastrd  Li  servia  a  pou  pres  de  sadZd 
e  huarj  pairastrd  ('mais  le  grincheux  eure,  enfant  ain6  d'un  pätre,  lui  servait 
ä  peu  pres  de  sage  et  bon  beau-pöre'). 
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plüpitsuri  ^plus  petit^,  plü  marit  'plus  mechant\  Zum  Glück  für  die 
alten  Formen  verläuft  die  neue  Bewegung  noch  nicht  ganz  einheitlich  ^). 

Die  heutige  Sprache  bildet  nämlich  den  Komparativ  zwar  immer 
durch  Zusammensetzung;  aber  sie  bedient  sich  dabei  zweier  Mittel 
in  gleicher  Weise,  des  Nachkommen  des  lat.  plus,  ebenso  wie  der 
Fortsetzung  des  lat.  magis.  Dieses  magis  lautet  in  der  Mundart  heute 
mai\  plus  dagegen  ist  in  dreifacher  Gestalt  vorhanden.  Am  gebräuch- 
lichsten scheint  /^/w  zu  sein;  das  braucht  z.  B.  immer  Izetta.  Aber 
es  ist  möglich,  dass  hier  die  französische  Schriftsprache  mit  im  Spiele 
ist.  Sicher  kommen  daneben  pü  und  ^J^  vor.  Frau  V.  leugnete  zwar 
das  Vorhandensein  dieses  pü^  sagte  aber  gewissermassen  im  selben 
Atem  pü  mai  für 'plus,  davantage^ *^).  pi  scheint  bäurisch  zu  sein. 
Wenigstens  brauchten  es  meine  Kutscher,  und  dazu  stimmt  seine 
Verwendung  in  mundartlichen  Darstellungen,  die  sonst  die  Sprech- 
weise dieser  Kutscher  wiedergeben  3). 

Das  mit  plü  und  mai  versehene  Eigenschaftswort  wird  natürlich 
gerade  so  abgewandelt  wie  das  allein  im  Positiv  stehende.  Dem- 
nach sagt  man  z.  B.  plü  grari  'plus  grand%  plü  gräna  'plus  grande', 
ylü  grarj  ""plus  grands',  plü  grcni  'plus  grandes^  ebenso  plü  füarta 
'plus  forte \    de  suleu   plü   brijant   h^akelü  d'oriu?}*)   'des  soleils  plus 


1)  Truva  lu  vitj  erika  plü  huar}  Izetta  28  S.  26. 

2)  Ebenso  steht  gedruckt  z.  B.  pü  bela  16  S.  3  Sp.  1. 

3)  In  der  älteren  Zeit  sind  die  einfachen  Formen  noch  häufiger.  Blacatz 
braucht  sordeior^  Feraud  sowohl  major ^  menor,  pieys  'pire',  plusor  'plusieurs* 
{li  pl.  'la  plupart')  als  auch  auzor^  gensor^  granor  (n.  s.  granors).  Aber  von 
diesen  Feraudschen  Beispielen  haben  nur  die  ersten  noch  eine  Art  Komparativ- 
bedeutung in  Verbindungen  wie  li  gran  e  li  menor,  li  pauc  e  li  major,  li 
maiers  partz;  Elevet  son  cercle  menor  A  la  semblanza  del  major;  li  mia  falsa 
vida  I  sera  pieys  que  de  mort.  Von  den  andern  hat  nur  gencer  Komparativ- 
bedeutung in  negierten  Sätzen  wie  Änc  non  Vausist  genzor,  non  era  gencers. 
Die  übrigen  haben  einfach  die  Bedeutung  des  Positivs,  oder  genauer  des 
Elativs,  wenn  es  heisst  uns  palays  granors  fom  fatz.  Der  beste  Beweis  dafür 
ist,  dass  zur  Bezeichnung  des  Komparativbegriffs  plus  jencers  verwendet 
werden  kann,  und  dass  auzor  als  Adjektivabstractum  vorkommt  {la  tieva 
sancta  auzor  195  b).  Übrigens  hat  auch  das  Blacatz'sche  sordeior  Positivbe- 
deutung, und  das  F6raudsche  major  kann  sie  haben,  wie  in  der  Verbindung 
la  Vision  major.  Seynor  kann  als  Titelwort  ganz  ausser  Betracht  bleiben; 
mays  'plus'  und  mentz  'moins'  sind  Adverbien.  Zur  Bildung  des  zusammen- 
gesetzten Komparativs  braucht  F6raud  wie  es  scheint  nur  plus  (plus  alegres, 
plus  lella).  —  Aus  der  späteren  Zeit  ist  nur  zu  verzeichnen  die  gelehrte  Be- 
zeichnung Juge  mage  bei  Riquier  und  facilissima  bei  Fulc. 

4)  28  S.  3. 
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brillants  que  ceux  d'Orion%  de  plü  gräni  majuT]  'de  plus  grandes 
maisons'  ^),  dilr  mai  he  Ves  ünaroka  plus  dur  que  (ne)  Test  une  röche'*). 
Dass  aber  ][>lü  und  mai  dabei  ganz  gleichwertig  sind,  zeigen  Sätze, 
wo  beide  Wörter  nebeneinander  vorkommen  wie  sensa  nuastrd  dzurnal 
mai  kuntent  e pü  lihrd  'sans  notre  Journal  plus  content  et  plus  libre''), 
oder  mai  fjer  sera  lu  kumbat,  Flu  presjiis  sera  lu  beu  premi  ga^at 
""plus  le  combat  sera  fier,  plus  le  beau  prix  gagnö  sera  precieux^*). 

Neben  diesen  bejahenden  Steigerungsformen  giebt  es  auch  eine 
eigentümliche  verneinende,  einen  sog.  comparatif  d'inferiorite.  Er 
wird  gebildet  mit  dem  Adverbium  mäi/ku  'moins'.  Diese  Ausdrucks- 
weise ist  aber,  wie  schon  die  Lautgestalt  von  märiku  ausweist,  dem 
Italienischen  entnommen.  Nach  der  einheimischen  Art  würde  man 
für  mdj]ku  beu  *^moins  beau"  lieber  sagen  pa  tari  beu. 

Wegen  der  Steigerung  der  Adverbien  s.  den  Abschnitt  über  die 
Adverbien. 

ß.  Superlativ. 

Von  den  alten  lateinischen  superlativischen  Ausdrücken,  auch 
denen  auf  -issimus,  ist  heute  nichts  mehr  erhalten.  Die  vereinzelten 
Formen  auf  -isimd,  -isima,  die  man  hie  und  da  und  wohl  nur  in 
schriftlichen  Quellen  findet  wie  antikisima  däta^)  und  ähnl.  (vergl. 
die  Wortbildung)  ^),  sind  schon  nach  Ausweis  ihrer  lautlichen  Gestaltung 
nicht  volkstümlich  nizzaisch.  Heute  bildet  man  den  Superlativ  in 
der  allen  sonstigen  romanischen  Sprachen  und  Mundarten  eigentüm- 
lichen Art  durch  Zusammensetzung  mit  Adverbien,  und  zwar  scheint 
im  Gegensatz  zum  Komparativ,  bei  dem  plü  und  mai  nebeneinander 
hergehen,  hier  beim  Eigenschaftswort  nur  die  Ausdrucksweise  mit 
plü  vorhanden  zu  sein.  So  heisst  es  lu  plü  grai]  'le  plus  grand""^), 
lü  plü  teribU  ostakU  ^les  plus  terribles  obstacles^),  li  plü  selebrifamija 
""les  plus  celebres  familles'^),  lü  siu  plü  beu  museu  'ses  plus  beaux 
morceaux"  ^^),  ou  plü  gro  de  Viver  ^au  plus  gros  de  l'hiver'  ^^),  lü  mumerj 
lü  plü  dus  ""les  moments  les  plus  doux^^^),  lumes  lu  plü  beu  'le  mois  le 
plus  beau ^3'). 

Natürlich  kann  da,  wo  schon  ein  einfacher  Komparativ  vorhanden 
ist,    der   Superlativ   auch   mit   diesem  Komparativ   gebildet    werden, 


1)  26  S.  75.    —    2)  21  S.  4  Sp.  3.  —    3)  11  S.  4  Sp.  3.  —     4)  28  S.  17. 

5)  facilissima  bei  Fulcon.    —        6)  27  S.  22.    —          7)  18  S.  3  Sp.  2.  — 

8)  26  S.  97.  —  9)  2  S.  2  Sp.  1.  —  10)  28  S.  17.  —  11)  23  S.  4.  - 
12)  24  S.  11.  —    13)  Ebd.  21. 
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für  lu  plü  buarj  kann  man  mit  andern  Worten  auch  einfach  sagen 
lu  miju  'le  meilleur',  för  lu  plü  marit  auch  lu  pir  *le  pire'^). 

Wegen  der  superlativischen  Adverbia  s.  die  Adverbien. 

Der  sogenannte  Elativ  wird  wie  gewöhnlich  gebildet  durch 
Voraussetzung  von  Adverbien  wie  ^re 'tres',  estremameij 'extrememenf^ 
oder  durch  Zusammensetzung  mit  dem  Praefix  estra-.  So  sagt  man 
estragrat]  'tr^s  grand",  estrarik  *tr6s  riebe'. 

3.    Zahlwörter. 

a.   Grundzahlen. 
Die  Grundzahlen  heissen  in  mundartlicher  Form 


1  üfj  üna 

13  treza 

40  kardnta 

2  duj  (dud^) 

14  katorz9 

50  sirikdnta 

3  tre^) 

15  kXrizd 

60  sescJw^a 

4i  katra 

16  sez9 

70  se^c^w^a 

5  sifj{k) 

17  dözeset 

80  Mi^t^w^a 

6  sjei 

18  dözeüets 

90  nundnta    (i 

7  seit): 

19  dezenou 

raw^a) 

8  üe{ts) 

20  vew^  (t;*^) 

100  sei? 

9  nou 

21  vint{eyün 

200  (?«(/  seiy 

10  des 

22  vinta-duj 

800  we;5«i? 

11   ÜZ9 

23  vinta-tre 

1000  mih 

12  duz9 

30  ^r^'w^a 

2000  c^wy  ml/a*). 

(nwt;aw^a,   nu- 


1)  In  der  älteren  Zeit  finden  sich  entsprechend  den  beim  Komparativ  ge- 
schilderten Verhältnissen  nur  noch  li  majors  honors,  le  menres  cäbellz  'le 
moindre  cheveu'  (F6raud).  Auch  das  schon  erwähnte  li  maiers  partz  könnte 
hierher  gezogen  werden.  Sonst  ist  das  Adjektiv  soheyran  zu  erwähnen,  das 
in  Verbindungen  vorliegt  wie  an  söbeyran  gauch  'avec  la  plus  grande  joie*. 
Substantiv  ist  geworden  son  (in  al  som  'au  fond*). 

2)  Dieses  du9  muss  weiblich  sein.  Ich  habe  es  ganz  deutlich  in  einem 
Satze  gehört,  den  der  eine  meiner  Kutscher  dem  andern  zurief,  als  dieser  vom 
Rücken  ihrer  Pferde  nur  je  eine  von  zwei  Pferdedecken  wegnehmen  wollte: 
pijas  tüti  du9  li  küberta  'prenez  toutes  les  deux  couvertures'.  Auch  Frau  V. 
kennt  diese  Form.  Dagegen  geben  Sardou  und  Calvino  sowie  Pellegrini  nur 
duj,  und  Pellegrini  schreibt  ausdrücklich  noch  duj  mila  '2000'.  Auch  Izetta 
sagt  duj  gran  repüblika  (28  S.  34). 

3)  Die  Schreibung  tres  bei  Sardou-Calvino  und  bei  andern  muss  eine 
Scheideform  zu  tre  darstellen;  wohl  nur  zufällig  haben  mir  alle  meine  münd- 
lichen Quellen  tre  angegeben,  und  so  schreibt  auch  Pellegrini. 

4)  Aus  der  älteren  Zeit  ist  zu  bemerken,  dass  die  Zweizahl  noch  abge- 
wandelt wird.     F^raud  braucht  für  das   männl.  Geschlecht    im    Nom.  dui,  im 

Bomitnis^he  Forschungen  IX.  24 


I 
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Daneben  kommen  freilich  auch  Formen  vor,  die  wie  otdnta 
italienisches  oder  wie  suasänta,  nonänta^  sä  französisches  Gewand 
tragen^). 

Doppel  formen.  Je  nach  der  Stellung  im  Satze  entwickeln 
einige  der  Zahlwörter  Nebenformen  mit  anderem  Auslaut.  So  sagt 
man  für  %  vor  einem  vokalisch  beginnenden  Worte  ün,  für  ser]  da- 
gegen set.  Für  das  weibliche  una  kann  wenigstens  in  demselben 
Falle  ün  eintreten  ^j.  Umgekehrt  werden  set  und  üefs  vor  konsonan- 
tischem Anlaut  zu  se  und  üe,  wie  für  üets  schon  das  oben  erwähnte  üe 
seri  zeigt.  Endlich  kommt  für  vint  vor  Konsonanten  auch  vir]  vor 
(i?/7//rai7' vingtfrancs',  viri  ^^^  'vingt  sous'),  i^xsirik  auch  sirj  (s/i/s^iy  Pell.). 

Die  meisten  aller  dieser  Formen  und  Doppelformen  sind  ganz 
regelmässig  aus  dem  Lateinischen  entstanden,  üvi  und  antevokalisches 
ün  gehen  beide  auf  unurriy  una  und  vorvokalisches  weibliches  ün  auf 
una  zurück,  duj  giebt  ein  vulgärlateinisches  dui  wieder,  das  unter 
dem  Einfluss  des  Nom.  Plur.  der  männlichen  o- Stämme  für  das 
klassische  duo  eintrat,  dud  dagegen  könnte  lat.  duae  fortsetzen. 
katrd  ist  quattuor,  nou  =  novem,  se{t)  =  Septem,  üe(ts)  =  octo.  In  tre  scheint 
vorkonsonantisches  tres  verallgemeinert  zu  sein ')  und  ebenso  vielleicht 
in  sjei  vorkonsonantisches  sex,  während  des  wohl  zunächst  nur  im 
unbedingten  Auslaut  und  vor  vokalischem  Anlaut  üblich  war  (Abs.  110). 
üz9^  duzdj  trezd,  Jcifjza  und  sezd  können  volkstümliches  Erbgut  sein, 
während  hatorzd  wegen  seines  o  aus  der  französischen  Schulsprache 
hertibergenommen  sein  wird.  Dass  hiviza  einen  andern  Nasalvokal 
hat  als  UZ9,  rührt  wohl  von  dem  anlautenden  qu-  seines  lat.  Grund- 
wortes her;  quindecim  wurde  zu  qutngdecim  umgestaltet,  während  sich 
ündecim  erhielt,  dözeset  und  dözeüets  sind  aus  decem  et  Septem  und 
decem  et  octo  ziemlich  regelmässig  entwickelt.  Nur  ist  nicht  recht 
klar,  wie  sie  zu  ihrem  ö  kommen,  das  sonst  in  den  unbetonten 
Silben  gar  nicht  zu  Hause  ist*),    vint  ist  lat.  viginti;  trSnta  giebt  ein 

Obl.  dos,  für  das  weibliche  überall  doas.  Auch  am  Ende  des  15.  Jh.  ist 
nach  den  Verhältnissen  bei  Riquier  zu  schliessen  im  Obl.  für  das  Mascl.  dos 
üblich,  für  das  Fem.  doas.  Daneben  ist  bei  F6r.  die  Zusammensetzung  mit 
ambo  erhalten  in  amduy  amdos.  Für  'SO*  ist  die  Form  noranta  belegt  (S.  40). 
Mehrere  Tausender  werden  mit  milia  bezeichnet.  Für  '3'  schreibt  Riq.  tres.  — 
Ob  heutiges  duj  vor  einem  weibl.  Hauptwort  die  übertragene  männliche  Form 
ist  oder  lat.  duas  fortsetzt,  wie  Meyer-Lübke  lehrt  (rom.  Gramm.  2,68),  ist 
zweifelhaft. 

1)  suassanta  z.  B.  bei  Guisol  (23  S.  4). 

2)  So  z.  B.  bei  Izetta:  a  ün  agäpa  fraternela  (28  S.  26). 

3)  Iz.  schreibt  dicht  nebeneinander  tres  dzu  und  tre  fes  (28  S.  43). 

4)  Dieses  ö  scheint   auch   nicht   allgemein    verbreitet  zu   sein,   wenn  man 
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unter  dem  Einfluss  von  tres  aus  triginta  entstandenes  treginta  wieder, 
während  sirjcdnta^  setänta,  nunänta  der  Reihe  nach  lat.  quinquä-j 
septä-^  nonä-ginta  fortsetzen  können,  kardntaf  sesänta  und  uütänta 
dagegen  sind  schwerlich  einheimische  Bildungen,  nuvänta,  das  ich 
nur  aus  Sardou-Calvino  kenne,  setzt  ein  von  novem  beeinflusstes  lat. 
*noväginfa  voraus.  Wie  aber  nurdntay  das  ich  von  meinen  Kutschern 
gehört  habe,  zu  seinem  r  kommt,  ist  rätselhaft,  haränta  kann  kaum 
eingewirkt  haben,  seit)  ist  natürlich  wieder  centum,  mil9=miUe'^  mila 
in  duj  mila  dagegen  kann  nicht  regelrecht  auf  lat.  milia  zurückgehen^ 
sondern  ist  das  italienische  Gelehrtenwort  mila. 

In  der  Zusammensetzung  sagt  man  trent-ür]  '31',  karant-ü?]  '41' 
u.  s.  w.;  das  auslautende  a  wird  also  vor  dem  anlautenden  Vokal 
unterdrückt.  Da  aber  neben  diesem  trent-ürjy  karant-Ü7]  immer  trenta- 
duj  '32*,  karänta-duj  ''42'  u.  s.  w.  liegt,  so  bildet  man  nach  deren 
Muster  neben  vinUilrj  auch  vinta-duj  ^22\  vinta-tre^23^  u.  s.  f.').  Bei 
grösseren  Zahlenangaben  wird  hinter  der  Zahl  der  Hunderter  regel- 
mässig e  eingeschoben.  Selbstverständlich  sind  alle  diese  Zahl- 
wörter unveränderlich  mit  Ausnahme  von  ür]  (und  vielleicht  duj  s.  oben). 
üt]  kommt  aber  auch  im  Plural  vor  als  ünü^  üni  und  bedeutet  dann 
'unique,  einzig'.  So  heisst  es  einmal*)  von  Leuten,  die  'an  Stelle 
von  Stiefeln  nur  Holzschuhe'  trugen,  aviuri  —  j^er  höta  ünü  sabo  fils 
avaient  pour  bottes  d'uniques  sabots'). 

b.  Ordnungszahlen. 

Die  Ordnungszahlen  sind  eigentlich  nur  eine  bestimmte  Art  der 
Eigenschaftswörter  und  werden  in  der  Mundart  auch  abgewandelt 
wie  diese.  So  sagt  man  lu  jpremje  "^le  premier',  aber  la  premiSra, 
und  ebenso  lu segunt  *^\e secoud^ j  aber  la  segünda.  ^Yon  der  Bildung 
der  Ordnungszahlen  ist  wenig  zu  berichten,  weil  sie  meist  ganz  ab- 
hängig sind  von  den  entsprechenden  Grundzahlen.  Von  den  alten 
lateinischen  Bezeichnungen  sind  nur  primitSj  secundus  und  alter,  sowie 
tertius  geblieben  als  premje,  segunt,  autra  und  ters.  Von  quartuSj  das 
noch  am  Ende  des  15.  Jahrhs.  als  Ordinalzahl  üblich  ist,  scheint  nur 


Schreibungen  wie  desenoü  und  desevueg  (22  S.  1  Sp.  3)  Glauben  schenken 
darf.  Doch  habe  ich  von  meinen  mündlichen  Quellen  übereinstimmend  nur  ö 
gehört.^  Pell,  schreibt  düzüset  düzüüets  düzünou» 

1)  Vgl.  5  S.  2  Sp.  2:  Li  demandet  apres  \  per  üt]  hijet  avista  Bdsta  vinta- 
duj  frarjf  I  perk  era  ürj  paurd  artista. 

2)  11  S.  4  Sp.  2. 

24* 


I 


364  L.  Sütterlin 

das  Neutrum  erhalten  zu  sein  als  Massbezeichnung  lu  kart  Mequart'^). 
Die  andern  Formen  werden  mit  der  Endung  -jemd  von  den  Grund- 
zahlen abgeleitet.  Dieses  Bildungsmittel  ist  augenscheinlich  dem 
Französischen  entnommen,  und  wir  haben  somit  in  Formen  wie 
üetsjemd  'huiti^me',  nouvjemd^  dezjemd  die  Erscheinung  vor  uns,  dass 
eine  französische  Endung  an  ein  mundartliches  Stammwort  angetreten 
ist.  Die  eigentümlichsten  der  auf  diese  Weise  entstandenen  Misch- 
bildungen sind  die  Bezeichnungen  für  die  mit  2  verbundenen  Zehner- 
zahlen über  zwanzig,  also  die  Bezeichnungen  für  den  22.,  32.  u.  s.  w. 
Hier  tritt  nämlich  das  -jemd  an  die  Grundzahlform  vinta-duj^  trSnta- 
duj  u.  s.  w.  an,  so  dass  schliesslich  vintadujemd,  trentadujemd  heraus- 
kommt. Natürlich  ist  diese  Mischung  französischer  und  mundart- 
licher Bestandteile  von  den  Ordnungszahlen  ausgegangen,  bei  denen 
wie  bei  setjeme  wegen  des  lautlichen  Zusammenfalls  der  alten  Nizzaer 
und  der  französischen  Grundzahlsform  nicht  mehr  zu  erkennen  war, 
welche  von  beiden  eigentlich  der  Bildung  zu  Grunde  lag.  Die  Formen 
wie  vintad'ujemd  hatten  übrigens  für  sich  noch  ein  naheliegendes 
Vorbild  in  den  mit  'eins'  zusammengesetzten  Zahlen  wie  vmtünjem9^ 
die  wohl  vor  ihnen  aufgekommen  waren.  Mit  diesen  Mischformen 
hat  sich  aber  das  Französische,  das  auf  dem  Gebiete  der  Zahlwörter 
besonders  stark  zu  Ungunsten  der  Mundart  um  sich  greift,  nicht  be- 
gnügt. Es  hat  vielmehr  oft  jede  Spur  der  mundartlichen  Lautgestalt 
verwischt  und  einfach  die  ihm  eigentümliche  Form  an  die  Stelle  der 
Nizzaischen  gesetzt.  So  hört  man  jetzt  schon  für  ters  das  rein  franz. 
trwazjemd.  Dagegen  ist  zur  Bezeichnung  des  'letzten'  das  einheimische 
lu  darje  viel  gebräuchlicher  als  lu  dernje, 

4.  Fürwörter. 

116*  Auch  die  Fürwörter  haben  keine  eigene  Flexion  mehr; 
eine  Wortform  muss  genügen,  um  alle  syntaktischen  Verhältnisse 
auszudrücken.  Dafür  treten  aber  einige  Arten  von  ihnen,  die  per- 
sönlichen und  die  besitzanzeigenden,  in  doppelter  Gestalt  auf,  in 
einer  betonten  Form  und  in  einer  unbetonten. 

a.  Persönliche  Fürwörter. 

117*  «)  betonte  Formen.  Zur  Bezeichnung  der  ersten  Person 
dient  in  der  Einzahl  jeu  *moi',  in  der  Mehrzahl  nautrd  *nous';  zur 
Bezeichnung  der  zweiten  tu  *toi'   und   vautrd  'vous';  zur  Bezeichnuug 


1)  F6raud  hat  die  gelehrten  Formen  seten  '7™«*  (173),  desen  (205a). 
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der  dritten  in  der  Einzahl  eu  für  das  männliche  Geschlecht  und  ela 
für  das  weibliche I  in  der  Mehrzahl  entsprechend  elü  oder  ülü  im  Masku- 
linum und  eil  im  Femininum^).  So  heisst  es  jeu  ti  deziri  ''moi,  je  te 
desire'^);  iln  äsjer]  küseje  dzeneral  deuria  saupra  mai  he  jeu  'un  ancien 
conseiller  general  devrait  savoir  plutot  que  moi"^),  Mra  lu  suari  sü 
jeu  stendia  li  siu  äla  'quand  le  sommeil  sur  moi  etendit  ses  ailes^*), 
mi  prumetet]  a  jeu  *me  promettant  ämoi'^),  arjküH  per  nautrd  —  es  üt] 
dzu  ben  ürus  'aujourd'hui  pour  nous,  c'est  un  jour  heureux'^),  kü  de 
nautrd  duj  es  luplü  kriminel  ^qui  de  nous  deux  est  le  plus  criminel"^), 
semenuf]  käda  dzu  tra  nautrd  la  diskördja  "Ws  sement  chaque  jour 
entre  nous  la  discorde',  tra  nautrd  amik^  ke  reN9  Valegria  'entre  nous 
autres  amis,  qu'il  regne  Talögresse' *),  sesa  tu  'sans  toi%  kü  de  tu 
pärla  mau,  ke  siga  maladit  'qui  de  toi  parle  mal,  qu'il  soit  maudit', 
a  tu  mi  rekumdndi  'ä  toi   je   me  recommande' ^),    ürus   küma   vautra 


1)  So  liegen  die  Verhältnisse  teilweise  schon  seit  der  ältesten  Zeit.  In 
der  1.  Pers.  Sg.  ist  seit  Blacatz  üblich  für  den  Nom.  ieu,  Obl.  ini  {mantz 
romans  atressi  |  ay  tengut  Costa  mi  F6r. ;  escusant  Frances  dels  Baus  et  lo 
senhor  de  Ceyresta,  frayres  mieus  et  mi  de  la  Voute ;  Nom.  und  Obl.  bleiben  so 
sicher  geschieden  bis  1500);  2.  Sg.  Nom.  und  Obl.  tu  (Car  seyner,  tu  mi  tray 
del  poder  de  mon  payre  Fer.  23;  en  tu  es  V espers  Fer.  21a;  a  tu  coven  a  far 
grantz  bens  99)*,  1.  PI.  Nom.  und  Obl.  nos  und  nos  autre[s]{con  vos  deslieurara 
de  nos  Fer.  201  a;  a  nos  autres  74)-,  2.  PI.  Nom.  und  Obl.  vos  und  vos  autre[s] 
(Ayszi  m  suy  autreyatz  |  ab  letal  cor  a  vos  \  Blacatz ;  cal  segnor  \  serves,  vos 
autre  F6r.  11;  ni  Is  enfantz  ni  vos  autres  mays  non  lays  F.  32).  Dagegen 
giebt  es  für  die  verschiedenen  3.  Pers.  mehrere  Formen;  so  für  3.  Sg.  Mask. 
Nom.  el  (mas  el  li  demandava  Fer.  24^,  iyll  {iyll  —  menet  los  F.  51,  32)  5  Obl.  eil 
{qui  en  eil  si  fia  F.  168b;  dever  eZRiquier);  luy  (ambe  l.  119  a;  da  pari  l.  68); 
3.  Sg.  Fem.  Nom.  ill,  ilh,  iyll,  Uli  {Pus  ilh  vol  qu'aissi  sia  Blacatz;  iyll  si 
defent  F.  110a;  quHll  si  morria  132  b;  mas  iylli  parlet  a  privat  92  a;  mas  Uli 
non  i  consentia  110  a.  Vergl.  Kley  7  Anm),  Obl.  ela  (e  d'ela  m  platz  que  m 
fassa  guizardon  Blacatz),  ill  (Blacatz  Mahn  139),  lui  {costa  l.  F.  142  b ;  aml. 
116-,  de  l.  167a);  ley  (am  l.  116a),  lieis  {en  l.  Blacasset);  3.  PI.  M.  Nom.  Uly 
iyll  {ieuveia  —  els  et  ill  wos  Blacasset ;  iyll  sonan  la  campanaF.  41;  vgl.  34  und 
121b)-,  eis  (eis  non  si  puescan  esser  admesses  a  officis  en  lo  dich  pays  Verordn. 
der  Kön.  Johanna  v.  Neapel;  eis  sont  tojors  a  son  bon  plaser  Riq.);  Obl.  eis 
(vgl.  oben  Blacasset;  antr  eis  F.  199;  vgl.  43  und  97;  amb  ells  F.  204,  50;  ab 
eis  22  a;  vgl.  63);  luy  {am.  l.  F.  135  a;  200);  leys  {am  leys  [?]  F.  90);  lor  {li 
pescador  \  tireron  la  ret  contra  lor  \  im  Reim  F.  176a  32);  3.  PI.  Fem.  Obl. 
ellas  {per  ellas  F.  182b).  Für  das  Reflex,  kommen  vor  sey  {am  sey:  navey 
165,23),  si  {am  si  F.  49,  7). 

2)  27  S.  16.  —    3)  2  S.  1  Sp.  2.  —    4)  28  S.  34.    —    5)  5  S.  2  Sp.  2,  -^ 
6)  11  S.  44.  —    7)  23  S.  11.  —    8)  26  S.  34.  —    9)  24  S.  28. 
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'heureux  comme  vous*^),  Vautra  pudes  —  net]  rendro  hm  ürus  'vous, 
vous  pouvez  nous  rendre  bien  heureux*  ^),  per  vautra  —  v'ai  fats  akSstü 
vers  'pour  vous,  je  vous  ai  fait  ces  vers-ci'  ^),  eu  si  tröva  ou  printe?] 
Mui,  il  se  trouve  au  printemps'*),  Vutet]  per  eu  ^votons  pour  luf), 
per  lüta  Mntra  d'eu  'pour  lutter  contre  lui'  %  pil  bela  k^ela  'plus 
belle  qu'elle"'),  mai  ke  d'ütj  dzüd  —  per  Sla  a  despensat  de  fra?]  'plus 
d'un  jeune  homme  pour  eile  a  d6pens6  des  francs'  ^),  per  elü  lu  miu 
kuar  es /m 'pour  eux  mon  coeur  est  froid'^),  üri  d'w/w  *un  d'eux'^®), 
d^tllü  sierj  kritikat  'd'eux  nous  sommes  critiqu6s'^^),  ül  arj  'ils  ont*. 

Die  meisten  dieser  Formen  sind  ihrer  Herkunft  nach  klar. 
jeu  setzt  ein  altes  eo  fort,  das  schon  im  Vulgärlateinischen  für  das 
schriftsprachliche  ego  eingetreten  ist  (Meyer-Ltibke,  rom.Gram.  2  S.92). 
tu  ist  lat.  tü^  eu  das  lat.  ille  und  ela  dementsprechend  lat.  illa.  Die 
Mehrzahlsformen  nautre  und  vautra  sind  Zusammensetzungen  der  ur- 
sprünglich in  tonloser  Stellung  aus  lat.  nös  und  vös  entwickelten 
Formen  n*  und  v^  mit  dem  Adjectivum  alter.  Diese  Zusammensetzung 
scheint  auch  heute  noch  gefühlt  zu  werden;  wenigstens  liest  man  hie 
und  da  noch  getrennt  gedruckt  v^autrd^^).  Wie  gerade  alter  zu  dieser 
Verwendung  kommt,  ergiebt  sich  aus  dem  Wesen  der  Sache.  Die 
Hervorhebung  der  ersten  oder  zweiten  Person  bedeutet  immer  eine 
Gegentibersetzung  gegen  andere.  Besonders  bei  der  zweiten  Person 
ist  das  der  Fall,  weil  hier  der  Sprechende  den  Gegensatz,  den  er 
zwischen  sich  oder  den  Angehörigen  seines  Kreises  und  den  von  ihm 
angeredeten  andern  Leuten  fühlt,  gern  zum  Ausdruck  bringt.  Vautra 
amurus  und  vautre  espus  redet  deshalb  ein  für  die  Regungen  der 
Liebe  unempfänglicher  Junggeselle  die  Verliebten  und  Verheirateten 
im  Gegensatz  zu  sich  an*^),  vautra  detratur  dou  nuastrd  tat]  heu  sjel 
nennt  Izetta  die  neidischen  Tadler  seiner  Vaterstadt  ^*),  und  im  Gegen- 
satz zu  einem  bei  einer  Festlichkeit  gerade  abwesenden  Mitgliede 
des  Nizzaer  Segelvereins  {la  vSla)  gelobt  derselbe  von  sich  und  seinen 
anwesenden  Vereinsgenossen,  sie,  'die  andern ,  würden  immer  dem 
Vereine  treu  bleiben  ^5).  Es  ist  das  eine  Erscheinung,  die  man  auch  in 
andern  Sprachen  und  Mundarten,  z.  B.  deutschen,  oft  beobachten  kann^*). 


1)  37.  —  2)  26  S.  45.  —  3)  24  S.  22.  —  4)  28  S.  40.  —  5)  34.  — 
6)  24  S.  37.  —  7)  16  S.  3  Sp.  1.  —  8)  6  S.  4  Sp.  2.  —  9)  26  S.  88.  — 
10)  1  S.  3  Sp.  1.  —  11)  24  S.  29.  —  12)  z.  B.  18  S.  4  Sp.  1.  —  13)  26 
S.  59  f.  —  14)  28  S.  33.  —  15)  Ma  nautr9  tudzu  erribd  zel  \  servireri  la  vela 
ebd.  28.  —  16)  Vergl.  wegen  des  Griechischen  u.  a.  Homer  II.  3,  73.  102,  wo 
die  zweite,  und  ebd.  3,  94.  8,  211,  wo  die  erste  Person  in  der  Weise  hervor- 
gehoben wird;  wegen  des  Deutschen  s.  Grimms  WB.  1,  309. 
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Von  den  Formen  der  dritten  Person  sind  elü  und  eli  am  leichtesten 
verständlich.  Sie  enthalten  als  Stamm  das  lat.  ille  und  als  Endung 
die  bei  den  meisten  Fürwörtern  und  dem  Artikel  üblichen  Ausgänge 
-w  und  -e.  Bei  der  Nebenform  ulü  ist  aber  die  Gestalt  des  Stammes 
auffällig^).  Denn  wenn,  wie  es  doch  den  Anschein  hat,  auch  hier 
lat.  ille  zu  Grunde  liegt,  lässt  sich  die  eigentümliche  Umfärbung  des 
Wurzelvokals  nur  durch  eine  Art  w-Umlaut  erklären,  wie  er  sich 
auch  bei  den  entsprechenden  Formen  einiger  anderer  Fürwörter 
geltend  macht  (Abschn.  120). 

118»  ß)  Die  tonlosen  Formen.  Die  tonlosen  Formen  des 
persönlichen  Fürworts  kommen  nur  in  den  casus  obliqui  vor.  Als 
Nominativ  sind  sie  in  der  Mundart  überflüssig,  weil  die  einzelnen 
Formen  des  Zeitworts  noch  deutlich  unterschiedene  Endungen  haben, 
die  über  das  Subjekt  im  allgemeinen  keinen  Zweifel  lassen.  Wenn 
einmal  ein  Fürwort  noch  unnötigerweise  hinzutritt,  erscheint  es  gleich 
in  einer  etwas  abgeschwächteren  Gestalt  als  in  dem  Falle,  wo  ein 
Nachdruck  auf  ihm  liegt.  So  sagt  man  nachlässig  ju  känti  *je  chante' 
gegen  sonstiges  jeu  känti  *moi,  je  chante'  und  ebenso,  aber  wohl  nur 
sehr  selten  und  vielleicht  nur  in  Anlehnung  an  die  Schriftsprache  nii 
kanter]  ""nous  chantons',  vu  kantas  'vous  chantez'  gegenüber  betontem 
nautra  kanterj,  vautrd  kantas. 

Bei  jenen  tonlosen  Formen  sind  übrigens  die  Kasusverhältnisse 
auch  schon  ziemlich  verwischt.  Nur  in  der  dritten  Person  giebt  es  für 
den  Dativ  und  den  Accusativ  verschiedene  Bezeichnungen;  bei  der 
ersten  und  zweiten  fallen  beide  Kasus  durchweg  zusammen.  Am  ein- 
fachsten liegen  die  Verhältnisse  in  der  Einzahl.  Denn  hier  dient  mi  in 
der  ersten  und  ti  in  der  zweiten  Person  für  den  Dativ  und  Accusativ, 
li  in  der  dritten  ohne  Rücksicht  auf  das  Geschlecht  für  den  Dativ,  lu 
la  aber  für  den  Accusativ  und  zwar  lu  für  den  männlichen  und  la 
für  den  weiblichen.  Dabei  ist  zu  bemerken,  dass  vor  vokalischem 
Anlaut  das  auslautende  i  in  mi  und  ti  und  das  auslautende  u  in  lu 
sowie  das  a  in  la  wegfällt;  dagegen  behält  li  seinen  auslautenden 
Vokal  immer  bei,  weil  es  sonst  mit  der  verkürzten  Accusativform  V 
zusammenfiele.  In  der  Mehrzahl  sind  die  Formen  der  ersten  und 
zweiten  Person  eigentümlich  entwickelt.  Vor  vokalisch  anlautenden 
Wörtern  sind  für  den  Dativ  und  den  Accusativ  die  Formen  n'  für 
die  erste  und  v^  für  die  zweite  Person  üblich.     Diese  stimmen  genau 


1)  Diese  Nebenform  ist  übrigens   recht  häufig  und  wird  von  manchen  Per- 
sonen und  auch  Dichtern,  wie  es  scheint,  ausschliesslich  angewandt. 
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ZU  den  entsprechenden  Formen  der  Einzahl  und  sind  vielleicht  aus 
früher  vorhandenen  augenscheinlich  nach  diesen  Einzahlsformen  ge- 
bildeten längeren  Formen  *m  *vi  '.verkürzt.  Vor  konsonantischem 
Anlaute  dagegen  wendet  man  die  gehäufte  Ausdrucksweise  neri  für 
die  erste  und  veri  für  die  zweite  Person  an.  Diese  Formen  sind 
offenbar  aus  den  eben  erwähnten,  mit  gewissem  Rechte  eigentlich 
zu  erwartenden  Pronominalbildungen  *ni  *vi  und  dem  Adverbium  erj^ 
(lat.  inde)  zusammengesetzt  und  von  gewissen  an  sich  schon  sehr 
zahlreichen  Fällen,  wo  sie  berechtigt  waren,  auf  alle  Fälle,  auch 
da  wo  sie  keinen  Sinn  mehr  haben  oder  gradezu  falsch  werden,  über- 
tragen worden.  In  der  zweiten  Person  giebt  es  allerdings  vor  kon- 
sonantisch anlautenden  Wörtern  neben  vet]  noch  einen  Ausdruck,  der 
vielleicht  sogar  noch  häufiger  als  dieses  veii  ist,  das  Fürwort  vu. 
Das  fällt  auf  neben  den  übrigen  Bildungen,  und  es  ist  deshalb  der 
Verdacht  nicht  ganz  unberechtigt,  dieses  vu  sei,  zumal  da  die  höfliche 
Anrede  mit  vu  in  der  Mundart  nicht  ganz  ursprünglich  scheint  und 
früher  jedenfalls  auch  nicht  gerade  sehr  üblich  war,  aus  dem  Fran- 
zösischen übertragen  worden. 

In  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  findet  sich  ein  und  dieselbe 
Form  in  der  Stellung  vor  konsonantischem  und  in  der  Stellung 
vor  vokalischem  Anlaut.  Der  Dativ  wird  für  beide  Geschlechter  be- 
zeichnet durch  li,  der  Accusativ  durch  lü  für  das  männliche  und  li 
für  das  weibliche  Geschlecht^). 


1)  In  der  alteren  Sprache  liegen  hier  die  Dinge  viel  einfacher  als  bei  den 
betonten  Formen.  In  der  1.  Pers.  Sing.  Nom.  ist  keine  besondere  Form  üb- 
lich, höchstens  ist  die  Tonform  ieu  in  einem  solchen  Falle  etwas  flüchtiger 
ausgesprochen  worden ;  für  die  1.  Pers.  Sing.  Obl.  im  allgem.  dient  mi  (mi  play 
Blacasset,  mi  tray  F6r.  23,  an  salvat  mi  65,  mi  soven  29,  si  la  mi  rendes  38, 
mi  8uy  troibat  de  la  Voute),  me  bei  Blacatz  und  B.  du  Puget  {retenetz  me),  vor 
oder  nach  Vokalen  m  {mes  m^avetz  Blacatz,  m^entent  F6r.  99,  ja  de  vos  no  m 
partrai  Blacatz,  si  m  fai  amors  ab  fizel  cor  amar  Blacasset);  für  die  2.  Sg. 
Obl.  ^e  oder  t  (Jhesucrist  —  ti  m'a  trames  F6r.l48b,  ti  renembre  101,  diray  ti  23, 
conforta  ti  57,  cill  que  fa  fag  mal  111);  3.  Sg.  Dat.  li,  auch  vor  Vokalen  (de 
nul  home  per  mal  g^om  li  feses  Blacasset,  s^om  li  dones  Fer.  177,  li  fan  69, 
di  li  54;  li  presentant  las  dichas'  claus,  en  li  disent  Riquier;  vist  li  ay  contra 
tu  far  mot  mala  parvenza  F.  24) ;  Acc.  Mask.  Zo,  vor  oder  nach  Vokalen  l 
(silo  ten  F6r.  34,  lo  li  consent  2  b,  Tay  vist  25;  incontinent  que  lo  viron  Riqu.); 
Fem.  Za,  vor  voc.  V  (la  li  dar  F.  129,  an  la  lur  autrejada  67,  tu  la  don^  a 
nos  autres  74,  car  clardatz  de  jorn  toi  resplandensa  \  a  la  luna,  o  negra  noitz 
Vagensa  Blacasset);  1.  PI.  Obl.  nos  {nos  em  fach  hermita  F6r.  67,  nos  tollas  lo 
cor  santf  que  Dieus  nos  a  trames  105);  2.  PI.  Obl.  vos  und  us  (vos  ai  Fer.  24, 
lo  V08  conques  24,    Vos  am  e  us  amarai  Blacatz,  plus  no  us  quier   mas  que  us 
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In  tibersichtlicher  Art  lässt  sich  das  bisher  Gesagte  so  zusammen- 
fasseD.    Es  wird  verwandt  für  die 


in.( 

lhl( 


Ein 
zahl 


Dativ 
Accus. 


1.  Pers. 
männl.  u.  weibl. 

m{i) 


2.  Pers. 
männl.  u.  weibl. 


m 


3.  Pers. 
männl.  j  weibl. 

U 
l{u)  1  l{a) 


Mehr-/  Dativ 
zahl  )  Accus. 


(  Dativ  ) 

J  Accus.  \i 


n{er}) 


v{erj)j  vu 


U 
lü  I  U 


Dabei  schliessen  die  Klammern  die  Laute  ein,  die  vor  einem 
vokalisch  anlautenden  Wort  verloren  gehen.  So  heisst  es  denn: 
mi  simbla^W  me  semble'^),  mi  diurj  'ils  me  disent'^),  mi  rekunüisi  lu 
drets  'je  me  reconnais  (revendique)  le  droit' 3),  fou  sü  lu  kou  musü  la 
mi  faird  paga  *il  faut  du  coup,  monsieur,  me  la  faire  payer'*),  perdu- 
nd-mi  *pardonnez-moi',  m'a  tumhat  süta  li  marj  'il  m'est  tombe  entre 
(sous)  les  mains*^),  alüra  seras  kuntenta  de  rrCave  fats  ürj  refüt  'alors 
tu  seras  contente  de  m'avoir  fait  (donn6)  un  refus'*),  lu  ti  diu  'je  te 
le  dis"^),  per  fini  ti  dirai  'pour  finir  je  te  dirai'^),  frai^kametj  la  miu 
müza  t^eskriu  'franchement  ma  Muse  t'ecrit*^)^  lu  räsenamei]  ke  li  de- 
mandavat]  'les  renseignements  que  nous  lui  (au  "guardien-portier'*) 
demandämes"*  ^");  la  münisipalita  li  a  fats  eleva  ü?]  munümet]  'la  muni- 
cipalite  lui  (ä  Massena)  a  fait  Clever  un  monument*  ^*),  la  gleja  ke  li 
es  küsakrdda  Teglise  qui  lui  (ä  Saint- Jean-Baptiste)  est  consacree' "), 
tau   sadisfasjuf]   nuij   li   siget  dunäda    'une    teile  satisfaction   ne   lui 


plassa  quHeu  sia  vostres  Blacasset);  3.  PI.  Dat.  lur  (diy  lur  hom  F6r.  36 
mandament  lur  vay  far  22,  faza  lur  lo  don  68,  an  la  lur  autrejada  67) ;  lor 
bei  Bertr.  du  Puget  {qu^a  lor  non  platz  donar  ni  messios  ni  lor  platz  res  que 
taingua  a  cortezia;  mas  ben  lor  platz  quant  ajoston  V argen  Sardou  Idiome 
S.  27;  ein  Schreib-  oder  Druckfehler  liegt  dagegen  wohl  vor  in  dem  Feraud- 
schen  Satz  li  frayre  que  la  son  li  fant  mot  grant  honor  \  et  an  los  receuputz 
am  gauch  e  am  haudor  67,  25);  Acc.  Mask.  los  {los  tenia  F6r.  36,  datz  los  an 
120a,  menarez  los  8);  nach  voc.  Is  {si  Is  prenon  Crestian,  paor  an  de  la  mort 
60);  Fem.  las  (c'on  non  las  menes  a  la  tor  F.  92b).  Das  Reflexivum  lautet 
si  oder  s.  —  Auffällig  ist  sonst  nur  noch  die  Verbindung  Ven,  für  die  man 
la  oder  en  allein  erwartet;  sie  findet  sich  bei  Blacasset  {aten  gierdon,  et  aurai 
Ven  Mahn  S.  246)  und  bei  F6raud  (fetz  venir  de  sal  e  d'aygua  neta  —  en  nom 
de  Jhesucrist  Ven  gitet  en  la  cara  38,  27)  und  ist  vielleicht  mit  den  heutigen 
Bildungen  neij  veij  (S.  368)  vergleichbar. 

1)  S.  1  Sp.  2.  —  2)  Ebd.  —  3)  Ebd.  Sp.  3.  —  4)  7  S.  4  Sp.  2.  — 
5)  1  S.  2  Sp.  2.  —  6)  Ebd.  Sp.  3.  —  7)  24  S.  30.  —  8)  Ebd.  S.  67.  — 
9)  25  S.  2.  —    10)  2  S.  2  Sp.  2.  —    11)  Ebd.  S.  3  Sp.  1.  —    12)  3  S.  2  Sp.  1. 
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(k  la  belle  Pauline)  fut  pas  donnee'  ^),  li  sera  mustrat  lu  kamztj  dou 
var  *il  leur  (aux  musiciens  querelleurs)  sera  montrö  le  chemiD  du 
Var'2),  ncfi  sSmbla^W  nous  semble'^),  ke  misteri  nerj  va  kantari  ''quel 
mystere  nous  va-t-il  chanter'*),  n'a  tristameti  raküntat  'il  nous  a 
tristement  raconte'^),  kesk9  t;'a//öfe' 'qu'est-ce  que  je  vous  ai  fai<i*% 
lu  vu  kridi  *je  vous  le  crie"^),  v'asüri  ke  vu  trumpas  'je  vous  assure 
que  vous  vous  trompez'  ^),  vüali  sulametj  vu  parla  'je  veux  seulement 
vous  parier'®),  mi  mStuij  'ils  me  mettent',  lu  pobh  entje  mi  prega 
a  vu  dir9  'le  peuple  entier  me  prie  de  vous  dire*  ^®),  a  tu  mi  rekumändi 
'ätoi  je  me  recommande'^M,  fü  m^aimdves  'tu  m'aimais' **),  hämati  deu 
aima  üt]  dzenerus  efatj  'comme  te  doit  aimer  un  genöreux  enfant'^'), 
la  dzüstisja  ümäna  nut]  pou  ti  tüa  'la  justice  humaine  ne  peut  pas 
te  tuer'^*),  faimävi  'je  faimais' ^^),  lu  sobui]  'ils  le  savent^^^),  de  lu 
li  faird  saupre  'de  le  lui  faire  savoir' ^^),  kü  Va  skrits  'qui  l'a  ecrit' 
(le  gros  papier)'  *®),  la  Idisi  er}  lupajufj  'je  la  laisse  (Peau)  au  Paillon'  ^®), 
rai  krumpäda  'je  Tai  achet^e  (la  robe)'^®),  pol  ke  Vairhäva  'Paul  qui 
Taimait  (Pauline)'  ^^),  lu  kaini^  k'a  la  vertu  neij  gida  'le  chemin  qui 
nous  conduitäla  vertu' 2*),  üti  nohV  amik  n'  apela  'un  noble  ami  nous 
appelle'  2^),  vu  regdrdi  'je  vous  regarde'  2^),  vu  prSgi  d'esküza  'je 
vous  prie  d'excuser'^^),  de  v'estrilira  m'empresi''je  m'empresse  de  vous 
instruire'^*),  ke  v^adöri,  ke  v^äimi  'que  je  vous  adore,  que  je  vous 
aime'^'),  veri  pregi  'je  vous  en  prie'^s)^  lu  diu  ke  lü  nerj  düna  'le 
Dieu  qui  nous  les  donne'^*),  si  la  kumüna  lüamaridat  'si  la  commune 
les  a  mari6s'3^),  Vomd  li  desküerbd^  li  küenta  e  pi  li  nüma  'Thomme 
les  (les  6toiles)  d^couvre,  les  compte  et  puls  les  nomme'^^).  Das 
Reflexivpronomen  der  dritten  Person  lautet  dementsprechend  als  Dativ 
wie  als  Accusativ  vor  Konsonanten  immer  s/,  vor  Vokalen  s':  si 
meskla  'se  meler',  s*es  vurgilda  dsüstlfika  'eile  a  voulu  se  justifier' ^^), 
ke  s'erj  fasd  respeta  li  kundisjuij  'qu'il  s'en  fasse  respecter  les  con- 
ditions'  ^^). 

Gegentiber  dem  Lateinischen  stellt  sich  der  Zustand  in  der  Mund- 
art wie  auch  sonst  als  Vereinfachung  dar,  insofern  in  der  ersten  und 


1)  2  S.  3  Sp.  2.  —  2)  3  S.  2  Sp.  1.  —  3)  2  S.  2  Sp.  3.  —  4)  Ebd.  S.  1 
Sp.  1.  —  5)  1  S.  2  Sp,  1.  —  6)  10  S.  12.  —  7)  1  S.  2  Sp.  2.  —  8)  1  S.  1 
Sp.  1.  —  9)  1  S.  1  Sp.  1.  —  10)  17  S.  3  Sp.  3.  -  11)  24  S.  28.  — 
12)  26  S.  61.  —  13)  28  S.  35.  —  14)  2  S.  2  Sp.  1.  —  15)  26  S.  6.  — 
16)  1  S.  1  Sp.  1.  -  17)  Ebd.  S.  2  Sp.  1.  -  18)  15  S.  4  Sp.  3.  -  19)  28 
S.  38.  -  20)  14  S.  3  Sp.  3.  —  21)  2  S.  3  Sp.  2.  —  22)  28  S.  7.  —  23)  28 
S.  27.  —  24)  26  S.  57.  —  25)  28  S.  58.  —  26)  24  S.  59.  —  27)  26  S.  89.  — 
28)  13  S.  4  Sp.  2.  -  29)  24  S.  34.  —  30)  1  S.  2  Sp.  1.  —  31)  28  S.  9.  — 
32)  1  S.  2  Sp.  1.    —    33)  2  S.  3  Sp.  2. 
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zweiten  Person,  wo  die  Unterscheidung  entbehrlicher  ist,  Dativ  und 
Accusativ  zusammenfielen.  In  den  heutigen  Formen  liegen  nun  offenbar 
die  Fortsetzungen  der  alten  Dative  vor.  mi  geht  auf  mihi,  ti  darnach  auf 
tibi  und  si  auf  sibi  zurück^).  Nach  diesen  drei  Formen  sind  dann 
wohl  auch  für  die  erste  und  zweite  Person  der  Mehrzahl  *ni  und  *vi 
gebildet  worden,  die  den  heutigen  abgekürzten  Formen  n'  und  v*  zu 
Grunde  liegen,  vu  dagegen  setzt  ganz  regelmässig  das  lat.  vös  fort, 
wenn  es  einheimisch  ist.  Unter  den  tonlosen  Bildungen  für  die  dritte 
Person  sind  die  Dative  ohne  weiteres  verständlich,  li  setzt  in  der 
Einzahl  lat.  ilU^  in  der  Mehrzahl  lat.  Ulis  fort.  Ebenso  geht  der 
männliche  Accusativ  lu  auf  illüm^  der  weibliche  la  auf  illdm  zurück. 
Die  für  die  Mehrzahl  gebräuchlichen  Ausdrücke  dagegen  sind  Neu- 
bildungen. Sie  haben  dieselben  Endungen,  il  für  das  männliche  und 
i  für  das  weibliche  Geschlecht,  die  wir  bei  den  meisten  Fürwörtern 
und  bei  dem  Artikel  finden,  und  die  wir  deshalb  erst  später  be- 
sprechen werden. 

b.  Besitzanzeigende. 

119.  Auch  die  besitzanzeigenden  Fürwörter  sind  in  zweierlei 
Art  vorhanden.  Die  eine  Art  war  ursprünglich  in  betonter  Stellung 
gebräuchlich,  die  andere  in  unbetonter.  Dieser  Zustand  ist  aber 
heutzutage  zum  Nachteil  der  unbetonten  Form  verschoben.  Einmal 
sind  die  unbetonten  Formen  nur  noch  für  die  drei  Personen  der  Ein- 
zahl vorhanden,  während  in  der  Mehrzahl  einfach  die  betonte  Form 
auch  in  die  unbetonte  Stellung  übergreift.  Sodann  ist  ihre  Verwen- 
dung in  Bezug  auf  eine  der  drei  Personen  der  Einzahl  selbst  sehr 
beschränkt  (vgl.  die  Syntax). 

et)  Die  betonten  Formen.  Für  die  drei  Personen  der  Einzahl 
dienen   miu^    tiu,  siu^),    für   die  Mehrzahl  nuastre,  vuastra    und   siu» 


1)  Accusative  können  diese  Formen  kaum  sein,  weil  vortoniges  e  nach 
dem  Ausweis  z.  B.  von  de  (lat.  de)  zu  kurzem  e  wird.  —  2)  Genau  genommen 
ist  allerdings  nach  meiner  Erfahrung  für  diese  von  den  mundartlichen  Schrift- 
stellern mit  mieu  mieu,  tieu  tieu,  sieu  sieu  wiedergegebenen  Formen  eine 
doppelte  Aussprache  üblich.  Bei  deutlicher  Erzeugung  und  bei  Nachdruck 
hört  man  zwischen  dem  *,  das  selbst  viel  offener  klingt  als  sonst  bei  diesem 
Laut  üblich  ist,  und  dem  u  noch  den  Übergangslaut  e,  ja  bei  peinlicher  Auf- 
merksamkeit glaubt  man  sogar  auch  noch  ein  o  zu  vernehmen,  so  dass  wir 
im  ganzen  die  Lautfolge  ieou  hätten  (S.  277  Anm.).  Aber  gewöhnlich,  besonders 
in  Verbindung  mit  dem  Artikel  hört  man  nur  iu.  Es  ist  das  gewissermassen 
eine  nachträgliche  Abschwachung  der  in  unbetonter  Stellung  gebrauchten 
eigentlichen  Nachdrucksform. 
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Davon  werden  nuaslra  und  vuastra  wie  gewöhnliche  Eigenschafts- 
wörter abgewandelt.  Man  sagt  also  nuastrd  omd  ""notre  homme"  ^), 
nüastra  kapüdla  'notre  capitale**,  nüastra  müzika  "notre  musique'*), 
vüastra  vila" YotreyiWe'^  lü  nuastrd  kapital ''nos  capitaux^  ^),  lü  nuastrd 
edild  ""nos  Odiles'  *),  li  nüastri  felisitasjurj  'nos  f^licitations'  *),  linüastri 
südu  ""nos  sueurs^®).  Die  Formen  der  ersten  und  zweiten  Person  der 
Einzahl  miu  und  tiu  sowie  die  Form  der  dritten  Person  siu  erscheinen 
in  doppelter  Gestalt.  Sie  werden  entweder  ebenfalls  abgewandelt. 
Dann  heisst  das  Femininum  in  der  Einzahl  miua  oder  etwa  mieua. 
mjSua'')f  in  der  Mehrzahl  miui  oder  mieui.  Das  Maskulinum  in  der 
Mehrzahl  aber  heisst  wie  in  der  Einzahl  miu  (mieu):  dai  Uriga  dai 
pats  I  kadüfj  äima  la  siua  'des  langues  des  pays  chacun  aime  la 
sienne"*  ^).  Im  grossen  ganzen  kommen  aber  diese  abgewandelten 
Formen,  deren  Verwendung  im  Satze  auch  nur  auf  gewisse  Fälle 
beschränkt  ist  (s.  d.  Synt.),  recht  selten  vor.  Meist  bleibt  das  Für- 
wort, —  das  ist  die  oben  erwähnte  zweite  Gestalt,  in  der  es  vor- 
kommen kann,  —  ganz  unverändert;  dieselbe  Form  dient  zur  Be- 
zeichnung der  Einzahl  und  der  Mehrzahl,  des  männlichen  und  des 
weiblichen  Geschlechts.  So  sagt  man  lu  miu  paira  'mon  pere^  la 
miu  maird  'ma  mere%  la  miu  amiga  'mon  amie^,  la  miu  vus  'ma  voix"*®), 
lü  miu  bei  baten  *^mes  beaux  bateaux^  ^®),  li  miu  vSrdi  kampaNa'mes 
vertes  campagnes' *^),  li  tiu  pröpri  fija  'tes  propres  filles"*  *^),  a  la 
siu  Mr^a  "malgr^  lui'^^).  Zur  Bezeichnung  mehrerer  Besitzer  dient 
siii  z.  B.  in  dem  Satz'*)  en  akelü  sürtut  ke  la  miu  fSbla  pluma  a  dlntrQ 
lu  siu  kuar  mes  ürj  pou  d'amertüma  '^k  ceux  surtout,  dans  le  coeur 
desquels  ma  faible  plume  a  mis  un  peu  d'amertume'. 

ß)  Die  tonlosen  Formen  entsprechen  ganz  den  Bildungen  des 
Französischen.  Sie  lauten  für  das  männliche  Geschlecht  der  Einzahl 
mutj^  turjf  sufij  für  das  weibliche  ma,  ta,  sa.  So  sagt  man  muri  p(^^^^ 
*^mon  pere",  ma  maird  "^ma  mere^;  vor  einem  vokalisch  anlautenden 
Femininum  verliert  das  Fürwort  sein  auslautendes  a:  m* amiga  'mon 
amie\    In  der  Mehrzahl  kommen  diese  Formen  nicht  mehr  vor.    Es 


1)  20  S.  4  Sp.  3.  —  2)  1  S.  1  Sp.  1.  -  3)  2  S.  1  Sp.  3.  —  4)  3 
S.  2  Sp.  1.  —  5)  1  S.  2  Sp.  1.  —  6)  26  S.  67.  —  7)  miöva,  wie  Meyer- 
Lübke  angiebt  (rom.  Gram.  2  S.  112),  habe  ich  niemals  gehört.  Sollte  das  bloss 
eine  genauere  Umschrift  der  von  den  mundartlichen  Schriftstellern  und  von 
Sardou-Calvino  angewandten  Schreibart  mieuva  (mieuva)  sein?  Thatsächlich 
bezeichnet  diese  Schreibweise,  so  viel  ich  wenigstens  weiss,  die  bäuerische 
Aussprache  mjeua.  —  8)  24  S.  50.  —  9)  28  S.  47.  —  10)  Ebd.  S.  17.  — 
11)  26  S.  16.  -  "12)  5  S.  3  Sp.  1.  -    13)  1  S.  2  Sp.  1.  —  14)  11  S.  4  Sp.  3. 
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heisst  also  zwar  mün  amlk  'mon  amf  neben  lu  miu  amik,  aber  nur 
lü  miu  amik '^mes  amis\  Auch  für  die  drei  Personen  der  Mehrzahl 
giebt  es  keine  besondere  tonlose  Form.  Ihre  Stelle  vertritt  wie  im 
Französischen  die  betonte  Form  lu  nuastrd,  lu  vuctslrd^  lu  sin,  die, 
wie  kurz  zuvor  dargelegt  und  an  Beispielen  erläutert  worden  ist,  wie 
gewöhnliche  Eigenschaftswörter  abgewandelt  werden. 

y)  Ursprung  dieser  Formen.  Bis  ins  Lateinische  zurückver- 
folgen lassen  sich  von  all  diesen  Bildungen  bekanntermassen  eigentlich 
nur  die  betonten  Formen,  und  selbst  für  diese  findet  sich  nicht  immer 
eine  genaue,  gerade  zurUckleitende  Anknüpfung.  Denn  nur  die  Be- 
zeichnungen für  die  Besitzer  der  ersten  Person  miu  und  nuastra  setzen 
unmittelbar  lat.  meus  und  nöster  fort.  Die  entsprechenden  Ausdrücke 
für  die  beiden  andern  Personen  haben  sich  an  diese  angeglichen  und 
zwar  jedesmal  innerhalb  der  einzelnen  Zahl,  nämlich  vuastrd  an 
nuastrdy  tiu  und  siu  si,n  miu.  Von  den  tonlosen  Bildungen  setzen 
murj  tufj  SU7]  den  lat.  Accusativ  *mum  *tum  *sum^  ma  ta  sa  dagegen 
den  lat.  Nominativ  *ma  *ta  *sa  fort,  also  Bildungen,  die  sich  mit 
gr.  IfjLog  ijLifi  und  alat.  sam  sum  vergleichen. 


1)  In  der  älteren  Zeit  lauten  für  die  3  Pers.  der  Einzahl  die  Tonformen 
männl.  mieu,  tieUf  sieu,  weibl.  (beiF6r.)  wm,  Uuy  sia (YorYok.  auch  mi\  ti\  ä*')  oder 
mieva,  tieva,  sieva  oder  miava,  tiava,  siava  (vgl.  eist  autre  seynor  mieu  \  43, 
aquist  forest  es  tota  sia  |  11,  la  tieva  mort  102,  la  tiava  douzor  24) ;  dabei  ist 
zu  merken,  dass  die  männl.  Formen  wie  die  gewöhnlichen  Adjectiva  ein  s 
annehmen  können  (F.  15  a;  de  la  Voute),  dass  sie  sich  auch  auf  ein  weibl. 
Hauptwort  beziehen  können  {la  mieu  sancta  maison,  Kley  7  Anm.),  und  dass 
sie  vor  einem  pluralischen  Maskulinum  auch  mie%  tiei,  siei  lauten  dürfen  (eran 
siei  frayre  F6r.  20a,  vgl.  55a).  Die  entsprechenden  tonlosen  Formen  lauten 
männl.  mon,  ton,  son,  weibl.  ma,  ta,  sa  (vor  Vok.  m\  t\  s');  sie  werden  ab- 
gewandelt wie  gewöhnliche  Adjectiva,  also  dass  man  sagt  a  sons  parentz 
F6r.  38,  totz  sons  mandamentz  farai  24,  perdut  ay  mons  seynors,  Andronic  e  son 
frayre  28,  sons  frayres  —  agardava  tot  gent  24,  sa  moyllers  179  b,  sas  doas 
mans  111,  s^amor  93  a,  Vaministration  82.  Für  die  beiden  ersten  Personen 
der  Mehrzahl  gelten  in  betonter  wie  in  unbetonter  Stellung  nostre  und  vostre, 
die  wieder  wie  Eigenschaftswörter  abgewandelt  werden;  für  die  3.  Pers.  Plur. 
tritt  der  alte  Genetiv  lur  (so  z.  B.  bei  F6r.;  sonst  findet  sich  lor)  ein,  der  vor 
einem  pluralischen  Hauptwort  als  lurs  (lors)  erscheint  (lur  culor  För.  26  a, 
lurs  jornadas  67,  lors  officis  Verordn.  d.  Kön.  Johanna) ;  manchmal  erscheint 
aber  dafür  vor  einem  weibl.  Hauptwort  auch  sa  (Tobler,  Jen.  Litt.-Zeit.  1876 
S.  136  b).  —  Doch  bilden  sich  gegen  Ende  des  15.  Jhs.  schon  die  heutigen 
Zustände  im  allgemeinen  heraus,  von  denen  sich  übrigens  auch  Dichter,  wie 
Blacatz  und  Blacasset,  soweit  sich  das  beurteilen  lässt,  nicht  entfernen. 
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c.  Hinzeigende  Fürwörter. 
120.  Die  Mundart  kennt  vier  vollständige  verschiedene  hin- 
zeigende Fürwörter,  die  alle  gleich  abgewandelt  werden,  die  aber 
nicht  alle  gleich  häufig  und  nicht  in  gleicher  Verwendung  gebraucht 
werden.  Es  sind  die  Stämme  est-^  akest-,  aisest-^  akel-.  Die  drei 
ersten  bedeuten  etwa  ''celui-ci',  der  letzte  etwa 'celui-lä'.  Dazu 
kommen  in  Resten  noch  die  Stämme  estel-^  aisel-  und  o-.  Die  voll- 
ständigen Formen  haben  im  Femininum  der  Einzahl  die  Endung  -a, 
in  der  Mehrzahl  -/,  im  Maskulinum  in  der  Mehrzahl  -w,  wie  die  ge- 
wöhnlichen Eigenschaftswörter.  Das  männliche  Geschlecht  ist  da- 
gegen in  der  Einzahl  entweder  durch  keine  besondere  Endung  aus- 
gezeichnet, so  bei  akel'f  oder  es  hat  vom  Artikel  den  Ausgang  -u 
übernommen;  so  bei  den  drei  andern  Stämmen.  Die  einzelnen  Formen 
dieser  Stämme  heissen  also  in  der 
Einzahl 
männlich  weiblich 

estu  hta 

akhtu  akesta 

aisistu  aisSsta 

akeu  akSla 

Dazu  kommt  noch  eine  besondere  Form  für  das  männliche  Ge- 
schlecht der  Einzahl  für  den  Fall;  dass  das  Fürwort  vor  einem 
vokalisch  anlautenden  Hauptworte  steht.  Dann  tritt  für  akeu  nämlich 
akel  ein,  während  die  übrigen  Wörter  nur  ihr  u  verlieren  und  est, 
akest  und  aisest  lauten.  Demnach  sagt  man  estu  matirj  ^ce  matin', 
est  a^'cet  an',  esta  pha  'cette  pi^ce%  uri  d'estü  fuart  ouvrje  ^un  de 
ces  forts  oavriers'^),  estu  nisart  'ces  Nigois"*,  Ssta  fes  'cette  fois"*, 
akestu  mumet]  'ce  moment*,  akest  iver  'cet  hiver*,  akSsta  letra  'cette 
lettre',  akSstü  dzu  'ces  jours',  akesti  arestasjurj  'ces  arrestations', 
aishtu  kürat  ''ce  cur6',  ais^sta  letra  ''cette  lettre',  akeu  museu^^CQ 
morceau',  akel  omd  ^cet  homme',  akela  ünjut] '^  cette  union',  en  akelü 
k'ari  set^'ä  ceux  qui  ont  soif^),  akSli  nuvela'^ces  nouvelles".  Manch- 
mal scheint  das  -ü  der  männlichen  Mehrzahlsform  auf  den  vorher- 
gehenden Vokal  umlautend  eingewirkt  zu  haben.  Wenigstens  finde 
ich  zweimal  solche  Formen  gedruckt,  an  der  einen  Stelle  akülü  für 
akelü,  an  der  andern  aisüstü  für  aisestü^). 

Von  den  nur  in  einzelnen  Resten  erhaltenen  Stämmen  bildet 
aisel'  eine  männliche  Einzahlsform   aiseu  'celui-ci,  celui'*),    estel-  da- 


Mehrzahl 
Dännlich 

Y'vTrw  Vk  li  d\V 

htü 

weiDUci 
esti 

akSstü 

akesti 

aisestü 

aisSsti 

akelü 

akeli 

1)  17  S.  4  Sp.  3.  —  2)  3  S.  1  Sp.  2.  -    3)  23  S.  6.  -    4)  4  S.  3  Sp.  2; 
6  S.  3  Sp.  2. 
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gegen  liegt  vor  in  den  von  Pellegrini  verzeichneten  Ausdrücken  estel 
esHu  "^cet  ete'  und  estel  iver  ""cet  hiver\  Der  dritte  Stamm  o  dient 
zur  Bezeichnung  des  Neutrums;  er  kommt  vor  in  den  Zusammen- 
setzungen ako  und  aiso  'cela*.  Das  P.sche  pero  'pour  cela^  dagegen 
ist  wahrscheinlich  it.  perö  ^). 

Die  Herkunft  aller  dieser  Ausdrucksweisen  ist  ziemlich  durch- 
sichtig. Der  Stamm  est-  setzt  einfaches  lat.  ist-  in  iste  fort,  das  auch 
in  den  Zusammensetzungen  akest-^  aisest-  und  est-el  erhalten  ist.  Lat. 
nie  dagegen  ist  vertreten  durch  mundartliches  el-  in  ak-el-,  ais-el-  und 
in  est-el.  Dieses  letzte  ist  demnach  durch  eine  Verbindung  von  iste 
und  nie  entstanden.  Das  Neutrum  o  in  ako  und  aiso  endlich  stellt 
lat.  hoc  dar.  Von  den  mit  diesen  alten  Fürwörtern  zusammengesetzten 
Vorsilben  ak-  und  ais-  ist  ak-  sicher  lat.  atque-^  ais-  aber  sieht  Meyer- 
Lübke  an  als  eine  Mischung  dieses  ak-  mit  einem  aus  lat.  hie  in 
gewissen  Verbindungen  entwickelten  /,  wie  es  z.  B.  noch  neufranzösisch 
in  ici  vorliegt  2). 

Die  Endungen,  die  all  diese  Fürwörter  aufweisen,  sind  dieselben, 
wie  sie  der  Artikel  hat.  Sie  sind,  wenn  auch  nicht  einfach  vom 
Artikel  tibertragen,  so  doch  entstanden  wie  bei  diesem.  Nur  die 
Form  akeu,    die    endungslos    ist,    hat    sich   diesem  Einfluss  entzogen, 


1)  Auch  hier  hat  F6raud  wieder  eine  sehr  entwickelte  Formenbildung,  die 
an  die  Verhältnisse  des  persönl.  Fürworts  der  3.  Pers.  erinnert.  Vom  Stamm 
ac[uest-  lautet  der  Nom.  Sg.  Mask.  aquest  (si  non  fos  ÄrabeSj  \  Aquest  hellz 
jovencells  37),  Fem.  aquist  (aquist  sancta  vida  fom  de  lains  moguda  191 ;  vgl. 
Kley  7  Anm.),  aquisti  (fossa  aq.  gent  9,  und  Kley  a.  a.  0.,  wo  20,  7,  12  in  207, 
12  zu  ändern,  ebenso  wie  bei  Uli  eine  Zeile  später  130,1,3,  4  in  130,  1.  34); 
Obl.  Mask.  aquest  {en  aq.  temps  191,  d^aq.  caytiu  mont  55),  Fem.  aquesta 
(aquesta  sancta  vida  2  b,  d^ aquesta  vision  23)  *,  Nom.  PI.  M.  aquist  (a.  cresian  4, 
a.  enfant  moron  31),  Obl.  aquestos  (a.  mals  169  b,  d^a.  greus  mortals  peccatz 
172b,  vgl.  184a).  Ebenso  gehört  zum  Stamme  a quell-  ein  Nom.  Sg.  f.  aquiyll 
(71.144  a),  Obl.  M.  aquel  (2  a  31),  F.  aquella  (34),  N.  PL  M.  aquyll  (133  a),  Obl. 
M.  aquels{b4:,  delaVoute);  zum  Stamm  cell-  Nom.  Sg.  F.  cill  (111,  Blacatz  bei 
Suchier),  Obl.  M.  cell  (58),  F.  cella  (35  b  36,  Blac.  b.  Suchier),  N.  PL  M.  ciyll 
(23.58),  F.  cellas  (29),  Obl.  PL  M.  cellz  (71.  75.  83,  Grimaldi);  vom  Stamm  est- 
Nom.  Sg.  M.  este  (F.  55),  vor  Vok.  est  (est  ipocrita  126),  Obl.  M.  vor  Vok.  est 
{denfra  est  an  133  b),  Fem.  esta  (en  esta  fer'  estaja  \  63  j  vgl.  61.  181  b) ;  vom 
Stamm  ce«<-  N.  S.  F.  cyst  (c.  leys  fom  trobada  29),  Obl.  F.  cesta  (c.  rason  143b; 
vgL  199),  N.  PL  M.  eist  (43),  Obl.  M.  cestos  {c.gauchs  196),  F.  cestas  (68. 170  a). 
Von  Neutral  formen  kommen  in  Betracht  o  (29  b),  so  (30.  48?  Blacasset),  aco 
(71),  aizo  (9.21b).  Bei  den  andern  Schriftstellern  kommt  kein  solcher  Formen- 
reichtum vor.  Von  den  Neutren  erhalten  sich  o  und  so  (dieses  freilich  wohl 
nur  mit  que  oder  per)  sicher  bis  in  das  15.  Jh.  hinein.  —  2)  rom.  Gram.  2, 5%. 
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offenbar  weil  sie  nach  dem  Übergang  des  auslautenden^  in  u  zu  weit 
ablag,  und  weil  bei  ihr  wegen  ihres  häufigen  Gebrauchs  keine  Ver- 
anlassung vorlag,  für  sie  von  der  weiblichen  oder  von  der  Mehrzahls- 
form aus  eine  Neubildung,  etwa  *akelu,  ins  Leben  zu  rufen. 

d.  Der  Artikel. 

121.  Die  gewöhnliche  Form  des  Artikels  ist  in  der  Einzahl  lu 
ftlr  das  männliche  und  la  für  das  weibliche  Geschlecht,  in  der  Mehr- 
zahl lü  für  das  männliche  Geschlecht  und  li  für  das  weibliche.  Von 
diesen  Formen  verlieren  nur  die  der  Einzahl  vor  einem  vokalisch 
anlautenden  Hauptworte  ihren  Auslautsvokal;  lü  und  li  bleiben  un- 
verändert, weil  sie  sich  sonst  von  den  Formen  der  Einzahl  nicht 
unterschieden.  Ein  solcher  äusserlicher  Unterschied  ist  aber  des- 
wegen notwendig,  weil  die  Hauptwörter  selbst  alle  unveränderlich 
sind  und  die  Mehrzahl  nur  durch  den  Artikel  bezeichnet  werden  kann. 
So  sagt  man  lu  paira  "^le  pere',  lu  Ijets  ''le  lit"*,  lu  kamirj  'le  chemin', 
lu  kavau  ^\q  chevaF,  la  maird  "la  mere"*;  la  fenSstra  *^la  fenetre%  la 
Masta^\2i  cote",  la  mar ''la  mer"*,  aber  /'ow^w^Tautomne"*,  VüSi'^VotW, 
Taw^r^ '^Tautre",  Vdiga'^VQ2i.Vi\  /'amma  Täme'.  In  der  Mehrzahl  aber 
gleichförmig  lü  paire  "les  p^res"*,  lükavau'^les  chevaux^,  lü  plateu ''les 
plateaux  (grandes  planches)"*  und  lü  omd  'les  hommes%  lü  ou  Mes 
oeufs',  lü  efat]  ""les  enfants^,  und  ebenso  lißu^^les  fleurs%  li  gleja 
*les  eglises',  li  küherta  '^les  couvertures'  und  li  ura  'les  heures"*,  U 
äla  'les  alles",  li  äuka  ""les  oies"*,  li  diga  ''les  eaux"*  ^). 

Nach  Präpositionen  bleiben  diese  Artikelformen  im  allgemeinen 
unverändert.  Man  sagt  per  lü  espus  'pour  les  epoux"*,  süta  li  marj 
'^sous  les  mains",  sesa  lu  fraira  "^ ssluq  le  fröre'.  Eine  besondere  Be- 
handlung tritt  nur  ein  in  gewissen  Fällen  hinter  den  Präpositionen 
de  (und  c?«)*^ de*  und« ""ä".  Immer  unversehrt  bleibt  la  und  das  aus 
lu  und  la  verkürzte  l\  So  heisst  es  de  Vatj  "^de  Tan",  a  Vefarj  "^ä  Pen- 
fant"*,  de  Vdiga  ""de  l'eau^  a  Vdiga  "a  l'eau',  de  la  vida  Me  la  vie", 
a  la  vila  ''ä  la  ville\  Dagegen  heisst  es  an  Stelle  von  *de  lu  immer 
dou  und  an  Stelle  von  a  lu  immer  ou.  So  sagt  man  dou  paird  *^du 
p6re',  ou  faird  *^au  p6re',  dou  pais  'du  pays%  dou  pöble  ""du  peuple', 
ou  beu  nuf]  "sm  beau  nom^.  Ahnlich  tritt  in  der  Mehrzahl  an  die 
Stelle  von  de  lü  einfach  dai  und  an  die  Stelle  von  a  lü  einfach  ai^). 


1)  In  recht  auffallendem  Gegensatz  zu  dieser  Regel  schreibt  Izetta  einmal 
(Nr.  28  S.  48):  küma  sü  Väutri  flu  \  reif  ou  printeij  la  röza  ('Comme  sur  les 
autres  fleurs  |  rögne  au  printemps  la  rose*).  —  2)  ai  {santz)  steht  einmal  bei 
F6raud  (61). 
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Daher  wandelt  man  ab  in  der  Mehrzahl  lüpaira  "les  pferes"*,  dal  pair9 
'des  p6re8%  ai  pair9  "slux  peres*  ^).  Darum  heisst  es  auch  dai  nisart 
'des  Nigois\  lu  kamirj  dai  arigles  'la  promenade  des  Anglais\  Für 
das  weibliche  li  behaupten  Sardou  und  Calvino^),  es  bleibe  hinter 
Präpositionen  immer  unversehrt  erhalten,  und  sie  geben  als  einzig 
mögliche  Formen  in  der  Mehrzahl  de  li  tdula'^des  tables^  und  a  li 
^dw/a'aux  tables^  an.  Das  kann  aber  nach  dem  Zeugnis  der  schrift- 
lichen Quellen  nicht  ganz  richtig  sein.  Es  findet  sich  zwar  de  li  es- 
köla'^des  ecoles'^),  da  li  mar^  'des  mains^*),  aber  auch  dai  karha 
'des  caresses^^),  dai  a/a/ra 'des  affaires^®),  dai  siu  vivi  ktdu^'de  ses 
vives  couleurs" ') ,  dai  majutj  'des  maisons'^);  vgl.  auch  q  agli 
auturita  'aux  autorites^  ^),  neben  [a  li  käudi  karSsa '^  Sixxx  chaudes  ca- 
resses"*  ^°). 

Dass  in  all  diesen  Formen  Fortsetzungen  des  lat.  ille  vorliegen, 
ist  im  allgemeinen  klar.  Aber  im  einzelnen  erheben  sich  doch  ge- 
wisse Schwierigkeiten,  lu  lässt  sich  zwar  anstandslos  auf  lat.  illüm 
zurückführen  und  ebenso  la  auf  lat.  illdm^^).  Aber  die  Mehrzahls- 
formen lü  und  li  passen  nicht  ebenso  ohne  weiteres  zu  den  ent- 
sprechenden Formen    von  ille.    Meyer -Lübke    meint   freilich,    li  sei 


1)  Ob  die  Schreibungen  dou  und  dau  wirklich  zwei  verschiedene  Laut- 
bilder wiedergeben,  habe  ich  leider  nicht  in  Erfahrung  bringen  können.  Ich 
vermag  daher  auch  nicht  zu  beurteilen,  ob  Sardou  und  Calvino  (Gram.  S.  28) 
mit  Kecht  dou  auf  de  lu  und  dau  auf  da  lu  zurückführen.  Ganz  dasselbe  gilt 
von  den  Schreibungen  dei  und  dai,  die  für  das  oben  allein  erwähnte  dai 
vorkommen.  Meine  Darstellung  oben  gründet  sich  auf  meine  Beobachtungen 
an  Frau  V.  —  2)  a.  a.  0.  —  3)  1  S.  1  Sp.  1.  —  4)  28  S.  7.  — 
5)  Ebd.  -  6)  1  S.  2  Sp.  2.^--  7)  28  S.  15.  -  8)  2  S.  2  Sp.  2.  —  9)  Ebd. 
10)  Ebd.  11.  —  11)  Es  sind  mithin  heute  überall  die  Formen  des  Nom.  mit 
denen  des  Gas.  Obl.  zusammengefallen.  Das  ist  nicht  bei  allen  älteren  Quellen 
der  Fall.  Bei  F^raud,  der  auch  hier  die  einzelnen  Bildungen  am  strengsten 
auseinanderhält,  lautet  der  Nom.  Sing.  Mask.  le  {le  santz  79  a),  vor  und  oft 
nach  Vok.  l  {Venfas  9,  de  may  que  l  temps  es  clars  8,  li  luna  ni  l  sollelU  84), 
F.  li  {li  mars  59,  li  sancta  gleysa  70),  vor  und  oft  nach  Vok.  l  {Villa  201b, 
que  l  donna  5),  Obl.  M.  lo  {lo  don  68),  vor  und  oft  nach  Vok.  l  {dintz  de  Voli 
3a,  que  l  cel  18b),  F.  la  (la  gent  171),  vor  und  oft  nach  Vok.  l  {Vora  29); 
N.  PL  M.  li,  auch  vor  Vok.  {li  Türe  31,  li  un  37,  li  enfant  79),  F.  las  {las 
vallz  88,  las  donnas  93  b),  Obl.  M.  los  {los  ditz  26  a),  nach  Vok.  auch  Is  (e  Is 
argumentz  21),  Fem.  las  {las  salutz  26  a).  Nach  den  Präpositionen  de  und  a 
erscheinen  entsprechend  der  Behandlung,  die  einige  dieser  Formen  nach 
Vokalen  erfahren,  die  männlichen  Formen  immer  in  der  Einzahl  als  l  (del 
haron   62,   al  bar  160),   in  der  Mehrz.   als  Is  {dels  Grecx  —  als  Latins  42,  als 
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wohl  lautlich  aus  Has,  der  eigentlich  zu  erwartenden  Fortsetzung 
von  lat.  illaSf  entwickelt.  Das  ist  ja  möglich,  aber  auch  nicht 
mehr.  Wir  haben  eben  sonst  keinen  sicheren  Fall  mit  einer  ähnlich 
liegenden  Entwicklung,  der  die  Richtigkeit  der  Meyer-Lübkeschen 
Ansicht  bestätigte,  aber  auch  keinen,  der  sie  unmittelbai:  wider- 
legte. Mit  dem  gleichen  Recht  könnte  man  lü  aus  illos  herleiten, 
zumal  da  nach  dem  Ausweis  der  älteren  Quellen  los  der  Vorgänger 
von  lü  ist  (vgl.  auch  aquestos  >  akhtü?).  Meyer -Ltibke  erklärt 
lü  allerdings  wieder  anders  (rom.  Gr.  2,  128).  Er  greift  darauf 
zurück,  dass  es  neben  einem  singularischen  tut  (tuttum)  einmal  ein 
pluralisches  tu  (tutti)  gegeben  habe,  nach  dessen  Muster  zu  dem 
Singular  lu  ein  pluraliscbes  lü  gebildet  worden  sei^).  Wie  dem 
nun  aber  auch  sein  mag,  jedenfalls  ist  sicher,  dass  weder  lü 
noch  das  ältere  los  etwas  zu  thun  haben  kann  mit  den  zusammen- 
gesetzten Formen  dai  und  ai.  Diese  weisen  uns  auf  eine  Bildung  -^, 
auf  die  wir  auch  von  einer  andern  Seite  hingeführt  werden.  In  den 
mundartlichen  Schriftwerken  findet  sich  nämlich  einige  Male  eine 
eigentümliche  Verbindung  bei  Zahlangaben,  wenn  tut  vorhergeht. 
So  liest  man  pdrluf]  de  s'en  ana  ver  Paris  tut-ei-hatrd  'ils  parlent 


autres  65,  daher  auch  luec  es  dels  enfantz  sojornar  26  b),  die  weibl.  niemals 
{de  la  veraysa  crotz  48,  de  las  mans  84).  —  Bei  den  übrigen  Schriftstellern 
lauten  S.  Nom.  und  Obl.  M.  lo  oder  Z,  Fem.  la  oder  l,  PI.  M.  Nom.  U,  Obl.  los  (Is 
in  dels,  als),  F.  N.  und  Obl.  las;  vom  15.  Jh.  ab  dringt  auch  im  Plur.  Mask. 
die  Form  des  Gas.  Obl.  in  den  Nom.  ein  {vengueron  los  IV  Sentegues  Riquier). 
Wegen  der  Verbindung  ai  s.  S.  376  Anm.  3. 

1)  Für  diese  Ansicht  scheint  besonders  die  Thatsache  zu  sprechen,  dass 
Fßraud  als  N.  PI.  M.  tug  im  Reime  mit  redug  (<►  reducti)  verwendet  (80,  28). 
Zu  diesem  tug  (lautl.  =  tüts)  würde  sich  Hü  verhalten  wie  üe  zu  üets  (Ab- 
schn.  115).  Dass  aus  späteren  Jahrhunderten  von  dem  Vorkommen  einer 
solchen  Form  tüts  nichts  bekannt  ist,  —  gleichzeitig  mit  Föraud  gebraucht 
sie  Blacasset  einmal  (Mahn  245)  — ,  will  wenig  besagen;  die  Form  konnte  ja 
im  Lauf  der  Zeit  durch  eine  Neubildung  verdrängt  worden  sein.  Viel  erheb- 
licher ist  der  Umstand,  dass  für  Nizza  selbst  noch  gar  nicht  so  sicher  steht, 
ob  palatalisiertes  u  wirklich  zu  ü  wird.  Man  könnte  gestützt  auf  kunuis9 
*connaitre'  mit  ebenso  viel  Recht  behaupten,  das  heutige  tuj  sei  aus  altem 
tutti  hervorgegangen.  Auch  pus  'puits'  und  füdzi  *je  fuis'  widersprechen,  wenn 
auch  das  letzte  it.  sein  könnte.  Merkwürdig  ist  auch  die  Föraudsche  Neben- 
form tut  (=  tüt)j  die  sogar  viel  häufiger  als  tug  und  durch  mehrere  Reim- 
stellen (wie  tut:  vertut,  sauput)  gesichert  ist.  Auch  in  ihr  muss  eine  be- 
stimmte Sonderentwicklung  vorliegen,  da  sonst  der  Stamm  als  tot-  erscheint 
(Mask.  PI.  Obl.  totz,  Fem.  Sing,  tota,  PI.  totas).  Endlich  kommt  noch  bei 
Föraud  vor  die  Pluralform  tuti  (nach  Tobler  a.  a.  0.  S.  136  a). 
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de  s'en  aller  vers  Paris  tous  les  quatre"*^),  s'aimdvufj  tut-ei-duj 
Mls  s'aiment  tous  les  deux^^^^  davari  vautrd  a  dzinus  tümbi  de  tut- 
ei '  duj  "deysmt  vous  je  tombe  ä  genoux  de  tous  les  deux^^),  lü 
tsadeUj  lu  frumai,  lu  kafe^  lu  vii]  hlarßc  ||  a  tut-ai-sirik,  ale,  li  fatj  fa 
de  buatj  sarik '  les  öchaudes,  le  fromage,  le  caf6,  le  vin  blanc  ä  tous 
les  ciuq,  allez,  leur  fönt  faire  de  bon  sang"*),  si  ISvutj  tut-ai-sirik 
'ils  se  16vent  tous  lescinq'^).  In  diesem  ei  (ai),  dessen  genauen  laut- 
lichen Wert  ich  freilich  leider  nicht  erfragt  habe,  scheint  eine  alte 
(männliche?*))  Mehrzahlsform  des  Artikels  erhalten  zu  sein,  die  wir 
doch  wohl  auf  ein  —  vielleicht  ursprünglich  nur  vorvokalisches  — 
Uli  zurückführen  dürfen,  dai  und  ai  würden  demnach  aus  de-ai  (da- 
ei)  und  a-ai  entstanden  sein. 

e.  Bezügliche  (relative)  Fürwörter. 

122.  Das  gebräuchlichste  relative  Fürwort  der  Mundart  ist  ke. 
Es  dient  für  beide  Geschlechter  und  für  beide  Casus,  Nom.  und  Obl. 
Vor  Vokalen  lautet  es  natürlich  k\  So  heisst  es  dimenega  ke  veri 
'dimanche  qui  vient""^),  la  fösa  ke  kuntenia  Frangois  GuisoVlsi  tombe 
qui  contenait  F.  G.'^),  lü  setj  frat]  ke  vu  den  pjerd  ''les  100  frs.,  que 
vous  doit  Pierre'*),  de  razutj  ke  kadütj  den  respeta'^des  raisons  que 
chacun  doit  respecter'  ^^).  Für  das  franz.  ce  qui  und  ce  que  braucht 
man  setjke:  nun  ariberia  set]¥es  aribat  Vaulrd  dzu  *^il  n'arriverait  pas 
ce  qu'il  est  arriv6  l'autre  jour"* "),  mi  rekunüisi  lu  drets  de  serßc^  ai 
Vunu  d'eskriurd  'je  me  reconnais  (revendique)  le  droit  de  ce  que  j'ai 
Fhonneur  d'^crire"*  ^^),  Das  daneben  vorkommende  se  ke  ist  weniger 
gebräuchlich  und  vielleicht  dem  Franz.  entlehnt  oder  doch  durch  das 
Franz.  gehalten:  sek'erjkdra  lu  mai  mi  fa  krepa  dau  rira  \  es  k'arj  lu 
fjer  tupet  de  brüskamet]  mi  dird  'ce  qui  me  fait  encore  le  plus  crever 
de  rire,  c'est  qu'ils  ont  le  toupet  de  me  dire  brusquemenf*  ^^). 

Neben  ke  kommt  als  bezügliches  Fürwort — besonders,  wie  es  scheint, 
hinter  Präpositionen  —  ^wä;«^ 'lequeF  vor  :fou  ke  lü  fütür  suUsta  — 
fäsuri  unu  a  nisa  de  lakäla  surj  kumandat  e  pagat  *il  faut  que  les 
futurs  solistes  fassent  honneur  ä  Nice,  de  laquelle  ils  sont  command^s 
et  payes"^*),  ün  esfra  ke  nun  aima  lu  lüek,  eri  lukal  es  nat  'un  etre 
qui  n'aime  pas  le  Heu  dans  lequel  il  est  u6"**).     Dieses  lukal  wird 


1)  5  S.  2  Sp.  2.  —  2)  8  S.  4  Sp.  3.  -  3)  7  S.  4  Sp.  1.  —  4)  24  S.  24.— 
5)  Ebd.  32.  —  6)  Doch  vgl.  mei  siu  brütäli  enveja  (7  S.  4  Sp.  1).  —  7)  1  S.  1 
Sp.  3.  —  8)  2  S.  2  Sp.  2.  —  9)  1  S.  3  Sp.  2.  —  10)  1  S.  2  Sp.  1.  — 
il)  2  S.  2  Sp.  2.  —  12)  1  S.  1  Sp.  3.  —  13)  16  S.  3  Sp.  2.  -  14)  3  S.  2 
Sp.  1.  --    15)  28  S.  31. 
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abgewandelt  wie  ein  gewöhnliches  Eigenschaftswort.  Die  weibl.  Form 
heisst  lahälay  die  Mehrzahl  entsprechend  lükal  und  likdli.  Mit  den 
vorausgehenden  Präpositionen  de  und  a  verschmilzt  der  erste  Bestand- 
teil des  Fürworts  ganz  genau  so,  wie  wir  es  beim  Artikel  geschildert 
haben:  man  sagt  doukal  'duquer,  daikal  'desquels^  u.  s.  w.  Im 
grossen  Ganzen  macht  aber  auch  dieses  Fürwort  den  Eindruck  eines 
Erzeugnisses,  das  nicht  auf  volkstümlichem  Boden  gewachsen  ist. 
Die  meisten  schriftlichen  Quellen  verwenden  es,  wie  es  scheint,  gar 
nicht  oder  nur  vereinzelt.  Allein  bei  Izetta  trifift  man  es  etwas  häufiger. 

Während  sich  diese  beiden  Fürwörter  durchgängig  auf  ein  be- 
stimmtes vorangehendes  Hauptwort  beziehen,  ist  ein  drittes,  das  da- 
neben vorhanden  ist,  allgemeinerer  Bedeutung.  Es  ist  das  unveränder- 
liche Zjw:  kü  tükad'ölif  rSsta  ben  unts '^  qni  tonche  de  Thuile,  reste  bien 
oint^  *),  ministrd  e  servitu  de  kü  netj  gida  %''ministres  et  serviteurs 
de  celui  qui  nous  guide  tous'^). 

Über  die  Herkunft  dieser  drei  Wörter  herrscht  im  allgemeinen 
kein  Zweifel,  ke  ist  in  tonloser  Stellung  aus  lat.  quem  und  quod  ent- 
wickelt; hikal  ist  lat.  illum  qualem,  während  kü  wie  schon  die  ältere 
Form  cui  zeigt,  lat.  cui  wiedergiebt.  seke  hat  sich  vielleicht,  wenn 
es  einheimisch  ist,  aus  früherem  zo  que  (so  que)  herausgebildet,  sei^ke 
dagegen  ist  seiner  Herkunft  nach  nicht  recht  klar ;  leider  geben  auch 
keine  älteren  Belege  über  seine  frühere  Gestalt  Auskunft. 

f.  Fragende  Fürwörter. 
123.  Als  substantivisches  fragendes  Fürwort  dient  für  das 
männliche  und  weibliche  Geschlecht  kü'^qni*,  für  das  sächliche  ke  'quoi\ 
Beide  dienen  als  Nominativ  und  als  Gas.  Obl.  So  heisst  es:  kü  iz 
akel  otnd?  ""qui  est  cet  homme?",  kü  iz  akela  frema"^  'qui  est  cette 
femme?%  kü  luv'a  dunat  'qui  vous  Ta  donn6?',  kü  nu?]  faimeria  'qui 
ne  t'aimerait  pas?"^),  a  kü  fou  yyi'adresa^k  ({\x\  faut-il  m'adresser?'*), 


1)  16  S.  3  Sp.  3.  —  2)  7  S.  4  Sp.  1.  —  Ganz  ähnlich  liegen  die  Ver- 
hältnisse in  der  älteren  Zeit.  Die  üblichste  Form  ist  das  unveränderliche  que 
{aquest  seyners  que  tant  es  ricx  F6r.  12,  una  flama  que  s'estent  5,  Eonis  que 
vos  ay  nomat  185  a,  Väbiti  de  que  son  onrrat  124a,  ciyll  que  creson  23,  dels 
autres  dos  gentilhommes  que  portavan  Riq.),  vor  Vok.  gw'  (la  paor  qu'as  aguda 
Fer.  9,  las  vesions  qu'avia  vist  14).  Seltener  ist  locdl^  das  im  Fem.  Sing,  lacdl 
bildet  {Corona  clara  e  resplandent  lacal  aures  tostemps  F.  107).  Bei  Riq.  heisst 
der  Nora.  PL  M.  losquals  (losq.  sentegues  porteron).  Dagegen  ist  wieder  sehr 
gebräuchlich  das  unveränderliche  cui  {non  i  a  —  cui  lur  fezes  guerra  Fer.  31, 
unr  deutors  a  cuy  devia  F^r.  181a,  a  vos  cui  dezir  Blacasset).  Dem  heutigen 
s4r]k9  entspricht  das  frühere  zo  che  oder  che  allein.  Bei  F^raud  findet  sich 
auch  cant  {tot  c.  'tout  ce  que'  37).  —    3)  1  S.  2  Sp.  3.  —    4)  9  S.  3  Sp.  2. 
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ke  vules?  ' qne  yonlez-Yons?'  k'aves  a  li  mustra  de  kduua?  'quelles 
choses  ("quoi  de  choses")  avez-vous  a  lui  montrer?'^),  a  he  dÜ7]ka 
sjervui]  II  fratritsida  gSra^ä  quoi  servent  les  fratricides  guerres?*^). 
Bemerkenswert  ist,  dass  auch  sei]ke  für  das  Neutrum  stehen  kann, 
so  in  dem  Rätsel  serjk'*  es  ke  lu  paizatj  ve  käda  dzu,  lu  rei  käuki  fes 
e  lu  himvi  diu  dzamai?  ''qu'est-ce  que  le  paysan  voit  chaque  jour,  le 
roi  quelquefois  et  le  bon  Dieu  jamais?'^).  Von  diesen  Formen  setzt 
natürlich  kü  lat.  cuif  ke  lat.  quid  fort. 

Die  in  adjektivischer  Verwendung  gebrauchten  Ä^awund  ke^  die 
meist  dem  Französischen  quel  entsprechen,  sind  ungeschlechtig.  Man 
sagt  ke  dzu?  ""quel  jour?\  ke  frema?  "quelle  femme?^  k''es  akSla  lüs? 
'quelle  est  cette  lumiere?**),  kau  es  lu  frumai  lu  plu  vjei?  'quel  est 
le  fromage  le  plus  vieux?'^),  d'akHi  duj  plüma  kau  vules?  "^De  ces  deux 
plumes  laquelle  voulez-vous?^*).  Beide  bilden  auch  keinen  besonderen 
Plural:  ke  frema?  ^ qneWes  femmes?',  kau  erurj  ou  küseu'^  ""combien 
("quels  nombreux'^)  ^taient  au  conseiF  ®). 

Dass  ke  lat.  quem^  kau  lat.  qualem  darstellt,  braucht  kaum  gesagt 
zu  werden. 

Sonst  ist  noch  zu  erwähnen  die  von  lat.  quantl  herstammende 
pluralische  Form  kdntü,  die  eine  weibliche  Form  känti  neben  sich 
bat.  So  sagt  man  käntü  enamurat?  ''combien  d'amoureux?',  känti 
ßja  'combien  de  filles?"*.  Von  der  Einzahl  kommt  nur  noch  kat^  vor 
in  adverbialer  Verwendung  wie  in  dem  Satze  kai]  es  la  sitasjur]? 
'combien  la  citation?' ^). 

g.  Unbestimmte  Fürwörter. 

124.  Die  unbestimmten  Fürwörter  zerfallen  hinsichtlich  der 
Flexion  in  zwei  Abteilungen,  in  geschlechtige  und  ungeschlechtige. 
Unter  den  geschlechtigen  ist  am  gebräuchlichsten  und  wichtigsten 
die  zusammengesetzte  Bildung  kauk-^  die  nach  ihrer  Verwendung  im 
Satze  in  doppelter  Gestalt  auftritt.  Alleinstehend  als  Substantiv  er- 
scheint sie  immer  in  Verbindung  mit  dem  Zahlwort  üri^   und  sie  wird 


1)  5  S.  2  Sp.  2.  —  2)  28  S.  28.  —  3)  20  S.  4  Sp.  2.  —  4)  28  S.  8.  — 
5)  20  S.  4  Sp.  2.  —  6)  Sardou  und  Calvino  S.  49.  —  7)  7  S.  4  Sp.  2.  —  In 
der  älteren  Zeit  sind  vorhanden  cm 'qui?'  {cui  esperas  tant?  Fer.  159;  cui 
ist  wohl  auch  zu  verbessern  für  qui  in  dem  Satze  qui  est  154b),  que  'quoi?' 
{que  queres  el  boscage  F6r.  159,  que  poyras  jamays  fayre  29,  qu^es  aizo  que 
rrCas  dich  IQl)^  cal  (cdls — famaysde  waH25  a,  calvoles,  Honorat  o  l  prince  de 
Vianna?  86,  cal  paor  ai  aguda  24),  caw^'combien?'  (canz  ans  \0['i]).  Auffällig 
ist  das  vereinzelte  cain,  caina  {per  cain  for  122  a,  cayna  malvestat  125  a). 
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deshalb  auch  ganz  so  abgewandelt  wie  dieses.  Daher  sagt  man 
zwar  Jcauküf]  nerj  fa  dou  bet]  'quelqu'un  nous  fait  du  bien*  ^),  aber 
hauküna  es  wiwaWa'quelqu'une  est  morte\  In  Verbindung  mit  einem 
Substantiv  lautet  das  Fürwort  aber  haukd'^  dann  wird  es  abgewandelt 
wie  ein  gewöhnliches  Adjektiv.  Man  sagt  katikd  tet]  'quelque  temps''^), 
aber  MwÄ;a /es 'quelque  fois'^),  kauk»  arj  'quelques  ans"**),  käuki 
eskavasJuT]  'quelques  excavations^  *) ,  käuki  jjatela  'quelques  coups 
ä  main  plate^*),  käuka  retj  'quelque  chose'.  Doch  kann  kaukd  in  dem 
Fall  auch  völlig  unverändert  bleiben,  so  dass  man  auch  vor  einem 
weibl.  Hauptwort  in  der  Einzahl  und  in  der  Mehrzahl  kaukd  sagt: 
kaukd  mdska  fünesta  fa  regardzat  'quelque  sorciere  funeste  t'a  re- 
garde''),  dai  krit  ke  fari  kauk9  granüja  'des  cris,  que  fönt  quelques 
grenouilles'®).  —  Wie  kauk-  erscheint  je  nach  der  syntaktischen  Ver- 
wendung in  verschiedener  Gestalt  die  Bezeichnung  für  'jeder'.  Als 
Substantivum  ist  auch  hier  die  Zusammensetzung  mit  üfi,  kadüt]^  tiblich; 
die  ganz  so  wie  kauküti  abgewandelt  wird.  Daher  heisst  es  kadü^j 
es  fürjus  'chacun  est  furieux'  *),  kadüna  es  dzilua  'chacune  est  jalouse'. 
Als  Adjektiv  aber  wird  gewöhnlich  einfaches  kdda  verwendet,  das 
entsprechend  seiner  ursprünglichen  Natur  als  Präposition  ganz  und 
gar  unverändert  bleibt.  Ho  heisst  es  käda  dzu  'chaque  jour',  a  kdda 
mmeu  'ä  chaque  morceau',  a  kdda  pardula  'ä  chaque  parole'.  Doch 
kommt  auch  in  dieser  Verwendung  nach  Sardou  und  Calvino^®)  die 
Form  kadütj  vor.  Wenn  man  also  sagt  kadüna  kduua  'chaque  chose", 
so  liegt  darin  eine  Nachahmung  des  Gebrauches  vor,  der  sich  bei 
den  übrigen  Fürwörtern  herausgebildet  hat. 

Die  übrigen  Fürwörter  nämlich  lauten  als  Substantive  ebenso  wie 
als  Adjektive.  Es  sind  im  einzelnen  c^e^WTy'aucun",  nüVmiV,  ^w^'tout% 
aw^ra'autre',  ^aw'ter;  i^^w^/wr 'plusieurs"  und  ser^^Ty'certain"  sind 
franz.  Vgl.  auch  wiy  in  Sätzen  wie  küra  üri  fa  aimat^  per  tudzu  es 
tsarmat^^).  Von  diesen  werden  degürj,  nül,  antra  und  sertet]  ganz 
regelmässig  wie  gewöhnliche  Adjektive  abgewandelt.  Daher  sagt 
man  nur]  laisas  dürmi  degütj  er]  pas  'vous  ne  laissez  dormir  aucun  en 
paix^^*),  ke  degüü  estat  nun  aigd  plü  d'esklau  'qu^aucun  etat  u'aitplus 
d'esclaves"  ^^),  degüna  ma/w?; 'aucune  maison",  serten  abüs  ke  si  sut] 
humes  'quelques  abus,  qui  ont  et6  commis^  ^*),  serUni  persüna  ke  si 
pijut]  plezi  'certaines   personnes   qui   prennent   plaisir"  ^*).     Von  tut 


1)  26  S.  71.  —  2)  24  S.  45.  -  3)  28  S.  31.  —  4)  Ebd.  58.  -  5)  3  S.'2 
Sp.  2  —  6)  10  S.  3.  —  7)  Rancher  Nem.  2,  337.  —  8)  Ebd.  286.  —  9)  24 
S.  46.  —  10)  S.  40.  —  11)  28  S.  48.  —  12)  27  S.  12.  -  13)  23  S.  4.  — 
14)  1  S.  1  Sp.  2.  —    15)  Ebd. 


I 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  383 

lautet  die  weibliche  Form  in  der  Einzahl  tüta,  in  der  Mehrzahl  tütij 
die  männliche  Mehrzahlsform  dagegen,  wie  schon  oben  dargelegt 
worden  ist,  tuj.  Bei  tau  schwankt  die  weibliche  Form.  Sehr  häufig 
steht  tau  auch  vor  weibl.  Hauptwörtern,  so  dass  man  sagt  tau  sadis- 
/asjut]  nuri  li  siget  dunäda  'teile  satisfaction  ne  lui  fut  pas  donnee"*^), 
tau  kaum  a  revultat  mil  limbra  de  dutur  *^  teile  chose  a  r^volte  mille 
ombres  de  docteurs'  2).  Doch  kommt  auch  tdla  in  derselben  Stellung  vor. 

Als  unbestimmte  Fürwörter  können  auch  die  gewissermassen  er- 
starrten Satzformen  kausesigd^  küsesigd  und  küsivuorgd  gelten,  die  alle 
'^quelconque'  bedeuten  und  genauer  einem  franz.  ''quel  que  soit',  'qui 
que  ce  soit"*  entsprechen.  Sie  bilden  eine  Art  Mehrzahlsform  in  der 
Gestalt  kausesigufj,  küsesiguij  und  küseväorgui].  Wichtiger  ist,  dass 
diese  Ausdrucksweisen  selbst  mannigfach  geändert  und  gekürzt  worden 
sind.  So  sagt  man  zwar  de  kau  si  sigd  kldsa  ^de  quelque  classe  que 
ce  soit''^)^  a  kau  si  sigd  plat  'ä  quelque  plat  que  ce  soit^*).  Manchmal 
bleibt  aber  auch  das  se  weg,  und  es  heisst  geradezu  erj  kau  sigd  sezutj 
'dans  quelque  saison  que  ce  soit^^);  ja  auch  ke  allein  findet  sich,  so 
in  dem  Satze  tut  oma  d^unu  de  ke  kldsa  de  dzerj  'tout  homme  d'hon- 
neur  de  quelque  classe  de  gens  que  ce  soit^®). 

Ganz  unveränderlich  ist  unter  diesen  Fürwörtern  nur  M, 
das  allein  '  quelqu'un",  in  der  Paarung  kü  —kü  dagegen  etwa  so  viel 
wie  ein  allgemein  gedachtes 'celui-ci  —  celui-lä^  oder^^Tun  —  l'autre^  be- 
deutet"^). So  sagt  man  kü  de  meskit]  fa  lu  lord  arigles  '^quelqu'un  de 
mesquin  fait  le  lord  anglais'  ^),  kü  küpa  lu  dzambur],  kü  fa  la  saladeta 
4'un  coupe  le  jambon,  Tautre  fait  la  petite  salade^^),  kü  dima  san- 
dzuarj^  kü  dima  vilanova  Tun  aime  Saint- Jean,  l'autre  Villanova^  ^^). 

Als  unbestimmte  Fürwörter  können  auch  die  verneinenden  Sach- 
bezeichnungen refi^'uen'  und  das  gleichbedeutende  wli^^a gelten.  So 
heisst  es  retj  nun  a  pusküt  ave  lüek  '^ricn  n'a  pu  avoir  lieu^  ^'),  ke  li 
bdsi  persunalita  nun  dgufj  ren  a  veird  embd  Vardzeti  dai  nisart  ""que 
les  basses  personalites  n'aient  rien  ä  voir  avec  Pargent  des  Nigois^  ^'^), 
nun  si  pdrla  plü  de  ndtiga  de  /uarj  *^on  ne  parle  plus  d'aucune  fon- 
taine^^^),  sesa  mirjga  de  razurj  ''sans  aucune  raison'^*). 


1)  2  S.  3  Sp.  1.  —  2)  1  S.  3  Sp.  1.  —  3)  15  S.  4  Sp.  3.—  4)  24S.24.— 
5)  26  S.  85.  -  6)  9  S.  4  Sp.  2.  —  7)  Das  von  Sardou  u.  Calv.  erwähnte  Vot] 
ist  mir,  so  viel  ich  mich  erinnere,  in  mundartlichen  Quellen  kaum  begegnet. 
Offenbar  ist  das  eine  Entlehnung  aus  der  Schriftsprache.  Das  Volk  drückt 
sich  in  dem  Falle,  wo  der  Nordfranzose  on  gebraucht,  ganz  anders  aus,  wie  in 
der  Syntax  gezeigt  wird.  —  8)  26  S.  68.  —  9)  24  S.  10.  —  10)  28  S.  52.  — 
11)  1  S.  2  Sp.  2.  —  12)  1  S.  1  Sp.  3.  —  13)  3  S.  1  Sp.  2.  —    14)  1  S.l  Sp.2, 
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Kein  unbestimmtes  Fürwort  ist  eigentlich  mehr  die  Mehrzahlsform 
tdnfü  'tant',  die  aber  wie  ein  Fürwort  abgewandelt  und  gebraucht 
wird.  Sie  findet  sich  in  Sätzen  wie  küma  surf  kaut  tdntü  d'dkelü 
preir9  'comme  sont  cbauds  tant  de  ces  pretres"*'),  tdntü  vajant  amik 
*tant  de  vaillants  amis''^).  Eine  wegen  ihrer  Bedeutung  noch  hierher- 
gehörige Neutralform  ist  pou  'peu''^). 

Die  meisten  dieser  Bildungen  sind  ihrer  Herkunft  nach  klar,  so 
nulf  antra f  tau,  kü  (lat.  cui)j  rerj,  tdntü,  pou,  ebenso  kdda,  kadüri  u.  kaukd, 
kauküfi.  Schwierigkeiten  machen  aber  degütj  und  mtriga.  Nach  Meyer- 
Ltibke*)  ist  degütj  durch  'Dissimilation"  aus  negüji  (lat.  nec-unum) 
entstanden,  nachKoschwitz^)  aus  germ.  dehfein]  ^)  und  lat.  wwwm.  Um 
die  von  Meyer-Lübke  angenommene  Dissimilation  zu  erklären,  ver- 
bindet man  vielleicht  am  besten  beide  Auffassungen  und  sagt,  negüt] 
sei  unter  dem  Einfluss  des  deutschen  dekein  zu  degüi]  umgewandelt 
worden.  Deutscher  Einfluss  lässt  sich  ja  auch  sonst  in  der  Sprache 
jener  Gegenden  nachweisen.  mirjga  dagegen  könnte  in  Beziehung 
stehen  mit  piem.  minka^  amail.  omiunca. 

II.  Konjugation. 
A.  Die  Verbalklassen. 

125.  In  der  Mundart  giebt  es  heute  vier  verschiedene  Verbal- 
klassen,  die  wir  nach  dem  Ausgang  des  Infinitivs  als  Verba  auf  -a, 


1)  26  S.  86.  —  2)  28  S.  31.  —  3)  Die  meisten  dieser  Formen  sind  schon 
aus  der  älteren  Zeit  nachzuweisen.  Besonders  Feraud  liefert  eine  reiche  Aus- 
beute. So  gebraucht  er  gui-qui  (ar  prenon  lo  cor  sant,  qui  per  pes,  qui  per 
testa  56),  mant  *maint'  (F.  manta),  plusur,  nuyVnuV,  autrd  mit  der  Form  autruy^ 
die  in  der  gewöhnlichen  Weise  eines  Adjektivs  abgewandelt  wird  (ew  autruy 
repayre  189  b,  dels  autruys  peccatz  96,  ostar  las  autruys  mdlvestaz  99),  Tun  e 
Vautre  {U  un  e  U  autre[s]),  Vun  Vautre,  alcun  (N.  PI.  M.  77  a.  96),  tal  (t.  dolor 
no  ac  mays  29)  mit  der  häufigen  Nebenform  aytal  (aytals  dieus  Obl.  PI.  29), 
meseys  (28)  und  mesesme  (F.  mesesma  143  b),  [degun  und  negun  (auch  =  'quel- 
que*)  neben  einander  (143b  18  u.  21,  dengun  199,  5.  7.  8  nach  Hs.  B),  cada  un 
(178b)  neben  cascun  '(72.  199,  cascuna  35  b),  calque  (que  lur  dones  evesque 
cal  que  mays  li  plagues  54,  vueyllas  donar  calque  confort  158  b,  en  apres  c. 
causa  d'öbras  far  lu  fasia  72,  en  cal  que  ciencia  que  sia  120  a),  qui  que  {a  qui 
que  pesoplasa  z.  B.  137)  und  cui  que  (acut  que  pes  o  pl.  193).  Häufig  ist  auch 
{h)om  (z.  B.  36.  92.  177).  Merkwürdig  ist  cilun  'plusieurs'  (45,  14.  88,  22).  — 
Im  einzelnen  wäre  freilich  festzustellen,  in  wie  weit  die  erwähnten  Verschieden- 
heiten 'fast  ausschliesslich'  (Kley  S.  4)  Eigentümlichkeiten  der  verschiedenen 
Handschriften  sind.  —  4)  rom.  Gram.  2,  600.  —  5)  gram.  bist,  de  la  langue 
des  f^libres  S.  92.  -—    6)  Doch  wohl  deutsch  dekein. 
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auf  -/,  auf  -e  und  auf  -Yd  (oder  -a)  bezeichnen.  Diese  Klassen  ent- 
sprechen in  ihrer  Bildung  der  Reihe  nach  der  lat.  ersten,  vierten, 
zweiten  und  dritten  Konjugation.  Ihr  heutiger  Umfang  ist  ganz  ver- 
schieden. Am  zahlreichsten  sind  die  «-Verba  vertreten;  nach  ihnen 
kommen  die  /-Verba  und  auf  diese  die  rd-  und  ^-Verba.  Die  e-Klasse 
ist  verschwindend  klein;  ihr  gehören  heute  nur  noch  fünf  Verba  an, 
ave  'avoir',  t^w/ß 'vouloir",  'pude  'pouvoir',  /a^e  *^falloir'  und  vale 
'valoir"*.  Aber  auch  darunter  sind  zwei,  fale  und  vale^  schon  nicht 
mehr  recht  lebendig,  und  man  kann  wohl  auch  ihr  baldiges  Ver- 
schwinden voraussagen.  Die  drei  andern  dagegen  sind  als  eine  Art 
von  Formwörtern  um  so  gebräuchlicher  und  lebenskräftiger^). 

Im  Vergleich  zum  Lateinischen  hat  sich  der  Bestand  der  vier 
Klassen  sehr  verschoben.  Einbusse  hat  erlitten,  wie  das  schon  aus 
dem  eben  Gesagten  teilweise  hervorgeht,  die  lat.  zweite  und  dritte 
Konjugation;  dafür  haben  die  erste  und  die  vierte  um  so  mehr  Zu- 
wachs bekommen. 

126.  Die  früheren  ^ -Verba  sind  heute  entweder  ^-  oder  (r)a- 
Verba  geworden.  Zur  /-Klasse  sind  übergetreten  die  folgenden  Zeit- 
wörter^): j^wn  *^fleurir'  {reflurl  '^refleurir^),  em]plij  rempU  *^remplir^, 
kumpli  (akumpli)  *^accomplir',  puiri  'pourrir",  teni  'tenir"*,  si  repenti 
*se  repentir',  lar^gl  'languir',  aburi  'abhorrer',  sürM  ''absorber'*,  pru- 
vedi  "'^^omyoiT'' f  s/;an '^disparaitre'*;  nur  bei  Pellegrini  habe  ich  ge- 
funden abuli  'abolir',  gaudi  ""user'  (gaudere),  süpli  '  suppleer "*,  splendi 
(resplendi)  ""resplendir",  kumpari  ''comparaitre''  {comparere\  aderi  'ad- 
h6rer',  ezihi  "^exhiber"*,  pruibi  ^'prohiber",  reveri  ''röverer^.  Dagegen 
sind  zu  ra-Verben  geworden:  rird  ^x\xq\  mwarc^ra *^mordre',  respuandra 
'röpondre',  tundra  'tondre',  tuars9  'tordre',  lü[i]z9  'luire',  veird  'voir% 
deure  *^devoir',  taizd  'taire^,  plaz9^^\2ikxQ\,  muzd ' ix2AxQ\  Des  weiteren 
verzeichnet  Pellegrini  nuizd'^wmxQ'',  mwow^'^mouvoir'',^wsec?ra*'posseder', 
resjedrd  'resider',  persüadra  'persuader^;  godr9  'jouir'  hat  jedenfalls 
it.  Stamm.    In  der  Stadt  sind  aber  diese  von  Pell,  erwähnten  Formen 


1)  resplende  'resplendir'  und  si  kondole  *se  plaindre'  (bei  Pell.)  sind  it. 
Lehnwörter.  —  2)  Ich  stütze  mich  bei  diesen  Aufstellungen  vornehmlich  auf 
meine  Beobachtungen,  gebe  aber  ergänzend  auch  noch  die  einschlägigen  Bei- 
spiele aus  Pellegrinis  Wörterbuch.  Auch  in  diesen  Fragen  weicht  der  von 
Pell,  zu  Grunde  gelegte  ländliche  Sprachzustand  von  den  Verhältnissen  in  der 
Stadt  ab,  wie  ich  mehrmals  erprobt  habe.  Im  allgemeinen  lässt  sich  sagen, 
dass  das  Land  mehr  altertümliches  erhalten  hat  und  mehr  an  das  Italienische 
anklingt  als  die  Stadt,  die  sich  eher  auf  die  Seite  des  Französischen  neigt. 
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kaum  mehr  lebendig;    wenigstens    sind  persüadaj  puseda^   rezida  da- 
neben ebenso  gebräuchlich^). 

Gegenüber  diesem  Grundzug  der  Sprache,  der  alle  e-Verba  in  die 
i'  oder  in  die  ra-Klasse  hiutiberdrängt,  erscheint  es  auf  den  ersten 
Blick  auffällig,  dass  dem  lat.  tacere  heute  auch  taiza  entspricht.  Doch 
hat  das  mit  dem  bisher  erwähnten  Konjugationswechsel  gar  nichts 
zu  thun.  Der  Übertritt  des  Stammes  tais-  in  die  a-Konjugation  ist 
ganz  jung  und  erst  eine  Folge  des  Zusammenfalls  der  Präsensformen 
der  a-  und  der  r^-Verba.  taiza  ist  an  die  Stelle  eines  älteren,  heute 
auch  noch  vorhandenen  tais9  getreten  und  setzt  nicht  unmittelbar  lat. 
tacere  fort. 

127.  Obwohl  die  Verba  der  lat.  dritten  Konjugation  den 
erwähnten  Zuzug  erhalten  hatten  von  der  zweiten,  hat  sich  ihre  Zahl 
doch  stark  gemindert.  Eine  Reihe  ihrer  Angehörigen  ist  ihr  freilich 
bis  heute  von  alter  Zeit  her  treu  geblieben,  nämlich  die  Verba /aeV^ 
'faire%  divd  'dire%  hurd  'courir%  sauprd  'savoir',  metrd  'mettre', 
kreird  'croire',  süivrd  'suivre\  batrd  ^battre^,  viurd  'vivre^,  heurd 
'boire\  eskriurd  ^^ecrire',  virjkrd  'vaincre\  plourd  ''pleuvoir',  küeira 
'cuire',  rumprd  '^rompre",  mudre  'moudre^,  teisa  'tisser',  traire  *^traire', 
kundüira  'conduire|',  estrüird  ""instruire",  küklürd  'conclure'',  futr9 
^foutre^,  eskundrd  ''cacher^  (excondere),  rendrd  'rendre",  perdrd  'perdre', 
vendrd  ^vendre^,  desendrd  ""descendre^  defendrd  ^döfendre',  tendrd 
''etendre^  (^re^ß;?c?r^^pretendre',  atendrd^ MqwAxq" ^  destendrs  ^ ^ti^n^XQ^ , 
estendrd  ''etendre^),  pendrd  *^pendre%  {despendra  ''dependre'*,  nach 
Pellegrini  auch  die  Zusammensetzungen  despendra  und  espetidra  '  de- 
penser'),  asendrd  'allumer',  fundrd  ^fondre^  (kunfundrd  ""confondre"*), 
ezistrd^ m^ier^ ,  r^se?;ra  ^'recevoir',  r^pa/i^/r^'repandre^,  ferner  destrudzd 
Metruire^  idestrügere),  spuardh' tendve'  (exporrigere),  arjedzd  'eriger", 
wms^'naitre^  ^«/sa  ""paitre^,  Ä;rma  ^croitre"*,  ^are/6'3^paraitre\  kunuisd 
'connaitre^,  plaisd  'plaindre',  krcNB  ''craindre^,  tii^d  'teindre',  dzuNd 
*'joindre'',  uNd  *^oindre%  p>UN9  ""poindre",  estindza  'eteindre%  ezidh 
""exiger"*,  Ä;i/s^r&3  ^'construire^.  Pellegrini  hat  noch  eine  ganze  Anzahl 
mehr:    ofendra  "" o^enser^ ^    sedra '^ ceäer"    mit  den  Zusammensetzungen 


1)  Bei  Blacatz  sind  noch  vorhanden  tener,  plaser,  auser  (?  Mahn  137),  bei 
F^r.  ausser  den  Subst.  plaser,  User  'loisir'  und  poder  noch  {man-,  sos-)  teuer 
und  vezer,  bei  Gallean  nozer.  Dagegen  sagt  Blacatz  schon  jauzir  und  Fer. 
z.  B.  flourir,  languir,  delit  *ruin6' ,  complit.  Das  Schwanken  des  Gebrauchs  zeigt 
gut  die  Erscheinung,  dass  Fer.  im  Reim  sowohl  mantener  als  auch  tenir  und 
mantenir  braucht  und  dass  zu  remanir  ein  Part.  P.  remasut  gehört. 
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esedra  'exender',  intersedrd  {entersedro)  Mnterceder^,  kunsedra  ^'con- 
c^der^,  presedra  "^preceder^  prmedrd  'proc^der',  süsedra  'succ^der', 
-sistra  in  den  Zusammensetzungen  asistrd  ''assister',  kunsistrd  'con- 
sister',  dezistrd  ^desister%  insistrd  (ensistre)  'insister',  persistro 
'persister',  rezistre  ''resister",  süsistrd  'subsister%  -sidrd  (lat. 
'ädere)  in  sirkunsidrd  *^circoncire'  und  desidrd  'd^cider',  -'petrd  in 
kumpetrd  'contester',  repetrd  'repeter',  ferner  elidrd  '^elider'',  dividrd 
'diviser^  intrudrd  'fourrer',  esklüdra  ''exclure'',  refletrd  ^'refleter',  es- 
kandrd  'scander'*,  deskiitrd  'discuter',  espandrd  'repandre*,  asolvrd 
'absoudre',  rezolvrd  'rßsoudre"*,  esküira  'battre  le  ble"*  (excutere),  füire 
'fouir'  { f ödere),  espardh  'repandre'  (spargere\  dzenid  'g^mir"*,  -pond 
in  c^e^owa'd^poser'*,  prupond  "^^proposer'*,  s/n9  "^ceindre^  prend  'prendre"*  ^). 
Selbst  von  diesen  Wörtern  sind  mancbe  entlehnt  oder  gelehrt,  wie 
die  Lautgestalt  einiger  schon  deutlich  zeigt;  andere  sind  wenig  im 
Gebrauch;  bei  wieder  andern,  die  altererbt  und  viel  gebraucht  sind, 
dringt  eine  neue  Bildungsweise  ein.  Auf  diesem  Wege  gehen  heute 
der  dritten  Konjugation  vor  unsern  Augen  die  Verba  kurd  und  teisd 
verloren.  Denn  neben  kurd  ist  die  Form  kuri  üblich  und  um  das 
Erbe  von  teisd  streiten  sich  die  Neubildungen  teisi  und  teisa.  Auch 
faird  und  dir^  sind  in  ihrem  Besitzstand  schon  bedroht.  Bei  faire 
bilden  Komposita  schon  vereinzelt  Formen  nach  der  ersten,  bei  dir 9 
ebenso  nach  der  vierten  Konjugation.  Ja  neben  faire  selbst  drängt 
sich  die  Neubildung /a  vor,  wenn  sie  auch  nur  erst  gewisse  Gebiete 
sicher  in  Besitz  genommen  hat.  Endlich  steht  neben  arjedzd  nach 
Pellegrini  auch  schon  arjedzi.  Was  dieser  Verbalklasse  in  der  älteren 
Zeit  verloren  gegangen  ist,  ist  von  wenigen  Ausnahmen  abgesehen 
alles  zu  den  /-Verben  tibergetreten.  So  fudzi  'fuir^,  muri  ""mourir"*, 
^^fl^^riire',  k{u)ni^ qvlqWWx^ , fredzi^ h\re\  Hierhergehören  auch  esküpi 
'cracher'  als  angebliche  Fortsetzung  eines  lat.  exco{n)spuo  und  sufri 
^'souffrir^  und  ofri  *offrir'.  Erwähnenswert  ist  auch  das  von  Pellegrini 
neben  trafidzeri  verzeichnete  ^ro^'^transpercer'  (lat.  transfigere).  Aus  dem 
Italienischen  sind  dagegen  entlehnt  oder  gelehrt  dedzeli^ ^ig^xex^  (Pell. 
dedzeri,didzeri),  diminüt dixmmiQX^ ,  c^^mMifferer',  c^es^r/^w^distribuer', 
eni;ae  ""envahir",  es^^7w^ 'instituer'',  r^s^?7m 'restituer',  ^«^/ '^pätir'  und 
träsferi  'transferer".  Dazu  kommen  noch  aus  Pellegrini  aflüi  *"  affiner', 
atrihm    ^'attribuer',    apeti  ^appeter',    küstitui  ^'constituer',    kuntribui 


1)  Von  heute  untergegangenen  sind  noch  erhalten  bei  F6r.  aucire  'tuer', 
(occidere),  penre  'prendre',  rayre  'raser'  {rädere,  187  b),  escoysendre  'döchirer' 
(excosctndere,  200  b).  Für  das  heutige  resevr?  findet  sich  in  den  Quellen  bis 
ins  16.  Jh.  hinein  noch  das  richtigere  recebre.  Dagegen  s'espandir  'se  r^pandre'  (69). 
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'contribuer',  kunferi  "^ conUrer" y  Ms^rm 'construire',  c?^m  ^def^rer', 
destitm  ^destiti\eY''y  esm'ins6rer^  istrm'' mstrmre^,  pref eri  "pref^rer^ 
pruferi  ^prof^rer',  prugredi  *^progresser',  prostitüi  'prostituer',  referi 
'referer^,  reflüi  '"refluer",  südzeri  'suggerer,  träsgredi  'transgresser', 
inve'i  'invectiver\  Doch  macht  gerade  bei  dieser  Art  Verba  auch 
das  Französische  seinen  Einfluss  geltend;  das  ja  alle  diese  Wörter 
nach  der  a- Konjugation  abwandelt.  Daher  finden  sich  auch  beide 
Flexionsweisen  nebeneinander,  z.  B.  träsfera  neben  träsferi,  und 
Pellegrini  giebt  geradezu  prustitüa  und  prustitui  nebeneinander  für  das 
franz.  prostituer,  it.  prostituire.  —  Bei  einigen  weiteren  Neubildungen 
der  Art,  die  Pellegrini  verzeichnet,  geht  die  Mundart  mit  dem  Italienischen 
und  Französischen  zu  gleicher  Zeit  Hand  in  Hand,  wenn  auch  das 
Italienische  daneben  noch  die  alte  Abwandlungsart  bewahrt  hat.  So 
bei  fremi  '^fremir'*  it.  fremire  nnd  fremere,  dzemt ' gemir'  it.  gemire  und 
gemerej  tradi  ""trahir"  it.  tradire  und  tradere,  vumi  Womir^  it.  vomire 
und  vomere,  suverti  "^subvertir"  it.  sovvertire  und  sovvertere.  Nur  bei 
der  Entsprechung  von  adzl  ^agir"  hat  das  Italienische  allein  die  e-Form 
agire.  Bei  wieder  andern  steht  die  Mundart  nur  mit  dem  Französischen 
auf  einer  Stufe,  so  bei  s^rc^^e 'surgir'  it.  surgere^  redzi "" regir"  it  reg- 
gere'^  in  manchen  andern  ist  sie  ganz  allein  ihren  Weg  gegangen,  so 
bei  kudzi  'contraindre'  {cogere)^  huredzi  corriger'  und  bei  emhihi  "em- 
biber\  Doch  hat  unter  diesen  huredzi  schon  wieder  das  aus  dem 
Französischen  bezogene  oder  doch  wenigstens  in  der  allgemeinen  fran- 
zösischen Weise  gebildete  kuridza  sowie  kurjedzd  zur  Seite. 

In  die  a-Konjugation  sind  die  Verba  der  lat.  dritten  Konjugation 
nur  in  seltenen  Fällen  tibergegangen.  Ein  Beispiel,  das  die  Mundart 
mit  andern  romanischen  Sprachen  gemein  hat,  und  das  ihr  augen- 
scheinlich auch  gar  nicht  etwa  erb-  und  eigentümlich  angehört,  das 
sie  vielmehr  einfach  aus  dem  Italienischen  übernommen  hat,  ist  si 
prustra  *^se  prosterner',  an  dessen  Entstehung  eine  falsche  Auffassung 
der  lat.  Formen  prostravi,  prostratus  Schuld  gewesen  ist.  Die  sonst 
vorhandenen  Fälle  der  Art  aber  wie  aUidza^  prutedza^  redidza,  si  re- 
füdza  'se  refugier'  u.  s.  w.  sind  Eindringlinge  aus  der  französischen 
Schriftsprache. 

Den  Anfang  in  dieser  Bewegung  machten  die  Verba  auf  -io,  wie 
muri,  fudzl  j  bei  denen  die  äussere  Form  dazu  den  Anlass  bot.  Bei 
einigen  andern  wirkten  jeweils  einzelne  Umstände  mit.  So  schlössen 
sich  sufri  und  ofri  ^)  an  kübri^  dürhi  an  (Meyer-Ltibke,  rom.  Gr.  2, 146), 


1)  Die  heutige  Stammgestalt  des  Zeitworts  ist  zwar  nicht  einheimisch ;  aber 
das  Wort  selbst  ist  in  der  Mundart  immer  üblich  gewesen. 
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teisi  vielleicht  an  urdi  *^ourdir%  fredzi  an  hui  ''bouillir^,  /ec^l/ vielleicht 
an  aj^c^i'^ouir",  hurl  sm  muri.  Bei  kiu  und  trafi  dagegen  haben  wieder 
rein  lautliche  Gründe  den  Übertritt  verursacht ;  colligo  konnte  in  seiner 
Übergangform  colio  als -20 -Bildung  aufgefasst  werden ^  während  bei 
trafigere  die  Analogie  bei  dem  Infinitiv  einsetzte,  der  in  seiner  früheren 
Gestalt  *trafird  an  die  /-Infinitive  erinnerte.  Das  gleiche  war  der  Fall 
bei  benedicere  nach  dem  Ausfall  des  c^).  Wenn  esküpi  wirklich  lat. 
exconspuo  fortsetzen  sollte,  so  wurde  auch  hier  zunächst  der  Ausgang 
-uo  in  'io  verwandelt^).  Diese  Schicht  von  Erb  Wörtern  auf  -^,  die  lat. 
Verba  der  3.  Konj.  fortsetzten,  wird  dann  dazu  geführt  haben,  dass  man 
bei  der  Herübernahme  lat.  Fremdwörter  gerade  diese  Endung,  die  in 
der  Mundart  schon  stark  verbreitet  war  und  sich  lautlich  deutlicher  abhob 
als  r9f  hinten  ansetzte.  Dabei  ist  zu  berücksichtigen,  dass  der  Ein- 
tritt dieser  lat.  Fremdwörter  ja  allmählich  erfolgte  und  dass  in  jedem 
Einzelfall  auch  wieder  Einzelbeziehungen  mit  ins  Spiel  kommen  konnten^). 
Wo  einmal  ein  ra-Verbum  in  die  a-Konjugation  tibergetreten'lst,  liegen 
immer  bestimmte  Einzelgründe  vor.  /«  ^  faire"  hat  sich  nach  es^a'etre' 
und  nach  dem  früher  vorhandenen  dar  (lat.  dare)  gerichtet,  mit  denen 
es  auch  sonst  zusammengeht;  teisa  'tisser'  ist  dagegen  ebenso  wie  das 
schon  erwähnte  ^ai^a'^taire'  dadurch  aufgekommen,  dass  einige  Praesens- 
formen  wie  teisi  *^je  tisse%  teisurj  'ils  tissent'  infolge  des  Zusammen- 
falls der  ersten  und  dritten  Konjugation  in  diesen  Personen  eine  doppelte 
Auffassung  zuliessen  und  deshalb  der  weiterverbreiteten  Art  zugewiesen 
wurden  *). 

128.  Aus  dem  bisher  Vorgebrachten  geht  teilweise  schon  hervor, 
welche  Rolle  die  vierte  Konjugation  in  der  Geschichte  der  Mundart 
spielt.  Dass  aber  die  Angehörigen  der  lat.  dritten  Konjugation  fast 
alle  nach  der  ^-Klasse  hinüberstrebten,  ist  nur  dann  begreiflich,  wenn 
diese  schon  an  sich  durch  einen  guten  Stamm  in  der  Sprache  vertreten 
war.  Das  ist  thatsächlich  der  Fall  gewesen.  Noch  heute,  wo  doch 
schon  manches    untergegangen  ist,   weist  die  Nizzaer  Mundart  eine 


1)  Auch  dicere  selbst  ist  früher  in  der  Form  dir  üblich  gewesen,  wie  Reime 
bei  Blacatz  (Mahn  137)  und  F6raud  (51)  beweisen. 

2)  So  erklärt  sich  auch  cosida  'cousu'  bei  Fer.  (von  lat.  cönsuo  >  cösio), 

3)  In  der  ältesten  Zeit  scheint  der  Gebrauch  oft  geschwankt  zu  haben. 
Wenigstens  stehen  bei  F6r.  nebeneinander  legit  u.  legut,  elegir  u.  eleger,  elegut 
(u.  tlech).    Bemerkenswert  ist,  dass  schon  F6r.  restituit  bildet. 

4)  Zur  e- Konjugation  gehörten  früher  nur  cazer  'choir',  saber  'savoir'  und 
querer  ^qn&vir*  (im  Keim  mit  aver  F6r.  39).  Heute  sind  sie  wieder  verschwunden. 
Doch  hat  sich  saber  bis  in  das  15.  Jahrh.  hinein  sicher  erhalten. 
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stattliche  Zahl  von  Wörtern  auf,  die  unmittelbare  Fortsetzungen 
lateinischer  auf  -ire  sind  und  die  durch  die  Jahrhunderte  hin- 
durch ihrer  Abwandelung  treu  geblieben  sind.  Es  sind  das  besonders 
die  folgenden:  owc^/ ""ouir",  vesti ''Y^iix'',  senti  "'^eniiv^y  sem  *^servir', 
swr^^  *^sortir\  waen^^'mentir',  c?wrm^'dormir', /^«^^^'partir',  v^m' '^venir*, 
dürWovivnx.^  kürbi " GOVLvir''  —  alles  häufig  gebrauchte  Wörter,  die 
in  der  Sprachgeschichte  schon  einen  starken  Einfluss  ausüben  konnten. 
Daneben  gibt  es  freilich  in  der  Mundart  noch  eine  grössere  Anzahl 
von  Wörtern  der  i-Klasse,  die  unmittelbar  von  lat.  Verben  abstammen 
können,  nämlich:  gmp^c?^  "empecher",  espec?^ 'expedier',  urdi  'ourdir', 
püni  ^punir"*,  müni  "^munir",  puli  'polir',  feri  'blesser',  farsi  *^remplir 
d'hachis",  M/'^bouillir",  sansretablir',  sarse' repriser"*,  <^rwj^e 'grogner' ^). 
Aber  diese  kommen  in  unserer  Angelegenheit  weniger  in  Betracht,  weil 
sie  im  Praesens  grossenteils  die  Inchoativendung  -ist  angenommen 
haben  (135).  —  Was  die  vierte  Klasse  in  ihrem  Bestand  eingebüsst  hat, 
ist  nicht  der  Bede  wert.  Denn  einigermassen  sicher  ist  nur  das  Wort 
für *^ husten",  das  in  der  Stadt  Ä's^,  auf  dem  Lande,  wenn  man  Pellegr.'s 
Schreibung  trauen  darf,  tüts9  ausgesprochen  wird^).  Natürlich  ist  hier 
die  Entgleisung  eingetreten  infolge  einer  falschen  Auffassung  der  Jod- 
Formen  wie  tussio. 

129.  Die  a -Klasse  hat  sich  seit  ältester  Zeit  ihre  Stellung  zu 
wahren  gewusst.  Sie  hat  zwar  viele  der  im  Lateinischen  vorhandenen 
Wörter  verloren^).  Dafür  hat  sie  aber  eine  grosse  Menge  neuer  Er- 
werbungen gemacht.  Doch  sind  nur  selten  Verba,  die  früher  andern 
Klassen  angehörten,  zu  ihr  übergetreten,  wie  teisa  und  taiza.  Ein  solcher 
Übertritt  war  auch  erst  in  jüngster  Zeit  möglich  geworden,  seitdem 
die  Formen  dieser  Klassen  begannen  mit  den  Formen  der  Angehörigen 
der  andern  Klassen  zusammenzufallen.  Vielmehr  hat  diese  Klasse 
durch  neue  Wortbildungen  Zuwachs  erhalten.  Seit  alter  Zeit  war  es 
ein  gebräuchliches  Mittel,  von  Hauptwörtern  aller  Art  Zeitwörter  zu 
schaffen  mittels  der  Endung  -are.  Dieser  Brauch  ist  bis  heute  lebendig 
geblieben,  und  so  gewinnt  mit  der  Schaffung  eines  neuen  Hauptwortes 
auch  beinahe  immer  unsere  Verbalklasse  einen  neuen  Angehörigen. 


1)  sübi  'subir',  estdbili  '6tablir*,  müdzi 'mug\r\  rüdzi  *rugir'  —  das  ü  des 
rom.  Wortes  ist  wohl  von  müdzi  übertragen  für  das  nach  latein.  rugire  zu  er- 
wartende u  (doch  vergl.  auch  S.  378  Anm.l)  — ,  va^;lt"vagir*,  prezadzi  'prösager* 
sind  gelehrt  oder  it.,  refletsi  'r6fl4chir'  und  enseveli  'ensevelir'  (gegenüber  sebeK 
bei  F6r.)  franz.    Ähnlich  steht  es  wohl  mit  peri  'p6rir*. 

2)  Fer.  hat  auch  fayllit. 

3)  Vgl.  q  despui  'd6pouiller'  bei  Pell. 
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B.    Die  einzelnen  Zeitformen. 

130.  In  der  Zahl  und  der  Verteilung  der  Zeiten  stimmt  die  Mund- 
art im  allgemeinen  tiberein  mit  den  andern  romanischen  Sprachen.  Von 
den  lat.  Zeiten  hat  sich  im  Indikativ  unverändert  erhalten  eigentlich 
nur  das  Praesens  und  das  Imperfektum,  in  veränderter  Gestalt  das 
Perfektum.  Ganz  neu  gebildet  sind  das  erste  Futurum  und  die  zu- 
sammengesetzten Zeiten  der  Vergangenheit  und  das  zweite  Futurum. 
Von  den  Zeiten  des  Konjunktivs  ist  nur  das  Praesens  und  das  Plusquam- 
perfektum erhalten.  Doch  versieht  das  letztere  heute  die  Stelle  des 
Imperfekts.  —  Bei  der  Bildung  dieser  verschiedenen  Zeitformen 
kommen  in  Betracht  der  Verbalstamm,  der  Tempusstamm  und  die 
Personalendungen.  Wir  werden  sie  in  der  angegebenen  Reihenfolge 
besprechen. 

a.    Der  Verbalstamm   (Ablaut). 

131.  Im  Lateinischen  ändert  sich  der  Verbalstamm  in  den  ver- 
schiedenen Formen  nur  wenig;  gewöhnlich  hat  das  Lateinische  die 
frtiher  einmal  vorhandenen  Ablautsverschiedenheiten  auszugleichen  ge- 
sucht. Beim  Übergang  des  Lateinischen  in  die  romanischen  Sprachen 
haben  sich  neue  Ablautsreihen  ausgebildet.  Der  Anlass  der  neuen 
Formenspaltung  ist  die  Betonung.  Die  betonten  Vokale  entwickeln 
sich  anders  als  die  vortonigen;  manchmal  findet  eine  ähnliche 
Scheidung  auch  bei  den  Konsonanten  statt.  Damit  ist  das  Wesen 
des  neuen  romanischen  Ablauts  erklärt  und  die  Art,  in  welcher  sich 
die  einzelnen  Formen  scheiden  und  verbinden,  gegeben.  Wir  haben 
zwei  Stufen  des  Ablauts.  Die  eine  wird  gebildet  durch  die  Vokale 
der  Tonsilben,  die  andere  durch  die  Vokale  der  Vortonsilben.  An 
sich  sollten  nun  auch  alle  Tonsilben  unter  sich  jeweils  den  gleichen 
Vokalstand  aufweisen,  und  ebenso  alle  unbetonten.  Aber  diese  zu  er- 
wartende regelmässige  Entwicklung  liegt  an  vielen  Stellen  nicht  mehr 
vor.  Ganz  regelmässig  haben  sich  gewisse  vortonige  Silbe  zu  den 
Tonsilben  geschlagen.  Es  sind  die  Formen  des  Futurums  und  des 
Conditionalis.  Diese  weisen  fast  durchgängig  den  Lautstand  der 
Einzahlsformen  des  Praesens  auf.  So  sagt  man  düSrmi  ^je  dors^, 
dürmerj  *^nous  dormons%  aber  düermerai  ^'je  dormirai'.  Das  ist  auf- 
fällig. Beide  Zeiten  sind  ja  von  dem  Infinitiv  aus  gebildet  und  stehen 
in  so  inniger  Beziehung  mit  ihm,  dass  da,  wo  die  Wurzelgestalt 
des  Infinitivs  abweicht  von  der  sonst  bei  dem  Zeitwort  üblichen  Form, 
sie  in  dem  Punkte  immer  mit  dem  Infinitiv  gehen.  So  heisst  es  d^vi 
'jedois',  deurd^ diQYoir\  c^ewra«  ""je  devrai';  sdö^' ''je  sais',  sawpra^'savoir*, 
sauprai  ''je  saurai'.  Aber  diese  Eigentümlichkeit  wird  sich  vielleicht 
daraus  erklären,  dass  in  den  genannten  beiden  Zeiten  der  Wurzelvokal 
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nicht  unmittelbar  vor  dem  Tonvokal  steht,  sondern  durch  eine  weitere 
Binnensilbe  von  ihm  getrennt  ist.  Diese  entferntere  Stellung  kann  den 
Wurzelvokal  vor  der  Schwächung  geschützt  haben. 

So  kommen  als  Formen  mit  Wurzelbetonung  nur  die  drei  Personen 
der  Einzahl  und  die  dritte  Person  der  Mehrzahl  des  gewöhnlichen 
Praesens  sowie  die  Einzahlsform  des  Imperativs  in  Betracht  und  zwar 
diese  bei  allen  vier  Konjugationen;  so  heisst  es  düermi  'je  dors', 
düSrmes  'tu  dors",  düerma  'il  dort\  düermufj  ils  dorment^,  dü^rma 
'dors'.  Zu  ihnen  gesellt  sich  nur  noch  der  Infinitiv  der  dritten  Kon- 
jugation: muardrd  'mordre'  neben  murdüt^moxdi\C,  Aber  auch  diese 
beschränkte  Scheidung  ist  nicht  immer  eingehalten.  Manchmal  ist  die 
zu  erwartende  Verschiedenheit  völlig  ausgeglichen.  Dabei  siegt  denn 
die  grössere  Zahl  der  endungsbetonten  Formen  über  die  fünf,  sechs 
Formen  mit  Wurzelbetonung.  Eine  gewisse  Stütze  fand  dieses  Aus- 
gleichestreben an  den  Verben,  die  ablautslos  waren.  Thatsächlich 
konnte  der  Ablaut  ja  nur  eintreten  in  dem  Falle,  wo  im  Lateinischen 
ein  Vokal  vorlag,  der  sich  in  der  Tonsilbe  anders  entwickelte  als  in 
der  Vortonsilbe,  also  eigentlich  nur  in  Zeitwörtern,  die  im  Lateinischen 
0  enthielten;  zu  diesen  kommt  dann  nur  noch  die  beschränkte  Anzahl  der 
Wörter,  die  auch  ihren  Wurzelvokal  ein  zwiefacher  Weise  entwickelten. 

133.  Bei  dem  Übergang  des  lat.  o  in  die  Mundart  haben  wir  drei 
Entwicklungen  unterscheiden  können,  in  der  Tonsilbe  wa  oder  o  oder 
ü^  und  dementsprechend  in  der  Vortonsilbe  der  Reihe  nach  w,  u  u.  w. 
Im  Einklang  damit  haben  wir  bei  den  Zeitwörtern  mit  wurzelhaftem 
lat.  0  auch  drei  Klassen  zu  unterscheiden. 

1.  Die  eine  Klasse  hat  den  Ablaut  ua-u.    Zu  ihr  gehören: 

a)  von  Zeitwörtern  der  a-Konjugation  z.  B.  süani'^^Q  sonne^  —  suna 
'sonner';  tremüali^je  tremble^  —  tremula;  bresüali  'je  berce'  —  bresula\ 
füarti  'je  porte'  —  purta,  füarsi  'je  force"  —  fursa. 

b)  von  Zeitwörtern  der  e- Konjugation:  süarti  'je  sors'  —  surti 
'sortir',  müari  'je  meurs^  —muri,  süqfri  'je  souffre",  das  Sardou  und 
Calvino  angeben^),  ist  nach  dem  Muster  von  süarti  und  müari  zu  den 
endungsbetonten  Formen  wie  dem  Infinitiv  sufri  neu  hinzugebildet. 
Frau  V.  gebrauchte  übrigens  dafür  die  Form  sofri,  von  der  später  die 
Rede  sein  wird. 

c)  von  Zeitwörtern  der  dritten  Konjugation :  müardi  'je  mords'  — 
murdeti  'nous  mordons';  spüardzi  'j'^tends'  —  spurdzetj-,  tüarsi  'je 
tords"  —  turseti'j  respüandi  'je  reponds'  —  respundeti'^  vüali  'je  veux'  — 
vuleri'^  püadi^'^e  peux"  —  puderi\  püaski  'je  puisse'  —  pusJcetj  'nous 
puissions^. 

1)  S.  72. 
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2.  Die  zweite  Klasse  hat  den  Ablaut  o-u.    Zu  ihr  gehören: 

a)  aprövi  'j'approuve'  —  apruvaii  'dous  approuvons';  aprötsi 
'j'approche^  —  aprutsaij-^  ra2)r6tsi '^je  TSL-pproche"  —  raprutsatj ;  lögt 'je 
frete'  —  lugari;  adöri  "^yadore"  —  aduratj]  rödi  'je  roue'  --  rudatj 
pitöki  'je  picote"*  —  pitukat,  gördzi  'je  fredonne^  —  gurdza.  Diese  Ab- 
teilung scheint  sich  grossenteils,  wenn  nicht  ganz,  aus  Fremdwörtern 
zusammenzusetzen,  die  mit  o  übernommen  wurden  und  in  denen  die 
endungsbetonten  Formen  nachträglich  u  bekamen. 

b)  aböri  'j'abhorre''  —  aburevi.  Nach  dessen  Muster  konnte  zu 
sufrefj  'nous  souifrous^  auch  ein  söfri  geschaffen  werden. 

3.  Die  dritte  Klasse  hat  den  Ablaut  üS-ü,    Zu  ihr  gehören: 

a)  dzüegi  'je  joue'  —  dzügaij  "^ noxxs  jonons" ;  deslüegi  'je  d^place'  — 
deslügati;  dezalüegi  'je  deplace'  —  dezalügaff-^  üöji''je  fais  les  yeux 
doux^  —  üja ;  despoji  'je  depouille '  —  despüja.  Ebenso  unterscheiden 
mundartliche  Quellen  und  Sardou-Calvino  ^)  Ä;w^w^^*'je  compte"  —küntafc 
Frau  V.  bildete  kdnti  —  kuntarj,  wandelte  also  das  französische  compter 
nach  2  b)  ab.    si  nüeja  's'ennuyer'  (P.)    hat  den  Vokal   des  Praesens. 

b)  düSrmi  'je  dors"*  —  dürmetj  'nous  dormons";  düerbi  'j'ouvre"*  — 
dürbet]]  küSrbi''je  couvre'  —  kürbeti'^  am(w)^m 'j'^teins"*  —  amürset}'^ 
esküSpi  'je  crache'  --  esküpeij ;  süMi ' j'absorbe '  —  sürbetj ;  küSji  'je 
cueille"  —  küjefi^), 

c)  Zu  küeira  'cuire"  sollten  dementsprechend  Formen  wie  küjerj 
'nous  cuisons'  gehören.    Sie  sind  aber  nicht  mehr  recht  in  Gebrauch. 

Nicht  zu  diesen  drei  Klassen  stimmen  öfri  'j'offre^  —  oufreti  und 
barbdti  'je  barbote"*  —  barbütatj.  öfri  ist  ein  Fremdwort,  in  dem  vor- 
toniges 0  nach  Abs.  34  in  ou  tibergegangen  ist^).  In  barbütati  kann 
ü  regelmässig  entwickelt  sein,  o  in  barböti  macht  dagegen  Schwierig- 
keiten; es  liegt  die  Annahme  nahe,  dass  wir  es  auch  hier  mit  einem 
Fremdwort  zu  thun  haben. 

183.  Lat.  e  und  e  wird  beim  Übergang  in  die  Mundart  manch- 
mal Je  in  haupttoniger  Silbe.  Da  in  nebentoniger  Silbe  entweder  e 
bleibt  oder  i  entsteht,  so  können  wir  den  Ablaut  Je  —  ^,  e  bei  den 
Zeitwörtern  erwarten.   Der  findet  sich  thatsächlich  und  zwar  liegt  vor 

1)  die  Reihe  Je— e  in  c?|;'^^/ '  je  jette'  —  dzitüf  und  in  den  Zeitwörtern 


1)  S.  70. 

2)  F6r.  hat  cuebre  (171a)  und  cubert. 

3)  Nach  öfri  ist  gebildet  söfri  'je  souffre*.  Doch  kann  hier  —  ein  Fremd- 
wort ist  söfri  ja  immerhin  —  auch  einfach  die  it.  Wurzelgestalt  massgebend 
geworden  sein. 
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der  lat.  vierten  Konjugation  vjSsti  'je  vets'  —  vesteti  'nous  vetons', 
sjervi  "^je  sers"  —  serveri^).    Dagegen  findet  sich 

2)  die  Keihe  /e  —  i  in  den  Verben 

a,)jentri  'j'entre'  —  intra  'entrer',  kurjSdii  'jecorrige'  —  kuridza. 

b)  arjSdzi  'j'^rige,  je  r^gis"*  —  aridzeri  'nous  ^rigeons"*.  Da- 
gegen heisst  der  Infinitiv  ausser  arjedzd  nach  Ps.  Schreibung  zu 
schliessen  auch  arjedzi.  In  jemplijjemplisi'^ ^erem^Ms^^  Infinitiv^em^/?, 
ist  der  Wechsel  zu  gunsten  der  wurzelbetonten  Formen  ausgeglichen. 
Dagegen  hat  sich  die  schwache  Stammform  erhalten  in  dem  bei  Pell, 
verzeichneten  Hauptwort  implüi]  ''farce  d'hachi8\  Ganz  ebenso  wird 
sich  ezidzi  'j'exige"  —  ezidzetj  erklären,  wenn  das  kein  Fremdwort  ist. 
Nur  erfolgte  hier  der  Ausgleich  in  anderer  Richtung. 

c)  Ijedzi  'je  lis'  —  Udzeri  'nous  lisons"*;  doch  kommt  hier  in  der 
Vortonsilbe  auch  e  vor  in  dem  Falle,  wo  die  Endsilbe  ein  i  enthält;  darum 
sagt  man  im  Infinitiv  ledzi  und  im  Part.  Pass.  ledzit  (neben  lidzüt^  160). 

3)  Sonst  entspricht  einem  lat.  e  oder  e  in  der  Haupttonsilbe  manchmal  e, 
in  der  Vortonsilbe  i  (38. 42).  Dieser  dritte  Ablaut  zeigt  sich  in  kr^Nt  'je 
crains'  — krtNet]  'nous  craignons';  ebenso  gehören  zu  tiNetj  'nous 
teignons"*  und  zu  estriNeri  ""nous  etreignons^  nach  Sardou  -  Calvino  2) 
sowie  nach  Pellegrini  die  Infinitive  teNa  und  estreNd.  Frau  V.  glich 
hier  die  wurzelbetonten  Formen  an  die  endungsbetonten  an  und  sprach 
im  Infinitiv  ttNe  und  in  der  1.  Sg.  estriui.  In  der  Form  des  zu  estrim 
gehörenden  Infinitivs  schwankte  sie;  sie  wusste  auf  Befragen  nicht 
anzugeben,  ob  sie  estriNd  oder  estreNB  spreche.  Ganz  ebenso  steht  es 
mit  den  andern  Zusammensetzungen  von  lat.  stringere,  kustreNd^con- 
traindre"*  und  res^re^a 'restreindre\  Sonst  ist  mir  der  Ablaut  e  —  i 
nur  noch  aufgestossen  in  süpremi  'je  supprime"  —  süprimeri.  Doch 
kann  das  ital.  Lehnwort  sein.  Pell,  gibt  hier  übrigens  nur  die  a-Form 
süprima,  sim  'je  signe'  scheint  sich  von  seifa  dialektisch  zu  unter- 
scheiden. 

Die  übrigen  Zeitwörter  mit  e  in  der  Wurzel  haben  keinen  Ab- 
laut. Wenigstens  besteht  kein  eigentlicher  Unterschied  mehr  im 
Klange  —  höchstens  ist  der  vortonige  Vokal  etwas  geschlossener  als 
der  haupttonige  — ,  sondern  nur  noch  ein  Unterschied  in  der  Dauer, 
insofern  als  der  Tonsilbenvokal  manchmal  länger  ist  als  der  Vokal  in 
der  Vortonsilbe.  So  spricht  man  veni  'je  viens"  mit  halblangem,  veneri 
*nous  venons"*  mit  kurzem  e\  ebenso  liegt  reshvi  'je  re^ois"*  neben  reseveti^ 
m'aseti  'je  m'assieds'  neben  asetat  'assis'. 


1)  F6r.  hat  gieta  (110  b),  sirvem  (43),  vistas  (134);  Riq.  hat  tervirem. 

2)  S.  80. 
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134.  Ausserdem  kann  von  einem  Ablaut  nur  noch  die  Rede  sein 
bei  den  Zeitwörtern,  die  in  der  mundartlichen  Gestalt  au  oder  ai  ent- 
wickeln. Dieses  au  und  ai  ist  nämlich  eigentlich  nur  in  den  wurzel- 
betonten Bildungen  berechtigt;  in  den  endungsbetonten  Formen  hat 
dafür  ou  und  ei  einzutreten.  Thatsächlich  hört  man  auch  äudi  'j'en- 
tends'  —  ouderi  'nous  entendons^,  dudzi  'j'ose"*  —  oudza?],  saupra  *^sa- 
voir'  —  soupüt  'su"*,  naisa  'naitre*  —  neisiit  'ne'.  Ebenso  wäre  regel- 
mässig sduti  'je  saute'  —  soutaij  ''nous  sautons'  und  äimi  'j'aime'  — 
eimai).  Doch  tritt  auch  sehr  häufig  Ausgleichung  ein,  so  dass  man 
hören  kann  sautat] ^  aimari  *). 

Bei  den  übrigen  Verben  ist  kein  Ablaut  mehr  vorhanden,  teils  weil 
die  Vokalverhältnisse  überhaupt  keinen  ermöglichten,  teils  weil  er  nach 
seiner  Herausbildung  durch  gegenseitige  Formenangleichung  wieder 
beseitigt  wurde.  Darum  sagt  man  dzitui  'je  joins^  —  dzuNeti  'nous 
joignons"*,  pldNi  'je  plains"*  —  plaNetj,  Uisi  'je  tisse'  —  teisefi^  pareisd 
'il  paratt^  —  pareiserif  lüizi''je  luis"*  —  lüizeij,  paisd  'paitre*  — paisiit. 
Ebenso  bildet  man  zu  büver]  'nous  buvons'  neu  büvi  'je  bois'  und  büwra 
'boire';  doch  hat  sich  auch  das  alte  beura  noch  erhalten*). 

b.  Die  verschiedenen  Tempusstämme. 
1.  Die  Praesensgruppe. 

a)  Verhältnis  zwischen  Praesensstamm  und  Verbalstamm. 

135.  Der  Praesensstamm  fällt  im  grossen  ganzen  mit  dem  Verbal- 
stamm zusammen.  Nur  bei  der  t- Konjugation  giebt  es  eine  gewisse 
Anzahl  Verba  —  Sardou  und  Calvino^)  schätzen  sie  auf  etwa  40  — , 
die  als  besondere  Tempuskennsilbe  -is-  annehmen.  Dieses  -/s-,  das 
natürlich  auf  lat.  -isc-  zurückgeht,  war  von  Hause  aus  nur  bei  den 
inchoativen  Verben  üblich.  Es  hat  aber  bald  jeden  Bedeutungsinhalt 
verloren  und  ist  zu  einer  Art  von  reinem  Tempusstammbildungsmittel 


1)  Spuren  eines  alten  Ablautes  liegen  auch  noch  vor  in  vüa  'verser  le  vin 
d'un  tonneau  dans  l'autre*,  ara  'errer*^  und  ähnl.  Bildungen.  Ursprünglich 
wandelte  man  wohl  ab  *vüejt  'je  vide*  (von  vüej  'vide'  aus  gebildet)  —  vitjarj 
*nous  vidons',  eri  'j'erre'  —  arat]. 

2)  Ganz  ausserhalb  dieses  Rahmens  fällt  der  Vokalwechsel  in  süfis  *il 
suffit'  und  dessen  Part.  Pass.  söfüt  schon  deshalb,  weil  er  innerhalb  un- 
betonter Silben  stattfindet.  Thatsächlich  liegt  eine  Art  Vokaldissimilation  vor, 
wie  sie  ähnlich  in  ledzit  'In'  (132,  3  c)  stattgefunden  hat:  in  söfüt  ist  ö  in  die 
erste  Silbe  getreten  für  das  zu  erwartende  t«,  weil  die  zweite  Silbe  schon  ü 
enthielt. 

3)  Gram,  S.  70. 
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geworden,  freilich  noch  nicht  in  so  ausgedehntem  Masse,  wie  es  beim 
Französischen  der  Fall  ist.  Nicht  nur  die  gebräuchlichsten  «-Verba, 
die  schon  in  der  lat.  Zeit  der  vierten  Konjugation  angehörten,  wie 
düermi  'je  dors"*,  sjSrvi  *^je  sers",  süarti  'je  sors",  vjhti  'je  vets',  pärti 
*je  pars",  düSrhi^ ^^owxro'y  küSrW'^Q  couvre',  senWje  sens"*,  mi  repenti 
*je  me  repens",  ofri  'j'ofFre',  söfri  'je  souffre"  entbehren  noch,  ähnlich 
wie  es  im  Französischen  der  Fall  ist,  diese  Stammerweiterung,  sondern 
auch  jüngere  Wörter  wie  z.  B.  te^^r^^"convertir'*  und  ^rös/m '  trän stoer' 
können  ohne  sie  auskommen.  Dagegen  ist  -is-  durchgängig  üblich  bei 
öc^02 'agir",  kundzm*'se  r^jouir^, /em* 'finir",  rMS^rrotir"*,  vadzi^ysigiT^, 
grüni  'craquer",  rudzi  'rougir',  kapi  'comprendre',  fredzi  'frire",  pati 
'pätir",  henedi  'benir",  maledi  'maudire",  pnwedi  'pourvoif ,  restetui 
'restituer"*,  nuri  'nourrir",  gari  'gu^rir",  akumpli  'accomplir^,  adusi 
^adoucir%  m^;a^ 'envahir',  rßm29/^ 'remplir"*  (kumpli) ,  reust  'r^ussir", 
ferner  enriki  'enrichir"  und  Genossen  (Abschn.  309).  Das  sind  aber 
teilweise  sicher  Lehnwörter,  empli  'emplir"  und  küverti  'convertir"* 
schwanken  zwischen  der  erweiterten  und  der  unerweiterten  Form. 
Dagegen  hat  zum  Unterschied  vom  Französischen  menti  'mentir"*  die 
Erweiterung  immer  und  sufri  'souffrir^  kann  sie  haben.  Dem  franz.^e 
mens  und  je  souffre  stehen  also  nizz.  mentisi  und  söfrif  soufrisi  gegen- 
über^). 

ß)  Unregelmässigkeiten  im  Auslaut  des  Praesensstammes. 

136.  Die  Praesensstämme,  besonders  die  unerweiterten,  haben  im 
Laufe  der  Zeit  in  ihrem  Auslaut  manche  Veränderungen  durchgemacht. 
Kaum  in  Betracht  kommen  freilich  mehr  die  Einwirkungen,  die  dem 
Einfluss  der  früher  einmal  in  grösserer  Mannigfaltigkeit  vorhandenen 
ausserpräsentischen  Zeiten  zuzuschreiben  sind.  Denn  diese  sind  heute 
bis  auf  geringe  Spuren  verwischt.  Nur  destrüdzd  'detruire'  und  traird 
*^traire^  sind  in  der  Hinsicht  auch  in  unserer  Mundart  zu  nennen,  in- 
sofern sie  auf  ein  nach  dem  Muster  lexi:legOy  rexi:regOy  texi:tego 
zu  den  Perfekten  destruxi  und  traxi  neugebildetes  *destrügo  und 
*trago  zurückgehen.  Sonst  ist  nur  noch  plou  *^il  pleut",  Inf.  ploura  zu 
nennen  ^). 

137.  Viel  eingreifender  sind  die  Beeinflussungen,  welche  die 
Formen  der  einzelnen  Personen  des  Praesens  selbst  unter  sich  geübt 


1)  F^raud  hat /cms-,  punis-^  guaris-,  afranquis-,  tentis-y  retentis-,  regis-^ 
tradis-,  envasis-,  icis-  (3.  Sg.  z.  B.  tentySf  envasiySf  iciys).  Doch  kommen  auch 
ieySy  yeyson  vor. 

2)  Vgl.  Meyer -Lübke  rom.  Gr.  2,196. 
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haben.  So  hätten  bei  UDgestörter  Entwicklung  alle  die  Zeitwörter, 
deren  Stamm  im  Lateinischen  auf  einen  Guttural  ausgeht,  in  der 
Mundart  in  doppelter  Form  erscheinen  müssen,  je  nachdem  die  Personal- 
endung mit  einem  palatalen  Vokal  anlautete  oder  nicht:  lat.  plangunt 
hätte  heute  *pldriguri  ergeben  müssen,  plangit  dagegen  das  wirklich 
vorhandene  plaNa.  Ebenso  sollte  einem  indikativischen  prega  'il  prie' 
ein  konjunktivisches  *prez9  gegenüberstehen  (47).  Aber  in  einem 
solchen  Falle  ist  der  lautgesetzlich  zu  erwartende  Unterschied  immer 
zu  gunsten  der  einen  Entwicklungsreihe  ausgeglichen  worden.  Für 
*pldr]gufi  heisst  es  heute  im  Anschluss  an  plaNa  auch  pldNuriy  für 
*pre2a  sagt  man  nach  dem  Vorbild  von  prSga  einfach  prega  ^).  Diese 
beiden  Beispiele  können  geradezu  als  Muster  zweier  verschiedenen 
Klassen  von  Verben  gelten.  In  der  «-Konjugation  wird  nämlich 
überall  für  lat.  intervokalisches  c  und  g  der  Verschlusslaut  zum  Nach- 
teil des  Reibelautes  oder  des  -^  verallgemeinert,  z.  B.  bei  delega  *^d6- 
layer"*,  prega  '^prier"',  plega  *^plier"*,  nega  '^noyer'*,  paga  'payer^,  s^em- 
Äna^ö  *^s'enivrer\  deslüga,  dezalüga'' d^ißlacer^ ,  luga '^louer,  freier",  isäga 
'essuyer"*;  nega  'nier",  liga  'Her'.  In  der  dritten  Konjugation 
ist  die  Ausgleichung  gerade  in  der  umgekehrten  Richtung  vollzogen 
worden.  Überall  ist  die  vor  den  palatalen  Vokalen  entwickelte  Form 
der  lat.  Gutturale  durchgedrungen.  Das  hat  seinen  guten  Grund.  In 
der  ersten  Konjugation  sind  die  «-Formen  weitaus  in  der  Überzahl, 
es  stehen  der  Indikativ  des  Praesens,  das  Imperfectum,  der  Infinitiv 
und  die  Partizipien,  also  lauter  häufig  gebrauchte  Bildungen,  dem 
aussterbenden  Konjunktiv  des  Praesens  und  der  auf  einer  einzelnen 
alten  Form  aufgebauten  historischen  Vergangenheit  gegenüber.  In  der 
dritten  lag  das  Verhältnis  gerade  umgekehrt.  Nur  der  Konjunktiv 
des  Praesens  hätte  den  gutturalen  Verschlusslaut  erhalten  sollen,  alle 
übrigen  Formen  verlangten  den  Zischlaut.  Auf  die  Weise  erklären 
sich  zunächst  ohne  Schwierigkeit  die  von  jeher  der  dritten  Konjugation 
angehörenden  Wörter:  spüardzi  'je  presente"*,  espdrdzi  'je  repands', 
ndisi  'je  nais',  pdisi  'je  pais",  kreisi  'je  crois"*,  pareisi  *^je  parais"*, 
kunüisi  'je  connais^.  Ferner  die  Gruppe  der  Wörter  mit  n  im  Stamm- 
auslaut wie  ünI  'je  teins"*,  estrhi  'j'ötreins',  kustriNt  'je  contrains', 
restriNz  'jerestreins",  esttNi^yetems'^  pÜNi'^j^  poins%  iJ  i^r j'oins',  dzüm 
'je  joins"*,  pldm  'je  plains\  und  das  sich  an  sie  anschliessende  krem 
'je  crains'.  —  Mannigfache  Wandlungen  hat  lat.  torqueo  durchgemacht. 
Zunächst  trat  es  von  der  ersten  Person  des  Praesens  aus  in  die  dritte 


1)  So  sagt  auch  Fer.  im  Konj.  Praes.  3.  Sg.  prege,  dagegen  ausnahmsweise 
auch  lia  'Her*,  deslia  Melier*. 
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Konjugation  ttber,  so  dass  iorgueo,  torgttemus,  torquent  ersetzt  wurden 
durch  torquiOy  torqutmusj  torquunt  Dann  wurde  in  torquunt  das  qu 
nach  dem  Muster  ähnlicher  Verba  wie  relinquo,  coquo  zu  c  vereinfacht, 
so  dass  torcunt  entstand.  Dieses  torcunt  wurde  aber  seinerseits 
wieder  der  Ausgangspunkt  einer  Flexion  torcoy  torcimus^  torcunt, 
die,  zunächst  zu  mundartlichem  *tuarhy  turS'{efi),  ^tüarkutj  geworden, 
nach  Angleichung  des  Stammauslauts  endlich  das  heutige  tüarsi, 
turseij,  tüarsuij  ergab.  —  Bei  der  Nachkommenschaft  des  lat.  vincere 
ist  der  gegenseitige  Kampf  ums  Dasein  dagegen  noch  nicht  zu  Ende. 
Denn  den  Formen  mit  dem  Stamme  virik-y  Inf.  vinkra  (und  Part. 
Perf.  viiiküt)  steht  vins-  in  der  Nebenform  des  Infinitivs  vinsd  gegen- 
über. Freilich  steht  nicht  sicher,  ob  all  diese  Formen  altererbt  sind. 
Gerade  das  heutige  Schwanken  ist  verdächtig;  dazu  kommt  noch, 
dass  die  jetzt  üblichen  Präsensformen  vintsi  offenbar  aus  dem  It. 
herübergenommen  sind. 

138.  Am  wechselvollsten  aber  sind  die  Schicksale  der  Verba  der 
dritten  Konjugation  geworden,  deren  Stamm  im  Lat.  auf  ein  nach- 
vokalisches  c  auslautete.  Heutzutage  sind  von  ihnen  noch  erhalten 
die  Fortsetzungen  des  lat.  facere^  placere,  tacere,  dicere,  ducere,  lucer e 
und  coquere.  Sie  sollten  alle  bei  lautgesetzlicher  Entwicklung  --  jeden- 
falls in  den  endungsbetonten  Formen  —  einen  Stamm  aufweisen,  der 
auf  z  ausgeht.  Ein  solcher  Stamm  ist  aber  heute  thatsächlich  nur 
noch  vorhanden  bei  plazerj  'nous  plaisons',  taizet}  'nous  taisons'  und 
bei  kundüizerj  'nous  conduisons'.  Er  ist  auch  vorhanden  bei  lüizefi 
*nous  luisons"*  und  bei  nüizeri  'nous  nuisons\  Aber  es  ist  sehr  frag- 
lich, ob  diese  beiden  Wörter,  die  auch  nicht  allzu  häufig  vorkommen, 
altererbt  und  nicht  vielmehr  französisch  sind.  Die  andern  Verba  sind 
alle  von  dieser  ihnen  vorgezeichneten  Bahn  abgewichen,  indem  sie 
wenigstens  im  Indikativ,  der  uns  hier  zunächst  allein  angeht,  den 
Guttural  haben  spurlos  verschwinden  lassen.  So  heisst  es  die^]  'nous 
disons",  ferj  'nous  faisons',  küjefi  ^nous  cuisons^;  ebenso  kommt  lüeti 
neben  lüizeij  vor.  Der  Ausgangspunkt  dieser  eigenartigen  Abweichung 
könnte,  wenn  man  die  Verhältnisse  dieser  Wörter  für  sich  allein  be- 
trachtet, nur  der  Infinitiv  sein,  weil  nur  der  bei  einigen  dieser 
Wörter  das  c  regelrecht  verlieren  konnte. 

Thatsächlich  liegt  der  Grund  ausserhalb  der  ganzen  Wort- 
gruppe. Den  Anlass  zu  der  in  Rede  stehenden  Neubildung  lieferten 
die  Verhältnisse  der  Gruppe  von  Verben,  deren  Stamm  im  Lat.  auf 
nachvokalisches  g  endigte.  Von  solchen  Verben  sind  in  der  Mundart 
heute  noch  erhalten  traire  'traire'    (lat.  trägere),    destrüdzd  'detruire', 
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ledii '^Wro' ,  fredzi  ""frire'  und  arjedza  "^ €Y\gev\  ezidza  "" exiger''  kommt 
nicht  in  Betracht,  weil  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Lehnwort 
ist.  Diese  ^-Verba  mussten  vor  einem  palatalen  Vokal  der 
Endung  ihr  g  verlieren,  t7*aglt  musste  *traif  destrügit  >  *destrüj 
werden.  Auf  diese  ^-losen  Formen  weist  heute  allerdings  bei  [den 
^-Verben  wenig  mehr  hin.  Nur  traird  hat  eigentlich  noch  eine  Flexion 
träjif  träjes^  trajd  erhalten.  Bei  den  übrigen  Wörtern  ist  das  g  von  den 
Formen,  wo  es  sich  als  g  gehalten  hat,  besonders  vom  Konjunktiv, 
wo  es  vor  «ja  immer  bewahrt  bleiben  musste,  verallgemeinert  worden 
und  es  ist  vor  Palatalvokalen  nachträglich  zu  dz  geworden.  Daher 
sagt  man  heute  destrüdza  'ildötruit',  ljedz9  "iWit",  lidzet]  *^nous  lisons"*, 
arjedzd  '^il  erige',  aridzetj  *^nous  ^rigeons'  u.  s.  w.  Dann  ist  g  natür- 
lich auch  in  die  Formen  mit  lautgesetzlich  erhaltenem  g  übertragen 
worden.  Daher  sagt  man  heute  auch  IjSdzufj  'ils  lisent^,  aridzüt 
'erige"  entsprechend  der  Neigung  der  Wörter  der  dritten  Konjugation, 
die  vor  Palatalvokalen  eintretende  Entwicklungsform  des  alten  Guttu- 
rals auch  in  die  Stellung  vor  Velarvokalen  zu  tibertragen. 

Um  so  deutlicher  weisen  die  oben  erwähnten  Verhältnisse  bei  den 
c-Verben  auf  den  alten  Stand  der  Dinge  bei  den  ^-Verben  hin.  Denn 
erst  die  .9-losen  Formen  der  ^-Verba  gaben  den  Anstoss  zur  Bildung 
der  c-losen  Formen  der  c-Verba,  wie  diu  'je  dis',  dies  'tu  dis",  di 
'il  dit",  diefi'^uom  disons^  dies  'vous  dites"*,  diufi  '^ils  disent"*;  lüi 
'je  luis',  lües"" tu.  luis",  Zw9  Ml  luit',  lüeij,  lües^  lüuti*^  küdß'^je  cuis', 
küjerj  'nous  cuisons'.  Dass  die  beiden  Gruppen  in  näherer  Beziehung 
gestanden  haben,  beweist  auch  die  Thatsache,  dass  traira  nach  dem 
Muster  der  ;s-Formen  der  c-Verba  selbst  ;2;-Formen  gebildet  hat,  die 
noch  heute  neben  den  andern  hergehen,  z.  B.  trdzi  'je  trais". 

Eine  besondere  Besprechung  verlangt  das  Präsens  von  faire,  das 
ganz  abweichend  lautet  fau,  faSy  fa^  fetj^  fes,  fari.  Offenbar  ist  es 
von  esta  'etre^,  altem  dar  'donner^,  in  zweiter  Linie  auch  von  ave 
'avoir"  und  den  Formen  des  gewöhnlichen  Futurums  beeinflusst.  Denn 
ave  wandelt,  abgesehen  von  der  ersten  Person  der  Einzahl,  die  ai 
lautet,  und  abgesehen  davon,  dass  die  zwei  ersten  Personen  der  Mehr- 
zahl einen  längern  Stamm  haben,  ganz  gleich  ab:  «5,  a,  averi,  aves,  arj. 
Den  Anstoss  zu  dieser  Ausgleichung  gab  augenscheinlich  die  Form 
faSy  die  lat.  fads  fortsetzen  kann.    Wegen  fau  s.  S.  406  Anm.^). 


1)  Die  Formen  köstrüizerj  'nous  construisons*,  estrüizerj  'nous  instruiaons* , 
die  auch  dahin  gehören  könnten  und  deren  besonderes  Muster  unter  Umständen 
lüizet),  -düizeij  sein  könnten,  wenn  die  einheimisch  wären,  fasst  man  wohl  am 
einfachsten    als   Übertragungen    aus   dem    Französischen.     Pas  dawQl^eu  vor' 
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Das  lat.  sequ-  in  sequor  endlich,  das  hatte  seg-  ergeben  müssen, 
ist  nur  noch  vorhanden  in  der  Umgegend  der  Stadt,  wo  man  segi^ 
segeSf  sSg9y  seget]^  seges,  sSgufj  abwandelt.  In  der  Stadt  selbst  ist  Üb- 
lich süiviy  süives^  süivd,  süiveii,  süives,  süivuti^  also  die  französische 
Bildungsweise  in  etwas  mundartlichem  Gewand^). 

139.  Etwas  einfacher  als  bei  den  guttural  auslautenden  Stämmen 
liegen  die  Verhältnisse  bei  den  Verben,  deren  Stamm  ursprünglich 
auf  einen  Dental  ausgieng.  Einmal  sind  alle  die  Stämme,  in  denen 
vor  dem  Dental  ein  Konsonant  stand,  ganz  regelmässig,  rend-y  re- 
Spund-,  perd-,  murd-  und  ähnliche  bleiben,  abgesehen  von  dem  etwa 
eintretenden  Ablaut,  ganz  unverändert  2).  Eine  Sonderstellung  nehmen 
nur  drei  Verba  ein,  in  deren  Stamm  vor  dem  d  ein  Vokal  stand;  es 
sind  die  Nachkommen  von  lat.  credere,  ridere  und  videre.  Von  credere 
lautet  die  heutige  Stammform  krez-.  Das  dafür  zu  erwartende  kred- 
habe  ich  nur  einmal  von  einem  meiner  Kutscher  in  der  Mehrzahl 
kredefi  *^nou8  croyons^,  anstelle  des  sonst  von  ihm  gebrauchten  krezefi 


kommende  kostrüiset]  dagegen  ist  italienisch,  wie  auch  die  eine  Infinitivform 
kostrüi,  —  In  der  älteren  Zeit  liegen  die  ursprünglichen  Verhältnisse  in  unserer 
Gegend  noch  etwas  deutlicher  vor  Augen.  Die  c- Verba  haben  einerseits  in- 
lautend -g-f  auslautend  -c,  andrerseits  inl.  -^-,  ausl.  -s  (-z)  erhalten.  So  heisst  es 
hei  F6r.  im  Konj.  3.  Sg.  diga^  Ind.  Präs.  1.  Sg.  die,  1.  PI.  dizem,  3.  Sg.  ditZf 
platz  (so  auch  hei  Blacatz),  jatz,  ventz  'il  vainc'.  Ebenso  findet  sich  bei  den 
^-Verben  -g-  neben  -i  (-y) :  Präs.  3.  Sg.  Konj.  traga,  Ind.  trag,  retray,  fuy.  Aber 
daneben  finden  sich  auch  schon  manche  Abweichungen.  Einmal  steht  bei  den 
c- Verben  z  an  Stelle  von  g  in  dison,  und  bei  den  ^-Verben  ein  aus  g  ent- 
wickeltes ts  an  Stelle  von  i  in  der  3.  Sg.  Pr.  Ind.  lieg  (neben  leja  75  a),  elech. 
Sodann  ist  das  -«-  (z)  der  c- Verba  eingedrungen  in  trason  und  das  -*  (y)  der 
p- Verba  in  fay,  play,  di.  Diesen  allseitigen  Übergriffen  wurde  Vorschub  ge- 
leistet durch  die  c-  und  ^-Verba,  die  ihren  Präsensstamm  mit  -i-  bildeten.  Da 
-et-  ein  s,  gi  ein  -i-  ergab,  so  stand  die  3.  Sg.  Konj.  fasa,  plasa,  jasa  gegen- 
über von  diga  und  ebenso  die  3.  PI.  Ind.  Pr.  fuion  gegenüber  von  *liejun.  So 
stand  jazon  in  Beziehung  nicht  nur  mit  jazem,  sondern  auch  mit  jasa,  dem 
Konj.  Präs.  Andrerseits  trat  für  die  1.  Sg.  *fas  ein  fac  ein  nach  dem  Muster 
von  die  oder  ein  fatz  nach  der  3.  Sg.  fatz.  Die  1.  Pers.  Pr.  faue  endlich  ist 
entstanden  durch  die  Kreuzung  von  fau  (S.  406  An.)  und  diesem  fac,  dison 
'ils  disenf  ist  übrigens  noch  im  16.  Jh.  üblich. 

1)  Auch  bei  F6r.  heisst  der  Stamm  seg-  (3.  S.  Pr.  Ind.  sec). 

2)  Der  frühere  Wechsel  zwischen  inlautendem  d  und  auslautendem  t  (Präs. 
Ind.  1.  Sg.  rent,  PI.  rendem)  ist  heute  geschwunden,  weil  alle  Personen  besondere 
Endungen,  wenn  auch  nur -9,  angenommen  haben.  Doch  vgl.  Imp.  pren,  3.  PI. 
prennon. 
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gehört,  krez-  scheint  aus  dem  Westen  eingeschleppt  zu  sein,  wo 
intervokalisches  -d-  zu  -z-  wird.  Denn  dass  krez-  etwa  zu  traz-  hin- 
zugebildet worden  sei,  weil  im  Infinitiv  hreird  neben  traird  lag,  ist 
nicht  recht  wahrscheinlich.  —  Ein  solcher  Einfluss  des  Inf.  ist  eher  an- 
zunehmen bei  nVa'rire".  Das  lat.  ridere  bildet  heute  seine  Präsens- 
formen alle  von  einem  Stamm  n-:  2.  Sg.  rieSj  3.  n,  PI.  rieti,  ries, 
riurj.  Massgebend  ist  für  diese  Formen  dira  'dire'  geworden,  das  mit 
rire  im  Infinitiv  anklingt.  Die  Formen  von  dira  aber  erklären  sich 
durch  den  gutturalen  Auslaut  des  alten  Stammes.  —  Wie  ridere  hat 
auch  videre  heute  sein  d  eingebtisst.  Man  wandelt  ab  Sing.  2.  3.  v^es 
vcy  PL  veeri^  vees^  veuf}.  Auch  hier  wird  der  Dental  kaum  lautgesetz- 
lich geschwunden  sein.  Vielmehr  wird  die  1.  S.  Pr.  v^u  der 
Ausgangspunkt  für  die  neue  Entwicklung  gewesen  sein,  die  von  der 
Gleichheit  diu,  riu,  veu  ausgehend  zu  dierj  riet]  ein  entsprechendes  veerj 
schuf,  veu  selbst  aber  geht  vielleicht  auf  vulg.  vidio  zurück,  wo  d 
mit  i  zusammen  i  werden  musste.  Doch  vergl.  auch  S.  404  Anm.  2. 
Wie  die  Verhältnisse  bei  den  auf  nachvokalisches  d  auslautenden 
Stämmen  eigentlich  liegen  sollten,  zeigt  am  besten  audi  'ouir',  das 
tiberall  sein  d  erhalten  hat,  in  der  Einzahl  wie  in  der  Mehrzahl: 
Sing.  2.  3.  dudeSy  äuds^  PI.  auderi,  audeSy  dudufj^). 

140.  Labialen  Stammauslaut  hatten  im  Lateinischen  die  heute 
noch  erhaltenen  Verba  debere,  scribere^  bibere^  habere,  sapere,  recipere, 
vivere,  movere  und  plovere.  Von  diesen  haben  die  ursprünglich  b  oder 
V  im  Präsensstamm  enthaltenden  zwischen  Vokalen  regelmässig  V]  die 
Wörter  mit  lat.  p  haben  dagegen  in  den  Fällen  5  ganz  nach  der  Regel, 
Darum  heisst  es  Ä^^«;es  "^tu  bois',  PL  büveij,  büves,  büvuri;  deves  "in  doi8% 
devetj,  deveSj  devuii',  eskrives^'tn  ecris"*,  eskriveT]^  eskrives,  eskrivurj ;  vives  "tu 
vis',  vivefi,  vives^  vivurj.  müaves  "tu  mens',  mnvei]  u.  s.  w.  scheint  in 
der  Stadt  nicht  mehr  recht  gebräuchlich  zu  sein;  aber  auf  dem  Land 
bildet  man  regelmässig  müoves,  muveij.  Endlich  heissen  von  saiiprd 
*^savoir^  die  entsprechenden  Formen  säbes^  sabetj,  sabes,  sdburi.  Von 
ave  ""avoir'  stimmen  zu  dem  Vorgetragenen  nur  die  beiden  Mehrzahls- 


1)  F6raud  bildet  von  credere:  Pr.  Ind.  1.  Sg.  crCy  PI.  cresem  (dazu  die 
1.  Sg.  Pr.  cresi)-,  von  videre:  Sg.  (1.  «jcy,  142  An.),  2.  ves,  3.  ve,  PI.  vezem, 
vesesy  vezon]  von  ridere:  Part.  Pr.  risent-,  von  audire:  3.  Sg.  aut  (und  autz), 
PL  auzon;  von  occldere:  3.  Sg.  auci(y)Sf  PL  auzison]  von  cadere:  3.  Sg.  cay; 
von  vadere:  3.  Sg.  vay  (Riq.  va).  Diese  zuletzt  erwähnten  oy- Formen 
haben  sich  an  fay^  retray  angeschlossen,  und  zwar  war  ein  Ausgangspunkt 
dieser  Entwicklung  das  Nebeneinander  von  Formen  wie  trasem  u,  cazem.  cre  und 
ve  sind  in  anderer  Umgebung  im  Satz  entstanden  als  aut. 
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formen  avetj  'nous  avons^  und  aves  'vous  avez\  Die  Formen  der 
Einzahl  und  die  der  dritten  Person  der  Mehrzahl,  die  der  Reihe  nach 
{ai)f  asj  a,  aij  lauten,  gehen  auf  die  auch  sonst  üblichen  kürzeren, 
schon  im  Lat.  in  unbetonter  Stellung  im  Satze  entwickelten  Neben- 
formen {aio),  as,  at^  ant  zurück,  deren  Klangähnlichkeit  mit  den  alten 
stas^  stat,  staut  wohl  auch  nicht  bloss  zufällig  ist.  —  Dem  französischen 
recevoir  aber  entsprechen  heute  Formen  mit  v:  resevi,  reshes,  resevd, 
reseveri,  reseves,  resevutjy  während  früher  an  ihrer  Stelle  i-Formen  üblich 
waren.  Da|?  zwischen  Vokalen  in  der  Mundart  überall  5  ergeben  musste, 
auch  vor  der  Tonsilbe,  müssen  diese  neuen  t;-Formen  aus  dem  Italieni- 
schen oder  Französischen  oder  aus  beiden  zugleich  bezogen  sein. 

Eine  Sonderstellung  nimmt  bei  einigen  unter  diesen  Labialverben 
die  dritte  Person  der  Einzahl  ein.  Sie  wird  bei  all  diesen  Wörtern 
im  Gegensatz  zu  der  sonstigen  Übung  (152)  ganz  ohne  Endung,  auch 
ohne  Gleitlaut,  gebildet,  und  deshalb  weist  sie  an  Stelle  des  inlautenden 
V  ein  auslautendes  u  auf.  So  sagt  man  deu  Ml  doit',  eskriu  Ml  ecrit', 
buH^ii  boit",  viu  Ml  vit%  plou  Ml  pleut^ ;  ja  auch  reseu  *^il  regoif 
findet  sich  neben  dem  sonst  üblichen  resevd.  Nicht  in  diesen  Rahmen 
hinein  passt  die  Entsprechung  des  franz.  saity  die  sau  lautet  an 
Stelle  des  zu  erwartenden  *sap.  Sie  muss  entweder  vom  Perfekt- 
und  Konjunktivstamm  saup-  abgeleitet  sein,  oder  sie  muss  sich  an 
die  früher  vorhandenen  begrifflich  verwandten  Formen  kau  Ml  chaut% 
/aw  Ml  faut%  vau^W  vaut^  angelehnt  haben.  Auch  «;ow  Ml  veuf*  und  ^;om 
Ml  peuf*  könnten  eingewirkt  haben  ^). 

141.  Nur  die  dritte  Person  in  der  Einzahl  weist  eine  eigene 
erwähnenswerte  Bildung  auf  bei  den  Stämmen,  die  auf  l  ausgehen, 
also  bei  den  Wörtern  fale  *^falloir',  vale  'valoir',  vule  'vouloir'  und 
dem  immer  mehr  verschwindenden  hale  'chaloir'.  Bei  diesen  weisen 
die  übrigen  Personen,  soweit  sie  vorkommen,  keine  Unregelmässigkeit 
auf.  Man  wandelt  z.  B.  ab:  Sg.  1.  vüali,  2.  {vuas)  und  in  der  Mehr- 
zahl vuleriy  vules,  vüalut}.  Die  dritte  Person  aber  ist  endungslos,  das 
auslautende  /  muss  also  zu  u  werden.  Demnach  heisst  MI  veut'  in 
der  Mundart  vou,  und  auch  für  Ml  faut'  kommt  wohl  noch  fau  vor. 
Bei  den  andern  Wörtern  trifft  man  aber  nicht  die  eigentlich  zu  er- 
wartenden Formen  vau  Ml  vaut',   kau  ""il  chaut';    sondern  dafür  sagt 


1)  Föraud  hat  thatsächlich  sap  'i\  sait'.  Sonst  stimmen  seine  Bildungen 
ganz  zu  den  heutigen  Verhältnissen;  er  sagt  deves  'tu  dois',  sahes  *tu  sais*, 
sabem  'nous  savons',  deves  'vous  devez*,  somovon  'submovent',  deu  Ml  doit*, 
mou  *il  meut'  u.  s.  w. 
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man  nach  dem  Muster  von  vou  auch  vouj  kou  und  ebenso  auch  fou. 
Ja  auch  das  lautlich  weiter  abliegende  j;wc?e  ""pouvoir"  schloss  sich 
dieser  Bildungsweise  an:  auch  für  'il  peut"  sagt  man  pou.  Von  all 
diesen  Beispielen  kann  wie  erwähnt  sau  beeiniiusst  sein.  —  Bei  zweien 
der  in  diesem  Zusammenhang  genannten  Wörtern,  bei  vule  und  pudej 
ist  auch  die  Form  der  2.  S.  Pr.  Ind.  eigenartig  gebildet.  Sie  lautet 
vuas  und  pttas.  Von  diesen  beiden  gebt  puas  regelmässig  auf  lat. 
potes  zurück,  nur  ist  ^  vor  s  ausgefallen  (69c).  vuas  hat  sich  darnach 
gerichtet  ^). 

142.  Eine  Ausgleichung  im  Stammauslaut  hat  ferner  stattgefunden 
bei  den  Zeitwörtern,  die  wie  lat.  capto,  fugio  ihr  Präsens  ursprünglich 
mit  der  Stammerweiterung  -i-  bildeten.  Von  derartigen  Wörtern  sind 
heute  noch  viele  erhalten:  mUdzi*^]^  trais',  fMzi  'je  fuis',  tdizi''je 
tais",  pldzi  'je  plais',  lüizi  *^je  luis%  tüarsi  ''je  tords',  püadi  '^je  peux", 
müardi  '^je  mords',  respüandi  'je  reponds',  tündi  'je  tonds^,  äudi 
'j'entends"*,  veu  'je  vois',  pdrti  'je  pars',  süarti  'je  sors',  senti  'je 
sens',  mi  {re)penti  'je  me  repens ',  vjhti  'je  vets',  sähi  'je  sais',  düerbi 
'j'ouvre',  JcüSrbi  'je  couvre',  reshi  'je  regois',  devi  'je  dois",  süSrhi 
'j'absorbe",  sßrvi  'je  sers',  vdli  'je  vaux',  vüali  'je  veux^,  düermi  'je 
dors%  ^em'jetiens',  t?^m*'je  viens\  w«^an 'je  meurs"*,  a^or^'j'abhorre^ 
Dazu  kommen  noch  in  der  romanischen  Zeit  hüiji  'je  cueille"  (aus 
colio  für  colligo\  eskuipi  'je  crache'  (aus  excospio  für  exconspuo?) 
und/ii^e 'je  fouts"*  (slvlb  futio  fWr  futuo).  Dagegen  kommt  nicht  in 
Betracht  fau,  weil  das  mit  lat.  facio  nichts  mehr  zu  thun  hat.  Aber 
von  dem  -/-,  das  diese  Verba  einst  in  der  ersten  Person  der  Einzahl 
und  in  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  vor  der  eigentlichen  Endung 
besassen,  ist  wenig  mehr  zu  spüren.  Nur  küeß  weist  noch  eine  Spur 
von  ihm  auf;  aber  das  hat  seinen  besonderen  Grund;  in  küSß  war 
gerade  das  -«-  entsprechend  seiner  Herkunft  wahrscheinlich  jederzeit 
in  allen  sechs  Präsensformen  vorhanden. 

Bei  den  übrigen  Wörtern  ist  das  -i-  jedenfalls  in  der  dritten 
Person  der  Mehrzahl  tiberall  geschwunden;  sonst  mtisste  es  anstatt 
pdrtuf]  'ils  partent'  *pdrsufj,  statt  tenufi  'ils  tiennenf  HeNuri  heissen. 
Dass  auch  bei  müarurj  'ils  meurent'  kein  -i-  zu  Grunde  liegt,  beweist 
die  Gestalt   des   Wurzelvokals,   der  sonst   wohl   ui  zu  lauten  hätte. 


1)  Jedenfalls  setzt  vuas  kein  vulg.  voUs  fort  (6  d).  Wie  alt  es  eigentlich 
ist,  lässt  sich  nicht  sicher  sagen.  F6r.  schreibt  zwar  vols  gegenüber  von  pos, 
aber  der  Lautwert  dieses  vols  ist  eben  nicht  genau  zu  bestimmen.  Doch  macht 
auch  die  3.  Sg.  pot  einen  altertümlicheren  Eindruck  als  voh 
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Bei  der  1.  Sg.  liegen  die  Dinge  ähnlich.  Dass  'pdrti^  marti,  sentit 
mi  repenti,  vjesti^  dudi^  tündi^  respüandi,  niüardi,  päadi^  lüizi,  pldzi, 
tdiziy  müzij  resSvi^  dSvi,  väli^  vüali^  Uni  und  veni  kein  -i-  enthalten 
haben,  geht  aus  dem  Konsonantenstand,  und  dass  bei  m'äariy  abori 
das  gleiche  der  Fall  war,  aus  dem  Vokalstand  hervor,  veu  ist  in 
dieser  Beziehung  zweifelhaft  (S.  401).  Nur  die  Formen  der  auf  labiale 
Konsonanten  auslautenden  Stämme  sind  nicht  so  entschieden  ein- 
deutig, ja  vielleicht  liegt  gerade  in  der  Vokalgestalt  von  sjervi^ 
düermi,  küerhi^  düMi^  süerbi  ein  Beweis  vor  für  das  einstige  Vor- 
handensein des  -i-.  Gerade  in  diesen  Bildungen  könnte  die  alte 
Endung  -io  zu  -^  geworden  und  dann  in  dieser  Umgestaltung  neu  auf 
alle  Verba  tibertragen  worden  sein^).  Schon  die  Notwendigkeit,  für 
die  heute  in  allen  Formen  der  1.  Sg.  vorhandene  Endung  -i  eine  ein- 
leuchtende nicht  allzu  gezwungene  Erklärung  zu  finden,  empfiehlt 
diese  Annahme,  der  im  Grunde  keine  sichern  lautlichen  Gründe  ent- 
gegenstehen. Natürlich  ist  das  i  in  den  oben  erwähnten  Verben 
durch  den  Einfluss  der  andern  vier  Formen  verdrängt  worden*). 

143.  Sonst  erfordern  eine  Besprechung  nur  noch  die  Stammver- 
hältnisse zweier  Verba,  die  mehr  vereinzelt  stehen.    Es  sind  estau  "^je 

1)  Als  alte  e-Bildungen  erklären  sich  übrigens  vielleicht  auch  zwei  Verba, 
die  heute  noch  nach  der  «-Konjugation  gehen:  am{u)ersi  u.  dem{u)ersi ' y tiem^ . 
Das  können  nämlich  zwei  romanische  Ableitungen  des  Partizipiums  mortus  sein, 
die  zuerst  mortio,  mortis^  mortit,  mortiunt  flektierten.  Nachdem  daraus  müers, 
muartSf  muart,  müersur],  dann  müers,  muars,  muart,  müersur]  und  zuletzt  nach 
Anfügung  der  sonst  gewöhnlichen  Endungen  und  nach  Ausgleichung  des  Vokalis- 
mus m{ü)ersi,  m{ü)ersest  m{u)ers9,  m{ü)ersuri  geworden  war,  entstanden  durch 
Vermischung  mit  dem  alten  Infinitiv  *murti  und  dem  alten  Partizipium  *murtit 
die  entsprechendeu  neuen  Formen  -mürsi,  -mürsit. 

2)  Die  3.  PI.  hat  das  -i-  zuerst  eingebüsst.  Darum  schreiben  auch  die 
ältesten  Quellen  nicht  nur  volon,  tenon,  sondern  auch  auzon,  venon,  siervon^ 
parton,  sdbon.  In  der  l.Sg.  finden  sich  dagegen  noch  lange  Zeit  Spuren  des -i-. 
Feraud  hat  nicht  nur  vey  *je  vois'  (so  auch  Blacatz),  say  *je  sais'  (neben  ai 
'j'ai'),  sondern  auch  vueyll  (Blacatz  vuoill)  'je  veux*.  Auffällig  sind  auch  die 
Formen  der  3.  Sg.  trassayll  'trans-salit'  (freilich  im  Reim  mit  vassayll  'vassalli' 
8,22)  und  huyll  Ml  bouillonne*  (96).  Natürlich  bildet  Fer.  auch  acueyll.  Sonst 
sind  aus  der  älteren  Zeit  noch  merkwürdig  die  Föraudschen  Formen  puesc  'je 
peux'  und  tenc  'je  tiens*,  denen  der  gleiche  Stamm  zu  Grunde  liegt  wie  den 
entsprechenden  Konjunktivformen  puesca  und  tenga.  Ja  tenc  ist  offenbar  ge- 
rade vom  Konjunktiv  aus  gebildet,  weil  ja  die  1.  Sg.  Pr.  bei  den  -i- Verben 
mit  dem  Konjunktiv  überhaupt  in  enger  Beziehung  stand.  Ebenso  prenc  bei 
Blacatz  (Suchier  335).  Angesichts  dessen  lassen  sich  die  heutigen  Formen 
veet],  riet)  auch  aus  dem  alten  Konjunktiv  erklären. 
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suis  (debout)',  siu  'je  suis"  und  vau  'je  vais\  Von  estau  sind  nur 
die  Formen  der  Einzahl  regelmässige  Fortsetzungen  der  lateinischen 
Bildungen,  esfas  =  lat.  stas^  esta  =  lat.  stat.  Die  erste  Person  estau  giebt 
ein  schon  in  der  Volkssprache  für  sto  eingetretenes  deutlicheres  stao 
wieder.  In  der  Mehrzahl  muss  die  dritte  Person  estari^  die  auf  lat.  stant 
zurückgeht,  ihr  Geltungsbereich  schon  teilen  mit  einer  Neubildung  esturi, 
und  in  den  beiden  andern  Personen  sind  die  nach  lat.  stamus^  statis 
zu  erwartenden  Bildungen  *estafj^  *estas  ganz  verdrängt  worden  von 
esteti  und  estes,  die  mit  estun  auf  einer  Linie  stehen.  Der  Plural  hat 
also  die  Endungen  der  dritten  Konjugation  angenommen.  Anlass  zu 
dieser  Umwandlung  können  die  Konjunktivformen  gegeben  haben,  die 
allmählich  im  Gebrauch  mit  den  Indikativform en  zusammenfielen  oder 
die  Formen  sieri^  ^^^^  ^^^  begriffsverwandten  estrd. 

Von  den  lat.  Formen  von  sti.m  sind  heute  nur  noch  est  als  es  und 
sunt  als  suvi  vorhanden.  In  die  übrigen  Personen  ist  ein  Stamm  si- 
eingedrungen.  So  bildet  man  siu  ''je  suis^,  sies  'tu  es^,  sieri  '^nous 
sommes"*,  S2>s  *^vous  etes^;  daneben  kommt  in  der  Mehrzahl  besonders 
in  der  Sprache  der  Gebirgsbewohner  noch  siavi  und  sias  vor.  Dieses 
si-  scheint  im  Grunde  vom  Konjunktiv  hergenommen  zu  sein,  der  ja 
im  Vulgärlateinischen  siam^  sias  u.  s.  w.  lautete,  siari,  ^^^^  könnten 
sogar  ganz  genau  die  alten  Formen  siamus,  siatis  fortsetzen.  Aber 
die  Übertragung  braucht  gar  nicht  so  unmittelbar  stattgefunden  zu 
haben.  Der  Stamm  si-  ist  auch  sonst  in  mehreren  Zeiten  verall- 
gemeinert worden,  wo  er  eigentlich  eher  berechtigt  war.  So  lautet 
der  heutige  Konjunktiv  sigi  im  Präsens  und  sigesi  im  Imperfektum; 
auch  eine  Definiforra  sige[t)  liegt  vor.  Daneben  lauten  von  diro  ganz 
entsprechend  die  Konjunktivformen  digi  und  digesi  und  das  Defini 
dige[t),  und  zwar  sind  diese  Formen  so  ziemlich  regelmässig  (144.150). 
Wie  sich  nun  rird  von  dird  seine  Formen  rigi,  rigSsi^  rige{t)  geholt 
hat,  so  konnte  man  auch  zu  estrd  nach  dem  Muster  von  diu,  dies, 
dien,  ^*^^  ^^^  ^^^  ^^^;  ^^^^;  ^^^^?>  ^^^^  JiGU  bilden  siu^  sies,  sietj,  sies. 
Die  alten  Formen  der  ersten  Person  der  Einzahl  und  der  ersten  und 
dritten  Person  der  Mehrzahl,  die  von  jeher  s  im  Anlaut  hatten, 
konnten  diese  Neuerung  unterstützen. 

Bei  dem  Zeitwort  endlich,  das  ^^Gehen"  bedeutet  und  dem  franz. 
'je  vais"*  entspricht,  haben  wir  auch  eine  Mischung  zweier  verschiede- 
ner Stämme,  und  zwar  benutzt  die  Mundart  wie  auch  sonst  das  süd- 
liche Frankreich  die  Stämme  vad-  (in  lat.  vadere)  und  ana-  (in  lat. 
aminarel^)).    Von  vadere    werden    die   wurzelbetonten   Formen    ab- 


1)  Meyer-Lübke,  rom.  Gram.  2, 262  f. 
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geleitet,  von  ana-  die  endungsbetonten.  Die  endungsbetonten  aneti 
'nous  allons'  und  anas  'vous  allez'  macben  keine  Schwierigkeit.  Die 
stammbetonten  Formen  vauy  vas^  va  in  der  Einzahl  und  varj  in  der 
Mehrzahl  haben  augenscheinlich  den  Einfluss  von  habere  und  stare 
erfahren,  und  zwar  haben  sich  vas,  va,  vafj  nach  estas,  esta,  estat}  und 
OS,  a,  Ufj  gerichtet,  während  für  vau  nur  estau  massgebend  geworden 
sein  kann*). 

y)  Konjunktiv. 

144.  Von  der  Mannigfaltigkeit  und  der  ausgeprägten  Form  des 
lateinischen  Konjunktivs  ist  im  Nizzaischen  nichts  mehr  zu  spüren. 
Der  lateinische  Konjunktiv  ist  bis  auf  einen  Rest  ganz  untergegangen. 
Die  i-  und  die  ra-Verba  verwenden  einfach  die  Indikativform  auch 
für  den  Konjunktiv.  So  heisst  es  im  Konjunktiv  wie  im  Indikativ 
vendi  *^vende',  vendeSy  venddy  venderi,  ^^'^deSy  vSnduti  und  ebenso  senti 
'sente"*,  sentes,  sentd^  senteii,  sentes,  sSnturi  wie  adzisi  "^agisse*,  adzises 
adzisd^  adzisßfi,  adzises,  adzisuij.  Nur  die  a-Verba  weisen  noch  be- 
sondere Formen  für  den  Konjunkti\r  auf,  aber  nur  in  der  3.  Person  der 
Einzahl  und  in  der  ersten  und  zweiten  Person  der  Mehrzahl :  sie  heissen 
aema,  aimeti  und  aimes  zum  Unterschied  vom  Indikativ,  wo  die  ent- 
sprechenden Formen  dimay  aimaij  und  aimas  lauten.  Sonst  fallen 
auch  hier  Indikativ  und  Konjunktiv  überall  zusammen:  äimi,  dimes 
und  äimuri  gelten  wie  die  betreffenden  französischen  Ausdrücke  für 
beide  Aussageweisen. 

Man  fragt  sich  unwillkürlich  nach  dem  Grund  dieses  auffälligen 
Standes  der  Dinge.  Denn  die  lautlichen  Verhältnisse  können  nicht 
allein  schuld  sein  an  dieser  Entwicklung.  Nur  die  Erhaltung  der 
noch  vorhandenen  Formen  begreift  sich  darnach,  nicht  der  Schwund 
der  verlorenen.  Thatsächlich  setzen  die  Formen  des  heutigen  Kon- 
junktivs der  a-Verba  so  ziemlich  die  alten  lat.  Verhältnisse  fort. 
aimeri  und  aimes  entsprechen  im  ganzen  genau  lat.  amemus  und  ametis, 
und  von  äimesj    aims    lässt    sich    mit   einer  Einschränkung   dasselbe 


1)  Von  diesen  Zeitwörtern  kommen  in  den  älteren  Quellen  einige  eigen- 
tümliche Formen  vor.  Fer.  bildet  von  estar  ausser  der  2.  PI.  estas^  3.  PI.  estan 
eine  3.  Sg.  estay;  von  esser  'etre'  eine  1.  Sg.  suy^  2.  Sg.  ieSj  3.  Sg. 
es,  1.  PI.  cm,  siam^  sien^  2.  PL  est,  3.  PI.  sont;  von  anar  ausser  einer  3.  PI.  van 
eine  3.  Sg.  vay  und  eine  1.  Sg.  vac  und  vauc.  Das  letzte,  ana,  geht  ganz  mit 
faire  'faire'  zusammen,  von  dem  die  1.  Sg.  fac  und  /«mc,  3.  Sing,  fay  und 
und  3.  PI.  fan{t)  lautet.  Natürlich  steht  auch  estay  unter  dem  Einfluss  von 
/ay,  während  umgekehrt  estau  für  fau  massgebend  geworden  ist.  Von  diesen 
Formen  ist  sui  bis  sicher  ins  15.  Jh.  hinein  nachweisbar;  dagegen  tritt  für 
vay  bei  Riq.  va  entgegen. 
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sagen.  Nur  sind  die  hier  vorliegenden  Ausgänge  -es  und  -9  nicht  bei 
diesem  Zeitwort  selbst  so  entwickelt  —  ames  und  amet  hätten  doch 
wohl  etwa  *aims  und  *aim  ergeben  — ,  sondern  von  andern  0- Verben 
wie  müstresy  mustro  unter  Mitwirkung  einiger  ähnlich  gestalteten  Wörter 
der  ra-Konjugation,  deren  Indikativ  sich  mit  dem  Konjunktiv  der  a-Verba 
nahezu  deckte,  tibertragen  worden.  Auch  der  1.  Sg.  äimi  kann  lat. 
umem  zu  Grunde  liegen.  Nur  in  der  3.  PI.  ist  schon  frühe  —  vielleicht 
schon  damals,  wo  sich  auch  teiient  an  vendunt  anglich  —  an  Stelle  des 
tiberlieferten  -ent  vom  Indikativ  der  ra-Verba  -unt  tibertragen  worden^). 
Dagegen  ist  in  der  dritten  Konjugation  eine  grosse  Störung  ein- 
getreten. Das  lat.  vendam  hätte  sich  ja  unverändert  erhalten  sollen, 
und  es  hat  sich  wirklich  sehr  lange  gehalten.  Nun  sind  aber  im 
Lauf  der  Zeit  sehr  viele  dieser  Konjunktivformen  von  einer  andern, 
deutlicheren  Bildungsweise  verdrängt  worden,  von  der  gleich  die  Rede 
«ein  wird.  Dadurch  wurden  andere,  die  keinen  derartigen  Neben- 
buhler hatten  und  sich  hätten  halten  sollen,  doch  so  vereinsamt,  dass 
auch  sie  umgestaltet  wurden.  Sie  nahmen  die  Endungen  des  Kon- 
junktivs der  a-Verba  an  und  fielen  damit  mit  ihren  zugehörigen  Judi- 
kativen zusammen.  Doch  weist  noch  einiges  auf  den  alten  Zustand 
hin.  Während  bei  dira  'dire'  dem  Indikativ  der  ktirzere  neuent- 
wickelte Stamm  di-  zu  Grunde  gelegt  wird,  tritt  uns  im  Konjunktiv 
eine  Form  dig-  entgegen,  die  altes  die-  in  dicam  fortsetzt.  Das 
heutige  digi^  diges^  digd  u.  s.  w.  ist  einfach  das  lat.  dicam,  dicas, 
dicat  u.  s.  f.  nur  mit  neuen  Endungen.  Ganz  ebenso  verhält  sich 
heutiges  fäsi  zu  altem  faciam.  Dagegen  will  püaski  ^je  puisse',  PI. 
puskeri  weniger  besagen,  obwohl  es  dem  Indikativ  püadi  gegentiber- 
steht,  und  zwar  deshalb,  weil  der  Stamm  puesk-  frtiher  auch  im  Indi- 
kativ tiblich  war  2). 


1)  Bei  Fer.  geht  die  3.  Sg.  Konj.  auf  -e  aus,  nicht  nur  in  Formen  wie 
mostre,  soterre,  sondern  auch  in  solchen  wie  pregue^  renegue,  salude,  garde, 
conforte.  Dagegen  findet  sich  ausnahmsweise  don  nicht  nur  vor  Vokalen,  wie 
z.  B.  auch  pes  in  der  häufigen  Wendung  a  cui  que  pes  0  plasa^  sondern  auch  vor 
einem  Konsonanten  in  dem  Vers  (preguan)  Que  U  don  forza  e  conquist  (47,  13), 
wo  man  freilich  auch  Que  U  done  forz*  e  conquist  lesen  könnte.  Als  2.  Sg. 
findet  sich  einmal  dons  (182,  26).     Die  1.  PI.    geht   auf  -em  aus  (acusem)y  die 

2.  PI.  auf  -es  {pregues  92, 24),  die  3.  PI.  auf  -on.  Die  3.  Sg.  auf  -e  lässt  sich 
durch  die  ganze  Sprachentwicklung  bis  heute  verfolgen. 

2)  Bei  Feraud    gehen  die  Personen   dieses  a-Konjunktivs    der  Verba   der 

3.  Konjug.  der  Reihe  nach  aus  auf  1.  -a,  2.  -as,  3.  -a,  4.  -am,  5.  -as, 
6.  -an  (selten,]  wohl  infolge  der  Verschiedenheit  der  Hss.,  auch  -en,  z.  B.  in 
sien).    Von  solchen  Konjunktiven  sind   bei  ihm   vorhanden   nicht  nur  rendttf 
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145.  An  Stelle  der  untergegangenen  lat.  Konjunktive  der  dritten 
Konjugation  ist  heute  eine  jüngere  Bildungsweise  getreten,  die  der  Art 
ihrer  Entstehung  entsprechend  auf  ein  bestimmtes  Gebiet  beschränkt 
ist.  Von  den  Verbalstämmen  die  in  der  heutigen  mundartlichen  Gestalt 
auf  einen  Vokal,  sonstigen  Sonorlaut  oder  stimmhaften  Reibelaut  aus- 
gehen, können  neue  Konjunktivstämme  dadurch  gebildet  werden,  dass 
man  g  an  sie  anhängt.  So  kommen  vor  als  Stämme  des  Konjunktivs 
im  Präsens  {e)stag'  von  esta  ""rester',  vag-  von  ana  *^ aller',  fag- 
Yon  faird  {fa)  '  faire ^  ag-^  aig-  und  aug-  von  ave  *  avoir"*  ^),  sig-  von 
es^ra '^etre^,  rig-  von  nVa  *^rire',  veg  -  von  mr^ 'voir^,  ploug-  von 
plourd  'pleuvoir',  viug  -  von  t'/wra  "^vivre^  eskriug  -  von  eskriura 
'^crire',  deug-  von  deura  ""devoir^  reseug-  von  resevra  'recevoiP, 
büug -  oder  beug-  von  hüurdy  beurd  ^hoire^ j  foug -  von  fale  'falloir\ 
koug-  von  We  ^chaloir  2),  vaug-  von  ^?a^ß'valoir',  vuag-  oder  vuarg- 
von  vule  *"  vonloir^ f  t^^g-  von  /em  *^tenir'  und  verig-  von  veni  '^venir'. 
Für  diese  Bildungsweise  nehmen  wir  am  besten  zwei  Ausgangspunkte 
an.  Der  eine  ist  das  oben  erwähnte  dig-j  die  Fortsetzung  des  lat. 
dÄ>C'\  neben  dig-  lag  nämlich;  wie  an  anderer  Stelle  auseinander- 
gesetzt worden  ist,  ein  Indikativ-  und  scheinbarer  Verbalstamm  di- 
in  den  Formen  diu^  dieri^  diuri.     Darnach    konnte    man  vielleicht  zu- 


defenda,  perda,  metta,  quera,  sufra,  cresa,  moram  "moriamur*,  tolla  'tollat*, 
servan  'serviant',  vistas  'vestiatis',  diga,  traga,  jasa,  plasa,  puesca  (puscam), 
sondern  auch  die  wegen  der  Gestalt  ihres  Verbalstammes  besonders  bemerkens- 
werten aia  'habeam',  auia  'audiam',  deia  'debeam',  veia  'videam*,  vueylla 
'*voliam*,  ^rewwa  *prehendat' ,  eZejaw 'eligant' ;  bei  Puget  steht  die  1.  Sg.n'a.  cresca 
(F.  107)  ist  Latinismus,  venza  (24, 16)  unsicher  überliefert.  —  Diese  Konjunktive 
erhalten  sich  bis  ins  16.  Jh.  hinein,  ßiquier  schreibt  noch  2.  PI.  fassaSj  3.  PI, 
sostenguttj  Pellos  1.  Sg,  fassa^  3.  Sg.  sia^  2.  PI.  vulhas,  Gallean  3.  Sg.  sega. 
Auffällig  ist,  dass  bei  Blacasset  schon  sion  und  aion  steht;  femer  findet  sich 
fasson  bei  Gallean  neben  dem  vorhin  erwähnten  sega.  Wahrscheinlich  ist  die 
3.  PI.  zuerst  aus  dem  alten  Rahmen  herausgefallen. 

1)  Von  diesen  drei  Stämmen  ist  aig-  eine  Weiterbildung  des  früheren 
Konjunktivstammes  ai-  in  aia\  ag-  ist  aus  dem  historischen  Perfekt,  aug-  aus 
dem  Futurum  und  Conditionnel  übertragen,  mit  denen  der  Konjunktiv  auch 
sonst  durch  mannigfache  Beziehungen  verknüpft  war.  Wahrscheinlich  trat  zu- 
nächst zu  dem  alten  *4/«,  *äjeSf  *aJ9  —  so  lauteten  die  Formen  doch  wohl, 
wenn  sie,  wie  wir  vorauszusetzen  haben,  die  sonst  üblichen  neuen  Endungen 
angenommen  hatten  —  das  neue  ägi  und  äugi;  erst  aus  einer  Verschmelzung 
von  *äji  und  ägi  ging  äigi  hervor. 

2)  foug9  ist  in  seinem  Vokalstand  beeinflusst  von  dem  häufiger  gebrauchten 
Indikativ  /om,  der  sich  selbst  nach  von  und  plou  gerichtet  hat  (13  a) ;  ebenso 
ist  in  koug9  das  ou  übertragen  von  kou. 
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nächst  nur  zu  ri-  auch  ein  rig-  und  zu  sl-  ein  sig-  bilden^).  Nach 
diesen  wenigen  Vorbildern  gesellten  sich  dann  auch  zu  den  Wörtern, 
deren  Stamm  auf  andere  Vokale  ausging,  ähnliche  Neubildungen.  Es 
hat  aber  bei  der  Schöpfung  dieser  Stämme  noch  etwas  anderes  mit- 
gewirkt. Alle  die  genannten  Konjunktivstämme  haben  ganz  gleich 
lautende  Stämme  für  das  historische  Perfekt  neben  sich.  So  liegt 
neben  dem  Konjunktiv  estäg-i  z.  B.  das  historische  Perfekt  estag-M. 
Dieses  historische  Perfekt  ist,  wie  später  näher  gezeigt  wird,  eine 
alte  Bildung,  die  das  Nizzaische  im  Grunde  vom  Lateinischen  ererbt 
hat.  Es  brauchten  nur  einmal  erst  einige  Doppelstämme  der  Art 
nebeneinander  zu  liegen,  z.  B.  dig-  in  dig-i  und  dig-  in  dig-e{t)  'il  dit' 
und  darnach  etwa  rig-  in  rig-i  und  rig-  in  rig-e{t)  'il  rit^;  sie 
fanden  dann  schon  bald  Nachahmung. 

Übrigens  darf  man  eins  dabei  nicht  vergessen.  Neben  beiden 
Formengruppen  lag  von  jeher  eine  dritte,  die  zwischen  den  beiden 
andern  die  Beziehung  vermittelte,  der  Konjunktiv  des  Präteritums,  der 
von  dem  alten  Konjunktiv  des  Plusquamperfekts  abstammte.  Von 
dird  lautet  er  heute  dig-SsL  Der  berührte  sich  als  Modus  mit  dem 
Konjunktiv  des  Präsens  und  als  Tempus  seiner  Form  nach  noch  mehr 
als  seiner  Bedeutung  nach  mit  dem  historischen  Perfekt.  Nun  unter- 
schied sich  bei  den  gewöhnlichen,  nicht  hier  in  Betracht  kommenden 
Zeitwörtern  der  Konjunktiv  des  Präteritums  von  dem  Konjunktiv  der 
Gegenwart  durch  das  Mehr  der  Silbe  -es-:  von  vendra  lautet  der  Kon- 
junktiv des  Präsens  vSnd-iy  der  Konjunktiv  des  Präteritums  oder  wie 
man  ihn  nennt  des  Imperfekts  vend-Ss-i.  Ebenso  stand  bei  den  a- 
Verben  aim-es-i  neben  äim-L  Da  nun  seit  alter  Zeit  neben  jedem 
^-Perfektum  in  der  Regel  ein  p'-Konjunktiv  lag  und  da  andrerseits 
sonst  immer  neben  dem  präteritalen  ^s-Konjunktiv  ein  es-loser  prä- 
sentischer Konjunktiv  vorhanden  war,  konnte  man  leicht  zu  jedem 
^es-Konjunktiv  einen  es-losen  ^-Konjunktiv  bilden  2). 

Dass  wirklich  eine  solche  Beziehung  zwischen  historischem  Per- 
fekt und  Imperfektkonjunktiv  einerseits  und  dem  präsentischen  g- 
Konjunktiv  andrerseits  bestanden  haben  muss,  zeigt  eine  andere  Form, 
die  kein  g  aufweist,  aber  ohne  das  Vorhandensein  derartiger  Be- 
ziehungen  nicht    denkbar    ist.     Es  ist  die  Konjunktivform  säuj^i  'je 


1)  Sehr  auffällig  und  lehrreich  ist  die  neue  Einzahlsform  sjegi^  sjeges,  sjeg9, 
die  zur  Mehrzahl  sigerj,  siges  hinzugebildet  worden  ist  nach  dem  Muster  des  in 
Ijedzi   Udzet],  arjedzi    ariäzerj  vorliegenden  Ablauts  (133). 

2)  In  der  älteren  Zeit  ist  dieser  Konjunktiv  noch  sehr  spärlich  vertreten. 
Blacasset  bildet  tenga,  Föraud  tenga^  venga,  prenga  und  vaga. 
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Sache".  Diese  Form  muss  ihr  au,  das  übrigens  in  vortoniger  Silbe 
wie  gewöhnlich  zu  ou  wird^),  dem  Perfekt  verdanken,  weil  nur  im 
Perfekt  auf  -ui,  wie  es  von  sauprd  gebildet  wurde,  sich  in  der  Wurzel 
die  Vokalfolge  au  entwickeln  konnte.  Dieses  säupi  ist  denn  auch 
von  soupesi  und  souperi  ausgegangen.  Wegen  des  in  der  Bedeutung 
eines  Präsens  gebrauchten  seiner  Herkunft  nach  aber  präteritaleu 
füsi  s.  S.  423. 

«5)  Der  Imperativ. 

146.  Vom  Imperativ  sind  nur  die  zweite  Person  der  Einzahl  und 
der  Mehrzahl  sowie  die  erste  Person  der  Mehrzahl  in  der  Übung. 
Selten  kommt  dazu  bei  einigen  Verben  noch  eine  dritte  Person  der 
Einzahl. 

Die  zweite  Person  der  Einzahl  geht  bei  den  a- Verben  in  einfachen 
Formen  aus  auf  -a;  in  Verbindungen  eines  Verburas  mit  einem  an- 
gehängten Fürwort  oder  Adverb  tritt  dafür  nur  9  ein.  So  sagt  man: 
parZa 'parle \  düna  *^donne^,  paga  'psiie^j  aber  dunsmi '^ doime-moV , 
repamti  ^re'pose-toVj  efurmati '^mforme-toW  In  den  andern  Konju- 
gationen hat  die  zweite  Person  keine  Endung,  wenn  der  Stamm  des 
Verbums  ausgeht  auf  einen  Vokal  oder  ly  n,  v ;  sonst  ist  die  Endung  -9 
üblich.  Daher  heisst  es:  (H'^dm^,  rt^'i-is',  «;g 'vois',  viu'vis^  eskriu 
''e(iYis\  büu  oder  beu^hoh^ ,  teij  "tiens' -^  dagegen  adzisa'sigW,  sente 
*^sens^,  rewö?a '  rends",  permet9'^ ^ermets^]  ebenso  braucht  man  im  Gegen- 
satz zu  teri  von  veni  "^venir^  die  Neubildung  vena.  süivd  beweist  nichts, 
weil  süivrd  ein  französisches  Lehnwort  ist;  resevrd  schwankt  zwischen 
reseu  und  resevd.  sauprd  verwendet  im  Imperativ  den  Konjunktiv- 
stamm und  bildet  saupdy  ja  estvd  und  ave  gebrauchen  dazu  die  reinen 
Konjunktivformen  siges^&oi^'  und  äiges'2i\Q''.  Auffällig  ist /ar fais ' 2). 
Es  hat  sich  wohl  schon  früh  nach  den  entsprechenden  Formen  der 
Verba  gerichtet,  deren  Stamm  auf  nachvokalisches  g  auslautete  (vgl. 
138  Anm.).  Das  Gleiche  gilt  von  ^;a^ 'va'  und  es^a^ 'reste,  sois'^). 
Die  Nebenform  von  vai^  va,  wird  franz.  sein. 

In  der  Zusammensetzung  geht  das  d^  das  der  freie  Imperativ  bei 
den  meisten  Verben  zeigt,  vor  Vokalen  wieder  verloren.  Darum  sagt 
man  hrezi '  crois-y'.  Vor  konsonantischem  Anlaut  aber  bleibt  es  er- 
halten; es  heisst  t^mc^a/a ''vends-la',  Ä«;a/w 'suis-les%  hrezdti  'crois" 
(eigentlich  'crois-toi'). 


1)  Der  gleiche  Ablaut  ist  natürlich  eigentlich  zu  erwarten  bei  vaug-. 
Sonst  findet  sich  Ablaut  zwischen  vuarg-  und  vurg-  und  zwischen  puask-  und 
pusk-. 

2)  Doch  könnte  wegen  lay  'illac*  und  say  '^cce-hac*  bei  F6r.  fai  auch 
wohl  lautgesetzlich  sein. 
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In  der  Mehrzahl  hat  die  zweite  Person  bei  den  «-Verben  die 
Endung  -es  oder  -asj  bei  den  übrigen  Verben  nur  -es.  So  sagt  man 
aimas  ^'aimez'  ,  anas  und  anes  'allez\  dunas  'donnez',  pagas  "^ayez^y 
nu7]  vu  preses  'ne  vous  pressez  pas';  aber  adzises  ^agissez^,  sentes 
'sentez',  rendes  *^rendez\  tenes  'tenez^,  venes  "^venez^,  reseves  ''recevez'*, 
eskrives  "öcrivez",  büves  'hnvez"*,  vives  ^vivez'.  Von  dird  heisst  diese 
Form  d{i)jes^  von  rird  r(i)jes,  von  veira  vees,  von  fawd  nur  fes.  Manche 
Zeitwörter  legen  hier  auch  den  Konjunktivstamm  zu  Grunde.  So  sagt 
man  nicht  nur  siges  *soyez',  aiges  oder  ow^es 'ayez',  sondern  auch 
estages  *restez%  vuges  ""voulez^  und  gleichbedeutend  mit  venes  auch 
veriges.  Von  saupra  lautet  die  Form  natürlich  wieder  soupes^).  Alle 
diese  Formen  mit  auslautendem  s  verlieren  ihr  s  vor  anlautender 
Konsonanz,  sicher  wenigstens  vor  Stimmhaften  (88  f.).  So  sagt  man  nur 
perdunami'' iß2irdonnez-moV ,  laisanerj  'laissez-nous"*,  ^rtt^o^m^traitez-moi", 
rapelavu  'rappelez-vous\  pagalü  ^payez-les^  {en)anaveri  ^allez-vous-en"*, 
vendela  "vendez-la",  feP  *^faites-lui%  felü  ^faites-les\  rempUseli  'rem- 
plissez-lui\  —  Als  erste  Person  der  Mehrzahl  dient  einfach  die  be- 
treffende Form  des  Konjunktivs  der  Gegenwart.  So  haben  wir  die 
Formen  jpar/ei/ 'parlons',  anei;  *^allons\  senteri  'sentons%  renderi '^  ven- 
dons"*,  adziseri  "agissons',  eskriveri  '^ecrivons^,  sigevi  ^^soyons^,  algevi 
'ayons',  estageri  ^^oyon^,  restons^ /«^eiy 'faisons%  c^^^eiy 'disons",  vegeri 
^voyons",  viugeri  'vivons^,  vurgetj  ^voulons',  saupeij  'sachons^.  Doch 
finden  sich  neben  rigerj  ''rions'*  auch  r(i)jef],  neben  verigerj^yenon^''  auch 
veneria  neben  terigeri  auch  teneri  und  neben  beugerj  auch  bilvetj.  Doch 
können  die  zuletzt  erwähnten  ^-losen  Bildungen  auch  dem  Einfluss 
des  Französischen  ihr  Dasein  verdanken,  wie  es  bei  reseverj  ""recevons', 
der  Nebenform  von  reseugeij,  wohl  sicher  der  Fall  ist. 

Als  dritte  Person  ist  mir  nur  vorgekommen  viva^vive^,  das 
vielleicht  gelehrt  ist,  und  siga  ^8oit\  z.  B.  in  dem  Fluche  sig9  maladit 
'qu'il  soit  maudit\    (Weiteres  Abs.  332.) 

Eine  besondere  Erklärung  erfordern  nur  wenige  dieser  Formen. 
Die  zweite  Person  der  Einzahl  äima  ist  genau  das  lat.  ama,  und  ebenso 
gehen  die  Formen  der  dritten  Konjugation  ohne  Endung  wie  büu^ 
eskrm  auf  die  entsprechenden  lat.  Formen  auf -e  wiebibe,  scribe  zurück. 
In  den  andern  Imperativen,  die  wie  rendd^  metd  heute  -d  aufweisen, 
ist  dieses  -9  nach  dem  Vorbild  der  a-Imperative  wie  äima  wieder  neu 
hergestellt  (S.427)2).  Zweifelhafter  kann  man  sein  in  der  Auffassung  der 
Form,   welche   die  a-Verba  in  Zusammensetzungen  annehmen.     Doch 


I 


1)  Daneben  auch  saupias  (Sardou-Calv.  S.  79  Anm.). 

2)  Viel  weniger  ist  wahrscheinlich,  dass  es  der  einfache  Gleitlaut  ist. 
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wird  dundmi  kaum  lautlich  aus  dona-mihi  entstaüden  sein,  sondern 
es  wird  sich  an  die  gleichartigen  Ausdrücke  der  andern  Konjugationen 
angeschlossen  haben.  Die  Formen  der  zweiten  Person  der  Mehrzahl 
können  wegen  ihres  s  nur  die  entsprechenden  Formen  des  Indikativs 
oder  Konjunktivs  sein,  und  zwar  sind  aimas  und  fes  sicher  Judikative, 
aimes^  siges,  vetjges  sicher  Konjunktive,  während  bei  rendes^  sentes 
die  Entscheidung  wegen  des  Zusammenfalls  von  Indikativ  und  Kon- 
junktiv bei  diesen  Verbalgruppen  zweifelhaft  bleiben  muss. 

Man  könnte  denken,  zunächst  habe  nur  der  Konjunktiv  die  Stelle 
eines  Imperativs  versehen  können,  weil  nur  ihn  die  Bedeutung  dazu 
berechtigte,  und  erst  nachdem  in  vielen  Fällen  Konjunktiv  und 
Indikativ  lautlich  zusammengefallen  waren,  sei  infolge  einer  Art  Ver- 
wechslung der  Indikativ  auch  imperativisch  verwendet  worden.  Die 
^-Formen  der  a-Verba  stellten  dann  die  ältere  Bildungsweise,  die 
a-Formen  diese  jüngere  dar.  Doch  ist  eine  solche  Erklärung  des 
Thatbestandes  wohl  gar  nicht  nötig.  Auch  eine  gewöhnliche  Indikativ- 
form kann  ja,  wenn  sie  mit  der  erforderlichen  Betonung  gesprochen 
wird,  schon  einen  Befehl  deutlich  zum  Ausdruck  bringen.  Demnach 
könnte  anas  auch  von  alter  Zeit  her  geheissen  haben  "ihr  gehtT. 

Die  Befehlsformen  der  ersten  Person  der  Mehrzahl,  die  zur  Selbst- 
aufforderung dienen,  sind  dagegen  allem  Anschein  nach  von  jeher 
Konjunktive  gewesen,  und  die  wenigen  Formen,  die  wenigstens  nach 
dem  heutigen  Stand  der  Dinge  sicher  als  Judikative  aufgefasst  werden 
müssen,  sind  wie  erwähnt,  Eindringlinge  aus  der  französischen  Schrift- 
sprache').   Wegen   des  imperativisch  verwendeten  Infinitivs  siehe  die 

Syntax  (337). 

s)  Das  Gerundium. 

147.    Das  Gerundium  ist  in  der  volkstümlichen  Sprache   kaum 

üblich.      Der    gemeine  Mann    baut   keine  verwickelte  Sätze,  sondern 


1)  In  der  älteren  Zeit  endigt  bei  den  a- Verben  die  2.  Sg.  auf  -a,  auch  in 
Zusammensetzungen :  laysa,  prega,  resta,  pensa-ti,  conforta-ti  (Fer.),  die  1.  Fl.  auf 
-em:  annem,  laysem  (F6r.),  die  2.  PI.  auf  -as\  annas  (Fer.),  montas  (Riquier) ; 
bei  den  «-Verben  mit  der  Stammerweiterung  -is-  die  2.  S.  auf  -is:  restituier 
complis  (Fer.);  bei  den  ra-Verben  ist  die  2.  Sg.  ohne  Endung:  entent,  escunt, 
ven,  pren,  ten  (F.);  die  2.  PI.  hat  -es:  acorres,  temes,  vales,  eleges  (F.),  venes 
(Riquier),  scrives  (Grimaldi).  Vom  Stamm  trag-  in  traire  lautet  die  2.  Sg, 
lautgesetzlich  tray^  retray ;  darnach  richtet  sich  zunächst  fay  und  dann  vay.  Für 
die  2.  PL  tritt  bei  Verben  der  3.  Konj.  aber  auch  häufig  die  entsprechende 
Konjunktivform  ein:  sias,  awm^'audiatis',  vias  'videatis',  diguas  fasas,  vagas, 
allez%  sapchas  'sapiatis'  (F^r.,  sapias  de  la  Voute).  fases  (F6r.  36,  7)  kann 
eine  Kreuzung  von  fassas  und  den  eigentlicheu  Imperativen  wie  venes  sein. 
.Auffällig  ist  auch  fays  (F^r.  101,  13)  neben  temes. 
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drückt  seine  Gedanken  lieber  alle  mit  einem  verbiim  fiuitum  aus. 
In  den  mundartlichen  Schriftwerken  ist  das  Gerundium  zwar  häufiger 
anzutreffen;  aber  auch  hier  liegt  der  Verdacht  nahe,  der  Schreiber 
habe  damit  bewusst  oder  unbewusst  die  Verhältnisse  der  französischen 
Schriftsprache  nachahmen  wollen. 

Aus  diesem  spärlichen  Gebrauch  des  Gerundiums  erklärt  es  sich 
denn  auch,  dass  man  über  seine  genaue  Lautgestalt  nicht  so  leicht 
sichere  Angaben  machen  kann  als  über  andere  beliebtere  Wortformen. 
Zwar  das  steht  fest,  dass  in  der  Endung  ein  Unterschied  besteht 
zwischen  den  Verben  der  ersten  Konjugation  und  den  Angehörigen 
der  übrigen  Konjugationen.  Die  a-Verba  haben  in  der  Endung  einen 
a-Vokal,  die  übrigen  Wörter  den  e- Vokal.  Nur  estau  weicht  ab;  wie 
es  im  Infinitiv  neben  esta  die  Form  estaird  kennt,  so  geht  es  im 
Gerundium  mit  faird  zusammen  und  weist  hier  den  e-Vokal  auf. 

Wie  aber  die  Endung  genau  gelautet  hat,  ist  schwerer  anzugeben. 
Die  mundartlichen  Schriftsteller  schreiben  meist  bei  den  «-Verben  als 
Endung  -ant^  sonst  -ent.  Darnach  könnte  man  vermuten,  dass  die 
Endung  -ant  und  -ent  zu  sprechen  sei;  thatsächlich  habe  ich  auch 
Frau  V.  einmal  -ent  sprechen  hören  in  sadisfagent  'satisfaisant\  Da- 
neben kommt  aber  und  gerade  in  den  Quellen,  die  sonst  die  einzelnen 
Lautwerte  am  genausten  wiedergeben,  auch  die  Schreibung  -mi  und 
-en  vor.  Das  Hesse  auf  eine  Aussprache  -ari  und  -eri  schliessen.  So 
spricht  nun  Frau  V.  auch  gewöhnlich.  Aber  es  wäre  doch  möglich, 
zumal  da  diese  Formen  im  Volksmund  nicht  recht  lebendig  sind, 
dass  hier  die  französische  Aussprache  ihren  Einfluss  geübt  hätte  ^). 

Als  Stamm  wird  zur  Bildung  des  Gerundiums  im  allgemeinen 
der  gewöhnliche  Präsensstamm  verwendet.  So  bildet  man  —  ich 
schreibe  die  Endung  so  wie  ich  sie  meist  gehört  habe  —  der  Reihe 
nach  aimaf]^  senterj,  adziseriy  renderj,  veneria  tenerj^  viverj,  eskriveti^ 
resevet}^  bilver},  valerj,  vulerj^  puderj,  esterj  frestant').  So  sagt  man  auch 
riet}  ^'riant^  dierj  "^disanf,  veerj  ^YoysiiiV,  ferj  '"faisanf,  averi^SLysmi^  und 
eserj  ^etant\  Manchmal  wird  aber  auch  der  um  g  erweiterte  Kon- 
junktiv- und  Perfektstamm  zu  Grunde  gelegt;  so  bildet  man  deugerj 
""devanf,  digefj  'disant%   sadisfageri  'satisfaisant\     Auch    bei   sauprd 


1)  Vielleicht  sind  auch  beide  Aussprachen  einheimisch.  Dann  könnte 
etwa  die  Form  mit  dem  Nasal  am  Schlüsse  die  eigentlich  lautlich  entwickelte 
sein,  während  die  andre  mit  dem  Dental  im  Auslaut  erst  wieder  vom  Femin. 
des  Part,  aus  neugebildet  sein  mag.  Jedenfalls  sind  beide  Formen  auch  durch 
Reime  gesichert:  veetj  neben  printet}  braucht  Izetta  (28  S.  27)  ebenso  wie 
rient  neben  Jcuntent  (S.  39);  valet]  steht  bei  Blacatz. 


414  L.  Sütterlin 

dringt  der  im  Konjunktiv  und  Perfekt  gebräuchliche  Stamm  sauj^-, 
wie  in  den  Infinitiv,  so  auch  ins  Gerundium  ein^). 

Das  Partizipium  Präsentis  stimmt  mit  dem  Gerundium  völlig 
tiberein,  obwohl  das  Gerundium  aus  den  lat.  Formen  auf  -and-  und  -end-^ 
das  Partizip  aus  Formen  auf  -ant-  und  -ent-  hervorgegangen  ist. 

Wird  das  Partizip  als  Adjektiv  verwendet,  so  wird  es  abgewandelt 
wie  ein  gewöhnliches  Adjektiv  (112).  Die  weibliche  Form  geht  in 
der  Einzahl  auf  -a,  in  der  Mehrzahl  auf  -i  aus.  Die  männliche  Form 
dagegen  ist  in  der  Einzahl  und  in  der  Mehrzahl  unveränderlich.  So 
sagt  man  la  hrülänta  Uhu,  parfümäda  e  pikänta  ''la  brülante  liqueur 
parfumee  et  piquante^^),  de  lüizMi  stela  'de  luisantes  etoiles'^). 
Als  eigentliche  Partizipien  aber  bleiben  diese  Formen  unverändert. 
So  heisst  es  dzana,  düsa  beuta,  n'era  dzodis  tsarmänta,  \  bHa  Mma  lu 
dzUy  I  hatrd  fes  ravisänta,  \\  avet]  d^esprit  e  d'or  'Jeanne,  douce  beaute, 
en  6tait  jadis  charmante,  belle  comme  le  jour,  quatre  fois  ravissante, 
ayant  de  Tesprit  et  de  Tor''*).    Weiteres  s.  in  der  Syntax  (336.  356). 

2.  Das  Imperfektum. 

148.  Das  lat.  ^-Imperfektum,  das  uns  in  der  klassischen  Sprache 
in  dreifacher  Gestalt  entgegentritt,  als  -abam  in  der  ersten,  als  -ebam 
in  der  zweiten  und  bei  dem  grössten  Teil  der  dritten  und  als  -ibam 
(neben  -iebam)  in  der  vierten  Konjugation,  hat  in  der  Mundart  als 
Stammbildungsmittel  nur  die  Ausgänge  -av-  und  -i-  erhalten.  Davon 
geht  -av-  natürlich  auf  lat.  -ab-  in  -abam  zurück,  -^-  auf  lat.  -ib-  in 
-ibam  und  wohl  auch  auf  -eb-  in  lat.  -ebam.  Freilich  wird  bei  dem 
Ausgang  -i-  der  Schwund  des  für  lat.  b  zu  erwartenden  v  aus  den  Ver- 
hältnissen der  Mundart  nicht  begreiflich,  sondern  hier  muss  man  sich 
auf  die  Gründe  berufen,  die  man  überhaupt  für  das  romanische 
Sprachgebiet  zur  Erklärung  der  entsprechenden  Zeitform  ins  Feld 
führt. 


1)  Der  Unterschied  in  der  Endung  ist  immer  gewahrt  worden.  Fer.  hat 
einerseits  jugant,  cridant,  estantz,  andrerseits  playnent,  luzent,  pentens  *se 
repentant*,  paysent  'pascentem',  Blacatz  ben  estan  und  plazenSf  Boyer  dolent, 
vezent,  'R\({.  presentant,  cridant,  pregant,  Fnlc.  entendent.  Der  Stamm  ist  aber 
in  der  älteren  Zeit  oft  noch  ursprünglicher.  F^r.  hat  risent,  vezenty  luzent^ 
Boyer  und  Fulc.  disent,  Fulc.  auch  facent  und  escrivent.  Der  Form  estantz 
bei  Fer.  {ben  estan  Blacatz)  steht  bei  Gallean  essent  gegenüber.  Wegen  ihres 
Wurzelvokals  sind  noch  erwähnenswert  die  F^r.'schen  Beispiele  sirventz,  Ugent, 
vistentz  'vetant*.  Die  weibl.  Form  des  adjekt.  Part,  lautet  in  älterer  Zeit 
natürlich  z.B. imNom.  plazens,  im  Obl.  risent,    lusent  neben  U  dolenta  (F. 30a). 

2)  28  S.  34.  —    3)  Ebd.  5.  —    4)  6  S.  4  Sp.  2. 
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Im  allgemeinen  ist  die  Verteilung  der  beiden  Endungen  -av-  und 
-i-  die  gleiche  wie  im  Lateinischen.  Die  a-Verba  benutzen  -av-,  die 
übrigen  Verba -^-.  So  sagt  man  mm-at^-,  est-av-^),  aber  senti-^  adzis-i-, 
pud-i-j  rend-i-  und  eskriv-i-.  Aber  an  einer  Stelle  ist  die  alte  Ordnung 
doch  völlig  durchbrochen.  In  den  endungsbetonten  Formen,  also  in 
der  ersten  und  zweiten  Person  der  Mehrzahl,  in  denen  das  -i- 
wegen  der  geringen  Tonfülle  der  Silbe  wenig  zur  Geltung  gekommen 
wäre,  ist  die  Endung  -av-  auch  in  die  Wörter  der  zweiten,  dritten 
und  vierten  Konjugation  eingedrungen 2).  Aber  das  Ergebnis  dieses 
Vorgangs  ist  heute  nicht  einheitlich.  Denn  in  einem  Teil  der  Fälle 
hat  -av-  die  Endung  -i-  ganz  verdrängt  und  ist  an  ihre  Stelle  ge- 
treten. So  bildet  man  von  rendrd  für  diese  Formen  rend-av-,  von  vendra 
vend-av-.  In  dem  andern  Teil  der  Fälle  aber  hat  sich  -av-  mit  -^- 
verbunden,  um  dem  -i-  zu  grösserer  Fülle  und  Deutlichkeit  zu  ver- 
helfen. So  gehört  zu  sauprd  'savoir"*  neben  sabi-  ein  sab-i-ov-^  zu 
pude  *pouvoir'  neben  pud-i-  ein  pud-iav-,  zu  vule  'vouloir^  neben 
vuli-  ein  vid-iav-,  zu  veir9  "^voir"  neben  ve-i-  ein  ve-iav-^  zu  estaira 
'rester^  neben  est-a-i-  ein  -est-a-iav-  und  zu  ave  neben  avi-  noch  av- 
iav-.  Demnach  wandelt  man  z.  B.  ab:  vendi-i  'je  vendais"*,  vendies, 
vendia,  vend-av-arj,  vend-av-as^  vendl-iifj^  aber  avi-a  'j'avais%  avies, 
avittj  aviavarij  aviavas,  aviurj. 

Die  Verschiedenheit  dieser  Entwicklung  ist  herbeigeführt  durch 
die  Verschiedenheit  der  Stellen,  von  wo  sie  ausgegangen.  An  die 
Wurzel  rend-  ist  nur  -av-  angetreten,  weil  man  sie  mit  aim-  verglich 
und  die  Präsensform  rSndl  mit  oimi  auf  gleiche  Linie  stellte.  Bei  einer 
solchen  Verknüpfung  konnte  für  das  ursprüngliche  *rendiar},  *rendias 
nur  rendavari,  rendavas  eintreten.  In  der  Zeit  aber,  wo  die  Neuerung  erst 
aufkam,  und  wo  die  alten  und  die  neuen  Formen  neben  einander 
lagen,  entstand  aus  beiden  eine  neue  Mischung;  -ia7]  und  -avaii  ergab 
-iavarj^  -ias  und  -avas  dagegen  -iavas. 

Aber  nicht  nur  die  Verteilung  der  beiden  aus  dem  Lateinischen 
überkommenen   Endungen   ist  in    der  Mundart   neu  geregelt  worden; 


1)  Meyer -Lübkes  Angabe  (rom.  Gram.  2,  296),  dass  esta  sein  Imperfektum 
mit  -«-  bilde,  ist  dahin  zu  berichtigen,  dass  beide  Bildungsweisen,  die  mit  -av- 
und  die  mit  -i-,  nebeneinander  möglich  sind.  Das  passt  ganz  zu  den  Formen 
im  Präsens,  estävi  gehört  zu  den  singularischen  estau,  estas,  esta-^  estaii  zu 
dem  Plural  estet],  estes,  estur\  (143). 

2)  Im  Conditionnel  dagegen  hat  sich  das  einfache  -i-  gehalten.  Da  lauten 
die  Ausgänge  -iari,  -ias  gerade  so  wie  sie  im  Imperfekt  auch  lauten  sollten. 
Dass  sie  im  Conditionnel  blieben,  kommt  daher,  dass  hier  durch  das  voraus- 
gehende -er-  die  Form  schon  hinlänglich  verdeutlicht  war. 
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auch  der  hinter  dem  -av-  und  dem  -^-  stehende  eigentlich  noch  zum 
Tempuskennzeichen  gehörige  Vokal  ist  geändert  worden.  Im  Lat. 
folgte  auf  -ab-  und  -ih-  tiberall  ohne  Unterschied  ein  a.  Dieses  a 
hätte  in  der  Mundart  bleiben  und  für  -abam^  -abas  u.  s.  w.  der  Reihe 
nach  -dva^  -avaSy  -ava,  -avari)  -avas,  -avati  eintreten  sollen.  Von 
diesen  sechs  Formen  sind  aber  nur  die  drei  mittleren  erhalten:  -ävaj 
-avari  und  -avas.  Die  übrigen  wurden  von  der  Präsensreihe  von  aima 
beeinflusst  und  *-ava,  zumal  da  es  mit  dem  Ausgang  der  dritten 
Person  zusammenfiel,  durch  -dvi  ersetzt;  *-ävas  durch  -äves,  und  *-äva% 
das  von  der  Endung  der  ersten  Person  auch  nur  durch  die  Betonung 
unterschieden  war,  ebenso  durch  -dvuri.  Demnach  heisst  die  ganze 
Zeitform  von  aima:  aimdvi,  aimdves,  aimava,  aimavarj^  aimavas,  ai- 
mdvut]^  und  es  stimmt  das  Imperfektum  im  Ausgang  genau  mit  dem 
Präsens  tiberein.  Das  Imperfektum  auf  -i-  hatte  dem  gegenüber  zu 
den  Präsensformen  nur  eine  Beziehung  im  Sing,  und  in  der  3.  PI., 
daneben  aber  fand  es  eine  Sttitze  im  Conditionnel. 

Neben  diesen  beiden  Klassen  von  Imperfekten,  in  die  sich  im 
allgemeinen  alle  Verba  teilen,  hat  sich  wunderbarerweise  doch  noch 
eine  vereinzelte  Form  unbertihrt  erhalten,  das  lat.  eram^  unberührt 
wenigstens  in  der  Art  seiner  Bildung.  Freilich  in  seinen  Ausgängen 
ist  es  auch  von  den  übrigen  Imperfekten  beeinflusst  worden  und  zwar 
von  den  av-  und  den  i- Imperfekten.  Es  wandelt  nämlich  ab:  Sri, 
Sres,  era^  eriarj  und  eravarj^  erias  und  eravaSy  erurj  ^). 

3   Das  historische  Perfekt. 

149.  Das  alte  lat.  historische  Perfekt  ist  als  solches  in  der 
Mundart  nicht  mehr  vorhanden.  Doch  hat  es  einige  Reste  von  sich 
hinterlassen,    die  wieder  die  Grundlage   für  die  Bildung  einer  neuen 


1)  Die  Betonung  erävar},  erävas,  die  Meyer-Lübke  giebt  rom.  Gram.  2,  295, 
muss  auf  einem  Irrtum  beruhen.  Sie  ist  auch  im  Widerspruch  mit  allen 
sonstigen  Thatsachen.  —  Aus  der  älteren  Zeit  ist  nur  zu  berichten,  dass  beiFer. 
die  1.  Sg.  noch  avia  lautet,  und  dass  für  die  3.  PI.  anstatt  des  sonst  üblichen 
Ausgangs  -ian  {podion  26  b,  11  ist  wohl  Druckfehler)  in  zwei  Hss.  ständig  -ien 
vorkommt.  Das  -an  ist  in  -avan  wie  in  -ian  noch  zu  Anfang  des  16.  Jhs. 
im  Gebrauch.  Dass  die  Form  des  Verbalstamms  in  der  älteren  Zeit  auch  im 
Imperf.  noch  ursprünglicher  ist  als  heute,  versteht  sich  beinahe  von  selbst. 
So  schreibt  Fer.  disia,  vesia  'voyait',  trasia  'trahebat',  fasia,  jasia,  aduzia 
'adducebat'.  Sonst  sind  noch  etwa  bemerkenswert  complaynia,  aucisia  'occide- 
bat',  temia  'timebat',  soUa^  fayllia,  delia  'delebat',  sia  (für  si-ia)  'sedebat', 
verdia  'verdissait'  (88),  noyria  'nourrissait'  (56).  Neben  era  ist  noch  dava 
*dabat'  erhalten.    Auffällig  ist  auch  estauvava  in  den  Verord.  der  Kön.  Johanna. 
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Zeitform  gleichen  Wesens  abgegeben  haben.  Dieser  Reste  sind  es 
drei  an  der  Zahl.  Der  eine  dient  zur  Bildung  der  dritten  Person 
der  Einzahl;  der  zweite  hat  die  Grundlage  abgegeben  für  die  übrigen 
Personen.  Mit  diesen  beiden  begnügen  sich  auch  die  Zeitwörter, 
deren  Stamm  auf  einen  einfachen  Geräuschlaut  oder  eine  Konsonanten- 
gruppe schliesst.  Bei  den  Wörtern  dagegen,  bei  denen  der  Stamm 
auf  einen  Sonorlaut  ausgeht,  kommt  noch  ein  dritter  Bestandteil  zu 
jedem  der  beiden  ersten  hinzu. 

Die  dritte  Person  der  Einzahl  geht  im  allgemeinen  überall  aus 
auf  -e.  So  heisst  es  aime  'il  aima%  reskuntre  "il  rencontra^  ane 
'il  alla",  vende  ^il  vendit^  sente  'il  sentit^  finise  "il  finit"^).  In  den 
Formen  der  andern  Personen  liegt  die  Lautgruppe  -er-  vor,  an  die 
jeweils  noch  dieselben  Endungen  antreten,  wie  sie  das  Imperfektum 
aufweist,  mit  der  einzigen  Ausnahme  allerdings,  dass  in  der  ersten 
und  zweiten  Person  zu  dem  Zwecke  die  Endungen  -iari  und  -ias  ver- 
wendet werden,  die  das  Imperfektum  heute  durch  deutlichere  Aus- 
gänge ersetzt  hat.  Es  lautet  nämlich  das  historische  Perfekt  von 
aima:  aim-er-iy  aim-er-es,  aim-e^  aim-er-iarj^  aim-er-ias^  aim-er-uri 
und  ganz  ebenso  von  vendnf:  vend-er-i^  vend-er-es,  vend-e^  vend-er-iat], 
vend-er-ias^  vender-uri.  Sonst  werden  in  dieser  Weise  noch  abgewan- 
delt z.  B. :  awm 'j'allais^  owc/^^V? 'j'osai ,  senteri^je  sentis%  jparUri 
'je  partis',  surUri  *^je  sortis^  dürmeri  'je  dormis',  serveri  ''je  servis^, 
küjSri  ""je  cueillis%  amerseri  ^j'eteignis',  oudSri  '^j^ouis',  mureri  *'je 
mourus",  sufreri  'je  suffris^,  ofreri  'j'offris',  kurSri  'je  courus^  süivSri 
je  suivis%  lüizeri  'je  luisis' ,  plandzM  (plaNeri'^)  'je  plaignis"  2), 
muzeri  'je  me  mis  ä  traire',  taizeri  'je  tus",  destrüdzeri  'je  detruisis', 
meteri  'je  mis\  Wie  zu  erwarten,  zeigen  alle  diese  Zeitwörter  die 
in  vortoniger  Silbe  übliche  Ablautsstufe.  Auffällig  ist  dagegen,  dass 
einige  Erweiterungen  des  Präsensstammes,  die  ursprünglich  nur  für 
das  Präsens  bestimmt  sind,  und  die  auch  deutlich  genug  sind,  um 
sich  den  Sprechenden  bemerklich  zu  machen,  auch  in  den  hier  in 
Betracht  kommenden  Zeitformen  auftreten.      So   sagt  man  nicht  nur 


1)  In  mundartlichen  Werken  wird  zwar  immer  -et  gedruckt,  ebenso 
schreiben  Sardou  und  Calvino.  Da  aber  Frau  V.  immer  nur  -e  sprach,  gebe 
ich  das  als  Endung,  weil  ich  einer  mündlichen  Quelle,  besonders  wenn  ich 
sicher  gehört  habe,  mehr  Vertrauen  entgegenbringe  als  vielen  schriftlichen, 
wenn  diese  nicht  die  Gewähr  peinlichster  Genauigkeit  bieten.  Und  das  ist 
bei  den  mir  zu  Gebote  stehenden  schriftlichen  Quellen  nirgends  der  Fall.  Frei- 
lich muss  ich  bemerken,  dass  Frau  V.  das  historische  Perfekt  nicht  gerade 
sehr  geläufig  war. 

2)  Frau  V.  ist  in  dieser  Frage  ihrer  Sache  nicht  ganz  sicher. 
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finiseri  "^je  finis',  mentiseri  *^je  mentis',  sondern  auch  puskSri  'je  pus'. 
Gerade  die  letzte  Form  ist  bemerkenswert.  Denn  da  die  Stammform 
pusk-  heute  nur  noch  im  Konjunktiv  des  Präsens  vorliegt^  ist  ihr  Er- 
scheinen im  historischen  Perfekt  ein  deutlicher  Beweis  für  den  Zu- 
sammenhang, der  zwischen  dem  historischen  Perfekt  und  dem  Kon- 
junktiv bestand,  und  der  uns  deshalb  schon  bei  der  Besprechung  des 
präsentischen  Konjunktivs  beschäftigt  hat. 

Von  diesen  beiden  bis  jetzt  vorgeführten  Mitteln  zur  Bildung  des 
heutigen  bist.  Perfekts  ist  -e(^)  nach  Thomas^)  ausgegangen  von 
estet,  der  Fortsetzung  des  lat.  stetuit.  Von  da  kann  es  zunächst  auf 
det  'dedit",  dann  einerseits  auf  dessen  Zusammensetzungen  wie  vendety 
perdet,  hierauf  auf  die  r^-Verba  mit  nachkonsonantischem  d  im 
Stammauslaut  wie  tundet 'iondWy  fundet'fondh^f  und  endlich  auf  die 
noch  übrigen  r^-Verba  nait  konsonantisch  auslautendem  Stamm,  andrer- 
seits auf  die  «-Verba  tibertragen  worden  sein  2).  Jedenfalls  ist  die 
Entwicklung  um  die  Mitte  des  13.  Jhs.  bis  zu  dem  heutigen  Stand 
der  Verhältnisse  gediehen. 

Mehr  Schwierigkeit  bietet  einer  Erklärung  die  zweite  bei  der 
Perfektbildung  in  Betracht  kommende  Stammendung  -er-.  Zwar  dass 
von  all  den  fünf  Formen,  in  denen  das  -er-  auftritt,  nur  die  eine 
Form  der  3.  PI.  ursprünglich  ist,  leuchtet  ein  und  ergiebt  sich  auch 
aus  einer  Betrachtung  der  geschichtlichen  Verhältnisse,  -eri^  -Sr-es^ 
er-iarj  und  -erias  sind  erst  von  -Sruri  aus  geschaffen  worden.  Aber 
über  diesem  -eruri  schwebt  noch  Dunkel.  Allem  Anschein  nach  ist 
es  eine  Neubildung,  die  bei  den  r^- Verben  aufgekommen  ist,  die  ein 
s-  oder  ein  -edi-  Perf.  bildeten.    Und  zwar  ist  -erunt  an  die  Seite  des 


1)  Rom.  23,  141  ff.  Wenn  auch  die  Thoraas'sche  Erklärung  vor  der  Neu- 
mannschen  den  Vorzug  grösserer  lautgesetzlicher  Durchsichtigkeit  zu  haben 
scheint,  so  sind  doch  die  Einwände,  die  Thomas  gegen  Neumann  macht,  nicht  sehr 
stichhaltig.  Denn  dass  d  zwischen  Vokalen  durchweg  gefallen  sei,  wird  sich 
schwer  beweisen  lassen ;  jedenfalls  für  Nizza,  wo  z.  B.  fet  und  nüt  vorliegen, 
von  denen  das  erste  freilich  kirchlich-gelehrt  sein  könnte.  Zum  mindesten 
muss  man  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  dass  das  in  den  Auslaut  geratene  ur- 
sprünglich intervokalische  d  vor  einem  konsonantischen  Anlaut  anders  be- 
handelt wurde  als  vor  vokalischem.  Andrerseits  darf  man  aber  auch  nicht 
vergessen,  dass  die  von  Thomas  als  Fortsetzung  eines  lat.  -edit  geforderte 
Form  in  unserer  Gegend  sicher  vorliegt  und  auch  für  die  ältere  Zeit  durch 
Keime  sichergestellt  wird. 

2)  Dass  -a{v)ü  etwa  zu  -et  geworden  sei,  wie  Suchier  Gröbers  Grundr.  1,614 
für  das  'Provenzalische'  lehrt,  lässt  sich  für  unsere  Mundart  wenigstens  nicht 
nachweisen. 
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in  der  2.  PL  vorhandenen  -est  getreten  nach  dem  Muster  des  bei  den 
a-  und  ^-Verben  einmal  vorliegenden  Nebeneinanders  von  -arunt,  -ast 
und  -trunt,  -Ist.  Auch  das  im  Praes.  Ind.  cantam,  cantas  neben  vendem, 
vmdes  lag,  mag  zur  Neuschöpfung  von  venderunt  beigetragen  haben. 
Sobald  aber  einmal  det  neben  dermit,  vendet  neben  venderunt  lag, 
konnten  alle  Verba,  die  ihre  3  Sg.  Perf.  mit  -et  bildeten,  zu  dieser 
3.  Sg.  eine  3.  PI.  auf  -erunt  stellen. 

150.  Die  Zeitwörter  dagegen,  deren  Stamm  in  mundartlicher  Ge- 
stalt auf  einen  Vokal  oder  auf  v  oder  l  endigt  und  ursprünglich  ein- 
silbig ist,  erweitern,  bevor  sie  die  Perfektausgänge  -m, -^r«s, -e  u. s.w. 
ansetzen,  ihren  Verbalstamm  durch  ein  -g-.  So  lautet  die  in  Rede 
stehende  Zeitform  von  dira  *^dire'  di-g-Sri,  von  rird  'rire"*  ri-g-eri,  von 
estrd  'etre'  mit  Zugrundelegung  des  Stammes  si-  si-g-eri,  daneben  frei- 
lich auch  mit  Zugrundelegung  des  Stammes  fu-  fu-g-M,  von  faira  (fd) 
' faire ^ /a-^-m,  von  es^a 'rester'  sta-g-Sri,  von  t;ee>3 'voir'  ve-g-M,  von 
deura' dieYOiY'  deu-g-eri^  von  viurd  '  yiyyq'  viu-g- Sri ^  von  esWwra 'ecrire' 
eskriu-g-Srif  von  beura  (hüurd)  '  boire '  beu-g-eri,  von  ave '  avoir^  au-g-iriy 
daneben  aber  auch  a-g-Sri  und  ai-g-eri  (S.  420),  von  vale  'valoir^ 
vou-g-eri.  Ebenso  heisst  Yonkale  die  dritte  Person  der  Einzahl  Ä:ow-^-e, 
von/a/e '^falloir" /ow-^-e,  von  ^/owra 'pleuvoir^  plou-g-e.  Bei  resevrd 
'recevoir''  zeigt  sich  die  fremde  Herkunft  noch  darin,  dass  es  zwischen 
den  Formen  reseu-g-eri  und  resev-eri  schwankt^).  Vule  'vouloir''  legt 
auch  hier  seinen  Futur-  und  Conditional- Stamm  vur-  zugrunde  und 
bildet  vur-g-Srif  für  das  —  wohl  durch  Dissimilation  —  auch  vu-g-eri 
eintritt.  Sonst  bilden  nur  noch  ^m^'venir'  und  ^ew^' ^tenir^  ihr  bist» 
Perfekt  auf  diese  Weise:  zu  veni  gehört  vetj-g-Sri^  zu  teni  teij-g-Sri. 

Diesen  ^-Bildungen  liegen  vulgärlateinische  Perfekta  auf  -ui  wie 
valui,  volui,  tenuiy  habui,  dann  aber  auch  venui^facui,  dicui  u.  s.  w. 
zugrunde.  Doch  sind  nicht  alle  die  vorhin  genannten  heutigen  Formen 
wirklich  lautgesetzlich.  Nur  nach  Gutturalen  sowie  nach  w,  l  wird 
das  -u-  der  Endung  zu  ^;  daher  sind  eigentlich  nur  die  Formen 
digSr^  fageri  y  terigeri,  verjgeri,  vougSri,  vurgeri,  kouge  und  fouge  am 
Platze. 

Bei  den  auf  p  auslautenden  Stämmen  sollte  im  Perfektum  wieder 
ein  Labial  erscheinen  und  —  wenigstens  in  gewissen  Fällen  —  das 
dahinter  stehende  -m-  sich  mit  dem  Vokal  im  Stamminnern  zu  einem 
w  Diphthong  verbinden.  Diese  Entwicklung  zeigt  das  lat.  sapio,  dessen 
Perfektum  sapui  in  der  Mundart  heutiges  souperi  ergeben  hat,  während 


1)  Das  Fremdwort  süivr9  dagegen  bildet   nur  sütveri.    Vom  einheimischen 
8egr9  würde  die  Zeit  seg-eri  heissen. 
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das  daneben  zu  hörende  saperi  wohl  einer  Mischung  dieses  souperi  und 
des  sonst  erscheinenden  Stammes  sab-  sein  Dasein  verdankt,  reseugeri 
ist  demnach  an  Stelle  eines  zu  erwartenden  und  früher  auch  vor- 
handenen (S.  422  Anm.)  reseupM  neu  eingeführt  worden.  Den  Anlass 
zu  dieser  Neubildung  geben  die  Verba,  deren  Stamm  im  Lat.  auf  b 
oder  V  ausgeht.  Denn  auch  -bu-  und  -vu-  rausste  in  der  Mundart  wohl  -g- 
ergeben.  Diese  Entwicklung  liegt  denn  auch  vor  iu  ageri^  während 
in  deugSri^  viugeri,  eskriiigeriy  beugeri  der  Vokalstand  des  Infinitivs 
deurd^  viurdj  eskriurdy  beurd  übertragen  ist.  Herbeigeführt  wurde  diese 
Übertragung  durch  das  Nebeneinander  von  di-rd  und  di-geri,  ri-rd  und 
ri-geri  und  vielleicht  von  plou-rd  und  plou-ge.  Ob  die  Ableitungen 
von  den  dental  auslautenden  Stämmen  wie  vegeri  und  rigeri  die  Laut- 
gesetzliche Entwicklung  der  Tempusstämme  ridu-  und  vedu-  enthalten^ 
muss  als  weniger  sicher  gelten  ^).  rigSri  wenigstens  könnte  sich  auch 
ganz  gut  digh'i  zum  Muster  genommen  haben,  und  vegeri,  dessen 
Praesens  veu  ganz  ebenso  gebildet  ist  wie  diu,  riu  und  f au,  hat  dann 
schon  digSri,  rigSri  und  fageri  als  Vorbilder.  Zu  beachten  ist  auch, 
dass  ausser  den  jetzt  noch  vorhandenen  Verben  besonders  manche 
jetzt  ganz  ausgestorbene  oder  nur  noch  seltener  in  diesen  Zeitformen 
gebräuchliche  Stämme  mit  auslautendem  nachvokalischem  g  solche 
Neubildungen  nahe  gelegt  haben  können,  da  gerade  diese  ^-Stämme 
bald  guttural,  bald  vokalisch  auslauteten.  Nach  solchen  Mustern  kamen 
denn  fu-gSri  'je  fus^  vom  Stamme /i^-  und  sta-geri  'je  restai^  vom 
Stamme  sta-  auf.  Gerade  stageri  berührte  sich  wieder  nahe  mii  fageri, 
da  fau  und  estau  in  vielen  Formen  zusammenfallen ;  fugeri  dagegen 
hatte  als  Grundlage  das  einfache  von  lat.  fui  stammende  *fuj,  *fües, 
*fud^  das  nur  durch  eine  mehr  ins  Gehör  fallende  Endung  verdeutlicht 
zu  werden  brauchte.  Wie  mannigfache  Beziehungen  überhaupt  in 
diesen  Dingen  walten  und  in  ihren  Wirkungen  sich  kreuzen  konnten, 
zeigt  am  besten  die  Dreiheit  a-geri,  ai-geri  und  au-gSri.  agSri  scheint 
darunter  am  ursprünglichsten  und  ältesten  zu  sein.  Denn  es  setzt  nur 
das  schon  in  älterer  Zeit  vorhandene  ac  fort  und  ist  nur  ein  mit  der 
neuen  Stammerweiterung  -er-  versehenes  ac.  Dennoch  braucht  es 
nicht  lautgesetzlich  zu  sein,  sondern  schon  ac  kann  sich  nach  den 
früher  auch  in  Nizza  vorhandenen  oder  doch  wenigstens  aus  andern 
Gegenden  des  Südens  überlieferten  jac  'jacuit',  tac  'tacuit%  plac  'pla- 
cuit\  woc 'nocuit%  /ec'licuit'  gebildet  haben.  Sonst  lag  ja  fageri  zur 
Nachahmung  nahe,    da  faird  und   ave  schon   seit  langer  Zeit  in   den 


1)  Das  einzige  Beispiel,  das  sonst  noch  einmal  -du-  enthalten  hat,  veus,  veua 
'veuf,  veuve*,  spricht  sogar  gegen  eine  solche  Auffassung. 
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meisten  Praesensausgängen  zusammenfielen :  vgl.  fas  und  as ,  fa  und  a, 
fatj  und  arj.  Die  Nebenform  ou-geri  legt  das  im  Futurum  ou-rai  und 
im  Konditiounel  ou-rii  erscheinende  ou  zugrunde.  Bei  manchen  andern 
Zeitwörtern  wie  deurd ,  viurd,  eskriure ,  sauprd  stimmen  ja  Futurum, 
Conditionnel  und  historisches  Perfekt  im  Stamm  tiberein.  Die  dritte 
Form  aigM  endlich  muss  unter  dem  Einfluss  des  Konjunktivs,  der  mit 
dem  historischen  Perfekt  ja  zahlreiche  Beziehungen  hat,  ins  Dasein 
gerufen  worden  sein.  Denn  nur  im  Konjunktiv  hat  ai  eine  gewisse 
Berechtigung. 

Kaum  besonders  hervorgehoben  zu  werden  braucht  eigentlich 
eines,  was  sich  schon  aus  den  bisher  vorgebrachten  Beispielen  zur 
Gentige  ergeben  hat,  dass  alle  diese  Fortsetzungen  der  alten  m-Perfekta 
noch  nachträglich  durch  die  Silbe  -er-  erweitert  worden  sind.  Dieses 
-er-  ist  nach  unserer  Erklärung  genau  genommen  nur  bei  den  Verben 
der  dritten  Konjugation  am  Platze,  die  ihr  Perfektum  nicht  mit  -iii 
bildeten.  Wenn  schliesslich  auch  die  Nachkommen  der  alten  m-Perfekta 
dieses  -er-  annahmen,  so  bedeutet  das  eine  Häufung  der  Bildungs- 
mittel. Aber  eine  solche  Häufung  ist  sehr  begreiflich,  da  das  alte  -id 
ja  durch  die  lautliche  Entwicklung  der  Mundart  in  seinem  Bestände 
zerstört  wurde  und  sich  durch  Verschmelzung  mit  einem  ebenso  wie 
es  verwendeten  Lautgebilde  gegen  die  sprachliche  Verwitterung  wider- 
standsfähiger machen  musste^). 


1)  Der  heutige  Zustand  hat  sich  erst  im  Laufe  der  Zeit  herausgebildet.  In 
der  ältesten  schriftlichen  Überlieferung  liegen  die  Dinge  nicht  so  einheitlich 
Ums  Jahr  1300  sind  die  einzelnen  Verbalklassen  noch  ziemlich  geschieden.  Bei 
Feraud  lauten  von  a- Verben  die  1.  Sg.  -iei  {trobiei, passiey,  anniey,  romanciey 
estiey)]  2.  Sg.  -iest  {dornest,  mostriest,  desliuriest,  semeniest,  regard[i]est  133  b  3 
-iest  und  -iey  einsilbig);  3.  Sg.  -et  [trohet,  demandet,  aportet,  formet  im  Reim  2, 11; 
estet  'fut',  det  'donna')  und  -e  {ame,  conquiste  im  Reim,  vgl.  Kley  8  Anm.,  dazu 
este  170  a  32);  1.  PI.  -em  {acusem  152,  35);  3.  PL  -eron  {doneron,  leveron,  esteron; 
deron  'donnerent').  Von  *- Verben  1.  Sg.  -^  {guarni  144a,  23);  2.  Sg.  -ist 
{garist  136,  36,  suffrist  59,  15);  3.  Sg.  -i  {guari,  parti,  senti,  ausi,  rnori,  dormi, 
luzif  suffri,  iyssi,  elegi)]  1.  PL  -im  {partim  94,  20);  2.  PL  -ist  {ausist  46,  21); 
3.  PI.  -iron  {feniron,  moriron,  sentiron,  ausiron,  iyssiron,  ubriron,  sufriron, 
elegiron) ;  von  rd  -Verben  und  zwar  a)  mit  schwachem  Perf. :  1.  Sg.  -iey  {perdiey, 
atendiey;  -iey  einsilbig);  2.  Sg.  -iest  (vendiest,  nasquiest  mit  einsilb.  Endung); 
3.  Sg.  -et  {pendetj  respondet,  creset,  corret  'courut',  corrompet,  venquet,  nasquet 
*naquit',  visquet  'vecuf);  1.  PI.  -em  {perdem  172,  3);  3.  PL  -eron  {nasqueron, 
ieysseron)\  b)  Ä-Perfekta:  1.  u.  3.  Sg.  ohne  Endung  {diys,  aduys ,  trays,  plays 
'plaignit',  ceys  'ceignit',  enpeys  'impegit',  estreys  '^treignit*,  remas  'remansit', 
ques  'quaesivit',  conques  und  -quis  im  Reim,  me^'misit',  jprcs 'prit',  ca^/s 'cecidit', 
temps  'timuit'  157  b);  2.  Sg.  -ist  {aucisist,  traysist,  mesist)\  2.  PL  -est  {traysest 
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4.  Der  Konjunktiv  des  Praeteritums. 

151.  Was  die  Mundart  heute  als  Konjunktiv  des  Praeteritums,  als 
'subjonctif  de  Timparfait^  braucht,  ist  wie  auch  sonst  tiberall  auf  dem 
romanischen  Sprachgebiet,  seiner  Herkunft  nach  der  lat.  Konjunktiv 
des  Plusquamperfekts.  Daraus  erklärt  sich  auch  die  enge  Berührung, 
die  er  in  der  Form  immer  mit  dem  historischen  Perfekt  hat.  Auch 
in  der  Mundart  ist  dieser  Konjunktiv  ganz  vom  historischen  Perfekt 
abhängig.  Der  Stamm  des  Perfekts  liegt  durchgehends  auch  dem 
Konjunktiv  zu  Grunde.  Wo  also  ein  ^-Perfektum  üblich  ist,  da  ist 
auch  ein  mit  g  versehener  Konjunktivstamm  in  Gebrauch.  Wo  das 
nicht  der  Fall  ist,  geht  auch  der  Konjunktiv  andere  Wege. 

Der  Konjunktiv  legt  aber  den  Perfektstamm  nur  zugrunde,  er 
begnügt  sich  nicht  einfach  mit  ihm,  um  gleich  daran  die  verschiedenen 
Personalendungen  anzusetzen.  Das  ist  übrigens  selbstverständlich; 
sonst  fiele  ja,  da  der  Konjunktiv  des  Praesens  gewöhnlich  in  der 
Weise  verfährt,  der  Konjunktiv  des  Praeteritums  oft  mit  dem  Kon- 
junktiv des  Praesens  zusammen. 

Als  Moduskennzeichen  dient  dem  Konjunktiv  des  Praeteritums  die 
Silbe  -es-.  Diese  tritt  überall  ohne  Unterschied  an  den  Perfektstamm 
an.  Mithin  lautet  der  eigentliche  vollständige  Stamm  dieses  Konjunk- 
tivs von  aima  aimes-^  von  senti  sentes-j  von  vendra  vendes-  und  Yonfaird 


dieysest  65,  23) ;  3.  PI.  -eron  {trayseron,  playseron  'plaignirent',  preseron  'prirent*, 
meseron   'mirenf,    queseron  '-quirent',    riseron    'rirent',    auciyseron   *occirent')-, 

c)  w-Perf.:  1.  u.  3.  Sg.  ohne  Endung  {saup,  receup,  ac,  plac,  lec  'licuif  118,  32, 
bec  'but'  124  b,  moc  'mut'  109  a,  poc  *put*,  venc,  tinc  'je  tins*,  tenc  'il  tint*, 
^oZc '*tolluit',  volc,  sufferc  'souffrit*,  anc  'eut*,  conoc  'connut',  parec  'paruf,  casec 
'tomba');  2.  Sg.  -ist  (venguist,  volguist)\  3.  PL  -ron  {aperceuproriy  agron,  cregron 
'crurent',  vengron,tolgron,  volgron^  elegronllQa,  sufregron  191,  corregron, paregron, 
casegron,  conogron\    hierher  vielleicht  auch  sobrecaupiron  'couvrirent'  123,  4); 

d)  unregelmässige:  a)  videre:  1.  3.  vi,  2.  vist,  4.  vim  20b;  131,53,  6.  viron-^ 
ß)  facere'.  1.  fitz  65,  2.  fezist,  3.  fey,  5.  fezest,    6.  feron\  y)  fui:  1.  fui  103,  7; 

2.  fust,  3.  fom ,  6.  foron.  Diese  mannigfache  Verschiedenheit  der  Form  wird 
aber  bald  mehr  und  mehr  vereinfacht.  Bei  den  w-Perfekten  wird  in  der  3,  PI. 
die  Endung  -ron  durch  das  sonst  übliche  -eron  ersetzt,  und  ebenso  tritt  in  der 

3.  Sg.  -et  an.  Daher  heisst  es  um  1500  nach  Riquiers  Zeugnis  vengueron,  vengue, 
prenguet.  Dagegen  hält  sich  viron  aus  leicht  begreiflichem  Grunde.  Wenn  es 
um  1400  auch  noch  heisst  partim  und  um  1500  noch  fezen,  so  gehen  i-  und 
s-Perfektum  doch  allmählich  unter.  Die  allgemeine  Verbreitung  der  Silbe  -er- 
über  alle  Personen  ist  freilich  jünger.  Jedenfalls  liest  man  nicht  nur  1397  noch 
apliquem,  sondern  auch  1488  noch  donen.  Das  allein  stehende  fom  'fut*  ist  um 
1500  noch  üblich. 
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z.  B.fages-.  Nach  dem  Abs.  149  über  den  Perfektstamm  Bemerkten  be- 
greifen sich  die  folgenden  Konjunktivstämme  von  selbst  ohne  Weiteres: 
aneS'  von  ana' allerg  oudzes- vonoudza' oser^  partes -von  parä^-psiYtiY\ 
surtes-  von  surti  'sortir,  serves-  von  servi  *^servir^,  mures-  von  muri 
'^mourir'*,  dürmes-  von  dürmi  'dormir"",  küjes-  von  kiii  ^cueillir^,  dürbes- 
von  dürbi  'ouvrir"*,  kürbes-  von  kürbi  ''couvrir^  esküpes-  von  esküpi 
'cracher^  oudes-  von  oudi '^  omi'^ ^  a7nerses- von  amersi  ^  eteindre'' ^  sufres- 
von  sufri  ''souffrir',  oufres-  von  om/V/ 'offrir"*,  metes-  von  metrd  'mettre', 
mtizes-  von  muza  ""traire^,  desfrüdzes-  von  destrüdzd  'detruire',  lüizes- 
von  lüizd  *^luire^  kundüizes- von  kundüird  'conduire'^  süives-  von  süivvd 
'suivre^,  plazes-  von  plazd  ^plaire\  taizes-  von  taiz9  ''taire  ,  soupes-  von 
sauprd  ''savoir'',  dagegen  diges-  von  dird  ^dire",  riges-  von  rird  'rire', 
vegeS'  von  ^;e^V9  'voir',  deuges-  von  c^ewr^  'devoir"*,  beuges-  von  i^wr^ 
'boire',  viuges-  Yon  viiird  ' yivyg\  eskriuges- you  eskriura '^ ecrire^ ,  stages- 
von  es^a  *"  rester \  terjges-  von  ^ew  'tenir^,  verjges-  von  t?em'  'venir\ 
vaugeS'  von  «;a^e  'valoir',  vurges-  von  t^wZe  Wouloir^  fouges-  von  /a^6 
'falloir',  kouges-  von  Ä;a/e  ^chaloir',  plouges-  von  plourd  'pleuvoir\  Zu 
a?;e  'avoir^  gehören  so  die  Stämme  ages-^  aiges-  und  auges-,  zu  es^r^ 
'etre'  aber  ausser /ws-,  von  dem  gleich  die  Rede  sein  wird,  die  Stämme 
fuges-  und  siges-,  zu  resevrd  "recevoir"  reseuges-  und  reseves-y  zu  ^wc?e 
'pouvoir"*  endlich  piiskes-.  Die  Zeitwörter,  die  sonst  die  Fortsetzung 
der  alten  Inchoativendung  aufweisen,  verschleppen  sie  auch  hierher. 
So  bilden  menti  'mentir",  feni  'finir^  und  adzi  'agir"  die  Stämme 
mentises-y  fenises-  und  adzises-. 

Dieses  -es-  geht  auf  -tss-  zurtick,  die  bekannte  Kennsilbe  des  lat. 
Konjunktivs  des  Plusquamperfekts.  Aus  dieser  Herkunft  folgt  schon, 
dass  -es-  nur  im  Konjunktiv  der  dritten  Konjugation  alt  sein  kann.  Denn 
nur  bei  dieser  Konjugation  ging  der  Konjunktiv  in  der  lat.  Volkssprache 
auf  'tssem  aus ;  die  a-Verba  hatten  da  die  Endung  -assem,  die  «-Verba 
den  Ausgang  -issem.  Für  unsere  Mundart  kommen  als  Überlieferer 
dieses  Konjunktivs  besonders  die  m'-Perfekta,  weniger  die  dedi-Ferfekta, 
in  Betracht.  Wirklich  kann  der  Konjunktiv  fages-  genau  ein  lat. 
facuissem  fortsetzen.  Von  vendedi  hätte  unser  Modus  dagegen  eigent- 
lich in  der  Volkssprache  vendedissem  zu  lauten.  Aber  daraus  kann, 
zumal  da  vendedistis  in  der  That  vendtstis  ergeben  hat,  auch  durch 
Unterdrückung  einer  der  mit  d  anlautenden  Silben  vendissem  geworden 
sein,  also  genau  die  Grundform  des  heutigen  vendhi.  Nach  den  Verben 
der  dritten  Konjugation  richteten  sich  dann  die  der  vierten  und  die 
der  ersten,  die  im  Praesens  und  im  historischen  Perfekt  mit  jenen  im 
Grunde  ja  so  ziemlich  zusammenfielen.  So  entstanden  sent-esi,  mentis- 
hi  und  aim-isL 
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Die  Endungen,  die  noch  an  dieses  Moduskennzeichen  antraten, 
sind  die  auch  sonst  üblichen.  So  geht  in  der  Einzahl  die  erste  Person 
aus  auf  -^,  die  zweite  auf  -esy  die  dritte,  auf  -3;  in  der  Mehrzahl 
steht  in  der  dritten  -ur].  Die  erste  und  zweite  Person  haben  in  der 
Mehrzahl  die  gleichen  Endungen  wie  der  Conditionnel,  nämlich  -ie?],  -ies 
oder  -iari^  ias.  Näheres  über  diese  Endungen  Abs.  152.  So  lautet  der 
Konjunktiv  des  Imperfekts  von 

a)  aima'.    1.  aimesi,  2.  aim^ses,    3.  aimesd ,    4.  aimesieri  {ciimesiaii), 
5.  aimesies  {aimesias),    6.  aimesurj. 

b)  senti:   1.  senUsi,    2.  senteses,    3.  sentesa,   4.  sentesietj  (sentesiarj)^ 
5.  sentesies  (sentesias),   6.  sentesui]. 

c)  vendrd :  1.  vendSsi^  2.  vendeses^  3.  vendesd^  4.  vendesierj  (vendesiarj), 
5.  vendesies  {vendesias),   6.  vendeswt]^), 

c.  Die  Personalendungen. 
152.  Zum  Schluss  ist  von  dem  ganzen  Gebiet  der  Verbalbildung 
nur  noch  das  Verhältnis  der  heutigen  Personalendungen  zu  den  la- 
teinischen zu  besprechen.  Heutzutage  haben  alle  Zeitformen,  die  nicht 
durch  Zusammensetzung  entstanden  sind,  durchgängig  die  gleiche 
Endung.  Zwischen  Praesens,  Imperfekt  und  historischem  Perfekt, 
zwischen  Indikativ  und  Konjunktiv  besteht  in  der  Hinsicht  kein  Unter- 
schied mehr.  Nur  die  «-Konjugation  weicht  in  der  zweiten  und  dritten 
Person  der  Einzahl  und  in  der  ersten  und  zweiten  Person  der  Mehr- 
zahl von  den  entsprechenden  Formen  der  andern  Konjugationen,  die 
in  diesem  Punkte  auch  keine  Verschiedenheit  von  einander  zeigen,  im 
Indikativ  ab,  während  der  Konjunktiv  genau  so  lautet  wie  die  Formen 
aller  übrigen  Konjugationen,  Zeitformen  und  Aussagearten. 


1)  Ums  Jahr  1300  geht  bei  den  r» -Verben  dieser  Konjunktiv  aus  auf  -es\ 
und  zwar  tritt  dieses  -es  an  den  Stamm  des  hist.  Perfekts.  So  sagt  Feraud 
diyses,  trayses,  preses,  meses,  queses,  fezes ;  sawpes,  agues,  deguesy  pogues,  plagues^ 
volgueSf  tolgues,  calgues,  tengues,  vengues,  rendes,  combates,  segues  'suivit',  nasques. 
Die  i-Verba  haben  -is :  afranquis,  guaris,  regis,  recuyllis,  servis^  consentis,  iysis, 
moris.  Die  a-Verba  verwenden  noch  hie  und  da  -as  z.  B.  inpreguas,  tröbas, 
soterras,  gewöhnlich  aber  schon  -es,  wie  in  dones,  layses,  pregues^  annes,  menes, 
tornes,  portes,  cremes.  Besonders  stehen  vis  'vidisset',  estes  'stetisset',  des  'de- 
disset',  fos  'fuisset'.  In  den  Endungen  schwankt  Feraud.  Hinter  das  einfache 
-es,  -is,  -as  ist  sehr  oft  noch  das  -a  des  Conj.  Praes.  angetreten,  so  dass  man 
der  Reihe  nach  bildet:  i.  pogues ,  2.  poguessas,  3.  pogues(sa),  4^.  poguessem, 
5.  poguesses,  6.  paguessan,  morissan.  Doch  sind  sonst  wenigstens  in  der  3.  Sg. 
die  a-losen  Formen  durchgedrungen.  So  stehen  voulgues  und  plagues  bei  Grimaldi 
gegenüber  der  3.  PI.  fasessan  in  den  Verordn.  der  Kön.  Johanna  und  der  2.  PI. 
stessas  und  levessas  bei  Gallean. 
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In  der  Einzahl  hat  die  erste  Person  überall  die  Endung  -i,  die 
zweite  tiberall  die  Endung  -es,  die  dritte  gewöhnlich  -9,  bei  den 
a-Indikativen  aber  -a,  in  der  Mehrzahl  steht  in  der  ersten  Person  im 
allgemeinen  -evi,  bei  den  a-Indikativen  -a«y,  in  der  zweiten  ebenso  all- 
gemein -es,  bei  den  a-Indikativen  aber  -as,  in  der  dritten  Person  durch- 
weg 'Uri. 

Von  diesen  Endungen  machen  die  Ausgänge  der  a-Indikative  keine 
Schwierigkeiten,  -a  in  der  dritten  Person  geht  auf  lat.  -at,  -a?]  in  der 
ersten  Person  der  Mehrzahl  auf  -amus^),  -as  in  der  zugehörigen  zweiten 
Person  auf  -atis  zurück.  Von  den  Endungen  die  kein  a  enthalten,  ist 
-et]  in  der  ersten  Person  der  Mehrzahl  die  Fortsetzung  eines  lat.  -emus^ 
wie  es  in  amemus,  mordemus  von  jeher  vorlag,  und  wie  es  von  da 
aus  auch  in  vendemus  eingedrungen  ist.  -es  dagegen  ist  aus  lat.  -etis 
hervorgegangen.  Die  Endung  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  -utj  ist 
wahrscheinlich  nur  in  vMdufj  berechtigt  und  von  da  aus  auf  äimufi 
wie  auf  müarduri  übertragen.  Dann  hat  sie  sich  nur  aus  lat.  -unt 
entwickelt.  Doch  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  -uij  nicht  vielleicht 
doch  auch  —  unter  Umständen  erst  in  sehr  später  Zeit  —  aus  lat. 
-ant  hervorgegangen  sein  kann,  so  dass  es  auch  in  dimut]  von  Hause 
aus  berechtigt  wäre 2).  Das  -i  der  ersten  Person,  das  sich  heute  in 
allen  Verbalklassen  und  in  allen  Zeiten  findet  —  was  an  Ausnahmen 
vorkommt,  wird  gleich  besprochen  werden  — ,  kann  nur  aus  lat.  -io 
entstanden  sein.  Doch  hat  es  sich  nur  bei  einigen  wenigen  der  an 
sich  nicht  allzu  grossen  Anzahl  von  Verben  auf-«o  entwickeln  können, 
die  die  dazu  nötigen  lautlichen  Bedingungen  erfüllten;  von  diesen  ist  es 
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1)  Meyer -Lübke,  roman.  Gramm.  2,  134,  nimmt  daran  Anstoss,  dass  'im 
Katalanisch  -  Provenzalisch  -  Westfranzösischen  -us  schwindet,  während  doch  im 
Nomen  das  -s  bleibt*.  Aber  die  Art,  wie  er  diesen  Widerspruch  erklären  möchte, 
ist  zu  verwickelt,  um  zu  überzeugen.  Wenn  man  einmal  einen  Ausweg  aus 
dieser  Schwierigkeit  suchen  will,  meine  ich,  ist  es  einfacher  ihn  auf  der  Seite 
des  Nomens  zu  suchen  als  auf  der  Seite  des  Verbums.  Nicht  das  Verbum  hat 
ein  -US  gegen  die  Regel  verloren,  sondern  eher  das  Nomen  sein  -s  gegen  die 
Regel  wieder  bekommen.  Vielleicht  ist  nach  m  das  -us  überhaupt  verschwunden, 
so  dass  man  auch  */em,  *fien  als  Nominativ  zu  erwarten  hätte.  Dann  ist  aber 
nach  dem  Vorbild  der  andern  Nomina,  die  -us  nur  zu  -s  werden  Hessen,  das 
s  auch  hier  wiederhergestellt  worden.  Das  lat.  minus  stimmt  in  seiner  Ent- 
wicklung ganz  zu  der  Gestalt  der  Endung  der  ersten  Person  der  Mehrzahl. 
Denn  es  lautet  in  der  Mundart  met]  wie  venderj,  aimer}. 

2)  -an  hat  sich  bis  ins  16.  Jahrh.  erhalten.  Feraud  schreibt  desiran,  Riq. 
accompagnan,  Gallean  retiran  und  noch  Fulconis  desiran.  Darum  werden  tornon 
bei  Blacatz  (Mahn  139,  2)  und  intron  in  den  Verordn.  der  Kön.  Johanna  Kon- 
junktivformen sein. 
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dann  auf  alle  ersten  Personen  tibertragen  worden.  Ausnahmsweise 
haben  aber  kein  -i  angenommen  einige  heute  einsilbige  Verbalformen, 
die  alle  gleichermassen  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  auf  -au  oder  -u  aus- 
gehen. Es  sind  vau'^Q  vais',  fau^^Q  fais',  estau^^Q  reste',  siw ''je 
suis',  diu  'je  dis',  riu  'je  ris',  veu  *je  vois".  Das  -au  ist  von  estau 
auf  die  andern  Verba,  die  mit  ihm  wegen  ihrer  Klang-  oder  Bedeutungs- 
verwandtschaft in  näherer  Beziehung  standen,  tibertragen  worden.  In 
estau  aber  ist  es  aus  altem  stao  entstanden.  Ob  von  diesen  Wörtern 
aber  -u  auch  auf  diuj  riUy  siuy  veu  tibertragen  worden  ist,  erscheint 
mehr  als  fraglich.  Auch  dass  etwa  an  ein  ursprtingliches  *di  und  *vei 
(s.  S.  404  Anm.  3)  das  enklitische  Pronomen  angetreten  sei,  dass  diu 
also  eigentlich  *di  ju  wäre,  lässt  sich,  trotzdem  dass  manchmal  der- 
artige Verbindungen  in  den  älteren  Schriftwerken  vorliegen,  kaum 
glauben*). 

Das  -es  der  zweiten  Person  der  Einzahl  kann  nicht  unbedingt  auf 
lat.  -es  oder  -is  zurtickgeftihrt  werden  und  ebensowenig  das  -a  der 
dritten  Person  auf  lat.  -et  oder  -it.  Denn  die  lat.  Endung  hätte  in  der 
zweiten  einfaches  -s  ergeben  und  in  der  dritten  ganz  verschwinden 
mtissen.  An  diesen  eigentlich  zu  erwartenden  Zustand  erinnern  noch 
einige  Spuren.  Einmal  lautet  von  pude  'pouvoir'  die  zweite  Person 
nicht  nur  püades,  sondern  auch  puas  {=  lat.  jpotes).  In  der  dritten 
Person  aber  haben  alle  die  Verba,  deren  Stamm  heute  auf  einen 
Vokal,  Vf  l  oder  n  ausgeht,  noch  jetzt  keine  Endung.  Denn  es  heisst 
hier  ve  Ml  voit^,  di  Ml  dit\  vi  Ml  rit",  heu  Ml  boif,  den  Ml  doit',  viu 
Ml  vit%  eskriu  Ml  6crit',  fou  Ml  faut%  hou  *il  chaut",  plou  Ml  pleut', 
vou  Ml  veut%  teri  Ml  tient',  veri  Ml  vient'^).  Daher  lehrt  auch  Meyer- 
Ltibke  in  seiner  romanischen  Grammatik  3),  die  Verba  der  i-  und  der 
ri?-Konjugation,  deren  Stamm  auf  -s  ausgehe,  hätten  im  Provenzalischen 
in  den  beiden  Personen  den'^Trennungsvokar  eintreten  lassen,  und  von 


1)  Die  heutige  Endung  taucht  in  der  Litteratur  so  um  das  Jahr  1300 
auf.  Bei  F6raud,  der  sonst  keine  Endung  hat,  der  also  sagt  rent  'je  rends*, 
fos  'je  fusse'  und  dergl.,  finden  sich  einige  vereinzelte  Beispiele,  die  man 
eben  ihrer  Seltenheit  wegen  erst  versucht  ist  für  Versehen  des  Herausgebers 
zu  halten.  So  findet  sich  cresi  'je  crois'  (25,  7),  requeri  je  requiers*  (2,  21. 
79,  26)  neben  requier  (101,  17),  jugi  'je  juge'  (188,  10).  Aber  seit  der  Mitte 
des  14.  Jahrh.  finden  sich  derartige  Formen  auch  sonst:  bei  Boy  er  canti,  bei  de 
la  Voute  escrivif  pregui.  Im  16.  Jahrh.  schreibt  Gallean  duhiti^  entendi  neben 
volria  'je  voudrais*.    Für  siu  sagt  man  aber  noch  im  16.  Jahrh.  sui  {suy). 

2)  süivd  'il  suit'  und  resevd  *il  rcQoit*,  neben  dem  auch  —  wenn  auch  nicht 
recht  in  der  Stadt  —  resm  vorkommt,  sind  Fremdwörter. 

3)  2,  173. 
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ihnen  sei  dieses  -es  und  -9  dann  überhaupt  auf  alle  Angehörigen  dieser 
beiden  Konjugationen  übertragen  worden.  Ein  solcher  Verlauf  der 
Entwicklung,  nach  dem  sich  -es  und  -d  allein  nach  -s-  entwickelt  hätten, 
ist  möglich.  Dennoch  erscheint  mir  wahrscheinlicher,  dass  überhaupt 
in  der  zweiten  und  dritten  Konjugation  zu  einer  Zeit,  als  die  nach- 
tonigen Vokale  schon  geschwunden  waren,  die  zweite  Person  also 
keine  Endung  mehr  besass,  nach  dem  Muster  des  in  der  a-Konjugation 
damals  noch  vorhandenen  -as  und  des  heute  noch  vorhandenen  -a 
ein  -es  und  -e  neu  eingeführt  wurde,  um  dem  Nebeneinander  von 
aimai],  vendeij  und  aimas ,  vendes  das  Nebeneinander  von  *dimas 
*vSndes  und  dima  *ve7ide  an  die  Seite  zu  setzen.  Mit  den  Indikativ- 
formen der  beiden  Konjugationen  gingen  natürlich  Hand  in  Hand  die 
Konjunktive  der  a-Verba^).  Für  diese  Erklärung  spricht  auch  das  -a 
der  Imperative  sentd  und  rendd.  Denn  hier  lag  ja  kein  Konsonant 
hinter  dem  s  der  s-Stämme  vor,  das  -e  oder  -^  hätte  also  sicher  fallen 
müssen.  Es  fiel  auch  ab  und  fehlt  heute  noch  in  den  Verben,  deren 
Stamm  auf  einen  Sonorlaut  ausgehen  kann,  so  in  beu  "bois^  eskriu 
'ecris"*,  viu  ''vis',  Wris",  di'^dW,  ve'^yoh^.  Ebenso  heisst  es  terj ' tiens' , 
Sonst  wurde  es  nach  dem  Vorbild  des  a- Imperativs  äma  wieder- 
hergestellt, so  dass  man  sagt  i?ma'viens%  sai(pa*^sache\  rmc?a'rends\ 

d.  Der  Infinitiv  und  die  mit  ihm  zusammengesetzten  Zeit- 
formen. 
1.  Der  Infinitiv. 
153.  Der  Infinitiv  der  Gegenwart,  der  für  uns  hier  allein  in  Be- 
tracht kommt,  verwendet  als  Stamm  im  allgemeinen  den  gewöhn- 
lichen Verbalstamm.  Das  ist  z.B.  der  Fall  bei  garda^  gsirder^  ^  gardza 
^'regarder'*,  prega  'prier"*,  nega  *'nier'',  kula  'couler"*,  adzüda  'aider^, 
huri  'courir"*,  menti  'mentir"*,  fudzi  ^imv^j  senti  ^'sentir^,  veni  Wenir"*, 
^em"^tenir\  tora 'battre",  m^^ra 'mettre^  t^mc^ra  ""vendre"*,  perdra  "i^er- 
dre"*,  kunüisd  ""connattre",  pareisd  ''paraitre'.  Lautet  ein  Stamm  ab,  so 
wird  natürlich  jedesmal  die  den  Verhältnissen  entsprechende  Ablauts- 
form zu  gründe  gelegt.  Die  «-,  die  i-  und  die  e-Verba  bedienen  sich 
zur  Bildung  ihres  Infinitivs  also  der  schwachen,  vortonigen,  die  Verba 
der  dritten  Konjugation  dagegen  der  starken,  haupttonigen  Form.  So 
sagt  man  swna* sonner ",  tremula'' tremhlev^  jpwrfa ' porter ^/wrsa*^ forcer', 

1)  Thatsächlich  scheint  -es  älter  zu  sein  als  -a.  F6raud  hat  in  der  3.  Sg. 
deysent,  sent,  consent,  aut,  creys  'croit',  reman  'remanet',  espon  'exponit',  somon, 
deu,  mou  'movet'  neben  sabes,  venes,  deves,  queres,  -e  findet  sich  nur  hinter  der 
Lautgruppe  Cons.  +  r,  n  (cuebre,  noyre  Feraud  und  fegne,  pogne  Boyer)  und  im 
Konj.  Praes.  der  a- Verba  (pregue,  renegue,  aber  dort),  wo  es  sicher  eine  Neuerung 
ist.  pot  schreibt  Boyer. 

28* 
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apruva  ''approuver'',  aprutsa  '^  approcher^,  adura  'adorer',  luga  ^'fr^ter, 
louer"*,  dzüga^^oyxQx^y  e^^s/w^a 'd^placer"*,  hünta  {oder  kunta)  'compter'*, 
intra  ^^entrer",  kurldza  'corriger^,  oudza  *^oser\  muri  ''mourir'*,  surti 
''sortir'*,  sw/n 'soufrir"*,  ahuri  "abhorrer"*,  oufri  'offrir^  dürmi  ^ doxmiv*, 
dürhi "  OMYVir^ y  Mri/ 'couvrir%  gsÄ;%/ 'cracher',  s?^rö/ 'absorber',  küi 
'cueillir",  vesWYeüx^,  servi  'servir",  ledzi '^Ywe' \  oudi'owh^  pude  (und 
puske)  'pouvoir',  vule  ""vouloir",  aber  muardrd  'mordre\  spuardzd " j^r^- 
senter",  respuandrd  'repondre',  tuarsd  'tordre",  küeira  'cuire^  naisd 
*naltre^  Die  Ausnahmen,  die  gegen  diese  Regel  Verstössen,  sind 
gering  an  Zahl;  ich  kenne  nur  yemjo^e  ' remplir'  und  arjedzi ' r^gir"  ^), 
Formen  wie  a/ma 'aimer'  für  eima  und  saw^a 'sauter'  für  souta  be- 
sagen nichtS;  weil  hier  der  Unterschied  zwischen  den  beiden  Ablauts- 
stufen wenig  ins  Gehör  fällt.  Hat  ein  Stamm  eine  doppelte  Gestalt, 
je  nachdem  das  an  ihn  antretende  Tempus-,  Modus-  oder  Personen- 
kennzeichen vokalisch  oder  konsonantisch  anlautet,  so  wird  selbst- 
verständlich bei  den  Verben  der  dritten  Konjugation  —  denn  nur  diese 
kommt  hier  in  Betracht,  weil  bei  ihr  allein  ein  solcher  Unterschied 
möglich  ist  —  vor  der  Endung  -ra  die  vor  konsonantischem  Anlaut 
erforderliche  Form  gewählt.  So  sagt  man  deurd  'devoir'  neben  dSvi 
'^ ]e  dois^ f  büwrd  {beurd) 'hoire^  neben  ifc*,  eskriure '  6cnve^  nehen  eskrivij 
viurd  'vivre'  neben  vivi.  Nur  resevrd  'recevoir'  bildet  eine  Ausnahme 
und  verrät  damit  wieder  seine  fremde  Abkunft.  Manchmal  unterscheidet 
sich  aber  der  Infinitivstamm  auch  deutlich  von  dem  sonstigen  Stamm. 
Das  hat  natürlich  immer  seine  bestimmten  lautlichen  Gründe;  so  in 
veira 'yoir"  neben  «?^w 'je  vois^,  Ä;mra*^croire'  neben  Ä:r^2;e;  so  m  fair9 
'faire^  neben /a^i'^fait',  küeira  'cuire^  neben  küets  'cuit';  so  wohl  auch 
in  teN9  '^teindre',  estre^d  *etreindre',  kustreNd  ""contraindre'  neben  den 
sonst  üblichen  Stammformen  ün-,  estrtN-  und  kustriN-.  Nicht  selten 
hat  aber  auch  der  Infinitiv  die  ihm  von  Rechtswegen  zukommende 
Stammform  aufgegeben  zu  Gunsten  des  Praesensstammes.  So  erklärt 
sich  der  Gegensatz  zwischen  traird  'traire'  (lat.  trägere)  und  destrüdzd 
'dötruire'  (lat.  destrügere),  arjedzd  'rögir'  (lat.  ad -regere),  zwischen 
faird  'faire'  m\d  taizd  ^ X2Axq'  sowie  plazd  'plaire"  und  endlich  zwischen 
küeird  'cuire'  (lat.  cocere)  und  nüizd  'nuire'  (lat.  nocere).  Auch  sonst 
haben  Verba  mit  nachvokalischem  c  im  Stammauslaut  vereinzelt  den 
Praesensstamm  in  den  Infinitiv  verschleppt,  z.  B.  lüizd  (lüzd)  'luire', 
neben    dem   freilich    auch    lüira    vorkommt  2),    und    kostriiisa  'con- 


1)  So  schreibt  wenigstens  Pellegrini. 

2)  Doch  kann  man  bezweifeln,  ob  lüirg  echt  einheimisch  ist.  Das  Gleiche 
gilt  von  den  Zusammensetzungen  mit  -düird  (lat.  -dücere)  wie  kundüir9  * Qon- 
duire',  prudüir»  'produire'  u.  s.  w. 
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struire'^).  Dahin  gehört  auch^J^1yÄ;ra'^vaincre'  neben  dem  richtigeren  t^msa^). 
Veranlasst  wurde  diese  Übertragung  durch  die  Fälle,  wo  Infinitivstamm 
und  Praesensstamm  lautgesetzlich  dieselbe  Form  aufweisen.  So  konnten 
sich  nüizd  und  lüizd  richten  nach  muze,  kostrüisd  nach  tuarsd  ^tordre', 
teisd  'tisser',  kreisd  'croitre',  jpareisd  'paraitre^  kunüisd  'connaitre\ 

Aber  auch  sonst  ist  der  Praesensstamm  in  den  Infinitiv  gedrungen, 
auch  da,  wo  nicht,  wie  bei  den  Wurzeln  mit  gutturalem  Auslaut ,  eine 
so  starke  Verschiedenheit  zwischen  beiden  Stämmen  bestand.  So  hat 
sich  te^bouillir'*  (lat.  hullire)  nach  büji  'je  bous'  (lat.  bullio)  gerichtet, 
muavrd  'mouvoir'  nach  müavi,  puske  ""pouvoir^  nach  püaski  'je  puisse' 
und  einem  früheren  Indikativ  *puask.  Auch  kreNe  'craindre''  ist  neben 
lat.  tremere  nur  verständlich,  wenn  man  ihm  ein  altes  Praesens  *kref], 
krenSy  krer}  zugrunde  legt.  An  dem  Zustandekommen  von  estaird,  der 
Nebenform  von  esta  'rester^  (lat.  stare)y  endlich  war  das  Praesens  in- 
sofern Schuld,  als  es  mit  dem  Praesens  von  faird'^idaxe  zusammenfiel^). 
Umgekehrt  ist  nach  esta  ja  schon  frühe  zu  faird  eine  Nebenform  fa 
aufgekommen. 

Der  Perfektstamm  hat  nur  in  einem  Fall  auf  den  Infinitivstamm 
gewirkt,  in  saupra  'savoir\  Das  lat.  sapere  hätte  * sahrd  ergeben 
müssen. 

154.  Die  Endung  des  Infinitivs  giebt  nur  in  der  dritten  Kon- 
jugation zu  Bemerkungen  Anlass.  Bei  der  -a-,  der  i-  und  der  e  -  Klasse 
ist  die  Form  ganz  gleichförmig  regelmässig.  Sie  lautet  -a  bei  den 
a- Verben,  -/  bei  den  ^- Verben  und  -e  bei  den  e- Verben.    So  sagt  man 


I 


1)  Dieses  Tcostrüisd,  das  wie  seine  Form  schon  zeigt,  entlehnt  ist,  hat  übrigens 
mannigfache  Wandlungen  durchgemacht.  Ursprünglich  ging  es  nach  der  i- 
Konjugation,  wie  sonst  alle  diese  Wörter-,  daran  erinnert  vielleicht  noch  die 
andere  Infinitivform  kostrüi.  Sein  Praesens  hiess  dementsprechend  kostrüisi;  das 
wurde  aber  fälschlich  als  der  dritten  Konjugation  zugehörig  betrachtet  und  ein 
neuer  Infinitiv  kostrüisd  dazu  gebildet. 

2)  Doch  sind  auch  das  vielleicht  beides  Entlehnungen.    Vgl.  S.  398. 

3)  Auch  die  von  Sardou  und  Calvino,  Gramm.  S.  80,  verzeichnete  Form 
muard  'moudre',  für  die  ich  nur  mudrd  gehört  habe,  scheint  vom  Praesensstamm 
ausgegangen  zu  sein.  Denn  altes  molere  kann  die  Bildung  doch  kaum  fortsetzen, 
weil  das  *mourd  oder  *moudr9  ergeben  hätte.  So  bleibt  nur  die  Annahme  übrig, 
zu  einer  Zeit,  als  der  Übergang  von  l  in  u  schon  abgeschlossen  war,  sei  vom 
Praesens  müali  ein  Infinitiv  *mualrd  geschaffen  worden,  in  dem  l  einfach  ausfiel. 
Die  Nebenform  mudrd  ist  französisch.  Das  Gleiche  gilt  von  einigen  weiteren 
Formen,  die  Sardou  und  Calvino  a.  a.  0.  erwähnen,  so  von  prendrd  'prendre'  — 
in  der  Mundart  sagt  man,  wenigstens  in  der  städtischen,  dafür  pija^  —  Tcühlürd 
'conclure',  csclürd  'exclure'.  Das  an  der  gleichen  Stelle  verzeichnete  c^adurrd 
'apporter'  {adducere)  ist  dagegen  wohl  italienisch. 
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mma'aimer',  dzüga'joueY\  senti '^enür\  tradi '  tYsthir  ^  ^wrfe  ^pouvoir', 
ave'sLYoir^.  Es  sind  das  die  lautgesetzli eben  Fortpflanzungen  der  lat. 
Ausgänge  -are,  -ire,  und  -ere.  Wenn  mundartliche  Schriftsteller  dafür 
-«r,  -ir  und  -er  schreiben,  so  ist  das  eine  Nachahmung  der  italienischen 
Schreibweise.  Gesprochen  wird  nur  der  Vokal,  das  geben  einsichtige 
und  vorurteilsfreie  einheimische  Schriftsteller  selbst  zu  (S.  333  Anm.  1). 

Bei  der  dritten  Konjugation  liegt  an  Stelle  des  lat.  -ere  heute  eine 
doppelte  Endung  vor.  Die  meisten  Verba  benutzen  den  Ausgang  -ra, 
z.  B.  vendra  'vendre',  jperdrd  'perdre',  metr9  'mettre',  veird  *voir'. 
Daneben  kommt  aber  auch  der  kürzere  Ausgang  -d  vor.  Dieser  ist 
vorhanden  bei  allen  Stämmen,  die  auf  s,  z,  dz  oder  n  ausgehen. 
Darum  heisst  es  ^wars^ 'tordre",  e?msa  '  vaincre^  wa/sa 'naitre^  paisd 
'paitre',  kreisd  'croitre',  pareis9  *paraitre^,  hunüisd  'connaitre\  teisd 
*^tisser',  tüisd  'tousser\  to^rmsa  *^construire',  mwsa 'traire"*  (ww^^ere), 
Ijlazd  ^plaire',  taizd  'taire"*,  nüizd  'nuire',  lüizd  ^luire",  destrüdzd  M6- 
truire',  arjedzd 'r^gir^  spitardza^i^resenter^,  füdz9^ fnir'^)  plaNd  'plain- 
dre',  /jr^i^a^craindre',  teNe  (^/iY9)'teindre',  estre^d  (estriNd)^  'etreindre', 
kustreN9  (Ä:i<s^n j^^)  '  contraindre^  restreNd  {restriNd)  'restreindre',  uNd 
'oindre^  dzuNd  'joindre',  puNd  'poindre\  Auch  kurd  'courir'  und  ker9 
'querir'  haben,  wenn  auch  aus  einem  andern  Grunde,  nämlich  wegen 
des  vorausgehenden  r,  einfaches  -9. 

Beide  Ausgänge,  sowohl  -rd  als  auch  -3,  gehen  auf  lat.  -ere  zurück. 
Doch  ist  '9  nicht  tiberall,  wo  es  heute  erscheint,  berechtigt.  Dass  z.  B. 
in  destrüdzd  vielmehr  -rd  vorliegen  sollte  und  ebenso  wahrscheinlich 
in  'plaz9y  taizd^  nüizdj  lüiz9,  geht  schon  aus  dem  kurz  zuvor  Mitgeteilten 
hervor,  -a  hat  sich  aus  -ere  nur  da  entwickelt,  wo  ursprünglich  eine 
palatale  Lautgruppe,  kein  palataler  Einzellaut,  den  Infinitivstamm 
schloss.  Nur  nach  altem  kc  und  ng  musste  das  r  verschwinden,  weil  beide 
Lautgruppen  vor  r  wie  auch  sonst  palatales  ^  und  n  ergeben  mussten, 
hinter  denen  ein  linguales  r  wegen  seiner  grossen  Wesensverwandt- 
schaft nicht  mehr  zur  Geltung  kommen  konnte.  Einfaches  e  dagegen 
ging  vor  r  verloren,  wenigstens  als  Geräuschlaut.  Erst  nachträglich 
wurde  denn  nach  dem  Muster  der  Zeitwörter,  die  im  Infinitiv-  und  im 
Praesensstamm  s  oder  z  mit  gutem  Recht  nebeneinander  aufweisen 
mussten,  auch  bei  den  andern  Wörtern,  bei  denen  sich  s  oder  z  nur 
im  Praesensstamm  entwickelt  hatten,  der  Zischlaut  in  den  Infinitiv 
verpflanzt.  Natürlich  musste  dann  auch  hier  das  r  wegfallen.  Ob  das 
wieder  lautgesetzlich  geschah  oder  nur  nach  dem  Vorbild  der  andern 
Wörter,   ist    im    Grunde    gleichgültig.     Das    Ergebnis    ist   dasselbe. 


1)  Sardou-Calv.  S.  8L 
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Nach  diesen  Auseinandersetzungen  ist  klar,  wie  man  über  Infinitiv- 
formen wie  asolva  '  absoudre^  ^),  deUidd  'decider'^),  eskundd  "^cacher'^), 
asegd  '  atteindre,  joindre'  ^),  futd '  ruiner'  *)  zu  denken  hat.  Es  sind  junge 
Neubildungen,  die  durch  die  andern  Infinitive  auf  -d  veranlasst  sind, 
und  die  wenigstens  den  Kampf  noch  nicht  aufnehmen  können  mit  den 
daneben  liegenden  Formen  eshundrdj  asegrd,  detsidrd,  asolvrd,  von  denen 
freilich  auch  die  beiden  letzten,  detsidrd  und  asolvrd,  nicht  einheimisch 
sein  können  ^).  —  Während  in  diesen  Wörtern  r  abgefallen  ist,  hat  sich 
der  lat.  Infinitiv  esse  schon  seit  alter  Zeit  nach  dem  Muster  der  andern 
Formen  auf  -ere  zu  essere  erweitert.  Dieses  essere  liegt  heute  in  der 
Mundart  als  estvd  vor.  Angesichts  der  andern  Infinitive,  in  denen 
nach  s  das  lat.  -ere  zu  -9  wurde,  könnte  man  fragen,  warum  hier 
abweichend  davon  t  eingeschoben  worden  ist.  Der  Grund  dieser  Ver- 
schiedenheit der  Entwicklung  ist  die  Verschiedenheit  der  Zeit,  in  der 
beide  Vorgänge  erfolgt  sind.  Die  dem  heutigen  naisB  zu  Grunde 
liegende  Form  naiser  kam  erst  in  dieser  Gestalt  auf,  als  esse  schon 
längst  zu  estrd  geworden  war.  Übrigens  könnten,  wenn  auch  naiser 
und  esser  einmal  gleichzeitig  neben  einander  hergingen,  doch  die 
s- Laute  in  beiden  verschieden  gewesen  sein*). 

3.  Das  Futurum. 

155.  Das  Futurum  der  Mundart  ist  natürlich  auch  zusammen- 
gesetzt aus  dem  Infinitiv  der  Gegenwart  und  den  Nachkommen  des 
lat.  haheo.  Diese  Formen  von  habeo  lauten  heute  der  Reihe  nach  -»/, 
-öfs,  -a,  -etj^  -esy  -aij,  Dass  in  der  1.  PI.  der  alte  Vokal  des  Lat.  im 
Gegensatz  z.  B.  zum  Neufranz,  erhalten  ist,  steht  im  Einklang  mit  der 
Erhaltung  des  e  in  den  Praesensformen  avet]  *^nous  avons',  perderj 
''nous  perdons'.  Demnach  heisst  z.  B.  von  aima  unsere  Zeitform: 
aimer-ai,  aimer-asy  aimer-a^  aimer-erij  aimer'es,  aimer-atj. 


1)  Sard.-Calv.  S.  81. 

2)  28  S.  57.  3)  Ebd.  39.  4)  Pell. 

5)  Vielleicht  sind  diese  Formen  örtlich  beschränkt,  wie  das  wohl  auch  von 
den  P.'schen  pren9  'prendre'  und  pwna,  z.  B.  in  prupund  'proposef ,  gilt.  Jeden- 
falls habe  ich  in  der  Stadt  diese  Formen  nicht  angetroffen. 

6)  far  ist  schon  ums  Jahr  1300  üblich.  Merkwürdig  ist  auch  die  Föraudsche 
Form  dir,  die  als  Hauptwort  im  Reim  mit  consentir  vorkommt  (51,  34).  Der 
heutige  Gegensatz  zwischen  -ra  und  -d  lässt  sich  Jahrhunderte  zurückverfolgen. 
Föraud  schreibt  heure,  rendre,  penre  'prendre',  rayre  'rädere*,  aucire  'occire*, 
escoysendre '^exconacmder^ ,  aber  apareyser,  creysser,  venzer,  estreyner^  estegner, 
playner,  reconoysser,  eleger  '61ire*  (50,  28  neben  elegir  51,  14)  und  ebenso  quere 
(144a,  11)  und  esser.    cregne  steht  zum  ersten  Mal  bei  Boyer. 
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Grosse  Veränderungen  haben  die  alten  Infinitive  erlitten  in  ihrer 
Verschmelzung  mit  den  erwähnten  Formen  von  habere. 

Zunächst  ist  zu  bemerken,  dass  bei  den  Verben  mit  ablautendem 
Stamm  der  Infinitiv  hie  und  da  eine  andere  Ablautstufe  zeigt  als 
der  freie  Infinitiv.  So  sagt  man  zwar  servirai  'je  servirai'  und  servi 
*servir',  mwrera?  ""je  mourrai^  und  muri,  surterai'^je  sortirai'  und  surti, 
lidzerai  'je  lirai^  und  ledzi,  aber  auch  düerherai  'j'ouvrirai"  neben 
dürbi,  düermerai  *^je  dormirai*  neben  dürmi,  esküeperai  'je  cracherai' 
neben  esküpi,  küeirerai  'je  cueillerai'  neben  hüiy  jentrerai  'j'entrerai' 
neben  intra.  «mersera^'j'^teindrai'*  ist  neben  amürsi  weniger  auffällig, 
weil  bei  dem  Zeitwort  das  e  auch  sonst  verschleppt  ist,  z.  B.  in  den 
Konj.  amersesi,  das  Perf.  amerseri,  den  PI.  Präs.  amerset]  und  in  das 
Partizipium  amersit.  Soll  man  in  der  Abweichung,  die  die  genannten 
Wörter  aufweisen,  nun  die  Erhaltung  von  etwas  Altem  sehen  oder 
das  Eindringen  einer  Neuerung?  In  Anbetracht  des  Umstandes,  dass 
gerade  bei  einigen  dieser  Futura  das  erste  Glied  sich  auch  sonst  von 
dem  freien  Infinitiv  unterscheidet,  wird  man  das  Erscheinen  der  haupt- 
tonigen  Ablautstufe  in  diesen  Formen  als  eine  Neuerung  zu  betrachten 
haben.  Diese  Formen  sind  genau  genommen  nicht  vom  Infinitiv  ab- 
geleitet, sondern  vom  Stamm  der  Einzahl  des  Präsens. 

In  zweiter  Linie  verdient  Beachtung  die  Gestalt  der  Endsilbe, 
die  der  Infinitiv  in  der  Zusammensetzung  aufweist.  Bei  ungestörter 
Entwicklung  hätte  immer  a  bleiben,  e,  e  n,  J  im  allgemeinen  fallen 
und  nur  hinter  gewissen  Konsonantengruppen  etwa  als  e  (a)  erhalten 
werden  sollen.  Aber  von  all  den  verschiedenen  Futurformen,  die 
heute  in  der  Mundart  lebendig  sind,  erfüllen  nur  wenige  diese  Forde- 
rung. Dahin  gehören  foura  'il  faudra",  koura  'il  faudra"*  (von  kou 
'il  chaut'),  vaurai  'je  vaudrai',  ourai  'j'aurai^,  ven-d-rai  'je  viendrai', 
ten-d-rai  *^je  tiendrai%  deurai  je  devrai^,  büurai  'je  boirai%  eskriurai 
*^j'ecrirai%  viurai '^  je  vivrai^  ^),  dirai^je  dirai^,  rirai'^je  rirai',  kreirai 
'je  croirai'2),  veirai^}Q  verrai',  ploura^W  pleuvra'',  küeira^W  cuira\ 
batrai  'je  battrai\  metrai  ""je  mettrai", /w^ra^ ''je  foutrai^,  soupral^'JG 
saurai\  purai''je  pourrai'  dagegen  kann  nicht  einheimisch  sein,  weil 
das  einst  vor  r  stehende  lat.  t  beim  Übergang  in  die  Mundart  i  zu 
ergeben  hatte').  Sonst  könnte  sich  j:»wm/  höchstens  nach  vurai  'je 
voudrai"  gerichtet  haben.  Das  Urteil  über  vurai  selbst  hängt  davon 
ab,  wie  man  über  die  Entwicklung   von  vorton.    o\  vor  Kons,    denkt 


1)  So  bildet  man  von  resevrd  auch  reseurai  (neben  franz.  resevrai). 

2)  Vgl.  z.  B.  18  S.  3  Sp.  3. 

3)  poyrai  kommt  thatsächlich  z.  B.  bei  Feraud  vor. 


I 
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(32  b).  Wenn  ol  wirklich  zu  ou  werden  sollte,  könnte  vurai  erst 
in  jüngerer  Zeit  aus  einem  mit  der  Stammform  vul-  neugebildeten 
*vulrai  entstanden  sein^).  Andernfalls  dürfte  man  es  für  eine  laut- 
gesetzliche Entwicklung  ansehen,  farai  "je  ferai^  endlich  setzt  nicht 
etwa  ein  urspr.  facer^  ajo  fort,  sondern  jüngeres  far"  ajo  (153). 
serai  ist  wieder  genau  das  lat.  esser^  ajo, 

Fasst  man  das  bisherige  Ergebnis  zusammen,  so  kann  man 
sagen,  dass  von  den  e-  und  ^-Verben  alle  die  ihr  Futurum  ganz  regel- 
recht bilden,  die  im  Infinitiv  die  Endung  -rd  haben  und  bei  denen 
zugleich  der  Stamm  in  mundartlicher  Gestalt  nicht  mit  mehrfacher 
Konsonanz  schliesst,  dass  dagegen  von  den  heutigen  «'- Verben  nur 
teni  und  veni  im  Futurum  die  alte  Bildungsweise  bewahren.  Ganz 
anders  liegen  die  Verhältnisse  bei  den  andern  Wörtern.  Bei  diesen 
geht  das  Futurum  gewöhnlich  auf  -erai  aus.  Dahin  gehören  von  den 
Angehörigen  der  dritten  Konjugation  zunächst  alle  die  Verba  mit  der 
Infinitivendung  -rd,  deren  Stamm  auf  mehrfache  Konsonanz  ausgeht, 
dann  alle  die  Wörter,  die  im  Infinitiv  nur  die  Endung  -9  haben.  So 
sagt  man  venderai  'je  vendrai',  renderai  'je  rendrai' ;  pareiserai '^ je 
paraitrai%  ttNerai  ""je  teindrai',  kustriNerai  ''je  contraindrai',  uNerai 
'j'oindrai',  dsuNe^-ai  "je  jorndrai^  _^wi^^rö'i 'je  poindrai',  destrüdzerai 
'je  d6truirai%  lüizerai  'je  luirai%  taizerai  'je  tairai'.  Bei  einem  Teil 
dieser  Verba  ist  der  Ausgang  -erai  wirklich  in  der  Ordnung,  nämlich 
bei  allen  denen,  deren  Stamm  auf  solche  Konsonantenverbindungen 
ausging,  dass  ein  nachfolgender  Binnenvokal  nicht  ausfallen  konnte. 
Dahin  gehören  z.  B.  dzuNerai,  therai.  Dass  sich  hier  auch  das  alte 
r  hielt,  das  der  freie  Infinitiv  verloren  hat,  kommt  daher,  dass  es  in 
dieser  Zusammensetzung  eben  im  Anlaut  stand  und  zwar  natürlich 
schon  in  der  Zeit,  als  es  im  Wortauslaut  verstummte  (vgl.  S.  431).  Von 
diesen  paar  e- Verben  wurde  dann  der  Ausgang  -erai  zunächst  auf 
alle  andern  Wörter  übertragen,  die  mit  jenen  in  der  Infinitivendung  -9 
übereinstimmten.  Eine  ganz  ähnliche  Übertragung  fand  dann  auch 
statt  bei  den  Stämmen  mit  auslautender  Doppelkonsonanz,  die  ihren 
Infinitiv  mit  -rd  bildeten. 

Aber  selbst  dabei  hatte  es  nicht  sein  Bewenden.  Sobald  man  die 
auf  diese  Weise  gebildeten  Futurformen  mit  den  jeweiligen  Präsens- 
formen verglich,  musste  sich  als  scheinbares  Bildungsmittel  für  das 
Futurum  und  als  Träger  der  Futurbedeutung  die  Silbengruppe  -erai 
abheben.     Da  lag  es  nahe,    dass  man  diese  Silbengruppe  einfach  an 


1)  Ähnlich   wird  die   Form  Tcara  (18  S.  3  Sp.  3)    für   das    sonstige   loura 
stehen.    Vgl.  auch  muard  'moudre'  (S.  429  Anm.  3). 
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den  Präsensstamm  ansetzte,  um  davon  ein  Futurum  zu  bilden.  Diese 
Bewegung  erfasste  zunächst  verschiedene  Verba  der  dritten  Konju- 
gation. So  entstanden  kundüizerai  'je  conduirai^  vom  Stamme  kun- 
düiz-,  trazerai  'je  trairai^  vom  Stamme  traz-  (138)  und  istrüizerai 
vom  Stamme  istrmz-\  ja  es  kamen  sogar  neben  den  gewöhnlichen 
alten  Formen  kreirai  'je  croirai'  und  büurai  (beurai)  'je  boirai'  die 
Neubildungen  krezerai  von  krez-  aus  und  hüverai  von  hüv-  aus  auf^). 
So  tritt  auch  kurerai  'je  courrai'  zu  kura  'courir'. 

Da  aber  schlössen  sich  der  Bewegung  auch  alle  andern  Verba 
an,  die  im  Präsens  mit  den  Verben  der  dritten  Konjugation  zusammen- 
fielen, also  alle  Verba  der  a-Klasse  und  von  der  ^-Klasse  zunächst 
diejenigen,  die  ihr  Präsens  ohne  die  Stammerweiterung  -is-  bildeten. 
Darum  bildete  man  von  äim-if  dim-es  aus  das  Futurum  aim-erai  und 
von  sent-i,  sent-erj,  sent-es  aus  sent-erai.  So  gehen  von  der  a- 
Konjugation  z.  B.  noch  oudzerai  'j'oserai',  an-erai  'jMrai*,  jentr-erai 
'j'entrerai^  und  von  der  ^-Konjugation  part-erai  'je  partirai^,  surt- 
erai  'je  sortirai",  murerai  '^je  mourrai",  ouderal  'j'entendrai",  düerberai 
'j'ouvrirai"*,  esküeperai  'je  cracherai%  düermerai  'je  dormirai^,  oufrerai 
j'offrirai',  ay/^ersera^ j'eteindrai',  Udzerai^'^e  MyslVj  fudzerai'^JQ  fuirai^, 
sjerverai  'je  servirai". 

Ja  schliesslich  nahmen  sogar  die  mit  der  Stammerweiterung  -/s- 
versehenen  «-Verba  diese  Bildungsweise  an  und  schufen  ein  Futurum 
auf  -is-erai\  so  sagt  man  adziserai  "j'agirai^  feniserai  'je  finiraf. 
Daneben  steht  allerdings  bei  den  «'- Verben  auch  ein  Futurum  auf  -irai 
wie  adzirai,  servirai  'je  servirai^,  sufrirai  'je  souffrirai"*,  mi  pentirai 
'je  me  repentirai^,  kostrüirai  'je  construirai\  Lautgesetzlich  ist  aber 
auch  diese  Bildungsweise  nicht,  vielmehr  können  Formen  wie  adzirai 
erst  nachträglich  wieder  neu  vom  Infinitiv  geschaflfen  worden  sein, 
nach  dem  Muster  des  Nebeneinanders  von  metrd  metrai,  dird  dirai, 
veird  veirai  u.  s.  w.  Doch  muss  der  Vorgang  erfolgt  sein  zu  einer 
Zeit,  wo  das  r  der  lat.  Endung  -ire  in  der  Mundart  noch  gesprochen 
wurde. 

Eine  besondere  Erwähnung  erfordern  nur  noch  estarai  'je  resterai" 
und  küeirerai  'je  cueillerai^.  Das  erste,  estarai^  kann  als  sonst  ausser 
aller  Beziehung  stehende  Form  das  lat.  -ar^  ajo,  wie  es  in  star  ajo 
vorlag,  ausnahmsweise  allein  erhalten  haben.  Sonst  müsste  man  es 
als  Nachbildung  ansehen  von  farai  'je  ferai"*  und  älterem  darai  'je 
donnerai\  Doch  könnte  sich  eben,  wenn  estarai  ursprünglich  wäre, 
umgekehrt  farai  im  besonderen  nach  estarai  gerichtet  haben,  küeirerai 


1)  büveres  z.  B.  steht  4  S.  3  Sp.  1. 
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dagegen  ist  vielleicht  von  einer  alten  Nebenform  des  heutigen  kui 
'cueillir',  einem  lat.  colgere  fortsetzenden  *küeird,  ausgegangen.  Nur 
musste  es  dann  etwa  das  Verhältnis  zum  Vorbild  genommen  haben, 
das  zwischen  kura  und  kurerai  besteht*). 

3.   Das  zweite  Futurum  (Conditionnel). 

156.  Das  Fut.  der  Vergangenheit  oder  wie  es  wegen  seiner 
Hauptverwendung  im  Bedingungssatz  gewöhnlich  genannt  wird,  das 
Conditionale,  wird  in  Nizza  gebildet  durch  Zusammensetzung  des 
Inf.  Präs.  mit  dem  Imperf.  von  habere.  Natürlich  sind  die  hier  ver- 
wendeten Formen  des  Imperfekts  infolge  ihrer  Unbetontheit  im  Satze 
wieder  stark  verkürzt.  Sie  lauten  in  den  verschiedenen  Formen  in 
heutiger  Gestalt  der  Reihe  nach  1.  -//,  2.  -ies,  3.  -ia,  4.  4eri  und  -iariy 
5.  -ies  und  -ias,  6.  -iuri.  Dem  franz.  faurais  entspricht  demgemäss 
z.  B.  nizz.  ourii,  ouries,  ouria^  ourieti  {ouriarf),  ouries  {ourias),  ouriufi. 
Ganz  ebenso  werden  abgewandelt  aimerii ' j'aimerais' ,  senterii  'je 
sentirais',  venderii  ''je  vendrais\ 

Im  genauen  Einklang  mit  der  lat.  Grundform  ist  von  diesen  Aus- 
gängen nur  -la ;  es  setzt  lat.  habehat  fort,  das  frühe  zu  *avea  geworden 
war.  Die  übrigen  Ausgänge  sind,  soweit  sie  mit  denen  des  Imper- 
fekts avii  zusammenfallen,  ähnlich  wie  diese  entstanden.  Ursprüng- 
lich mussten  die  Ausgänge  unserer  Zeitform  als  Fortsetzungen  des 
lat.  habebam^  habebas  u.  s.  w.  in  mundartlicher  Gestalt  etwa  lauten 
-la,  -ias,  -iüf  -iarj^  -ias^  -iaij.  So  lauteten  sie  thatsächlich  auch  in  der 
älteren  Zeit  2).    Der  Conditionnel  von  aima  fiel  also  in  seiner  Endung 


1)  Auch  in  der  älteren  Zeit  sind  die  Endungen  des  Futurs  immer  der 
Keihe  nach  gewesen  -ay,  -as,  -a,  -ew,  -es,  -an.  Der  Vokal  der  Infinitivendung 
fällt  bei  den  Verben  der  3.  Konj.  meist:  F6r.  schreibt  perdray,  escondrayy 
pendray,  metray^  saupray,  deuray,  ereyray,  veyray,  cayray  von  'cadere*,  poyray, 
aduray  'adducam*,  ajayray  'jacebo*  (128  An.),  volray,  asölray  'absolvam*, 
parray  'parebo',  cowg^werray 'conquerrai',  dagegen  conoisseray,  plaseray,  recoreray, 
venqueray.  Ebenso  hat  Grimaldi  direm  und  volra,  Riq.  metran,  Pellos  veyres. 
Von  t- Verben  bildet  F4r.  morray,  partray,  venray,  tenray  {morrai  und  partrai 
auch  Blacatz),  aber  auch  yseray  'exibo',  fugeray,  suffreray  und  endlich  gar 
servirayy  compUray,  regiray,  hrandiray,  ausiray,  issiray  (Riq.  servirem).  Die 
a-Verba  haben  meist  a:  estaray,  daray,  faray,  donaray,  layssaray,  troharay, 
salvaray,  compraray  u.  s.  w.  (ebenso  amarai  Blacatz),  aber  auch  torneray, 
troveray.  Desgleichen  steht  bei  Riq.  portara,  recataran  neben  baisera,  anera, 
cavalqueran,  accompagneran.  Natürlich  heisst  es  überall  auray  und  seray.  F^raud 
hat  bemerkenswerter  Weise  noch  er  'erit*  (ist  yrem  155,  32  Plural  dazu  oder 
entspricht  es  franz.  irons9). 

2)  F6raud   wandelt  wirklich   ab    1.  faria,    %  farias^  3.  faria,    4.  fariam^ 
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mit  mehreren  Formen  des  Präsens  zusammen,  nämlich  mit  der  zweiten 
und  dritten  Person  der  Einzahl  und  der  ganzen  Mehrzahl,  freilich  nur 
in  der  Zeit,  als  die  dritte  Person  der  Mehrzahl  noch  *dimarj  lautete. 
Als  in  der  1.  und  2.  Sg.  und  in  der  3.  PL  Präs.  nun  der  Reihe  nach 
die  Endungen  der  dritten  Konjugation  eindrangen,  schloss  sich  auch 
der  Conditionnel  dieser  Bewegung  an  und  bildete  die  Formen 
aimeriiy  aimeries  und  aimeriufj.  Dabei  ist  zu  berücksichtigen,  dass 
bei  den  Wörtern  der  dritten  Konjugation  die  entsprechenden  Formen 
auch  dem  Einfluss  der  einzelnen  Formen  des  Präsens  ausgesetzt  waren, 
dass  sonach  auch  unabhängig  von  aimerii,  aimeries^  aimeriuf}  die  alten 
Bildungen  perderia^  perderias,  perderiari  ^^^^  ^^^  Muster  von  perdi^ 
p^rdes^  pSrduri  zu  perderii^  perderies,  perderivcfj  umgeschaifen  werden 
konnten^). 

Gerade  in  dieser  Reihe  konnte  auch  zuerst  nach  dem  Vorbild  der 
1.  und  2.  Person  perderj,  perdes  ein  neues  perderier}  und  perderies 
aufkommen,  das  zunächst  etwa  neben  aimeriatj  und  aimerias  herging, 
sich  aber  dann  ganz  mit  ihm  vermischte,  so  dass  sich  heutiges 
aimeriari  und  perderiarj,  aimerias  und  perderias  auf  der  einen  Seite 
ergab,  auf  der  andern  aber  aimerierj  und  perderierj^  aimeries  und  j;^r- 
deries.  Thatsächlich  gehen  heute  beide  Formen  nebeneinander  her; 
doch  scheint  mir,  dass  die  a-Formen  mehr  in  der  bergigen  Umgegend 


5.  farias,  6.  farian.  Nur  kommt  in  der  3.P1.  auch  die  Endung  -ien  vor  {farien, 
poyrien,  requerien,  tornarien),  und  zwar  reimt  dieses  -ien  mit  dem  Imperfekt- 
ausgang -ien  (34,  11—12),  mit  dem  es  ja  überhaupt  wohl  durchaus  zusammen- 
geht. Der  Ausgang  -tan  liegt  übrigens  noch  in  den  Verordn.  d.  Kön.  Johanna 
vor,  und  -ia  findet  sich  in  der  1.  Sg.  noch  um  die  Mitte  des  16.  Jhs.  {volria 
Gallean).  auriam  als  1.  PI.  sieht  z.  B.  bei  Grim. 

1)  Auch  hier  ist  die  Behandlung  des  Vokals  der  Infinitivendung  in  der 
älteren  Zeit  dieselbe  wie  im  gewöhnlichen  Futur.  Föraud  hat  deuria^  poyria,  volria, 
defendria,  requeria,  nayseria,  plaseria;  consentria  {fugiria  Blacatz,  Mahn  137); 
die  a-Verba  haben  wohl  nur  a:  faria,  daria,  estaria,  tornaria.  —  Das  lat. 
Plusquamperfekt  findet  sich  in  der  Bedeutung  des  Konditionale  nur  noch  bei 
F6raud  und  zwar  auch  hier  nur  in  spärlichen  Resten,  nämlich  fora  'je  serais*, 
(igra  'j'aurais',  volgra  *je  voudrais',  degra  'je  devrais*,  vengra  'je  viendrais*, 
pogra  'je  pourrais',  conogra  'je  connaitrais' ,  vira  'je  verrais',  auzira  'j'enten- 
drais',  dera  'je  donnerais',  fera  'je  ferais'.  Bei  den  a- Verben  geht  diese 
Wortform  auf  -era  aus:  trovera  'je  trouverais'  (27,  32*,  33,  24).  Ebenso  bei 
den  ra-Verben,  deren  Stamm  auf  einen  Geräuschlaut  ausgeht:  venquera  'il 
vaincrait'  (161  b,  18).  Die  Endungen  dieser  Formen  sind  der  Reihe  nach  in 
den  einzelnen  Personen:  1.  -a,  2.  -as,  3.  -a,  4.  -am,  5.  -as,  6.  -an.  Doch 
kommen  nur  vira  und  ausira  in  mehreren  dieser  Formen  vor. 
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als  in  der  Stadt  selbst  gebräuchlich  sind.  Wenigstens  wendete  Frau  V. 
immer  die  «-Formen  an. 

Über  den  Stamm  des  Futurums  der  Vergangenheit  ist  nichts  be- 
sonderes zu  bemerken.  Er  stimmt  vollständig  tiberein  mit  dem  Stamm 
des  gewöhnlichen  Futurums.  So  sagt  man  z.  B.:  anerii,  senteHij 
sjerveriiy  suarteria,  adziserii  und  adzirii^  batrn,  pareisern  (neben 
audriufi  23  S.  12). 

4.  Das  Partizipium  (Perfecti). 

157.  Von  den  lateinischen  Partizipialbildungen  haben  sich  in  der 
Mundart  bis  heute  nur  diejenigen  als  Formengruppen  erhalten^  die 
auch  schon  im  Lateinischen  eine  einheitliche  und  weit  verbreitete 
Bildungsart  aufweisen,  die  Bildungen  auf  -ätus  und  -Uus.  Der  Aus- 
gang -ätus  lautet  heute  wie  zu  erwarten  -at  und  findet  sich  bei  allen 
a- Verben.  So  sagt  man  ama^ 'aime"*,  pagat '  ^b.j^^ ,  deslügat  ^ de^lsiG^, 
luxe',  anaf'siW^^  oudzat  ^o&q\  In  gewissem  Sinne  gehört  hierher 
auch  estat  ^^W  (lat.  statum).  Neu  hinzugekommen  sind  nur  ahurat 
'abhorre"  und/a^'fait\  ahurat  gehört  zu  dem  heutigen  2- Verbum 
aburi  und  kann,  wenn  es  nicht  unter  dem  Einfluss  des  französischen 
abhorre  entstanden  ist,  nur  von  den  Formen  aus  gebildet  worden 
sein,  in  denen  die  a-  und  die  gewöhnliche  ^-Konjugation  zusammen- 
fallen, also  z.  B.  vom  Präsens  1.  Sg.  aböri,  1.  PL  abureti.  fat  dagegen, 
das  sich  wohl  besonders  in  Zusammensetzungen  findet  wie  in  sadisfat 
""satisfait"*^),  verdankt  seine  Entstehung  dem  Umstände,  dass  von 
faird  'faire'  ja  manche  Formen  in  ihren  Ausgängen  ganz  mit  den 
Angehörigen  der  ersten  Konjugation  zusammenfallen.  Im  besonderen 
musste  auch  hier  wieder  {e)sta  'rester^  seinen  umbildenden  Einfluss 
ausüben.  Von  der  Form  nat  'ne',  die  nur  äusserlich  wegen  des 
Ausgangs  -at  hierhergehört,  wird  später  die  Rede  sein. 

Die  lat.  Endung  -Uns  lautet  heute  -it\  sie  findet  sich  auch  heute 
noch  bei  allen  Verben,  die  zur  «-Konjugation  gehören.  So  sagt  man 
fenit  "^fini",  oudit  'oui',  mentit  'menti',  pentit  *^repenti',  sentit  *^senti', 
partit  'parti"*,  dürmit  *^dormi',  surtit  'sorti',  vestit^YQtvi^y  büit  'bouilli', 
servit  'servi"*,  aber  auch  amersit  ^eteint"*,  küjit  *^cueilli%  esküpit 
' er a,(i\iG\  fudzit^M\  ledzit'\ii\  So  gehört  auch  teisit  zu  dem  Infinitiv 
teisiy  und  der  Doppelheit  lüU  und  lüizit  entspricht  das  infinitivische 
Paar  liu  und  lüizi  Muire'.  Auch  lat.  maledicere  und  benedicere, 
die  im  Partizip  heute  maladit  und  benedit  bilden,  sind  ganz  in  die 
«-Konjugation  übergetreten  und  lauten  im  Infinitiv  maladi  und  benedi. 


1)  So  sprach  einer  meiner  Kutscher. 
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im  Präsens  maladisi  und  benedisi  (135).  So  kann  man  es  geradezu 
als  Regel  aussprechen,  dass  niemals  ein  Partizipium  auf  -ü  zu  einem 
andern  als  einem  ^-Verbum  gehört.  Als  einzige  äusserliche  Aus- 
nahme ist  rit  'rV  anzuführen,  das  zum  Futurum  rirai  gebildet  sein 
wird  nach  dem  Vorbild  des  Verhältnisses  fenit  fenirai,  adzit  adzirai.  Die 
übrigen  Ausnahmen  sind  nur  scheinbar.  Entweder  handelt  es  sich 
um  Eindringlinge  aus  einer  andern  Sprache  oder  um  Konjugations- 
mischung. Das  Verbum  geht  im  letzten  Falle  sowohl  nach  der  /-, 
als  nach  der  ra-Konjugation  und  das  Partizip  gehört  dann  genau  ge- 
nommen zu  einem  Infinitiv  auf  -^,  nicht  zu  dessen  Nebenform  auf -ra^). 

158.  Die  Verba,  die  heute  der  dritten  Konjugation  angehören, 
bildeten  im  Lateinischen  ihr  Participium  Perfecti  in  sehr  verschiedener 
Weise.  Neben  morior  lag  mortuus,  neben  dicere  dictus,  neben  curro 
cursus,  neben  cadere  casus,  neben  credere  credittcSj  neben  molere 
molitus^  neben  tribuere  trihutus^  neben  videre  visus^  neben  habere 
habituSy  neben  mulgere  mulsus^  neben  torquere  tortus.  Diese  Zer- 
splitterung des  an  sich  weitschichtigen  Stoffes  in  kleine  Abteilungen 
war  der  Erhaltung  der  einzelnen  Bildungsweisen  im  ganzen  nicht 
günstig.  Sie  stellte  an  das  Gedächtnis  zu  grosse  Anforderungen,  zu- 
mal in  der  Zeit,  wo  verschiedene  Präsensklassen  zusammengefallen 
waren,  und  wo  man  zwar  morio,  habio,  vidio,  aber  mortus,  habitus,  visus 
sagte,    und   wo   der  Einheitlichkeit  cado,   rumpo^   batto   die  Dreiheit 


1)  So  habe  ich  einmal  von  Frau  V.  als  Partizip  von  humplazd  'complaire', 
humplai'da  gehört.  Doch  bildete  sie  als  Gegenstück  dazu  auch  kumplatsur)  'ils 
complaisent*,  wandelte  das  Verbum  also  auf  Grundlage  des  Stammes  kamplaz- 
nach  der  e- Konjugation  ab.  Da  der  Ausfall  des  aus  lat.  c  entstandenen  z 
wahrscheinlich  nur  in  Fremdwörtern  stattfand,  die  schon  bei  ihrer  Aufnahme 
in  die  Mundart  z  aufwiesen,  beweist  das  Beispiel  um  so  weniger.  Auch  die 
von  Sardou  und  Calvino,  Gram.  S.  81,  angeführten  Fälle,  in  denen  Angehörige 
der  dritten  Konjugation  Partizipien  auf  -it  besitzen  sollen,  widersprechen  der 
oben  angegebenen  Regel  meist  nur  äusserlich.  Denn  asistü  'assist^'  neben 
asistrd^  dezistit  'd6sist6'  neben  dezistrd,  ezistit  'existe'  neben  ezistr9,  persistit 
'persistö'  neben  persistrd  sind  aus  dem  Italienischen,  süivit  'suivi'  neben smwp, 
estrüit  'instruit'  neben  estrüird  aus  dem  Französischen  herübergenommen.  In 
estrüity  der  Fortsetzung  des  lat.  instructuSf  liegt  überdies  auch  gar  keine  eigent- 
liche Bildung  auf  -it  vor.  füdzit  'fui'  —  ich  habe  übrigens  auch  nur  den  w- Vokal 
in  dem  Worte  gehört,  kein  ü  —  gehört  nicht  zu  dem  Infinitiv  füdzg,  sondern  zu 
der  —  mir  auch  nur  allein  bekannten  —  Form  fud$i.  Ob  auch  neben  nüizit 
*nui*  ein  Infinitiv  nüizi  vorliegt,  weiss  ich  nicht.  Sonst  könnte  sich  dieses 
Verbum,  das  auch  fremder  Herkunft  verdächtig  ist,  etwa  nach  lüizi,  lüizit  ge- 
richtet haben.    Das  wäre  dann  erst  die  zweite  sichere  Ausnahme. 
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casuSf  ruptus  und  hattutus  gegenüberstand.  So  musste  die  Entwicklung 
vor  allem  zu  einer  einheitlicheren  Gestaltung  der  verworrenen  Ver- 
hältnisse führen.  Einzelne  Bildungsweisen  mussten  in  ihrem  Besitz- 
stand eingeschränkt  werden  zu  gunsten  anderer  oder  einer  andern. 
Im  grossen  ganzen  haben  die  einzelnen  romanischen  Sprachen  und 
Mundarten  in  dieser  Beziehung  den  gleichen  Weg  eingeschlagen; 
aber  im  einzelnen  sind  sie  doch  stark  auseinandergegangen. 

159.  Die  Nizzaer  Mundart  hat  von  den  älteren  Bildungsweisen 
manches  bis  heute  bewahrt.  So  ist  eine  Gruppe  von  Partizipien  auf 
'ts  erhalten,  die  lateinische  Grundformen  auf  -ctus  fortsetzen.  Dahin 
gehören  (^eYs 'dit',  faWi^aV  (re/a^5 'refait')^),  ^r«^s 'trait\  kustrets 
'contraint',  kiiets  'cuif*,  destrüts  Metruit"*,  tradüts  'traduif ,  adüts 
'apport^',  dedüts  *d6duit^,  prudüts  'produit',  redüts  'reduif,  sedüts 
'^söduit',  intrudüts  "introduit"*,  kundüts  '^conduit'*,  plants  'plaint^,  tents 
'teinf*,  estents^  estints  ^'^teint^,  estrlnts  'etreint",  unts  'oint',  dzunts 
'Joint',  punts  'point,  piqu^'.  drets .'' ditoiV  und  estrets  'etroit'  sind  nur 
mehr  als  Eigenschaftswörter  gebräuchlich.  Neu  hinzugekommen  ist 
zu  diesen  alten  Bildungen  eskrits  'ecrit\  das  sein  ts  offenbar  von  dem 
Bedeutungsverwandten  dits  entlehnt  hat. 

Eine  andere  Gruppe  auf  -rt  hat  lat.  -tus  hinter  stammauslauten- 
dem r  erhalten.  Diese  Gruppe  umfasst  aber  nur  die  Wörter  muart 
'mort',  s^war^ '  tordu",  kühert "  converf ,  deskübert  ^ decoMyerf ,  dühert 
'ouvert%  sufert  'souffert',  oufert  'offert\  Doch  sind  die  beiden 
letzten,  sufert  und  oufert,  wie  bei  oufert  schon  das  ou  und  das 
Schwanken  der  Form  zwischen  den  Gestaltungen  oufert  und  ofert 
verrät,  allem  Anschein  nach  entlehnt.  Sonst  ist  lat.  einfaches  -tus 
nur  noch  vorhanden  in  den  zwei  vereinzelten  Bildungen  rut  "rompu"* 
{)mrüt  24  S.  23)  und  nat  "ne'.  Dazu  kommt  noch  an  dritter  Stelle  das 
von  Pellegrini  erwähnte,  aber  Frau  V.  wenigstens  unbekannte  sepult 
'enseveli'.  Sehr  schwach  vertreten  ist  heute  auch  nur  noch  der  lat. 
Ausgang  -itus.  Er  findet  sich  nur  in  vist  Wu',  kist  ""pröcieux" 
(Pell.),  aHs^  ""acquis^  und  in  mow^ ''moulu\  aso^^ 'absous%  das  Sardou 
und  Calvino  anführen  *j,  ist  das  italienische  assolto.  Ebenso  ist  post 
(lat.  positus)  nur  in  italienischen  Entlehnungen  vorhanden,  so  in 
j^redisposf^^redisi^os^^  und  in  dem  von  Sardou-Calvino  ^)  verzeichneten 
kumpost  '^compose'*.  Der  lat.  Ausgang  -sus  liegt  nur  noch  in  einigen 
Bildungen  vor,    die    teilweise    schon   seit  langem  Eigenschaftswörter 


1)  Daneben  fa  (z.  B.  2  S.  1  Sp.  3),  etwa  als  satzphonetische  Nebenform? 

2)  S.  81.  —    3)  S.  76. 
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geworden  sind,  so  in  ro« 'ras',  espars '^pars',  esÄ:/ws  "exclu",  kutjklüs 
'conclu',  pres  ''pris',  sürpres  'surpris'.  Das  von  Sardou  und  Calvino^) 
erwähnte  detsis  "d^cid^"  ist  wegen  seines  ts  italienisch,  das  von 
Izetta^)  im  Reim  mit  röza  *^rose'  gebrauchte  ehlöza  'Meiose'  wegen 
seines  o  und  des  Fehlens  des  s  in  der  Vorsilbe  e  französisch.  Der 
lat.  Ausgang  -ssus  endlich  hat  sich  nur  erhalten  bei  metrd  und  seinen 
Zusammensetzungen.  So  sagt  man  mes  für  franz.  mis,  kumes* Q,omim^\ 
sumes  'soumis'.  supres  bei  Pell,  wird  dagegen  it.  soppresso,  mos  bei 
Sardou  und  Calvino^)  ebenso  it.  mosso  sein  (trotz  rouerg.  muos). 

Aber  selbst  diese  wenigen  Reste  werden  in  ihrem  Bestände  schon 
sehr  bedroht.  Französische  Formen  wie  kundüit,  sedüit,  redüit, 
köstrüit  verdrängen  das  mundartliche  kundüts,  sedütSy  redüts,  kustrüts 
jetzt  schon  allmählich,  wenigstens  in  der  Stadt*),  und  ebenso  tritt  an 
die  Stelle  von  kurßclüs  jetzt  koklü. 

160.  Ein  viel  gefährlicherer  Feind  erwächst  aber  diesen  letzten 
Spuren  einer  altertümlichen  Sprache  in  Neubildungen,  die  dem  ein- 
heimischen Nizzaer  Boden  entwachsen  sind.  Diese  Neubildungen  haben 
die  Endung  -üt,  Sie  entsprechen  den  franz.  Formen  auf  -u  und  den 
italienischen  auf  -uto  und  haben,  obwohl  sie  aus  wenigen  lat.  Parti- 
zipien auf  'ütiLSf  wie  minutus,  statutus,  battutus  entsprossen  sind,  wie 
die  verwandten  Bildungen  in  den  andern  Teilen  des  romanischen 
Sprachgebiets,  so  auch  in  Nizza  an  Anzahl  beständig  zugenommen. 
Heute  liegen  die  Dinge  so,  dass  man  sagen  kann:  alle  Verba  der 
dritten  Konjugation,  von  denen  bisher  keine  andere  Bildung  erwähnt 
worden  ist,  bilden  ihr  Partizip  der  Vergangenheit  auf  -üt.  Das  gilt 
nicht  nur  für  die  regelmässigen  wie  ^?enc?r^''vendre',  esÄ;wwc?ra'cacher', 
asendrd  ""allumer^,  respuandrs  ""repondre',  perdrd  *^perdre',  muardra 
'mordre*,  futre  ^fo\xtve\  batr» 'hsLÜre^,  tüisa  "tonsser'y  arjedh  "  r^gir^ 
u.  s.  w.,  von  denen  diese  Formen  vendüt,  eskundüty  asendüt,  respundüt, 
perdütf  murdüty  futüt,  batüt,  tüisilt,  aridzüt  lauten,  sondern  überhaupt 
von  allen,  auch  von  denen,  die  man  wegen  gewisser  Abweichungen 
in  der  Mundart  oder  in  einer  verwandten  Sprache  als  unregelmässig 


1)  S.  81.  —  2)  28  S.  48.  —  3)  S.  81.  Pell,  giebt  persüas  'certain*,  en- 
diviSj  oses,  opres,  sTcars  'manquant*.  Fer.  hat  confes  im  Sinne  des  lat.  con- 
fessus  (188  b). 

4)  Die  Abweichung,  die  sich  zwischen  der  gut  französischen  und  der  in 
Nizzaer  Gewand  gekleideten  französischen  Form  im  Auslaut  zeigt,  rührt  daher, 
dass  das  im  Femininum  hörbare  t  nach  dem  Muster  anderer  mundartlicher 
Formen  auch  ins  Maskulinum  tibertragen  wurde. 
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bezeichnen  konnte.  So  sagt  man  heute  meist  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Französischen  oder  Italienischen  valüt  (oder  vougüt)  'valu', 
kurüt  ''couru',  dehadüt  "^dechu^  rezulüt  ^resolu',  taizüt  '"tu",  plazüt 
'plu';  kunufsüt ' coimu\  pareisut  'paru^,  kreisüf^crt^^  paizüfrassaissi^' 
(von  lat.  pascor),  krezüt  'cru*,  tursüt  'tordn"*,  viugut  *vecu^,  vet]gut 
'venu%  te7]güt  ^tei\\i\  deugüt'dt\  beugüt  ^h\\' ,  plougüt  ' ißW ,  fougüt 
'fallu',  pusküt  ^pn'',  vurgüfyoiün^  ougüt,  agüt^ei\\  souput" 8\\\  mnzüt 
von  muzd  "^traire'  (lat.  mulgere)^  s'öfüt " %\x^V . 

Aber  auch  bei  den  Verben,  die  noch  ein  in  der  früher  geschilderten 
Art  anders  gebildetes  Partizip  aus  alter  Zeit  erhalten  haben,  dringt 
die  neue  Bildungsweise  verheerend  ein.  So  steht  schon  riimpüt  neben 
riit^  neisüt  neben  nat^  mulüt  neben  mout^  tursüt  neben  tuart,  plaNÜt 
(plandzüt)  neben  plants,  estiNÜt  [estindzüt)  neben  estints^  ÜNÜt  neben 
tents,  estriNÜt  neben  estrints,  kustriNÜt  neben  kustrets,  umit  neben 
untSy  dzuNÜt  neben  dzunts,  puNÜt  neben  punts.  Manchmal  gehen 
noch  beide  Formen  in  gleicher  Bedeutung  nebeneinander  her;  sehr 
oft  aber  wird  die  alte  Bildung  nur  noch  als  Eigenschaftswort  ver- 
wendet, während  die  Neuschöpfung  auf  -üt  als  eigentliches  Partizip 
dient. 

Ein  weiteres  Gebiet  scheint  sich  diese  Bildungsweise  gerade  in 
unseren  Tagen  zu  erobern,  indem  sie  auch  vereinzelt  in  die  zweite 
Konjugation  tibergreift.  So  gehört  zu  ledzi  'lire"  ausser  ledzit  auch 
schon  lidzüt^)^  und  von  se«^^ 'sentir'  habe  ich  einmal  sentüt  gehört. 
Der  Zusammenfall  der  Verba  der  dritten  Konjugation  und  der  uner- 
weiterten Verba  der  ^- Konjugation,  wie  ihn  z.  B.  das  Präsens  und 
das  Imperfektum  aufweisen,  könnte  leicht  die  Veranlassung  abgeben 
für  solche  Übergrifte  der  Partizipien  auf  -üt. 

161.  Über  die  Gestalt  des  Stammes  ist  bei  den  altertüm- 
lichen Formen,  von  denen  an  erster  Stelle  die  Rede  war,  nicht  viel 
zu  sagen.  Sie  setzen  meist  einfach  die  lateinischen  Verhältnisse  in 
der  Mundart  fort,  so  z.  B.  rut,  fats,  muart,  kübert,  vist,  aklst.  Auch 
mes  ist  bemerkenswert  gegentiber  franz.  mis.  Vokalangleichungen 
an  die  übrigen  Formen  des  Verbums,  die  etwa  stattgefunden  haben, 
gehen  schon  in  so  frühe  Zeit  zurück,  dass  die  Mundart  als  solche 
eigentlich  gar  nicht  dafür  verantwortlich  gemacht  werden  kann. 
Dahin  gehört  die  Übertragung  der  Vokallänge  aus  dem  Präsens  in 
das,  -düts  und    strüts  (3d.  18a).  Dagegen  hat  bei  tlnts^  estints  (neben 


1)  Doch   könnte  lidzütj    da  ledzi   eigentlich    der   dritten    Konjugation   an- 
gehören sollte,  auch  älter  sein  als  ledzä. 
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estents)^  estrints  schon  das  lat.  Grundwort  wahrscheinlich  lautgesetz- 
lich t  bekommen^).  Dass  auch  der  Ablaut  hier  erhalten  ist,  z.  B.  in 
7miart  im  Vergleich  mit  dem  Inf.  muri^  in  dübert  neben  der  ersten 
Person  dujrbi^  kuhert  neben  kiUrbi  und  in  {s)tiiart  neben  der  ersten 
Person  der  Mehrzahl  tursei]^  ist  darnach  selbstverständlich. 

Bei  den  Neubildungen  ist  der  Partizipialstamm  mehr  an  die 
andern  Stammformen  angeglichen  worden.  Der  Ablaut  ist  zwar  über- 
all;  wo  er  eintreten  musste,  aufrecht  erhalten  worden.  So  sagt  man 
midüt  neben  wäali^  respundüt  neben  respuandrd,  murdilt  neben  muardrd, 
tursüt  neben  tuarsd,  spiirdzüt  neben  spuardzd,  pusküt  neben  dem  Konj. 
püaski,  aridzüt  neben  arjedzdy  lidzüt  neben  Ijedzi.  In  dieser  Beziehung 
gehen  die  Bildungen  auf  -üt  eng  zusammen  mit  den  Formen  auf 
-it  Viwd-at.  Diese  haben,  obwohl  sie  sonst  in  der  Stammgestalt  kaum 
Unterschiede  aufweisen,  den  Ablaut  noch  treu  bewahrt.  So  heisst  es 
dürwit  neben  der  l.Sg.  Pr.  duermi^  esküpit  neben  eskuepi^  küjit  neben 
kiUjiy  siirtit  neben  süarti,  servit  neben  sjSrvi,  vestit  neben  vjesti^  oudit 
neben  äudi^  und  ebenso  unterscheidet  sich  bei  den  a-Verben  purtat 
von  püarti,  fursat  von  füarsiy  adurat  von  adöri. 

Aber  der  Stammauslaut  ist  immer  von  den  andern  Formen  über- 
tragen worden.  Dazu  lag  auch  eine  gewisse  Notwendigkeit  vor. 
Alle  andern  Endungen  lauteten  mit  Palatalvokalen  an,  nur  die  Parti- 
zipialendung  wies  im  Anlaut  das  nichtpalatale  ü  auf.  Bei  einer  laut- 
gesetzlichen Entwicklung  hätte,  während  sonst  tiberall  der  Stamm- 
auslaut gleich  war,  in  der  Partizipialform  eine  besondere  Ent- 
wicklung eintreten  mtissen.  Um  diesen  Zwiespalt  zu  vermeiden, 
fügte  sich  die  eine  Form  der  Mehrheit  der  andern,  und  vor  das  mit 
einem  nichtpalatalen  Vokale  anlautende  -üt  trat  eben  denn  auch  die 
Stammform,  die  eigentlich  nur  vor  palatalen  Vokalen  berechtigt  war. 
So  bildete  man  taizüt,  plazüt,  fnuzüt,  aridzüt,  lüizit,  nüizit,  neisiltj 
kreisüt,  pareisüt,  paisüt,  kunuisüt'^).  Eine  ähnliche  Übertragung  hat 
stattgefunden  bei  den  Verben  mit  j^  im  Stammauslaut;  ihre  Partizipien 
heissen  plamlt,  timt^  estiNÜf,  estrimlt,  kustriNut,  restrimlt,  krlNÜt, 
tiNüt,  dzumt,  puNüt.  Doch  kommen  derartige  Übertragungen  auch 
bei  den  /-Verben  vor.  Wenigstens  ist  nicht  in  küjü  und  noch  weniger 
in  büit  der  Schwund  des  l  an  sich  berechtigt;  er  erklärt  sich  nur 
durch  Beeinflussung  des  Präsensstammes  (142). 


1)   Thurneysen,    Zeitscli.    f.    vergl.   Sprach  f.  30,  501  f.      Aber    trotz    der 
Schreibung  iüncta  heisst  es  dzunts. 

2)  resät  'regu'  ist  ganz  französisch.     Eine   mundartliche  Form  der  hier  in 
Rede  stehenden  Art  könnte  nur  *resebüt  lauten. 
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Bei  dieser  engen  Beziehung  zwischen  Präsensstamm  und  Parti- 
zipialstamm  ist  es  denn  auch  nicht  verwunderlich,  wenn  ganze  Laut- 
gruppen, die  ursprünglich  zur  Bildung  des  Präsensstammes  allein 
gedient  hatten,  in  den  Partizipialstamm  eindrangen.  Dass  der  infi- 
gierte  Nasal  von  rümpi  auch  in  rumpüt  erscheint,  oder  dass  das  nur 
aus  -tu-  erklärbare  heutige  t  von  bäti  und  foUi  auch  in  batüt  und 
futüt  auftritt,  wo  eine  ^<- Erweiterung  doch  am  allerehesten  hätte 
schwinden  müssen,  will  nicht  viel  besagen.  Viel  wichtiger  ist,  dass 
die  inchoative  Stammerweiterung,  die  in  älterer  Zeit  die  Bedeutung 
des  Präsensstammes  bestimmte,  und  die  im  Partizip  genau  genommen 
gar  keinen  Sinn  hatte,  später,  wo  diese  Bedeutung  selbst  natürlich 
ganz  verblasst  war,  in  den  Partizipialstamm  eindrang.  Sie  liegt  vor 
in  neisüt,  hreisut^  parelsüt  paisüt,  kunuisüt  und  in  pusküt.  teisd  'tisser' 
mit  seinem  Partizip  teisüt,  in  dem  das  s  berechtigt  war,  weil  es  im 
Grunde  eine  alte  Wurzelerweiterung  fortsetzte,  konnte  dafür  allein 
kein  genügendes  Vorbild  abgeben.  Nur  die  allgemeine  Neigung  zur 
Ausgleichung  aller  Stammesunterschiede  konnte  diese  Vorgänge  ins 
Leben  rufen. 

Manchmal  freilich  fand  dieses  Streben  ein  Hemmnis  an  den  natür- 
lichen Verhältnissen.  Wenn  der  Präsensstamm  zu  der  Zeit,  wo  seine 
Übertragung  in  das  Partizip  stattfinden  sollte,  in  der  Mundart  schon 
überall  vokalisch  auslautete,  oder  wenn  die  Formen,  in  denen  er 
noch  konsonantisch  auslauten  sollte,  zufällig  nicht  mehr  im  Gebrauch 
waren,  war  er  nicht  geeignet,  vor  die  vokalisch  anlautende  P^ndung  -üt 
zu  treten.  In  dieser  Verlegenheit  nahm  man  denn  zu  der  einzigen 
sonst  noch  vorhandenen  Stammform  des  Zeitworts  seine  Zuflucht,  die 
konsonantischen  Auslaut  aufwies,  zum  Konjunktiv-  und  Perfektstamm, 
der  bei  diesen  Wörtern  in  der  mundartlichen  Gestalt  auf  -g-  aus- 
lautete. Diese  Verbindung  lag  ja  auch  ganz  nahe,  sobald  man  nur 
einmal  bei  einem  konsonantisch  auslautenden  Stamm,  etwa  bei  muz- 
oder  bei  kunuis',  das  Partizip  mit  dem  Konjunktiv  oder  dem  bist. 
Perfekt  in  Beziehung  setzte.  An  Stelle  des  in  plou  'il  pleuf,  plourd 
'pleuvoir'  vorliegenden  plou-  verwandte  man  die  Stammform  ploug-^ 
wie  sie  der  Konjunktiv  und  das  bist.  Perf.  aufwiesen,  und  bildete  ein 
Partizip  ploiigüt.  Ebenso  entstanden  fougüt  neben  /ow,  kougüt  neben 
hou.  War  erst  einmal  eine  Verbindung  beigestellt  zwischen  Partizip 
und  historischem  Perfekt,  so  stand  dem  weiteren  Umsichgreifen  dieser 
Bewegung  nichts  mehr  entgegen.  Man  bildete  einfach  vom  Perfekt 
aus  neue  Partizipien;  so  entstanden  vougut  von  vougeri^  heugüt  von 
beugeri,  cleugüt  von  deugeri,  terjgüt  von  tengeri,  verjgüt  von  vei^geri^ 
viirgüt  von  vurgeri^    agüt  und  ougüt  von  ageri  und  ougeri  und  endlich 

29* 
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noch  soupüt  von  soujyeri.  An  sich,  das  muss  bemerkt  werden,  hätten 
Formen  wie  *devüt^  *hecüty  *^tenüt^  *venüty  *avüt,  die  man  von  deverjj 
bevetj,  teneriy  vene-}]  und  avetj  hätte  ins  Leben  rufen  können,  ebenso  gut 
Dienste  thun  können,  wie  oft  ja  schon  das  P^ranzösische  zeigt.  Aber 
die  Bewegung  war  einmal  in  der  Richtung  im  Gange,  und  so  ging 
sie  auch  in  der  Richtung  weiter. 

Zweifelhaft  bleibt,  wie  das  offenbar  aus  dem  Französischen  über- 
nommene söfüt  'suffi'  zu  seinem  Stamm  gekommen  ist  (S.  395  An.  2). 
Wegen  der  postverbalen  Adjektiva,  die  in  ihrer  Bedeutung  den  vor- 
liegenden Partizipien  gleichkommen,  s.  die  Wortbildung. 

162.  Die  weibliche  Form  von  all  diesen  Partizipien  wird 
ganz  in  der  gewöhnlichen  Weise  gebildet  durch  Ansetzung  eines  a. 
Dass  dabei  für  das  auslautende  t  der  männlichen  Form  im  Inlaut 
nach  Vokalen  d  eintritt,  begreift  sich  vom  Lateinischen  her  (69  a). 
So  gehört  zu  aimat  aimäda,  zu  Jenit  fenida,  zu  henedit  benedidaj  zu 
terjgüt  terjgüda^  zu  nat  ndda.  Dagegen  heisst  es  wegen  des  vorher- 
gehenden Konsonanten  neben  muart  rnüarta,  neben  Stuart  stüarta, 
neben  hühert  küherta.  Dass  da  wo  kein  t,  sondern  ein  anderer  Laut 
vorliegt,  dieser  beim  Antritt  des  a  einfach  bleibt,  dass  zu  dits  und 
fats  also  z.  B.  die  weibliche  Form  ditsa  und  fätsa  lautet,  braucht 
keiner  weiteren  Erklärung^). 


1)  Aus    der    älteren    Zeit  ist    über    die    auf  -at  (Fem.  -ada)  ausgehenden 
Partizipien    der  a-Verba    wie    dat^    estat,    salvat  (weibl.  dada,    ausada)    kaum 
etwas  zu  sagen.    Erwähnenswert  ist  höchstens  ^«Yarjetö'  wegen  seiner  Wurzel- 
stufe.   Regelmässig  sind  auch  die  Formen  auf  -it  {-ida).    Fer.  hat  z.  B.  restituit, 
vestit,  iyssit,  fayllü,  sebelit  'sepultum'  (sobolit?  164a  12),    delü  'deletum',  raubit 
'enlevß',  fugit'im\    legit'\vi\    auffällig  ist  cusida  'cousue'  (14,25).  Sonst  sind 
zu   verzeichnen   cubert,     ubert   'ouvert'     {apert    ist   Adj.),    ufert^    estort,    tout 
'*tollitum',    assout,  fach,    {re)trach,    fratz  'fractus',    elech   '61u',   pench  'peint', 
encencha,    estench,  dich,  escricha    (im  Reim  mit  dicha,  scricha  auch  bei  Grim.), 
joncha,  adug,  redug,  destrug;    vist,  conquist,  requist;    quis  (daneben  conquez  im 
Reim  35  b  13;    Fem.  conquisa,   PI.  requises  Verordn.  d.  Kön.  Johanna),    confes, 
mes    (weibl.    mei>sa)\    arces   'brüles'    (191,  18)*,     rendut,   deysendut,    corrumput, 
cresut,    vincut,  resemutz  'redemptus'  (55,  14),   segut  'suivi',    eUgut  'elu'  (42,  29), 
nogut  'nui'  (141,6);  irascut  (14, 17);    viscut  'vecu'  (173  b  1);    lescut  'lu'  (3b  11); 
sauputf    perseuput,    receitput^    remazut  (199,  25) ;    tengut,   vengut,   volgut,  cregut 
'crü'  (118,  3;   154  a  20)-,  pagut  *repu'  (95,  30)-,  plogut  'plu',    mogut  *mü'  (77  a  10; 
Puget);  agut  'eu',  pogut'i^u\   paregut  'paru'  (173b  2;  apparegut  33,10),  conegut 
*connu',  reconneguda  (38,  29)  \  reconogutz  (82,  25).    Aus  den  andern  Quellen  ist 
als  merkwürdig   nur    zu  erwähnen  cregutz  'cru'    bei    Bertr.   de   Puget    (Sardou 
Id.  S.  28,  3).    fayt  bei  Grira.  ist  wohl  nur  ungenaue  Schreibung. 
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162a.    Anhang.    Zusammenstellung  der  Verbalformen, 
a.  Einige  vollständige  Muster. 

1.  ave  "avoir\ 

Präs.  Ind.:    1.  ai,  2.  as,  3.  a,  4.  avefjy  5.  aves^  6.  a?]. 

Konj.:  «)  1.  digif  2.  digeSy  3.  aigd^  4.  aigejjj  5.  aiges,  6.  a«^W7y. 
ß)  1.  a^e,  2.  a^es,  3.  agd,  4.  a^eiy,  5.  ageSj  6.  a^/«?;. 
y)  1.  dugi,  2.  duges,  3.  aw^^,  4.  ougerj,  5.  ow^es,  6.  dugur^, 
Imper.:  2.  a/^es,    a^^s,   duges,    4.    aigetjy   agetjy    ougeri,   5.   o/^es, 
a^6?s,  ouges. 
Gerund.:  avetj. 
Imperf.  Indik.:  1.    aviij    2.    avies,    3.   «Ä,    4.  avlavat},  5.    avlavas^ 
6.  aviuf], 
Perf. :  «)  1.  a^en,  2.  ageres,  3.  age{t)^  4.  agerleri  (ageriaij), 
5.  ageries  {agerias),  6.  agerurj.    Ebenso  gehen 
/?)  aigeri  und  y)  ougerl. 
Imperf.  Konj.:   «)  1.  a^e'se,    2.  ageses,    3.  a^^sa,   4.  agesierj  {agesiarj), 
5.  agesies  (agesias)^  6.  agesui].    Ebenso  gehen 
/i?)  aigesi  und  y)  ougesi. 
Futurum:  1.  owra^,  2.  oiiras,  3.  owra,  4.  owre??,  5.  ouree,  6.  ourai]. 
Conditionnel:     1.    ourii,    2.    ouries^    3.    owH«,    4.  ourieri  (ouriat]), 

5.  ownes  iourias),  6.  ounutj. 
Parti z.  Perf.:  a^ii^,  «^wc?a  {ougüt,  ougüda), 

2.  es^ra  'etre\ 

Präs.  Ind.:  1.  siu,  2.  sees,  3.  es,  4.  s/e^  (ßlaif)^  5.  s/es  (s?(7s),  6.  sw??. 
Konj.:  1.  sigi    {sjSgi)^   2.  %es  (sjeges),    3.    s/^ra  (sjegd),   4.  se^^^? 
5.  s?^^s,  6.  s^^^^7;  (sjegutj), 
Imperat.:  2.  se^es,  3.  sigd^  4.  se^eiy,  5.  s/^es. 
Gerund.:  esetj. 
Imperf.  Ind.:  1.  Sri^  2.  eres,  3.  ^Va,  4.  eriavi  und  eravari,  5  ems  und 
eravaSj  6.  erw?;. 
Perf.  a)  1.  s/^^n,   2.   sigeres^    3.  s«^«(Oi    4.  sigerier}  (sigeriari), 
5.  sigeries  (sigerias),  6.  sigeruri.  Ebenso  geht  /?)  fugeri. 
Imperf.  Konj.:  «)  1. /ws2,  2.föses,  Z.fusd,  A.fusier}  (fusiarj),  b. /usies 
(fusias\    6.  Jüsur}.      Ebenso    gehen    ß)  fugesi   und 
y)  sigesi. 
Infin.  Präs.:  estrs  {esta), 
Fut. :  1.  seraiy  2.  seras,  3.  sera,  4.  ser^j^,  5.  s^res,  6.  serar^. 
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Condit. :  1.  serii,  2.  series,  3.  seria,  4.  seriet]  {seriarj),  b.  series  (serlas), 

6.  seriurj. 
Part.  Perf. :  ^s^a^,  esfäda, 

3.  a^ma  'aimer\ 

Präs.  Ind.:  1.  dimi^  2.  dimes^  3.  am«,  4.  aimarj,  5.  aimas,  6.  dimuri. 
Konj.:  1.  a^m^,  2.  dimes,  3.  azma,  4.  aimefiy  5.  aimes,  6.  dimuri. 
Imper.:  2.  am«  [amid-mi],  4.  aimeri,  5.  «mas    und  ames   {aima-mi 
und  aime-mi). 
Gerund.:  aimari. 
Im  perf.  Ind.:  1.  aimdvi^  2.aimdveSf  ^.  aimdva,  4:.aimavariy  b.aimavas^ 
6.  aimdvur]. 
Perf.:  1.  aimeri,  2.  aimereSy  3.  ame{t),  4.  aimeriet]  [aimeriari)^ 

5.  aimeries  (aimerias),  6   aimerufj. 

Imper  f.  Konj  :  1.  aimSsi^  2.aimeseSy  3.  aimesd,  4.  aimesieri  {aimesiari\ 

5.  aimesies  (aimestas),  6.  aimesurj. 
Fut.:  1.  aimerai,  2.  aimeras^  3.  aimera,  4.  aimereij,    5.  aimeres,   6.  ai- 

merati, 
Condit.:    1.  aimerii,   2.  aimeries,    3.  aimeriay    4.  aimerieri  (aimeriafi), 

5.  aimeries  {aimerias),  6.  aimeriuti, 
Part.  Perf.:  aimat,  aimdda. 

4.  senti  ''sentir^. 

Präs.  Ind.:  1.  sew^/,  2.  sentes,  3.  sm^9,  4.  senterj,  5.  sentes,  6.  sentufi. 
Konj. :  1.  s^?i^^,  2.  sentes,   3.  s^n^^,  4.  senterj,    5.  sentes,   6.  sentufj. 
Imper.:  2.  sel^^^,  4.  senterj,  5.  sentes. 
Gerund.:  senterj. 
Imper  f.  Ind.:  1.  sew^i«,  2.  senties,    3.  sentia,    4.  sentavarj,   5.  se?itavas, 

6.  sentiurj, 

Perf.:  1.  senteri,  2.  senteres,  3.  sente{t),  4.  senterierj  {senteriarj\ 
5.  senteries  (senterias),  6.  senterurj. 
Imperf.  Konj.:  1.  sentesi,  2.  senteses,  3.  sentesa,  4.  sentesierj  (sentesiarj), 

5.  sentesies  (sentesias),  6.  sentesurj. 
Fut.:  1.  senterai,    2.   senteras,    3.    sentera,    4.   sentererj,    5.    senteres, 

6.  senterarj. 
Condit.:    1.  senterii,   2.  senteries,    3.  senteria,  4.  senterierj   (senteriarj), 

5.  senteries  {senterias),  6.  senteriurj. 
Part.  Perf.:  sew^/^,  sentida  (und  sentüt). 

5.  a(^;^/  'agir\ 

Präs.  Ind.:  1.  adzisi^    2.  adzises,    3.  adzisd ,    4.  adziserj,    5.  adzises, 
6.  adzisurj. 
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Konj.:  1.    adzisi,    2.    adzises,   3.  adzm,    4.   adzise%    5.    adzises, 
6.  adzisuT]. 
Imperf. :  2.  adzisd,  4.  adziserj,  5.  adzises. 
Geriind.:  adziseri. 
Imperf.  Ind.:  1.  adzisii^  2.  adzisies^   3.  adzisia^  4.  adzlsavarf^  5.  ö5c?J^- 
sat;aS;  6.  adzisiui]. 
Per  f.:  1.  adziseri,    2.     adziseres,    3.    adzise{t),    4.    adziserie?] 
(adziseriarj)^  5.  adziseries  {adziserias),  6.  adziserurj. 
Imperf  Konj.:  1.  adzisesi^     2.    adzlseses,     3.    adzisesd,     4.    adzisesierj 

{adzisesiarj)^  5.  adzisesies  {adzisesias),  6.  adzisesurj, 
Fut. :  «)  1.  adzirai,     2.   adziras,     3.    adzira^    4.    adzireri,    5.  adzires, 
6.  adzirar], 
ß)  1.  adziserai,  2.  adziseras,  3.  adzisera^  4.  adzisererj,  5.  adziseres, 
6.  adziseraij. 
Condit.:    «)  1.  adzirii,  2.  adziries,   3.  adziria,    4.  adzin'et]  (adziriarf), 
5.  adziries  {adzirias\  6.  adziriuri.    Ebenso  geht 
/?)  adziserii,  adziseries  u.  s.  w. 
Part.  Perf. :  «ö^^/^^  adzida. 

6.  vendrd  *" y andre'. 

Präs.  Ind.;  l.vSndi,  2.  vendes,  3.  venda^  4.  venderi,  b.vendes^  6.  vendtir]. 
Konj. :  1.  ^;ß';^c?^,  2.  v^ndes,  3.  vendd^  4.  venderi^,  5.  vendes,  6.  vendur], 
Imper.:  2.  vendd,  4.  venderj^  5.  vendes. 
Gerimd. :  venderi. 
Imperf.  Ind.:  1.  vendii,  2.vendies,  3.  vendia,  4.  vendavarj,  b.  vendavas^ 
6.  venditiri. 
Perf.:  1.  vendhn^   2.  venderes,    3.  vende{f),    4.  venderierj  {ven- 
deriarj),  5.  venderies  (venderias)^  6.  venderwi. 
Imperf.  Konj.:  1.  vendesi,  2.  vendeses,    3.  vendesd,    4.  vendesierj  [ven- 

desiarj),  5.  vendesies  {vendesias),  6.  vendesurj. 
Fut.:  1,  venderai,   2.  venderas^   3.    vendera^    4.  vendere^^    5.  venderes, 

6.  venderatj. 
Condit.:    1.   venderli,  2.  venderies,  3.  venderla,  A.venderiei]  {venderiarj), 

5,  venderies  [venderias)^  6.  venderiW]. 
Part.  Perf.:  vendüL  vendüda. 


b.  Die  Stammbildung  dor  wichtigsten,  bes,  der  sog.  unregelmässigen 

Zeitwörter. 

1.  a-Verba. 
awa  *^ aller'.    Präs.  Ind.:  1.  i;aw,  2.  z;as,  3.  «;a,  4.  an«?;,  5.  «was,  6.  2;«4/. 
Konj.:  1.  t;«^?';    2.  «;a^es,    3.  2;a^a,    4.  awej^;    5.  a/ies,   6.  vägutj. 
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Imper.:  2.  vai  {va),  4.  aneii^  5.  anes  und  anas.  Ger.:  anari, 
Imperf.  lud.  andvi^  Perf.  aneri  (3.  ane),  Inipf.  Konj.  aw^se, 
Fut.  anerai,  Cond.  anerii,  Part.  Perf.  «wa^,  anäda. 

senana  's'en  aller'.  Präs.  Ind.  1.  memvmi,  2.  temvas,  3.  semva,  4.  sewa- 
wa?;,  5.  venanas,  6.  semvarj,  Imper.  4.  (en)(maverj. 

esta  *  rester'.  Präs.  Ind.  1.  es^aW;  2.  es^as,  3.  es/a,  4.  esteri^  5.  es^^s, 
6.  ^s^w?/    und    estatj^   Konj.   8^«^/,  Imper.   2.  ^s^a^\    4.  estagerj^ 

5.  estages,  Ger.  f's^e?/,  Imperf.  1.  es^a/V,  2.  estdl'es,  3.  ^s^a'/a, 
4.  estajavarj^  5.  estajavaSy  6.  estcCtwriy  Perf.  stageri^  Impf.  Konj. 
stagesi,  Inf.  ßs^a  und  estaird,  Fut.  estarai^  Cond.  estarii,  Part. 
Perf.  ^s^aj^i). 

2.  e-Verba. 

öÄwW  'abhorrer'.    Präs.  Ind.  1.  ö^dn,  4.  ahurer^^  Part.  Perf.  aburat. 

amersi  ^eteindre'.  Präs.  Ind.  1.  amüSrsi  und  amersi,  4.  amürseri  und 
amerseriy  Imperf.  Ind.  amürsii  und  amersli^  Perf.  amürseri 
und  amerseriy  Impf.  Konj.  amürsesi  und  amersesi^  Inf.  amürsi 
und  amersi,  Fut.  amüerserai  und  amerserai,  Part.  P.  amürslt 
und  amersit, 

audi'o\m\  Präs.  Ind.  1.  aw(^/,   2.  awc?ßs,   3.  awc^a,   4.  owc?e«y,    5.  owc?es, 

6.  duduri,  Perf.  ouderiy  Impf.  Konj.  oudhi ,  Fut.  ouderaij 
Cond.  ouderii^  P.  P.  owc?eY. 

im'  'bouillir'.    Präs.  Ind.  3.  %'a,  Imperf.  3.  b(ü)üia,  P.  P.  toY. 
öfwrii  'ouvrir'.  Präs.  Ind.  1.  düerbi,  5.  dürbesy  Imperat.  düerba  {düerbd- 

U)y  Perf.  dürberiy    Impf.  Konj.  dürbesl^    Fut.  düerberai,    Part. 

P.  dübert  (debert). 
dilrmi  'dormir'.    Präs.  Ind.   1.    düermi,    4.    dürmeti^    Imper.    düerme, 

Ger.  dürmcTj,    Impf.  Ind.  dürmä,    Perf.  dürmSrij    Impf.  Konj. 

dürmesi.   Fut.  düermerai,   Part.  P.  dürmit.    Ebenso  endüermi 

'j'endors'. 
esM^i  'cracher'.    Präs.  Ind.    1.    esküepi,   4.    esküperi,    Impf,   esküpli, 

Perf.  esküpSri,  Impf.  Konj.  esküphi,  Fut.  esküeperai,  Part.  P. 

fudzi  ^fmr\  Präs.  Ind.  1.  födzi,  A.  fudzeri,    5.  fudzes^  Q.  födzw],  Perf. 

fudzerij   Inf.  fudzi    (nach  Sardou-Calvino  auch /«H;^^),   Part. 

fudzit.    Ebenso  refudzl. 
kuri  'courir'.  S.  S.  452. 
k{ü)üi  'cueillir'.    Präs.  Ind.  1.  M^V,    4.  ä;^/^«/,   Imperf.  3.  Ä:w;7a,  Perf. 


1)  Wegen  dzüga,  künta  und  deslüga  s.  S.  393 ;    wegen  ^wr^a,  fursa^  adura 
S.  392. 
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kiijMf  Impf.  Konj.  hüßsi,  Fut.  küelrerai,  P.  P.  küßt  Ebenso 

rekueji  'je  recueille',  aküeji  *^j'accueille\ 
kürbi  'couvrir'.     Präs.    Ind.    1.  küerbi,   4.  kürbei],    Perf.  Mirheri^    Inf. 

kürbi  und  kübri^  Fut.  kuerberai,    P.  P.  kübert.    Ebenso  des- 

kuerbi  *je  decouvre',  reküjrbi  'je  recouvre". 
ledzi  Mire'.  Präs.  Ind.  1.  IJedzi^  2.  Ijedzes,  3.  /;'ec^i9,  4.  //c?^^//,    5.   li- 

dzes,  6.  Ijedzutj,  Konj.  1.  //V'dl/,  4.  lidzet],  Ger.  lidzei],  Imperf. 

1.    ledzii,     2.  ledzies,     3.    ledzia,     4.    IjedSavai],    5.    Ijedzavas^ 

6.  ledziutjj    Perf.    lidzM,    Impf.    Konj.  lidzesi^   Fut.    Udzerai 

und  Ijedzerai,    Cond.    lidzeru   und  Ijedzerii,    Part.  ^e(/^2Y  und 

lidzüt.    Ebenso  reledzi. 
menti  '^mentir'.    Pr.  Ind.  1.  mentisij   4.  mentiseri,    Konj.  mentisi,    Impf. 

mentisii,  Perf.  mentisSrij  Impf.  Konj.  mentisislj  Fut.  mentirai, 

Cond.  fuentirii,  Part,  mentit.    Ebenso  dementi, 
muri  'mourir'.  Präs.  Ind.  1.  müariy  4.  murei],  Imperf.  3.  muria,  Perf. 

6.  mureruTjy  Impf.  Konj.  muresi,  Fut.  mural  (murerai?),  Cond. 

muril,  P.  P.  muart. 
oufri  'offrir'.    Präs.  Ind.  1.  o/n^  4.  oufrerj^  6.  o/Vw?y,  Konj.  d/n,  Impf. 

oufrii^  Perf.  oufreri.  Impf.  Konj.  oufrSsiy  Fut.  oufreraij  Cond. 

oufrerii,  Part,  oufert.    Für  om/-    findet  sich  auch  die  Stamm- 
gestalt o/-. 
|?ar^^  ''partir'.  Präs.  Ind.  1.  ^«r^e^  3.  2?«^^^,  4.  partei],   6.  pdrtut],  Konj. 

par^/,    Impf,  partii,  Perf.   parteri,    Impf.  Konj.  partesi,    Fut. 

parterai^  Cond.  parterii,  Part,  partit,  parttda. 
si  penti  *^se  repentir^.    Präs.  Ind.    1.  m/  ^^^^e,  4.  S2  pentetj,  P.  P.  /?^w- 

^2^.    Ebenso  me  repenfi^je  me  repens'. 
sew^^  'sentir'.    S.  S.  446. 
sem  "servir"*.    Präs.  Ind.  1.  sjervi,    4.  serveri,   6.  sjervurj,    Impf,  servil, 

Perf.  serveri,    Impf.  Konj.  servesl,    Fut.  serverai  und  servlrai, 

Cond.  serveril  und  servirU,  Part,  servit. 
sufrl  'souffrir\  Präs.  Ind.  1.  .sd/ri,  4.  sufret],  6.  söfru^,  Imperf.  2.  so/ra 

5.  sufres^  Impf,  sufrii^  Perf.  sufreri,  Impf.  Konj.  sufresi,  Fut. 

sufrirai  [sufrerai"^),  Part,  sufert. 
surti  ''sortir\     Präs.  Ind.  1.  siiarti^    2.   süartes,    3.    suartd,    4.    surte?], 

5.  surtes,  6.  süarturj,  Konj.  süarti,  Impf,  s^<r^^^;  Perf.  surterl^ 

Impf.  Konj.  surtesi,  Fut.  surteral,  Cond.  surteril  und  suarteru% 

Part,  surtity  surtida. 
süfis  "il  suffit\  Präs.  Ind.  3.  sw^s^  Ger.  söfisant,  Part.  sö/w^. 
swrie  'absorber\  Präs.  Ind.  1.  sü^r^/,  4.  sürbet],  P.  P.  swr^jY. 


I 


1)  So  z.  B.  26  S.  101. 
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teni  ''tenir\  Präs.  Ind.  1.  tSni^  2.  tenes^  3.  terjj  4.  tenet],  5.  tenes, 
6.  tenurj,  KoDJ.  1.  terigi,  2.  terjges,  3.  terigd,  4.  terjgei],  5.  teriges^ 
6.  Urjguri,  Imper.  2.  ^e?/,  4.  ^ewe?/  und  terigeri,  5.  ^ewes,  Ger. 
^^-we?;,  Imperf.  ^ew</,  Perf.  terjgeri,  Impf.  Konj.  terjgesi^  Fut. 
tendrai,  Part,  teiigüt^  ter,güda.  Ebenso  die  zusammengesetzten 
aparteni,  desteni,  entreteni^  kunteni,  manteni,  outeni  (""obtenir), 
reteni,  susteni  u.  s.  w. 

veni  ''venir^.  Präs.  Ind.  1.  veni^  2.  vmes^  3.  veri,  4.  veneria  5.  i;enes, 
6.  venuf],    Konj.  «;(^7y^/;    Imper.  2.  vend,    4.  ^;e«g7/   und  ver^getj, 

5.  2?ßwgs    und   verjges^    Ger.  venerj,    Imperf.  1.  ^•e?^^^;   3.  venia^ 

6.  veniurj,  Perf.  1.  vetjgerl,  3.  venge{t)y  Impf.  Konj.  verighi, 
Fut.  vendrai,  Part.  verjgüL  Ebenso  die  zusammengesetzten 
deveni^  kumveni,  ^preveni,  reveni  u.  s.  w. 

^;es^^  ^vetir'.     Präs.  Ind.  1.  z?/^s^  4.  vesteri^  Part.  P.  !;es^?Y. 

3.  e-Verba. 

««;e  ""avoir*.    S.  S.  445. 

fale   "'falloir\   Präs.  Ind.   3.  fou,   Kon^.  3.  fouga,    Ger.  falet],  Imperf. 

3.  falia,  Perf.  3.  fouge{t),  Impf.  Konj.  3.  fougesd^  Fut.  3. 
foura,  Cond.  3.  fouria,  Part,  fougüt. 

Ä^a^e  'falloir".  Präs.  Ind.  3.  kou,  Konj.  kougd,  Imperf.  3.  kalia^), 
Perf.  3.  kouge{t)^  Impf.  Konj.  3.  kougesa,  Fut.  3.  koura'^), 
Cond.  3.  kouria,  Part,  kougüt. 

pude  *^pouvoir\    Präs.  Ind.   1.  ptladi.,    2.  j^z/as    und  püades^    3.  pow, 

4.  puder}^  5.  piides^  6.  jjüaduri,  Konj.  1.  püaski^  2.  püaskes^ 
3.  puaskd,  4.  jmskerj^  5.  puskes,  6.  püaskufj^  Ger.  puderi^ 
Imperf.  1.  piidii^  4.  pudiavm^  5.  imdiavas^  6.  pudiurj^  Perf. 
1.  puskeri.,  6.  piiskSrutj^  Impf.  Konj.  1.  puskSsi^  4.  puskesieri 
(puskesiarj),  5.  puskesies  (puskesias),  6.  puskesurj^  Inf.  ^wc/ß 
und  puske^  Fut.  purai^  Cond.  purii^  Part,  pusküt. 

vale  Valoir\  Präs.  Ind.  1.  ^^a//,  3.  t;ow  {vüm?)^  4.  t;«/eiy,  Konj.  vdugl^ 
Ger.  «;a/ej7,  Impf,  z;«/^  Perf.  vougeri,  Impf.  Konj.  vougesi\ 
Fut.  vourai^  Cond.  vourii^  Part,  vougüt.     Ebenso  prevale. 

vule  'vouloir\  Präs.  Ind.  1.  t;wa/?,  2.  t^was,  3.  t;ow,  4.  yw/eiy,  5.  2;w^^s, 
6.  vüaluri^    Konj.  1.  väargl,  2.  vüarges^   3.  vuargd,   4.  vurgetj^ 

5.  vurges^  6.  vüarguvj,    Ger.  ^'^//ß^7,  Impf.   1.  «;w^i/,  4.  vuUavaT^y 

6.  vuliurj)  Perf.  1.  vurgen)  2.  vurgeres^  3.  vurge(t),  6.  vurgeruij, 


1)  Sardou  und  Calvino,   Gram.  S.  76,    geben  dafür  kouria.    Übrigens  geht 
auch  ^ah'a  unter. 

2)  Wegen  Äara  s.  S.  433  Anm. 
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Impf.  Konj.  vurgesi^  Fut.  vuraiy  Cond.  vurii,  Part,  vurgüt. 
Für  die  Stammform  vurg-  kommt  auch  vug-  vor. 

4.  ra-Verba. 

asendra  'allumer'.  Präs.  Ind.  1.  asendi,  4.  asenderj  u.  s.  w.  Part,  asen- 

düt. 
batrd  ^battre'.    Präs.  Ind.  1.  häti,    4.  bateri^    Impf,  hatii^    Fut.   hatrai, 

Cond.  hatrii^  Perf.  ^a^w^.    Ebenso  z.  B.  humhaird  und  rehatrd 

i'^rabattre^). 
te/ra  ^boire'.     Präs.  Ind.    1.  Z>i^z;/,  2.  ^m«;«s,   3.  hüUy  4.  M«;^?;,  5.  büves, 

6.  büvw],   Konj.  hüugi^  Imper.    2.  i^^«^,    4.  ^wve?;    und  büugeri^ 

5.  Jwi?e5,  Ger.  büverjy  Imperf.  bimi^  Perf.  beugeri,  Impf.  Konj. 
beughi,  Fut.  büurai,  Cond.  büurii,  Part,  beiigüt.  Für  die 
Stammform  ^w^/-  kommt  aber  auch  ^e?/-  und  für  ^wz;-  auch 
5ei?-  vor.  So  heisst  der  Infinitiv  auch  beurd,  die  3.  Präs. 
Ind.  anch  beu  u.  s.  w. 

deiird  ''devoir\    Präs.  Ind.  1.  devi^  2.  dSves,    3.  den,   4.  devei],  5.  c^ezj^s, 

6.  devuf],  Konj.  deugi,  Ger.  deugefj^  Imperf.  c?ew,  Perf. 
deug^ri,  Impf.  Konj.  deugesi,  Fut.  deural^  Cond.  deurii^  Part. 

c?/ra  "'dire\  Präs.  Ind.  1.  c^iw  (c?«ew),  2.  c^ies,  3.  c??,  4.  dijej],  5.  c?2;VS; 
6.  c^|;"M7y,   Konj.  1.  digl,  3.  c?z^a,    5.  diges^  Imper.  2.  c?^  (di-li), 

4.  c?2^^7y,  5.  c?^;>s  (dijemi),  Ger.  c^(;>iy  od.  c?^^^17,  Imperf. 
1.  diu  {dijij)j  2.  dües,  Perf.  1.  digeri,  3.  dige{t)^  Impf.  Konj. 
digesiy  Fut.  c^/ro^^,  Cond.  c//r«,  Part.  c?/^6'.  Ebenso  z.  B.  redird^ 
kuntredirdf  ?  redird.  Dagegen  sagt  man  benedi  '  benir  und 
maladi '  maudire '  und  demgemäss  im  Präs.  Ind.  benedisi  und 
maladisi  und  im  Part.  Fem.  benedida  und  maladida. 

-düird-  ^-duire'  in  den  Zusammensetzungen  kundütra  ^conduire"*,  dedüird 
'deduire^,  intrudüird  ^introduire%  prudüird  'produire^,  rediura 
'reduire',  seÄVa  '^seduire" ,  tradüivd  ^traduire\  Präs.  Ind. 
1.  kundüizi^  redüizi,  4.  hmdüizeriy  redüizeri  oder  1.  kundüziy 
Impf,  kundüizüj  Perf.  hmdüizeri,  Impf.  Konj.  kundüizSsi^  Inf. 
kundüird^  redüird,  prudüira  (oder  it.  kundür^  ?),  Fut.  kundüirai, 
kundürai,  aber  auch  kundüizerai^),  Part,  kundüts^  tradüts 
u.  s.  w.  (aber  auch  franz.  kundüit,  sedüit), 

eskr iura  ' ecrire'.  Präs.  Ind.  1.  eskrivi^  2.  eskrwes,  S.  eskriu,  4.  eskriver^, 

5.  eskrives,     6.    eskrivuri^    Konj.    eskriugi,     Imper.   2.  eskriu. 


1)  Sardou  und  Calvino,  Gram.  S.  73  Abs.  106,  leugnen  zwar  das  Vorkommen 
solcher  Formen  mit  -sr,  aber  nicht  ganz  mit  Recht. 
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4.  eskriverj,  5.  eskriveSy  Ger.  eskriveijy  Imperf.  eskrivu,  Perf. 
eskrlugeri,  Impf.  Koiij.  eskriugSsi,  Fut.  eskriurai^  Part,  eskrits^ 
eskritsa.  Ebenso  deskriurs^  inskriurd  {eskriurd)^  preskriurdy 
pruskriurdf  reskriurd^  suskrturd,  traskriurd. 

/rt/r^ 'faire'.  Präs.  Ind.  \.  fmi^  2.  fas,  3.  /*«,  4. /f???,  5. /es,  6. /aiy, 
Konj.  fdgl  und  /6i.s•^,  Imper.  2.  /«/  {fai-ti),  4.  Jagerj,  5.  /es 
(fe-li),  Ger.  /(??;  und  sadisfagent^  Imperf.  1.  /«;'!/,  3.  /6(;*^a, 
Perf.  1,  fageri^  3.  fage{t),  Impf.  Konj.  fagesi,  Inf.  /f//ra  und 
/«,  Fut.  1  farai^  3.  /ara,  Cond.  1.  /äfW2,  6.  fariurj,  Part. 
/a^s  und  /a  (Fem./a^sa).    Ebenso  desfaird,  refaird^  sadisfaird, 

futrd  'foutre\  Präs.  Ind.  1. /Ä,  4.  /w^e//,  Fut  futrai,  Part.  /w^w^. 
Ebenso  meföti  'je  m'en  fouts'. 

kreird  *croire'.  Präs.  Ind.  1.  krezi^  2.  krSzeSy  3.  Ä:res  (Ä^rei?^)), 
4.  krezet]  {krederj),  5.  krezes,  6.  krezui],  Imperat.  2  krezd-ti., 
krez-i,  Imperf.  1.  krezü,  3.  krezia,  Fut.  krezerai,  Cond.  kreze- 
riif  Part,  krezüt.    Ebenso  deskreirB,  sl  reskreird. 

kürßclürd  'conclure'.  Part,  küriklüs  und  kuriklü.  Ebenso  heisst  es  esklüs 
'exclus'. 

Ä:wra  'courrir'.  Präs.  Ind.  1.  Mn,  4.  kuretj,  Imperf.  kurii^  Perf.  kurSri^ 
Inf.  A;^^r^  und  Ä^^^n,  Fut.  kurerai^  Part.  Ä:wrw^.  Ebenso  c?/s- 
A^t/ra,  eskurdy  perkurd,  rekure,  sekurd. 

küeire  'cuire'.  Präs.  Ind.  1.  küaji^  3.  küajd,  4.  küjeri,  Fut.  küeirai, 
Part,  küets. 

metrd  'mettre'.  Präs.  Ind.  1.  m^7/,  2.  inetes^  3.  we^a,  4.  ;?2e^e?y,  5.  metes, 
6.  meturi,  loaper.  2,  me^a,  Ger.  metei]^  Imperf.  metUj  Perf. 
meteri^  Impf.  Konj.  meUsiy  Fut.  metrai,  Cond.  metrii,  Part. 
we8,  Fem.  ?/2^5a.  Ebenso  s^  c?e;2me^ra  ('sedemettre'),  entremetrd^ 
eskumetra  (''parier'),  permetrd,  premetrd  ('preposer'),  prumetrd^ 
sumetrd^  sutametrd  ('soumettre'). 

muardrd  'mordre'.  Präs.  Ind.  1.  müardi^  4.  murdet]  u.  s.  w.  Part. 
murdüt. 

mudra  'moudre'.    Inf.  muard  und  mudra,  Part,  mout  und  mulüt. 

nüird  'nuire'.    Inf.  nüizd  und  wwiVa,  Part,  nüizit, 

ploiivd  'pleuvoir'.  Präs.  Ind.  3.  plou^  Konj.  3.  ploiiga^  Ger.  plougeri^ 
Imperf.  3.  plougia,  Perf.  plouge(t)^  Impf.  Konj.  3.  plougesa^ 
Fut.  3.  ploura,  Cond.  3.  plouHa,  Part  plougüt. 

resevvd  ""recevoir'.  Präs.  Ind.  1.  resevi,  2.  resSves,  3.  rese^'a  und  resew, 
4.  resevet],  Konj.  resez;^  und  reseugi^  Imper.  2.  resee?^  und 
reseUy  4.  reseverj   und  reseugeri,  5.  reseves,  Ger.  reseveti,  Imperf. 


1)  Ä;m-  z.  B.  12  S.  3  Sp.  3;  14  S.  3  Sp.  3;  16  S.  3  Sp.  2. 
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resevii,  Perf.  reseveri  und  reseugeri^  Impf.  Konj.  resevesi  und 
reseughiy  Fut.  resevrai,  Part,  resüt^  resüda, 

resjmandra  'repondre'.  Präs.  Ind.  1.  resp'üandi,  4.  resptmdej],  Part. 
respmidüt. 

rird  'rire\  Präs.  Ind.  1.  Hm,  2.rks,  3.  n,  4.  r{i)jerif  ^-  '^{:^)j^^y  6-  H/w?;, 
Konj.  n^/,  Imper.  2.  r/,  4.  r{i)jeri  od.  n^e?/,  5.  r{i)jes,  Ger.  r{i)jerij 
Imperf.  r/ia,  Perf.  rlgeri,  Impf.  Konj.  rigesi^  Fut.  nVo?,  Part. 
nY^  Wc?a,    Ebenso  surird. 

rumprd  *rompre\  Präs.  Ind.  1.  rümpij  4.  rtimpet]^  Part,  rumpüt  und 
rw^.  Ebenso  ÄJorwmpra 'corrompre^ :  Part,  hörumpüt  und  kurüt. 

sauprd  'savoir'.  Präs.  Ind.  1.  säbij  2.  sa^es,  3.  sauy  4.  saie?/,  5.  sabes, 
6.  säbuv^  Konj.  1.  säupi ,  4.  souperj,  5.  soiipes,  6.  sdupurj, 
Imper.  2.  saupd,  4.  souperjj  5.  soupes  (und  soupias),  Ger. 
saupet],  Imperf.  1.  sa^??',  4.  sabiavm],  Perf.  souperi  (und  sa- 
peri?),  Impf.  Konj.  soupesi,  Fut.  souprai,  Cond.  souprli^  Part. 
soupüt.    Ebenso  resauprd. 

-strüira  in  kustrüird  'construire'  und  estrüird  "^instruire'.  Präs.  Ind. 
1.  kusfrüizif  estrüizi^  2  kiistrmzes^  estrützes,  3.  kustrüizdj 
estrüizd,  4.  kustrüizet]^  estrüizerj,  Inf.  kiistrüira  und  kustrüisd, 
estrüird,  Fut.  kustrüirai,  Part,  kustrüts  und  kustrüit.  Doch 
geben  beide  Wörter  auch  manchmal  nach  der  zweiten.  So 
findet  sich  Präs.  Ind.  1.  kustrüisi,  4.  histrüiseri,  Inf.  kustr(u)üi 
und  es^ri«/. 

sÄra  'suivre^.  Präs.  Ind.  1.  sm/«;?,  2.  süives,  3.  s/i/t'a,  4.  süivei],  5.  Ä- 
t;ßs,  6.  sülvurj,  Konj.  &'W£t;/,  Imper.  2.  sw/«;a  (süivd-lu),  5.  süives 
{süive-mi),  Perf.  süiveri,  Impf.  Konj.  süivesi,  Part,  süivity 
süivida.  Daneben  giebt  es  aber  noch  andere  Bildungen,  die 
auf  dem  Lande  üblich  sind  und  offenbar  die  eigentlich  ein- 
heimische Form  darstellen.    Diese  Form  heisst 

se^r^  *^8uivre^.  Präs.  Ind.  1.  s^^f/,  2.  s^^^s,  3.  se^a,  4.  segerj,  5.  s^^ßs, 
6.  s^^w?/,  Konj.  segi^  Imper.  2.  se^a.  Ebenso  gehen  die  Zu- 
sammensetzungen wie  ensegrd,  kunsegrd  f  obtenir^).  Dagegen 
heisst  es  ezegi  ('ex6cuter^). 

traird  'traire'.  Präs.  Ind.  1.  traji^  4.  trajeri,  Part,  trats.  Ebenso 
atraird  (""attirer^),  detraird  f  deduire'),  distraira. 

veira  'voir'.  Präs.  Ind.  1.  veu^  2.  vees,  3.  ve,  4.  veerj,  5.  vees,  6.  v^utj^ 
Konj.  vegi,  Imper.  2.  ve^  4.  vegeri,  5.  t;eßs,  Ger.  veeij,  Imperf. 
veiiy  Perf.  vegeri^  Impf.  Konj.  vegesi^  Fut.  veirai^  Part.  t?2s^. 
Ebenso  estroveird  (^voir  de  travers^),  preveira. 

virikra  'vaincre\  Präs.  Ind.  1.  i;iw^s7,  Inf.  vir^kra  und  «;«ws9,  Part. 
vifiküt. 


I 
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viura  'vivre\  Präs.  Ind.  1.  vivi^  2.  vives,  3.  viu,  4.  vivetj,  5.  vives^ 
6.    vivw],    Konj.  1.    vifigi,    3.    viuga    (vivo),     Imper.   2.   viuj 

4.  viugerj,    5.  t^^'z^^s,     Ger.  z?/2Jßjy,    Imperf.   vlviif    Perf.  viug^ri 

oder   viveri^     Impf.  KoDJ.  v lugest,    Fut.    viurai^   Part,  viugüt. 

Ebenso  revinra  und  sürviura. 
/->  /-> 

5.  Die  -3-Verba. 

arjedzd  'regir .     Präs.  Ind.     1.  arjMzi,     4.   aridzetj^    Inf.   arjedza  und 

arjedzi,  Part,  aridzüt. 
asolvd  'absoudre\  Part,  aso/^  und  asolvat^).    rezolvd  'resoudre'  dagegen 

bildet  rezulüt,  rezid'uda. 
destrüdzd  ""dötruire'.    Präs.  Ind.    1.    destrüdzi,    4.  destrüdzetj,    Imperf. 

destrüdzuy   Perf.    destrüdzeri,    Impf.   Konj.    destrüdzesi,    Fut. 

destrüdzeraij  Part,  destrüts. 
dziiNd  'joindre\    Präs.  Ind.  1.  dzÜNi,  4.  dzuNerj,  Imperf.  dzuNu,  Perf. 

dzumri,   Impf.  Konj.  dzumsiy  Fut.  dzumrai,  Part,  dzunts  und 

dzuNÜt,    Ebenso    adzuNd,     dezadzuNd^     kundzuNd,     radzuNd, 

redzuNd. 
estindzd  ''eteindre\  Präs.  Ind.  1.  estindzi,  4.  estmdzeri,  Fut.  estindzerai, 

Part,  estints  und  estindzüt 
estreNd  *^etreindre\    Präs.  Ind.  1.  estriNi,    4.  estriNerj  {estrindzeti),  Fut. 

estremrai,    estriMrai  {estrindzerai),  Part,  estrints  und  esfrimit 

(est)indzüt).   Ebenso  kustrim  'je  eontrains'  (Präs.  Ind.  kusfriNi^ 
•    4.  kustriNef],    Fut.  kmtriNerai,   Part,   kustrets    und  kustrlmt) 

und  restrwl  'je  restreins'. 
^0/(^03  'exiger'.  Präs.  Ind.  1.  ezidzi,  5.  ezidzes, 
kreisd  'croitre\     Präs.  Ind.  1.  kreist,  4.  kreiset],    Fut.  kreiserai,   Part. 

kreisüt.     Ebenso  deskreisd  ('decroitre^). 
Ä-re^a  'craindre'.    Präs.  Ind.    1.  Ä;re'i^/,    2.  kreMS^    3.  kreNd,  4.  kriNCii, 

5.  krims,  6.  kreNurj,  Fut.  kreaerai,  Part.  kriNüt  {kreNüt)^). 
kunuisd  *connaitre\  Präs.  Ind.  1.  kunuisi^  4.  kimuiseri,  Perf.  kunuiseri, 

Part,  kunuisüt. 

lüizd  'luire\  Präs.  Ind.  1.  /i^x  und  ^wi^;?,  2.  /wes  und  /wl^^s,  3.  Ä  und 
^w/^a,  4.  l{ß)üeri  und  lüizerj^  5.  l{ü)ües  und  /fees,  6.  /wm^  und 
lühufj,  Ger.  l{ü)üefj  und  lilizerj,  Imperf.  3.  /w/^jfa,  Perf.  liilzeri, 
Impf.  Konj.  /i^/^«7,  Infiü.  ^w?>9,  /(w)Ä/  und  /w/^V,  Fut.  lüizerai, 
Part.  l{ü)üU  und  /^<^0^7.     Ebenso  reluizd. 

muavrd  ''mouvoir\  Präs.  Ind.  1.  müavi,  4.  muve^,  Part,  muvüt^). 


1)  Nach  Sardou  und  Calvino,  Gram.  S.  81. 

2)  So  z.  B.  26  S.  46. 

3)  Wie  sich  die  von  Sardou  und  Calvino  Gr.  S.  81  wios  geschriebene  Form 
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mu!2!9  '^traire'*.    Präs.  Ind.  1.  müzi^  2.  mtlzes^    3.  muz9,  4.  miizerjj  Konj. 

m'äsi^    Imperf.    3,  muzia^    Perf.  muzeri^    Impf.  Konj.  muzesi, 

Part,  muzüt. 
naisd  '^naitre'.    Präs.  Ind.    1.    ndisij   3.  naisdy    Perf.    3.  naise{t),    Part. 

nat^  ndda  und  neisüt^  neisüda.    Ebenso  renaisd  'renaitre\ 
]pais9  *pattre'.  Präs.  Ind    1.  päisi,  Part,  paisüt. 
^?ams9 'paraitre"*.     Präs.  Ind.    \,  pareisi,    A,  pareisei],  Fiit.  pareisernij 

Part,  pareisüt.  Ebenso  dispareisd  und  traspareisd  'transpirer"*. 
pluNd  'plaindre'.  Präs.  Ind.  1.  plaNi,    4.  pla^ei],  Perf.  plaNjri^   plan- 

dzeri^  Impf.  Konj.  jüaNesl,  Part,  plants  und  plaNÜt. 
j9te^ 'plaire'.    Präs.  Ind.   1.  pldzi,    3.  plaSy    6.  pläzurj^    Impf.  Konj. 

plazSsi,    Part  plazüt.     Ebenso   desplazd  'deplaire'  und  kum- 

plazd   'complaire\     Doch    habe    ich    auch    gehört  Präs.  Ind. 

6.  si  kumpldisurj  und  Part.  Fem.  kumpldida. 
puardzd   'tendre\     Präs.  Ind.     1.  püardzi^    3.   puardza^    4.  purdzei]^ 

5.  purdzes,  6.  püardzui],   Konj.  1.  püardzi,  4.  ptirdzerj^  Imper. 

2.  puardzdj    5.  purdzes,    Part,   purdzüt.      Ebenso    spuardzd 
C'teudre,  tirer^). 

j9^«iV9  'poindre\  Präs.  Ind.  1.  pÜNi^  4.  puNe?],  Perf.  puNSri,  Impf. 
Konj.  puNesij  Fut.  pm.Nerai,  Pait.  ^«m^s  und  puNÜt.    Ebenso 

s/  /a«>3  'se  taire\  Präs.  Ind.  1.  mitdlzi,  4.  sitaizeri^  Imper.  2.  taizd-ti, 
5.  talze-vu  (taiza-vu).  Perf.  m/  taizeri,  Impf.  Konj.  m2  talzesi^ 
Inf.  ^a/^;^  (und  iaizd),   Fut.  m/  taizerai,   Part,  taiz'üt^  taizüda. 

teisd  ''tistre\    Präs.  Ind.    1.  ^g'/s^*,   2.  ^e/se.s,    3.  ^e/sa,    4.  ^e2se?;,   Imperf. 

3.  teisia^  Inf.  ^e?sa,  telsi  und  ^e/söf,  Part.  ^6??s/^;  teisida. 

teNd  ^teindre\    Präs.  Ind.    1.  tini^    4.  tiNetj,    Inf.  teNd  und  ^/2^a,  Fut. 

ÜNerai,  Part,  ^ew^s  und  ^^^^i^^. 
^wars^  '  tordre\     Präs.  Ind.    1.  tüarsi,    5.  turses^    Fut.  tiiarserai,    Part. 

{s)tHart  und  tursüt. 
tüisd  ""tousser'.     Präs.  Ind.  1.  ^?^/s/,  4.  tüisen]^  Part,  tüisüt. 
uNd  ^'oindre'.    Präs.  Ind.  1.  ^ti^/,  4.  wi^e//,  Fut.  uNerai^  Part,  ww^s  und 

u  NÜt. 


ausspricht,  habe  ich  nicht  erfahren.  Überhaupt  ist  das  ganze  Wort,  wie  es 
scheint,  in  der  Stadt  nicht  sehr  bekannt.  Daher  hätte  auch  oben  die  Aussprache 
mit  uo  gegeben  werden  können,  wie  sie  Pell,  eigen  ist. 


I 
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B.    "W^  ortbilduns" 


» 


163.  In  der  Wortbildung  zeigt  sich  deutlicher  wie  sonstwo  das 
Leben  der  Sprache.  Auf  der  einen  Seite  treten  uns  hier  lebens- 
kräftige, schöpferische  Endungen  entgegen;  auf  der  andern  sehen 
wir  erstorbene,  in  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung  ganz  verblasste 
Ausgänge,  und  neben  diesen  wieder  schleppen  sich  noch  Einzelformen 
fort,  die  sich  als  Reste  einer  altertümlicheren  Sprachschicht  in  die 
heutige  Zeit  hinein  erhalten  haben.  Gerade  den  Gegensatz  zu  diesen 
Trümmern  aus  der  Vergangenheit  bilden  Ansätze  zu  Neubildungen, 
die  sich  vielleicht  in  unseren  Tagen  von  einer  andern  Klasse  ab- 
sondern und  die  Grundlage  abgeben  für  neue  Bildungsarten. 

Wir  beginnen  mit  einer  Besprechung  der  Bezeichnung  der  Ge- 
schlechtsverhältnisse. Bei  der  Darstellung  der  eigentlichen  Wort- 
bildung stellen  wir  die  einzelnen  Wortklassen  zu  begrifflichen  Gruppen 
zusammen,  weil  wir  so  die  treibenden  Gedanken  im  Leben  der  Mundart 
besser  beobachten  können.  Gewöhnlich  beginnen  wir  dabei  mit  den 
Ausgängen,  die  in  der  heutigen  Zeit  noch  eine  Rolle  spielen,  und 
zwar  ordnen  wir  diese  möglichst  geschichtlich,  so  dass  die  ältesten 
Endungen  den  Anfang,  die  jüngeren  den  Schluss  bilden.  Ganz  er- 
starrte Einzelformen  oder  versprengte  Angehörige  einer  früher  lebenden 
Klasse  werden  erst  in  zweiter  Linie  berücksichtigt.  Die  Gelehrten- 
bildungen werden  jeweils  am  Schluss  der  Besprechung  einer  Bedeutungs- 
gruppe abgemacht,  weil  sie  in  einer  Volksmundart  in  der  Regel 
wenig  Bedeutung  haben. 

I.  Die  Geschlechtsbildung. 

a.  Die  Bezeichnung  der  Geschlechtsverschiedenheit. 

164.  Dass  Wesen  der  gleichen  Gattung,  aber  verschiedenen  Ge- 
schlechts   durch    zwei  Wörter    verschiedenen  Stammes  bezeichnet 


1)  Die  folgende  Darstellung  der  Wortbildung  beruht  auf  den  Sammlungen, 
die  ich  mir  nach  den  mir  zugänglichen  Schriftquellen  angelegt  und  nach  dem 
Pellegrinischen  Wörterbuch  vervollständigt  habe.  Sie  enthält  daher,  wie  ich 
mich  durch  den  Versuch  an  Ort  und  Stelle  überzeugt  habe,  oft  Bildungen, 
die  manchem  Bewohner  der  Stadt  nicht  geläufig  sind,  ja  die  vielleicht  über- 
haupt nicht  in  der  Stadt,  sondern  nur  in  der  Umgebung  üblich  sind.  Es 
wäre  zwar  wünschenswert  gewesen,  auch  hier  eine  genaue  Trennung  nach 
den  Örtlichkeiten  vorzunehmen.  Aber  die  Arbeit  wäre  so  ins  Ungemessene 
erweitert  und  erschwert  worden,  ohne  dass  sich  dadurch  entsprechende  Er- 
gebnisse hätten  erzielen  lassen.  So  schien  es  geratener,  eine  allgemeinere 
mehr  die  ganze  Gegend  berücksichtigende  Übersicht  zu  geben. 
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werden,  ist  in  der  Mundart  etwa  ebenso  häufig  wie  sonst  im  All- 
gemeinen im  ßomanischen.  So  dienen  zur  Bezeichnung  von  Personen- 
paaren: j-öj^V^^pere*  und  mairdyfralra  ^frei-e^  und  suar,  utj Je h  ^onde' 
und  täntaj  dzendra  '  gendre'  und  bäur.  miora.  Neben  /r^'mö'femme ^ 
steht  entlehntes  oma;  ebenso  sind  entlehnt  musu  ""mon^tieur';,  dumuizela 
'demoiselle',  sowie  c?ama'dame'  (seltener  uno).  Sonst  kommen  noch 
vor  garsufj  'gargon'  und  püsüna  fija  ' ^ieüie  ^We" ,  dzud  '^jeune  homme^ 
und  ^?'M2:e7fl 'pucelle'  (und  franz.  ^?;errf^9  vierge'),  marit'mm^  und 
frema  (seltener  muje).  Von  Tierbezeichnungen  gehören  daher  bou 
'boeuf  und  mÄ:a'vache%  «^ 'äne'  und  sduma^  muturj  ' monion  und 
fea  (seltener  it.  pekura)y  buk  "^houc^  und  kdbra,  gal  'coq^  und  pMa. 

Gewöhnlicher  dient  zur  Bezeichnung  des  weiblichen  Geschlechts 
einfach  ein  Suffix.  Am  üblichsten  ist  in  der  Verwendung  der 
Ausgang  -a,  der  nicht  nur  an  lat.  o-Stämme  tritt,  sondern  auch 
an  ursprünglich  konsonantisch  auslautende  männliche  Stämme.  So 
heisst  es  von  Personen  ^^f 'fils*  und /f/a,  amik  'ami^  und  amiga, 
eüemtk  ' ennemV  und  enemiga,  niünegd  'mome''  nnd  münega,  dzüdiu 
'juif  Mud  dzüdjhiay  veus 'y^^w^  und  veua,  fijou  'filleuF  und  fijoldy 
s/iw^/roM 'habitant  de  Cimiez"*  und  s/we/rd/a,  es^ai^ow 'EspagnoF  und 
esjyaNohy  dz Imeu  ' jnmesLu'  \md  dzimela,  sesau  'courtier^  imd  sensdla. 
kuzifj  ' Cousin^  und  kuzina  sind  franz.,  madzistra  'mattresse^  gelehrt; 
baild  ^h2L\\\\  und  bdila  'nourrice'  sind  in  der  Bedeutung  von  einander 
abgekommen^).  Ebenso  heisst  es  von  Tieren:  kavau  '^cheval"  und 
kavdlttf  müti  'mulet'  imd  müla,  vedeu '^yenn  und  vedela^  to  ""chaf 
und  kdta  (gdta),  wrs'ours'  und  wrsa,  lup  ^\ou^'  und  lüba^)'^.Yg\.  auch 
dinda  neben  dmdu  'dmdon-.  In  der  Weise  bildet  man  auch  zu  den 
männlichen  Personenbezeichnungen  auf  -je  zahlreiche  weibliche  Ent- 
sprechungen auf  -jera  wie  bügad-jetä  'blanchisseuse',  virul-  prome- 
peuse'  (172),  ferner,  wenn  auch  in  weniger  ausgedehntem  Masse  zu 
den  Mask.  auf  -eiy  Fem.  auf  -ina  wie  balarina  'danseuse"  (174),  zu 
den  Mask.  auf  -areu  Fem.  auf  -arela  wie  dzügarHa  ^joueuse^  (176) 
und  endlich  zu  den  Mask.  auf  -ari  Fem.  auf  -dna  y^iq  paizäna '  ^2ij- 
sanne"*,  te^^^t^wa^chätelaine"*  (178).  An  ein  ursprünglich  konsonantisch 
auslautendes  Suffix  ist  das  femininbildende  -a  angetreten  in  den 
zahlreichen  Wörtern  smf-dira  wie  dans-aira  'danseuse^, /r/2;-  "friseuse"^ 
(171),  deren  männliche  Entsprechungen  in  ihrer  Endung  auf  lat.  -ätor 
zurückgehen;     sodann   in   einigen    wenigen  Beispielen    auf  -üna   wie 


1)  Aus  älterer  Zeit  vgl.  suegra  'belle-möre'  bei  F6r.  (z.  B.  111,13). 

2)  Das  Verhältnis    von  si^d   M.  'cygne*    zu  si^a  Fem.  (Pell.)   ist    mir   un- 
bekannt. 

Romanische  Forschungen  IX.  uQ 
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pViiJwa 'petite  (fille)',  barüna 'haronne^ ,  wawc?r«i/ia 'caillette%  durmi- 
y^ina 'dormeuse'  (173),  vereinzelt  auch  in  den  halbgelehrten  kreditüra, 
impustüraj  amatüra^)  vmdi  in^re^/c^^w^a'presidente';  giwernanta' gonver- 
nante'  dagegen  ist  franz.  Nächst  -a  dient  am  meisten  zur  ausdrück- 
lichen Bezeichnung  des  weibl.  Geschlechts  der  Ausgang  -^sa,  der  aber 
meist  nur  in  gelehrten  Titelbezeicbnungen  und  andern  Gelehrten- 
wörtern üblich  ist.  So  sagt  man  jjastr-ha  'berg^re'',  peskair-  'pg- 
cheuse",  sarfr-  'tailleuse",  m^s^r- 'maitresse',  puet-  'po^tesse',  ost- 
'hotesse',  kunt-  'comtesse,  dük-  'duchesse",  prins-  'princesse',  patrun- 
'patronne",  djabl-  "^diablesse',  de-  'deesse',  abad-  'abbesse",  djakun- 
Miaconesse',  kaniinik-  'chanoinesse'  und  priul-  'prieure^^);  dazu 
kommt  der  Tiername  Ijunesa  'lionne'.  Der  weitere  Ausgang  -is  (lat. 
-Icem)  ist  in  den  Verbindungen  -airis  und  -eiris  nur  noch  bei  einigen 
Formen  üblich,  die  neben  männl.  Bildungen  auf  -aird  und  -eir9  stehen, 
so  bei  glenairis  ^  ghxwQw^Q^ ,  /e2;ams ' accoucheuse%  pesto'ns 'pecheuse', 
tiseiris  'tisserande',  vendeiris  'vendeuse'.  Für  lat.  -tricem  kommt 
'zwar  auch  -trisa  vor,  aber  nur  in  Gelehrtenbildungen  wie  emper-a^Ws« 
'imp^ratrice',  liber-  'lib^ratrice'*,  pek-  'pecheresse',  test-  'testatrice"*; 
estitü-trisa  Mnstitutrice',  eZe-  'electrice'  und  ^w- *^tutrice^ ;  älter  und 
etwas  anders  geartet  ist  wwrfea'nourrice'^).  Altes  -ta  liegt  nur  noch 
vor  in  wesa^'niece'  (neben  nep  'neveu')  und  in  kaNa  'chienne",  aber 
nicht  in  kumpäua  *^compagne'  und  s/.wa  'dame',  weil  hier  das  Mask. 
schon  ^  enthält;  -ina  endlich  nur  in  den  nicht  einheimischen  redz-ina 
'reine"*  und  m«-*^heroine'.  Auffällig  ist  auch  aprentiva  neben  aprendis 
*'apprenti\ 

Dass  das  weibliche  Geschlecht  nicht  besonders  bezeichnet  wird, 
ist  sehr  selten  und  nur  der  Fall  bei  gelehrten  Wörtern  auf  -ista  wie 
ar^fS^a  '  artiste ',  auf  -Ua  wie  ipukrita  ^hypocrite''  und  einigen  ver- 
einzelten wie  autur  'auteur',  skültur  sculpteur',  pintr9  'peintre', 
demukräta  'democrate'.  Auch  dzud  wird  zur  Bezeichnung  eines 
jungen  Mädchens  wie  eines  jungen  Mannes  gebraucht*). 

b.  Geschlechtswandel. 

165.  Bei  sehr  vielen  Wörtern  der  heutigen  Mundart  ist  das 
Geschlecht  ein  anderes  als  es  im  Lat.  war.  Manchmal  geht  dieser 
Wandel  Hand  in  Hand  mit  einem  Wechsel  des  Suffixes,  manchmal 
ist    er  unabhängig    vom  Suffix    für  sich    allein    erfolgt.     Der   bloss 


1)  Das  letzte  z.  B.  1  S.  2  Sp.  2. 

2)  trachoressa  Hraitresse*  bei  F6r.  (152,16). 

3)  pecaytiz  'pecheresse*  hat  F6r. ;  ebenso  noyrizas  "noinrices'  (ß,18). 

4)  7  S.  4  Sp.  1. 
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innerliche  Geschlechtswandel,  der  Geschlechtswechsel,  wie 
Meyer-LUbke  diesen  Vorgang  nennt,  findet  sich  besonders  bei  Sach- 
bezeichnungen und  Abstrakten,  sehr  spärlich  bei  den  Benennungen 
lebender  Wesen.  Von  Personenbezeichnungen  sind  nur  zu  nennen 
animeta  'pusillanime^,  eigtl.  'petite  äme',  höja  'bourreau%  hrigHa 
'buffon',  es]pija  'espion*  und  nuresuri  'nourrisson^.  Doch  sind  die 
meisten  dieser  Wörter  aus  einer  der  Kachbarsprachen  übernommen^). 
Dass  die  a-Formen  sich  trotz  ihrer  scheinbar  weiblichen  Endung  als 
Maskulina  halten,  kommt  mit  daher,  dass  auch  sonst  männliche 
Personenbezeichnungen  auf  -a,  durchgängig  natürlich  gelehrte  Bil- 
dungen, in  der  Mundart  vorhanden  sind  wie  päpa  "^pape"  ^),  piräta 
'pirate",  puSta  *^po6te'  und  dergl.  (180,  181,  184).  Darum  kann  auch 
ein  franz.  männliches  Lehnwort  auf  e  wie  edile  in  der  Mundart  ein 
männliches  edila  ergeben'). 

Von  Tiernamen  ist  lehr9  'lievre''  weibl.,  perdis  'perdrix^  und 
serpe«^  "^serpenf  männl.*),  ebenso  die  Bezeichnung  für  *" Luchs'  (Pell, 
q  lince).  Unter  den  Sachbezeichnungen  sind  die  alten  griech. 
Neutra  auf  -ma  fast  alle  weibl.  geworden,  so  sima  *^cime%  hrema 
*^cr6me',  pustSma  *^aposteme',  fantasma  *^fant6me%  äsma  ""asthme', 
antöma  ^'atome'  (Abschn.  108  b,  S.  343),  asj&nia  'axiome"*,  emhUmay 
epigrdma^  s«sma'schisme^,  sistema^  tema,  teurema  'theoreme'.  Dagegen 
ist  diplöma  männl.;  puema  'poeme^  braucht  Bessi  (24  S.  21.  65)  und 
idjoma  Izetta^)  ebenso,  während  nach  Pell,  beide  Wörter  weibl.  sind. 
Von  den  Fem.  auf  lat.  -a  sind  sera^^on  und  wrA^^s^ra 'orchestre' 
wohl  infolge  franz.  Einflusses  männl.,  wenn  auch  nicht  durchgehend^). 
Bemerkenswert  ist  auch,  dass  emisfera  'hemisph^re^  trotz  seines 
weibl.  scheinenden  Ausgangs  männlich  ist,  wie  seine  aus  dem  It. 
bezogene  Nebenform  emisferu'').    Von  den  Fem.  der  lat.  2.  Dekl.  sind 


1)  Die  Entlehnung  kann  dabei  schon  früh  erfolgt  sein ;  so  findet  sich 
espia  schon  bei  F6r. 

2)  lo  Papa  schreibt  z.  B.  auch  de  la  Voute. 

3)  28  S.  19.   Damit  vgl.  edih  3  S.  2  Sp.  1. 

4)  F6r.  braucht  serp  und  serpent  weibl.  (54  fF.). 

5)  lu  nuastrd  sunor  idjoma  nisart  S.  32,  Vidjöma  Tee  Hase  a  ilüstrat  59. 

6)  lu  sera  26  S.  39,  dou  sera  28  S.  45,  Vautrd  sera  17  S.  4  Sp.  2,  aber 
hüana  sera  28  S.  56  (2 mal);  dou  siu  orkestra  1  S.  1  Sp. 2;  vgl.  auch  24  S.  63. 
Pell,  giebt  das  F. 

7)  emisfera  im  Reim  28  S.  32.  Vgl.  auch  die  Fremdwöiter  sanddla  'san- 
dale*,  vespra  'vepre'  (priere),  surdina  'sourdine',  tsiJculäda  'chocolat'  und 
narbüza  'arbouse'  als  M.  bei  Pell.  Neben  mitat]  m.  bei  Pell,  steht  la  tiu  diNa 
mitan  (18  S.  3  Sp.  2). 

30* 
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fräs  'frene'  und  varj^^van  m.,  von  denen  der  4.  triarj  'main^  w., 
esmeraudd  'emeraude^  m.  Von  M.  der  lat.  2.  sind  auffällig  die  Ver- 
bindungen akHa  ardzer}  (1  S.  1  Sp.  2  gegen  akel  a.  13  S.  2),  IVmtra 
nümero  (11  S.  4  Sp.  2)  und  aletj  'haleine^  als  F.  bei  Pell,  (alle  drei 
wohl  Druckf.).  —  Unter  den  alten  Angehörigen  der  lat.  3.  Dekl. 
fallen  vor  allem  dieAbstrakta  auf  -u  (lat.  -örem  238.258)  ins  Gewicht. 
Bei  diesen  schwankt  das  Geschlecht  und  zwar  wie  es  scheint,  nach 
der  Örtlichkeit  und  nach  den  einzelnen  Personen.  Die  Stadt  selbst 
bevorzugt  das  F.,  die  mehr  nach  Italien  zu  gelegenen  Gegenden  das 
M.^).  Von  den  lat.  Fem.  auf -önem  sind  heute  m. /mwi; 'frisson"*, 
prezuri  'prison%  imizmj  *^poison\  tisuri  'tison';  auch  alüvjuf}  giebt  Pell, 
als  m.  Die  Abkömmlinge  det  alten  weibl.  ?- Stämme  schwanken 
heute:  m.  sind  aglari  ""gland"*,  fari  'faim"*,  peu  'peau"*,  set  'soif,  tur9 
'tour%  val  'vallee",  tüis  (ttns)  ^toux^  und  destrau  'pioche%  weibl. 
dzetj  'gens^,  fes  ""fois^  Uta  *^differend',  ment  'esprit\  pari  'part',  sort 
"^sort"*;  &  Mumiere^  das  ich  w.  gehört  habe  und  das  auch  Iz.  so 
braucht^),  giebt  Pell,  als  M.  Ebenso  schwanken  die  im  klass.  Latein 
männl.  oder  neutr.  ^-Stämme:  krifj  "" criu^ ^  puant  'ponf,  sa/yA; 'sang^, 
meu  'mieP,  fei  'üeV,  lats  'laif  und  aret  'filet^  sind  m.  geblieben, 
deii  'dent\  pus  'poussiere^  und  ret,  die  Nebenform  von  arety  sind 
w.  geworden,  firi  ""fin'  ist  bei  Iz.  w.^),  nach  Pell,  m.;  fuari  'fontaiue^ 
ist  nach  Pell,  und  bei  Iz.*)  m.;  bei  Ammirati^)  und  in  der  Bügad.«) 
dagegen  w.  Auch  mar  'mer"  verbindet  Iz."^),  der  das  Wort  sonst 
immer  w.  braucht,  einmal  mit  der  Artikelform  üri\  flu  '"fleur"  ist  meist 
weibl.;  s«w  *^ser,  das  sonst  tiberall  m.  zu  sein  scheint  und  das  auch 
Pell,  so  bezeichnet,  brauchen  Raucher^)  und  Pell,  als  weiblich  in  der 


1)  Iz.  braucht  alle  Wörter  auf  -u  weibl.  mit  einziger  Ausnahme  von  amu 
und  unu  \  also  hulu^  südu,  furu^  kalu,  liku,  outu,  fresku,  oudu,  favu,  splendu, 
und  ebenso  flu  'fleur'.  Das  stimmt  zu  meinen  Beobachtungen.  Pell,  dagegen 
giebt  umgekehrt  alle  Wörter  auf  -u  als  m. ;  nur  flu  ist  nach  ihm  w.,  und  für 
Jculu  und  dusu  macht  er  an  zwei  verschiedenen  Stellen  verschiedene  Angaben. 
Mündlich  bestätigt  er  mir  denn  auch  ausdrücklich,  das  Geschlecht  sei  bei  den 
Wörtern  nicht  ganz  einheitlich.  Bessi  braucht  liku  und  valu  weibl.  (24  S.  9. 
25.  30),  eru  m.  (24  S.  30).  In  der  Btig.  steht  dai  amu  klandestit]  (3  S.  1  Sp.  2). 
Vgl.  auch  Sard.-Calv.  Gram.  S.  104  ff .  —  In  der  älteren  Zeit  findet  sich  wohl  nur 
das  F.  So  braucht  Fer.  z.  B.  dolorf  color,  honor,  paor,  sabor,  clayror,  furoTy 
lauzor,  resplandor,  sanctor,  tenor  w.;  sabor  ist  w.  auch  bei  Blacatz. 

2)  28  S.  8.  —  3)  S.  52.  —  4)  S.  58.  —  5)  24  S.  65.  —  6)  3  S.  1 
Sp.  2.  —  7)  en  ütj  mar  S.  17  gegen  16.  39.  48.  —  Bei  F6r.  sind  w.:  polSi 
fönt  (69),  nau  (22),  retz  (176  a),  sort  (27  a  91),  tor  (28),  val  (25),  mar  (44); 
m.:  trau  'trabem'  (118).    torre  ist  auch  bei  Riq.  w.    —       8)  3  S.  2  Sp.  3.    — 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza 


461 


VerbinduDg  sau  trisa  'sei  pile'.  kanau  " smge'' ,  dessen  Grundwort  im 
Lat.  schwankt,  ist  in  der  Mundart  m.  —  Auch  bei  den  griech. 
Fremdwörtern  auf  -^  (gr.  lat.  -is)  ist  das  Geschlecht  nicht  durch- 
gängig gleich:  diusezi "" dioc^se\  elisi '^ eWip&e^  esklisi  " ^cWpse^ j  sinUzi 
'synthese"*  sind  bei  Pell.  weibL,  ehlisi  'eclipse\  emfäzi  'emphase', 
estdzi  "extase",  krizi  'crise"*,  parafrdzi  '^paraphrase*  und  perifräzi 
"^pöriphrase^  dagegen  männl.  Diese  letzten  haben  sich  also  wohl  an 
die  auf  lat.  -ium  zurückgehenden  Formen  wie  pdli  ^  i^2i\\\\va\^  u.  s.  w. 
angeschlossen,  krizay  die  Nebenform  von  krizi,  und  die  andern  Wörter 
mit  heutigem  -a  wie  analiza  sind  aus  dem  Franz.  bezogen.  Die 
Baumnamen  sind  alle  männlich  geworden,  so  aubrd  '^arbre'',  eMZd 
'yeuse%  sawra 'saule%  «;e^a 'osier' ;  auch  A^aweJ^  'chanvre'  gehört  in 
gewissem  Sinne  hierher.  Dieser  Wechsel  ist  auffällig,  weil  unter  den 
jungen  Ableitungen  mit  Suffixen  ja  auch  Feminina  auf  -jera  vor- 
kommen (188).  Sonst  bleiben  von  der  lat.  3.  Dekl.  nur  noch  ver- 
einzelte Formen  zu  erwähnen,  palüs  ""marais^,  das  übrigens  wegen 
seines  s  für  inlautendes  d  nicht  einheimisch  sein  wird,  eriklüdh  'en- 
clume^  und  imadzd  'image'  sind  männlich  geworden,  letzteres  natürlich 
in  Anlehnung  an  die  zahlreichen  sonstigen  Maskulina  auf  -adzd  (230. 
248)^).  Ebenso  sind  tajuri  'taillon'  und  W2wr?/2c?a  *^hemorrhoides'  heute 
männlich,  afaird  'aifaire^  weiblich  wie  im  Franz.  Dagegen  haben 
or«?ra 'ordre"  und  ventrd  ^ventre'  ihr  altes  männliches,  raes  *^racine' 
und  vertidzd  'vertige'  ihr  altes  weibliches  Geschlecht  behalten.  Das 
Gleiche  ist  der  Fall  bei  salüt  in  der  Bedeutung  '"sante";  das  männ- 
liche salüt  *^salut'  ist  erst  vom  Verbum  salüda  aus  gebildet,  also  eigent- 
lich ein  ganz  anderes  Wort 2).  Ob  turtsut}  'torchon'  wirklich  Fem. 
ist  wie  Pell,  angiebt,  ist  mir  unbekannt.  —  Von  den  früheren  Ange- 
hörigen der  lat.  5.  Dekl.  ist  nur  noch  tempje  "pluie  longue'  als  Mask. 
vorhanden^). 


166.  Der  andere  Vorgang,  dass  ein  männliches  Substantiv  das 
weibliche  Suffix  -a  annimmt  und  weiblich  wird,  oder  dass  umgekehrt 
ein  ursprünglich  weibliches  Substantiv  auf  -a  das  -a  verliert  und 
männlich    wird,    die   Geschlechtsänderung    nach   Meyer-Lübkes 


1)  F6r.  braucht  vertis  w.  (187  b,  24). 

2)  Dagegen  hat  F^r.  nicht  nur  la  sancta  salut  (72,  30),  sondern  auch 
las  salutz  in  der  Bedeutung  'saluts'  (26  a  6).  —  de  täntü  virtii  rik  bei  Iz. 
(28  S.  44)  muss  Druckfehler  sein  (vgl.  a  la  vertu  S.  7). 

3)  Aus  der  älteren  Zeit  ist  zu  erwähnen  dia  bei  Fer.,  das  trotz  seiner 
Endung  -a  immer  ein  männl.  Adjektiv  neben  sich  hat. 
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Bezeichnung,  ist  in  der  Mundart  viel  seltener.  Besonders  die  Er- 
scheinung, dass  ein  Wort  sein  -a  abgiebt,  trifft  man  nur  vereinzelt. 
Eigentlich  gehören  hierher  nur  rwsi  2^0 w 'rossignor,  roA;' röche'  (neben 
röka,  Meyer-Ltibke,  roin.  Gr.  2,  433),  sairi  '  saindouK"*, /ai//  'flute  und 
die  Pflanzennamen  ves  'vesce'  und  (l)etir9  ^lierre'  (neben  la  Ijera)^). 
Aber  selbst  davon  ist  einiges  aus  dem  It.  entlehnt.  Vgl.  auch  re- 
stuhld  chaume"*  neben  resMla  '^teuble'.  Weniger  sicher  ist  das  Ver- 
hältnis von  ^a«;ew'javelle'  zu  dem  Fem.  einiger  anderer  rom.  Sprachen. 
Von  Verkleinerungswörtern  kommen  hier  auch  ziemlich  viele  in 
Betracht,  z.  B.  graveu  'gravier^  neben  grava,  flamheu  '^flambeau'*  (flam- 
bellus  fttr  flamm-h-liis)  neben  fläma^  bukiij  *p.  bouche^  neben  büka, 
burset"^^,  bourse"  neben  bürsa  und  sehr  viele  der  auf-M?;  wie  agüjuri 
'p.  aiguille''  neben  aguja.  Näheres  Abschn.  208—219.  'pitnri  'pomme^ 
/we/'^feuille^  rfe?<^a 'dette"  und  gauts  'joie',  sowie  das  Fremdwort 
anegdot  setzen  im  Gegensatz  zu  ihren  weibl.  Verwandten  in  andern 
rom.  Gegenden  singularische  Neutra  fort;  ähnlich  steht  es  mit  lisiu 
'lessive'  und  ä;.  c?w«y*coing^;  emisferUy  dem  freilich  weibl.  fr.  Äe^mspMre 
gegenübersteht,  ist  fertig  aus  dem  It.  bezogen,  das  männl.  vitrd  eine 
Mischbildung  aus  der  Form  des  fr.  vitre-midi  dem  Geschlecht  des  it. 
vetro  2). 

Das  Verfahren,  das  die  Mundart  in  den  eben  besprochenen  Fällen 
einhält,  steht  ganz  im  Einklang  mit  der  Art,  wie  sie  das  -a  der 
Endung  sonst  schützt  und  verbreitet.  Wo  im  Lat.  Doppelformen  vor- 
lagen, hat  sie  sich  immer  für  die  weibl.  a-Form  entschieden.  Darum 
heisst  es  ^m/a  "^Corneille',  se^y^/a  ^sangle\  seja  'seau%  espi^a  ^epi% 
testa  Vtete'.  Darum  bevorzugt  sie  bei  neutralen  o-Stämmen  sehr  oft 
die  Pluralform,  so  dass  es  heisst  jpSrüy  prüna,  süarba^  gräna,  sdbla^ 
süeja 'egovit\  endziNa*^ engiiCy  turtnSnta,  vela,  enseNa,  füdra^  püdra^ 
meteöra  'meteore".  Vgl.  auch  (ou)  liiega^)  '(au)  Heu''  und  kustüma 
*'coutume\  Darum  behält  sie  auch  -a,  wo  andre  Mundarten  es  ein- 
btissen,  wie  in  tdlpa  'taupe',  furniga  ''fourmi'*.  Darum  überträgt  sie 
es  auch  auf  eine  Reihe  von  Wörtern,  wo  es  vorher  nicht  vorhanden 
war,  so  auf  die  Tiernamen  tärma  ""gerce",  päsera  ''moineau",  griia 
^grue"*,    jporpa  'poulpe"*,    limäsa  "escargot^,    auf   die   Pflanzen-    und 


1)  24  S.  8. 

2)  Auch  das  nach  Pell,  heute  m.  niu  'nuee'  führt  man  am  besten  auf 
singul.  nuMlum  zurück.  Freilich  fällt  auf,  dass  niol  bei  Fer.  weibl.  ist  {una 
niols  escura  nh  ö).  Doch  kann  da  das  bedeutungsverwandte  plueia 'pluie' 
eingewirkt  haben. 

3)  Bei  F6r.  ist  das  Wort  noch  viel  lebendiger  als  heute  (vgl.  z.  B.  184  b  1). 
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FrUchtebezeichnungen  pihula  'peuplier^,  frütsa  'fruit',  r&ma  'ramee', 
marüna  'marron"  und  auf  die  Sachnamen  Mala  'colline',  güarha  ""cor- 
beille',  /?wsa 'ponce%  ^asa  'panse"* ,  limita  ' WmMo* ,  Idpida  "^pierre 
plate\  sSpaH\ge\  A:aw/ara  ' bahut'  (canthariis\  ferner  auf  döta^dioV^ 
eskörsa  '^ecorce^^),  vesfa  ""hMt'y  gldnda  *" glsLnd^ ,  wenn  auch  gerade 
bei  den  letzten  der  Einfluss  einer  der  Nachbarsprachen  mitgespielt 
haben  kann'^).  Auf  die  Weise  erklären  sich  vielleicht  auch  patdka 
Miard'  gegenüber  -prov,  patak  (it.  patacca)^  timhäla  'tirabale'*  gegen  it. 
timhallo,  üniförma  gegen  männl.  \t  uniforme,  fr.  uniforme-^  grif^ cvog" 
kann  dagegen  mit  grifa  'griife",  sträsa  'chiffon'  mit  pr.  estras  'd^chi- 
rure*  eine  doppelte  Art  von  Postverbalien  darstellen.  Ein  Post- 
verbale ist  auch  piNa  'peigne\  Bemerkenswert  ist  auch  drja  neben 
fr.  aiVf  it.  «na  und  das  fremde  tarffa  neben  fr.  tarif,  it.  tarifa. 
Von  ursprünglich  germ.  Wörtern  endlich  gehören  hierher  sdka  ""sac" 
( neben  s«Ä:)  und  W/« ''bride"  neben  germ.  hridilo'  m.  Unklar  ist  das 
Nebeneinander  von  rat  'rat"*  und  rdta  'gros  rat",  dem  ein  ähnliches 
Sehwanken  im  Germ,  entspricht. 

IL  Die  Bildung  der  einzelnen  Wortklassen. 
A.  Bezeichnungen  von  Hauptwörtern. 

1.  Die  Bezeichnung  der  thätigen  Person. 

167»  Die  thätige  Person  bezeichnet  die  Mundart  im  männlichen 
Geschlecht  vorwiegend  mit  zwei  Endungen,  die  sie  beide  aus  dem 
Lateinischen  überkommen  hat.  Die  eine  Endung  tritt  an  Zeitwörter 
an,  die  andere  an  Hauptwörter.  Die  erste  setzt  das  lat.  -ätor  fort, 
die  andere  das  lat.  -arius. 

Das  lat.  -ator  ist  heute  in  doppelter  Gestalt  vorhanden.  Die 
Form,  die  im  Nominativ  der  Einzahl  üblich  war,  -dtor,  hat  ganz 
regelmässig  heutiges  ■air3  ergeben;  die  Form  der  übrigen  Kasus  da- 
gegen, die  im  Lat.  -atör-  lautete,  ist  zu  -adu  geworden.  Beide 
Ausgänge  sind  aber  schon  frühe  verselbständigt  worden,  und  beide 
gehen  auch  heute  noch  sprachschöpferisch  neben  einander  her.  Doch 
ist  -aird  allem  Anschein  nach  schon  jetzt  beliebter  als  -adu:  es  wird 
wohl  seine  Nebenform  allmählich  vollständig  verdrängen.  Dass  ein 
Unterschied  der  Bedeutung  zwischen  den  beiden  Wortklassen  bestehe, 
wie  das  in  anderen  Gegenden  der  Fall  ist,  lässt  sich   auch  für  Nizza 


1)  escorsa  schon  bei  F^r.  (168  a). 

2)  Aus  F6r.    ist    zu    vergl.    teyll  'tilleur    (179,44)   und  cosduma  'coutume* 
(99,  19). 
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insofern  behaupten,    als  die  Wörter  auf  -adu  eher  eine  berufsmässige 
Thätigkeit  bezeichnen. 

168.  Als  Beispiele  f^r-aira,  die  alle  ein  entsprechendes  Zeitwort 
neben  sich  haben,  lassen  sich  aus  dem  heutigen  Sprachschatz  an- 
führen: akapar  aira  '  Sicca^s^rem^ ,  ö?rmöf/?aÄ:-^) 'fantasque'  {armanaka 
*faire  des  almanachs,  faire  des  chäteaux  en  Espagne^),  armedz-  \iou- 
teur^,  ^ß^wne- *diseur  de  sottises',  haU  'danseur'',  i/«^- 'blagueur\ 
hrav'  'bretteur'  {brava  'braver^),  hui-  und  buleg-  'rerauant',  entrig- 
'brouillon^  (entriga  Mntriguer'),  farandul-  'participant  au  monome^ 
(prov.  farandida),  fil-  'fileur',  fraud-  '^trompeur"'  (prov.  frauda), 
gauhedz-  "menager^  gloz-  ""gloseur ',  güst-  'qui  goüte',  kag-  'chieur^, 
kaltN-  'bon  ami^  [kaltNa  'courtiser');  kant-  'chanteur^,  kas-  'chasseur*, 
We^  *" quereil eur",  klav-  ^qui  tient  les  clefs"*  (Hö«;a 'feimer  ä  clef), 
kumplut-  'conspirateur^,  kup-  *^coupeur,  vendangeur"*,  kürjuz-  ""curieux' 
(kürfuza  *"  eire  curieux"),  /ö'_p- 'raangeur'  (Zop« 'laper'},  /«Y/^- ''plaideur , 
waw^i-  'mangeur",  wöSöÄ^r-  "^massacreur"*,  was;-  ""priseur"*,  ^arZ- 'par- 
leur^ ,  past'  *petrisseur',  pastis-  "^gäte-metier'  {pastisa  'gäter'), 
pentsen- ''c3iYdeuY\  pesk-  ^pecheur",  pete-  ^'geieviY\  püut- '^fahenr  de 
pilotage'  (piluta  ''piloter^),  radas-  'balayeur  des  tonneaux'  (prov. 
radasa  'balayer"),  raskl-  'racleur,  mauvais  joueur'  {raskla  'racler, 
voler^),  rw^;- 'ruseur"*,  s^ä:- 'importun'  (seÄ^a ''secher,  importuner^ ),  süs- 
'suceur%  trut-  'trotteur'*,  trumhet-  ^trompette^  tsar-  '^häbleur"  (tsara 
^babiller'),  ^ö*2Ä;aw- 'chicanenr",  «^w^r- ''rameur''  (prov.  t??/^a  *^ramer"*). 

Bemerkenswert  ist,  dass  nur  Zeitwörter  der  ersten  Konjugation 
solchen  Hauptwörtern  auf  -aird  zu  Grunde  liegen  können,  hevaird 
''biiveur'*,  die  einzige  Ausnahme  von  dieser  Regel,  ist  von  den  Formen 
bSvi.,  hSves,  beverj  ausgegangen,  die  sich  äusserlich  ja  nicht  von  den 
entsprechenden  Formen  der  a-Verba  unterscheiden^). 

In  einigen  Fällen  scheinen  Bildungen  auf  -aird  auch  von  Haupt- 
wörtern, bes.  weiblichen  auf  -a,  ausgegangen  zu  sein:  aren-aird  'por- 
teur  de  sable"*  von  arhia  ''sable^,  huteg-  ""boutiquier'  von  hutega, 
TWöf^aw- ''boudeur''  von  mö'^czwa  ^'bouderie',  j>M/eY/Ä:- 'horame  politique"* 
von  pulitlka,  rutin-  'routihier,  ruse^  von  rutlna,  tul-  'ferblantier'  von 
^oZa  und  Ä;ör/?e^  ■  chapelier'  yow  kapeu.  Wenn  hier  nicht  zum  Teil 
-aird  einfach    für  das  seltenere  gelehrte  -äri  eingetreten  ist,    wie  es 


1)  Der  Raumersparnis  wegen  wiederholen  wir  im  folgenden  längere  En- 
dungen nicht  bei  allen  einzelnen  Beispielen,  sondern  wir  geben  jedesmal  nur 
den  Stamm  dieser  Beispiele.  . 

2)  F6r.:  camli-ayre,  gouvern-,  galt-;  aber  defendeyre  (186,28). 
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z.  ß.  in  karantenaird  'quarantenaire^  und  in  lihmlra  Mibraire*  der 
Fall  zu  sein  scheint,  so  verdanken  alle  diese  Neubildungen  ihre  Ent- 
stehung dem  häufigen  Nebeneinander  von  Peisonenbezeichnungen  auf 
-aird^  Zeitwörtern  auf  -a  und  Hauptwörtern  ohne  Endung  oder  weib- 
lichen auf  -a  wie  kasaird,  Ä"«sa '"chasser'^  Ä;«sa  "'chasse'*;  armanakairdy 
annanaka,  armanak  u.  s.  w. 

169.  -adity  die  alte  Nebenform  von  -aird^  ist  heute  auch  noch 
in  zahlreichen  Verbalableitungen  lebendig,  so  in  «nw-ac?w ''armateur'', 
hlastem-  'grand  blaspheraateur',  dzüg-  'joueur^,  estamj)-  Mmprimeur', 
estük-  ""stucateur',  mezur-  ''mesureur'',  mür-  ""magon^  {müra  *'murer''), 
pag-  'payeur',  j)ar- ' 'decorateur%  pari-  'parleur',  i)esk'  ""pecheur^^  pii- 
'vigneron'  (j9?/a"'tailler,  elaguer^),  re^arrf-^'surveillant^,  relig-  *^relieur', 
rem-  'raraeur^  sim-  ^sonneur  d'instruments';  travaj-  'travailleur^, 
turne-  ^jouteur\  vij-  'veilleur",  vurtidz-  ^voltigeur\  Ebenso  hat  tisadu 
(teisadu)  'tisserand^  die  Verbalform  tisa  (teisa)  neben  sich.  Weitere 
Bildungen  der  Art,  die  Orts-  oder  Werkzeugbezeichnungen  geworden 
sind,  s.  S.  478  Absch.  194. 

170.  Dass  auch  diesen  Wörtern  nur  c?-Verba  zu  Grunde  liegen, 
versteht  sich  bei  der  Gestalt  der  Endung  beinahe  von  selbst.  Von 
den  in  früherer  Zeit  daneben  vorhandenen  Formen  auf  -idu  und  -edu^ 
die  von  Zeitwörtern  der  /-  und  der  r^-Konjugation  abgeleitet  wurden, 
haben  sich  nur  ser«;/c?w  ^serviteur^  und  üirnidu  'tourneur^  (von  turni) 
erhalten.  Sachbezeichnung  ist  das  zu  mudra  *^^moudre*  gehörige 
muledu'^ißilow'  geworden^). 

171.  Die  weibliche  Form  bildet  man  zu  den  Wörtern  auf  -aira 
und  -adu  auf  dreierlei  Art.  Der  ursprünglich  älteste  Ausgang  -airis, 
der  lat.  -atricem  fortsetzt,  scheint  jetzt  allmählich  auszusterben;  er 
ist  heute  nur  noch  vorhanden  in  glenairis  ^ glanewBe'' ^  levairis  *" slccovl- 
cheuse^  [levatricem)  und  peskairis  "^  ^oi^^omhx^^ .  Jünger,  aber  um  so 
häufiger  ist   die  Endung    äira^    die   durch    Ansetzung   von  -a,   dem 


1)  Entsprechende  Nominativformen  scheinen  seitrd  'faucheur'  und  traitrd 
'traitre'  zu  sein.  Doch  sind  diese  Wörter  jedenfalls  nicht  einheimisch.  Von 
den  im  Lat.  ohne  Mittelvokal  gebildeten  Nominativen  auf  -tor  wie  pastor, 
censoTy  lector  haben  sich  höchstens  pastrd  'berger'  und  sartr9  'tailleur'  er- 
halten; ladrd  'voleur'  und  wahrscheinlich  auch  pintrd  'peintre'  sind  entlehnt. 
Von  diesen  bilden  einige  auch  weibl.  Formen  wie  pastresa,  sartresa.  —  Fer. 
hat  z.  B.  aministr-ador,  aym-,  arend-  'fermier'  (178  b),  cambi-,  emper-^  encant-, 
guali-  'trompeur',  pesc-,  rauh-  'brigant',  tröb-\  servidor  (auch  bei  d.  Grim.); 
cornbatedorj  queredoVy  deutor;  laurador  hat  Riq. 
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gewöhnlichen  Mittel  zur  Bezeichnung  des  weiblichen  Geschlechts,  aus 
der  männlichen  Endung  -aira  gewonnen  wurde.  Sie  liegt  vor  in 
ia/-6/^Va ''sauteuse"  (von  ia/a/ra 'danseur'),  blag-  ""blagueuse',  dans- 
*^danseuse*,  ^/- 'fileuse^,  /n^;-  'friseuse%  gaubedz-  " m^xmgkxö* ,  kant- 
*chanteuse^,  tsikan-  'chicancuse'.  Nur  durch  ein  Beispiel  ist  die 
dritte  Endung  -air^sa  vertreten,  durch  j>esÄ:(?/rg'sa  *^pecheuse\  Merk- 
würdig ist,  dass  sich  auch  von  den  ^or- Ableitungen  der  Verba  der 
andern  Konjugationen  zwei  Femininbildungen  bis  auf  den  heutigen  Tag 
erhalten  haben,  telseiris  'tisserande'  {*texitricem)  und  vendeiris  'ven- 
deuse"  (venditricem).  Doch  droht  sich  dieses  -eiris  schon  mit  -airis^ 
mit  dem  es  sich  ja  auch  klanglich  nahe  berührt,  zu  vermischen.  Für 
vendeiris  kann  man  so  nach  einer  mündlichen  Mitteilung  Pellegrinis 
auch  vendairis  sagen  und  thatsächlich  schreibt  P.  auch  einfach  -airis 
in  der  Zusammensetzung  revendairis  'revendeuse'. 

172.  Den  Primärsuffixen  -aira  und  -adu  hält  an  Verbreitung  die 
Wage  das  Sekundärsuffix  -je.  Ursprünglich  bezeichnete  dieses  Suffix 
wie  auch  sonst  bei  den  persönlichen  Hauptwörtern  nur  allgemein  die 
Beziehung  einer  Person  zu  einer  andern  oder  zu  einer  Sache;  aber 
die  Art  dieser  Beziehung  bringt  es  gewöhnlich  mit,  dass  wir  an  dem 
neuen  Begriff  besonders  die  Seite  der  Thätigkeit  ins  Auge  fassen. 
So  können  wir  ja  schon  das  unserem  -je  zu  Grunde  liegende  lat. 
-arius  als  Bildungsmittel  für  nomina  agentis  auffassen.  Als  deutliche 
Ableitungen  aus  der  heutigen  Sprache  lassen  sich  anführen  Namen  von 
Handwerkern  und  Gewerbetreibenden  wie  ardzent-je'^sirgenüer'f 
armür-  'armurier"*,  artifis-  *^artificier',  banasfr-  'vannier'  (von  hanästra 
'grand  panier'),  barik-  'banquier\  barb-  'barbier^  bast-  'bätier', 
batel-  '"batelier",  büas-  'ramasseur  de  fiente"*  (*büasa,  pr.  buzäso 
*fiente^),  biiket-  'bouquetier',  butig-  'boutiquier',  dzip-  'plä- 
trier"*,  edifis-  'meunier  ä  huile'  (edijisi  Miuilerie'),  espedisjun- 
*^expeditionnaire',  {e)stabl-  'gargon  d'6curie',  «s^ras-^'chiffonier'  {estrasa 
*  Chiffon'),  ^c?e/- Wermicellier^  {fide^  prov.  ^c^ew '^vermicelle'),  furnaz- 
*^fournier^,  grul-  'savetier^  {grüla  'vieille  savate"),  habaret-  *^cabaretier'* 
und  darnach  gebildetes  /^/e^- 'cafetier',  Äa/s- '^caissier,  fabricant  de 
caisses",  kambr-  'loueur  de  chambres\  kampmi-  'sonneur  de  cloches' 
{kampänd),  kamjj-  *^garde  champetre^,  karbun-  'charbonnier',  kareU 
'charretier',  kartmi-  'cartonnier',  karus-  ""carrossier',  kunfitür-y  kunfits- 
'confiseur^  (kunfitma  ''confiture'*  und  *kunfitSy  it.  confettö),  kumisjun- 
*^commissionaire\  wa^ww-^briquetier*  (/wa/M?y  *brique'),  mw/m- *^meunier' 
{mulirDy  parasid-  ^Taiseur  de  parasols"*,  fastis-  'pätissier'  {pastis\ 
purk-  'porcher\    rement-  'balayeur^  (reme/z/a  ^balayures^),  sabat-  *^cor- 
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doDnier'  (sabäta^saysite^),  sa^^- ''arbaletrier'  (saeta),  staf-  'estafier"* 
{stäfa  'etrier"*),  tabak-  ""debitant  de  tabac%  toi-  ''ferblantier^  (töla), 
vinad-  'marchand  de  vin^  (prov.  vinädo  '^mauvais  vin"*),  vivand-  ""vi- 
vandier'.  Merkwürdig  ist  daur-  'orf^vre\  Unter  den  militärischen 
Ausdrücken  wie  alambardje  ''hallebardier^  arts-  "^archer\  bumbard- 
'  bombardier"*,  in(7öc?- ^brigadier\  ^e^örc?- ^pötardier',  die  wohl  meist 
fertig  aus  einer  andern  Sprache  entlehnt  sind,  sind  hervorzuheben 
artil'  *^artilleur'  (it.  artigltere),  kapul-  'caporaF  und  fasjun-  'facti- 
onnaire^  ^). 

Eine  Eigenschaft  im  allgemeinen,  besonders  eine  Charakter- 
eigenschaft, geben  an:  at;e/«^wr-;«''aventurier^,  depes-  'depensier',  land- 
'grimacier'  (/awö?a  *^grimace'),  wa^m- ^matinal*,  mensunig-  "^menteur' 
{mensüniga  'mensonge'),  merdas-  *^merdeux^  (prov.  merdas  Mieu  rempli 
d'ordures^),  pastru-  'tripotier"  {pastruj  'tripotage'),  senek-  ''gaucher' 
(sew^Ä:a  ""main  gauche'),  swp- 'amateur  de  soupe',  ^s/Ä:aw- 'chicanier', 
z?m^  "^veridique"  (venia  "y^rit^').  Nach  ihrem  Aufenthaltsort  sind 
genannt  der  5M/e«;arc?- ''boulevardier',  der  mi//2^a2v- 'montagnard'  und 
der  ^wr-'habitant  d'une  tour  \  Mehr  vereinzelt  stehen  Wörter  wie  barikarut- 
*banqueroutier',  w^^^'^^-'^iiovelliste'  xxxi^pütan-  'putassier^  {'pütari' ^wimTL"). 

Manchmal  dient  die  Endung  -je  nur  zur  Substantivierung  eines 
Adjektivs  und  zur  Individualisierung,  so  z.  B.  m  busun-je^hon 
enfant'  (neben  ^MSwiy*'sot^),  mentsun-" moqixexiv'  {mentsu7]''nsLir),  patras- 
*badaud*  (pr.  ^o^rcs  "^gueux\),  /?a/s2m- "^homme  irresolu^  (^a^swjy  ""irre- 
solu'),  tai'd'  'homme  lent'  (fr.  tard).  Auch  kasan-Je  ""casanier^,  lerigat- 
'^blagueur,  nuris-  "^nourricier,  ^;ör-'pareil,  egal*  (in  lü  min  parje 
""mes  egaux")  und  endlich  aigaje  (in  merlu  aig.  'merle  d^eau')  sind 
so  aufzufassen  in  ihrem  Verhältnis  zu  lat.  '^casanus'^),  it.  linguato^ 
lat  nutriciuSy  par  und  aqualis.  Auch  das  oben  erwähnte  senekje  und 
(/aw^sje  ""gaucher'  liessen  sich  hierher  ziehen  3). 

Von  Zeitwörtern  scheinen  ausnahmsweise  abgeleitet  pendul-je 
'qui  penche^  (pendula) y  pentsen-  ^cardeur^  (pentsena)  und  virul- 
'vagabond'  (virida).  Ebenso  ist  wohl  brajulje  'fat'  als  Ableitung 
eines  Verbs  "^brajula  (neben  braja  ""croasser^)  zu  fassen;  auch  pasedzje 
*passager^  ist  mindestens  von  pasedza  beeinflusst. 


1)  fasjune  Pell.*,  vielleicht  infolge  einer  Dissimilation? 

2)  Doch  könnte  kazanje  auch  für  *kasalje  stehen ;  vgl.  prov.  kasal  'grande, 
vieille  maison'. 

3)  F^r,  hat  carnacier  'bourreau*,  lansengier  *flatteur%  marinier^  mer- 
cadier  *marchand',  parsonnier  'participant'  (107,  33),  vertadier  'v6ridique\ 
Eher  Weiterbildungen  sind  nauchier  'marin'  (nauticarius?),  noyriguier  'culti- 
vateur'  (123, 12),  pe^rowier« 'gens  de  pied*  (86,10),  saudadiers'sowAzx^"  (132,11). 
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Zur  Bezeichnung  weiblicher  Wesen  verwendet  man  entsprechend 
den  Ausgang  -j^ra.  So  heisst  es  buhet-jha  ""bouquetiere^  hügad- 
*^blanchisseuse'  (J%«c?a  Messive^),  /rw^s- 'fruiti^re',  A^a^ar^^- ""cabare- 
tiere^,  kafet-  'cafeti^re^  IcaÜN^ra  'bonne  amie',  kapel-  "^cbapeliere*, 
Ä^ariww- 'chfirbonni^re',  /ci/;/- 'coiifeuse^,  /an^/- 'gr im aciere^,  mensuneg- 
''menteuse^  mulln-  'meunifere%  patsun-  'femme  lente*,  vivand-  'vi- 
vandi^re^  virul-  ^promeneuse^. 

173.  Den  Nebensinn  des  Tadelhaften  und  Verächtlichen  haben 
«ehr  oft  die  Wörter  auf  -wiy.  Von  Verben  abgeleitet  sind  buleg-urj 
'remueur',  burhut-  'marmotteur'^  burbuj-  ^radoteur',  bruj-  ""brouillon^ 
m«/üc?l-  *glouton\  j;2jöi[;'-  ^babillard%  rep^?y- ^'radoteur' ,  redris- '  re- 
dresseur%  ^flfr%*-  'begue'.  ^e«;«iy ''buvcur'  und  tsatsaruri  'babilleur' 
sind  wohl  italienisch,  gluturj  ""glouton'  französisch  oder  das  erste 
und  das  letzte  gelehrt.  —  Von  Hauptwörtern  sind  dagegen  aus- 
gegangen bes-uri  'jnmeaux',  estras-  ""deguenille',  fanfar-  'fanfaron*, 
wrtw^s- 'manchot  ,,  ?wr?nwe7- 'rnarmiton",  merd-  'merdeux',  nures-^novi- 
resson',  peg-  'savatier'  {p^ga  'poix'),  peuj-  ^pouilleux^.  pautruri  'pol- 
tron^  ist  it. 

Daher  kann  man,  wenn  ein  Hauptwort  und  ein  Zeitwort  gleich- 
zeitig neben  der  -wiy-Form  vorliegen,  zweifeln,  welches  von  beiden 
dieser  Form  zu  Grunde  liegt.  Das  ist  der  Fall  bei  furfuj-ui]  "fre- 
tillanf,  grif-  'griffonneur^,  pastruj-  'tripotier'  und  pats-  ^irresolu^ 
(vgl.  prov.  pätso  'traite,  marche",  ^^a/sa'pactiser').  embriag-  'ivrogne* 
und  mandr-  ""faineanf  (vgl.  mandr-üna  'caillette')  gehören  nicht  hierher, 
weil  sie  das  vergröbernde  -utj  enthalten.  Auch  in  furdzairuri  ^'forgeron' 
und  fümairuri  fumeron'  scheint  eine  derartige  Erweiterung  ursprüng- 
lich kürzerer  Personenbezeichnuugen  vorzuliegen  (172).  Die  germ. 
kampJuT}  '  Champion^  und  espijurj  *^espion'  sind  einer  der  Nachbar- 
sprachen entlehnt.  Sekundär  ist  -uf)  wohl  auch  in  s^^2yw7? ''sectateur*; 
durmijuvi  (it.  dormiglione)  und  postijuri  'postillon'  sind  wieder  ent- 
lehnt. —  Weiblich  ist  nur  durmißlna. 

174.  -ifj  bildet  sekundäre  Formen  wie  balandr-iri  'faineant'  (pr. 
^a/awc?ro 'bascule"),  granat-  *^grenetier^  (^rawa^  "grenat'?),  malandr- 
'vaurien'  {maldndra''mn]si\se,  marasme"*),  s/^ac^- ""citoyen",  tabak-^d^- 
bitant  de  tabac*.  sekard-  'maigre'  ist  wohl  eher  Verkleinerungswort, 
mandr-  *^vaurien^  nach  Azais  urspr.  Eigenname,  arlekh]  'arlequin"*  und 
die  Wörter  auf  -ar%  wie  Z>a/ar/v;  ""danseur"*  sowie  die  weiblichen  auf 
'Ina  wie  ^a/an'wa 'danseuse^  /[;aw^ar/wa  ""chanteuse'  sind  wohl  wieder 
iL;  pelegrh]  "pHerivi'  und  erwiwa '"heroine'  sind  gelehrt. 
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175.  Auch  von  den  alten  Partizipien  der  Gegenwart  sind  nur 
wenige  mehr  in  substantivischer  Verwendung  erhalten:  abUant^hahi- 
tant" ,  adzent  'agent',  duelant  *'duelliste%  kumedjant  '^comedien^, 
hadeirant  ^ iahriQüiii  de  chaises",  kumer sant  ^ (tommex^ViViV ,  mesteirant 
'artisan*,  «;ew(??m;'an^'vendangeur\  Hierher  gehört  wohl  auch  viNuhrj 
(Pell,  i^/ww/aw^)  'vigneron'.  benestant  ^  renüer'  und  teaf rant '^hhtrmn 
sind  it.,  martsarj^ msiYchsiiid^  ^)  und  w^wc?;'«?/ 'mendiant'  franz.  —  Weib- 
lich sind  S6re;en^a  ''servante'   und  guvernänta  'gouvernante*. 

176.  Was  sonst  noch  von  Endungen  in  der  Mundart  zur  Be- 
zeichnung von  Personen  dient,  ist  heute  abgestorben  und  meist  nur 
noch  durch  einzelne  Formen  vertreten.  So  weisen  ein  primäres  Suffix 
-areu  auf  die  Wörter  bufareu  ^dodu'  (von  bufa  ''gonfler^),  dzüg-  *jou- 
eur\  /aj9- "mangeur"*,  si«s- 'suceur',  tet-  'nourrisson\  kwah  pisareu 
'pissoir"*  kann  ursprünglich  dahin  gehört  haben.  Entsprechende  weib- 
liche Formen  auf  -arela  sind  dmgarHa  'joueuse^  und  der  Tiername 
süsarela  *^esp6ce  de  blaireau'  (*^suceuse').  sauterela  'sauterelle'  ist 
franz.  —  Die  romanische  Endung  -a/,  mit  der  man  auch  sonst  im 
Süden  manchmal  Personenbezeichnungen  bildet,  wie  südfr.  (cev.) 
mesteiraii  ""artisan^,  vInqu  'gardc-vigne  ,  ist  in  Nizza  vorhanden  in 
dentau  'qui  a  de  grosses  dents',  ^ac^aw  *" stupide'  (von  Jac?a  *^regarder 
bouche  beante"*),  vielleicht  in  mainau  'enfanf  (neben  prov.  meinem 
meineto)  und  in  gindau  'guide^.  sensau  'courtier'  ist  dagegen  das  it., 
von  sensa  'Messe,  Markt'  abgeleitete  Sensale.  —  Einen  Ausgang  -eu 
enthalten  offenbar  die  Wörter  kurimeu  *coloner  (prov.  Adjektiv  in 
der  Bedeutung  'principal,  supreme'),  mameu  'gros  enfant'  und  bureu 
*bourreau'.  Der  entsprechende  weibliche  Ausgang  liegt  nur  in  dem 
Vogelnamen  peskeirela  'pluvier  ä  collier'  vor.  Sonst  ist  ein  /-Suffix 
nur  noch  in  Fremdwörtern  vorhanden,  z.  B.  in  petegtda  'peronnelle"*, 
a^^6^w/w ''locataire',  dezafit-  'ex-locataire%  sub(r)aßt-  'sous-locataire". 
Ganz  allein  steht  baUa^haiW  mit  der  weiblichen  Form  ^«//«'nourrice". 

177.  Das  germ.  -art  liegt  vor  in  den  sekundären  kampaN-art 
*^ campagnard' ,  kumün-  communard',  muntaN-  '^montagnard',  test- 
'tetu*,  vje?-  'vieillard',  sowie  in  den  primären  braj-  ^jaseur"  und  füj- 
'fuyard'.  ^a/- 'fort',  5«s^ 'bätard'  sind  in  ihrer  Herkunft  nicht  recht 
klar.    Weiblich  ist  z.  B.  bastdrda. 

-et  haben  öar^-e^'brigant',  were;-'nerveux',  pgi{/- '^pouilleux'*,  teV- 
eta  'coureuse,  fiUe  publique"*  {kaird  'coin'),  rarjg-Ha  *^boiteuse';  ferner 
aww/-e< 'remouleur^    (amw/a  ^aiguisef ),  pj?- 'pipeur',  plug-  *^qui  clig- 


1)  F6r.  hat  mercadant  (z.  B.  119  a  27). 
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note'  (pr.  plüga),  plurin-Ha  'qui  pleiire,  pleurniche',  tukiv-et  'qui 
touche  ä  touf ;  -ot  dagegen  pa/soror mananf  {patsdra  ''parasitisme*); 
-is  haben  aprendis  ^  sn^^reutV  und  kavaleris '^ ^cuyer''  (it.  cavallerizzo), 
'Ok  nur  ^arrfoA: 'stupide"*  (it.  tardocco)  und  patalok  "^ ^oi"  (vgl.  stidf. 
|)a^a/e  *^ uigaud ,  imbecile").  Vereinzelt  stehen  esW^o^s  *6crivailleur*, 
pataut  'pataud*  {päta  'patte"),  barila  *tonnelier  (bariu  '^baril'),  bandit 
'bandit"  (it.  bandito)^).  Kaum  kommen  heute  mehr  in  Betracht  die 
Ortsbezeichnungen  auf  -es  (lat.  -ensis).  Es  sind  meistens  nur  noch 
Adjektiva2). 

17Ö.  Bemerkenswert  ist,  dass  sich  unter  (ien  Personenbezeich- 
nungen auch  mehrere  Arten  von  gelehrten  Bildungen  befinden. 
Eine  Gruppe  geht  aus  auf -are;  dahingehören  antifun-äri''sLJii\t'ouier''j 
avers-  "adversaire',  bibljutek-  *bibliothecaire%  butik-  *apothicaire', 
es^ö^j«- 'statuaire',  msw/- Mnsulaire%  Zw^a^  Mocataire%  waw(?a^ 'manda- 
taire',  wm^- 'notaire',  pruprjet-  "proprietaire^  sadzit-  'sagittaire', 
s/m/)/- 'niais*.  Alle  diese  Formen  sind  in  Stamm  und  Endung  la- 
teinisch; «m/^re^^an  *"  entrepreneur"  ist  it.  Lehnwort. 

179.  Auch  die  Wörter  auf  -ari  sind  teilweise  ganz  lateinisch,  so 
Ä:a/)e/-ajy ''chapelain^  te^^/- *^chätelain^,  saÄrr^s^  "^sacristain',  weniger 
eskul-  'ecolier%  pag-  'payen\  vil-  'rustre\  gardj-  ''gardien^  ist  it., 
ar^i-s- *^artisan',  jjaeV  *^paysan^  und  suvr-  *^souverain^  franz.;  lambm] 
*^qui  agit  avec  lenteur^  wird  nach  diesen  Mustern  für  das  daneben 
noch  vorhandene  lambitj  eingetreten  sein.  —  Weibl.  ist  kasteläna  'chäte- 
laine\  Merkwürdig  ist  auch  das  Pell.'sche  balandrdna  "faineante 
gegenüber  dem  männl.  balandriri  und  südf.  balandrina^), 

180.  Viel  wichtiger  ist  das  griech.-lat.  -ista  geworden.  Es  ist 
vorhanden  ausser  in  dem  ganz  griech.  s^a^/s<ö '^staticien"  in  a/«a/-, 
anatum-^  anüal-  (""pronateur  annuaire^),  apuludz-,  arkiv-^  art-,  asjun-, 
auberdz-^   bal-  ("conteur  de  fadaises\    wohl  Ableitung    von  bal  'bal*), 


1)  viljak'lacW  ist  wahrscheinlich,  patüsu 'p&taud'  wegen  seines Endungs-t* 
sicher  it.  Das  Gleiche  gilt  von  böja  'bourreau'  und  brigela  'bouffon';  tara- 
hüsteri  'importun'  ist,  nach  dem  prov.  tardbasUri  'vacarme'  zu  schliessen, 
eigentlich  ein  Abstraktum.  patäri  *sot',  ursprünglich  die  Bezeichnung  der 
Mitglieder  einer  Waldensersekte,  die  nach  dem  Ausweis  der  sonst  im  Süden 
üblichen  Formen  eigentlich  auf  -ii]  ausgehen  sollte,  ist  entlehnt.  —  Unklar  ist 
bei  F6r.  ensenayries  'porte-enseigne '  (35b). 

2)  F6r.  hat  von  diesen  Formen  horzes  'bourgeois',  Ajen-es  'd'Agen*,  Aräb-f 
Frejur-j  proensal-^  Reg-  'de  Riez',  Viann-  'de  Vienne  (s.  Rhone)'.  Auffällig 
ist  ^rcoples  'Turcs'  (36,  35). 

3)  So  hat  F6r.  auch  ermitan  'ermite*  (z.  B.  50, 30). 
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de-f  dent-y  dialudz-  f^auteiir  de  dialogues^),  drug-j  düel-,  eban-,  egu-, 
ekunum-y  erbur-,  espiritüal-,  ezurs-,  evandzel-,  farmas-  (^pharmacien'), 
flaut-  (*flütiste'),  flur-  C^fieuriste^j,  /"%-  C^artificier',  von /weÄ;  ""feu'), 
kabal'j  kamb-  ( banquier  ),  kämm-,  kapital-^  karezimal-  ('orateur  du 
careme^),  katek-,  kirmnans-  (*chiromancien^),  kitar-,  klüb-^  kronak- 
f  chroniqueur'),  kulur-,  kutiipüt-^  kumün-ykunfurm-^kufiklav-,  kup-,  kur- 
('^choriste*),  latin-,  ledz-,  libel-y  likur-,  mäkln-  ('machiiiiste'),  marmiir- 
('marbrier",  von  mdrniu  'marbre'),  prupagand-,  seir-  f  cirier%  von  seira 
'cire^),  tabak-  ("priseur^),  sembal-  Ccymbalier^;  von  sembalu)^  sifr- 
(chiüreur),  ütup-,  vers-  (Versificateur').  —  Weiblich  istmudista^modiste*. 

181.  Auf  das  griech.-lat.  -Ha  gehen  nur  aus  azimita '^  Sizymite^ 
und  sudumita  'sodomite'. 

1Ö3.  Aus  dem  It.  oder  Franz.  herübergenommen  sind  die  ge- 
lehrten Bildungen  auf  -atur  wie  abrevj-atur  'abreviateur^,  adur-  'ado- 
rateur^,  adzit-j  adül-^  aküz-,  am-,  a/wm/s^r-'administrateur^,  atsef- 
'aeeepteur^ /wwc?-,  gubern-  (guvern-)  ^  gOMYerneur^ ^  kabaliz- ^  csLhsihm'\ 
und  die  auf  -üur  wie  akiz-itur  *^acquereur',  band-  'erieur  public'  (it. 
banditore),  entend-  ^)  (it.  intenditore).  Das  Gleiche  gilt  von  den  etwas 
anders  gearteten  akiur  ''acteur',  a^reswr'^aggresseur^  agrikültiir  *agri- 
culteur"*,  c?^(?wswr'defenseur',  c?«>e^wr*directeur*,  estensur  *qui  etend\ — 
Die  dazu  gehörigen  weiblichen  Formen  gehen  auf  -trisa  aus,  wie 
impera-trisa  *imperatrice%  funda-  *^ fondatrice%  kanta-  ""cantatrice', 
libera-  ''liberatrice'*,  peka-  ^pecheresse^  testa-  'testatrice',  estitü-  'insti- 
tutrice'  und  tu-  'tutrice*.  nurisa  'nourrice"*  ist  rein  franz.  Als  einzige 
Ausnahmen  sind  zu  verzeichnen  amatüray  impustüra,  kredMra^), 

183.  -wr,  das  hertibergenommene  franz.  -ewr,  findet  sich  meist 
nur  in  Wörtern,  die  ganz  franz.  sein  können,  wie  o/rMw^wr  ^'affronteur^, 
buN-  *^baigneur%  füm-  'fumeur',  rafi-  ^'attrappeur',  vul-  'voleur% 
brüniS'  ^brunisseur"*,  aber  auch  hinter  einheimischen  Verbalstämmen 
wie  amblür  'trompeur',  braj-  'häbleur^  kujf-  ''coiffeur'',  laur-  'labou- 
reur"*,  s^wen- 'semeur\  So  sagt  man  auch  orZwc^iwr  ""horloger'.  —  Das 
weibl.  franz.  -euse  ist  entweder  nur  in  -üza  verändert  worden  wie  in 
akutsüza  'accoucheuse',  flatüza  'flatteuse",  mentüza  'meiiteuse^  oder 
es  ist  als  -üa  in  das  Mundartliche  übersetzt  worden  wie  in  ßlüa 
*fileuse\  /eMa  *^gourmande' ^). 

184.  Vereinzelte  gelehrte  Formen,  die  aber  auch  grössten- 
teils aus  einer  der  Nachbarsprachen  bezogen  sein  können,  ja  teilweise 


1)  7  S.  3  Sp.  3.  -    2)  1  S.  2  Sp.  3. 
3)  14  S.  4  Sp.  1. 
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sogar  ihrer  Form  wegen  daher  bezogen  sein  müssen,  sind  z.  B.  nüsi 
'nonce',  kumplisi  "complice",  nuvisi  'uovice%  interprSta  {eterprHa) 
'interpr^te',  matrisida  *^matricide',  umisida  'homieide",  apustdta  'apo- 
state',  a^^<^^a  'athlete' ,  ipukrita  'hypocrite^,  pirdta  ^ ^\r2iiQ\  piiHa 
'po^te",  prufeta  'prophfete',  dispöta  *^despote^,  eskriba  'scribe\  arhitra 
'arbitre'.  —  Mehrere  dieser  gelehrten  Formen  bilden  weibliche  Ent- 
sprechungen anf  -esa  wie  abad-Ssa  ^abesse\  de-  ^d6esse%  djabl- 
diablesse*,  djakun-  Miaconesse^,  dük-  Muchesse^,  kanunik-  "^chanoi- 
nesse"* ,  puet-  'femme  poete"*,  usl-  'hotesse'.  Dagegen  heisst  es  adül- 
tSra  'femme  adultere*  und  dumestika  'domestique".  Wegen  pütari 
'putaiu'  s.  jetzt  Marchot  Zs.  f.  r.  Ph.  18,  243  ff. 

Vereinzelte  Entlehnungen  nicht  gelehrter  Wörter  liegen  vor  in 
J^^a 'begue',  mera  ""maire',  eleva  "^ Q[Qve%  manövra  ^ msiWoeiiYYe^ ,  ferner 
in  espija,  espjeta  *^espion'  und  dergl. 

185.  Neben  diesen  Endungen  besitzt  die  Mundart  aber  noch  ein 
wichtiges  Mittel  zur  Bildung  von  Personenbezeichnungen  in  der  Wort- 
zusammensetzung. Besonders  die  sog.  imperativischen  Bil- 
dungen spielen  in  der  Hinsicht  eine  Rolle,  vor  allem,  wenn  es  gilt, 
einen  neuen  Schimpf-  oder  Necknamen  zu  schaffen.  Als  Beispiele 
solcher  imperativischer  Wortformen  seien  erwähnt:  aravika-deri  'ar- 
rache  -dent,  dentiste',  beka-  wwar^ '  croque-mort%  brosa-  abit  ^hxo^^Q- 
habif,  empega-vitrd  'poisse-vitre,  vitrier",  esklapa-buask  '  tranche-bois, 
fendeur,  bücheron^,  fika-nas  'jette-nez,  eurieux',  früsta-bar^k  'heurte- 
banc*,  garda-bambiri  'garde-bambin%  garda-buask  'garde-bois,  garde- 
forestier\  garda-fual  ''garde-fou%  garda-kdsa  ''garde-chasse^  gasta- 
mestje  'gäte-metier',  kaga-brdja  'chie-braie,  läche^,  kaga-niu  'chie-nid, 
cadet^,  kava-derj  'fouille-dent,  dentiste"*,  kresta-kapurj  'chätre-chapon', 
larda-filet  *^larde-filet',  leka-plat  'leche-plat%  leva-plat  'leve-plat,  mar- 
miton%  mandza-pet] '^mhnge-ipsLmy  faineant',  mastegabodjö  *"  qui  mkche 
le  bon  Dien^^),  pika-petra''^iq]ie-fer^  tailleur  de  pierre^,  puarta-enseN\a 
'porte-enseigne^ ,  pwar^a-Za^'  ''porte-faix^  ramdsa-besküets  *ramasse- 
biscuit,  ramasseur  de  fiente',  ramasa-kareiroii^h?i\2ijQ\iY  de  ruelle"*, 
raskla-tsamin^ja  *^räcle-cheminee,  ramoneur"*,  rauba-figa  Vole-figues, 
vaurien^,  revira-mainadzd  ""remue-menage',  spana-bauket  '  aventurier', 
sutera-muart  '  enterre-mort,  fossoyeur',  süsa-karamela  'suce-carameP, 
%'a-^MasÄ:  *"  taille-bois,  bücheron',  ^/ra-Mrsa  ""tire-bourse",  turna-brotsa 
'tourne-broche';  arjedze-mentufj'^),  füdza-fatiga  'qui  fuit  les  fatigues, 
paresseux',    rumpd-seräja  'qui    rompt   les    serrures'.     Wie  mächtig 


1)  5  S.  4  Sp.  3.  -    2)  24  S.  61. 
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diese  BilduDgsweise  ist,  zeigen  am  besten  Fälle  wie  sutera-muart  e  viu 
""fossoyeur  des  morts  et  des  vifs%  küra-lüek  impestahld  *^qui  soigne  les 
lieux  fötideS;  vidangeur' ^j. 

186.  Weniger  lebendig  sind  die  Verbindungen  der  Präposition 
sMsa  "sans^  mit  einem  Hauptwort  wie  se^sa-A^war  '  sans-coeur,  glace^, 
s«/i5a-s^rt;e2<  "sans-cerveau,  ecervel^"*,  smsa-^^s^a 'sans-tete,  evaporö^^). 
Die  Behandlung  metaphorischer  Personenbezeichnungen  wie  fajola 
''sot^  f  haricot'),  pratiga  'client%  ^.s^'w^sa/grondeur"*  ^mesange')^)  gehört 
nicht  in  die  Wortlehre. 

3.  Die  Tierbezeichnungen. 

187.  Von  den  Tierbezeichnungen  im  allgemeinen  ist  wenig  zu 
sagen.  Gewöhnlich  setzt  die  Mundart  einfach  den  lat.  Zustand  weiter 
fort,  so  z.  B.  mit  den  Wörtern  karj  ^ch\en%  to 'chat%  duka 'oie'^ 
hou  'boeuf ,  vdka  'vache"**).  Eine  it.  Entlehnung  ist  Uosa  ''poule  cou- 
veuse^  {chioccia).  Dass  die  Verschiedenheit  des  Geschlechts  bei  den 
Tieren  auch  in  der  Mundart  ausgiebig  bezeichnet  wird,  dass  also 
neben  hou^  vedeu^  kavau,  karj^  kat,  gal,  urs  und  lup  der  Reihe  nach 
liegen  vdka^  vedela^  kavdla,  kaNa,  kdta,  p^da,  ürsa  und  lüba^  sowie 
dass  der  Schwan  siNa  heisst,  ist  schon  erwähnt  worden  (164).  Die 
Erscheinung,  dass  manchmal  an  Stelle  einer  einfachen  Bezeichnung 
das  Verkleinerungswort  getreten  ist,  dass  man  also  sagt  aNeu  *^ag- 
neau",  esturneu  'etourneau"*  (210),  teilt  die  Mundart  mit  den  übrigen 
romanischen  Sprachen.  Dagegen  verdienen  im  einzelnen  die  Be- 
zeichnungen der  Fische  und  Vögel  eine  besondere  Betrachtung,  weil 
sie  eine  gewisse  Sonderstellung  einnehmen.  Die  Fisch-  und  Vogel- 
namen nämlich,  wenigstens  soweit  sie  eine  besondere  Endung  auf- 
weisen, berühren  sich  oft  nahe  mit  den  Personenbezeichnungen;  nur 
stehen  sie  auf  einem  etwas  älteren  Standpunkt  als  diese.  Von 
mancher  älteren  Bildungsart,  die  unter  den  Personenbezeichnungen 
nur  noch  spärlich  vertreten  ist,  haben  auch  sie  Beispiele  erhalten 
und  zwar  hie  und  da  mehr,  als  noch  unter  den  Personennamen  an- 
zutreffen sind.    Dagegen  sind  die  Ausgänge,  mit  denen  gerade  heute 


1)  17  S.  4  Sp.  3. 

2)  Die    Zusammenrückung   sadza-frema  'sage-femme*    ist    wahrscheinlich 
franz. 

3)  garda  hat  z.  B.  auch  F6r.  (186). 

4)  Vgl.  auch  Fälle    wie  päsera  'moineau'    und  türdura  'tourtereau*,  palurj 
'pigeon  sauvage',  limäsa  'escargot'. 

Romanische  Forschungen  IX.  31 


I 


474  L-  Stitterlin 

neue  PersonenbezeichnuDgen  geschaffen  werden,  bei  diesen  Tiernamen 
nnverhältnismässig  selten.  Freilich  ist  dabei  nicht  zu  vergessen,  dass 
auf  dem  Gebiet  wohl  nicht  alle  Formen  in  ihrer  rein  ursprünglichen 
Gestalt  vorliegen,  sondern  dass  bei  mancher,  die  ein  heute  noch 
ganz  verständliches  Suffix  aufweist,  diese  Verständlichkeit  erst  die 
Folge  einer  willkürlichen  volksetymologischen  Umdeutung  ist. 

Unter  den  hier  verwendeten  Ausgängen  fallen  zunächst  die  mit 
l  versehenen  auf.  -au  ist  vorhanden  in  den  Fischuamen  barbau 
''barbeau',  harau  'esp.  de  poisson',  dentau  ^poisson  dente',  serau 
'serrau^  und  dem  Vogelnamen  n^aw  ^rouge-gorge'  (von  riga^raie'), 
sodann  in  perdigau  'perdreau',  -eu  in  den  Fischnamen  ariganeu  (it. 
'boganella');  maA^arew'maquereau'  und  in  der  kindlichen  Vogelbezeich- 
nung ^^/y'^w  (neben  ^2p2) ,  das  zugehörige  weibliche  -ela  in  peskeirela 
''oiseau  combattant  ou  tourne-pierre ' ;  -ou  enthalten  die  Vogelnamen 
bar beirou^  Sorte  d'hirondelle%  (l)ourjou^  loriof  und  der  Vögeln,  putasou, 
das  entsprechende  weibl.  -öla  die  Fischnamen  amendöla  ""mendole, 
kastaNÖla  'castagnolle',  serjöla^  sowie  der  Vogelnamen  peskeiröla, 
die  Nebenform  von  peskeirela.  In  nHsula  'chouette^  ist  die  Endung 
erst  nachträglich  in  der  Form  aufgekommen,  märtula  'fouine'  ist  it. 
{martora).  —  Von  den  w-Suffixen  ist  -iri  verwandt  in  fuiri  "^fouine^ 
und  in  den  Fischnamen  auriri  ""fierafer^  dauriij  'poisson  dore'  und  in 
den  Vögeln,  dauriri  ^oiseau  jaseur',  azürit]  *^espece  de  merle'  (azür) 
und  kardeliri  'chardonneret',  das  weibl.  -ina  in  kardelina  ^ Ghsivdonne' 
rette  (beides  Verkleinerungen  zu  it.  cardello)'^  -urj  finden  wir  in 
kuküsuf]  ''cosson^,  musijuri  'moucheron"*,  taism]  '^taisson",  Ijutj  'Hon*, 
parpaj-  *'papillon'',  in  den  Fischn.  helüguri  *^^trigle  lostovire^  (belüga 
''etincelle'),  bukuri  ''boucon",  aurjurj  "^maquereau",  strljuri  und  üjasuri 
' Sorte  de  poiss.",  in  dem  Schlangennamen  agüjurj  sowie  in  den  Vogel- 
bezeichnungen guvitruri  *^crabier^  {giwitrd),  kirjsur}  "^pinson^  paserutj 
'moineau^,  sigaluij  ""fauvette',  verdutj  'verdier\  paui^  ''paon'',  das  weibl. 
-üna  in  pulüna  d'diga  "iponle  d'eau'  und  in  dem  Fischnamen  bavüna 
'blennie^  (bdva).  In  Verbindung  mit  einem  andern  Suffix  erscheint 
-Ufj  in  dem  Fischnamen  rukairurj  (rok  'roc^)  und  in  dem  Namen  des 
'blauen  Distelfinks"  lardeiruri^  die  beide  die  kürzeren  Formen  rukje 
und  lardjera  neben  sich  haben.  —  Auf  -at  gehen  aus  die  Fischnamen 
agüjat  ''aiguillot''  {agüja  *"  aiguille^ ) ,  daurat  ''dorade^  verat  (de  mar) 
'sanglier  de  mer^,  auf -de? a  die  Fischnamen  aurdda  und  dauräda 
'dorade".  -  ot  haben  nur  ^ero^'souris  blanche'  und  ^sä; /ro^  "ecureuiF, 
-o^anur  liNÖta  ''linotte\  Auf -^  endigen  die  teilweise  entlehnten 
e/i^/ *'amphibie^  kandri  "serin",  ^in '"souris"  und  M3^' ''crapaud'.  Ver- 
einzelt   stehen  die  Fischnamen  sardfc«,  baveka  "^hlenuie^,   ampMa''aU' 
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chois',  empereskd  *^empereur^;  lubas  hat  weibl. /<ßmsa  neben  sich.  Von 
den  bei  den  Personenbezeichnungen  heute  noch  lebendigen  Endungen 
kommt  bei  unseren  Tiernamen  besonders  -je  vor,  so  in  lehrje  'I^vrier"* 
und  in  den  Fiscbnamen  hlavje  'blavier',  kausinje  ""esp.  de  poiss.' 
[katisina  'chaux^),  riikje  (rok\  sahunje  {sabutj  ^savon"*)  und  in  den 
Vogelnamen  avelcmje  *^casse-noix^  (aveldna  ^noisette'),  blavje  ""alcyon, 
martin-pecheur^  sigalje  ^coucou"  (sigdla),  germ.  sparvje  '^pervier^ 
das  entsprechende  -jera  in  dem  Fiscbnamen  kardunjera  (kardurj 
•^chardon^)  und  in  den  Vogelnamen  kajera  'caille';  kardunjera  'char- 
donneret^,  lardjera  ''mesange,  cbar donneret^,  paserjera  'passeriuette'. 
-airis  ist  nur  in  den  Fischnamen  kalenairis  'ophidie  imberbe^  {kale- 
jvams^'poisson  barbu"*?) üblich;  eine  Zusammensetzung  liegt  vor  in 
dem  Fischnamen  süsa-pega  'suce-poix,  remore"*  und  in  den  Vogel- 
bezeichnungen grata-  A;w/^«  ^grimpereau',  leka-pertüs  'leche-pertuis, 
grimpereau';  pesa-iias  ''gros  bec\  süsa-kabra  ""suce-chevre^,  sowie  in 
dem  Namen  der  Maulwurfsgrille  taja-puar  'taille-porreau".  Sonst 
vgl.  autärda  'outarde\  Anders  geartet  ist  die  alte  Zusammensetzung 
sa^s%a 'sangsue^  und  wieder  anders  die  Verdoppelungen  ^w^w'toutou"* 
und  krikri  ^'grillon^. 

3.  Bezeichnungen  von  Bäumen,  Pflanzen  und  Früchten. 

188-  Bäume,  Pflanzen  und  Früchte  werden  nur  ausnahmsweise  in 
der  Vf^eise  der  Personen  bezeichnet.  So  heisst  die  Hagebutte  grata- 
Mz<;  ""gratte-cur,  eine  Feigenart  tapa-kartiri  ""bouche-barrique^,  eine 
Birnen-  und  Feigenart  ^rMmpa-Ä:«sa«>a 'trompe-chasseur''.  Die  Bäume 
und  Strauch  er  werden  zwar  auch  gewöhnlich  mit  dem  Ausgang  -je 
oder  -jha  bezeichnet,  aber  sie  bekommen  damit  nicht  den  Begriff  des 
Lebendigen  und  Persönlichen;  sondern  beide  Endungen  drücken  wie 
sonst  einfach  die  Beziehung  zwischen  zwei  leblosen  Gegenständen 
aus.  Von  solchen  Baumnamen  auf  -je  finden  sich  übrigens  in  der 
Mundart:  aöa^-Je  "^laurier^,  a^r?}o^ ' griottier"  {agrijota),  om^??c?- 'aman- 
dier^  {amSnda)^  «r^t'Ajw^^abricotier'*  {arbiko),  arbuz-  (weriMS-)*'arbousier"' 
(nerbüsa)^  artsikut-  'plante  d'artichaut'  {artsiköta\  auliv-  'olivier"* 
{auliva),  aurandz-  'oranger'  (aiirandzd\  avelan-  ''noisetier'*  (aveläna)^ 
azerul-  ""azerolier^  {azeröla),  dzidzul-  'jujubier'  {dzidzola),  dzinebr- 
'genövrier'  {dzinebrd),  eban-  ^^ebenier'  (ebanu)^  fig-  'figuier'  {figa\ 
galufr-  '^oeilleton',  {galofrd\  grafjun-  '  bigarreautier''  {grafjuri),  gruzi- 
'groseillier'  {gruzeja),  fcarw^- ''caroubier^  {karüba)  ^  Zjas^a^^  ^chätaig- 
nier''  {JcastaNa),  kudun-  '^cognassier^  (kudurj)^  kugurd-  'plante  de  la 
courge'  (kugürda),    kukut-  'cocotier^,  laur-  Maurier^,   limun-  'limonier^ 
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{limuri\  maigran-  ^grenadier"  (maigrdnä)^  mandarin-  'mandarinier' 
{mandarina) ^  maNul-  'magnolia^,  marun-  '^marronier''  {marüna)^  nug- 
''noyer',  pamul-  'palmier^  {pdmula\  jpebr-  *^poivrier^  (pebra)^  perüs- 
*poirier'  {perüs),  peseg-  'pecher'  (pesegd)^  prün-  ^'prunier^  {prüna\ 
pum-  ""pommier^  ip^v))  purtegal-^orsLUger^  (purtegal),  rampal-  *^laurier' 
{rampau\  seri-  'cerisier^  (serjeja)^  sitrun-^ oMroMmev' ,  tumat- "^ iomdiüex' 
{tumdti).  Darum  sagt  man  für  ''cyprfes^  auch  ausiprje.  Seltener  ist 
die  weibl.  Form  -jera\  sie  liegt  z.  B.  vor  in  perßra  'poirier"*  {pera) 
und  in  swr^- 'cormier'  (süarha).  So  erklärt  sich  auch/w2;öVa  neben 
it.  felce.  Manchmal  gehen  die  männliche  und  die  weibliche  Form 
nebeneinander  her;  so  sagt  man  neben  dzidzulje^  figje  und  prünje 
auch  dzidzuljeraj  ßgjera  und  prünjera^).  Auf  -uij  gehen  aus  pebruij 
'poivron'  und  planurj  'plane\  Von  sonstigen  Bildungen  sind  nur 
bemerkenswert  die  Namen  ram/?a2^  ""laurier',  em^wn^aw  *  Champignon', 
aigret  "nasitort",  dzinesta  oder  dzinestrd  ""genet'  und  katäira  ^chataire' 
(it.  erha  del  gatto). 

Von  den  Bezeichnungen  der  Früchte   ist   zu   merken,    dass  die 
Gattungsnamen,    die   im    Lat.   auf  -um   ausgiengen,    in  der    Mundart 
weibl.  Hauptwörter  auf  -a  geworden  sind,    dass  man  also  sagt  gräna 
"graine",  pera  ""poire^,  p'«//?a''prune'',  süarba  'sorbe".  Deswegen  bildete 
man  auch/rw^sa  *"  fruit ^,  /i^a^figue^  und  marüna  ""marron"*  (it.  marrone 
m.).    Dagegen  heisst  es  puri  'pomme'  (gegen  püma  '"pommeau"),    und 
neben  glända    findet   sich  auch  männl.  aglari  (107  a).    Unter  den  ein- 
zelnen   Fruchtarten    erfreuen    sich    besonders    die  Feigen    einer  ge- 
nauen   sprachlichen   Bezeichnung.     So    unterscheidet   man    nach   der 
Herkunft  die  Sorten  kalabreza,  marsejSza-^    habruljäna,    kajdna,   kata- 
Idna,  kuÜNäna,    levensdna,   sisiljdnay  tuskdna\    bernisefjka^  simeirerika 
bridska^   melrdska,    mentundska\   saräina  und  türka\   ferner  nach  Aus 
sehen    oder  Geschmack    die  Sorten  kugurddnaj    rmdna  f  rougeätre") 
daurdday    sükrdda'^   murenau^   negrauy    imperjau,     hnperjdla,   verdäla 
belüna,  kugurdüna,  kukuleta,    negreta,   rundelHa\  pekujüda,  puntsüda 
blarikdsa^  furdsa,   peMa  und  amarüna.     Von  Einzelbezeichnungen    ist 
zu  merken  aigrürj  *^fruit  un  peu  aigre"    und  pinou  'pomme  de  pin'. 
Von  Zusammensetzungen  gehören  in  diesen  Abschnitt  sandragurj  "^sang 
de  dragon^,   kauleflu  "choux-fleur",   sempraviva  "" Immortelle^    und  pufi- 
pesegd  ^peche\ 

4.  Bezeichnungen  ffir  sichtbare  Gegenstände. 

189.  Unter  den  Bezeichnungen  der  sichtbaren  Gegenstände  nehmen 
die   wichtigste    Stelle    ein     die   Werkzeug-    und  Gerätenamen. 


1)  F6r.  hat  noguier  (110). 
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Von  den  älteren  Ausgängen,  die  ein  Mittel  oder  Werkzeug  be- 
zeichneten, haben  sich  zunächst  erhalten  -äclum,  -äcla  und  -tcla. 

Auf  -äclum  weisen  allerdings  nur  noch  hin  atirai  'attirail', . 
espirai  ^soupirail",  mirai  ""miroir',  spaventai  *"  ^pouvantaiF  und  ventai 
'^ventail';  unsicher  ist  eshandai  ''peson\  Das  weibl.  -äcla  findet 
sich  gar  nur  noch  in  seräja  ''serrure'  und  sunäja  ''sonnette^  -Icla 
nur  noch  in  tendija  'age'',  sowie  durch  nachträgliche  Übertragung  in 
manija  'anse"*,  neben  dem  auch  das  regelrechte  maneja  {mamcula) 
vorkommt. 

190.  Von  den  früheren  /-Suffixen  sind  -äle,  -tle,  -ula  {-ola)  in 
geringen,  das  jüngere  -ellu  in  etwas  reichlicheren  Resten  vertreten. 
So  gehen  heute  aus  auf  -au^  die  Fortsetzung  des  lat.  -ale:  ded-au 
'de',  mag-  'pioche"*;  mur-  '^muselifere'  (mura  Wisage'),  sIn-  {seN-) 
'signe"*  ^).  tamhau  ''tambour'*  hat  sich  darnach  im  Auslaut  gerichtet. 
hüeisal  '^cuissart'*,  puNal  *^poignard'  und  muturau  *^esp.  de  mesure' 
sind  it.,  unklar  ist  rumairau '^ arroBoh^  \  -tu  (\sit.-tle)  enthalten  ^s^q/*-/?/ 
"fouet,  staffile', /awc^-'tablier'*  (/«wc^a ''jupe^)  und/wV ''fusiF.  Sie  sind 
alle,  wie  auch  die  Bildungen  auf  -au,  von  Hauptwörtern  ausgegangen. 
—  Auf  einfaches  -ula  weisen  nur  sSvigla  ''sangle^,  Uhla  ^truelle' 
und  trifjgla  'tringle"  (lat.  tringula?).  serefjgla  ''seringue^  hat  sein  l 
erst  nachträglich  bekommen.  Die  Formen  auf  -ola  wie  ^er^-o/a ""brisoir^; 
/w?s- ""fronde'  (pr. /w/sa  ^pousser')  scheinen  wieder  nicht  so  ganz 
einheimisch  zu  sein,  simairöla  ''canne  ä  pecher"  ist  nicht  recht  durch- 
sichtig; doch  scheint  es  eine  Weiterbildung  eines  einfachen  Wortes  auf 
-je  oder  -jSra  zusein,  gerade  wie  die  männlichen  s^wc?mro2^Mrap  de  les- 
sive',  ^wr^e^Vo w'^entonnoir'  und  vielleicht  auch  rumeirou  'arrosoir"*  (202). 

191.  Auch  unter  den  Verkleinerungswörtern  auf  -eu  sind 
einige,  die  ein  Mittel  oder  Werkzeug  bezeichnen.  Wenn  dies  Verhältnis 
auch  nur  zufällig  ist,  verdient  es  doch  hervorgehoben  zu  werden,  und 
zwar  um  so  mehr,  als  im  Nordfr.  die  Entwicklung  in  der  Richtung 
etwas  weiter  gediehen  ist.  So  finden  sich  z.  B.  klav-eu  "clou^  kut- 
*cout-eau\  H^^s- 'couvercle',  list- ^\\st-%  mart- "^ msut-^ ,  nat?- ^navet"*, 
rofs^ 'rat-%  repwmjj- 'obstacle,  barriere^  (vgl.  pr.  pumpi  'frapper', 
repumpi  ^resonner,  rebondir^),  van-^ysLU-^.  eskupeu  ''ciseau  des  arti- 
sans^  ist  das  entstellte  it.  scarpello.  Es  brauchten  nur  mehr  Verba 
neben  diesen  Bildungen  vorzuliegen  wie  vana  neben  vaneu,  und  die 
Möglichkeit  zu  Neubildungen  war  gegeben.    Von  den  entsprechenden 


1)  F6r.  hat   dagegen   maguayll   im   Reim   mit   tayU   (74, 14).    Nicht  recht 
deutlich  ist  die  Endung  von  fermalh  'agrafes'  (z.  B.  15,  18  j  28,  26), 


I 


478  L.  Sütterlin 

weibl.  Bildungen  kommen  nur  in  Betracht  karela  'poulie^  (zu  lat. 
carrus,  vgl.  it.  earrucola)  und  tirela  'traif,  das  aber  auch  it.  sein 
kann. 

192.  Lat.  '{t)dria  ist  erhalten  in  turtüira  "^ vsinne'  und  in  tsa- 
pladüira  ^hsichoh'  {tsapla  "triturer^).  eskümüira  ^ ecnmone^  ist  franz. 
Daneben  findet  sich  -törium  und  -sörium  in  einigen  gelehrten  Wörtern, 
die  alle  auf  -öri  ausgehen,  z.  B.  amhülat-örl  'ambulatoire"*,  aspers- 
'aspersoir',  eskapat-  'echappatoire^,  eskulat-  'egout\  oservat-  'obser- 
vatoire^  ^). 

193.  Sonst  haben  sich  aus  der  älteren  Zeit  wieder  nur  ver- 
einzelte Reste  erhalten  wie  ara/ra ^charrue'  (aratrum),  kandela'^ chsm- 
delle*,  kapestrd  ''corde^,  kanestrd  'panier^,  revejariti  'reveil-matin^, 
surdlna  ""sourdine^,  tendina  *^tendon%  verüna  *^vrille^  (lat.  veruind). 
lavesu  {lavusu)  ^marmite'  ist  it.,  outis  ''outil'  und  das  Pell,  eskuird 
'fleau  pour  battre  le  ble^  sind  unklar  2). 

194.  In  der  späteren  Zeit  aber  macht  sich  auf  diesem  Gebiet 
eine  neue  Bewegung  bemerkbar.  Diese  Bewegung  geht  dahin,  die 
Mittel  zur  Bezeichnung  von  Personen  auch  zur  Bezeichnung  von  Werk- 
zeugen zu  verwenden,  die  Werkzeuge  also  nach  der  Art  der  lebenden 
Personen  zu  bezeichnen.  Demgemäss  werden  die  meisten  Ausgänge, 
die  wir  bei  der  Personenbezeichnung  kennen  gelernt  haben,  auch  zur 
Bezeichnung  von  Geräten  und  Werkzeugen  verwendet.  So  findet  sich 
in  Ansätzen  -adu,  z.  B.  in  eskul-adu  "^ gonttiere'  (eskula  "couler''),  grat- 
'grattoir"*,  puu-  'serpette"*,  ^^V- *" tiroir^  und  vij-  ^petite  table  de  travaiP 
{vija  Veiller^).  kag-  ^\\e\x  d'aisance''  und  pis-  'pissoir'  liegen  ebenso 
wie  kuredu  'couloir^  als  Ortsbezeichnungen  weiter  ab. 

195.  Etwas  häufiger  ist  -areu.  So  sagt  man  ^wr^-ar^w'ch^neau, 
egouttoir^  (pr.  gurga  ""tremper  dans  Feau,  regorger  d'eau'),  bav^ 
'bavette^,  lav-  'evier',  ph-  ''pissoir^  tumb-  ^tombereau\  Weibl.  ist 
pasarela  ''passerelle\ 

Vereinzelt  stehen  von  derartigen  Bildungen  tirant  ^tirant'  und 
gratüa  ''grattoir^  (pr.  gratüzo^  it.  gratuggia). 

196.  Am  häufigsten  aber  dienen  imperativische  Zusammen- 
setzungen    zur    Bezeichnung  von  Werkzeugen   und   Gerätschaften, 


1)  Hierher  gehört  wohl  auch  cubertor  'couverture'  bei  Fer. 

2)  Aus  F6r.  ist  anzuführen  vestir  'vetement'  (im  Reim  92,  48;  93,47). 
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z.  B.  aha-dzu  'abat-jour^,  amüersd-kandüa  'eteignoir^,  asüga-mari 
'essuie  -  raaiii%  brüla-  kafe  ^  brüloir\  eskaufa-ljeU  '  bassinoire^ ,  eskaufa- 
päsa  ""cheminee*,  eskurd-saläda  ""panier  ä  salade'';  espana-kaniivi  Ma- 
vette^*),  garda-mandza  'garde-manger',  garda-röba  ''garde-meuble', 
kasa-müska  'emouchoir"*,  kasa-nuave  ''casse-noix'',  küra-derj  ""cure-dent^, 
kür-our^ja  'cure-oreille^,  kutsa-karema'^Q,rQ(tQ\\Q^  claquette',  pana-mafj 
'essuie-main^,  2)ara-fdr]ga  'garde-boue\  para-füek  'parafeu',  para- 
mari  ^gantelet^  para-müska  ^chasse-mouche^,  para-plüeja  ^parapluie*, 
para-sjel  'pavilloD,  ciel-dessus%  para-sol  ""parasor,  para-tun^ra  'para- 
tonuere^,  para-vei]  'paravenf,  pasa-gänsa  ^passe-lacet^,  pasa-puart 
'passe-port',  pika-fäva  'flöau^  claquette',  prega-diu  "^prie-Dieu^  puarta- 
krejurj  'porte-crayon"*,  -IHra  '-lettres",  -manteu  ""-manteau',  -mukSta 
'-mouchettes^  -muneda  ^ -moniiSLie\  -vus*" -yoix" f  rumpd-Usta  oder  rumpd- 
tantifla  ""casse-tete",  sera-papje  ""casier",  tira-hutsurj  "tire-bouchon", 
-höta  ^-botte',  -lira  ""-lire^,  -peri  *'-pied'*,  -viri  'siphon,  trombe  ä  vin', 
turn-avit  'toiirne-vis"*;  marts-a-perj  ^marche-pied,  trottoir,  escabeau% 
pasa-perUd  ^passe-partout\  pasa-teri  ""passe-temps'  ist  schon  eber  ein 
Abstraktum. 

197.  Aber  auch  damit  ist  die  Anzahl  der  Mittel,  die  der  heutigen 
Mundart  zur  Bezeichnung  von  Werkzeugen  dienen,  noch  nicht  er- 
schöpft. Auch  Postverbalia  dienen  oft  dem  Zvrecke  und  zwar 
männliche  ohne  Endung  ebenso  wie  weibliche  auf  -a.  So  sagt  man 
apam 'appareir  (aparß/'a);  a^ras '  attirair,  ^r^s^'berceau',  (^;eas*'litiere^, 
c^^w^s  ""juchoir^,  emz;e/op 'enveloppe^  estak  ^Wen"^),  aber  auch  fmna 
'pipe^  (von  füma  nach  dem  Muster  von pipa),  gida  ^rene",  gr/fa  'griffe"* 
(Sihd. gripfan^ grtf 071),  leva^^leyier^  mwa^«*'meule',  müastra'^ montre', pinsa 
'pince'j  ptNa  'peigne"*,  ramdsa  'balai%  raskla  'räcle',  rdspa  'räpe' 
(ahd.  raspön),  sünda '^onde^  {süda  aus  suhundare)^  sto« 'abri'  {susta 
*^remiser').  Hierher  gehören  auch  estenäja  'tenaille^;  das  wegen  seines 
es-  vom  Verbum  estenäja  abgeleitet  sein  muss,  ferner  das  gelehrte 
Spekula  *" observatoire^  und  vielleicht  estrlja  "etrille'.  Auch  refenta 
"scie'  ist  hierher  zu  stellen,  wenn  das  danebenliegende  Zeitwort  älter 
ist  und  ein  lat.  refinditare  fortsetzt.  Von  den  ursprünglichen  lat. 
Musterwörtern,  nach  denen  die  vorliegenden  Formen  aufgekommen 
sind,  hat  sich  sera  '"scie"  erhalten  (lat.  serra  neben  serrare), 

198.  Auch  durch  die  neueren  Deminutivendungen  -et,-eta  und  -uii 


1)  Darnach  ist  das  gelehrte  sparadrap  volksetymologisch  in  espanadrap  um- 
gestaltet worden. 

2)  So  hat  F6r.  adesc  'amorce'  (201a  22);  vgl.  gase,  adescar  'appäter'. 
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scheinen  einige  Werkzeugbezeichnungen  ins  Leben  gerufen  worden  zu 
sein  und  zwar  unmittelbar  vom  Verbum  aus.  So  lassen  sich  wenig- 
stens auffassen  die  Formen  dzüg-et '^ ]o\ieV j  sübl-  'sifflet^  virul-^\o- 
quet'  (virula  neben  vira)j  alüm-eta  'allumette\  skauf-  'chaufferette', 
sun-  *^sonnette%  ferner  pil-utj  *^pilon%  ten-  'tenon"* ,  tend-  'tendon\ 
Allerdings  wäre  auch  möglich,  dass  alle  diese  Formen  einfach  aus 
dem  Franz.  herübergenommen  wären. 

199.  Sehr  häufig  werden  Gegenstände  nach  andern  Dingen 
genannt,  mit  denen  sie  in  irgend  einer  Beziehung  stehen.  Als  Ab- 
leitungsmittel dient  in  dem  Falle  fast  durchgängig  -je  und  jera-^ 
-äri  findet  sich  nur  in  gelehrten  Bildungen.  So  sagt  man  mit  -je: 
ah-je  'essaim^,  aig-  'evier^,  haläs-  'balancier',  dam-  'damier',  faiis- 
'faucheuse,  manico  della  falce^  esÄ:a^'escalier', /wm- 'fümier', /wrm^- 
'fourmiliere%  kandel-  ''chandelier'',  kasun-  *^recueil  de  chansons",  kart- 
''carrö  (portion)%  Map-  ''tas  de  pierres"*  (stidf.  Ä;/ajo ''pierre^),  kudun- 
"^gourde,  calebasse%  lamian-  'rouleau  pour  la  päte"*  (stidfr.  lauzarj 
""päte  plate  comme  un  ruban^),  perl-  'collier  de  perlest  sim-  ^cimier\ 
taul-  'table\  tel-  'chässis'  {täa)-^  mit  -jSra:  hand-jera  'banni6re% 
har-  ^'barri^re",  hast-  'bardelle%  hrasal-  'bras  de  chaise^  (süd.  hrasal 
'embrassade"*),  bundun-  'perche  de  cuve^  (süd.  bundurj  'bonde'), 
busket-  'bücher%  dent-  'dentier",  dzarat-  'jarretiere^  {dzaret),  dzinu- 
* genouill^re"*,  dzu-  'ornement  pr^cieux'  {dzüja  ''pierre  precieuse^), 
esküdel-^ ^i2i^kxQ^ ^  /^^sfe^-^porte-fuseau",  ^ari-^gerbi^re^  ^/as-'glaciere^, 
grup-  'croupi^re';  gurdz-  ^gorge,  gosier',  kamb-  'echasses',  kantun- 
'armoire  triangulaire'',  hanun-  ''embrasure  de  canon"*,  kam-  'charniöre^, 
kart-  ''quart  d'une  mesure%  kaskav-  'collier  de  sonnettes',  kavi-  'tresse\ 
Ä;nn-'crinifere';  kuku-t- 'coqvietieY,  uovarolo^  (süd.  Ä;wÄ:w'oeur),  mew^ww- 
'mentonniere",  melet-  'filet  pour  le  melet',  müzul-  *^museliere',  päs- 
'ventriere"*,  pisalad-  ''touite  d'oignons"*  {pisalaßj),  pupr-  'ligne  ä  pecher 
le  polype'  (pupro),  ririg-  'barreau%  test-  '"tetiöre^,  tast-  'clavier% 
^sM^?- ''chevelure^  m/- 'bas-fonds,  e?ßw^r- ''ventriere \  ^w- 'faucille', 
das  auffällig  abzuweichen  scheint,  ist  in  seiner  Bildung  nicht  ganz 
klar  (vgl.  pua  'elaguer').  Entsprechende  gelehrte  Formen  sind 
aieseei-ör?  "^abecedaire^  «nw- ""armoire';  brevj-  ^breviaire'*,  bul- 'hvX- 
laire',  epistul-  'recueil  de  lettres^  A^a/mc?- 'calendrier',  lampe-  'lustre^ 
{lampea),  sakr-  'lieu  sacre',  selül-  'cellier\ 

Darum  wird  auch  eine  Reihe  von  Gegenständen,  die  irgend 
einen  Inhalt  haben,  z.  B.  als  Gefässe  dienen,  nach  dem  Inhalt  be- 
zeichnet mit  Hilfe  der  Endung  -je  oder  -jSra.  So  sagt  man  aig-je 
^^^vier',    bügad-  'cuve   pour    la   lessive',    eses-  'encensoir',    esplitigul- 
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'etui  ä  epingles',  üur-  'vase  de  fleurs',  j[)en-  (pin-)  ""encrier',  salad- 
'saladier',  sa&/-'sablier';  sendr- ' cendTier^ -^  Mr-^eVa  *" machine  äbeurre', 
braz-  ^brasier*,  bumbun-  'bonbonnifere^,  kaud-  ''chaudi^re',  past- 
*  Petrin,  huche\  sal-  'sali6re\  siip-  'soupifere',  surbet-  'moule  k  glace", 
siikr-  'sucri^re^;  tabak-  'tabatiere\  turt-  'tourtiere\  ülj-  'huilier'^). 

300.  Seltener  wird  die  Beziehung  eines  Gegenstandes  zu  einem 
andern  durch  -ut]  bezeichnet  wie  in  aburt-urj  'avorton",  buk-  'p.  mor- 
ceau"  (MÄ:a ''bouche '),/%- ^'foyer' (/w^Ä;),  kurej-  'lacet  de  cuir^  {kurSja 
'courroie^),  ^;ww^  ""ponton',  pww^s- 'aiguillon^;  n^wc?- ^rigodon^  (Tanz, 
nach  Erfinder  Rigaud  genannt),  staN-  'vase  d'etain',  stup-  ''lavette'*, 
tal-  'talon'.  Vielleicht  gehören  hierher  auch  klar-ufj  'clairon^  (klar 
""son  aigu^  oder  klar  'glas'?)  und  pipid-  'pou  des  oiseaux'  (süd. 
pepido  'pellicule^). 

201.  Seltener  noch  kommen  andere  Suffixe  in  der  Verwendung 
vor,  so 

1)  -as,  -äsa  in  baraN-as  'ballier';,  gaut-  *^soufflet  sur  la  joue',  rib- 
•"lieu  escarpe";  rwme^-'broussailles^ ;  erS-asa''herbage^  paj-  'paillasse', 
rib-  'lieu  escarp6\  ter-  ^terrasse'.  ruzdsa  'rosace^  und  küirdsa  ""cui- 
rasse"  sind  nicht  einheimisch. 

2)  -eta  in  pebr-Ha  '^piment^  {pebrd  ""polvre"),  sabun-  'savonette", 
^mw- ""serinette^,  s^o/"- 'estafette^  (s^4A  ""etrier^),  t^mö^/^r- ""vinaigrette' 
{vinaigrd).  Auch  ramas^^a 'raraassis'  könnte  neben  ramasa  *^balai'  so 
aufgefasst  werden. 

3)  -a  (lat.  -ärem)  in  kula  'coUier"*,  meisela  "dent  molaire"  (meisSla 
'mächoire')  und  dem  darnach  gebildeten  kaisela  'dent  molaire"  (süd. 
kais,  kaisei  ""mächoire'). 

4)  -au  (lat.  -älem)  in  dublau  ''doubleau%  nidau  ^'nichet^  purtau 
'portair.  Hierher  gehört  auch  der  Windname  gregau  *^vent  nord- 
ouest"*  {grek  'grec''),  der  nach  majestrau  'mistraF  (magistralis?)  ge- 
bildet worden  ist. 

5)  -ina  in  terina  'terrine'  und  den  gelehrten  vitrina  'vitrine% 
karüna  'partie  en  quatre\ 

6)  -art  in  brasart  'brassard\  butsärda  'boucharde"*  ist  entlehnt. 
Vgl.  damit  Ä^aivar^ ''canicule'^). 


1)  So    hat    F6r.  aureylUer  'oreiller*    und   gorgiera  'armure    de  la   gorge* 
(46,  25). 

2)  Weniger  sicher    kommt   hier   in    Betracht    -ou  und   -öla   etwa  wegen 
levaNou  *vent  d'Est'  und  esJcajöla  'graine  de  canaris'  (von  eskäja  *6caille'). 
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202.  Manchmal  kommen  auch  zwei  der  genannten  Suffixe  ver- 
bunden vor,  so  -je  und  -urj  als  -airurj  in  füguirut}  'fourneau^  und  dem 
entlehnten  tsombeiruij  'chaussure  grossi^re',  ferner  -je  und  -ou, 
'61a  als  -eirou,  -eiröla  in  sendreirou  'drap  de  lessive'  und  simairöla 
*^canne  ä  peche^  und  vielleicht  auch  in  rwwe^roM  '  arrosoir"*  und  tur- 
teirou  'entonnoir'. 

203.  Hie  und  da  werden  Dinge  auch  durch  Substantivierung 
eines  ursprünglichen  Eigenschaftsworts  bezeichnet,  so  leu  ^'foie',  ha- 
stida  'bastide',  handida  'terrain  reserv6',  detäla  'panaris^;  ventreska 
'panne';  serSna  serein"  und  die  aus  der  Fremde  stammenden  anisi 
'anis\  a2;dn  Mvoire",  kambjala,  'lettre  de  change^,  pasturala  ' mümde- 
ment%  siri  'cierge'.     Vgl.  auch  201,  3—5. 

Sonstige  Substantivierungen  sind  selten.  So  beisst  es  lu  desubre 
*la  partie  superieure^,  lu  desüta'la  itarüe  mferieme'^),  a^ws 'atout'  und 
üri  berj  servit  'un  bon  certificate. 

Auch  Zusammensetzungen  kommen  nur  vereinzelt  vor  wie 
trekalerj  'lampe  a  trois  becs%  treperj  'trepied",  treina  'troits-mäts^. 
Ganz  allein  steht  kasa-derj  'echaude  dessechö^  C Brezel' j.  Wie  dieses 
so  erinnert  an  die  Personenbezeichnungen  auch  pendiiri  'grappe  de 
raisin\ 

204.  Eine  besondere  Art  Gegenstände  zu  bezeichnen  haben  die 
sogen.  Nomina  acti.  Die  Nomina  acti  werden  meistens  post- 
verbal gebildet  und  zwar  männliche  ohne  Endung  ebensowohl 
wie  weibliche  auf  -a.  So  vgl.  z.  B.  eser^  ""ente^  eskrats  ''crachat',  lek 
'friandise,  Icccume'  ('Leckerbissen  ),  pis  'urine',  redzjet  ""rejeton', 
vol  'larcin';  afiüa  'affiche',  eskläpa  'tranche',  reküpa  *^recoupe', 
rß%*a 'retaille',  ^m«j9o^ 'piquette',  '  vin  que  Ton  fait  avec  de  l'eau 
mise  dans  un  tonneau  plein  de  marc  de  raisin  qui  a  ete  dejä  pres- 
sure^^  (Az.).  Auch  dzermuj  ^germe^  kann  man  hierher  stellen. 
Vielleicht  ist  auch  ramäsa  ^fille  prostituee^  ursprünglich  so  viel  als 
""ce  qui  se  ramasse  dans  les  rues^;  doch  könnte  es  eigentlich  auch 
•^ce  qui  ramasse,  balaye  les  rues,  balai'  bedeuten 2). 

Seltener  dient  zu  dem  Zweck  die  Endung  -?/iy,  so  z.  B.  in  estamp- 
urj  'epreuves',  muk-  'mouchure^,  plundz-  'plongeon^,  tamp-  'tampon', 
tend'  'tendon\    Vgl.  auch  rawas-  'ramassis'. 

Auch  unter  den  Bildungen  auf  -üra  sind  einige,  die  man  als 
Nom.  acti  auffassen  kann,  z.  B.  ^w^i2ra 'bouture"*  (süd.  ^w^a  ""mettre"), 


1)  Vgl.  bei  Fer.  del  söbreplus  'du  reste*  (179  a). 

2)  Vgl.  comanda  'objet  remis'  bei  F6r.  (141, 18). 
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muk{ady  "^moucheron"*,  rekup-  'recoupe"*,  repais-  'ration',  retaj-  '^re- 
taille',  ruj-  ""rouille^  semen-  ^semailles^. 

Ganz  vereinzelt  steht  das  doch  wohl  auch  hier  zu  nennende 
tajarifi  'vermicelles^. 

Wichtiger  sind  die  substantivierten  Partizipien,  die  freilich 
alle  aus  der  alten  Zeit  stammen.  Gewöhnlich  liegt  das  alte  Neutrum 
der  Einzahl  vor,  so  in  hüit  'bouilli',  levat^\QN2i\ii  ,  ^wses'possession% 
prudüts  "production^  redüts  *r6duit%  repast  'repas",  rustit  'r6ti% 
salat  ""mets  sale^,  süpost  'suppot'.  dezert  'desert',  ^se  ^encens'  und 
Ä:rea^  ""creature^  sind  nicht  einheimisch.  Wegen  der  Nomina  acti,  die 
Abstraktbedeutung  haben,  wie  pehat  'peche%  yartit  "parti',  reve{r)s 
'revers,  dommage',  vut  'voeu^  u.  s.  w.  s.  Abs.  266^). 

205.  Ortlichkeiten  können  nach  den  Gegenständen,  die  sich 
an  ihnen  befinden,  in  verschiedener  Weise  bezeichnet  werden.  Am 
üblichsten  ist  die  Endung  -je  oder  -j^ra:  furnig-je  'fourmiliere', 
grais-  'remise  des  claies"  (pr.  grdisö),  gran-  'grenier',  ä:^«/A;- '"clocher", 
pai-  *^meule  de  paille^,  puirid-  'pourrissoir',  rement-  *^voirie',  vesp- 
''guepier',  plant-  '^plantation',  kan-  'lieu  plein  de  roseaux'^  kaneh- 
'^cheneviere\  semens-  *^pepiniere\  tirfig-  ''lieu  plante  d'orties^,  verdz- 
'verger^,  galin-  ^poulailler',  j^esk-  'vivier^,  pula-  'poulailler^,  purk- 
' etable  ä  cochon,  porcherie',  ra^ ' souriciere' ;  butun- je ra^^houtonmere'^ 
dzip-  'plätriere^,  dzibas-  'gibeciere',  fen-  'Egrenier,  glas-  'glaciere"*, 
gravel-  'sablonniere',  kaneb-  'chanvriere^,  kart-  'moulin  a  papier', 
kartun-  cartonnerie^,  karus-  "abri  des  carosses"*,  malun-  ^briquetterie^, 
pudr-  *poudriere%  sabun-  'savonnerie^  timun-  *timon*  (eig.  'Steuer- 
deck^),  artsikut-  'plantation  d'artichauts^ ,  dzinestr-  ^lieu  plante  de 
genets"*,  kugumbr-  'rangee  de  cornichons",  kugurd-  "^plant.  de  courges', 
limun-  'limoniere",  melun-  *^verger  de  melons^,  riz-  ''plant,  de  riz', 
sapin-  'sapiniere%  sitrun-  "^citronniere^,  spardz-  'pl.  d'asperges*,  tumat- 
'pl.  de  tomates';  pimpin-  '^pepiniere^ ;  katun-  *^chattiere%  kidumb- 
'colombier",  ladrun-  ''taniere  des  larrons*,  lapin-  ^tan.  des  lapins"*, 
lirigust-  'Heu  plein  de  sauterelles^,  pesk-  'bassin^,  pc^^ww-'^pigeonnier^, 
vul-  ' Voliere^.  Hierher  gehört  auch  karj^ra  'rue'  (von  lat.  carrus), 
kantun- "  msiisoji  du  cantonnier"  ist  doch  wohl  von  A^ow^wn/e^^cantonnier'' 
abgeleitet.    Unklar  ist  vast-jera  ""parc  de  brebis\ 

206.  a.  Als  Ortsbezeichnung  dürfen  auch  die  zahlreichen  Be- 
zeichnungen von  Geschäften  und  Fabriken  gelten,  die  auf  -arija  aus- 


1)  Vgl.  auch  dicha  'dit'  bei  Fer.  (51,  23). 
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gehen  wie  ardzent-arija  "^ Sirgenterie' ,  arm-  'armoirie,  armeria%  barü- 
""fabrique  de  barils'',  bidzut-  'bijouterie^,  bür  'beurrerie*,  ebanist- 
'ebönisterie^  emprim-  'imprimerie',  fatur-  'factorerie%  ktrjkaj-  "quin- 
caillerie%  Jcunfits -" confiserie^ ,  ^as^/s- "^pätisserie^,  tel- ^ toilerW ^  veir- 
"^verrerie^  u.  s.  vv.  —  Seltener  sind  einfache  Bildungen  auf  -ija  wie 
kanturija  *^tribune  des  chantres%  kredens-  'buffet^  (vgl.  it.  credenza), 
papjer-  *^papeterie'. 

b.  Ganz  vereinzelt  sind  einige  Reste,  die  auf  lat.  -etum  und  -eta 
hinweisen  wie  kastanet  'chätaigneraie%  pinia  'lieu  plante  de  pins', 
ulivairea  ''oliveraie',  2?grw^a  *^aulnaie^.  Wahrscheinlich  sind  sie  wie 
auch  pinateu  'lieu  plante  de  pins^  nicht  alle  einheimisch.  Gehört 
hierher  auch  medzanet  ^  ^nixQmV^  —  Sonst  kommen  hier  nur  noch  in 
Betracht  tunäira  'Heu  pour  les  thons"*,  filaird  'filature"*,  büvHa  ""bu- 
vette'  und  die  nach  Art  der  Personenbezeichnungen  gebildeten  kuredu 
^couloir"*  und  rauba-kapeu^  der  Name  eines  windigen  Vorgebirges  bei 
Nizza  (vgl.  194). 

207  Allein  stehen  unter  den  Bezeichnungen  sichtbarer  Gegen- 
stände einige  Zusammensetzungen  wie  subrasjel " c\e\  de  lit^  und 
suta-küpa  *^soucoupe%  ferner  lu  bateu-amirau  ""vaisseau  amiraF, 
endlich  pesa^a ''remoulade',  j^M-/era 'fils  de  fer'.  aÄ:ac?wA; 'aqueduc'  und 
terapleij  sind  wohl  entlehnt. 

5.  Verkleinerungswörter. 

208.  Von  den  im  Lat.  noch  üblichen  Deminutivendungen  ist 
'Ulus^  'Ula  beinahe  ausgestorben.  Die  männliche  Form  wird  jeden- 
falls nicht  mehr  als  Endung  gefühlt  in  imial  "moule^  und  ebenso  nicht 
mehr  die  weibliche  in  ^ra/a  *^  Corneille',  s^y«  "^seau"*,  rw/a 'rue'  (lat. 
rütula).  Auch  tibla  'truelle',  das  zu  südf.  tiba  'tendre,  derider% 
kat.  tibar  zu  gehören  scheint,  darf  man  hierher  stellen.  Deutlicher 
ist  die  Deminutivbildung  in  den  Fällen  fühlbar,  wo  das  lat.  -ula 
heute  in  der  eigentümlichen  Form  -öla^)  erscheint,  nämlich  in  buis-öla 
'boite%  bumb-  '^bouteille'  (bümba),  furk-  'fourchon',  sak-  'besace'. 
Zusammen  mit -(«)r-  kommt  dieses -<5/a  noch  vor  in  band-eröla  ^hande- 
role^,  Ä:asero/a ''casserole^  und  in  put-röla  'chassie"  (lat.  puls^  Gen. 
pultis  F.).  Doch  sind  einige  dieser  Formen  wahrscheinlich  entlehnt. 
nazöla  ''gros  nez"  ist  wegen  seiner  Bedeutung  wohl  eher  als  eine  — 
vielleicht  scherzhafte  —  Neubildung  eines  ursprünglichen  nazon-^  it. 
nasone  zu  betrachten  2). 


1)  Die  Aussprache  schwankt   zwischen  -öla  und  -uöla.    Pell,   schreibt  das 
letztere;  ich  habe  in  der  Stadt  —  vielleicht  zufällig  —  nur  -öla  gehört. 

2)  zizöla^    die  Bezeichnung  eines   kalten  trockenen  Windes,  ist  keine  De- 
minutivbildung. 
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Hinter  -i-  hat  sich  -olus  im  Mask.  und  Fem.  erhalten.  Der 
männliche  Ausgang  -{i)ou  findet  sich  in  bwß-ou  'bubon^  (pr.  bÜNo 
'bossC;  enflure)',  /«/-  'haricof  (j)haseolus)f  faj-  '^niais"  (aus  fad-{-iolus 
entstanden  und  zu  pr.  /a^^a'fade'  gehörig?),  fij-  'filleuF,  kareir- 
'ruelle"  (karjera),  kava\N-  'pet.  corbeille"  {kavaNa)^  lans-  'linceuF, 
lik-  ""pioche^  (vgl.  liket  "houe'),  Ikn-  ""ligneur,  lourj-  ""loriot^  maj- 
"^marcotte'  {malleolus)^  piN-  'amande  de  pin*,  rusiN-  'rossignoF.  Un- 
klar ist  bupu  ""seau  ä  mortier".  In  den  Formen  auf  -eirou,  sendr- 
eirou  *^drap  de  lessive^  und  den  nicht  ganz  durchsichtigen  rum-  'ar- 
rosoir'  und  turt-  *^entonnoir%  hat  -ou  möglicherweise  eine  andere  Be- 
deutung (202).  Dagegen  gehört  noch  purtisou  "guichet''  hierher  als 
Fortsetzung  eines  Isit.  portici-ola.  ardzüej "  orgelet''  endlich  geht  auf 
altes  hordeoUum  zurück. 

Der  weibl.  Ausgang  -iola  ist  erhalten  in  bataj-öla  ''escarmouche', 
faj'  *" sötte",  ^*-  'filleule';  kastuN-  ' castagnette%  Hin-  '^puisette",  mas- 
'maillet,  massue'  {matteola\  patas-  ^^claque"*  (vgl.  prov.  patak-  "coup 
depoing,  bruit,  eclat),  ^mö/- 'ceinture'  (^i^q;*a 'nappe").  kvieh.  parpajöla 
'gros  papillon"*  hat  diesen  Ausgang  angenommen,  ^wr^^so/a  ' pet.  porte' 
setzt  in  seinen  drei  letzten  Silben  lat.  -tciola  fort;  graNÖla  ^grele"* 
ist  wohl  it. ;  bestjöla  ""bestiole"*  und  möglicherweise  veiröla^YexoW 
sind  gelehrt;  rajola^  der  Namen  eines  beliebten  Gerichts,  der  sonst 
im  Süden  ravjola  lautet,  ist  unklar. 

209.  Nicht  mehr  lebendig  ist  auch  der  lat.  Ausgang  -culuSy  der 
heute  noch  in  dzinuj  " geuou* ,  fenuj  ^fenouir,  feruj ''YexxoxC  und  in 
dem  nicht  recht  einheimischen  j^ew^'pou*  vorliegt.  Die  entsprechende 
weibl.  Form  weist  nur  noch  ^raw^^a 'grenouille^  auf.  Eher  ist  -culiis 
heute   noch    da  lebendig,    wo   es  hinter    einem  ^   oder  t  stand. 

Der  Ausgang  -icula  hat  sich  als  -ija  erhalten  in  den  Wörtern  faud-ija 
'j^pc'  {fduda  'jupe'),  louf-  'vesse^  (prov.  löufo  ^vesse"),  mant-  ""man- 
tille'  (mdnta  ^mante*),  past-  "pastille^  {pasücula  von  pasta  'päte'), 
pekad-  ^^peccadille"  {pekat  ""peche"),  put-  '^bouillie''  i*pulttcula  von  lat. 
puls,  Gen.  pultis^  F.).  Hierher  ist  wahrscheinlich  auch  zu  stellen 
/aw/wm|;a '^guimbarde,  cornemuse"  (vgl.  i^voy.  fanfoni  f.,  dauph. /a?i- 
furNi  f.  'cornemuse").  In  ourija  ''oreille'*  und  in  kavija  ""cheville" 
ist  die  eigentliche  Bedeutung  nicht  mehr  lebendig. 

Mit  -eja  i-tculd)  werden  gebildet:  ai^/a  ^abeille'  imd  butSja 
'bouteille',  vielleicht  auch  /amjp^a 'lampe'  und/t^m^'a ''femme*^). 


1)  -ieulus    scheint  vorzuliegen   in  soylleyll  'soleil'    (F6r.  72,  37)  gegenüber 
dem  heutigen  suleu. 


I 
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210.  An  Stelle  des  lat.  -ulus,  -eolus  ist  schon  frühe  -ellusy  -ella 
getreten,  das  heute  noch  sehr  häufig  ist.  So  sagt  man  öw«-gw'hameau% 
üN-  'agn-"*,  har-  'harr-',  bas-  ""soufflet  ä  souffler"*  (pr.  baso  'sac^), 
to-'bat-%  Äwrc?- '  border  (pr.Äorc^o'ferme;  maisonnette'),  Ä?<rw- 'tuyau"* 
(pr.  börno  'trou,  cavit^'),  but-  'mollet*,  eig.  'sorte  de  cruchon"*  (?) 
{büta  'tonneau^),  dzüm-  'jum-^^  fard-  'fard-',  fem-  {füm-)  'femme% 
fiamb-  'flamb-%  /wr/^- 'fourn-',  ^az;- "sarment^  ^ra?;- ^ gravier^,  kad- 
'petit  chien%  kaskav-  'grelot^  {caccabus  Tobler,  Berl.  phil.  Wochensch. 
1894  Sp.  1189f.),  käst-  ''chät-',  klav-  'clou\  kresj)-  'crepe  frite^  (krespa 
'crepe^),  Ä;nV 'crible^  {Isit.  cribellum),  kut- ^  cont-^ ,  list- ^list-,  mart- 
'mart-',  mud-  ^modele%  nav-  'navet',  pan-  ^pan-,  douve^,  par-  *^pair', 
plat-  'plat-*,  ram-  *^ram-',  rast-  "rsit-,  sarpant-  'serpent-'  (und  daraus 
volkstümlich  entstellt  5awj?ar^- ^serpent-,  p^tard'),  saz;- ^sablon^  serv- 
"^cerv-*,  sturn-  'etourneau",  sul-  ^soleiP,  trats-  'premiere  6toupe  pre- 
paree^  (pr.  trats  'trait,  corde^),  trup-  'troup-%  trus-  *'trouss-',  tumb- 
'tomb-%  tsits-  'viande'  in  der  Kinderspr.  {tsitsa),  urfan-  ^orphelin', 
van-  "vann-^  ved~  "veau'.  Hierher  gehört  wohl  auch  ursprünglich 
büdeu''hoj2iix .  Das  Suffix  ist,  wie  diese  Beispiele  zeigen,  nicht  mehr 
lebendig;  doch  wird  jedenfalls  noch  seine  Verwandtschaft  mit  fr. 
-eau,  it.  -ello  gefühlt,  weil  franz.  und  it.  Wörter  mit  diesen  Endungen 
beim  Übergang  in  den  Mund  des  Einheimischen  am  Schlüsse  gewöhn- 
lich -eu  annehmen,  so  punteu  ==  it.  puntellOj  karateu  "caratello^  sizeu 
'ciseau"*  ^). 

Die  weibl.  Form  zu  -eu  lautet  -ela.  Sie  ist  anzutreffen  in  büd-ela 
'  entrailles"*,  dzir-  ''poulie",  esküd-  'ecuelle%  grav-  ^gravelle'  (gräva\ 
Ä-aw- '^ canelle^  Ä^ar^ 'livret^  kat-  'p.  chienne^,  A^a^i-'^case',  kurd-  'lacef 
{küarda  ""corde^),  mam-  'mamelle\  pum-  ^penture,  pommelle^  rtcd- 
*^rouelle^,  serv-  *'cervelle%  urfan-  *^orpheline\  ved-  'geni8se\  turturela 
'tourterelle^  kann  auch  lat.  turturilla  fortsetzen,  gerade  so  wie  maisHa 
'mächoire^  auf  lat.  maxilla  zurückgeht. 

-arew  liegt  nur  vor  in  butareu  *^p.  tonneau'  (Mfa'^tonneau'),  -ureu 
nur  ein  grümureu" grumeau",  -arHam  fümarela  ^ fumerolles',  kantarela 
"p.  chanson'. 

211.  Heute  wird  die  Verkleinerung  in  der  Mundart  durch  eine 
Reihe  von  n-  und  ^Suffixen  ausgedrückt. 

Unter  den  n-Suffixen  ist  zunächst  zu  nennen  -irj,  -ina.  Das 
männl.  -irj  liegt  vor  in  aren-iri  *^P-  sable',  ba{z)-  'p.  baiser^  barak- 
*^gamelle%  bvd-  'boudin^  (südf.  bud  'chose  gonfl^e^),  beret-  ^p,  bonnef, 


1)  Doch  bleibt  auch  -el^  so  z.B.  in  murtairel  'mortieur  ä  feu'   (mortarello). 
—  F6r.  hat  soleylh 
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buk-  'p.  bouche\  bids-  'p.  boule"*  (bötsa),  eskarp-  ''escarpiü^,  (ml. 
scarpus),  gr ad- ^  mar che^ ^  gris-^^.  pain  tres  mince-long^  (grka),  gurb- 
*^corbeille^,  iNurant-  "ignorant  par  humilite,  kabr- ^  cdhriy  kant-  'chan- 
terelle',  kart-  'quartiu,  litron%  kaz-  ^cbälef  {kas  ^maison'),  kazak- 
*^jaquette'';  kaval-  ""poulain',  ku-  *^p.  queue',  kud-  ''cadenette*  {kü[d]a)y 
kurent-  ''QomQWv^  (A:wrm^  ^coiiranf ),  lup- ^\o^\u  ,  mandul- '  ms^ndiolm^ 
(it.  ynandola),  wwr-^p.  visage^  {murd),  mur-  'p.  negre^  (vgl.  fr.  maure)^ 
muskad-  (/wwsA^öfc?-) 'dameret,  bellätre'  (piuskat^  it.  muscato^  fr.  musquS), 
musk-  *^moucheron^  (müska)^  naz-  'p.  nez^,  palarjk-  'levier  en  fer' 
(palärika)^  pis-  'pis,  urine\  j^w/-  'poulain",  ramp-  ""crochef*  (vgl.  it. 
rampa),  rev-  {rav-)  'ruisseau"  (lat.  rivus?)^  sekard-  'maigre"*,  spurt- 
'p.  hotte  ronde^  (it.  sporta)^  tambur-  'tambourin'  (tambur)^  teatr-  'p. 
theatre%  Uits-  'viande^  (tsUsa),  tup-  ^p.  pof  (germ.  diippo-  ^Topf), 
vaptir-  ^p.  bateau  ä  vapeur\  Ebenso  setzen  rapirj  'croc'  ein  zu  gask. 
rapa  'saisir"*  gehöriges  *rap  oder  räpa  und  pendirj  "pendant  d'oreille' 
ebenso  ein  '^pent  oder  '^penda  voraus,  beskütifj  'biseuit^  und  puntiri 
""p.  point'  sind  wegen  ihres  t  (für  ts,  51  a)  it.,  marmelirj  'p.  doigt' 
und  der  Fischname  esperlirj  'sparillon^  sind  nicht  ganz  klar,  sapiri^ 
das  mit  seiner  Endung  smjnri  erinnert,  ist  doch  wohl  kein  Deminutivum^). 

Von  Adjektiven  haben  die  vorliegende  Endung  nur  tendriij 
'fort  tendre"*  und  blundirj^hlondiiTi', 

Mit  -er-  ist  -irj  verbunden  in  damerirj  'dameret\ 

An  weiblichen  Verkleinerungswörtern  auf  -ina  sind  nur  zu 
nennen  but4na  '  hottme\  kab-  ^cabine%  ka?it-  'cantine%  karbun-  ^char- 
bon  menu',  kreatür-  ^p.  cr^ature  ,  kurent-  'p.  course^,  mandul-  'man- 
doline^  (it.  mandola),  man-  'p.  main',  mantel-  'p.  manteau^  (manteu)^ 
martel-  ^'martelline"  {rnarteu)^  mun-  'singe^  {müna  ^singe'),  sunad- 
*" Sonate"  (it.  Sonata). 

212.  Viel  beliebter  noch  als  -irj  ist  das  zweite  w-Suffix  -wjy, 
das  an  männl.  und  weibl.  Hauptwörter  ohne  Unterschied  antritt.  So 
sagt  man  z.B.  agüj-uf]  'aiguillette^  aigl-  'aiglon^,  barak-  'p.  baraque', 
bar-  'p.  barre';  braz-  'p.  braise  ,  bufig-  'p.  vessie^,  butig-  *^p.  boutique", 
destral-  ^'p.  hache"  (destrau),  djabl-  ""diablotin" ,  enfant-  ^enfanton^ 
fanciuletto'^  eskal-  ^echelon',  eskaras-  ^^chalas'  {eskaras  'rancher'), 
espac?- 'glaive'  (espdda),  fais-  ^ip.  maillot', /at;- 'ffeve  tendre",  fenestr- 
''p.  fenetre^  j^J-'fiUette', /we;'- 'feuillet^  ^ra«;-^gravelle%  ^re;*- ""bouton' 
{greja  'coeur  de  salade),  kaban-  "p.  cabane"*,  kaden-  ''chamon,  cate- 
nella%    kais-  ^coffret^    kandel-  ^p.  chandelle",   kasair-  ^p.  chasseur^ 


1)  So  steht  bei  Fer.  (165, 10)  Colradins  neben  Colratz* 


488  L.  Stitterlin 

to-  'p.  chatte',  haval'  'bidet',  kugurd-  ''p.  courge',  lambert-  'p.  16zard' 
{lamhert)j  lantern-  *p.  lanterne',  mas-  'botte'  {mäsa  'masse'),  jpan-  ^p. 
pain',  pastis-  'gäteaux'  {pastis  'pätö,  cancan'),  j^as^  'pastel'  {pdsta 
'päte^),  pat-  'p.  patte',  pil-  'p.  pilier'  {pila)^  piNat-  'p.  pot'  (piNdta 
'marmite  en  terre  cuite'),  pump-  'pompon',^M/-'poussin';  jp«<p- ^poupon', 
purk-  'göret",  purtegal-  'p.  orange'  (purtegal),  rat-  'p.  rat',  sabat-  *p. 
soulier'  {sabätä),  sabl-  ^sablon',  sak-  '  Sachet',  saus-  ''p.  sauce',  sep- 
'billot'  (südf.  sep  'tronc  d'arbre'),  sij-  'p.  seau  de  bois',  ser-  'p.  scie', 
sunaj-  'grelot'  {sunäja  'sonnette'),  tin-  'cnvette'  {tina  'cuve'),  tuaj- 
'serviette'  {tüaja  'nappe'),  tsambr-  ^chambrette^  ungl-  'griffe,  corne' 
{'ärigla  'ongle'),  verün-  'tariere'  (verüna  ""vrille')^). 

Hierher  gehören  wohl  auch  noch  die  Bildungen  bij-  'poutre  brüte' 
(stid.  Mjo  'garrot,  bäton'),  blest-  'quenouill^e'  (stid.  blhto  'echeveau'), 
muk-  'mouchure*  {muk),  pelut-  'peloton',  pik-  'pic  battant'  (pik), 
ptN-  'pendant,  grappe'  (p«>a  'pomme  de  pin'),  ramas-  'ramassis' 
(pr.  ramas  'ramassis',  doch  vgl.  auch  204).  Merkwürdig  sind  wegen 
der  vor  -uvi  stehenden  Silbe  eskub-aj-urj  'houssoir'  (stid.  eskubal 
'ecouvillon')  und  mag-aj-urj  piochon'  (w^o^aw).  —  Weiblich  ist  allein 
bestjüna  'bestiole,  bestiolina',  das  aber  schon  seiner  Form  wegen  nicht 
einheimisch  sein  kann. 

Tritt  dieses  -Ufi  an  Personenbezeichnungen  an,  so  drückt  es  eher 
einen  leichten  Tadel  aus,  so  z.  ß.  in  alevad-  'grandelet'  (alevat 
'61ev6'),  bezük-  ''gros  volage'  {bezüku  'estradiot,  cavaliere  leggiero')» 
emplegat-  'p.  employe',  embriag-  'ivrogne',  fulastr-  'badin'  (fulastra 
Mmb^cile'),  mandr-  'faineant'  (süd.  mdndro  'mechante  femme,  mendi- 
ante'),  sant-  'bigot'  (saw^ 'saint'),  vjej-  'bon  vieillard'.  —  Weiblich  ist 
mandr-üna  'caillette'.  —  In  Verbindung  mit  einem  andern  Ausgang  liegt 
-w«/  vor  in  ful-andrutj  "badaud'  (vgl.  fual  'fou')  und  pel-andrut]  'pol- 
tron'. —  In  all  diesen  besonderen  Fällen  nähert  sich  das  verkleinernde 
'Ufi  in  der  Bedeutung  dem  in  der  Mundart  selteneren  vergrössernden 
'Un  (221). 

Auch  hinter  Adjektiva  tritt  -uri^  so  in  delikad-  'assez  delicat', 
griz-  'grison',  malaut-  'maladif  und  pitsurj  'petit\ 

213.  Ganz  selten  scheint  -üfj  eine  Verkleinerung  zu  bezeichnen, 
so  in  den  von  Pell,  erwähnten  plantüri  'p.  plante'  und  vulamüri  'faux'. 

214.  Ebenso  beliebt  und  lebendig  wie  -ui]  ist  das  eine  der  beiden 
^Suffixe,  der  Ausgang  -et,  -eta.    Die  männliche  Form  -et  tritt  in  der 


1)  Auch  F6r.  bildet  so  harllon  'p.  baril'  (164  a  30),  donzellons  'p.  gar^on* 
(113,  43). 
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Regel  nur  an  männliche  Hauptwörter  an,  so  z.  B.  in  oj-et'aW, 
amur-  'petit  araour',  arigl-  'p.  angle',  arh-  'archet",  glüh-  'globule^, 
güst-  'goüt  agreable%  kamp-  'p.  champ',  kart-  'une  portion^  (kart 
'quart');  kuN- 'coiu,  eonio,  ladrun-  'p.  voleur',  lag- '\).  lac^,  latin- 
'principe  du  latin'',  /2yww-'lionceau';  mcy*- ' maillet^  (fr.mail,  \t.maglio), 
mulin-  'moulinet'  {mnliri  'moulin'),  yyiunt-  'monticule',  mtir-  'p.  nögre' 
(fr.  manre),  murtair-  'mortier  ä  feu%  plan-  'palier'  (2^la7]  'plan^),  raj- 
'p.  ruisseau'  (rai),  rwÄ;- 'röchet',  saÄ:- 'sachet%  sant-'p.  saint',  saut- 
'bond',  savur-  'saveur',  serpent-  'p.  serpent',  stil-  'stylet^  (stil  'style'), 
tambur-  'escabeau'  (^a?w^Mr'tambour^),  tijan-  'p.  terrine'  {tijari  Terrine"*), 
umen-  'p.  homme'  {omd,  it.  uomine),  url-  'ourlet'  {orh),  üi-  'oeillet' 
{üej),  van-  'p.  crible'  {varf),  vaz-  'vaset',  verp-  'p.  ver"*  (verp),  vers- 
'versef*,  vijadz-  'p.  voyage',  vin-  'p.  vin%  vulüm-  'p.  volume\  So 
stellt  sich  wohl  auch  trijulet  trefle'  zu  der  in  andern  Gegenden  des 
stidl.  Frankreichs  für  "^trefle'  üblichen  Form  treul,  treu  und  ebenso 
kaule  'choux*  zu  lat.  caulis^).  —  Bei  paket  *^paquet'  (it.  pacco)  und 
tupet  'toupet'  (afr.  top,  it.  toppo),  deren  Grundwörter  in  der  Mundart 
nicht  mehr  vorzukommen  scheinen,  ist  die  eigentliche  Bedeutung  als 
Verkleinerungswörter  nicht  mehr  fühlbar. 

Ausnahmsweise  liegt  ein  weibliches  Grundwort  vor  bei  bu(r)set 
'p.  bourse'  (bürsa),  kulet  ^colline"'^)  {küala)  und  reglet  'listel,  listeau' 
{r^gla  'regle').  Auch  palet  'palet*  verbindet  sich  in  der  Weise  mit 
päla  'pelle'.  Übrigens  darf  man  bei  kulet  das  männliche  lat.  collis 
und  das  it.  colle  nicht  vergessen. 

Bei  einer  Reihe  von  Wörtern  auf  -et^  die  Werkzeuge  und  Gerät- 
schaften bezeichnen,  ist  nicht  klar,  ob  Verkleinerungsbildungen  oder 
ursprüngliche  nomina  agentis  vorliegen,  nämlich  bei  liket  'houe"*, 
piket  'palis',  rivet  'rivet',  vulet  'volet'  und  wohl  auch  bei  virulet  Mo- 
quet'  (177.  198).  Auch  bei  sunet  ^  ^oxmQt\  das  übrigens  Fremdwort 
ist,  ist  die  Grundbedeutung  unklar. 

315.  Die  weiblichen  Wörter  auf -e7a  liegen  meistens  neben  weib- 
lichen Grundwörtern,  so  aig-eta  '^Teau  ä  la  bouche',  aigl-  'aiglon', 
amplii-  'anchois*  (neben  amplüa)^  arij-  'ariette',  barh-  'p.  barbe', 
bark-  'p.  barque',  huts-  'fiole'  {bötsa  'boule'),  dzib-  'p.  bosse',  fav- 
*feve  tendre',  febr-  'fi^vrotte'  {febrd  F.),  gran-  'p.  graine',  grav-  *  gra- 
vier',   gurb-  'p.  corbeille'  {güarba),    izid-  'p.  tle'    {izula),   kaban-  "^p. 


1)  Auch  rusteget  'p.  roti'    scheint    von    einem  *i'üsteg9  'röti'    abgeleitet  zu 
sein. 

2)  15  S.  4  Sp.  3. 
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cabane',  kampan-  'clochette*  {kampäna)^  kan-  'p.  canne',  karaf- 
'bnrette'  (kardfa  'caraife*);  karm-  'p.  voiture',  kuluN-  *queiiouillette*, 
lam-  'p.  lame',  lauw-  'p.  ardoise'  (läuwa)^  lerig-  'languette^,  list- 
'lister  {lista  'liste'),  ludz-  'logette*  (lödza),  lün-  Munette',  majun- 
*maisonnette',  makin-  'p.  machine',  mal-  *p.  malle*,  warn-  'mamelle* 
(lat.  mamma),  man-  *p.  main,  menottes'  {marj  F.),  margarid-  'p.  fleur 
de  marguerite'  (margarida),  merend-  'p.  goüter*,  muntaN-  'p.  mon- 
tagne',  nebl-  'p.  nuage'  (nSbla\  paizan-  *p.  paysanne',  ^?flf/-  'pelle^ 
(pdla'^^eWe'),  past-  *pät6e^  {imsta),  pjeir-  'cailloif ,  pik-  'essette'  (pika 
'pique"),  pins-  'pincette'  {pinsa  *pince*),  pnuat-  'p.  pot'  {ptNata), 
plaS'  'placette^,  j9?y^  'p.  poule',  punls-  'p.  pointe'  {püntsa),  purp- 
'poulpette,  polpetta'  (it.  polpa),  purt-  *p.  porte'  (püarta)^  raiz-  'p. 
racine^  (rciis),  ram-  'rame',  rask-  'gourme"*  (rdska  'teigne'),  raskl- 
'racloir'  (rdskla  'racle'),  rat-  'souriceau'  (rdta),  raub-  'p.  robe',  regl- 
'listel,  listeau'  (rSgla\  rud-  'rotule'  {r6da\  ruz-  'rosette',  salad-  *p. 
salade',  sal-  ''p.  salle'  (sdla),  sap-  ""p.  pioche'  (sdpa),  säum-  *p.  anesse' 
(sduma)^  sij-  'assiette',  (seja  'seau'),  seb-  'ciboule"  (seba  'oignon'), 
Sjun-  '^pinette',  stel-  'p.  etoile',  sul-  'p.  semelle*,  suj)-  *p.  soupe',  taj- 
'coche'  (tdja  'taillon'),  taul-  *^tablette,  palette'  (tdula),  tel-  'toile  fine' 
[Ula),  fest-  'p.  tete"*,  tin-  'p.  cuve"*  {tina\  trip-  'trip-%  trumb-  'trom- 
pette'  {trümba),  tum-  *^fromage  gras'  {toma  'tomme'),  tünik-  'p.  tuni- 
que^,  ur-  'p.  heure',  vak-  'p.  vaebe',  valiz-  'p.  valise',  verdal-  'p.  ver- 
dale'  (eine  Feigenart),  verg-  Verg-',  «;^rwn- 'tarifere^  {veruna'^wWW)^ 
vest-  'p.  robe'  (vhta)^  veuw-  'veuvette',  vil-  'villette',  vIn-  'p.  vigne', 
vijul-  ''violette',  vuz-  'p.  voix'^). 

Ausnahmsweise  gehören  zu  einem  männlichen  Grundworte  die 
heutigen  Formen  pel-eta  "pellicule"  {yeu),  tur-  'tourelle"*  {turd)  und 
val-  'p.  vallee"  {val).  Doch  sind  die  diesen  Grundwörtern  ent- 
sprechenden it.  Bildungen  pelle^  torre  und  valle  weiblich  wie  die  lat. 
Wörter,  die  sie  fortsetzen. 

Formen  wie  a^wm-e7a'allumette%  ^a;-'p.bai8er'  und  Z:a^-'diarrhee' 
haben  überhaupt  keine  Grundwörter  mehr  neben  sich  und  sind 
vielleicht  unmittelbar  vom  Verbum  abgeleitet.  Vgl.  deswegen  auch  198. 
Merkwürdig  ist  endlich  noch  besonders  vineta  'piquette',  nicht  nur 
wegen  seines  Geschlechts,  sondern  auch  weil  seine  Bedeutung  den 
Beigeschmack  des  Tadelhaften  hat. 


1)  So  hat  F6r.  horguet  'p.  bourg*,  enfantet,  moneguet,  panet  'panneau', 
toset  'gargon'.  So  steht  auch  bei  Eigennamen  z.  B.  Guigonet  neben  Guigons 
(134,32.43).  Weiblich  sind  caysseta  'cassette',  jareta'^.  tonneau*  (182  a  1), 
toseta. 
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Auch  hinter  Eigeu  Schafts  Wort  er  tritt  die  hier  in  Rede  stehende 
Endung  -ety  -eta.  So  sagt  man  aigr-et^\xr\  peu  aigre\  öf/e^r- '  enjou6 ', 
amar-  'u.  p.  amer^,  aut-  'u.  p.  haut\  Mund-  'u.  p.  blond',  brün- 
'brunet',  brüsk-  'aigrelet',  dür-  'assez  dur\  dzaun-  'jaune  päle\ 
,^röw- 'grandelet'  (von  der  Form  gratj  aus  gebildet),  gras  grasset  , 
griz-  'griset^,  klar-  'assez  clair^  /wjy^- Monguet',  maigr-  'fluet ,  mur- 
'noirätre'  (möru  'brun  fonc6'),  negr-  'noiiätre,  paur-  'pauvret^,  rudz- 
'rouget^,  ms-  'roussätre,  sadz-  'assez  sage^,  sul-  'seur,  tendr-  'fort 
tendre\  Etwas  weiter  abseits  liegt  vijulet  'violet^  neben  lat.  viola. 
Die  weibliche  Form  dieser  Bildungen  geht  auf  -eta  aus,  so  dass  man 
sagt  sideta,  brünHa. 

216.  Eine  viel  beschränktere  Verbreitung  als  -et^  -eta  hat  die 
daneben  liegende  gleichbedeutende  Endung  -ot,  -ota.  Die  männliche 
Form  liegt  nur  vor  in  kap-ot  'capuchon^,  bal-  ballot',  kumiz-  'p. 
commis^^),  lirig-  '\\i\goi\  ^'^'~  (^^^-)  *souris  blanche^  und  viladz-'T^. 
village'2).  Nach  diesem  lirot  und  den  andern  früher  wohl  zahl- 
reicher vorhandenen  Tiernamen  auf  -ot  hat  sich  eskirot  '^cureuiF  ge- 
richtet, vjejötu  'vieillard'  kann  nicht  ganz  einheimisch  sein  (vgl.  it. 
vecchiotto).  In  i^cdsarot  '  msinsint\  v  iladzot  '  YiWageois^  sowie  indem 
von  Pell,  erwähnten  entstellten  rabairotu  'riverain  de  Test'  bezeichnet 
-ot  wenigstens  jetzt  nicht  mehr  eine  Verkleinerung. 

Das  weibl.  -öta  ist  etwas  häufiger.  So  sagt  man /am^y-d^a  ' p. 
famille',  iziiU  'p.  ile',  päs-  'p.  panse\  marj-  'marionnette'  (Bildchen 
der  Jungfrau  Maria'),  p^/- *pelote'  (\2ii.  ptla),  sal-'i^.  salle%  vii^- 
'p.  vigne',  paN-  'p.  pain\  Vielleicht  gehört  auch  liNÖta  'linotte" 
hierher.  Nach  solchen  Wörtern  hat  artsikota  '  artichaut^  seinen  Aus- 
laut umgestaltet. 

Mit  -r-  ist  -öta  verbunden  m  fav-ar-6ta  'p.  feve\  Von  Adjek- 
tiven hat  nur  grasot  'grasset'  das  -ot  angenommen. 

217.  Nur  in  schwachen  Resten  vorhanden  sind  einige  Ausgänge, 
die  ein  auf  lat.  -ci-  zurückgehendes  -s  enthalten,  nämlich  -is,  die 
Fortsetzung  von  lat.  -Icius,  und  -üs  als  Fortsetzung  eines  lat.  -ücius. 
Auch  lat.  -oc(c)ius^  -oc(c)ia  scheint  vorzukommen. 

-is  liegt  vor  in  barbis  ^moustache',  kulis  'colis',  palis  'pallium, 
paliotto'  und  in  dem  Adjektivum  iwa/aw^es  ' maladif ;  -üs  in  kabüs 
'marcotte^  {kap)  und  ^erws'poire'';  weibl.  ist  j9q;*«^sa '  paillette ' ;  lavüsu 
'marmite',    barbalütsii  ""sot,    kamputsu  'campeche"      sind    nicht   ein- 


1)  22  S.  4  Sp.  1.    —        2)  6  S.  3  Sp.  3. 
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heimisch,  ebenso  wemg  dsm  weih},  kaparütsa  '  crete^ . — oc{c)ius,  'Oc[c)ia 
endlich  scheint  vorzuliegen  in  ßjos  'filleul',  fijosa  'filleule  ,  pikösa 
'hachette',  aber  auch  in  kabüsa ''tete\  wenn  hier  auch  lautlich  nicht 
alles  ganz  durchsichtig  ist.  Vgl.  auch  esZjn^o^s 'ecrivailleur\  kavalütsa 
pouliche'  ist  wieder  entlehnt,  ebenso  wie  das  entstellte  Ä:ar^a^w^.9a'car- 
touche'.  Auch  eine  e-haltige  Form  muss  vorgekommen  sein.  Wenigstens 
liegt  heute  ein  e  vor  in  kabesa  'tete'  und  in  lavesu  'marmite"*. 

318.  Vereinzelt  scheint  auch  -esk  die  Verkleinerung  des  Begriffs 
zu  bezeichnen  in  neblesk^  neblaresk  ""p.  brouillard^  und  vielleicht  auch 
in  nevesk  'verglas\  In  Adjektiven  findet  sich  allein  -je  in  den  zwei 
Formen  dürje  'assez  dur^  und  grusje  'grossier\  sowie  -aNd  in  sekaNd 
'presque  sec\ 

219.  Sehr  häufig  treten  auch  mehrere  Verkleinerungsendungen 
zugleich  an  ein  Wort  an.  So  findet  sich  -etut]  in  aj-etut]  'p.  aiF, 
buk-  'p.  bouquet',  kais-  "^cassette",  kar-  'chariot\  servij-  'p.  serviette"*, 
sij-  'p.  assiette^;  -elurj  in  aN-elutj  ^agneau',  kaj)-  'p.  chapeau',  mus- 
'parcelle';  -unet  in  bast-  'canne',  kiird-  'cordonet^,  ints-  ^tres  petit', 
val-  'vallon^;  -uneu  in  dind-uneu  'p.  dindon'  und  val-  'ruisseau'; 
'iinela  in  sitrunela  'citronnelle';  -etlrj  in  buletirj  'bulletin';  -inet  in 
kab-inet '  csibmet^ f  kart-  'p.  mesure^,  mart-  *martinet',  wiw^ 'moulinet'; 
■ineta  in  kuli7iHa  'p.  colline';  -tilet  in  freskulet  'air  frisquet',  maigr- 
ulet  ^maigrelet^,  vent-  'pet.  vent'.  Am  häufigsten  ist  die  Verbindung 
-elet,  wie  sie  vorliegt  in  andz-elet^^.  ange\  6a^ 'batelet^/arrf- 'p. 
fardeau',  faud-'^.  tablier'  {fäuda  '  ^\yom')^  fürt-  'p.  fort',  kap-'i^. 
chapeau%  kart-  'une  portion,  carre  de  mouton',  käst-  'chätelet^,  kurs- 
'corselet',  kut-  'canir,  mant-  'mantelef,  mart-  'p.  marteau',  plat-  'p. 
assiette',  serv-  'p.  cerveau'  (lat.  cerebrum\  us-  'osselet" ;  auch  ridelet 
'p.  rideau^  gehört  hierher.  Der  entsprechende  weibl.  Ausgang  -eleta 
findet  sich  nur  in  kurdelela  ''ficelle^  {küarda  'corde^)  sowie  in 
manteleta  'raantelet',  eigentlich  auch  in  guleta  'gouttelette'.  Auch 
Eigenschaftswörter  werden  mit  der  Verbindung -e/6'^  versehen,  z.B. 
aigr-elet  aigrelet',  grand-  '  grandelet^,  maigr-  'maigrelet^,  verd-  ver- 
dätre\  rundelet  rondelet'  muss  franz.  sein  (vgl.  nizz.  reduri  *rond^). 
Sonst  ist  auch  -ijuri  nicht  selten.  Beispielsweise  sagt  man  arp-ijii^ 
'griife'  (pr.  ärpo) ,  bek-  'bec,  beccuccio^  but-  'p.  bouteille  ,  buv- 
'bouvillon',  enfant  'gros  enfant',  kabr-  'soliveau,  chevron',  muk- 
'mouchure',  7nus-  'moucheron,  cosson',  frep-  ^6.\xwtV  {vgl.  frepija  '  ]^. 
poir),  kut-  'jupe',  pend-  'pendant',  turb-  'tourbillon\  trufik-  'tron9on\ 
—  Endlich    kommen   noch   verschiedene  Beispiele  mit  selteneren  Ver- 
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biudungen  in  Betracht  wie  ou-seu  'oiseau"*,  vaiseu  'vaisseau^  (vas- 
cellum),  iaii-leu  ' tsihlesLVi',  kap-eUna  'p.  chapeau  de  femme\  hut-ijeta 
*p.  bouteille\  virg-uUta  ''cedille'*,  eskut-isut]  'p.  öcot%  kuk-üsutj  'cosson', 
kambr-ijöla' c\iQY\'Q\,iQ\  kurn-üsiri' aorw^i  ^Q  papier',  kut-ijunet'-^.^ni^ow' 
(agen.  köto  'cotte,  jupou'). 

6.  Vergrösserungsworter. 

320.  Um  eine  Vergröberung  oder  Vergrösserung  eines 
Begriffs  auszudrücken  bedient  man  sich  meist  der  Enduug  -as,  -äsa. 
So  sagt  man  mit  -as-.  animal-as  'gros  animal';  babij-  'gros  crapaud^ 
stupide'  (5<7^2  ' crapaud"),  ^ö'^wrc?- 'balourd*,  baraN-  'ballier"  (barciNa 
'haie'),  bestijal-  'lourdaud%  bim-  'bonasse'  [?],  dzip-  'plätras%  fajul- 
'niais'  (/q;*^/a 'sot'),  feneanf-^gv.  faineant',  j^Yawc^r- 'defile'  {filändra 
'filandre,  sfilato'),  film-  'fumöe";  guf-  'lourdaud'  (guf  'sot ),  güst- 
'mauvais  goüt^  güz-  'grand  gueux^,  iNurant-  'gros  ignorant'^  kausin- 
'plätras  ,  kaval'  'gr.  cheval',  ^?<Ä;m- ' grand  coquin ',  kurp-  'groscorps', 
krüdel-  'cruel,  denaturö '^  lub-  'loup,  esp.  de  poisson",  louu-  'dalle, 
table  de  pierre',  libr-  'gros  livre',  mandjan-  'grand  mendiant'  (mandja?]), 
mund-  'beauc.  de  monde^,  naz-  'grand  nez"*,  nubl-  'h.  de  haut  rang^, 
num-  'gros  nom',  umen-  'hommasse',  paizan-  'rustique'^  pataud- 
"badaud',  poutrun-  *^grand  poltron',  j^^^'  'gros  peche^^  pekatur-  'gros 
pecheur',  pul-  'gros  poulet',  rik-  'richissime'^  robust-  'vigoureux^, 
ruk- 'rocher',  savent-  'grand  savant' ^),  serpent-  'gros  serpent"*;  sur- 
dad-'^)  'gros  soldat',  testard-  'entete",  tufur-  'häle,  temps  lourd' 
(pr.  ^4/^ 'temps  etouffant'),  w;'as 'gros  oeiF,  «;J^*- 'm^chant  vieillard^, 
vent-  'gros  vent',  verp-  'gros  ver%  vulüm-  'gros  volume\ 

Neben    diesen    Maskulinen    finden    sich    zahlreiche  Feminina  auf 

-äsa^  so  z.  B.  bark-äsa  'g(rande)  barque^,    bav-  'gr(osse)  bave%    buk- 

l*gr.  bouche\    dzain-  'gr.  poutre"    (dzäind),    dzib-  'g.  bosse%    estufur- 

rg.  chaleur^  famij-  'g.  famille%  fii-  'fille  forte',  fil-  'gr.  file^    kamh- 

l'räle  d'eau",   kreb-  'crevasse'  (vgl.  it.  crepa),    lefjg-  'mauvaise  langue^ 

man-^gr.  main%     musk-  'g.  mouche",    nebl-  'brouillard^   paraul-^gr, 

mot\  n'Ä-'lieu  escarpe""  [riba  'bord"),  saliv-  *^bave.^  ser?;^/?^'servante', 

test-   'gr.  tete',    trip-  'ventru',    ur-  'heure  longue',   vak-  'gr.  vache', 

vid-  'vie  soucieuse,   vie  joyeuse';   vin-  'rape\  vuz-  'gr.  voix'.    radasa 

'^couvillon'  ist  dagegen  Ableitung    von    ra^^asa 'balayer';    fremenäsa 

'gr.  femme"  hat  sich  nach  umenas  gerichtet. 

Gewöhnlich  haben  diese  Vergrösserungswörter  das  gleiche  Ge- 
schlecht wie  die  Grundwörter.    Doch  kommen  vereinzelt  auch  sichere 


1)  28  S,  45.    —        2)  Pell, 's  surdalas  ist  wohl  Druckfehler. 


I 
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Ausnahmen  vor,  so  kausinas  neben  kausina,  louuas  neben  läwja  'pi- 
erre  plate\  Bei  beJcäsa  ^h^csisse^  (neben  bek'^bed')  liegen  die  Ver- 
hältnisse anders. 

Hie  und  da  hat  sich  -as  auch  mit  andern  Suffixen  verbunden. 
So  sagt  man  nicht  nur /wZ-as^r-as 'folätre'  {neben  fulastrd\  sondern 
auch  kap-el-as  '^ gr.  chapeau',  kut-el-as  "gr.  couteau';  umgekehrt  bildet 
man  freilich  auch  bek asi f}  "^hecassme^.  eskribatsuri  'barbouilleur' *)  ist 
nicht  ganz  einheimisch.  —  Sonst  vgl.  paigran-as^  -dsa  ""vaurien*. 

321.  Sehr  selten  nur  sind  Vergrösserungswörter  auf  -u^  (it.  one) 
wie  amig-Ufi  ' gros  ami',  burd-  'hourd-"  (stid.  Swrrfo 'gourdin'),  kapel- 
'gros  chapeau^  karus-  'grosse  carosse',  kazak-  'grande  casaque%  sal- 
*salon',  ^rwm^- 'grosse  trompette'  {trümba),  t;«^ 'vallon\  Wahrschein- 
lich sind  sie  alle  mehr  oder  weniger  it.  Sprachgut.  It.  ist  jedenfalls 
auch  das  Pell.'sche  temp'äna  f.  *temps  long'. 

Auch  -astrd^  -dstra  dient  zur  Bezeichnung  der  Vergröberung, 
wenigstens  bei  Hauptwörtern,  z.  B.  in  fij-astrd  'beau-fils,  fils  de  V 
autre',  /rafr- 'demi-fr6re^,  2'^^V- 'beau-pere^,  ^27- 'pilastre';  fij-ästra 
'belle-fille,  fille  de  Tautre^  mair-  'marätre'^).  puet-astr9  'poetastre' 
ist  gelehrt,  f ratet-  'frere  uterin'  it.;  banastra  ^YSinnier^  hat  mit  diesen 
Formen  dagegen  wohl  nichts  zu  thun. 

Bei  Eigenschaftswörtern  drückt  dieses  Suffix  eher  eine 
Milderung  des  ursprünglichen  Begriffs  aus,  so  bes.  in  den  Farben- 
bezeichnungen blarfk-astra  'blanchätre^  blü-  'bleu-\  brün-  'brun-', 
dzaun-  'jaun-%  griz-  'gris-"*,  ner-  'noir-\  rudz-  'rouge-',  riis-  'rouss-^, 
verd-  'verd-',  uliv-  'oliv-",  aber  auch  in  c?ws- 'douce-", /w^ 'fol-',  surd- 
'sourdaud',  sowie  endlich  auch  in  säum-  'sale'. 

Ganz  vereinzelt  scheint  -atj  eine  Vergröberung  zu  bezeichnen  in 
dagcMfi  'dague  large'  und  sabatarj  'mauvais  soulier'^). 

7.  Sammelnamen. 

222.  Sammelnamen  werden  mit  einer  Reihe  von  Endungen  ge- 
bildet. Doch  ist  keine  davon  so  lebendig,  dass  sie  die  andern  an 
Bedeutung  viel  überträfe.  Höchstens  kann  man  einen  Unterschied 
machen  zwischen  selten  und  vereinzelt  gebrauchten. 

So  werden  einmal  Sammelnamen  mit  der  Endung  -ija  (lat.  -tlla) 
von  einfachen  Hauptwörtern   abgeleitet,    so  gran-ija  '  grenaille ',    lent- 


1)  11  S.  79. 

2)  So  auch  F6r.  mayrastra  (142  b  4). 

3)  Bei  F6r.  ist  merkenswert  tosarda  'grande  fille'  (126,  9)  nud  fillat  *beau- 
fils'  (143  b  15). 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  495 

*leDtille\  ram- 'ramee',  sendr-' 8cmre\  subr- 'reste^  (pr.  sd^ros'restes); 
vulat-  'volatiles',  vielleicht  auch  punt-  '^pointillerie'  (doch  s.  51  a). 
Auffällig  ist  hruteja  'branchages^  neben  fr.  hroutille  (pr.  hrut  'bour- 
geon');  mundija  'criblure,  epluchure^  scheint  unmittelbar  vom  Verbum 
munda  'nettoyer,  monder'  ausgegangen  zu  sein.  Mit  weniger  Sicher- 
heit lassen  sich  hier  noch  anreihen  die  teilweise  etwas  unklaren 
fundr-  'lie%  laup-  'treillage',  pakut-  'pacotille'  (von  */>aÄ;orpaquet''?), 
saA'- "^saignee^;  ^i<^|/a 'bouillie'  scheint  eher  ein  Verkleinerungswort 
zu  sein  (Abs.  209). 

223.  'ija  (lat.  -ia)  liegt  nur  vor  in  einigen  Wörtern  auf  -artja 
wie  Ä:ava^arl;'ä'/ cavalerie  \  denen  sich  auch  wmMsarf;'«  '  menuailles'  an- 
geschlossen hat,  und  vielleicht  auch  in  eskrivanija  'ecritoire'.  dzenija 
'engeance^  ist  it.  *). 

224.  Auch  unter  den  Formen  auf  -Je  und  -jera  finden  sich  einige 
Sammelnamen  wie  ab  -je  'essaim',  f urnig-  'fourmiliere"*,  kansun- 
'recueil  de  chansons",  klap- 'idi^  de  pierre',  (pr.  klap  ^pierre"),  plan- 
'plaine"*;  biisket-jera'htahev^  c?ew^ 'dentier%  garb-  'gerbiere',  glaS' 
'glaciere'  ("Eisberg'),  pus-  '  poussiere ';  ^os^'clavier^  (it.  tasto  "Klavier- 
taste'), ^Äw2^- 'chevelure'  (^Äws'cheveux"*),  val-  'bas-fonds'^).  Ebenso 
unter  den  gelehrten  Bildungen  auf  -äri^  vgl.  bestj-dri  ^\i€iai\\\  bul- 
'buUaire',  epistul-  'recueil  de  lettres'^),  —  Unter  den  Weiterbildungen 
von  ursprünglichen  Wörtern  auf  -je  gehören  hierher  garbeiruri  'tas 
de  foin'. 

225.  Auch  unter  den  Ableitungen  auf  -as,  -äsa  haben  einige  die 
Bedeutung  von  Sammelnamen,  so  baruN-as  'ballier  ,  paui-  'bourbier" 
{pduta\  rumeg-  'broussailles,  ronce'  (pr.  rumek  'ronce  );  erb-dsa 
'herbage%  paj-  'paillasse',  paper-  'paperasse',  ter-  'terrasse\  rib- 
"^lieu  escarpe'*).  lij dsa  ^Imsse^ ,  das  wohl  auch  hierher  gehört,  ist 
jedenfalls  franz. 

226.  Anf-dja  (lat.  -aliä)  gehen  aus  besun-dja  '  ^Siire  de  jnmesiux' 
(besufj  'jumeau"),  brus-  'buisson"*  (südf.  bräso  'touffe  de  bruyere'), 
entr-,  fer-,  gran-  'gren-',  kan-y   kurd-  'enclos  de  cordes  pour  le  trou- 


1)  F6r.:  haronia,  compaynia,  payania'^  vgl.  auch  dbadia, 

2)  Fer.:  ^rav2er,  jonglier  *jonch6re*  (72,  31),  encom&ner 'encombre*  (185,38); 
clapiera  (122,66),  eusiera  *bois  d'yeuses*  (122,67),  ribiera  'rivi^re'. 

3)  Eine    ältere    Gelehrtenbildung   scheint  auch    terrayre  F6r.  123,  33  {ter- 
rariuml).    Doch  vgl.  millars  'milles'  (144  b  15)   und  cantars  'chansons*  (16,20). 

4)  Hierher  wohl  carnaza  'charnage*  bei  F6r.  56. 
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peau%  ladrun-  'bände  de  voleurs^  mandrun-  canaille'  {mandrut] 
'faineant'),  marm-^  mitr-,  paur-  *gueus-',  pelandr[iin)-  'guens-'  (*^e- 
landrd  und  pelandruri  'poltron'),  ind-  'vol-%  raprez-  'repres-,  ter- 
'vaisselle  de  terre  cuite',  trip-*^ entr-''  (tripa)^  wr^(aQ- 'herbes  potageres' 
{uarty  it.  ortale  'jardin  potager"),  ws-'^ossements^  ^).  Von  Verben  kommen 
menüs-  ""menu-^  {menüsa)  und  rebrund-  'eraondes\  Festbezeichnung 
ist  geworden  das  deverbative  hatedz-  'banquet  de  bapteme'.  Unklar 
ist  in  seiner  Ableitung  rafat-  'rac-\  girig-  'quinc-'  ist  franz.  Wegen 
der  Formen  mit  Abstraktbedeutung  s.  Abschn.  259. 

,  Auf -a^  endigen  aigai '^yo^qq^ ,  kakai  ^ cslcsl^ .  gavai  'gorge  (von 
südfr.  gava  'gorger^)  weicht  in  der  Bedeutung  etwas  ab.  kadal  'päte 
ä  Fusage  des  tisserands^  (von  ml.  cada  'saindoux^)  ist  in  seiner 
Endung  zweifelhaft  wegen  der  stidf.  Form  kadais. 

327.  Auf  'äda  gehen  aus  die  Nominalableitungen  a;*-ac^a 'aillade', 
faud-  *^un  plein  tablier"*,  jer-  'airee",  man-  ""joint^e,  poignee",  mez- 
'temps  d'un  mois%  ruz-  ""rosee^,  samuir-  'saumure^  sesteir-  'une  Sorte 
de  mesure'  {sestje)y  taul-  *" table  de  convives^,  ter-  'terreau"*,  tunel- 
'^tonneaU;  tonnellata',  ^;a/-''vallee^  und  die  Verbalableitungen  dürmij-äda 
'temps  de  dormir"*  (*dürmija  301);  lim-äda  'limaille%  pis-  'pissat^  und 
ähnl.  Mit  besonderen  Suffixen  verbunden  ist  -äda  in  faud-aläda  *^un 
plein  tablier^,  pet-aräda  'petarade^  {p^td),  pis-aräda  'pissat^  (pisa). 
eskal-inäda  '  t^C2i\\Qx'  setzt  ein  eskalina,  das  Verkleinerungswort  zu  lat. 
scala^  als  Grundwort  voraus  2). 

238.  Auch  lat.  -anea,  -mea,  vielleicht  auch  -mea  liegen  heute  in 
Sammelnamen  vor.  So  enthalten  -aNa  die  VTörter  har-aNa  'haie' 
{bära  ""barre"*),  fil-  'rangee',  kamp-  'campagne%  kurdür-  'trait  de  cou- 
ture^  (kurdüra  'couture'),  munt-  'montagne',  nid-  'nich^e',  pesüg- 
^pincee"*  (pesük  ''pinc^e'),  pit-  'becquetee^  (agen.  j^^i  'coup  de  bec'), 
rastel-  'glane,  infilzata'  (ras^ew  "räteau'),  reg-  'ü\e,  rang'  (r^^a 'raie'), 
stumag-  'estomac  plein\  ventr- ' YeniY^e\  Da  neben  manchen  dieser 
Beispiele  auch  a-Verba  liegen  (vgl.  bara,  kurdüra,  püa,  pesüga,  rastela), 
so  konnte  man  von  kima  'couver^  auch  A^wMc^T^a'nichee^  bilden.  Wegen 
weiterer  Formen,  die  aber  schon  die  Bedeutung  von  Abstrakten 
haben,  s.  Absch.  245. 

Auf  -üS  N  a  dagegen  gehen  aus^^^-w^Va'pelure^,  raÄ^-'choses  vomies', 
{e)sküpSNa  'salive,  crachat%    die  alle  von  Zeitwörtern  abgeleitet  sind. 


1)  För.  vitaylla  'vie'  (189  a  17). 

2)  F6r.:    cor-ada  *coeur,   poitrine'    (201a  20),   encontr-    'contree'    (51,10); 
ßiquier:  mont-  'montöe',  vall-  'descente'. 
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4  Na  endlich  scheint  nur  vorzuliegen    in    taraN-iNa ''toile  d'araig- 
nee\  einer  Weiterbildung  des  gleichbedeutenden  taraNa, 
Das  auf  -önü  ausgehende  karoNa  ^charogne^  ist  it. 

339.  Mit  -üri  (lat.  -Urnen)  sind  abgeleitet  von  Adjektiven  fer-üri 
{für-)  'goüt  sauvagin^,  gras-  Mes  graisses,  satiwadz-  'sauvagin';  von 
Zeitwörtern  meshl-  'melange  de  saladef',  rak-  *^choses  vomies',  rapüg- 
'ce  qu'emporte  un  torrent',  sa/- 'mets  sale^ ; /«(r)^-  'farce  d'hachis' 
[farsi)^  impl-  (eiw^j^) ' rempli  d'hachis'  {empli).  trambl- "(rhson^  nähert 
sich  den  Abstrakten.  Hierher  gehört  wohl  auch  gurdzüfj  in  der 
Redensart  nVc^  süta  g.  ""rire  dans  sa  barbe\ 

330  Mit  -adzd  sind  abgeleitet  von  Hauptwörtern  brarik-aäzd 
'rameaux',  kaz-  'hameau"  (südf.  käzo  'maison^),  kumiyan-  'mets'  (lat. 
cum  pane),  maz-  'hameau'  (stidf.  mas  'maisonnette^),  riiz-  'rosee',  rib- 
'nY-\  dagegen  von  Zeitwörtern  t;an- 'criblure'   {vana),  urdis- ' owxdiW 

331.  Auf  -mSnta  gehen  Sius  feramSnta  'fers",  rementa  'balayure' 
und  vestimenta 'yetemeuV^).    Vgl.  auch  tremSnta 'tommeute". 

333.  Selten  dient  auch  -ina  gewissermassen  zur  Bildung  von 
Sammelnamen  z.  ß.  in  gra{i)s-ina  ^ grsiisse^ ,  eskiirs-ina  ''suie^;  sonst 
kann  man  noch  j)wMwa'chassie',  ras- "racine',  j^e^r-'poitrine"*,  souuadz- 
'sauvagine';  sulumbr-  'penombre'  und  verm-' yermme"  hierher  ziehen 2). 

333.  Etwas  häufiger  ist  wieder  -is  und  -isa,  die  lat.  -Icius, 
'Icia  fortsetzen.  So  bildet  man  mit  -is:  karn-is  ' ns^iie,  störe'  (käna)^ 
kulur- '  Q,o\on%^ j  /cwrw- 'corniche',  ^as^ 'päte^  rw^ 'roulis';  dagegen 
mit-/sa:  5ö!S^«sa  "bätisse^  w?aw- 'manchon',  pan-  'bouillie  de  farine 
de  pois  cbiches',  taul- Hoit^  (^cm/öj ''planche');  vielleicht  gehört  hier- 
her auch  pel-    pelisse'. 

334.  Auch  einige  Formen  auf  -a{t),  lat.  -atum  lassen  sich  als 
Sammelnamen  fassen,  so  yWrÄ:-«i 'fourche%  glas-at  'gelee,  sorbet"*; 
kust-a{t)''cdt^%  ptist- at  ' cloisou'' ^  tow^a 'table",  valat ' cajialj  ruisseau'. 
Sie  sind  alle  von  Hauptwörtern  abgeleitet 3). 

335.  Ganz  vereinzelt  stehen  die  Wörter  auf  -urj:  blest-utj  'que- 
nouillee',  jer-   'air^e',   ramas-   'ramassis",    sowie    die   auf  -sk-  wie 


1)  vestiment  För.  (31,  32). 

2)  Ter.  bosqu-ina 'hois'  (60,6),    gaud- 'foreV    (9,  29),    mar-  (60,5),    neul- 
'nu6e*  (42,  26). 

3)  So  auch  Costa  und  posta^  bei  Fer, 
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2Jetegulesk'(iaqnet8\  püska  'tourbillon  de  pou8siere\  zu  denen  man 
auch  f^w/^sÄ: '^chose  m^prisable'  (pr.  «w/^ 'mauvais,  möchant')  stellen 
könnte.  Sonst  sind  als  Keste  zu  erwähnen  brdsa  'coudee',  drüdza 
'engrais'^),  Möw^/ 'douceur  pour  les  enfants",  küetsa  ' cmsson',  mürsa 
"pierre  d'attente%-  aratj  'airain',  jjajjjefs  'papiers';  parenUla  'parent6' 
(sekela  'sequelle'  ist  gelehrt),  fijulansa  'lignee,  prole';  nihlau  'nuage' 
und  das  gelehrte  vedzetal  '  vegetaux'^).  Auffällig  ist  endlich  noch 
mandzüka  *^mangeailles^  sowie  feluka  'duvet'^). 

8.  Die  Bezeichnungen  abstrakter  Begriffe. 

236.  Abstrakte  Begriffe  können  in  der  Mundart  auf  mannig- 
fache Weise  bezeichnet  werden.  Bei  den  mit  einer  besonderen  Endung 
versehenen  Abstraktbildungen  unterscheiden  wir  nach  der  jedesmal 
zu  Grunde  liegenden  Wortart  zwischen  Verbalabstrakten  und  Nominal- 
abstrakten, bes.  Adjektivabstrakten.  Freilich  ist  auch  hier  zwischen 
beiden  Arten  oft  keine  genaue  Scheidung  möglich.  Aber  wir  ver- 
suchen der  besseren  Übersicht  wegen  diese  Scheidung  dennoch  durch- 
zuführen, wenn  auch  Bildungen  mit  dem  gleichen  Ausgang  eben  wegen 
der  Verschiedenheit  der  Grundwörter  auseinandergerissen  werden,  und 
wenn  auch  die  Grenzlinie  wegen  der  Schwierigkeit  der  Entscheidung 
in  dem  einen  oder  anderen  Sinne  oft  undeutlich  und  verwischt  wird. 
An  diese  Suffixbildungen  schliesst  sich  der  Vollständigkeit  wegen 
eine  Zusammenstellung  suffixloser  Formen,  in  denen  Substantivierungen 
verschiedener  Wortbildungen  vorliegen. 

Im  einzelnen  ordnen  wir  auch  hier  wieder  geschichtlich,  so  dass 
die  ältesten  und  am  frühsten  abgestorbenen  Bildungsarten  vorangehen 
und  die  heute  noch  lebendigen  die  Reihe  schliessen,  während  gelehrte 
Bildungen  oder  Entlehnungen  aus  einer  der  Nachbarsprachen  anhangs- 
weise behandelt  werden. 

a.  Die  Verbalabstrakta. 

237.  Die  Verbalabstrakta  sind  in  der  Mundart  viel  stärker  ver- 
treten als  die  Nominalabstrakta.  Das  kommt  einmal  daher,  dass 
mehrere  Endungen,  die  ursprünglich  nur  Nominalabstrakta  bildeten, 
im  Laufe  der  Entwicklung  auch  an  Zeitwörter  angetreten  sind,  dann 
aber  daher,  dass  die  Klasse  der  Verbalabstrakta  vielen  Zuzug  von 
anderen  Bedeutungsklassen,    besonders  von   der  Klasse   der  Sammel- 


1)  Vgl.  auch  compayna  F6r.  (53,  5). 

2)  jornal  'vie'  F6r.  (34,  15). 

3)  Keirie  Entsprechung  hat  mehr  daa  F^r.'sche  mares  'mer'  (26  b 
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namen  erhalten  hat.    Wir  gehen  jetzt  an  die  Aufzählung  der  einzelnen 
Klassen. 

238.  An  Formen  auf  -u  (lat.  -öremj  fr.  -eur)  finden  sich  beinahe 
nur  altererbte  Beispiele  wie  c?w/w 'douleur',  /mw 'humeur',  hulu  'cou- 
leur\  larigu  'langueur',  imuu  'peur',  inidu  'pudeur',  rariku  'rancune', 
r^mw 'rumeur^  (108  b),  s/^/ewrfw 'splendeur',  ^en* 'terreur^,  udu  {oudu) 
'odeur  ,  w/?«//honneur';  ^'^^w 'vigueur\  Neu  sind  nur  wi^^wc^^w '  picotement 
de  la  peau^  und  brüüu  *^cuisson'  (von  brüüa  'brüler^)^  die  sich  an 
dulu,  vielleicht  auch  an  rudzu  angelehnt  haben  können^). 

239.  Von  den  alten  lat.  Bildungen  auf  -^?o/«-,  -sion-  sind  nur 
erhalten /«swiy'fa^on', /mwiy  'frisson"*,  j^'^^^^v'^V^^^^^j  ra^w^y  "^raison", 
tisuri  'tison%  tüsuij  'toison"  {la  tüsurj  dai  mtdufj).  Jünger  sind 
garizufj  'guerison',  karnaziiri  'carnation^  und  imNezuti  ''picotement'. 
Junge  Gelehrtenwörter  sind  die  Formen  auf  -sjuti  wie  abera-sjufjj 
abumina-^  abnega- ^  ekritüra-  ^ecriture',  lüna-  'lunaison',  madüra-^ 
z;«/w^«- 'evaluation',  «'c?/- 'addition^,  akizi-,  apari-,  i^es^?- 'veture\  ablü- 
'ablution',  asten-  *^abstension'  oder  solche  wie  adezjuri  adhesion', 
alüvjufj  ''alluvion'2). 

240.  Alte  Wörter  auf  -sus  sind  noch  kurs  'cours^  rekurs  're- 
cours';  sukurs  (sekurs)  'secours\  remor  'remords'  ist  das  franz.  Wort, 
die  Pell.'sche  Form  remors  das  it.  rimorso. 

241.  Von  den  lat.  Substantiven  der  vierten  Dekl.  auf  -tus  ist 
wenig  erhalten.  Auf  altes  -atus  geht  vielleicht  para^parure'  zurück, 
wenn  das  nicht  it.  Lehnwort  ist.  Auf  -ttus  weisen  nur  das  gelehrte 
apetit  '^appetit'  sowie  rüdzit  'rugissement'  und  vadzit  'vagissement'. 
Vgl.  auch  akabit  'acabit'. 

Auch  von  den  alten  Neutralformen  auf  lat.  -tum  ist  nur  wenig 
mehr  zu  verzeichnen.  Auf  -at  gehen  aus  Ä:rea^ 'creature'  und  ]pekat 
"peche"').  Die  übrigen  bezeichnen  sichtbare  Gegenstände  (204).  -it 
liegt  vor  in  ublit  {aublit)  'oubli';  büüit  'bouilli^  und  jpartit  gehören 
wieder  unter  die  Konkreta. 


1)  r6r.  hat  ausser  ardor^  color,  dolor,  furor,  paar,  sdbor  noch  cridor  'cri', 
lauzor  'louange'  (laudour  Pellos),  resplandor  'splendeur',  tenor  'teneur'.  Auf- 
fällig ist  venedor  'venue'  bei  Gallean. 

2)  Ter.  z.  B.  orason,  sason. 

3)  Fer.:  regnat,  comtatzu.  s.  W, ;  cosdumat  (?  32,25),  mandat,  usat  (118,12? 
Darnach  ist  wohl  auch  156,  14  zu  andern). 
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242.  Ableitungen  auf  -dnsa  sind  nur  vorhanden  von  «-Verben, 
so  amhül-änsa  'ambulance\  asür-  'assurance',  deskurd-  'di^corde^ 
{deshurda),  fal-  'manque'  (vgl.  it.  fallare)y  kit-  'quittance^  {\i.  quitare)^ 
mafjk-  'erreur',  mat-  'capture  des  thons'  (pr.  mata  *tuer^),  palr-  'aise' 
(paira  'avoir  aise'),  renum-  *^renommee'  (renuma\  tard-  ^retard', 
tuler-  'tolerance',  vendz-  'vengeance\  Gelehrt  (oder  entlehnt)  sind 
ahund-,  arug-j  eleg-. 

Die  entsprechenden  Bildungen  der  andern  Zeitwörter  gehen  auf 
-ensa  aus:  ader-^nsa  'adh^rence"*,  aflü-  'affluence',  aküj-  'aecueir, 
a^^ar- 'apparence'  (it.  appar-ere,  -Ire),  aj;am- 'apparition'  {apareisa), 
aparten-  'appartenance',  apet-  'appetence',  asisU  'assistance',  astin- 
'abstinence^,  avert-  *  attention^  (it.  avvertire  aqc.\  defid-  'defiance\ 
kad-  'cadence'  (it.  cadere),  kred-  'croyance'  {kreird,  Stamm  kred-), 
Zjms-  'croissance',  c^esfcrm- 'decroissance';  lüiz^XxxQm-^  (lüizd),  pari- 
'depart^  {parti\  pend-  'pente,  declin'  (pendrd),  depend-  'd^pendance', 
suven-  'souvenance'.  sem^nsa  'semence\  dessen  Verwandte  in  den 
andern  romanischen  Sprachen  auch  e  haben,  knüpft  an  lat.  sementis 
an.  aubedjensa  'ob^issance'  und  audjensa  'audience'  sind  gelehrt. 
Offenbar  liegen  aber  auch  unter  den  schon  oben  genannten  Wortformen, 
wie  teilweise  der  Lautstand  zeigt,  zahlreiche  Entlehnungen  vor^). 

243.  Eine  besondere  Gruppe  für  sich  bilden  die  Formen  der 
alten  Part.  Perf.  Pass.  auf  -a.  Je  nach  der  Art  der  zu  Grunde 
liegenden  Zeitwörter  gingen  diese  Partizipformen  im  Lat.  verschieden 
aus.  Die  Verba  mit  konsonantisch  auslautendem  Stamm  hatten  als 
Endung  -ta  oder  -sa,  die  mit  vokalisch  auslautendem  Stamm  je  nach 
der  Art  des  Auslauts  -Ita,  -Uta,  -Uta. 

Von  den  Bildungen  auf  nachkonsonantisches  -ta  oder  -sa  sind 
vorhanden  defensa  'defense',  desküberta  *decouverte',  ditsa  in  der 
Redensart  a-ditsa  'au  dire",  dzüntsa  'jointure%  eskumesa  'pari^,  küStsa 
""cuisson',  müarsa  *^pierre  d'attente',  prumesa  'promesse^,  püntsa 
'pointe^,  respüasta  'reponse\  rekump^nsa  'recompense',  seküsa  'se- 
cousse',  tentsa  'teinture',  vista  'vue\  It.  sind  dagegen  kuf]kwista 
'conquete',  eskörsa  'course',  esp^za  Mepense'^  impreza  'entreprise', 
surprSza  'surprise',  ptruvista  'provision\  teza  'toise*,  franz.  oufensa 
'offense'.  Auch/i^iw^a ' fönte',  j^^nifa'pente^  j;^V^a'perte%  renta  'rente', 
venta    'vente'    können    einheimisch    sein,    wenn    tenda   'tente^    vom 


1)  Fer.:  lenan-anza  und  malan-,  dopt-,  fiz-,  pit-,  sembl-,  sper-;  crez-enza, 
manten-^  best-  (?)  'retard'.     Merkwürdig  ist  auch  delieuremsa  bei  den  Grim. 
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Präsensstamm   des  Verbums    abgeleitet  ist;   krenta  'crainte'   ist  wohl 
franz.  ^). 

344.  Auf  'ida  gehen  aus  aud-ida  *'ouie'*,  endürm-  ''somnolence', 
/er- 'blessure%  kiidz-  ^coercition  {kiidzi''QontrsimdYe^),  küü-  ^Yeco\te\ 
ment-,  de{s)ment-  ''dementi'',  repart-  'revanche"*,  reüs-y  arjeis-  'reussite', 
si^r^ 'sortie\  se^-- ""saisie'  ist  franz;  Mw-^c?a 'bouillie";  par^ 'partie' 
und  rust'  'rötie"*  sind  eher  Konkreta.  Diese  Formen  gehören  alle  zu 
/-Verben. 

Die  ra-Verba  bilden  entsprechende  Formen  2i\xi-'{\da,  bat-üda 
'battue',  rebat'  *contrecoup%  mauii-entend-  'malentendu",  {e)stend-  ''^ten- 
due%  ten-  oder  terig-  'tenue^  verig-  ""venue,  avenue'.  sedüda  'seance' 
ist  das  it.  seduta. 

Auch  von  den  Wörtern  auf  -äda,  die  sonst  Sammelnamen  sind 
(227),  können  einige  als  Verbalabstrakta  aufgefasst  werden,  so  aig-äda 
*arrosement',  esganas-  ""rire',  eskls-  'pression',  eskrats-  'crachement', 
eskumbij-  ^'effroi',  espanteg-  'effusion',  espar-  "tir,  glissade^  fret- 
'frottement',  /re%'- 'friction^,  ^rra^- *  grattage',  impruviz-  Impromptu', 
intr-  *eutree',  kas-  'chasse^  kustüm-  ""coutume'  {sl  kustüma  's'accou- 
tumer),  lüts-  *^oeillade\  mandz-  ^'rassasiement*,  pastruj-  'confusion"*, 
pip-  'pipee',  püü-  ""montee',  rarige-  'claudication'  {rarjgea),  rasazij- 
'rassasiement',  rasembU  '^rassemblemenf,  raskl-  'raclure',  rebrund- 
'emondage',  ry- ""risee',  sa^r- 'coup  de  sabre'  {sabra),  sö/w^- 'salete', 
sariglüt-  'sangloter",  seÄ:- 'secheresse',  sufl-  ""soufflage',  suflet-  'soufflef*, 
siäej'  'exposition  au  soleir,  simaj-  'son  des  sonnettes',  sww- 'sonnerie', 
tritjk-  Urancher'  (stidfr.  trirjka  'trancher'),  tririk-  'tricherie'  (vgl.  it. 
trincare),  trun-  'coup  de  tonnerre^  {tröna  *il  tonne"*),  ventaj-  Venti- 
lation', vin-  *^vinage\  vir-  'detour',  virul-  ""promenade'. 

345.  Mit  dem  ursprünglich  nur  an  Nomina  antretenden  -dNa 
sind  gebildet  p€süg-äNa'^\\i(^on'  {pesüga' ißmceY'')^  pü- ^ morsme'*  (pita), 
sek-  *^assechement^  (seka),  eskund-  cachette'*  (eskundre)  und  murd- 
'morsure';  mit  -üe,Na:  kag{u)SNß  'envie  d'aller  k  la  seile'  (kagajy 
pisüeNa  'envie  de  pisser'. 

246.  Von  den  alten  Bildungen  auf  -iura  und  -sura  haben  sich 
erhalten  oder  sind  wenigstens  aus  einer  der  Nachbarsprachen  wieder 


1)  läsita  'legs',  näisita  'naissance',  vendita  *vente'  sind  it.;  auch  vintsita 
'victoire'  muss  aus  dem  Osten  stammen,  pusita  'quantite'  ist  mir  unklar.  — 
Fer.:  compUda  (68,  8),  joncha  'jointure'  (118,  30),  sospiecha  'soupgon'  (91,  1), 
questa  'quete'  (28,  5),  somosta  'proposition'  (174  a  27);  defauta  (3  a  21). 
Zweifelhafter  sind  tenza  'querelle*,  entenza  'attention,  Intention*. 
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neu  bezogen  worden  hmt-üra  'couture*,  dühert-  'ouverture',  mut- 
*mouture',  j;«s^ 'päture*,  retent- ' xeieviViQ',  ^wr^  *tortare"*;  unts-^om- 
ture^;  ars-'brülure",  tuns- '  tow^wxQ  .  05^nM/^?/m' agriculture' ist  gelehrt. 
kiistrüdüra  "construetion^  ist  it.  construttura  in  etwas  veränderter  Gestalt. 

Etwas  zablreiclier  sind  die  von  «-Verben  abgeleiteten  Formen 
auf  -adüra:  esgar-adüra  ' dechirement%  grat-  'grattage',  mak- 
'meurtrissure^  (maÄ^a 'meurtrir^),  jnm-  ''taille  de  la  vigne^;  purt- 
'port;  portee',  raskl-  'ratissure',  relig-  'reliure"*,  sal-  'salage^  saud- 
'soudure',  sek-  ""ennui"  {seka  'secher,  importuner^),  ser-  'serrure\ 
tuk-  *^contact^,  tumh-  "^chute'.  spigadura  'montee  des  bl^s"*  ist  wohl 
urspr.  it.  (it.  spigare).  Die  Verba  auf  4  und  -{r)9  bilden  diese 
Formen  2i\x{  -idüra:  emhast-idüra  "^  i2i\}i^\^r\  ^wr- *^fleuraison%  reflur- 
'refleurir',  |?W2>- ""pourriture",  pul-  'polissure',  n;s^  ^rotissage',  sars- 
""reprise,  it.  rammendo  ,  teis-  'tissure',  turn-  'tournure^  {tumi\  vest- 
'"veture";  es^r^iv-'etreinte'  (estreNo),  steN-  ^souffocation'  (s^^j^a'eteindre'), 
teji-  'teinture'  (teNd).  renditura  'etrerendu^  muss  aus  dem  It.  stammen. 

Neben  -adüra  und  -idüra  dringt  aber  jetzt  mehr  und  mehr  das 
Neufranz,  -ure  (afr.  -eure)  in  der  Gestalt  -üra  ein.  So  sagt  man: 
and-üra  ^  diWwYQj  afil-  'fil  tranchant"*;  degiz-  'deguisement*,  estraptN- 
'fouler  avec  les  pieds%  es^ör- 'dechirement^ /wrA;- 'fourchure',  magaN- 
""defectuositö'  (magaNa'se  gäter^),  ne^et^^- 'nettoyage'^  j;2Ä:w^  {pituk- 
108  b)  'picoterie\  p/i^- ^peignure',  rebrund-  '^mondage'  (rebrimda), 
reßl-  ^rognure'  (reßla),  regtN-  *^  crispation^  (regiNa),  ruj-  'rouille',  rin- 
'rainure',  riiN-  ''rognure^  saud-  'soudure',  sengl-  ''sangler',  trafidz- 
'^blessure'  (^ra^ö?;^«);  es^reiv- ''jointure'  (estreNa),  r^s^ow- 'serrement' 
(estriNd)^  fand-  Miquefaction'  {fundrd)^  mwrrf-^morsure',  pais-  ""päture' 
(paisd),  puN-  'piqüre'  (puNd),  returs-  *retorsion'  (retuarse),  tund-  'ton- 
ture',  UN-  *^^onction'  (uNa).  Wegen  einiger  Formen  auf  '{ad-)üraj  die 
eher  sichtbare  Gegenstände  bezeichnen,  s.  Absch.  204^). 

247.  Mit  der  ursprünglich  nur  an  Hauptwörter  antretenden 
Endung  -arija  (262)  werden  in  der  Mundart  auch  von  Verben  Ab- 
strakta  gebildet^  so  afrunt-arija  'eflFronterie',  hruj-  'brouillerie',  hnid- 
""broderie',  düp-  'duperie',  flat-  'flatterie',  frap-  '^impression*  (frapa), 
fraud-  'fourberie'  (prov./ra/iö?a '  f rauder'),  s^am^?- Mmprimerie',  trakas- 
'tracasserie',  trüf-  Mromperie',  tsakut-  Mebat^  {fsakuta  'se  quereller'), 
?;aw^ 'vanterie*  u.  s.  w.^).    Vgl.  auch  Absch.  223. 


1)  F6r. :  armad-xira,  cassad-,  cayrad-  'quadrature'  (92a  9),  fresad-  'fraise', 
muyllad-  *humidit6',  portad-  'progeniture'  (114  a  12),  serad-  'serrure',  partid- 
'morceau'  (112  b  2),  vestid-,  noyred-  'progenitiiro/  (18  b  3;  103,  32).  Merk- 
würdig ist  rancura  (28,14.  71,23).    Riq.:  encalladura  'pavage*. 

2)  F^r.:  pesc-aria,  rauh-. 
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24Ö.  Auch  unter  den  Wörtern  auf  -adzd  (lat.  -aticum)  sind 
einige  mit  Abstraktbedeutung:  aig-adh  "^arrosage',  desgrüis-adh 
'ecorcer'  (gleichsam  von  ^desgrüisa^  nicht  desgrüisi  abgeleitet),  naj- 
"^maceration^  (wo;'«  '  rouir '),  jjas^- 'petrissage'  (^as^a 'petrir'),  semen- 
'semailles'  (sewewa  *" semer'),  ^a;?- '^tapage'  (stidfr.  tapa  'trapper'),  var- 
*lancement  d'un  vaisseau'  (vara)-^  stend- ^ etendsige''  {estendra). 

249.  Viel  lebenskräftiger  als  alle  die  bis  jetzt  besprochenen 
Ausgänge  ist  die  Endung  -meri  ('^*-  -^^ß^tumj  fr.  -ment).  Das  zeigt 
sich  schon  daran,  dass  sie  an  den  Stamm  der  Zeitwörter  aller  Verbal- 
klassen antreten  kann,  an  die  /-  und  r^-Verba  ebenso  wie  an  die 
a-Verba.  Freilich  ist  der  für  diese  Bildungen  verwendete  Verbal- 
stamm bei  den  einzelnen  Verbalklassen  etwas  verschieden. 

Bei  den  «-Verben  lautet  der  Stamm  auf  -a-  aus;  die  ganze  bei 
den  Bildungen  der  Art  übliche  und  ins  Gehör  fallende  scheinbare 
Endung  ist  darnach  -a-mer]-.  Von  solchen  seien  beispielsweise  an- 
geführt: ate's-ame?^  "^abaissement*,  0/*%- 'etouffement\  a/wZ- *^  attroupe- 
ment',  afuradz-  'donner  le  foin*,  akahl-  *^accablement',  akalur-  'cha- 
leur*,  aÄ:am^-*^campement',  aÄ;aj?öfr-*^accaparement',  ato/r-'^pressement' 
{akaura  ''presser''),  akit-  'reglement  des  comptes',  aÄ:M5^ ^accouplemenf, 
«Ä^wmpaj^- *accompagnement*,  akumün-  'communaute'  {akumüna''meiiYe 
en  commun'),  alarg-  ^elargissement',  alats-  Taction  d'allaiter',  apart- 
'appartement*  (s'ofjoar^a 'se  separer'),  asasm- 'assassinat',  karg-^car- 
gaison  d^un  navire',  kurtedz-  ^^l'action  de  courtiser',  rasazij-  ""rassassie- 
menf ,  var-  '^lancement  d'un  vaisseau'  {vara  'lancer')  u.  s.  w. 

Bei  den  «-Verben  wird  diesen  mei; -Formen  ein  doppelter  Stamm 
zu  Grunde  gelegt.  Entweder  steht  vor  dem  -mei]  nur  -^-,  oder  -is-a-. 
Nur  'i-  treffen  wir  an  in  ahul-imeri  'abolition',  ahor-  ^detestation* 
[ahori),  ard-  'hardiesse'  {ardi  'hardir'),  hast-  'bätiment',  desgurd-  'd6- 
gourdissement',  e5^a^27-'etablissement',  r^s^a^eY-'^retablissement',  esvan- 
""evanouissement'  (s'^smm'), /«- 'fin*,  grÜN-  ^grognement"*  {grüm\  lar^g- 
''langueur*,  pent-,  repent-  ''repentir',  pervert-  *^pervertissement',  siwert- 
"^renversement',  /rw«;^G?-'prevoyance'  {pruvedi),  ^w^  ' polissure ',  refren- 
'frisonnement*  [refreni),  reÄ:w/'-' recueillement ',  reiyÄ:ar- 'rencherissement^, 
repar^  '  repartition ',  reüs-  'succes,  reussite^  {reüsl),  s^w^ 'sentiment% 
sturd-  'etourdissement\  südzer-  Insinuation',  surt-  'exorde^,  trad- 
'trahison' (^raflfe),  ^m-' soutien',  ew^rä'.^m-'entretien^,  ^wan^m- '  maintien', 
susten-  soutien",  traten-  *occupation\  Für  diese  Formen  ist  also  der 
gewöhnliche  allgemeine  Verbalstamm  massgebend  geworden. 

Dagegen  ist  der  auf  -is-  ausgehende  Präsensstamm  verwendet 
worden  in  Fällen  wie  gruMsarneri  'grognement',  gitm-  Womissement', 
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larig-  *langueur*,  müdz-  '  miigissement\  ralent-  '  ralentissement%  ramul- 
^ramollissement',  rüdz-  rugissement",  sez-  'saisissemenf ,  vadz-  Wa- 
gissemenf ,  vum-  'vomissement\  Im  Ganzen  ist  in  der  Mundart  der 
Präsensstaram  bei  diesen  Bildungen  weniger  beliebt  als  der  allgemeine 
Stamm. 

Auch  die  von  ra- Verben  abgeleiteten  Formen  gehen  auf  4-meri 
aus,  so  bati-meri  'battement',  ato-'abattement\  rf^^rt^ 'debat%  entend- 
'entendement',  es^r^j^- '  serrement%  Ä;ws^r/iv- 'contrainte^,  res^r^iv- 'serre- 
ment"*,  perd-  'perte^,  prupun-  "propos"*  (bäur.  prupund),  rekunuis- 
'reconnaissance' ,  remurd-  'reproche',  rend-  'reddition',  resev-  "^re- 
ception'  {resevr9),  retiirs-  'retorsion^  (tuars9\  rump-  (de  testä)  'rompe- 
ment  (de  tete)"*,  tra-  'attraction'  {traird),  atra-  'attrait\  Nur  akreiso 
"^accroitre^  hat  sich  an  die  a-Verba  angeschlossen  und  bildet  akrei- 
sameri  'accroissement\  Dass  hier  -i-meri  verwendet  worden  ist^  ist 
ein  neuer  Beweis  für  die  innigen  Beziehungen  zwischen  i-  und  ra- 
Wörtern^). 

250.  Die  Beliebtheit  teilen  mit  diesen  meiy-Formen  nur  die  in 
älterer  roman.  Zeit  auf  -a  und  -o  ausgehenden  Verbalsubstantive; 
denen  einfach  der  Verbalstamm  zu  Grunde  gelegt  wurde.  Diese  sog. 
Postverbalia  sind  besonders  bei  den  a- Verben  häufig. 

Von  Verbalsubstantiven  auf  -a  kommen  z.  B.  vor:  abdzura 
'renoncement',  adresa  'adresse,  indirizzo",  adzüda  'aide\  aküza 
'accusation',  amenda  'amende",  denemhra  'oubli%  desfida  defi', 
dispüta  '  d\B^\xte\  düta  'doute^,  eskumüniga  'anatheme'  (eskumünega 
'excomm unier'),  eskürtsa  'raccourci^  (eskurtsa),  estima  ^estime', 
garätsa  'labourage^  {garatsa)y  glena  ""glane^,  kdla  *^petite  descente"* 
(kala\  krümpa  'achat*,  kundzüra  'conjuration',  kuvfiska  'conliscation^, 
krida  'crier',  Idiida  'hymne,  louange^  leva  'levee"*,  meskla  'melee"*, 
2)äga  "^paye',  piköta  "^maladie  des  brebis",  plega  'pli^,  pluga  'cache- 
cache"*  (stidfr.  plüga  ^bander  les  yeux  ä  qn.'),  prukura  'procuration', 
prunüsa  'prononciation',  prutesta  'proteste',  i^rom  'preuve%  pürga 
"^purge*,  räja  "^sillon'  {raja\  redtisa  ^'saillie',  rebdisa  'rabais"*,  renfsa 
'renonce"*,  remdrka  ''remarque',  reserka  'recherche^,  restdmpa  "^re- 
impression',  retrdnsa  'retranchement',  Sekunda  'faveur'  {a  sekü?ida 
*favorablement^),  semena  " semence^ ,    ifasa 'taxe%  ^asto   epreuve',    thna 

1)  F6r.  hat  z.  B.  noch  encanta-ment,  enuia-,  esmenda-,  esta-  '6tat',  parla- 
'langage,  discours*,  pensa- 'pena^e'  -,  esdeveni-,  faylU-,  marri-,penti-\  corrompe-, 
desconoyse-,  emprene-,  entende-  (auch  noch  bei  Fulc),  naisse-,  perde-,  tene- 
'territoire',  pertene-.    Die  Grimaldi  brauchen  aculhiment. 
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'crainte''  {si  tewid  '\\  craint"),  tSmpra  'trempe'*,  träsa  'trace',  traversa 
"traverse^,  tremMa  '  tourmente^  (südfr.  trementa\  trena  'train'  (franz.- 
nizz.  trena).  Hierher  gehören  wohl  auch  jpresa  'häte',  rekumpensa 
'recompense',  versa  'decharge^;  ferner  babija  'babir  (neben  babija). 
Auch  mesoneya  'mensonge'  sieht  aus,  wie  wenn  es  von  einenä 
Yerbum  auf  -ega  abgeleitet  wäre^).  It.  sind  dagegen /d/ö! 'möprise', 
revürfa  'revolte',  mulüplika  '  multiplication^  prüvuka  "^provocation', 
ratifika  'ratification^,  resita  '  recitation^,  «;er|^Ä:a  Werification^  und  wohl 
auch /iM^a  '  fuite\  Doch  mögen  auch  unter  den  oben  als  einheimisch 
verzeichneten  Formen  manche  it.  Entlehnungen  sein.  Wörter  wie 
s%?/«A:a 'supplique",  replika  'replique\  imUa'vmte'  sind  ihrer  Be- 
tonung wegen  eher  franz. 

Voraussetzung  ist  bei  den  hierhergehörigen  Hauptwörtern,  dass 
ihnen  ein  Verbum  zu  Grunde  liegt.  Thatsächlich  lässt  sich  bei  allen 
vorher  genannten  Formen  ein  solches  Verbum  schon  im  Lat.  oder 
im  Altromanischen  nachweisen  oder  wenigstens  aus  gewissen  An- 
zeichen voraussetzen.  Nun  giebt  es  aber  auch  Abstrakta  auf  -a, 
neben  denen  heute  zwar  ein  «-Verbum  vorliegt,  wo  aber  nicht  klar 
ist,  ob  das  Hauptwort  von  dem  Zeitwort  abgeleitet  ist  oder  umgekehrt 
das  Zeitwort  von  dem  Hauptwort,  wie  das  auch  vorkommt.  Derartige 
mangels  einer  sicheren  Etymologie  etwas  zweifelhafte  Fälle  sind 
dzüstra '^jonte'^  rapüga  ' rsLÜe"  (neben  südfr.  rap%a ''grapiller^),  täja 
'taille',  täka  "tache^  vira  'tour^  u.  s.  w. 

Von  andern  als  a-Verben  sind  diese  Abstraktbildungen  selten. 
Von  z- Verben  finden  sich  nur  desgurd-is-a  ""degourdissemenf  (von 
desgiirdi)^  dzaunisa  *^jaunisse^  und  erigurdisa  ""avidit^';  von  alten 
«-Verben  nur  vüSja '^ euYie"  (it.  voglia).    Denn  m^'a 'valeur^  ist  it.  2). 

251.  Die  männlichen  Abstraktbildungen  der  gleichen  Art  haben 
in  ihrer  heutigen  Gestalt  infolge  des  Abfalls  des  alten  auslautenden 
-0  keine  Endung  mehr.  Dennoch  müssen  wir  sie  —  aus  diesem  ge- 
schichtlichen Grunde  —  bei  den  mit  Suffixen  versehenen  Wortformen 
aufzählen.  Auch  hier  stellen  die  Ableitungen  von  a- Verben  wieder 
die  grösste  Zahl  von  Beispielen,  so  z.B.:  abandurj  'abandon',  akit 
'aquit",  alet]  ^haleine"  {alena),  amas  ""amas',  apel  'appeF,  aprots 
'approche%  ares^  ""arref,  0!^aÄ;*'attaque';  blaima '"hlame^  öai*^bäillement', 


1)  Von  Verben   auf  -ula  kommen    vielleicht  die  von  Pell,  verzeichneten  q 
hdbidla  'somettes',  hadöla  'enflure',  patassola  'claque'. 

2)  F^r.:    ayuda,    enmenda  'expiation',  nafra  'blessure',    penssa   *pens6e'; 
vgl.  auch  sohra  'reste'  (96, 12)  und  hruda  'bruit'  (104,  2). 
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bisbij  *^m\\Ym\XYe''y  c?w^'doute',  dzishh  'jaillissement^  (dziskla),  empeN 
'engagement^^),  emvit  'invitation\  eiy^ac?^^ 'engagement',  erigari'^ixom- 
perie^  {eiigana),  etoe  Mncision",  esöw/ *^6brouemeiif,  es/wars  'efforf, 
eshut  in  der  Redensart  a  Veskut  ^aux  ecoutes',  eskarnd  *^8carification, 
scarnamento",  eslans  ''^lan',  espavent  '^pouvante"  (espaventa)^  esper- 
dzür  ^parjure',  espra\N  'öpargne',  estrapas  'mepris',  fümeri 
'fomentation^,  gaN^^2i\xi  ,  '^as^'prejudice'  {gasta),  2»/Ä;awrenchantemenr, 
kai  ''caillement',  krep  'eclat',  krit  ''crr,  kumant  ""commandement", 
laut  Mouange^  {lauda),  nast  *^flair'  {*nasta  <  nasitare),  pesük  "action 
de  pincer^  (pesüga)^  piek  'pli^,  plur  ''pleurs',  prest  "^emprunt^,  rakunt 
''conte'^)^  refuors  {^t.  7'äfuars)  '  XQuiorV  (daneben  aber  SLUch  refuart, 
Pell,  q  rinfuort,  Abs.  lila),  mp^^  ^'rapper,  rapwar^  ""rapporf,  rebumbd 
^retentissemenf,  regart  ^regard",  reklamd  ^'reclame^;  relas  'reläche', 
remburs  'remboursement%  repar  ''defense^  replek  ""repir  (daneben 
ramplek)y  r^^ro^ö^  ^  reproche^ ,  reskuntra  'rencontre',  respir  'respiration', 
retart  'retard^,  retir  ^retraite",  retur  'retour^,  revei  'reveiF,  reves 
'dommage,  desordre^  (stidf.  revesa  ""renverser,  echouer  dans  son  com- 
merce'); rii;  ^roiüUe',  sarjkuNd  'secouement^  {safjkuNa)^  sufld  '^soiiffle''; 
sudzu  {sedzu)  ^sejour",  suspir  'soupir",  tai  ^coupurC;  blessure\  tast 
'tact,  essai^,  tint  "^tintemenf  (stidfr.  tinta)^  tir  ^action  de  tirer",  tra^irj 
•^train^  trakas  ^ebranlement',  trapets  'le  fouler',  trori  'tonnerre^  (tröna 
Ml  tonne^),  ürld  'hurlement',  vant  Mouange%  vjol  ^vioF,  {ou)  vol  ''(au) 
vor.  Hierher  gehören  wohl  auch  stiflet  ^soufflet',  estornik  "eternümenf 
{esturnika}^  penek  ^sommeiF  (stidf.  peneka,  nizz.  penetsa),  revertek 
'rebord^  (ret^^r^e^äj^'retrousser'),  gurgedza  ^h^diOXi'  (gurgedza),  kurtedza 
Taction  de  faire  la  cour^  (ktirtedza\  ferner  ^ac?a/'bäillement'  (badaja)^ 
pantai  ''songe'  (pantaja),  dzerguj  ""gazouillemenf ,  eskumbuj  'frayeur' 
(Süd.  eskumbuja)^  gurguj  ""garouillemenf .  —  It.  sind  dagegen  eskurts 
'abrege^  ra/^braiement",  re^öfs'^rabais',  refüfrefus' ;  s^^s^souciM  st  franz. 

Bei  manchen  andern  Bildungen,  besonders  bei  denen  mit  dunkler 
Etymologie,  ist  weniger  sicher,  dass  Ableitung  von  dem  zugehörigen 
Verbum  vorliegt,  so  z.  B.  bei  risk  Misque',  ürt  'heurt^  j;^smä;  ""action 
de  pincer\  Bei  /raw?^ '^fraude'  spricht  das  von  Pell,  als  männlich 
bezeichnete  Geschlecht  für  Ableitung  von  frauda. 

Von  nicht  a-Verben  kommen  diese  Bildungen  nur  vereinzelt 
vor:  reterj  M'öserve",  c^w^*  ^deuiP.  repart  ''repartition''  ist  eher  it., 
weil  in  der  Mundart  das  Verbum  sein  Präsens  durchgängig  mit 
-is-  bildet,  nicht  aber  im  It.^j. 

1)  12  S.  4  Sp.  1. 

2)  28  S.  33. 

3)  Fer.:  acamps,  clamps  'cri',  comantf  comenZy  conorts,  dolf  enguanU,  eslays 
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253.  Vereinzelt  stehen:  ^%e 'pensee'  {it  jyensiero?),  iwegjira 
•prifere'^),  kagarela  *^ devoiement%  kurSnta  '^courante'  (ein  Tanz), 
bl avair ou ''ecchjmoBe,  rougeur  sur  le  corps^  (stidf.  &toa 'meurtrir'; 
doch  vgl.  auch  patairou  'tache  sur  les  habits"),  petüira  'venette, 
alarme"*  (stidf.  peta  'peter,  retentir,  mourir" ;  vgl.  aber  auch  föira 
'^devoiement''),  lavüa  'lavage",  rai]küna  'rancune"*  Qaguna  'lacune'); 
ferner  abüturj  'poussöe",  gi^uri  'antipathie"*;  raijgu^'ufj  'rälement', 
rö«;^;'?^!/ 'reveillon^,  ^r^mw^wiy  '  tremblement" ;  endlich  Ä;a^^7a ''diarrhee\ 
leket  'gourmandise"*  und  suflet  'soufflef  sind  dagegen  wohl  postverbale 
Ableitungen  von  Heheta  'zierlich  lecken"  und  sufleta  'einem  eins  auf 
den  Blasbalg  (der  Backen)  hauen'.  Unklar  ist  &r«me^eÄ^  "coquetterie" 
neben  tsaramela  'caqueter'  (vgl.  auch  simek  'soufflet'). 

Wegen  der  Bildungen  auf  -i  s.  Abs.  265. 

b.  Die  Nominalabstrakta. 

253.  Die  Nominalabstrakta  sind  meistens  von  Adjektiven  ab- 
geleitet. An  Substantiva  tritt  nur  -ya,  -arija  und  das  gelehrte  -at. 
Aber  die  meisten  der  hierhergehörigen  Bildungen  sind  wenig  schöpfe- 
risch. Manche  sind  nur  durch  eine  geringe  Anzahl  Beispiele  ver- 
treten. Wir  suchen  auch  hier  in  der  Aufzählung  den  Gang  der  ge- 
schichtlichen Entwicklung  einzuhalten. 

254.  Von  den  alten  Adjektivabstrakten  auf -^«  wie  angustia,  fiducia 
haben  sich  nur  erhalten  wi^asa'^noce^;  fwewasa'^menace',  emveja  ^'envie', 
vergÜNa  'vergogne\  ^Dazu  kommen /liarsa '^force^  grdisa  ""graisse"*, 
bdisa  ""bas-fond'.    maladresa  'maladresse'  ist  wohl  franz. 2). 

255.  Die  wenigen  von  Hauptwörtern  abgeleiteten  Abstrakta  auf 
-awsa  wie  ms-awsa ''aisance';  sitadin-  'droit  de  citoyen^  {\i.  cittadinanza)^ 
veduv-  ""veuvage'  (it.  vedovanza)  sind  entlehnt.  Das  Gleiche  gilt 
von  den  auf  -ensa  ausgehenden  gelehrten  adules-ensa  'adolescence"; 
^ewe^s- 'bienfaisance'  (it.  beneficenzä)  \md  vijul-^Yiolence^^). 


'6ian*,  perdon,  plans  'plaintes',  precs,  repaus,  rosiyll  'rouille',  tast  'trace', 
tayll  Mncision',  tron  *tonnerre\  Vielleicht  gehört  hierher  auch  ris  'rire' ;  vgl. 
auch  concusse  *coneussion'  in  den  Ver.  d.  Kön.  Joh. 

1)  preguiera    auch  schon  F^r.  j   ebenso  desirier  (z,  B.  68, 10 ;  72,  2).    Merk- 
würdig ist  lausanga  'louange'  (126,29).    Vgl.  auch  Meyer-Lübke  rom.  Gr.  2,  552. 

2)  Vgl.  bei  F6r.  engoyssa  (40,  31),  sowie  honasa  'calme'   (178,  6). 

3)  Fer.  hat  auch  alegranza\  auffällig  \^t  plendanza  'plenitude'. 

33* 
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256.  Auf  -dNa  gehen  aus  lur]g-d',Na  *loDgueur',  pat-  *coup  de 
paume'  und  ^e- '  trace"  (von  lat.  ^e^- "Fuss*).  Jcav-am,  das  darnach 
'Höhlung'  bedeuten  könnte,  ist  Bezeichnung  eines  Konkretums,  des  Korbs. 
Auf  -üSifa  endigen  embriag-üe Na '^iwoguevie',  röMfc-'enrouement'  und 
fizik'  'phthisie"*  (ßzik  für  'phthisique"*).  So  steht  auch  esküfeaa  'd6- 
goüt"*  neben  it.  schifo  'widerwillig'.  Auf  -tNa  geht  nur  aus  lurdina 
'vertige"*  {lurt). 

257.  -ura  ist  nicht  mehr  lebendig;  es  liegt  nur  vor  in  aut-üra 
'hauteur"*,  c^re^s- 'droiture^,  f rej-  "froiöenr",  fresk-  *fraicheur',  flurid- 
*fleuraison%  kauv-  'calvitie',  lent-  Menteur',  ^lan-  ^plaine",  rans-  'ran- 
cissure^,  i;erc?- *^verdure'.  Die  von  Hauptwörtern  abgeleiteten  c?^^ 
'^denture'*  und  sal-  ""salure'  sind  dagegen  franz.  Entlehnungen  und 
stehen  auf  einer  Linie  mit  den  aus  Italien  entlehnten  avukat-  'pro- 
fession  d'avocat',  korporad-  'corpulence"*;  viladzat-  Villegiature'.  Nur 
das  auch  sonst  in  Südfrankreich  übliche  kurd-üra  *^couture',  eine  Ab- 
leitung von  küarda  '^corde'*,  und  dentet-üm  *^dentition',  eine  Ableitung 
von  denteta  "^petite  dent',  scheinen  einheimisch  zu  sein. 

258.  Bildungen  auf  -u  (lat.  -örem,  fr.  -eur)  sind  ziemlich  viel 
vorhanden:  aigr-u  'aigreur',  amar-  ""amertume^  aspr-  'äprete',  aut- 
'hauteur^  hrüsk-  'brusquerie%  diis-  'douceur"*,  enfl-  *^enflure'  {enfld 
'enfle'  280),  espes-  'epaisseur,  frej-  'froideur',  fresk-  'fratcheur% 
grand-  '^grandeur',  grus-  'grosseur',  laid-  'laideur',  larg-  ^largeur", 
maigr-  ""maigreur',  negr-  "noirceur^  jwant-  ''pesanteur^,  ^9n{/wwc?-  'pro- 
fondeur*,  rund-  ''rondeur'*,  rudz-  "rougeur"*,  sumhr-  'tristesse"  {sumhr9\ 
tjed-  'tiedeur',  verd-  'verdure'^). 

259.  Auch  von  den  denominativen  Bildungen  auf  -äda  können 
einige  als  Abstrakta  aufgefasst  werden,  so  estomig-dda  Indigestion', 
?wws^as- ^  soufflet'  (cev.  mMs^as 'soufflet^),  ^^ai^aw- 'rudesse%  ^^s^ 'coup 
ä  la  tete',  vent-  'coup  de  vent^,  vug-  *^vogue'. 

Ebenso  lassen  sich  von  den  Sammelnamen  auf  -äja  einige  als 
Abstrakta  ansehen,  so  finis-äja  *^fin',  kumens-  '^principe',  numin-  'de- 
nomination,  sobriquet',  rus-  "rougeole"*. 

Auch  unter  den  von  Nominibus  abgeleiteten  Formen  auf  -adzd 
sind  solche  Abstraktbildungen  vertreten:  main-adzd  *^menage',  mes- 
'message',  murtal-  ^contagion  de  mort',  vant-  *^avantage'  {avarO, 
vasal-  'vassalit^'. 


1)  Fer.  hat  albor  'aube',  auzor  'hauteur*  (195b),  baudor  'joie*,  clayror 
clart6',  follor  'folie*,  rieor  'richesse',  sanctor  'saintet6'.  follor  braucht  auch 
Blacatz. 
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260.  Der  Ausgang  -ha  {ir.-ise,  it.  'igia)  liegt  nur  vor  in  balurd- 
'iza  *balourdise',  frarih-  'exemption',  ^a/«rc?-'vigueur',  imirant-  ''iguo- 
rance^  ^^s^arc?- *^opiniätrete*,  t^a^ew^Vaillantise',  vantard'''ysiwtsiYdhe^. 
feneanüza  'faineantise^  ist  fertig  aus  dem  Franz.  entlehnt. 

261.  Die  Endung  -esa  gehört  zu  den  am  meisten  verbreiteten. 
Freilich  sind  manche  der  im  folgenden  verzeichneten  Bildungen  mög- 
licherweise erst  durch  das  It.  oder  Franz.  in  die  Mundart  gekommen. 
Beispielsweise  finden  sich  alegr-esa  'allögresse"*,  awar-'^amertume',  aut- 
'hauteur^;  as/?r-'äprete',  Ä^^'^beaute",  irw^  Maideur^,  dekrepit-  ^decre- 
pitude';  destr-  ^dexterite'  (pr.  c^es^r^ 'adroit^),  c^ms- ' douceur',  emhriah- 
Mvresse^,  c^^^r-'durete'*,  ^r^ 'pente'  («r^ 'raide^),  ^'sp^ewc^^c?- 'splendeur', 
ferm-  'fermete^,  flak-  'faiblesse'  {flak  'mou'),  flurid-  'prosperite'', 
(ßurit  'fleuri"),  kuntent-  'contentemenf,  lung-  ^'longueur'*;  maigr- 
'^maigreur'',  mund-  'proprete ,  müt-  'mutisme%  natural-  'nature',  net- 
•^nettete"*,  prest-  'häte'  (pr.^res^ '^pret"),  pur-  'purete',  (;W- 'attiedisse- 
ment",  ^/w«W-*^timidite',  ^?*^^Ä:- *^phthisie^,  ^ra^Mra^- *^nonchalance^  (^ras- 
Ä^wrarnegligent^),  e??Vvivacite'  («^/wVir),  ÄW-Wacuit^^  {vüidd  ^'vide'*). 
ardjesa  'hardiesse^  ist  sicher  franz.  (neben  niz.  ardit 'hardi^  dzuvinSsa 
'jeunesse^  wohl  it.  (neben  niz.  dzu[v\9  'jeune').  Auffällig  sind  sekaresa 
'secheresse'  und  sw^/^V'sa ''subtilite^^). 

262.  Die  ursprünglich  nur  in  gelehrten  Wörtern  übliche  Endung 
'ija  liegt  heute  vor  in  ^«rMW  -  |;'a  '  baronnie ',  Ä:as^«^aw- ^^chätellenie", 
kumpaN-  'compagnie',  dann  in  alegr-  "^allegresse^,  barbar-  ''barbarie', 
bunum-  'bonhommie';  c?l?7w2;- 'Jalousie',  ^a/arc?- Vigueur%  valent-  "yslW- 
lantise'  (doch  vergl.  auch  90),  vilan-  'vilenie"  u.  s.  w.  aleguria  'alle- 
gorie"*  ist  Gelehrtenwort,  abas-ija  ^^abbaye",  adzens-  *^agence',  pulis- 
"^politesse'  und  t;/^wr-'vigueur^  sind  it.,  Ä:a^Mwf;'a''calomnie''  eine  Mischung 
aus  it.  calünnia  und  dem  franz.  Wort.  In  tizia  'phthisie'  ist  -ija  an- 
getreten nach  dem  Muster  anderer  Krankheitsnamen  wie  melatjkunija^). 

Trat  dieses  -ija  an  alte  Personenbezeichnungen  auf  lat.  -arlus^  so 
entstand  der  Ausgang -«ri/a,  wie  er  vorliegt  in  mgsac?0-ar|;'a'^messagerie' 
{mesadzje  'messager"*),  patsun-  ""bagatelle'  [patsunje  'homme  lent'), 
penitesj'  ""penitencerie',  trezur-  ""tr^sorerie',  tintür-  'teinture". 

Allmählich  löste  sich  von  diesen  -|;'a-Bildungen  der  ganze  Ausgang 
-artja  ab  und  schuf  selbständig  neue  Formen.  Befördert  wurde  diese 
Bewegung  dadurch ,    dass  neben  den  je  -  Formen  noch  deren  kürzere 


1)  F6r.  hat  z.  B.  noch  aut-esa^  hell-,  fer-  'frayeur*,  glot-  'glouttonnerie*, 
Uvi-,  leyal-  'loyaut6*,  mal-  'malice*,  nohl-^  paur-,  riqu-,  savi-  'sagesse\  suav- 
'douceur',  vil-, 

2)  F6r.:    barharia,  dyahliaj  glotoniUy  heregia,  malautia. 
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Grundwörter  wie  mesadh^  patsutj  u.  s.  w.  vorhanden  waren.  So  sind 
von  einem  Nomen  abgeleitet  higut-arija  'bigoterie',  hizar-  'bizarrerie', 
^w/Vm-*bouffonnerie%  ^rwsÄ:- 'brusquerie^  esÄ;r^<Ä;-^escroque^ie',  fantaum- 
*^puerilite'  {fantaumd  'imbecile'),  fürh-  ^^fourberie',  ^w/- 'lourderie'  (guf 
*sot*),  kapun-  'friponnerie'  (A-a^w?/ 'fripon'),  kujun- "^ soitise''  {kujuri 
*sot'),  wesÄ^m-'misere^  (w^sH?;*^mis6rable^),  m^^^m-'^mutinerie^  pulisun- 
'polissonnerie';  j9t<rÄ:- '^salete'  {puark),  sa^i/^- 'salete'  (salop)^  testard- 
'entetemenf*  {testart)j  «^y^'-'vieillerie'.  In  3rwsÄ:?^n-öfr(;'a'rude88e' (neben 
brüsk)  ist  der  in  büfunarija  und  ähnlichen  berechtigte  ganze  Ausgang 
-unarija  neu  angetreten,  desfrunt-artja  ist  nach  dem  deverbativen  es- 
/rwn^aWya  gebildet;  weil  desf runtat  neben  esf runtat  \2,^.  esturd-  '6tour- 
derie^  geht  auf  ein  verlorenes  esturd-  zurück,  das  auches^wrc^retourdir' 
zu  Grunde  liegt,  sensarija  ""Courtage^  ist  so  schon  aus  dem  It.  über- 
nommen. Merkwürdig  ist  endlich  nur  noch  betizarija,  eine  Weiterbildung 
von  betiza  'betise',  die  an  die  Sammelnamen  streift.  Da  nun  neben 
vielen  dieser  Abstrakta  ein  a-Verbum  lag  (vgl.  brüska,  eskruka),  so 
wurden  allmählich  auch  Formen  auf  -arija  von  Verben  abgeleitet  (247)  ^). 

263.  Einige  Formen  auf  -ea,  die  von  Nominibus  abgeleitet  zu 
sein  scheinen,  sind  nicht  recht  klar,  nämlich  esM/'-^a^nausee"  (it.  schifo\ 
l?er- '^paresse"  {^2X.  'piger)^  valant-  'vaillance'.  metajea  ''metairie'  be- 
zeichnet dagegen  eine  Örtlichkeit.  Wegen  der  Wörter  wie  ulivairea 
s.  Abschn.  207.  —  Einige  weitere  offenbar  von  Nominibus  abgeleitete 
Beispiele  stehen  vereinzelt:  ^sMrslw^'obscurite'^),  ^aw^«s'soufflet  sur 
la  joue^  igduta),  balürda  *'coup  de  main  sur  la  joue',  patela  ^'coup  ä 
main  plate^  (pa^a  ""patte*  ?),  estumjera  'piqüre  stomacale'.  kumünUa 
'communaute'  ist  it. 

264.  Die  Adjektivabstrakta  auf  -ta  sind  alle  gel  ehrte  Bildungen. 
Meist  steht  bei  ihnen  vor  dem  -ta  ein  i,  so  in  abil-ita,  adzil-^  afabil-, 
amabil-,  animal-,  bestjal-^  brutal-^  afruz-  (von  a/rws*'affreux''),  ampuliiz-y 
brluz-  {brius"" Yif),  usjuz-  (wsjws 'oisiP),  arid-,  valid-^  afin-^  amen-,  antik-, 
asidüü-^  asürd-  'absurdite',  astruz-,  avers-  ""adversit^",  beniN-^  brev-, 
esklars-  ''clarte^  kal-,  san-,  tardiv-  'retard',  van-y  vast-,  veridis-j  saleta 
""salete'  und  «wsjewe^a  *" antiquite"  sind  aus  dem  Franz.  entlehnt.  Sonst 
steht  e  vor  -ta  nur  wenn  seit  lat.  Zeit  ein  IJ  vorhergeht,  wie  in  ansijeta 
^'anxiete^  und  varijeta.  So  gehört  serijeta  ""gravite'  zu  sM  'serieux^  und 
bunarijeta'^hoxiiQ'  zu  it.  bonario.    Ohne  Mittelvokal  sind  gebildet  iww^a 


1)  Bei  F6r.  vgl.  embayssaria  'ambassade'  (60,  28). 

2)  Bei  F6r.  aizina  'facilite'  (134  b  7). 
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*bonte',  beuta  'beaute'  und  vulunta  ''volonte''^).  Gelehrt  sind  auch  die 
Formen  auf  -tüda  wie  ^6a^/-^i^c?a'beatitude^  ö^^«-*'aptitude\  a^^^-'^habi- 
tude^,  servi-  'servage'.    Darnach  ist  vitüda  'vitesse'  neu  gebildet. 

Gelehrt  sind  natürlich  auch  die  Wörter  auf -a^,  die  besonders  eine 
kirchliche  Würde  ausdrücken  wie  a^wsif?«^-a^*'apostolat',  ar^s/z;esÄ:-^arche- 
veche\  kardinal-  'cardinalaf*,  veskuv-  'eveche',  amiraj-  *^amiraute'. 
Hieher  gehört  sonst  noch  s^Z/to  *"  celibat'  und  aw4wra^ 'odorat\ 

265.  a.  Gelehrte  Einzelbezeichnungen  für  abstrakte  Begriffe 
sind  in  der  Mundart  zahlreich  vorhanden,  so  arm^si^?s^armistice',  arsisi 
'exercice',  ötr^2/?si 'artifice^^  ^ewe//s2 ''benefice^,  c^e/ls/ ""delice'  (lat.  de- 
liciu7n\  espldsi  'espace'  (107),  endtsi  'indice',  ladrunki  'volerie"* 
(latrocinium  zu  latronicium  verändert  nach  latronem)^)^  misteri 
'mystere',  dc??*'haine',  ösi  'oisivete*,  jjrwi^^r^rproverbe',  ser«;fe^ ' Service' 3). 
Sonst  kommen  hier  auch  noch  Fälle  in  Betracht  wie  aniversäri  ^  iinm- 
versaire', /ra^ar/ ^'praseologie',  und  solche  wie  mwr^won  ^funerailles', 
kaliNatöri  ""amour  erotique^;  ferner  solche  wie  spuzalisi  "epousailles", 
vitalisi^  reute  viagere\ 

b.  An  diese  Muster  haben  sich  zunächst  gelehrte  Bezeichnungen  für 
abstrakte  Begriffe^  die  von  Hause  aus  eine  ganz  andere  Endung  hatten, 
im  Auslaut  angeglichen,  so  z.  B.  katdri  'catarrhe',  ^& 'luxe'.  Dann 
aber  haben  einzelne  Wörter  auf  -e,  die  als  Fortsetzungen  anders  ge- 
bildeter weibl.  oder  griech.  Formen  weiblich  sein  sollten,  nach  diesen 
männlichen  ihr  Geschlecht  geändert,  z.  B.  kristi  ^ erise''  und  {in)temperi 
Mntemperie'*). 

c.  Nun  lag  aber  sehr  oft  seit  lat.  Zeit  neben  diesen  Hauptwörtern 
auf  'i  ein  Zeitwort.  Vgl.  lat.  adulterium,  dominium,  imperium  u.  s.  w. 
neben  adulter-are,  domin-,  imper-  u.  s.  w.  So  kam  man  umgekehrt 
dazu,  schon  verhältnismässig  frühe  zu  Zeitwörtern  Abstrakta  auf  -i 
zu  schaffen.  Solche  Formen  sind  denn  auch  heute  noch  in  ziemlicher 
Anzahl  vorhanden;  so  z.  B.  ahumlni  'abomination'  [ahumina),  agrävi 
'poids'  {agravd),  akördi  'accord'  {akurdä),  bäuer.  aminsi  *^annonce' 
(anunsa),  asedi  'siege'  {asedija  'assieger^),  c^en^mön" 'oubli'  (denembra), 
depözi^)  'depot'  (depiiza),  deskördi  "^discorde'  (deskurda)^  destürhi 
'trouble' (c^es^wr^a),  dezakördi '^  desaccord^  (dezakurda),  esperdzuri^par- 

1)  Fer. :  crestiandat,  foldat  'folie',  malvestat  'mechancete'  (147,  18),  mortau- 
datz  'mortalite,  tuerie'  (56,  17),  rictat,  sandat  u.  s.  w. 

2)  Davon  ist  in  der  Endung  beeinflusst  rauharisi  'larcin'. 

3)  Fer.  hat  z,  B.  emperi^  estudi,  dagegen  delicto  'delices*  (25,  32). 

4)  Dagegen  sind  die  weniger  volkstümlichen  esJcUsi  '6clipse*  und  iputezi 
'hypothöse'  nach  Pell,  weibl.  geblieben. 

5)  So  habe  ich  gehört  für  Pell,  depöziti. 


512  L.  Sütterlin 

^me'  (esper dzüra)^  empeNi '"erigagemeriV  {empena),  impruperi'^vQ^roQ\\Q^ 
(lat.  improperare\  kämbi  *^change'*  (viilg.  cambiare),  krüsi '^ chaigrm' 
(lat.  cniciare)y  mSriti  *^m6rite^,  demSrüi  'demente'*  (merita)^  rekördi 
' Souvenir^  (lat.  recordari)^  rß/)?!ic?i  "röpudiation'  {repudiare),  st?c^n'diff6- 
renc^  (svarija),  w5%r Obligation'  {ubligd),  vitüperi  'infamie'  (lat.  vitu- 
perare)^).  Darnach  scheint  auch  it.  vomito  im  Nizzaer  Munde  vömiti 
geworden  zu  sein  2). 

c.  Substantivierungen. 

266.  Sehr  oft  wird  ein  abstrakter  Begriff  auch  durch  einfache 
Substantivierung  einer  andern  Wortart  bezeichnet.  Zunächst  kommen 
in  der  Hinsicht  in  Betracht  die  Substantivierungen  von  Partizipial- 
formen  des PerfektS;  die  schon  früh  in  Folge  einer  Verallgemeinerung 
an  Stelle  des  konkreten  Gegenstandes  den  abstrakten  Begriff  bezeichnet 
haben.  Von  solchen  Formen  haben  sich  bis  heute  erhalten  akist  ''ac- 
quisition",  deutd  ^ di^ÜQ^ y  ^erm^s  "permission"*,  ^^wses 'possession"*,  pru- 
düts  "production"*^  {re-)past  'repas\  re^e(r)s ''revers,  dommage^,  unts 
^'onctuosit^',  vut  'voeu\   ßt  ''loyer'  und  depost  ^'atte Station"  sind  it. 3). 

Sehr  oft  werden  auch  Adjektivformen  in  solcher  Verwendung 
gebraucht,  z.  B.  davandarje''VQmfQX^^j  c??/^i'doute',  frei  ''froid^  gai 
'allegresse',  Ä:aw^  ''chaleur^,  s^re?/ *"  ser6nite%  ^er  ^verite' *),  vert'^YQX- 
dure"*.  So  sagt  man  z.  B.  ai  diibi  '^j'ai  un  doute\  —  Besonders  die 
Adjektivformen  auf  -esk  werden  so  verwendet.  So  sagt  man  brütesk 
""ordure^,  fantaumesk  'bambochade^,  fulesk  'folies',  malandr-  *^malaise^, 
patetesk  Mneptie'',  patsun-  ^niaiserie',  petegul-  ''caquets'*  (vgl.  petegula 
'peronnelle''),  untsesk  'onctuosite\  Auf  -ask  geht  aus  madzurask 
'majorat,  droit  d'ainesse\ 

Hierher  stellen  sich  auch  Partizipien  wie  mandzari  'picotement  de 
la  peau%  Z;wrm^  *" courent  de  Teau'.  Seltener  sind  Substantivierungen 
anderer  Wortarten  wie  ewc?emaiy  *^lendemain',  ew^^res 'interet',  resta 
'reste'O- 

267.  Auch  die  Infinitive  können  heute  noch  durch  Voran- 
setzung des  Artikels  substantiviert  werden  und  haben  dann  die  Be- 
deutung von    Abstrakten.      So    kommen    vor    baja  ''baiser^;    batedza 


1)  F6r.:  meriti,  retraci  'rapport'  (von  retrayre  138  Anm.). 

2)  gömiti    scheint    eine  Verschränkung   zu   sein    von   vömiti  und  deguhija 
'd^gobiller'. 

3)  För.:  deute.    —       4)  lo  ver  F6r.  (24,29). 

5)  Vgl.  auch  älteres  veiayre  'opinion'  {videatur,  Cornu,  Zs.  16,  521). 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  513 

'baptiser',  dina'^diueY%  Ä:a^a  "coiicher,  tomber',  katuna^üe\iYst,iBon\ 
parla  ''parier',  tumha  ^ iomh^x^ ,  ave'2i\o\v,  propriete',  c?e^;ß  Mevoir^ 
iJw/^ 'vouloir,  volonte';  mawz??//e  ""mauvaise  volonte',  n>a 'rire',  surird 
'suurire',  c??Va  ""dire',  viurd  ^ \\YrQ\  So  sagt  man  lu  shi  ave^)^  per  üri 
vule  de  diu^),  avaij  lu  tumbu  dou  suleu^),  au  kala  dou  dzu%  apre  lu 
batedza^),  d'üri  parla  tarj  famus^),  mi  fa  krepa  dau  rird'^), 

d.  Präflxbildungen  und  Zusammensetzungen. 

268  a.  Mit  Präfixen  sind  gebildet  die  Ableitungen  m\i  des- {dez-) 
wie  des-favu  'defaveur^,  -güst  'degoüt^,  -mezüra  ^redondance';  dez- 
as^ra 'desastre';  -es^/ma'^mepris'*  ^),  von  denen  c?e5Ä:?7«öra^non-equilibre' 
beeinflusst  ist,  ferner  Formen  wie  apre-dina  ''apres-midi',  kuntraut 
''haute-contre',  estra-vent  Vent  debout'.  Merkwürdig  ist  auch  punts- 
arje  ''arriere-point\ 

b.  Abstrakte  Begriffe  w^erden  auch  durch  Zusammensetzungen 
ausgedrückt.  Zunächst  kommen  da  in  Betracht  einige  substantivierte 
onomatopoietische  Urschöpfungen.  So  werden  verschiedene 
Arten  eines  Schalles  oder  Geräusches  ausgedrückt  durch  dalivi-dalir] 
""le  son  du  glas"*,  flik-flak  'le  bruit  du  fouet  et  sorte  de  danse\  glu- 
glu  '"glouglou",  krik-krak  'tricon,  it.  cricche";  Nau-Nau  *^miaulement^, 
^ls/-|?fe/ 'chuchoterie^,  ^^^w-^«^w 'tremblement  personneF,  titj-tifi  {tsin- 
tsii])  ""tintement^  zm-ziii  "gazouillement  des  hirondelles',  zil-zü  ^bour- 
donnement%  tarabadadai]  'vacarme".  Ein  wirres  Durcheinander 
fcohu^)  bezeichnen  die  zum  Teil  etwas  anders  gearteten  Doppel- 
formen gdra-gära.  päsa-päsa^  Udpa-tsäpa.  Sonst  gehören  noch  hierher 
trintrari  'trintran"*  und  zig-zag  'zig-zag^  und  isa-bdisa  ""haussöe  et 
levee\ 

Seltener  sind  imperativische  Bildungen  wie  baja-matj 
'baisemain\  tuka-mai]  ""poignee  de  main%  krepa-kuar  'creve-coeur% 
oder  solche  wie  kupa-testa  'coup  de  tete  pour  la  sauver',  puntsa-perj 
'ruade\  5a^/-A;war  *" palpitation  ist  it.;  katsa-füek''repsiS  de  joie  ä  mi- 
nuit  de  Noel'  scheint  eine  Umdeutung  für  gautsd-füek  (111  &)  zu  sein; 


1)  2  S.  2  Sp.  2.  —  2)  6  S.  3  Sp.  3;  7  S.  4  Sp.  1.  —  3)  26  S.  91.  — 
4)  28  S.  48.  —  5)  6  S.  3  Sp.  3.  —  6)  24  S.  38.  —  7)  16  S.  3  Sp.  2.  —  In 
der  altern  Zeit  findet  sich  der  Infinitiv  in  der  Verwendung  besonders  häufig 
bei  Fer.,  der  al  batiar^  al  partir,  per  lo  cavalcar  sagt,  aber  auch  cantar, 
estar,  plorar,  aver,  poter  ( !  55, 9),  despoder^  User,  saher,  servir,  dir  u.  s.  w. 
ganz  ebenso  braucht.  Auch  Blacatz  sagt  en  trobar,  lonc  servir  u.  dergl. 
Aber  vom  14.  Jh.  ab  weisen  die  Schriftwerke  in  sonderbarem  Gegensatz  zu 
dem  heute  Üblichen  wenig  derartige  Bildungen  auf.  Riq.  z.  B.  braucht  nur 
solche   wie  plaser,  dever.    —        8)  Fer.  deysason  (173  b). 
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vgl.  auch  die  Namen  der  Wochentage  wie  didzoti,  divendrd,  disäta\ 
dagegen  scheint  ^^Va-^r^wo^  *^tremblement  de  terre'  entlehnt.  Für  sich 
stehen  wieder  Fälle  wie  mauprur}  '^dommage'*;  mauvule  *^mauvaise 
volonte';  mjedzüra  'demi-heure' ,  mjedzu  'midi"*.  Syntaktische 
Verbindungen  sind  schon  koii  d'ües  "^coup  d'oeil',  mau  de  tira  'mal 
caduc"  und  das  it.  kdpu  de  Parj  ^commencement  d'ann6e\ 

B.  Die  Bezeichnungen  der  Eigenschaftswörter. 

a.  Suflfixbildungen. 

269.  Unter  den  Eigenschaftswörtern  sind  am  zahlreichsten  die 
Bildungen  auf  -us^  -ü{z)a,  die  lat.  Formen  auf  -osus  fortsetzen.  Sie 
sind  meistens  von  Hauptwörtern  abgeleitet,  so  a/^-ws^aqueux^,  ampul- 
*^ampou]e^,  apetit-  ""appetitif,  atsak-  'maladif  (atsak  'Indisposition*), 
desgüst-  'degoütant',  despjets-  "meprisant",  dever-  'diligent'  {dever 
'devoir^),  ö?//?M/^ 'difficile'  {difikülta),  di]i^ü-  ^digne^  {dlNitä),  granel- 
''grenu'  (it.  granello),  gravel-  'sablonneux*  (graveu^  gravela),  grüm{el)- 
''grumeleux^  (it.  grumo,  cev.  grümo\  südfr.  grümeu\  gul-  'goulu^  [güla 
''gueule'),  ^Ms^  ""agreable',  Agares- ""caressant^  Ä:r^c?ms- 'credule^  {kre- 
densa  'croyance^),  krent-  ^craignant'  {krhita),  krin-  'plein  de  crins"*, 
krüik-  ''critique''  {kritika  'la  critique'),  kumpasjun-  ^compatissant^, 
kumpliment-  'complimenteux^,  kumudit-  'commode"  {kumudita),  lats- 
"^laiteux',  magan-  ^i^X^in  de  defauts"  {magäNo),  mara«;?}'- 'merveilleux', 
musk-  ""pl.  de  mouches,  boudeur^,  tnüsk-  ^qui  a  du  miisc',  nebl-  'nebu- 
leux'  (nebla)^  nuj-  ^ennuyeux"  {nöja),  peg-  ^plein  de  poix^  {p^ct),  V^^' 
'pl.  d.  poils',  p^e^ 'pitoyable'  (pjeta),  pis-  'urineux'  (_p^s),  ^^wr- ""pleu- 
reur^  {saurd  pl.  'saule  pl.^),  sabl-  'sablonneux''  (sabla),  spurig-  ""spongi- 
eux'  {sporigd)^  stupun-  ""cotonneux'  (stupuij)^  sük-  ""succulent^;  tempest- 
'orageux"*  {tempMa)y  vanaglorjus  'orgueilleux'  {vanaglörjä),  velen- 
*^venimeux^  {veleri^wQmn''),  ven-^NQmQ\x^\  vergwN-^hoxiiQWX'  (vergÜNa)^ 
vermin-  'vereux'  (vermina),  vist-  'apparent"  ivistä),  vitr-  'vitreux" 
(vitrd),  umbr-  ^ombreux',  ümanit-  ''humain'  (ümanita).  Hierher  gehört 
auch  alibakus  '^d'ombre'  (von  alibak  'ä  l'ombre^).  Fertig  aus  dem  It. 
sind  wohl  schon  entnommen  bonatsus  '^calme'  (it.  bo7iaccia\  peka- 
mmws 'criminel';  saTy^mws  "sanglant',  5e^i(/mm^ws  'sentencieux",  vitü- 
perus  ""honteux^  vulunterus  'envieux''. 

Unter  sich  zusammen  gehören  die  Formen  auf  -ijus^  die  ur- 
sprünglich von  Hauptwörtern  auf  lat.  -ius,  -ium  oder  deren  Fort- 
setzungen abstammen,  so  z.  B.  Äme^^sy'ws'bienfaisant'  {benefisi\  nervijns 
^nerveux'  {nervi  'nerP);  despendijus  ''dispendieux'  ist  dagegen  it. 
(dispendioso  von  dispendio),  ebenso  prestidzijus  *'prestigieux\  sendrijus 
'cendreux^  endlich  setzt  ein  Grundwort  *sendriß  voraus. 
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Weiterbildungen  von  andern  Eigenschaftswörtern  sind 
selten.  Es  finden  sich  nur  aigrus  'äpre%  pasjentus  'patient%  despasjentus 
""impatient^.  Auch  difisilus^  eine  Mischbildung  von  difisil  und  difiküUus, 
glaube  ich  gehört  zuhaben,  gravtis 'loxxYÖi'  ist  it.;  wahrscheinlich  auch 
sas;'ws  *" rassasie'  (neben  dem  einfachen  it.  sa;2;/o)  ^).  Mach  diesen  Formen 
hat  sich  übrigens  das  lat.  Fremdwort  asidus  'assidu^  gerichtet. 

Die  Ableitungen  von  Zeitwörtern  sind  auch  selten^  wenn  auch 
etwas  häufiger  als  die  von  Eigenschaftswörtern.  So  finden  sich 
abundus  'abondant"  (ahunda),  arish-  'perilleux%  eshlrl-  'plein  d'eclats' 
(eskirla  '^clater^),  mir-  'spectateur'  {mira),  pens-  'pensif%  pluriN- 
'pleureur^  {pluriNo),  reskij-  'glissant'  (reskija),  raspiN-  'rüde'  (prov. 
raspiNo),  takiN-  ''taquin'  (takiNa).  Bei  manchen  andern  kann  man 
wieder  zweifelhaft  sein,  ob  sie  von  dem  Zeitwort  oder  dem  daneben 
liegenden  Hauptwort  ausgegangen  sind,  so  bei  riskus  ''risquable' 
(riska  und  risk)^  raijgw us  ^ emouG"  {rarjguja^räler'  und  rariguj  ^yslW), 
tartqjus  "hegue^  (^ar%a 'begayer'  und  stidf.  tar tat  "^hrmt")^). 

370.  Die  Bildungen  auf  -a^ ,  -dda,  die  sich  oft  mit  den  Partizipial- 
formen  der  a-Verba  nahe  berühren,  sind  ziemlich  zahlreich  vertreten; 
freilich  ist  davon  manches  wieder  entlehnt.  So  sagt  man  alat^SLile", 
dentat  *" deute',  vairulat  ^plein  de  veroles%  venat  'veine"*,  verpat 
*^vereux%  kairunat  ^VQvmowXvi  (kairurj  ^ver  des  olives'),  plümadzat 
'garni  de  plumes%  stelat  'etoile^  velat  ""voilö',  nehlat  "^broui^  tigrat 
''tigre',  katunat  *'(olivier)  fieuri%  strasat  Mechire"  (sträsa  'chiffon'), 
mawe^a^  ""ga rotte"  {maneta '^menotte^),  m^c^q/'a^ medaille",  arto  ^arque^, 
aubrat  *^couvert  d'arbres^,  arjat  ^expose  ä  Fair',  ef antat  ^tombe  en 
enfance^,ww«wa^*'incarne',ra2;w/?ö'^''raisonn6'',  sensat" ^qh^q^ ,timuraf  aon- 
sciencieux'3). —  Häufig  sind  diese  Bildungen  auf  -at  in  Zusammen- 
setzungen wie  at^ma^'^enivre",  a^/^ra^attitre^  dezemplegat '  sslub  em- 
ploi",  despetitat  ^sans  appetit",  desgaubijat  ""malitorne^  (südf.  gäubi 
'habilite'),  endijaulat  ''enrage',  enabisat  ^abime"  (abis),  spasjunat 
""apathique'.  —  Die  einfachen  Partizipialbildnngen,  wie  ßdat  ^Mele", 
versat  ""verse',  desidat  Mecide',  kommen  hier  nicht  in  Betracht*). 


Vj.mondanos  'vrai  mondain'  bei  Pell,  wird  Druckfehler  sein  für  mondanas 
(it.  mondanaccid). 

2)  F6r.:  doloyr-os,  malaur-,  paor-,  plend-  'comble  de  bien'  {plenda  'pleni- 
tatem'),  poder-  'vigoureux,  puissant'  (Inf.  poder),  sofrach-  "tourmentfe*,  sospich- 
'soupgonneux*,  vergoyn-,  volont-  'avide' ;  Blacatz  cahalos  "supreme*. 

3)  Vgl.  auch  das  Subst.  Nemat  'un  ami  de  Nem'  (24,  öfter). 

4)  F^r.:  benaurats. 
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371.  Die  entsprechenden  Formen  auf  -itj  -Ida  sind  im  Verhält- 
nis dagegen  recht  spärlich.  So  finden  sich  demuizelit  "^damoiseau', 
dumestigit  ''apprivoise',  hufit  'potel6'  (vgl.  südf.  büfo  'balle  de  bl6, 
gousse  de  legume").  Reine  Partizipien  sind  jpasit  'fan6,  fletri^  flurit 
^fleuri',  ^?^rm'^  *^tourne',  ^rac?/^  "agree"*  (it.  gradire),  ^sfc/arseY  *^6clairci', 
r^^ß^ö'/^  ^reflechi"*;  ^w/(?^em7 'furieux"  (stidf.  ew/erwm"irriter''  von  lat. 
ferus), 

212.  Die  Adjektiva  auf  üt,  -üda  werden  nur  von  Hauptwörtern 
abgeleitet.  Sie  bezeichnen  besonders  eine  körperliche  Eigenschaft, 
^0  harbüt  ' hsLYhvi* y  dentüt  ^ ^^ntw",  fuarsüt ""  forf  ^  guitrüt  'goitreux% 
membrüt  '^membru'*,  nazüt  *^^qui  a  un  gros  nez',  nervüt  "^nerveux', 
päsüt  'pansu"*,  purpüt  ''charuu'*,  pajasüt,  trlpüt  und  ventrüt  Wentru"*, 
Ufjglüt  ^  oxx^hC  ^  usüt '  o^^QXJcs: ,  'Nsich  fiiarsüt^  tripüt  und  ventrüt  hat 
sich  ^wohl  grusüt  'grossi^  gerichtet.  Auch  paizanüt  'manant'  wird 
dahin  gehören.  In  der  Bedeutung  liegen  ab  gantsüt  'ä  croc^  (gäntsu 
^croc'),  ^wn^Ä'pointu%  trifurküt^ä  trois  fourches".  tufüt  ^tou&xi  und 
die  zu  Substantiven  gewordenen  ^w^w^  pois  goulus^  (von  ^«i/a*^gueule"), 
velüt  'velours"  (villutus).  Von  dem  franz.  lurigür  Uongueur'  ist  ab- 
geleitet lu7]gürüt  'longuet'.     nerburüt  ist  das  it.  nerboruto^). 

373.  Die  Formen  auf  -e^,  -ina^  die  übrigens  wohl  alle^entlehnt 
oder  gelehrt  sind,  sind  sehr  spärlich  vertreten.  So  finden  sich 
ardzentirj  'argentin',  sedrii]  'de  cedrG\  sükriij  'sucrin*,  saliT] '8a.\m\ 
sarigiri  'sanguin^,  adamantirj  'dur  comme  le  diamant',  eskarlatifi 
*^d'ecarlate\  jmrjmrirj  'de  couleur  de  pourpre',  kanirj  'canin',  bmm] 
'de  la  race  des  boufs',  kulumbiri  'de  pigeon^,  efantiri  'enfantin^, 
adülterirj  'adulterin\  akilir]  'aquilin" ;  setembrif]  'de  septembre',  setimitj 
'de  7  mois';  levantir}  'levantin'.  Für  sich  stehen  wegen  ihrer  Form 
vespertirj  'du  soir"*  und  j9a/ja//?; 'papalin^.  saiy^^?; 'sanguin"  könnte  auch 
genau  dem  It.  sanguigno  entsprechen  (62).  takivi  'taquin"*  ist  aus  dem 
Franz.  übernommen^). 

274.  Von  den  alten  Formen  auf  -actus  haben  sich  erhalten 
erb-as'^hethii ,  ras/j-'teigneux'  (msÄ^ö^'^teigne'),  verüg-^ ißleln  de  verrues', 
vin-^du  vin,  vinaire'.  —  arius  liegt  vor  in  semaw-^e  ' hebdomadaire' ; 
^rmto^ye'printanier'  und  c^^rnje' dernier'  sind  franz.,  c?ar;'ß  ursprünglich 
Adverb.    Wegen  grusje  und  dürje  s.  Abs.  218. 


1)  Unklar  ist  das  P.'sche   empatajüt  'entrave'.    —    Bei    F6r.    vgl.    canutz 
'chenu'  und  harbutz. 

2)  F6r.  hat  z.  B.  auch  ardbina  (27,  34). 
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275.  Das  ursprünglich  germ.  -ßi/A;,  -eijga,  das  nur  in  wenigen 
Mustern  erhalten  ist^  bezeichnet  entweder  den  Stoff  wie  in  pajefjk 
'de  paille',  sabelerik  ^sablonneux'  ^)  (stidf.  sabel)^  verniserik  ""plein  de 
vernis^  ^),  oder  eine  Zeit  wie  mars-erik  '^du  mois  de  mars\  madz-  'de 
mal",  dzünij-  'de  juin%  dzülij-  'de  juillet^,  umt-  'd'aoüt^,  selten  auch 
eine  Herkunft  wie  santelenefjk  'de  Sainte-H6l6ne'^),  herniseriga  {herni- 
sefjka)  und  simeir^tjka,  zwei  Feigenbenennungen.  Vereinzelt  stehen 
darjererjk  {derj-^  dernj-)  ''des  derniers'',  tersefik  ''tertio',  primairefik 
{prent j er-)  "^remices'y  bertinerik  'les  amis  de  Bertin^^).  Davon  sind 
santelen-y  bertin-^  primair-^  bernis-erika  und  simeir-  geradezu  Haupt- 
wörter geworden. 

376.  -esk  ist  nur  anzutreffen  in  w^<r-esÄ;  *^mauresque\  barbar- 
*barbare^,  karnaval-  ""carnavalesque^,  kavaler- ' chevaleresque%  pedant- 
'pedantesque'  und  man-  'de  main'.  Die  übrigen  Formen  sind  sub- 
stantiviert worden  (218).  —  Das  entsprechende  -ask  weisen  nur  die 
beiden  Feigennamen  bridska  und  mentundska  auf.  —  -estrd  haben 
pedestrd,  terestrd  und  das  darnach  gebildete  silestrd  'celeste*,  sowie 
souvestr9  "^  ssiiXYSige'' .    Merkwürdig  ist  aigestra  "sirvossible', 

277.  Sehr  häufig  dient  auch  das  Parti  zip  des  Präsens  als  Eigen- 
schaftswort. So  braucht  man  rasj^-atj  ^ qm  gratte',  impuz-  'imposant', 
pendul-  'pendant',  sek-  'ennuyeux%  zel-  "zeW  (so  sprach  Frau  V.), 
nauze-  'degoütant',  brij-  'brillant'^  brül-  'brülant%  pik-  'piquant% 
amarik-  "un  peu  amer';  frütifik-  'fructiföre',  radz-  'rayonnant',  abük- 
'agreable  au  palais' ;  rai;/«- 'ravissant';  lüz-ent  ^\\n^2iiii^ ,  ^^m-'timide"*, 
val-  'vaillant',  kuntradiz-  'contradicteur',  süiv-  'suivant',  aparis- 
^apparent',  sa«;- 'savant'*). 

278.  VereinzelteReste  älterer  Bildungsweise  liegen  vor  in  pustis 
'postiche"  ^),  stms  'rassis"*  und  levms  (in  piiant  l.  'pont-levis"*);  peuudzd 
'lourd',  penduluTj  'penchant^  (it.  penzolone).  Aus  dem  Französ.  sind 
dagegen  entlehnt  einige  von  den  wenigen  Wörtern  auf  -if  wie  tard- 
//'tardir,  afermat-'^SifiiYmsiür,  -während  deskursif  und  kunsültif  ii. 
discorsivo  und  consuUivo  wiedergeben^),    kreirel  'credule'   scheint  aus 


1)  Von  mir  gehört. 

2)  27  S.  19. 

3)  24,  öfter. 

4)  F6r.  hat  z.  B.  ddlentz  und  luynantz  (*61oign6e*  53,  16). 

5)  voutis  *vout6'  bei  Ter.  (187  b  59). 

6)  För.  hat  caytiu,  Pellos  speculatieus. 


I 
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dem  Westen  eingewandert  zu  sein.  Unklar  sind  pai  (Pell,  auch  q  pae) 
'pacifique^  (aus  ^acms?)  und  sen^ka  '(la)  gauche\  kalurent  ^ -pXtm  de 
ehaleur^,  das  auch  prov.  vorkommt,  ist  vielleicht  aus  dem  Osten  oder 
Westen  entlehnt  ^). 

279.  Merkwürdig  sind  einige  Eigenschaftswörter,  die  auf  -i  aus- 
gehen. Es  sind  förU  'fourbe%  s^ri  'serieux%  Im  'lisse^,  hörni 
•"borgne',  swp^Vi^ ''orgueilleux',  Ä:wi/A;drö?^  ^ conforme%  säsi  'rassasi^", 
c?^^^^■ 'douteux"*,  enfurtüni  Mnfortune^,  eUri  '^there'^).  Vgl.  auch  söUti 
M'usage\  Nach  dem  Ausweis  des  It.,  das  zu  mehreren  dieser  Formen 
Entsprechungen  auf  -io  hat,  scheint  der  ganzen  Bildungsweise  lat. 
-eus,  -ins  zu  Grunde  zu  liegen.  Aber  dann  müsste  der  Ausgang  auch 
auf  anders  geartete  Wörter  tibertragen  worden  sein.  Vgl.  auch  die 
Adverbia  auf  -^  wie  tärdi^  espresi  (Abschn.  311a.).  —  Gelehrt  sind 
zwei  Formen  auf  -isi:  dzentilisi  Me  la  meme  lignee"  und  kardinalisi 
'cardinalice\ 

380.  Postverbale  Adjektiva  sind  heute  sehr  selten.  Es  lassen 
sich  nur  anführen  güfld  'gonfle%  efla  "enfle",  eynpld  'rempli',  firi  '^fin^, 
fris  ""fiM^  früst  ^us6%  gast '^ gSLie" ,  s^w/^rassasie^  deskubla  'depareill^, 
deparie%  pist  'ecrase^^),  und  wohl  auch  tris  (trisa)  '^pulverise"  *). 
Zweifelhafter  ist  deskaus  ^dechausse'. 

281.  Unter  den  gelehrten  Bildungen  ist  am  stärksten  verbreitet 
-äri]  es  entspricht  genau  dem  franz.  -aire.  So  sagt  man  beispiels- 
weise anül-dri  ""annulaire',  arigül-  ''angulaire',  ari^Yr-^ arbitraire",  auri- 
kül-  ""auriculaire';  depuzit-  ''depositaire^,  dunat-  ""donataire',  eredit- 
'hereditaire';  nuvel-  ^nouveau  venu^,  tern-  'triple',  vin-  'de  vin". 

In  zweiter  Linie  kommt  in  dem  Zusammenhang  -ort  in  Betracht, 
wie  es  vorliegt  in  ama^-dr?"'erotique%  atentat-  'atteutatoire',  ambülat- 
'ambulatoire',  c^eHama^  Möclamatoire"*,  c?^Ä;/ara^  ^qui  declare',  dürmit- 
Mormitif%  invitat-  'invitatoire^  ilüz-  'illusoire%  akses-  ^accessoire\ 

Gelehrt  sind  auch  alle  die  Bildungen  auf  -al,  -dla^  wie  amik-al 
*^amicar,  «r^/^s;*- *^artificier,  a^as/- *^abbatiar,  brim-'^qm  a  rapport  au 
givre%  Zca^ar- *^catarrhar,  Ä;amp- 'de  campagne%  «;m-*'venar;  verdäla 
ist  ein  Feigenname.    Merkwürdig  ist  allein  nustral''de  notre  pays^. 


1)  sdborenz  'savoureux'  hat  F6r.  (185,  49). 

2)  28  S.  44.    —        3)  21  S.  4  Sp.  3.  .  - 

4)  3  S.  2  Sp.  3.  —  F^r.  hat  dew« 'cligne'  (170  a  35),  desUures  'delivie' 
(z.  B.  49,37;  112  b  18),  enclins  'inclin^',  eysug  'sec'  (144  b  12),  firiy  gasta 
(123,  12).  Auch  descautz  kommt  vor  (70,  15).  Vgl.  auch  rancs  'boiteux* 
(171,  39.  Pell.:  rärigu)  und  ies  'issu'  (?  130a  1). 
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283.  Gelehrt  sind  im  Grunde  auch  alle  Bildungen  auf  -hld,  lat. 
-Ulis.  Sie  sind  in  zwei  Arten  vorhanden,  je  nachdem  sie  auf  -ahld 
oder  'ihh  ausgehen.  Die  Bildungsweise  auf  -abld  ist  heute  in  der 
Mundart  sehr  beliebt.  Von  jedem  Verbum  auf  -a,  kann  man  geradezu 
sagen,  kann  ein  Adjektiv  auf  -ahU  abgeleitet  werden.  So  heisst  es 
beispielsweise  aburd-ahh  ^abordable^,  adat-  "^adaptable^,  akumud- 
'accommodable',  aj9^/Ä;-^appliquable';  am/Ä;- 'amiable%  ^/aim-^ blamable', 
envidj-  ^digne  d'envie',  jpurt-  ^portatif  u.  s.  w.  Die  von  ^- Verben 
mit  der  Präsenserweiterung  -is-  abgeleiteten  Formen  auf  -isabld  wie 
perisabh  ^perissable^  sind  wahrscheinlich  franz.  Entlehnungen. 

Die  entsprechenden  Formen  auf  -ibh  sind  viel  seltener.  Sie 
gehen  aus  von  den  Angehörigen  der  i-  und  der  ra-Konjugation.  So 
heisst  es  ledz-ibk  ''lisible',  prefer-  ^preförable^  {preferi^  neben  prefe- 
rabld  You  prefera),  rews- 'effectif ,  ser«;-'serviable',  sws^ew-'soutenable'; 
kred-  'croyable%  kunuis-  ^connaissable^  kunsev-  "^concevable^,  /und- 
'fusible';  deskriv-  'descriptif,  prend-  ^prenable\  Doch  sind  diese 
Bildungen  möglicherweise  alle  aus  dem  It.  entlehnt.  —  Eine  Klasse 
für  sich  bilden  die  Ableitungen  von  dem  alten  Partizipialstamm  wie 
akses-  'accessible%  fies-  ^flexible",  n^;- 'risible\  Doch  sind  auch  davon 
viele  aus  einer  der  Nachbarsprachen  entlehnt^). 

383.  -ai?,  -äna  ist  nur  noch  in  vereinzelten,  meist  ganz  gelehrten 
Bildungen  vorhanden  wie  ümari  'humain',  dezümwt]  Meshumain^ 
mundari  'mondain*,  ansjarj  ""ancien",  subrat]  'superieur',  sutrarj  Mn- 
ferieur%  ^nc?waj/ 'de  3  jours%  ^ersö^iy 'de  la  troisieme  annee'  (tersdna 
^fievre  tierce'),  sesta)]^de  la  6°^®  classe^,  kuartai]  'de  la  quatrieme'. 
Hauptwort  ist  geworden  tramuntdna  'tramontane\  Hierhin  scheint 
auch  der  Feigenname  rusdna  zu  gehören 2). 

Aus  einer  der  Nachbarsprachen  bezogen  sind  offenbar  die  Formen 
auf  -lent,  und  zwar /rawc^i^^^fi^'trompeur^  und  j^a^w/ew^  ""venteux"  aus 
dem  It.,  sükülent  aus  dem  Franz. 

b.  Präflxbildungen  und  Zusammensetzungen. 

284.  Präfixbildungen  und  Zusammensetzungen  sind  ziemlich  selten. 
Unter  den  Pr äf  ix bildungen  spielen  eine  Rolle  die  Formen  mit  des- 
{dez')^  die  eine  Verneinung  bezeichnen,  wie  des-kumode  ^incommode"*, 
■■2)ar  'impair",  -pasjentus  'impatient^,  dez-atent  ''inattentif ,  -egal 
Mn6gar,  -wwaiy  Mnhumain'  {doch  dezenemik  ='' emiemV) -,  die  Bildungen 


1)  Merkwürdig  ist  entendäbla  hei  Pellos. 

2)  Vgl.  auch  F6r.  sobeyrarj  'supreme'  {superianus?). 
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mit  in-y  irj-^  em-,  en-f  eij-  dagegen  sind  alle  entlehnt,  so  z.  B.  in-dzüst, 
-diN,  ifi-kunstant^  emural,  emudest,  en-aburdabla,  erj-kapabb.  It.  sind 
vielleicht  auch  die  Adjektiva  mit  estra-,  die  einen  Übermässig  hohen 
Grad  bezeichnen  wie  estra-grarj  'tres  grand^  estra-rik  *^tres  riche'. 

Unter  den  Zusammensetzungen  sind  einigerraassen  wichtig  die 
Formen  mit  mau^  wie  mau-elevafmdX  elev6%  -fats'm.  fait\  -abijat 
'm.  vetu%  -kuntent '^ m^QOwiQ^iV ,  -propra  ''malpropre',  -sarj  'malsain'. 
Bildungen  wie  mjedm-müarta  'a  moiti^  morte"*,  digra-düsa  '^aigre- 
douce"*,  verd-uskür  'vert  fonce^  finden  sich  nur  vereinzelt.  Nicht  ein- 
heimisch ist  wohl  ^7;-^?;  "tres  fin%  wenn  auch  üi]  pou-pou  'un  petit 
peu   vorkommt^). 

C.  Die  Bezeichnungen  der  Zeitwörter. 

a.  Suflixbildungen. 

285.  Die  suffixale  Verbalbildung  ist  heute  nicht  mehr  sehr 
mannigfaltig.  Es  giebt  zwar  eine  Reihe  älterer  Bildungsarten,  die 
jetzt  auch  noch  manchmal  durch  eine  Reihe  von  Beispielen  vertreten 
sind.  Aber  sie  sind  alle  nicht  mehr  lebendig.  Das  einzige  Mittel 
neue  Verba  zu  bilden  ist  heute  die  Ableitung  mit  -a,  der  Fortsetzung 
des  lat.  -are>  Im  Lat.  war  -are  schon  ein  stark  verbreitetes  Wort- 
bildungsmittel; in  der  späteren  Zeit  hat  sich  sein  Gebiet  immer  mehr 
erweitert  und  heutzutage  liegen  m  der  Mundart  die  Verhältnisse  so, 
dass  von  so  ziemlich  jedem  Substantivum,  aber  auch  von  Adjektiven 
und  manchmal  auch  von  Adverbien,  ein  a-Verbum  geschaffen  werden 
kann.  Die  Zahl  der  a- Verba  ist  demnach  eigentlich  unbeschränkt, 
und  was  wir  im  Folgenden  geben,  kann  nur  eine  Auswahl  sein,  die 
die  mannigfachen  Gebrauchsweisen  und  Bedeutungsarten  dieser  Wort- 
klasse veranschaulichen  soll.  So  kommen  vor  abisa  'abimer''  {abis 
'abtme"*),  aiga  " Sirvoser^  (diga  ''eau^),  aksenta  'accentuer'  (aksent), 
beka'' hecqneiev^  {bek\  örcy'a^'culotter'  {brdja^QvXoÜQ),  gsÄ:wöa'balayer^ 
(esMöa  ""balai^),  /wrwa ''enfourner*  {für),  frütsa  ""fructifier^  garatsa 
'labourer  la  terre^  (^arßfe"  ^gueret'),  ^rana  ^grainer",  ^re;'a 'sortir  du 
bouton'  {grei),  gurdza  ""fredonner^  {gördza  'gorge^),  kriiza  '"creuser", 
küüina  'cuisiner^  (küüina),  ^a^sa ''allaiter'  {lats)^  ^e's^a^'galonner^  {listä), 
marida  *" marier',  menta  *" rappeler "*  {ment),  naza  'flairer^  und  "^priser" 
{nas)y  neva  Ml  neiget  7iida  ""nicher^  pana^^oWr"  (stidf.  ^aiy^panneau'), 
pasta  'petrir'  (^as^a*' päte^),  ^^esa'^casser''  (^esa'piece^),  ^esÄ:a'peeher% 
plaga  'blesser'    {pldga  ""plaie'),     prtisesa    'faire   un   proces',    rama 


1)  16  S.  3  Sp.  3-,  28  S.  34. 
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'm'ettre  des  branches"*  (räina)^  regata  'faire  udc  regatte'  {regäta), 
rüa  'rider^  (ruüa  'ride^),  sabata  *" sabotier^  {sabäta)^  sakramenta  ""jurer, 
administrer  les  sacrements'';  sala  ""saler"  (sau),  saliva  'saliver",  salüda 
'saluer',  Söi^a  "saigner^  se/a 'seller^,  s?7a^a  ' epeler \  s/s^ema ''former 
im  Systeme,  sw/ra 'soufrer,  sula  'ressemeler"*,  sw^a 'souper^,  sükra 
'sucrer',  tabaka  *^priser  du  tabac',  ^flf/?a  "boucher^  (^a;?  bouchon^), 
tarifa  'mettre  ä  tarif  {tarifa),  telefima  "telepboner"',  tempesta  *^tem- 
pester,  inquieter\  termina  'terminer\  teta  "^teter^  iteta)^  timbra 
'timbrer\  trama  'tramer'  (träma),  tribüta  'payer  un  tribut',  trjüfa 
'triompher',  turmenta  'tourmenter'',  tüjsa  'tousser'  (füjs\  üja  'regarder 
bien,  faire  les  yeux  doux",  ürina  'uriner',  vana  'cribler''  (miy),  vena 
'degoutter  du  sang'  {vena  Veine^),  venta  'eventer\  verga  'fouetter 
avec  des  verges^  vernisa  'vernisser',  verpa  'etre  ronge  par  les  vers"* 
{verp),  verüna  ''percer'  {verüna  'vrille^),  vina  'faire  le  vin^;  sl  merenda 
''goüter"  {merenda  'le  goüter^),  si  maskara  'se  masquer ',  si  nüeja 
's'ennuyer^  (naja),  s^orizunta  'aller  ä  l'horizon';  si  verguNa  'rougir'. 
So  sagt  man  auch  wmwc?ya/m'mendier'  (von  fr.  mandjat]  'mendiant^), 
piteta  'poetiser',    s^amiga  'se  faire  ami\     ?;^er^sawG^ 'marchander^  ist 

ivom  Fr.  beeinflusst,  Ä;ö:j9«7«wa  ^Commander  ä  qn."*  (A:ap^7aw? 'capitaine') 
it. ^).  Vielleicht  gebort  hierhin  auch  tajüza  'tailler  menu^  als  Ab- 
leitung von  tajüza  'tailleuse^.     Doch  vgl.  auch  menüsa'). 

Sehr  häufig  sind  auch  zusammengesetzte  Ableitungen  vonSub- 
stantiven  wie  a^w^a 'pousser^  [büt),  a^^w/wra 'chagriner%  akaba  'ter- 
miner', aZjZ/ma^a  ""acclimater',  «/a^« 'inonder'  {lak\  anüetsa  'se  faire 
nuit^,  a^?sa 'attisef,  desbasta  'debäter',  desbraja  'deculotter',  des- 
brila  'döbrider'  (brila)^  desfunda  "defoncer",  des-kadena  'dechainer^, 
deskua  'oter  la  queue',  deskubla  'depareiller^,  deskura  'decourager* 
{kuar)^  deslatsa  '  seyrer^  desmaskera  ^ dem3isqvier\  desnida  " demcher^ ^ 
despusesa^ deißOSBedef ,  de{s)seta  'desalterer'  {set  'seif'),  destera  'desen- 
sevelir%  s/  fl^esc^ew^a 's'acquitter';  embarlüga  ''eblouir^  (^ar/w^« 'etin- 
celle'),  s'em^ow^a ' s'embourber"*  (paw^a 'bourbe'),  «n/ai^^a 'passer  dans 
la  chaux'  {färiga  "  fange ^),  enseira  ^cirer',  entesta  'monter  a  la  tete'', 
sVwraw7wa  '  s'enrhumer^  ^)  (stidf.  rauma  'rhume^  aus  lat.  rheiima  und 
raucus),    esügat  'noirci  par  la  suie'  {süga)\  esvena  ''couper  les  veines% 


1)  Vgl.  bei  Fer.  magayllar  'tuer  avec  une  pioche'   (205  b  8),  se  meramyllar 
's'^tonner'   (63,  6),  peguar  'poisser'  (127,  45). 

2)  9  S.  4  Sp.  3  im  Reim. 
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esver gu Na  'd^shonorer',    esvija  " A^yojer\     esvita  'desserrer    une   vis"* 
{vit).  So  sagt  man  Sixxch  embabuina  'en  faire  accroire^  {babuifj  eüfant"). 

286.  Von  Adjektiven  sind  abgeleitet  mehrere  Verba  auf -a, 
die  bedeuten:  'etwas  sein  oder  werden'  oder  zu  etwas  machen".  So 
heisst  es  bifurka  'rendre  fourchu%  brüta  *brutaliser,  salir^,  esküra 
'obscurcir',  kürjuza^ etre  curieux\  mali^a' devenir  malin'^  larga 'elargir', 
itmdüra '^  mtir\r  (trans.),  ^jrw/wwc?«  '  approfondir'^  rwc^^a  roussir',  seka 
'^secher%  so//^a 'avoir  coutume"*,  spavent-  '  ^pouvanter'' ,  süblima  ^sn^ 
blimer"*,  valida '^  ysiMder^  ^  vermeJa''co\orer  de  vermeiP,  yedzura  ""  ^m- 
pirer',  adültera  'commettre  un  adultere",  diUdzenta  'faire  avee  dili- 
gence^,  neglidzetita  ^ JiegWger' ^  vjulenfa  ^yioleuter^ -,  s' enemi ga  ' devemr 
ennemi",  s'wmywrm«'s'uniformiser\  Beliebt  sind  Zusammensetzungen 
der  Art  wie  adestra  'enseigner',  adimestiga  '  apprivoiscr%  agrada 
'plaire"*,  akumüna  'mettre  en  commun',  amijura  *^ameliorer',  aminsa 
'rendre  mince%  desgrusa  'degrossir^,  esklara  *  eclairer',  refreska 
'rafraichir',  s'fl/ya^^rwa ' fraterniser^,  sVw^mira "^ se  souvenir\  si  ralegra 
'^se  r^jouir'.  Vielleicht  gehört  auch  s' ew^na^a 's'enivrer'  hierher  als 
Fortsetzung  eines  lat.  se  inebriacare,  während  sperdzüra  '^parjurer' 
eher  von  dem  Abstraktum  perdzüri  als  von  dem  Adjektivum  kommt. 
Übrigens  sind  viele  der  vorhergenannten  Formen  gelehrte  Bildungen 
oder  Entlehnungen  aus  dem  It.*). 

Von  einem  Adverbium  sind  anscheinend  ausgegangen  s'aparta 
'se  separer%  «pr^sa  "approcher^,  (a)^ra«;er6ä^  ' traverser"* ;  tramunta'Be 
coucher%  das  übrigens  wohl  it.  ist,  wird  ebenso  ein  lat.  trans  montes 
zu  Grunde  liegen. 

287.  Da  nun  die  Substantiva  selbst  oft  auf  verschiedene  Suffixe 
ausgehen,  scheiden  sich  unter  den  a- Verben  auch  gewisse  Klassen 
ab,  insofern  die  Ableitungen  der  Wörter  mit  gleichem  Ausgang  zu 
einander  in  etwas  näherer  Beziehung  stehen  als  zu  der  grossen  Masse 
der  übrigen  Bildungen.  Auf  die  Weise  zweigen  sich  ja  im  Sprach- 
leben überhaupt  neue  Bildungsweisen  ab.  Suffixverbindungen,  die  an 
sich  nur  bei  den  Ableitungen  einer  bestimmten  Wortklasse  Sinn 
haben,  werden  auch  für  Ableitungen,  die  mit  dieser  Wortklasse  nichts 
zu  thun  haben,  übertragen  und  werden  dann  ein  einheitliches  neues 
Suffix.     Die  Mundart   kennt   eine    Reihe   solcher  Suffixverbindungen; 


1)  So  hat  F6r.  z.  B.  agradar,  vuyar  'vider*  (108,  24). 
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freilich  haben  sie  noch  nicht  die  Bedeutung  eines  selbständigen  Wort- 
bildungsmittels, sondern  sie  sind  noch  auf  ihr  eigentliches  Gebiet  be- 
schränkt. Gleichwohl  ist  es  lehrreich,  sie  besonders  hervorzuheben, 
weil  wir  da  einen  im  Sprachleben  häufigen  Vorgang  in  seiner  ersten 
Entwicklung  sehen. 

Wir  beginnen  mit  den  Zeitwörtern  auf  -eta,  den  Ableitungen 
der  Verkleinerungswörter  auf  -et,  -eta  (214  ff.).  Von  solchen  Formen 
kommen  z.  B.  vor:  estil-ela  'poignarder'  (estilet)^  /.^m^- *^gambiller' 
(kambetd),  sah-  'battre  avec  des  Sachets,  tak-  'mettre  des  pointes' 
{taketa  *p.  pointe"),  trumb-  'trompeter",  van-  'cribler^  (vanef'ip.  crible'). 
Hierher  gehört  auch  sufleta  *souffleter\  Die  sonst  auf  -eta  aus- 
gehenden Verba,  saeta  'darder%  si  vendzeta  'se  venger',  vedzeta 
*veg6ter^  sind  anders  beschaffen,  zum  Teil  auch  nicht  altererbt. 
haheta  'balbutier',  das  aus  einer  Kreuzung  der  Stämme  halb-  (lat. 
balbusj  it.  balbettare)  und  bab-  (nizz.  babija  'babiller')  entstanden  sein 
wird,  ist  in  der  Endung  unklar. 

388.  Von  den  Formen  auf  -uta^  die  von  Verkleinerungswörtern 
auf  -ottus^  -otta  ausgegangen  sind,  sind  heute  nur  noch  vorhanden 
bal-uta  'balloter',  frik-  'fricoter',  pel-  'peloter%  jtik-  'picoter',  pil- 
'piloter\  t;?V 'vivoter\  0/Ä;w^a  ""secouer  la  tete"  ist  unklar.  Erst  in 
zweiter  Linie  gehören  hierher  die  fr.  Lehnwörter  w^^merw/a '^numeroter, 
nombrer'  und  trikuta  'tricoter"*. 

289.  -asa,  das  seinen  Ausgang  genommen  hat  von  den  Wörtern 
auf  as,  -dsa  (lat.  aceum,  -acea,  Abs.  220)  liegt  vor  in  brav-asa  'faire 
le  brave*  (stidf.  Äröp«?as  *^bonasse  ),  eskir-  [eskil-)  ^pousser  des  cris  de 
joue'  (vgl.  prov.  Ma  *^piailler,  crier^),  es^?V- 'trainer  ,  ^s^raw- ' tratner^ 
(?  vgl.  prov.  s'estr.  "^ faire  une  lourde  chute^,  it.  stramazzare  'zu  Boden 
strecken,  sinken'),  estrap-  'maltraiter'  (it.  strapazzare),  gan-  'crier', 
es^aw- 's'egosiller^  (^anasa  "^ganache^),  giN-  {esgiN-)  'eclater  de  rire"* 
{i\,  ghignazzare),  m«/i- 'menacer  ,  ^ow- *  faire  du  pain%  rai^^- 'voler' 
(rawia ''voler'),  ^^r- 'terrasser\  //«A;- 'fricasser^  und  ^raÄ:- '^tracasser^ 
sind  franz.  ^). 

-isa  liegt  nur  vor  in  am«*^herisser",  ^jas^m'gäter"'  {pastis),  tapisa 
'tapisser"*  und  dem  entlehnten  oder  gelehrten  matrisa  'tirer  de  sa 
mfere'. 

290.  Die  Formen  auf  -ina  sind  auch  recht  selten.  Von  Haupt- 
wörtern mit  den  Ausgängen  -iri,  -ina  (211)  kommen  mul-ina  'mouliner' 


1)  F6r.  tiraza  (143  a  16). 
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(mulifj)y  s^amul-  '«'ebouler"*,  limuz-  'demander,  donner  raumone'*,  pat- 
'patiner',  ramp- 'accrocher^  (räfm/;?*iy 'crocbet'),  ^amÄwr- 'tambouriner^ 
und  vielleicht  auch  tramp-  "^peiner\  wenn  dem  trampirj  'travailj^  zu 
Grunde  liegt,  dzindzina  'tinter^  gehört  zu  der  onomatopoietischen 
Doppelbildung  dzindzit}  'tintement\  Wie  sich  dund-ina  *dandiner 
(it.  dondolare)  zu  fr.  dandin,  tak-ina  'taquiner"*  zu  takiri  'taquin'  und 
eskarpina  'escarper,  scarpinare^  zu  eskarjnfj  'escarpins,  scarpini^  ver- 
hält, ist  nicht  ganz  klar.  Ohne  eigentliches  Grundwort  scheinen 
höchstens  zu  sein  estras-ina  'd6chirer\  s'estr.  ^se  tuer  de  fatigue'  (it. 
strascinare)  und  es^rw/- *frotter"  (it.  stroßnare);  rümina  ^  rnmmef  und 
uridzina  ""tirer  son  origine^  sind  gelehrt^  urdina  'ordonner"*  it.-lat.,  si 
mütina^se  mutiner'  franz.  Auch  si  despetrina  *^se  debrailler^  (neben 
petrina  *^poitrine^)  wird  nicht  ganz  einheimisch  sein. 

Auf  -ena  (lat.  -inare)  gehen  nur  aus  pents-ena  'carder  la  laine^ 
und  sajy^- 'saigner^:  auch  das  weiter  verbreitete  repetena  "^etiWtf 
scheint  hierher  zu  gehören. 

291.  Die  Wörter  auf  -una  sind  meist  abgeleitet  von  den  Ver- 
kleinerungs-  und  Vergrösserungsformen  auf  -uti^  -üna  (212.  221), 
seltener  von  alten  Abstrakten  auf  -Ufj  (lat.  -ti-onem,  -si-onem).  Sie 
sind  trotz  ihrer  ziemlichen  Verbreitung  noch  nicht  so  lebenskräftig 
geworden,  dass  ihrSufiix  selbständig  an  beliebige  andere  Wortstämme 
antreten  könnte.  Immer  fast  liegt  dem  Verbum  auf  -una  ein  Sub- 
stantiv auf  -ufj^  -üna  zu  Grunde.  Das  gilt  z.  B.  von  s' ejikant-una  'se 
mettre  dans  les  coins^,  gs^wj9-  ' etouper", /n^;- ' creper^  (frizuriX  9^^j- 
^'germer^,  grif-  'griffonner^  mal-  'carreler^  (maluii  *^brique^),  mar- 
'vagabonder'  (marufj  'pave^),  sl  ments-  '^se  moquer'  (mentsuij  ""naif), 
mid'  'amidonner^  {a)mul-  'amonceler^  musel-  'hacher"  [mtiselur]  'p. 
morceau"),  pelut-  'pelotonner',  si  pelik-  'epouiller'  {pelikuri  'duvet, 
pou^),  punts-  *piquer%  pup-  'pouponner,  sab-  'savonner^,  tast-  'tä- 
tonner^,  ^aZ:- 'ravauder^  (r^^.  ^raccommoder*,  takuT]  ^pi^ce  de  cuir"*), 
tamjo-  'tamponner^ ;  —  /as- *"  fa§onner\ /m-  'frisonner",  rn^'s- 'mois- 
sonneF,  ra^-'raisonner^;  aprw^?^;^;-'approvisionner\  wms;'- ' mentionner", 
ukazj-  'occasionner\  Von  andern  Substantiven  auf  -urj  kommen 
^am^- 'comparer^  (it  paragonare\  ^^a/"- 'plafonner'  (p^a/wj?'plafond'), 
espjuna  'espionner'.  Ohne  Substantiv  scheint  allein  vorzukommen 
s'embrarjk-una  "se  heurter"*  (s'embrarjka  'trebucher^). 

292.  Von  den  heutigen  Verben  auf  -aja  (vgl.  auch  301)  gehen 
auf  altes  -aliare  und  Substantiva  auf  -alia  (226)  zurück  bat-aja '  ba- 
tailler',  mitr-  '^mitrailler^,  mür-  'faire  des  murailles''  und  wohl  auch 
emuraja^m\x^e\QV^  (pr.  mural  ^  mu^QW^re' ), 
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Von  den  heutigen  Formen  auf  -  ij  a  (vgl.  noch  301)  gehen  auf 
lat.  -iliare  7A\x'^ck:  küsija^ QjO\\^q\\\qy^  \xii(\.  si  maramja  ^^''QiormQx' ,  Ge- 
wöhnlich stellt  das  heutige  -ija  lat.  -iare  dar,  so  in  ahrev-ija  ''abreger% 
(^/^w«;- ^pleuvoir  ä  verse  ,  od-  ^ha'ir  ,  osek-  *^rendre  hommage"',  salar- 
'salairer%  sentes-  'juger',  stipend-  'gager^,  vis-  'vicier*.  Die  letzten 
sind  aber  wohl  alle  Fremdwörter;  in  den  Erbwörtern  verschwindet  ja 
das  -i-  hinter  dem  auslautenden  Konsonanten  ganz  oder  es  giebt  zu- 
sammen mit  ihm  wie  in  ra;'a^  effacer%  rß%*a'retailler^  ein  unmittelbar 
hinter  einem  Vokal  stehendes  -j-.  —  In  manchen  andern  Wörtern  ist 
die  Herkunft  des  -ija  zweifelhafter,  so  in  hrust-ija  'cardeP  (prov. 
brüsto  'brosse'),  stuf-  ^se  degoüter"  («^«{/'''rassasie'),  repep-  'radoter*, 
skarm-  *^echeveler'  (it.  scarmigliare),  emhar-  'entourer  de  murailles^ 
{häri)j  estrup-  'estropier"*  (it.  storpiare),  r esparm-  ''epargner'  (it.  ris- 
parmiare),  rww- ^ruminer^  (sp.  rwmm).  ^am(;a'tamiser*  geht  auf  ^am?>a 
zurück  (S.  319  Anm.). 

293.  Auf  -adza  gehen  aus  die  Ableitungen  der  Hauptwörter  auf 
adzd  (230)  wie  ekip-adza  'equiper\  7nein-  'menager',  naufr-  'faire 
naufrage%  outr-  ""outrager',  pari-  'partager^  tap-  'faire  du  tapage"*, 
wm^r- 'ombrager',  vij-  'voyageP,  vant-  'avantager^;  auf  -ada  die  zu 
Hauptwörtern  auf  -äda  (227)  gehörigen  Bildungen  wie  büg-ada  ^  fsLire 
la  lessive^,  embren-  'embrener^  eskal-  'escalader^,  man-  ' chiffonner^, 
palis-  *palissader'.  Darnach  hat  sich  wohl  tnakada  'macadamiser' 
gerichtet. 

394.  Die  Wörter  auf  -eu  und  -ela  (210)  ergeben  Verba  auf  -ela 
wie  desbüd-ela  'eventrer',  deskop-  'oter  le  chapeau^,  gran-  'grainer' 
{\t.  granello^  -ella),  ^n<7w/s- 'pelotonner^  (^T^m/se/^  'peloton  de  fil'), 
kan-  'faire  un  canaF  (kanela)^  klav-  'clouer^  {klaveu),  kriv-  'cribler', 
kübes-^eonyvh^  {kübeseu\02\)?t),  c^esM^es- 'decouvrir^,  mar^'marteler', 
mwc?- 'modeler',  mus-  'decouper^  (fnuseu  'morceau^),  rast-  'räteler" 
(rasteu\  resimel-  'ressemeler^  (semela).  apuntela  'appuyer'  ist  it.; 
tütela  'proteger'  gelehrt.  Auch  kantarela  'chanter  tout  bas"  wird 
wegen  seiner  Deminutivbedeutung  und  wegen  seiner  Vereinzelung  in 
der  Mundart  einfach  aus  Italien  stammen. 

295.  Ganz  allein  stehen  einige  Ableitungen  auf  einfaches 
-/«  wie  wesHa' meiert  w^^^«'brouir',  ras/c^a'racler",  s^raiy^^a'etrangler"*, 
timbla  'tympaniser^  itlmbdla  'tymbale^),  sarkla  'sarcler"*,  nrla  'ourler'. 
sew/c^a'entourer'  (it.  cerchiare)  und  6?<n<sÄ:/ö! 'flamber'  (h.abbrustolare) 
sind  it.;  bei  ^sHr/a' eclater'  und  f^i^'sHa 'jaillir^  ist  die  Herkunft  nicht 
klar.  Trotz  dieser  wenigen  Beispiele  scheint  in  sererjgla  'seringuer' 
und  in  ribla  'river'  das  l  neu  übertragen. 
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Von  den  Wörtern  auf  -ila  geht  stafila  'fouetter^  aut  «^a/ij^ 'fouet' 
zurück,  während  ventila  gelehrt  ist. 

396.  Auf  -ula  gehen  heute  aus  6ra7^A;-«/f^  *^chanceler%  breg- 
'broyer%  de- speg- '  egrener^ ,  fag-  'semer  les  haricots',  ^m^- "greler"*, 
katig-  'chatouiller%  i)atas-  'ciaquer,  fesser%  pend-  'pencher,  pendiller*, 
r^^- ""degri ngoler'',  ^a^;- 'tripoter^  ^r^m- 'trembler%  ^r/^- *^tourmenter', 
vent-  'eventer'  (rei?. 'retäter^),  vir-^se  promener'.  Sehr  viele  dieser 
Wörter,  nämlich  pend-,  reg-^  trem-^  treb-^  vent-^  vir-,  sind  über  weite 
Strecken  des  franz.  Südens  verbreitet,  während  das  It.  nur  Ent- 
sprechungen für  pend-^  trem-^  trib-  und  vent-  hat.  vlrg-  'mettre  la 
virgule^  ist  gelehrt.  Eine  ausgeprägte  Bedeutung  und  zwar  die  eines 
Intensivums  haben  nur  pend-,  vent-  und  vir-,  neben  denen  einfaches 
pendrdy  venia  und  vira  vorliegt.  Offenbar  hängen  diese  Bildungen 
mit  den  Deminutivformen  auf  -ou,  -61a,  it.  -olo,  -ola  (208)  zusammen, 
bei  denen  die  Erhaltung  des  nachtonigen  ßinnenvokals  ebenso  auf- 
fällig ist  wie  bei  unseren  Verben. 

297.  Sonst  finden  sich  nur  vereinzelt  -üra  in  ^«/swra 'tonsurer^, 
Ä:wrc?wra  ^coudre*  (ä;w rc^i^ra 'couture),  -ansa  in  w?a^awsa 'retirer  et  tuer 
les  thons^  (^«a^ansa 'capture  de  th."  von  w?«^a  *^tuer')^). 

298.  Neben  diesen  an  sich  sozusagen  endungslosen  Verben,  die 
gewissermassen  nur  nach  der  a-Konjugation  abgewandelte  Nomina 
sind,  stehen  in  der  Mundart  einige  Klassen  von  Verben,  die  mit  einer 
bestimmten  Endung  von  Nominal-  oder  Verbalformen  abgeleitet  sind. 
Wir  beginnen  mit  den  am  wenigsten  lebendigen. 

Ableitungen  auf  lat.  -iare,  die  zunächst  vom  Part.  Perf.  und  von 
Adjektiven  ausgegangen  sind,  liegen  heute  noch  vor  in  awsa'hausser\ 
te'sa  ' baisser",  /:asa 'chasser",  c?ma 'dresser,  /a/sa 'laisser^,  menüsa 
'couper  menu^,  mw;*a  (mwe/a) 'mouiller"*,  ^i^wsa 'poncer^,  swsa 'sucer\ 
trasa  "tracer\  ^nsa 'broyer^  {trittis\  ^rwsa 'tordre'  (tortus),  esm{ii}ersa 
'eteindre'.  eskurts a  '  Sihreger^  ist  it.,  swZac?^« 'soulager^  fr.  Ob  ruja 
'rouiller'  ursprünglich  auf  -iare  ausging,  ist  zweifelhaft.  Von  einem 
Adverbium  ist  ausgegangen  c?at/*ö'W8a 'surpasser*. 

299.  Von  den  alten  Intensiven  auf  -tare  und  -sare,  die  vom 
Stamm  des  Part.  Perf.  Pass.  ausgegangen  sind,    haben  sich   mehrere 


1)  Aus  F6r.  sind  zu  erwähnen  sofragna  '(il)  manque'  (134,  20)  und  ajenza 
•plait'  (68,  6). 
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bis  heute  erhalten,  so  kanta  'chanter',  adzüda  'aider^,  saiita  'sauter^ 
{asauta  'assaillir^),  tenta  ""tenter',  ve{r)sa  'verser%  susfenta  'soutenir", 
despusta  *deplacer\  akista  'acquerir%  kurjclsta  ""conquerir^  envaza 
'envahir^  (it-J^X  speza  'depenser^  üza  'iiser\  kundütsa  'conduire', 
küfitsa  confire,  puntsa  'poncher',  despuntsa  'pousser,  emousser',  bes- 
küetsa  'reeuire',  ktirikasa  ^  xwmeY^ ,  Wörter  wie  dzita  "jeter^  suspeta 
soupgonner',  siidzeta' 2i^^w}eii\v' ,  aÄrs^^a'accepter'  sind  it.,  wahrschein- 
lich auch  manche  der  vorher  erwähnten.  Auch  tinta  *^teindre^  {ret. 
*reteiudre^)  kann  nicht  einheimisch  sein^). 

Die  Formen  auf  -itare  sind  untergegangen  bis  auf  nas^a"" flairer ", 
tasta  *^  ikiQY^ ,  i;«n/a 'vanter*,  refenta '^  scier^  {re-finditare).  Auffällig  ist 
revjuuda  'ranimer^  {revwitare).  Altes  -Itare  liegt  vor  in  krida  ""crier^*). 

300.  Von  den  Wörtern,  die  früher  einmal  auf  -icare  ausgingen, 
liegen  noch  vor  audza  'oser",  gardza,  regardza  'regarder^,  plundza 
'plonger\  kaska  'casser%  kaska  'tomber',  kavauka  ''chevaucher^ 
A;ar^«/charger%  des-  und  es/;e;a^ecorcher^  {-pelUcare?) \  vendza^'yeBger^^ 
revendza  '  rewsLUcher^  dzüdza'^ juger\  wedza  " guer'w^  gingen  Ruf -dtcare 
aus.  Ob  rKJa  hierher  gehört  als  etwaige  Fortsetzung  eines  lat.  ruti- 
licare  ist  zweifelhaft.  Dagegen  scheint  ßka  ^'ficher'  aus  dem  It., 
matsa  "^msLaher^,  fatsa  'f Sicher  \  a^^sa  *^afficher^  aus  dem  Franz.  ent- 
lehnt. —  mandza   setzt    lat.   tnanducare  fort 3). 

Auf  lat.  -icare  gehen  in  letzter  Linie  auch  die  Wörter  auf  -  ega  zurück 
wie  afam-ega ' affamer".  hurd-^ cotoyer",  dard- ' darder^/w/as^r-^ folätrer', 
mas^  ^ mächer'  {rem.  'remächer^)  und  wohl  auch  ^araÖMs^ 'tarabuster"' 
(pr.  tarahast  'espece  de  crecelle^).  Zu  Zeitwörtern  scheinen  zu  gehören 
bul-ega'\iOW^Qx\  ^sZ;as- ^repousser"*  (Ä^asa  ""ch asser'),  espaw^ 'repandre, 
parscmer',  revert-  'retrousser''  (lat.  vertere)  und  wohl  auch  reduhl- 
"gazouiller",  wenn  das  zu  redubla  'redoubler"*  gehören  sollte,  tnanega 
'manier\  ew^^z/s^^a- '  empoisonner '  und  des-,  es-kurtega  gehören  zu  Haupt- 
wörtern, die  im  Lat.  schon  selbst  die  Silbe  -Ic-  enthielten,  bustega 
*^remuer'  ist  nicht  recht  klar  (bes.  nicht  in  seinem  Verhältnis  zu  tara- 
büstega).  Aber  einheimische  Entwicklungen  aus  den  lat.  Formen  auf 
-icare  können  die  heutigen  Formen  doch  nicht  sein.  Viel  eher  ist 
wegen  der  Erhaltung  des  -e-  wahrscheinlich,  dass  die  vorliegende  Gestalt 


1)  F6r.    hat   z.  B.  dechar   'indiquer'    (74,  6),    ausar  'oscr'    (z.  B.  23,  32), 
conquistar  (z.  B.  65,  1). 

2)  F6r.  refuida  aus  refugitare  (84,  16). 

3)  Auch  asseja  'assieger'   (Fer.  47,  20)  kann  assedicare  fortsetzen. 
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des  Suffixes  aus  dem  lt.  entlehnt  worden  ist,  freilich  schon  zu  einer 
früheren  Zeit,  weil  sonst  das  intervokalische  -c-  wie  z.  B.  in  fantastika 
*imaginer^,  mulfiplika  und  ähnl.  unverändert  als  -c-  erhalten  wäre^). 
Eine  weitere  Entwicklungsform  des  lat.  -icare-^  -igcij  liegt  in 
einigen  gelehrten  Bildungen  vor  wie  dumest-iga * apprivoiser^ ,  eskumün- 
'excommunier^.  Dagegen  steWt  fümiga'fnmer^  wieder  das  it.  fumicare 
dar  2).  Dem  it.  -icare  entspricht  also  je  nach  der  Zeit,  in  der  die 
Aufnahme  in  die  Mundart  stattfand,  heute  entweder  -ica  oder  -iga 
oder -ega.  Daneben  giebt  -iga  auch  lat.-it.  -igare  wieder,  z.B.  in 
mitiga" m\i\^Qx^  und  vielleicht  in  ^eW^o  ""litiger'  {\t.  litigare  und-care)^). 

301.  Von  den  heutigen  Wörtern  auf  -aja  scheinen  auf  lat. 
-acidare  zurückzugehen  ^ac?-a;*a 'bäiller',  m?>- ''mirer  au  miroir^  ser- 
'serrer^,  sun-  "^ faire  une  grande  sonnerie'',  tir-  'tirailler'.  tra7it- 
'trembler*  (prov.  estrd  en  trento  'etre  indecis'),  si  vent-  's'eventer', 
vielleicht  auch  ^r«^- ^dissiper  son  bien^  ZrasA;- \secouer\  paw^*'rever', 
ra^- 'ramasscr'  (rajjaculare?);  tart- ^hegs^yer^. 

Von  den  jetzigen  Formen  auf  -ija  setzen  lat.  -tculare  nur  etwa 
fort  ^wm^-ya 'bourdonner^  c?e-^w5-'degobiller',  si  des-guz-^^'ego^\\\Qv' , 
kas-  'secouer^  (quassiculare?),  esparp-  ^^parpiller",  tard-  'retarder* 
{es)trap'  *  fouler  avec  les  pieds^,  turt-  'tortiller'  (ent.  'entortiller'j  und 
ausserdem  std-  *" faire  soleiF  {si  sid.  "^se  tenir  au  soleil')  und  entujs- 
*empoisonner\  Auch /i?{;'a 'fouiller^  hat  dieses  -ija*). 

302.  Die  heutigen  Formen  auf  -uja  bilden  die  Fortsetzung  alter 
Bildungen  auf  -uculare.  Sie  sind  zwar  zahlreicher  vertreten  als  die 
Wörter,  deren  Endungen  lat.  -aculare  und  -iculare  fortsetzen,  aber 
auch  nicht  mehr  lebenskräftig.  Dahin  gehören  s'^indzin-uja  's'age- 
nouiller' ,  fer-  'fermer  avec  un  verrou"*  idesf.  "dechainer"),  pe- 
^'epouiller^ ;  brand-uja  'agiter^,  bred-  ''bredouiller'*,  burb-  'radoter\ 
dzerg-  *^gazouiller"*,  dzerm-  'germer',  frei-  'froisser^,  griz-  'grisailler"*, 
gurg-  'gargouiller\  'pastr-  'tripoter',  no;^-  'räler',  tart-  'begayer'. 
Zweifelhaft  sind  esÄ;ww^w/a 's'alarmer',/wr/w;*a*'bouleverser'*,  mastruja 
'grignoter;  manger  les  syllabes"*. 


1)  Fer.  afameguatz   (144  b  33),    holleguar  (55,  33),    escortegatz  (203  a  20), 
entuyseguar  (111,  17). 

2)  burniga  'cacher  dans  le  coin*   ist  unklar.    Doch  vgl.   burmgut}  'recoin*. 

3)  Damit  vgl.  tiavega  bei  Fer.  (168,  49)  neben  castia  (151,  39.  50). 

4)  Von  den  älteren  vgl.  desferriar  'dechainer'  (F6r.  39,  24). 
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303.  Nicht  ganz  deutlich  ist  der  Ursprung  der  Bildungen  auf 
-i^a  wie  ^/raZ-^iv^a  ^egratigner\  kal-  'courtiser'^  plur-  ^'pleurnicher', 
rasp-  'räper',  rus-  "hennir',  tak-  ^taquiner'  (neben  taklna  290),  trap- 
'trepigner',  unter  denen  graf-,  kal-  und  rasp-  im  Süden  Frankreichs 
weiter  verbreitet  sind.  Nominal  formen,  von  denen  diese  Formen  aus- 
gegangen sein  könnten,  liegen  wenigstens  nicht  mehr  vor;  auch  -uNa 
in  ^ra^^^iva 'picoter'  ist  unklar. 

304.  Im  Vergleich  zu  diesen  zuletzt  besprochenen  Suffixen  sind 
noch  recht  lebendig  die  Ausgänge  -edza  und  -ea. 

Auf  -edza  gehen  aus  aub-edza  ''tirer  sur  le  blanc',  blarik-  'blanchir", 
grand-'^se  faire  grand\  larg-  Monner  largement',  mesfr-  'maitriser^ 
net-  'nettoyer  ;  rus-  'etre  roussätre^,  tavan-  'roder  gä  et  lä  (comme  un 
taon/,  tiran-  'tyranniser^,  verd-  'verdir',  vag-  "^regarder  doucement^, 
vulastr-  'voltiger';  /r/p-ww-'friponner^,  ^n/-em-' griff onner',  mandr-un- 
's'accoquiner^;  örmar- 'ancrer^  aw^^r- '  faire  l'amour^,  arm- ^ jo\iter\  arp- 
^harper"*,  iar- 'f rapper  avec  une  barre,  bav-  ^hsiYer\  ^eÄ;- ^bequeter^, 
espal-  'epauler"*,  eskrüpül-  'avoir  des  scrupules",  /es^'feter%  ^sÄ^-'^agir 
fiscalement\  flam{b)-  "^flamboyer^  flarjk-  'prendre  en  flanc"*,  gatib- 
'menager'  (^ai<^^ 'adresse)',  ger-  'guerroyer';  (/?^r^- 'fredonner%  grul- 
Hrainer  les  savates*  (^r«^/a  '  savate  ) ,  kampan-  'sonner  les  cloches', 
kanun-  ""canonner^,  kunt-  'compter%  kust-  "cotoyer^,  lamjj-  'eclairer", 
^^ac^-'sepromener"  (;?as*pas'),  past-  'manger^  (j^as^ repas'),  jo/a/ö?- 'plai- 
der"*,  j9/wr-  'larmoyer\  sa^m- ' psalmodier',  5^rp-'serpenter',  ^a2<^-'faire 
gogaille^,  ter-  'fouiller^,  t{r)ezor-  'thesauriser ,  vers-  'versifier'.  It.  sind 
sicher  gal-  'flotter',  pnint-  'ponctuer',  sulf-  ""solfier ,  vaiit-  'voltiger  und 
vielleicht  pat-  'convenir'  (trotz  uizz.  p«^/ 'pacte').  Alle  diese  Bildungen 
scheinen  von  Nominen  ausgegangen  zu  sein.  Ableitungen  von  Zeit- 
wörtern liegen  kaum  vor;  denn  trunedza  'tonner  de  nouveau^  kann  zu 
^roiy'tonnerre' gehören;  höchstens  trapedza  (prov.  trep-)  ist  eine  Weiter- 
bildung von  pr.  ^re^ö^'saut(ili)er'.  brum-'nager  sur  l'eau'  (von  Fischen) 
ist  unklar;  batedza  'baptiser'  und  manedza  'manier'  {reman-  'remanier') 
haben  d  i  e  Endung  erst  nachträglich  für  die  ihnen  ursprünglich  eigene 
angenommen  *). 

305.  Mit  den  Verben  auf  -edza  berühren  sich  nahe  die  auf  -ea. 
Zu  Adjektiven  gehören  aspr-m 'aigrir\  blarik-  'blanchir',  blund- ^ '^iYo\T 
du  blond',  brüsk-  'sentir  Taigre',  we^r- ' tirer  sur  le  noir',  n<s- 'roussir\ 
verd'  'verdoyer',  ra^y^r-'clocher,  boiter^  (rärigu  'boiteux'),  pa^e^'perdre 


1)  F6r.  hat  autr-eja  'octroyer',  hlanqu-  'blanchir*,  guerr-,  pes-,  vent-  sowie 
neteja  und  asseja  'assieger'   (47,  20).     Doch  vergl.  auch  S.  527  Anm.  3. 
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son  temps'  [patet  mou,  lenr)  und  vielleicht  auch  valant-  'se  vanter' 
{*valat]  'vaillant^?  vgl.valantiza'yaiWsLwthe  ).  Bei  den  meisten  übrigen 
liegen  zwar  Substantiva  vor,  die  man  als  Grundwörter  der  ^«-Ab- 
leitungen ansehen  könnte,  so  bei  ^a/aws- 'brandiller, /an^awm- *" faire 
des  enfantillages^  (fantamnd),  kampan-  'sonner  les  cloches',  latuj)- 
^6clairer',  land-  'grimacer^  {Idnda  'caresse'),  naz-  'flairer',  parpel- 
*^mouvoir  les  cils  ou  les  paupieres'  {j^arpela),  patas-  'trotter  toute  la 
journ^e'  (pr.  pataso  'grosse  patte,  g.  pied^),  si  pavan-  'se  pavaner^ 
(pr.  pavdno  'danse  espagnole'),  pet-  'peter\  rund-  'röder"  {ründa 
'ronde');  s«to-'trainer  les  souliers' (.saZ>r/^a),  ^mc^-'ondoyer\  vagabund- 
'vagabonder'.  Da  aber  neben  diesen  Substantiven  noch  sehr  oft  ein- 
fache a-Verba  wirklich  vorliegen  oder  bei  der  engen  Beziehung,  die 
zwischen  Hauptwort  und  ö-Verbum  besteht  (285),  wenigstens  vorliegen 
könnten,  beweist  das  Vorhandensein  der  genannten  Substantiva  nichts 
für  die  Herkunft  der  entsprechenden  Verba  auf  -ea,  und  das  um  so 
mehr,  als  sicher  auch  einige  Verbalableitungen  vorliegen.  Es  sind  das 
flut-ea  ""üott er  \  ramj)- ^  gravir'' ,  rod-' trotter  par-ci,  par-lä^,  vielleicht 
auch  saut'  'sautiller'.  Nicht  recht  klar  sind  bul-ea ''remner',  gag-^hsA- 
butier\  ^sX^>i- ^boiter",  turd-  'trotter^  tiirdul-  ^tourner  ä  l'entour'  und 
^wni-'jouter\  —  Es  liegt  nahe,  die  Verba  auf  -ea  in  nähere  Beziehung 
zu  setzen  mit  denen  auf  -edza  und  in  -ea  und  -edza  nur  eine  ver- 
schiedene Entwicklung  eines  ursprünglich  einheitlichen  Bildungsmittels 
zu  sehen  Diese,  beiden  zu  Grunde  liegende  Form  könnte  nur  das 
lat.  -idiare  gewesen  sein.  Diese  Auffassung  scheint  durch  die  That- 
sache  gestützt  zu  werden,  dass  sonst  auf  südfranz.  Sprachgebiet  eine  der- 
artige Endung  nicht  vorliegt,  sondern  an  ihrer  Stelle  immer  -edza  er- 
scheint. Freilich  liegen  einer  Zurückführung  des  -ea  auf  -idiare  auch 
noch  manche  lautliche  Schwierigkeiten  im  Wege  (Abs.  70). 

Mit  dem  vorliegenden  -ea  hat  natürlich  der  Ausgang  -ea  in  idea 
""imaginer',  /«wrea  "^couronner  docteur^  und  naM2;ea  '  degotiter^  nichts  zu 
thun ;  denn  der  entspricht  einem  lat.  -eare,  und  die  genannten  Bildungen 
gehören  zu  gleichlautenden  Substantiven  auf  -ea^  idSa,  läurea,  näuzea. 

306.  Eine  Unterabteilung  der  in  Abschn.  305  genannten  Verba 
auf -^«bilden  die  mit  dem  Ausgang  -un-ea,  die  meist  zu  Substantiven 
auf  -uri  oder  zu  Verben  auf  -una  gehören,  so  z.  B.  bah-imea  'dire  des 
sottises',  /«/i/ar-'blaguer*,  j)<^is-  'perdre  son  temps',  pelandr-  'faire  le 
fain^ant\  büf-  ""bouffonner^  furg-  'fureter'  {furgiiri'^iovirgoxi'),  dzerg- 
' jargonner'  (dzergu}]  'jargon'),  sabat-  'savater^,  tat-  'talonner',  zunz- 
'bourdonner'.  Allein  stehen  dagegen  tsar-  'babiller'  (neben  tsara 
*babiller')  und  tsinfs-  ""gronder^  (neben  tsintsa  '^tancer^). 
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307.  Nicht  recht  klar  ist  tarsa  'tarder',  re^arsw  "retarder' ^). 

308.  Das  gelehrte  -iza  (lat.  -izare)  ist  ziemlich  häufig,  aber  wohl 
hauptsächlich  nur  in  Entlehnungen  aus  einer  der  Schriftsprachen  üb- 
lich. Von  einem  Hauptwort  kommen  agun  -  iza  ^  2i^om^^x^ ,  anatemat-j 
armun-,  arumat-^  autur-y  ekunum-^  eletr-,  kabal-  'cabaler',  kämm-, 
kapital-,  karater-)  karbun-,  katek-,  marmur-  'marbrer',  joa^r- *  ressem- 
bler  a  son  pere',  silug-  'faire  des  syllogismes^;  erbur--,  merkwürdig 
ist  si  malirjkun-  's'attrister'  {malirikunija  'melancholie').  Von  Adjek- 
tiven gehen  z.  B.  aus  divln-,  egal-y  emurtal-,  vulgär-. 

Auch  die  gelehrten  Formen  auf  -fika  {\2ii. -ficare)  gehören  wohl 
alle  eigentlich  nur  einer  der  Schriftsprachen  an,  so  ampli-fika  'ampli- 
fier',  bene-'^h^QW  faire^,  buni-  'ameliorer\  del-  'deifier',  diversi-^  kall- 
'qualifier',  klart-,  versi-,  vivi-,  vitri--^  ^sÄ:arn2- ' decharner\ 

-ita  ist  nur  in  einigen  gelehrten  Formen  vorhanden,  die  einfach 
aus  dem  Latein  (durch  das  It.?)  herübergenommen  worden  sind,  wie 
adzita  'agiter%  palpita  'palpiter'.  Unklar  ist  das  auch  sonst  in  Stid- 
frankreich  übliche  kajnt a  '  2iY^mv^ . 

309.  Wörter  auf-/  werden  häufig  von  Adjektiven  abgeleitet  und 
bedeuten  dann  "^zu  etwas  machen'  oder  'zu  etwas  werden*.  So  sagt 
man  brüni  'lisser^,  esküri  obcurcir*,  s'esy.m's'epaissir,  esturdi  'etour- 
dir^'j/wr^rassurer*,  ma/^/Wmaigrir',  jpa/rpälir\  rudzi''xoVi^u\  ümidi 
'humecter',  wwrunir\  z;grc?r verdoyer',  «^^'^Tvieillir'*.  Besonders  in  Zu- 
sammensetzungen sind  diese  Bildungen  beliebt,  so  mit  en-:en-aspri 
'aigrir^  -c?;I^7m2/ ""devenir  jaloux*,  -ran*rarefier',  -n'Ä^renrichir",  -surdl 
'etourdir'  (von  surt  'sourd'),  -süperbi  's'enorgaeillir^  -tiziki  'devenir 
6tique',  -^m2c?/'humecter^,  eiy-^a/arc?«  renforcer',  -^ri^s/ 'grossir",  -karl 
'rencherir^  -krüdeli  'dev.  cruel',  em-burni  'aveugler",  -pauri  'ap- 
pauvrir";  seltener  mit  re- :  re-furti  '^confirmer'',  -krüdi  Mrriter',  -verdi 
*reverdir%  r- a-^rww«  "brunir^;  oder  mit  a-'.  a-gradi  ""agröer',  -laudzi 
'soulager",  -lesti  'preparer'.  Die  Ableitungen  von  Substantiven 
haben  zwar  auch  diese  Bedeutung,  aber  wohl  nur  in  Zusammen- 
setzungen wie  ensendri '^r^dimvQ  en  cendres\  ^?/Ä;ac?a?;m  *  dev.  cadavre^, 
s'empac^rwm* 's'emparer^  rebambi  'tomber  en  enfance',  redzuveni  'ysl- 
jeunir'  und  in  einigen  ähnlichen  Fällen.  Dafür  drücken  diese  Sub- 
stantivableitungen auch  andere,  allgemeinere  Beziehungen  aus;  man 
vergl.  ^ö?y^rem 'gangrener',  muß'se  moisir"  (mt^/a'moisissure^),  kuluri 
colorer',   ßsÄ;nm 'escrimer^  (neben  -a),  favurit  'fsiV0Y'i\    dzesti  '  gesti- 


1)  So  auch  bei  F6r.  tarzar  (z.  B.  107, 50).    Zweifelhaft  ist  auch  die  Bildung 
von  verdeirant  'verdoyant'  (F6r.  2a 6:  virid  -  ariare ?  -iriare?) 
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euler'  (it.  yesto)\  entimuri  'intimider\  s'enrampi  's'endormir'  (stidf. 
rdmpo  ^ crampe' )  y  eißanali  'coudnire  nn  canaF,  embuski '^ convrir  de 
bois';  empustemi  ^si\)08tnme  \  deskulurl '  deco\orer^  ^).  Aber  lebendig 
sind  diese  Substantivableitungen  alle  nicht;  ihre  Zahl  ist  darum  auch 
schon  geringer  als  die  der  Adjektivableitungen,  und  sie  würde  sich 
auch  bei  den  oben  gegebenen  Beispielen  noch  wesentlich  geringer  stellen, 
wenn  man  alle  die  abziehen  wollte,  die  mögliciierweise  aus  dem  It. 
stammen^). 

b.  Praeflxbildungen. 
310.   Von   den    lat.  Praefixen  haben   sich    nur   die    folgenden  in 
einem  gewissen  Leben  erhalten. 

a.  ad-  als  a-  in  Formen  wie  abrevija,  adestra^  adumestiga,  iafra- 
terna,  agrada,  akmnüna,  amijura,  a^resa 'approch er";  afüza,  akaba, 
aklimataj  akulitra,  alaga^  amuluna^  anüetsa,  apruvizjuna,  asedza  {2Sb)'^ 
abada,  abiura  'abreuvcr^,  adzasa,  s'akista,  amerita^  asauta,  asusta,  atisa] 
agradi,  abeli,  alaudzi,  alestl  (309).  atravesa  'traverser'  ist  wohl  wie 
s^aparta  von  einer  schon  a  enthaltenden  fertigen  Redensart  ab- 
geleitet. 

b.  dls-  als  des-'^  es  bezeichnet  bei  Ableitungen  von  einem  Nomen 
eine  Trennung  oder  Beraubung,  bei  Ableitung  von  einem  Zeitwort 
kurzweg  das  Gegenteil  des  einfachen  Wortes:  vgl.  des-basta^  -braja, 
'brila,  si  -deuta^  -feruja,  -funda^  -kadena,  kapela,  -kura^  -kurtega, 
-kübesela,  -latsa,  -maskera,  -nida,  -p?mtsa,  -pusesuj  -pusta,  deruka  *de- 
rocher%  -seta,  -tera^  -grusa  'degrossir^  (285);  -basti  'd^bäter^  -huluri 
(309);  c?^0  -  a^%ä5  ' deplacer',  ana'se  perdre",  -atela  '  detelei'^ ^  -avija 
'detourner^  c?es-pr«a 'mepriser  ,  -sutera  desensevelir'.  Vgl.  auch  de- 
strupija  'estropier'^). 

c.  /w-,  im-  bezeichnet  heute  ein 'Versehen  mit'  oder  ein 'Machen 
zu  etwas":  em  -  babuina  '  en  faire  accroire',  -barija,  -briaga,  -far^gdy 
-batiüga^  -brai]kuna,  -mürajay  -pfauta,  -plastra^  s'enrauma  ^s'enrhumer', 
s'enembm  ' se  Souvenir',  en-seira,  -sügat ''noirci  par  la  suie",  -testa, 
-tujsega,  -tujsija,  s^erjkantuna]  em  burni,  -buski^-padruni^  -pauriy  -pustemi, 
en-dziluziy  s'enrmnpi^  -rariy  -sendri,  -surdi^  -süperbiy  -timurly  -tizikiy 
-ümidi\  eri-gajardiy  -grusiy  -kadaveri^  -kanaliy  -kari^  -krüdeli  (309). 

1)  parturi  'enfanter',  turni  'tourner*,  die  man  noch  hierher  stellen  könnte, 
sind  jedenfalls  it.  Entlehnungen. 

2)  Von  den  franz.  Wörtern  auf  -cir  hat  nur  eclaircir  eine  Entsprechung,  die 
FeW.  esclarzi  schreibt;  gehört  habe  ich  das  Partizip  in  der  Form  esklarsit.  Fer. 
hat  encarzir  (80  b  22)  und  endurzitz  (100,4). 

3)  F6r.:  acomenzar  (71),  agardar  (24),  awm^ar  (117  a),  desferriar  (39),  des- 
nembrar  (2  a) ,  desamar  (100). 
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d.  eir-  in  der  Form  es-  berührt  sich  iu  der  Bedeutung  mit  des-: 
es-hirtega,  -palai]ka,  -peja '^  ecor ehe  f  (=  despeja),  -vena,  -ventra,  -ver- 
guNct,  -vijay  -vita,  -vani.    Dagegen  esklara  bedeutet  'eclaircir". 

e.  re-  in  der  Form  re  (r^) :  re-drisa,  -freska,  -kurjkista^  -rnHja^vQ- 
mouiller',  -pepija  "^radoter",  -pesa  rapiecer",  -srmg/a*^ressemeler^,  -taja^ 
-iarsa  'retarder\  -ventula,  si  rcdegra\  -bamhi,  -büß,  -dzuveni,  -furti^ 
-krüdi^  -verdi^  rabrüni,  7'emviguri^  si  rendürmi. 

f.  Sonst  finden  sich  nur  vereinzelt  estra-{esfra-paga'  s\irpa,yer' ,  -süda 
' suer  fort"),  subra-  {subra-numa 'suruommer",  subrd-afita),  outra-  {outra- 
pasa)  und  mes-  (mesprea  'mepriser').  Sie  werden  entlehnt  sein,  wie 
dies  mit  grösserer  Bestimmtheit  auch  anzunehmen  ist  von  den  Formen 
mitsw(s)  {su-dzuga,  -skrird^  -kurd^  -metrd^  -purta,  -prima,  -rira,  -spira, 
susteni)  und  tras-  {tras-feri,  -ßgüra,  -fundrdj  -furwa^  -gredi ^  -küra 
'  n^gliger"*,  -metra,  -migra,  -pareisa,  -planta  u.  s.  w.). 

D.    Die  Adverbien  (Praepositionen  und  Konjunl(tionen). 

311.  Die  Grenze  zwischen  den  Wörtern,  die  man  in  der  land- 
läufigen Grammatik  als  Adverbien,  Praepositionen  und  Konjunktionen 
unterscheidet,  ist  allezeit  beweglich  und  schwankend  gewesen.  Das 
ist  geschichtlich  begreiflich,  ja  selbstverständlich.  Ihrem  Wesen  nach 
sind  die  drei  Wortarten  völlig  eins;  sie  unterscheiden  sich  nur  nach 
ihrer  Verweudung  im  Satzganzen.  Eine  Praeposition  ist  nur  ein  Ad- 
verbium, das  mit  einem  Substantivum  enger  zusammengehört,  eine 
Konjunktion  dagegen  ein  Adverbium,  das  das  Verhältnis  zweier 
Sätze  oder  Satzteile  näher  bestimmt.  Dass  manche  der  Wörter  nur 
in  einer  Art  Verwendung  vorkommen,  ist  ein  geschichtlicher  Zufall, 
der  sich  im  Laufe  der  Zeit  ändern  kann,  und  der  sich  ja  auch  that- 
sächlich  geändert  hat.  Wir  unterscheiden  daher  im  Folgenden  den 
Stoff  nach  der  Art  der  Bildungsweise,  die  uns  in  diesem  Abschi '*;t  ja 
besonders  angeht,  und  ordnen  ihn  in  suffixlose  Bildungen,  in  Formen 
mit  Suffixen,  in  Zusammensetzungen  und  in  syntaktische  Gruppen;  und 
zwar  ist,  soweit  sich  das  durchführen  lässt,  dabei  der  heutige  Stand 
der  Mundart  massgebend.  Erst  innerhalb  dieser  Gruppen  berücksich- 
tigen wir  die  verschiedene  Art  der  syntaktischen  Verwendung. 

a.  Suffixlose  Bildungen. 

Als  suffixlose  Bildungen  müssen  vom  Standpunkt  der  Mundart 
verschiedene  Formen  gelten,  die  lat.  Wortformen  mannigfacher  Gestalt, 
auch  solche  mit  lat.  Suffixen,  fortsetzen.  So  1)  Adverbien  wie  sempra 
*toujours\  swira'dessus%yer  "hier"*,  li'y^  (ilUc?),  ei]{n)"en\  Äeiy'bien*, 
mau 'mar f  lüer]  'loin',  dSüst  '^nste^   klar  'clar\    ?iet  'nettemeüt\  sek 
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'sfechemenf,  m enüt ' m\nntieü8emeut\  leu   vite',  prurj  'assez%  ac?^ 'tout 
ä  ^heure^    trou  'trop',   ^a/r^  'guere',   7^ot<  "peu^    jt/^'  'apres',    protsd 
'proche\   mem^^meme^  und  «s« 'assez'  (selten  daneben  r\\7.z.  asas)  sind 
franz.,  ^os^  it.,  Araa;/ 'quasi'   gelehrt.     2)  Präpositionen  wie   a 'a% 
(^e'de',  ^7;*^en\  «;^r'vers\  /^er'^pour'  und'par",  äw 'sur\  (en^ra ''entre' 
{intra)j  segut]  'second',  Mw^ra 'contre',  embd  (em^  me^  m)  *avec'*),  firi 
'jusqu'a%/ra 'entre'  {infra?).    3)  Konjunctionen  wie  ^  ""et',  w 'on', 
m  "ni^,  Ä:«r ''car',  wa 'mais^,  Ä;^ 'que',  Mra 'quand',    se   (s) '8i\    Den 
Übergang  zu   den  Suffixbildungen    stellen    einige   Formen  auf  -a  dar, 
bei    denen    das    -a  einfach    von    einigen    anderen    Bildungen   der  Art 
wie  küntra,   entra  übertragen    ist.     Es   sind  das /^^ara  'dehors%  süta 
*sous\   s^sa  ' Sans' 2),   dzüsta  "^VL^to* ,   i?wm 'cependant  ^    e'7/Ä:a  "^encore', 
Mma  'comme'  und   wohl    auch  dzüsha  'jusque\     So    stellt    sich   auch 
nizz.ma^dm'^quandmeme'  zu  it.  magari.   avdnti'en  avant\  ^arc?/'tard% 
espr^s« 'ä  dessein%/«iors/ 'peut-etre^  und  ^T^diyAw^'moins"  sind  it.  Nicht 
recht  klar  ist  der  Auslaut  von  vHu  'vite\ 
b.  Suffixbildung. 
Gewöhnlich    werden   heute   die  Adverbien    mit  der  Endung  -mefi 
'-ment'    gebildet.    In   der  Hinsicht    geht  die  Mundart   ganz    und  gar 
mit  dem  Neufranzösischen.    Freilich  nur  im  Allgemeinen  hinsichtlich 
der  Häufigkeit  dieser  Bildungsweise.    Im  Einzelnen  geht  sie  sogar  über 
das  Neufranzösische  hinaus.    Denn  sie  legt  die  weibliche  Form  auf  -a 
heute  allen  Formen  zu  Grund,  auch  den  Ableitungen  der  Stämme  aut 
-ant-  und  -ent-.     So  heisst  es  nicht  nur  klara-merj  'clairement',  aten- 
tiva-^   düra-f  lenta-^  tendra-,  frarika-,  sekreta-^  nuvela-y  devina-  'divine- 
ment",  sw^e^a-'seulement^,  ^^rwa- '  heureusement',  ^^erna-*^^eternellement^, 
fraterna-  'en  frere"*,    santa-  'saintement',    tala-  'tellement^,    ünifurma- 
'  uniformement"*,  /?^era/a- Mitterale-^,  sulena-  'solennellement',  natürala- 
'naturellement'  u.  s.  w.,  sondern  auch  ardenta-  'ardemment',  putenta- 
""pulssamment^  aÄwwc^an^a-'abondamment*,  neglidzenta-  'negligemment\ 
sjenta-  ^sciemment\    Natürlich  heisst   es   auch   bugra-  'bougrement', 
artista-  'artistement^  ja  sogar  pasjesa-  'patiemment'  habe  ich  gehört; 
ebenso  empüna-  für 'impun6ment\    Die  von  Pell,  verzeichneten  Formen 
wie  vülgarmerj  ^  yulgairemenf ,  presedentemeii  *^precedemment^  sind  daher 
it.  oder  höchstens  auf  dem  Lande  üblich.  —  Wie  sehr  diese  Bildungsweise 
lebendig  ist,  beweist  am  besten  die  Erweiterung  entandamer}  'en  atten- 
dant"*,  die  ein  mit  der  Endung  -metj  versehenes  entarif  it  intanfo  ist  5). 

1)  ßiquier  ambe. 

2)  F6r.  und  Blacasset  haben  noch  sens. 

3)  In  der  älteren  Zeit  ist  a  in  der  Fuge  vor  'ment{z)  noch  nicht  so  ver- 
breitet.   F6r.  sagt  eysament,  ysnellament,  certanamentz ,  soletament  und  ebenso 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  535 

c.  Zusammensetzung. 
Im  Gegensatz  zu  den  von  Adjektiven  abgeleiteten  Adverbien  lieben 
es  die  eigentlichen,  primären  Adverbien,  durch  Zusammensetzung  ihren 
Wortkörper  zu  verstärken  und  ihre  Bedeutung  zu  verdeutlichen.  So 
sind  schon  grossenteils  in  spätlateinischer  Zeit  entstanden  die  heutigen 
c?a'de'  {de-ah\  dirj,  dins  'dans%  dintra  Medans',  durj  'dont'  und  'oü', 
desüta^'desBOVLS^  desubra  ^ dQüs\is\  def üara  '^dehors^  demar^  ^ demam'' , 
c^ösyy/'depuis',  dza''de}ä\  amiy'avant',  ^«;er(s)  *envers*,  enaij  'enavant^*, 
emföara  '^en  dehors',  erjkünfra  *ä  la  rencontre*,  verfüara  'de  dedans', 
versüta  'de  dessous%  versubrd  'de  dessus',  esetj  'ensemble^,  suver^  'sou- 
vent',  i^e^^iy ' jusque' ;  akl  ^\c\\  oja'^W,  am'ici^,  a?/Ä:wß/'aujourd'iiui', 
dzamai '^ jsLmsLis" .  Vielleicht  gehört  daher  auch  es/iy '  ainsi '.  Die  Folge- 
zeit setzte  diese  Entwicklung  fort  und  häufte  drei  und  vier  früher 
selbständige  Wörter  auf  einander.  So  heisst  es  davat]  'devant',  de- 
dintr9 '^ dedans\  denar^ ' deysint\  dedurj^ dont^y  darje  ' eu  arriere^,  devei^- 
füara'^de  dehors',  -subrd  'au-dessus',  -süta  'au  -  dessous '^  enavarj'^en 
avant',  endintrd  'en  dedans",  enarje  'en  arri^re',  verdintrd  'de  dedans", 
rf^'sa 'degä',  ensa  'degä,  ici';  deverdlntrd  ""dedans',  c^^rfaiJaiy'devant',  de- 
desa^dQ(;2i,  verdavaf]^de  devant',  verdarje  'de  derriere^  endarje '^en 
arrifere',  verdesa  ^ de  decä%  emperaki  und  aperakl  'ici  ä  V Q\iiom'\  dever- 
darje'^de  derriere',  -davatj'de  devant'  u.  s.  w.^)  Etwas  anders  ge- 
artet sind  die  Fälle  wie  tamberi  'aussi^,  ubetj  'ou  (bien)"*,  siberi  'cer- 
tainement'  epüra,  iipüra  'ou  bien',  si  Mwa'comme,  desque\  Wieder 
anders  die  Doppelsetzung  eines  Wortes  wie  in  plati-plarj  'doucement^ 
(vgl.  auch  alafivjfiri  'enfin").  Wieder  anders  sind  Formen  wie  patatir^- 
pataturj  'grossierement^  und  katsd-katsd   en  catimini'. 

d.  Syntaktische  Verbindungen. 

Sehr  zahlreiche  Ausdrücke,  die  heute  als  Adverbien  gelten  müssen, 
sind  aus  alten  nichtadverbialen  Wortverbindungen  entstanden :  so  z.  B. 
entweder  aus  der  Verbindung  eines  Substantivs  mit  einem  Adjektiv, 
einem  Fürwort  oder  einer  Präposition.   Man  vergleiche  ma/f^m' malgr^', 
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auch  veraysament  und  douzamentz ^  aber  forment,  humü-mentz,  noble-,  tement-, 
diligent-,  pacien-  (130b  24).  Vgl.  auch  durament  et  amam  (129),  sanctamentz  e 
devota  (34).  Noch  um  1500  findet  sich,  freilich  bei  Pellos,  specialment,  sem- 
blantmentj  während  Fulc.  (1562)  grandament  gibt.  —  Wie  die  obigen  Formen 
zeigen  und  wie  die  Reime  sicher  bestätigen,  wendet  F.  noch  das  auslautende 
-s  nach  Belieben  an;  es  findet  sich  auch  in  certas,  pueyssas  und  ähnl.  Auch 
Riquier  schreibt  fins. 

1)  Ob  finda  'aussi',  sinda,  ensinda  'ainsi'  auch  so  entstanden  sind,  ist  un- 
klar. —  Vgl.  bei  F6r.  intz  en,  cant  con  (34). 
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tudzu  'toujours',  autrifes  'autrefois*,  kaukifes  '  quelqiiefois' ^)  und  wohl 
auch  aüra  'maintenanf ;  ferner  efiri  'eiifin',  emhas  'en  bas%  sürtut^ 
suhrdtut '^ BWxiowV ,  entariy  entrhtarj  ^en  attendant^,  purtari  'pourtant', 
perako  'pour  cela,  c'est  pourquoi^  perautrd  'neanmoins',  perke  'pour- 
quoi\  de-traves  'de  travers",  -  segür  ^sans  doute%  d^eskmidüi  'en 
caehette\  d''avdnsa  'd'avance'^);  ajjar  'egalement',  amitati  'ä  moitie\ 
akuar'de  coeur',  ajjrefats  '  k  forfait',  akousegür  'ä  coup  sür',  adzäba 
' gratuitemenf,  «/«ißrsa 'ä  force"*,  elüek^an  lieu\  e/i^wr 'autour^,  em- 
pldsa  *^au  lieu%  empdga  'en  echange^  donbuarj  'tout  de  buon'  ^);  alüra 
'alors^,  ournitttT]  'au  milieu^;  outur  'autour%  al-emjjruvis  ^k  l'im- 
proviste^  -eskür  ""dans  Tobscurite^  alibak  "k  l'ombre  (opacus), 
al-endintrd  ^SiU  dedans',  -enfüara,  -erjküntra^)^  -entur,  -evers,  -en- 
dematj  'au  lendemain',  oude-süta  'au-dessous",  -sü  'au-de8SU8% 
ou'paravari  'auparavant',  -kimtrdri  ^ an  contraire',  sülukou,  sülumumeri 
'tout  a  coup";  sutamari  'sous-mains'.  Diese  Ausdrucksweise  ist  in 
doppelter  Hinsicht  heute  noch  wichtig.  Einmal  kommen  auf  die  Weise 
adverbiale  Redensarten  auf  wie  ala  -  balürda  '  k  la  boulevue\  -börNa 
'aveuglement^,  -büana  ""ä  la  bonne  franquette\  -müta  'en  catimini', 
-ser ewa 'ä  ciel  ouvert^,  -surdiita^en  cachette%  «/-es^wrö^/ö^a  '  ä  Tetourdie', 
-empruviza^k  l'improviste'  und  die  diesen  entsprechenden  pluralischen 
wie  ali'büani  'doucement',  -brüski  'avec  äprete',  -maridi  'durement'. 
Sodann  liegt  hier  aber  auch  der  Ausgangspunkt  für  die  Fügungen  wie 
adzinuj-uri  ""k  genou',  amul-  'ä  monceau  \  arekül-  'k  reculons%  arabat- 
'en  bondissant"*;  asatit-  'ä  petits  sauts^,  atasta-  'ä  tätons'^). 

Soweit  diese  Ausdrücke  einen  Ort  bezeichneten,  schliff  sich 
ihre  Bedeutung  bald  ab,  und  es  kamen  verdeutlichende  Zusätze  auf. 
So  bildete  man  für  älteres  amuri  und  aval  bald  damurj,  enamurj^  de- 
damurj^  desamuri,  ensamui]^  ammwiy  Mä-hauf*  und  ebenso  (iaiJaw,  enavau, 
dedavau,  desavau,  ensavau,  alsavau,  ajavau  'lä-bas,  ici-bas^.  So  heisst 
es  auch  dapertut  'partout',  und  desutamai]  'sous-mains\  Von  andern 
Wörtern  scheinen  noch  hierher  zu  gehören  enk-dra  'encore',  tut-dra 
'tout  ä  rheure\ 


1)  Darnach  bildet  man  auch  suventi  fes  'souvent'. 

2)  Darum  heisst  es  wohl  auch  d'espresi  'expres'  und  d'ousitot  'aussitöt'.  Vgl. 
auch  d^eskundijur]  *a  la  cachette'  (pr.  eskundijo  'cachette'). 

3)  dousübitu  'tout  de    suite'  ist  dagegen   von  d^ousitot  beeinflusst.    Doch 
vgl.  auch  dousenuT]  'autrement'. 

4)  aler}Jcunträri  ist  eine  Vermischung  von  aleißüntra  und  oiikunträri. 

5)  aginoyllons  bei  F6r.  102,  20. 
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Aber  auch  andere  syntaktische  Verbindungen  werden  zu  reinen 
Adverbien.  So  sagt  man  dekou,  äefeSy  devouta  'des  fois'  ftir'parfois', 
tutüri  'alleins'  für  'quandmeme\  jerdela  'avant'hier^,  d^aki  pitsurj  'sous 
peu^  dekoukelja  'parfois',  preskd  'presque^  eskazl  'presque,  quasi% 
sesdits  ^^'\\  est  dit'  und  besai  hQXiQ  sapio'  für 'peut- etre',  durjsesigd 
'oü  que  ce  soit'  für  'n'importe  oü\.  esperakoke  'c'est  pourquoi',  erikant 
'en  rapport\  tansipou  'tant  soit  peu'  für  ""peut  -  etre  ,  kausenurj  'autre- 
ment'.  Hierher  gehört  wohl  auch  das  mehr  im  Westen  übliche 
nani  'non'. 

Eine  bestimmte  Gruppe  für  sich  bilden  schliesslich  einige  adver- 
biale Ausdrücke,  die  aus  andern  Wortarten  erstarrt  und  infolge 
davon  auch  noch  falsch  gedeutet  worden  sind.  Das  sind  zunächst  die 
adjektivischen  apre{s)'iipres\vezi7j^\)Y^s\  vist  'envue\  (/wraw^Murant*. 
Ebenso  ist  'pasa  'apres,  outre'  aus  Redensarten  wie  pasademari  Kpasat- 
demarj  verallgemeinert,  turna,  turnamai  *de  rechef,  de  nouveau"*  da- 
gegen kann  der  alte  Infinitiv  sein,  der  in  Ausdrücken  wie  foii  turna 
lu  numa  'il  faut  le  nommer  de  nouveau'')  falsch  gedeutet  wurde. 
Mehrere  dieser  Adverbien  werden  auch  mit  der  Konjunktion  ke  ver- 
bunden. Dann  leiten  sie  Nebensätze  ein.  So  sike  ''de  sorte  que',  se- 
saÄ:^ 'sansque"*,  avarike  ^  Siysintqvie\  ^esp/A;^  ""depuisque',  p«s//'ß'puisque', 
perke,  6mj9ßroÄ;^ 'parce  que\  entarike,  ma2Y^raÄ:a'malgre  que',  tamherike^ 
et]karake  ""encore  que".    Im   übrigen  vgl.  noch  Sardou-Calv.  S.  96  ff. 

Steigerung.  Die  Steigerung  wird,  soweit  sie  nötig  ist,  bei  all 
diesen  Adverbien  wie  bei  den  Adjektiven  ganz  regelmässig  mit  p{l)ü 
ausgedrückt.  So  heisst  es  plü  tärdi  'plus  tard^,  p{l)ü  leu  *^plus  tot', 
p(l)ü  mau  ""plus  mar,  plü  frarjkamei]  'plus  franchement'.  Nur  berj, 
tupletj  'beaucoup'  und  pou  machen  wieder  eine  Ausnahme.  Dazu  ge- 
hören nämlich  miju  'mieux',  plü  und  mai  'plus',  sowie  m^?/  undwaryÄJw 
'moins'.  So  sagt  man  z.  B.  plüzumdi^ku  'plus  ou  moins'.  Aber  auch 
hier  dringt  schon  die  gewöhnliche  Redeweise  ein;  neben  miju  steht 
schon  plü  betf).  Auffällig  ist  auch  die  Häufung  meri  '^^'^^'^  numbrus^). 
Der  Superlativ  wird  einfach  durch  Hinzusetzung  des  Artikels  ge- 
bildet: ou  mei]  und  ou  märiku'^^w.  moins\  ou  iwa/'au  plus',  ou  miju 
'au  mieux'. 

E.   Die  Interjektionen. 

312.  Über  die  Interjektionen  ist,  soweit  sie  eigentliche  einsilbige 
Ausrufe  sind,  nichts  zu  sagen.    Eine  besondere  Erwähnung  verdienen 


I 


1)  34.  —  2)  Z.  B.  28  S.  12.  —  3)  2  S.  2  Sp.  2. 

Romanisehe  Forschungen  IX.  35 


538  L.  Slitterlin 

nur  die  uneigentlichen  Formen,  die  ursprünglich  andere  Wörter 
oder  Wortverbindungen  gewesen  sind.  Als  solche  kommen  vor  vai 
Monc*  (y2i),  vagd^'^oW,  trodeler  ""^^MevC  (vgl.  auch  k^üfi  tro  de  Diu 
tl  part9^)  und  Sardou-Calv.  Gramm.  S.  103). 


Die  Wortfügung'). 

a.  Das  Nomen  als  Nominativ  und  als  Oblicus. 

1)  Als  Nominativ. 

313.  Als  nominaler  Nominativ  dient  oft  der  einfache  Infinitiv,  be- 
sonders wenn  estrd  im  Prädikat  steht.  So  sagt  man  foti  pesa  und  kou 
pesa;  n^ave  de  mai  nun  es  permes%  faira  de  vers  es  kduua  ajeu  fasila^\ 
per  kupa  ou  pü  kurt  Mi  li  miu  respüasta  Sra  en  duj  kou  de  put]  fen- 
funsa  ürj  pou  li  küasta^)^  ke  sjervd,  vegerj,  si  faird  tai]  de  bila^)y  vou 
mai  deur9  sent  ar]  ke  d'üna  fes  nega"'),  en  abuliset]  la  pSna  de  muart  es 
dird  a  Vasasiii^),  es  küma  lü  Burbuij  vule  me  de  pur  safjk  lava  lu  tres- 
kulu  per  lu  rendro  mai  blatik^),  es  inütilamerj  mi  7nmipr9  arjküej  la 
küasa  ke  de  vu  rakünta  la  festa  de  li  nüasa^^).  So  ist  auch  aufzufassen 
mandza  d'akeu  plat  estimat  —  nui]  si  kumetd  de  pekat^^), 

2)  Als  Oblicus. 

314.  Unter  den  Zeitwörtern,  die  den  reinen  Oblicus  nach  sich 
haben,  ist  nur  remersija  hervorzuheben:  lü  nuastra  ansjeri  edila  deveij 
remersija  per  Vapüj  de  la  vila^^).  Doch  ist  wie  die  Form,  so  auch  die 
Fügung  des  Verbs  vielleicht  einfach  aus  dem  Franz.  übernommen. 

Selten  ist  der  Oblicus  in  Abhängigkeit  von  Adjektiven  wie  in 
den  Sätzen  en  träntsa  espesi  ün  det^^)^  erj  de  dzuinomd  bei^  grasjus  e 
rik  e  plei]  de  vulupta,  kapabld  dapertut  vu  faird  respeta  ^*).  Sonst  vergl. 
noch  siu  mitai]  sauväda^^). 


1)  4  S.  3  Sp.  2  5  vgl.  Abs.  340  Anm. 

2)  Bei  der  Behandlung  der  hier  einschlagenden  Fragen  ist  es  weniger  auf 
Vollständigkeit  abgesehen  als  auf  die  Hervorhebung  des  der  Mundart  Eigen- 
tümlichen. Eine  Begrenzung  ist  um  so  mehr  geboten,  als  die  Mundart  in  diesem 
Punkte  am  meisten  unter  dem  Einflüsse  der  beiden  benachbarten  Schriftsprachen 
steht.  Mit  dieser  Begrenzung  ist  aber  die  Durchführung  einer  regelmässigen 
einwandfreien  Gliederung  des  Stoffes  nur  schwer  vereinbar. 

3)  28  S.  42.  —  4)  37.  —  5)  29.  —  6)  36.  —  7)  11  S.  4  Sp.  3.  —  8)  2  S.  2  Sp.  1.— 
9)  23  !S.  7.  —  10)  24  S.  61.  —  11)  27  S.  10.  —  12)  28  S.  53.  —  13)  14  S.  4  Sp.  2.  - 
14)  4  S.  3  Sp.  3.  —  15)  1  S.  3  Sp.  3. 
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Nach  einem  Hauptwort  steht  der  heutige  Oblicus  nur  an  Stelle 
eines  alten  latein.  Genetivs  in  Ausdrücken  wie  la  karj^ra  Lünel^) ,  lu 
perükje  d'et]  karjera  Sai] - Gläudu'^), 

315.  Üblich  ist  derObl.  heute  nach  den  meisten  Präpositionen 
und  Adverbien.  So  1)  nach  «:  vergl.  Abschn.  351  ff.  2)  apre{s): 
a,  akeii  travai^),  3)  da:  da  tu  tut  es  beu^),  küra  Vamiga  arenduleta 
da  nautrd  tuj  lü  aij  reveri^)^  eske  da  tu  Vefatj  es  rauhat  a  la  mair^ 
('sur  toi"*)^),  suleta  viurd  eskazi  da  sauuadzd'^\  viugeri  t^dzu  da  huar} 
nisart^)\  bes.  beim  Passiv:  da  Rase  bei]  kantat^),  da  Minerva  tserit^^\ 
favurit  da  Neptüna^^),  da  ttij  kunujsüt  '*),  la  müzika  münisipdla  diridzäda 
embe  gaubd  da  Musu  V.  Elbel^^).  4)  davarj:  d.  Diu,  d.  lu  mirai^*), 
5)  de:  s.  Abschn.  340  ff.    6)  despi:  d.  ün  aij^^),  ne^]  fau  d.  vlnt  atj^^), 

7)  dit]^  dinSj  dlntrd  '^dans'*:  Idisa  lu  sin  saijk  diri  lu  dezespuar^"'), 
dins  ün  teri  "autrefois^  ^^),  dintrd  la  bürsa^^),  dintre  ün  tet]  de  gera^^), 

8)  embe  'avec':  e.  %  paizat],  e.  vus  frdi]ka,  e.  vu.  9)  et]  'en,  dans': 
en  tuj  lü  lüek,  erj  la  nüastra  müzika^  erj  lu  XIX^^  sjekW^^)^  et]  la 
miu  testa\  ei]  steht  geradezu  gleichbedeutend  mit  a  zur  Bezeichnung 
des  Dativs:  fou  ¥adzüstes  en  akülü  seri  frai]  sirikdnta  autra  fratj^'^), 
akela  pläsa  ourija  pusküt  estra  dundda  en  ür]  Nisart^^)-^  vgl.  bes.  akela 
[sübvesjut])  ke  si  düna  a  üt]  kamiij  departamental  es  plü  füarta  Makela 
ke  si  düna  en  ütj  kamii]  de  gravi  kumünikasjurj^^).  So  sagt  man  auch 
la  maird  pareisd  k^a  kunsentit  en  akeu  matrimöni'^^) ^  Maddma  Blarjk  — 
asistera  —  en  akeu  servisi  relidzijus'^^).  Sonst  sind  bemerkenswert  eri 
prezidet]  aver]  ^'^)y  Men  d'autrd  kumers  s^okupa  tutd  Vatj  '^^),  si  kres  kapabld 
a  tut,  et]  rerj  nun  es  kapabW^^).  10)  {ei])küntra  'contre':  er]k.  la  pu- 
Usa^^),  k.  lü  siu  etividjus.  11)  /inc^a'jusqu'ä^ :  /.  akest  at].  12)füara 
'hors':  /  pais  3»),  ßrj  /.  rorizut]^^).  13)  maugra  'malgre' :  m.  Vües  de 
kü  mi ßsa^^),     14)  me  'avec':  me  tüta  imparsjalita^^),  regärda  me  kü 


I 


1)  18  S.  3  Sp.  2.  —  2)  6  S.  3  Sp.  2.  —  Bei  F6raud  sind  diese  Verbindungen 
noch  recht  häufig:  la  vida  sant  Älban  (1),  lo  cors  sant  Venanz  (53),  la  gleysa 
mon  seynor  sant  Miquel  (34),  loJiyU  sancta  Maria  (70),  las  preysons  rey  Ay ga- 
lant (43).  Noch  deutlichere  Latinismen  sind  al  temps  ancianor  (4),  li  leys 
crestianors  (5),  la  ley  payanor  (26  a).  —  3)  11  S.  4  Sp.  2.  —  4)  28  S.  47.  —  5)  28 
S.  25.  —  6)  28  S.  7.  —  7)  26  S.  86.  —  8)  24  S.  39.  —  9)  24  S.  10.  —  10)  28 
S.  61.  —  11)  28  S.64.  —  12)  24  S.  22.  —  13)  1  S.  1  Sp.2.—  14)  16  S.  3  Sp.2. 
15)  28  S.  86.  —  16)  24  S.20.  —  17)  7  S.4  Sp.  1.  —  18)  Pell.—  19)  27  S.  15.— 
20)  25  S.  5.  —  21)  24  S.  5.  —  22)  1  S.  3  Sp.  2.  —  23)  1  S.  1  Sp.  2.  — 
24)  2  S.  1  Sp.  2.  —  25)  1  S.  2  Sp.  1.  —  26)  3  S.  1  Sp.  3.  —  27)  28  S.  41.  — 
28)  11  S.  4  Sp.  2.  -  29)  20  S.  4  Sp.  3.  -  30)  23  S.  11.  -  31)  28  S.  37.  - 
32)  23  S.  7.  —   33)  27  S.  10.  —    34)  1  S.  1  Sp.  2. 
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vau^\  me  la  hundisjuri'^)^  vives  nie  Vdnima  trarßcila^),  15)|)er'par, 
pour^ :  2^er  tu,  per  ela,  lü  mühld  spantegat  per  la  karj^ra  *).  Bemerkens- 
wert ist  devetj  remersija  lü  nuastre  edila  per  Vapüj  de  la  vila^)^  foii 
pensa  per  Vinteres  publik^).  16)  protsd  'pres  de':  pr.  la  majui]'^). 
17)  sesa  ""sans':  s.  miriga  de  razurj^).  18)  suhrd  und  hü  'sor^:  suhrs 
akSsta  tera^),  suhrd  lu  vi?]^^),  sü  tut^^),  sü  jeu^^)^  sü  Vamak^^). 
19)  s«^^a  ""sous":  6\  li  mari^*\  anas  s.  kasteu^^),  20)  {en)tra' axitv^^: 
tra  nautrd^^), 

316.  Nicht  selten  stehen  im  Obl.  auch  die  zum  Prädikat  gehörigen 
Zeitbestimmungen  wie  estel  iver,  estel  estiii,  est  arj,  nüets  e  dzu.  Vgl. 
ke  dapertut  est  ai]  mai  ke  tüta  äutra  anäda  si  vegd  a  jjrufüzjurj 
vuatüra  e  maskaräda^''\  es  amylamerj  permes  de  s'amMza^  de  rird  ou 
mdrjku  kaukd  mes^^),  la  fldma  perfümdda  hrüla  nüets  e  dzu  erj  la  Idmpa 
endaurdda^^\  ai  pou  ke  tut  also  kaukd  dzu  nurj  s'afitsd^^),  la  semdna 
p)asdda  d'ouvrije  at]  deskübert'^^)],  kumenserei]  dimenegd  ke  vetj  la 
publik  asjuf]'^^). 

Im  Obl.  stehen  auch  Angaben  zeitlicher  Entfernungen  wie  d'äkl 
pitsuTi  'sous  peu\  d^aki  kaukd  atj.  Vgl.  es  daki  pitsur^  mera'^^).  Doch 
berührt  sich  diese  Ausdrucksweise  auch  mit  der  andern  li  a  kauk» 
tcTj  as  parlat^*),  —  Seltener  sind  andere  Bestimmungen  wie  sjei  fratj 
testa^^), 

Sil.  Als  Oblicus  erscheint  auch  oft  der  einfache  Infinitiv 
nach  einer  Reihe  von  Verben,  so  nach  deura,  vule,  pude,  (s')ana,  veni, 
sembla,  serka,  audza  ^oser',  aima^  saupr9,  kreira,  prega,  espera,  ferner 
nach  fair9j  laisa,  veird,  audi.  Die  letzteren  können  ausserdem  noch 
einen  persönlichen  Akkusativ   zu    sich    nehmen.    So    sagt  man  deveri 


1)  17  S.  4  Sp.  1.  -  2)  11  S.  4  Sp.  2.  -  3)  36.  -  4)  2  S.  2  Sp.  2.  - 
5)  28  S.  53.  —  6)  18  S.  3  Sp.  2.  —  7)  24  S.  35.  —  8)  1  S.  1  Sp.  2.  — 
9)  24  S.  34.  -  10)  26  S.  70.  —  11)  26  S.  70.  —  12)  28  S.  34.  —  13)  3 
S.  2  Sp.  3.  -  14)  1  S.  2  Sp.  2.  —  15)  28  S.  57.  -  16)  1  S.  3  Sp.  1; 
24  S.  56;  26  S.  34.  —  Aus  Fer.  ist  zu  merken  untre  ellz  (97),  ab  ells  (63), 
am  lei  (116  a),  am  dos  (29),  contra  lor  (176  a),  'costa  luy  (142  b),  dapart  luy  {Q8), 
de  denfra  Vermitage  (54),  en  aquest  temps  (191),  en  eil  si  fia  (168  b),  intz  en 
aquella  gleysa  (34),  dedinz  son  hermit age  {S4:),  mal  lur  grat  (203  a),  lonc  ribiera 
(26  a),  per  ta  douzor  (31).  Aus  der  späteren  Zeit  ist  aufßillig  per  non  officiers 
sian  Verord.  d.  Kön.  Job.,  sowie  aver  per  recomandata  sa  paura  cieutat  und 
servir  pour  estaffiers  bei  Riq.  —  17)  26  S.  97.  —  18)  26  S.  97.  —  19)  28 
S.  64.  —  20)  5  S.  2  Sp.  2.  —  21)  1  S.  1  Sp.  3.  —  22)  1  S.  1  Sp.  3.  — 
23)  11  S.  4  Sp.  2.  —  24)  1  S.  2  Sp.  2.  —  25)  13  S.  4  Sp.  1.-  BeiF^r.  vgl.  un 
sac  li  vay  mostrar  de  deniers  pauc  mentz  plen  (129). 
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tudzu  s'ama^),  II  karSsa  k'aij  deugut  emb  amur  si  falra  tut  al  duj'^\ 
pudes  In  kreivd'^),  akela  pldsa  aimja  pusküt  estra  dundda*),  nun 
aneri  si  trumpa^),  li  auliva  si  varj  desfaird^),  lu  mi  vau  mandza  tuf^)^ 
ürj  milord  arjgles  li  si  verj  faird  raza^\  una  remärka  ke  netj  sembla 
estra  dzüsta^\  lu  nohld  s^rka  ana  m'ou  siii  buat]  rei^^),  vu  demändi 
perdufi  de  sefjk'  äiidzi  vu  dird^^)y  d'ü?]  trafa  tai]  brüt  audzes  fet]  teni 
fjer^'^)y  fija  äimi  mai  resta^^),  sabes  bei]  eskriurd^%  kres  estrd  Voma 
efifi  lu  plü  grari  de  la  t^ra'^),  krezufj  skraza  li  dzei]^^),  nun  a  krezüt 
erikära  siNala  la  perta  de  Musu  Elbel^''),  vu  j^regi  per  pjeta  dou  miu 
brillant  amur  ave  d'ümanita^^),  esper i  bei]  si  truva  aki^^),  -per  fa  taiza 
dou  Rüsu  rarugänsa^^),  vet]  farei]  paga  sei}  e  sir^kdnta^^)^  vu  läisi  beri 
pesa^^\  reveird  akeu  suleu  tudzu  ardent  e  beu  endaura  li  kampäNa^^), 
audes  parla  nisarf^*),  per  audi  erj  väastra  ISfjga  maird  rima  kaukd 
kuplef^^).  Hierher  gehört  auch  der  Satz  mända  d'ün  enfarj  siii  serka 
lu  kunfesu'^^).  Passiv  ist  ke  si  saupd  eskiva  lü  plü  teribld  ostakla^'^). 
Vgl.  auch  Doch  s^anüsur^  estrd  In  pruprjetäri^^), 

318.  Auch  nach  eioigen  der  oben  erwähnten  Präpositionen  steht 
der  einfache  Infinitiv  als  Oblicus,  besonders  nach  sesa  und  per.  So 
heisst  es  sesa  s^en  aviza^^),  sesa  fa  de  faswri  ^^'^  ^^  ^^^  devurat^% 
sesa  sauprd  ütj  mot  de  degüna  gramera^^),  sesa  de  tuart  ave^^\  per  t^ 
kanta  diNameri^^),  per  estra  urus  fou  ke  naises  bastart^^),  per  la  vida 
duna^^).  Auch  da  kommt  so  vor:  es  frar]kame?]  da  kreira^^),  ser]¥es 
da  remarka  d'akesta  tendra  afaird'^'^)^  tuplet]  nur]  sutj  da  veira^^)^  la 
susjeta  —  avtja  da  li  faira  üna  serenäda  ^^),  mi  fas  veni  da  rira.  Häufig 
ist  auch  empldsa  'au  lieu  do^:  empläsa  vu  parla  de  Diu  pdrluri  d^ 
amur*%  em.  net]  purta*^)^  em.  fa  rUsJe*^).    Seltener  ist  avat]  mit  Inf.: 


1)  24  S.  28.      —  2)  26  S.  74.  -     3)  26  S.  74.     -        4)  1  S.  1  Sp.  2. 

5)  34.  _  6)  28  S.  63.  —  7)  8  S.  4  Sp.  3.  -  8)  1  S.  3  Sp.  2.  -  9)  2  S.  2 
Sp.  2.  —  10)  26  S.  69.  —  11)  26  S.  89.  —  12)  29.  —  13)  10  S.  3  Sp.  3.- 
14)  24  S.  30.  —  15)  24  S.  12.  —  16)  8  S.  4  Sp.  1.  —  17)  3  S.  1  Sp.  3.  — 
18)  26  S.  90.  —  19)  28  S.  28.  -  20)  26  S.  46.  —  21)  1  S.  3  Sp.  2.  — 
22)  26  S.  74.  —  23)  28  S.  39.  —  24)  28  S.  56.  —  25)  28  S.  55.  —  26)  6 
S.  3  Sp.  3.  —  27)  33.  —  28)  2  S.  2  Sp.  2.  —  Vgl.  damit  bei  Fer.:  si  van 
partir  (31),  nostre  cors  sant  que  li  van  presentar  Venfant  (116  a),  cresia  esser 
dignes  (70),  los  en  vi  partir  (31),  pensan  venir  (165),  ay  paor  —  non  los  fasson 
ostar  (198).  Für  comenza  dire  (25,  1)  ist  wohl  comenz'  a  dire  zu  schreiben 
(352).  -  29)  24  S.  33.  -  30)  24  S.  8.  —  31)  11  S.  4  Sp.  2.  -  32)  7  S.  4 
Sp.  2.  —  .33)  28  S.  32.  —  34)  28  S.  5.  -  35)  19  S.  4  Sp.  1.  -  36)  26 
S.  75.  —  37)  26  S  74.  —  38)  24  S.  59.  —  39)  1  S.  2  Sp.  2.  —  40)  26 
S.  86.  —    41)  28  S.  33.  ~    42)  7  S.  4  Sp.  3. 
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avat]  parti  d'aisi  per  la  rüta  eternela  *),  avari  vii  manda,  —  avat]  si  faira 
preirdj  plerj  d'üri  seser  amur  v'aimavas  tendrametj^). 

319.  Ein  doppelter  Oblicus  steht  nach  Wörtern  wie  krein^^ 
veirdj  ten'i^  faird  in  Sätzen  wie  ti  pregi  de  ml  krelrd  tudzu  la  thi 
büana  amiga  Margarida^)^  ti  krezi  kupäbla^)^  tau  ke  si  kres  plü  gratj 
ke  V antik  Oloferna^),  lü  nuastra  edila  arj  prubablameri  krezüt  akela 
despensa  inütila^)j  d^ür}  trata  tarj  brüt  audzes  fetj  teni  fjer"'),  ti  saupeti 
tari  febh  autarj  ke  dandzerus^)^  |;er  neri  faire  tuj  fraird^),  avatj  si 
faird  preiro'^^)^  lu  remors  dou  vuastre  testamet]  vu  rendd  tuj  tremblant^^)^ 
afj  deugüt  veira  li  siu  majurj  la  piiarta  enfunsäda  e  lü  mübld  spantegat 
per  la  karjera^^).  Wegen  der. Fügung  veira  lu  sideu  endaura  «.  ähnl. 
8.  Abs.  317. 

b.  Die  einzelnen  Wortarten. 

1.  Adjektiva. 

320.  Adjektiva  scheinen  oft  an  Stelle  von  Adverbien  zu 
stehen,  so  in  Sätzen  wie  v'eskrivi  net  e  klar^^),  parla  frar^k^*),  premje 
fou  pensa  per  Vlnteres  püblik^^).  Doch  hat  das  grossenteils  seinen 
geschichtlichen  Grund,  insofern  z.  B.  diese  scheinbaren  Adjektivformen 
ältere  Adverbiabildungen  fortsetzen  (310  a). 

2.  Fürwörter. 

1.  Persönliche. 

321.  Dass  jeweils  die  tonlose  Form  des  pers.  Fürworts  etwa 
noch  einmal  vor  dem  Verbum  erscheint,  sobald  eine  entsprechende 
Form  das  Subjekt  oder  das  Accusativ-  oder  Dativobjekt  des  Satzes 
bildet,  ist  in  der  Mundart  nicht  üblich,  wenn  es  auch  in  einzelnen 
Fällen  vorkommt.  So  sagt  man  se  tu  mi  seras  fidela,  tu  suleta  adu- 
rerai^^),  daneben  aber  auch  mi  prumeterj  a  jeu^'^). 

Vom  Reflexivum  ist  bemei kenswert,  dass  zur  Bezeichnung  der 
1.  Pers.  Plur.  die  Form  der  3.  Pers.  si  mit  verwendet  wird  und  zwar 
natürlich  für  den  Dativ  wie  für   den  Accusativ.     Vgl.  si  repauuetil^^)^ 


1)  11  S.  4  Sp.  3.  —  2)  26  S.  89.  —  3)  1  S.  2  Sp.  2.  —  4)  1  S.  3 
Sp.  3.  —  5)  1  S.  3  Sp.  3.  —  6)  3  S.  2  Sp.  1.  —  7)  29.  —  8)  29.  - 
9)  28  S.  62.  —  10)  26  S.  89.  -  11)  14  S.  4  Sp.  3.  —  12)  2  S.  2  Sp.  2.  - 
Fer.  sagt  ebenso  z.  B.  anc  non  la  vi  plus  hella  (55)  •,  vgl.  auch  elegi  emperador, 
abbat  (176  a;  Abschn.  352  a).—  13)  24  S.  6.—  14)  33.  —  15)  18  S.  3  Sp.  2.  — 
16)  1  S.  2  Sp.  2.  —    17)  5  S.  2  Sp.  2.  —     18)  24  S.  32. 
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si  senteri  tuplerj  /atigat^),  li  si  rendetj'^),  venes  ke  s'arandzat]^))  nui]  sl 
fagerj  dzamai  de  gro  Uakriri^),  lü  si  kunservetj  ber]l^\  dever]  tudzu 
s^aima^),  nun  anei]  si  trumpaV)y  sauprerj  lu  lindzd  brüt  si  lava  et} 
famija^).  So  ist  wohl  auch  die  Stelle  zu  verstehen  amik^  jeii  esperi 
bet]  si  truva  aki  mal  Vai]  ke  veri^).  Denn  in  der  1.  Sing,  ist  regel- 
mässig mi  am  Platze:  se  mJerj  rapHi  beri^^). 

Sonst  ist  in  dem  Zusammenhang  nur  noch  zu  erwähnen,  dass 
man  auch  in  der  Mundart  die  betonte  Form  braucht  in  Fällen  wie 
a  tu  mi  rekumandi^^), 

322.  Für  den  Genetiv  des  tonlosen  pers.  Fürworts  der3.  P.  dient 
etiy  n.  Vgl.  s^erj  den^mhrufi^'^),  s^ei]  pou  pruva  lu  kuntrdri^^),  v^ei]  faretj 
paga seri'^%  se  dird  kalijatut,  n''auriji dzüsk^  a  deinai]^^). —  Für  dieses  n 
und  et}  tritt  infolge  einer  Doppelsetzung  nei]  im  Sinne  der  einfachen 
Formen  ein:  lü  nuastra  letiir  kunüjsurj  dedza  lü  debat  enteresant  de 
Vafaird\  krezer\  k^es  inütildeneri  duna  lü  detai^^),  pou  de  net]  veird  ßt} 
nerj  demända  trou  la  duzena^'^),  krezeske  fem  de  vers  per  trou  grasametj 
viiird  —  neri  fau  despi  vint  arj,  sesa  nerj  faird  kas,  nei]  fau  _per 
m'amüza^^).  Mit  diesem  net]  ist  nicht  zu  verwechseln  die  als  pers. 
Fürwort  der  1.  PI.  dienende  Form  nerj,  in  der  erj  auch  für  den  Sinn 
entbehrlich  ist.  Vgl.  una  remärka  ke  nerj  sembla  estrd  dzüsta^^)^  akela 
söma  7iefj  pareisa  üri pou /üarta"^^),  Voli  k^uNd  nerj  den  ouprintet]  de  la 
vida^'). 

333.  Ein  dem  regierenden  Verbum  vorausgehender  Oblicus  oder 
eine  Verbindung  mit  den  Präpositionen  de  und  a  wird  unmittelbar 
vor  dieser  Verbalform  wieder  aufgenommen  durch  das  unbetonte  pers. 
Fürw.  der  dritten  Person  oder  durch  erj  und  li  ersetzt,  sobald  die 
Verbindung  eine  notwendige  Ergänzung  des  Zeitworts  ist.  So  heisst 
es  lü  vezifj  —  lu  averj  vist  plerj  de  zelu  si  presta"^^),  de  li  mi  repauiia 
tut  ako  m'ef}  pregdva^^)^  de  roza,  de  galofrd^  mem  ou  mes  de  dzävje 
la  natura  a  tuj  n^ofr9'^*\  ke  de  dzu  kum^  arjküej  nerj  vegurj  de  sen- 
tSna'^%    de  vautra  n^averj  pruri'^%    speraij    ke   d'aJco   nerj   sera    tefjgüt 


1)  8  S.  3  Sp.  3.  —  2)  3  S.  2  Sp.  2.  ~  3)  22  S.  1  Sp.  3.  —  4)  3  S.  2 
Sp.  3.  —  5)  15  S.  4  Sp.  3.  —  6)  24  S.  28.  —  7)  34.  —  8)  28  S.  33.  — 
9)  28  S.  28.  —  10)  28  S.  52.  —  11)  24  S.  18.  —  Bei  F6r.  ist  das  pers.  Für- 
wort überhaupt  häufiger;  vgl.  \esit  vos?  (184  a),  sHeu  fos  annatz  (54).  — 
12)  26  S.  46.  —  13)  2  S.  2  Sp.  3.  —  14)  1  S.  3  Sp.  2.  —  15)  28  S.  56.  — 
16)  2  S.  2  Sp.  1.  -  17)  22  S.  2  Sp.  2.  —  18)  24  S.  20.  —  19)  2  S.  2 
Sp.  2.  —  20)  1  S.  1  Sp.  1.  —  21)  28  S.  63.  —  22)  2  S.  2  Sp.  2.  —  23)  10 
S.  4  Sp.  a.  -    24)  24  S.  7.  -    25)  35.  —    26)  28  S.  33. 
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kontd^)^  cfüri  trata  tarj  hrüt  audzes  fetj  tent  fjer'^),  a  li  püsa  dedza 
li  dijuf]  de  teturi^)^  ^V  ^^  nuastrd  pais  ta^  grat]  e  tarj  kantat  l'abitefj 
ümblamerj^  li  viugerj  retirat^),  aisi  li  si  düna  rei]^),  erj  la  mnzika 
münisipdla  diridzäda  emhe  gauhd  da  miisu  V.  Elbel^  li  kumenm  mal 
a  naisd  VSrba  de  la  zizänja^).  Damit  vergleiche  man  dou  miu  pitsuri 
puema  anas  veird  la  ßt]''),  de  Vües  fisuriNeri^)j  etj  mar]  a  la  lanterna^). 
Auch  auf  ein  folgendes  Hauptwort  kann  in  der  Weise  ,8chon 
beim  Verbum  finitum  hingewiesen  werden:  kari  ^^V  ^w/es,  d'akHü 
ou?^),  ma  ke  nerj  fauy  vegeri^  dai  vuastrd  titrd^^). 

2.  Besitzanzeigende. 

334.  Eigentlich  liberflüssig  ist  das  besitzanzeigende  Flirw^ort  in 
dem  Satze  tu  de  la  röza  nuvela  stjes  lu  sin  veru  purtret^^). 

Dass  der  bestimmte  und  der  unbestimmte  Artikel  vor  das  ad- 
jektivische Possessivpronomen  treten  kann,  aber  nicht  muss,  wird  im 
Abschnitt  über  den  Artikel  behandelt  (327). 

Dass  die  betonte  Form  des  Fürworts  nicht  nur  ohne  Substantiv 
als  Subjekt  und  als  Prädikatsnomen  gebraucht  wird^  sondern  dass 
sie  auch  beinahe  ausschliesslich  als  adjektivisches  Attribut  verwendet 
wird,  ist  schon  in  der  Formenlehre  dargelegt  worden  (119).  Dem- 
gemäBS  sagt  man  lu  miu  kavau  e  lu  Hu  und  akeu  kavau  es  miu.  Hier 
bleibt  nur  hinzuzufügen,  dass  sich  miirj  tui]  sutj  heute  nur  vor  singu- 
larischen Verwandtschaftsnamen  wie  pair^,  maird^  fraird,  siiar,  fiu^ 
fija^  marity  frema^  nurikh  und  vor  Titeln  und  Wörtern  wie  mestrd^ 
mestrSsa  gehalten  hat.  So  heisst  es  muri  P^^i'^^i  ^^«^  maird,  ma  suar, 
muri  marit,  ma  frema^'^).  Das  hängt  wohl  damit  zusammen,  da>s 
gerade  die  Formen  besonders  häufig  und  ausserdem  artikellos  in  der 
Anrede  üblich  waren.  Des  weiteren  ist  zu  bemerken,  dass  die  un- 
veränderlichen Formen  miu  tiu  siit  immer  als  Adjektiva  vor  oder 
nach    dem   Hauptwort  stehen  müssen,   die  veränderlichen  (119)  hinter 


1)  2  S.  2  Sp.  2.  -  2)  29.  -  3)  28  S.  56.  -  4)  24  S.  29.  -  5)  4  S.  3 
Sp.  2.  —  6)  1  S.  1  Sp.  2.  —  7)  24  S.  49.  —  8)  24  S.  46.  —  9)  23  S.  1 
Sp.  3.  —  10)  26  S.  49.  —  In  der  älteren  Zeit  ist  diese  Einschiebung  wegen 
der  grösseren  Freiheit  der  Wortstellung-  kaum  nötig.  Fer.  sagt  z.  B.  a  las 
serpentz  de  Visla  dison  qu'en  faran  festa  (56),  lo  seynal  de  la  crotz  lur  fay  de 
mantenent  (58).  —  11)  1  S.  2  Sp.  3.  Damit  vgl.  bei  F6r.  del  rey  Karle  plays 
sa  mort  (1),  fases  son  plaser  de  Vapostol  de  Dieu  (36),  que  pueys  fom  son  espos 
de  la  sayna  SehiUa,  Baudoyns  le  yoios  (39).  Diese  Stellen  legen  auch  die 
Vermutung  nahe,  dass  der  Ausdruck  mit  de  eine  nachträgliche  Erklärung  des 
Pron.  Poss.  darstellt.  —  12)  Sard.-Calv.  S.  39  Abs.  64.  Vgl.  auch  z.  B.  14 
S.  3  Sp.  3,  S.  4  Sp.  2. 
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dem  Hauptwort  oder  ohne  Hauptwort.  Es  heisst  also  la  miu  majuri, 
li  min  majuri,  aber  la  majuri  mieuua  und  akela  majut]  es  mkuua  und 
ebenso  li  majuri  mieuui  und  akesti  majuri  suij  mieutii^). 

3.  Die  hinzeigenden  Fürwörter. 

335.  Die  hinzeigenden  Fürwörter  können  alle,  soweit  sie  ohne 
Einschränkung  üblich  sind,  selbständig  und  als  Attribute  gebraucht 
werden.  Neben  Sätzen  wie  dunas  a  heurd  en  akUü  Wari  set^)  stehen 
Verbindungen  wie  akesta  majuri,  akSlü  preird^  akhtu  mumeri,  esta 
pesa^). 

4.  Der  Artikel. 

326.  Der  Artikel  wird  im  grossen  Ganzen  so  verwandt  wie  z.  B. 
im  Nordfr.  So  sagt  man  In  des  mild  frari,  faird  reskineta  '^fane  la 
petite  echelle'*),  la  heia  Itäljo^)\  ebenso  heisst  es  leva  lu  set^),  teni 
Valeri"')'^  ürj  kud  sü  la  täula^). 

327.  Die  Fälle,  wo  der  bestimmte  Artikel  in  der  Mundart  in 
eigenartiger  Weise  verwandt  wird,  sind  nicht  zahlreich.  Am  wich- 
tigsten ist;  dass  vor  der  betonten  Form  des  besitzanzeigenden  Für- 
worts, wie  auch  sonst  auf  roman.  Sprachgebiet,  der  Artikel  meist  üb- 
lich ist,  natürlich  nur,  wenn  das  Fürwort  dem  Hauptwort  vorausgeht. 
So  heisst  es  lü  miu  buaj nisart^),  lutiujikur'^^),  la  tiu  hüana  amiga^^), 
emb  ou  vuastrd  razuar^^)^  dai  siu  grdndivitörja^^),  dou  siu  orkestra'^*), 
eri  la  nüastra  alegrija^^).  Selbstver.-tändlich  sagt  man  mit  Bezug  auf 
ein   vorausgehendes,     nicht    mehr    wiederholtes   Hauptwort    z.  B.  la 


1)  Die  ältere  Zeit  braucht  die  betonteu  und  die  unbetonten  Formen  unter- 
schiedslos als  Adjektiva.  F6r.  sagt  nicht  nur  sons  frayres,  son  payre,  sons 
parentz,  sa  moyller  neben  siu  enjant  (179b),  sondern  auch  s'amia  (110a),  mas 
dölors  (2  a),  sas  maus  (71),  s'amor  (93  a),  faministration  (82),  s'entention  (73) 
neben  le  sieus  cors  (75  a),  del  sieu  mal  (31).  Ebenso  Blacatz  mons  cors,  Bla- 
casset  mon  cor.  Sodann  braucht  F6r.  auch  die  veränderliche  Betontheitsform  als 
Attribut  vor  einem  Hauptwort.  Vgl.  li  sia  vianda  (72),  la  tieva  mort  (102), 
de  la  sia  fayson  (38).  —  2)  3  S.  1  Sp.  2.  —  3)  6  S.  4  Sp.  3;  Sard.-C.  S.  38 
Abs.  63.  —  Ebenso  liegen  die  Verhältnisse  bei  F6r.  So  heisst  es  einerseits 
z.  B.  cella  mortdl  guerra  (35b),  aquist  hestia  (53),  cestos  gauchs  (196),  aquella 
gleysa  (34),  esta  mayson  (381a),  andrerseits  aquist  eran  agut  philosophe  nomat 
(8),  aquels  que  (54),  ciyll  que  (23).  —  4)  26  S.  79.  -  5)  23  S.  10.  —  6)  24 
S.  10.  -  7)  24  S.  46.  -  8)  24  S.  27.  -  9)  2  S.  4  Sp.  1.  -  10)  24  S.  9.  - 
11)  1  S.  2  Sp.  2.  -  12)  1  S.  3  Sp.  2.  —  13)  25  S.  3.  —  14)  1  S.  1  Sp.  2.-- • 
15)  26  S.  43. 
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sieuiM,  II  deuul  {lerigaY).  Selten  kommen  daneben  dieselben  Ver- 
bindungen auch  ohne  Artikel  vor.  Vgl.  dzura  de  Vaima  küma  siu 
propra  enfarj'^)^  Punu  de  fiüastra  vila^).  Eine  FUgung  mit  nachge- 
stelltem Fürwort  wie  kuar  mlu  kommt  heute  aucb  noch  vor,  besonders 
in  der  Anrede  und  bei  Dichtern;  vgl.  la  sadzSsa  siu  gleich  unten*). 

328.  Ganz  ebenso  wie  bei  diesen  Fürwörtern  liegen  die  Verhält- 
nisse bei  dem  seinem  Hauptwort  nachgestellten  attributiven 
Superlativ.  So  ist  es  gewöhnlich  zu  sagen  lu  suleu  lu  plu  pür^), 
hl  mes  lu  plü  heu^).  Aber  es  kommt  auch  vor  de  la  sadzSsa  siu  es 
lu  tretd  plü  heu'^)^  dal  ter]  plü  rekülat  as  audit  —  lü  laudzje  dzüra- 
meif).  Wenn  der  Superlativ  vorsteht,  ist  natürlich  der  Artikel  Regel, 
soweit  dem  nicht  eine  andere  Vorschrift  entgegensteht.  Vgl.  li  plü 
seiehr i  famijay  fai]  lu  plü  grai]  unu^)^  lü  siu  plü  heu  museu^^). 

Bei  tut  ist  der  Gebrauch  derselbe  wie  im  Franz.  Vgl.  tut  oma 
nutj  sau  pa^^)y  tüta  frema^^),  tüti  li  kumüna^'^)j  tuj  lü  visi^^),  de  tuj  lü 
jmts^*),  de  tuj  duj^^),  de  tut  ei  duj^^),  tuj  sirik^'^),  tüta  Nlsa  entjera^^). 

Sonst  ist  mir  die  Verwendung  des  bestimmten  Artikels  nur  noch 
aufgefallen  in  dem  Satz  sek'  erikära  lu  mai  mi  fa  krepa  dou  rira^^). 

329.  Der  bestimmte  Artikel  fehlt  ausser  in  Sätzen  wie  li  a  suh- 
vens^'uTj  e  siihvensjuTi^^),  pldsad'unu,  titrd,  emplekkadüfj  hriga'^^),  enestiu 
nufi  s'auhlida  la  peska^  kdsa  e  haP"^),  lu  vii]  neij  düna  amur^  vida, 
sadzesa^^)  noch  in  einer  Reihe  von  Redensarten  wie  ave  pou,   ave  sety 


1)  24  S.  50.  —  2)  24  S.  63.  —  3)  28  S.  19.  '—  4)  Fer.  braucht  meist 
den  Artikel:  lu  sieu  gent  cors  (23),  li  sia  compaynia  (69)  und  ebenso  la  lur 
compaynia  (22);  aber  es  finden  sich  auch  syci  fiyll  (29),  nostra  nau  (31),  siu 
enfant  (179  b)  und  besonders  lurs  Äora^  (66),  lur  coZor  (26  a),  lurs  jornadas  (67) 
Auch  Blacatz  sagt  vostre  can  (Mahn  140).  a  lors  officis  und  de  lors  officis^  sons 
fils  steht  in  den  Verord.  d.  Kön.  Joh.  De  la  Voute  schreibt  amics  mieus,  servidor 
nostre,  die  Grimaldi  frayres  nostres  und  nostre  delieurenssa,  en  plaser  vostre, 
Riq.  vostre  hon  plaser,  de  vostra  cieutaty  de  nostres  corages,  sa  paura  cieutat, 
a  son  logiSy  dagegen  del  sieu  nur  im  Sinne  des  heutigen  franz.  du  sien  (la 
testa  de  vostre  cavals  a  la  coa  del  sieu).  —  5)  28  S.  48.  —  6)  24  S  21.  — 
7)  28  S.  45.  —  8)  28  S.  7.  —  9)  1  S.  2  Sp.  1.  —  10)  28  S.  17.  -  Fer. 
schreibt  antre  las  autras  honors  —  fom  li  majors  (iOQh),  le  menres  cafeeZZ-sr  (174b), 
neben  cell  que  mays  i  disia  (129).  —  11)  1  S.  1  Sp.  1.  —  12)  2  S.  1  Sp.  2.  — 
13)  24  S.  61.  —  14)  16  S.  3  Sp.  3.  —  15)  9  S.  4  Sp.  1.  —  16)  7  S.  4 
Sp.  1;  vgl.  auch  5  S.  2  Sp.  2;  8  S.  4  Sp.  3;  24  S.  24.  32.  —  17)  24  S.  31.— 
F6r.:  totz  los  evescatz  (85),  per  totz  los  temps  que  sia  (103);  Verord.  d.  K.  Joh.: 
tos  officiers,  tos  Privileges.  —  18)  1  S.  1  Sp.  2.  —  19)  16  S.  3  Sp.  2.  — 
20)  2  S.  1  Sp.  2.  -    21)  27  S.  29.  -    22)  27  S.  8.  —    23)  27  S.  30. 
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ave  fari,  ave  duhi  'avoir  un  doute%  nun  ave  pa  vergÜNa,  ave  luek,  ave 
bezuri^  fa  saliva  'saliver',  fa  lamp  '11  falt  des  6clalrs',  faird  (estrd)  fmk 
e  üäma,  jalvd  pena^  si  faird  urur  'avolr  horreiir',  si  faird  unu,  si 
pija  plezi^  krida  vendzänsa^  sufrl  sei,  demanda  perdui],  perdrd  alefj, 
metrd  marj,  teni  lüek,  teni  kontd,  süda  äiga  e  savih,  dira  m^sa^  serka 
garuja  'chercher  iioise',  kanta  'puja  *injurier\  duna  pröva^  prepara 
dina.  Vgl.  nufj  diju  d'ave  trou  pou^),  de  fa  lii  fual  nun  aver^  pa  ver- 
gÜNa'^\  sijes  tut  flama  e  füek^)^  de  vendrd  li  fa  pena*],  si'fa?]  unu 
d\ma  m''ou  siu  parje^),  Im  enfai]  suvei]  si  suij  fats  unu^),  si  pijuri 
plezi  de  metvd  la  malamoNa  en  tuf^)^  vu  demändi  perduti  de  setjk^ 
äudzi  vu  dird^),  ai  mes  mari  a  la  hüta^),  vu  teij  lüek  efiri  de  marit 
e  d^amari'^^),  sperai]  ke  d'ako  neij  sera  tetjgüt  kontd ^^),  vou  lu  faird 
süda  de  fatiga  aiga  e  sarik^^^^,  midza  ana  dird  mSsa^%  nun  riskas 
ke  degürj  vu  ve?]gd  kanta  püja  e  ni  de  kredi  fats  veni  serka  garüja^*)^ 
lu  klüh  de  la  vela  li  a  apHa  im  afj  dunäva  pröva  en  tuj  d^estrd  rubust 
e  grari^^),  vai  prepara  dina^^).  —  Sonst  kommen  noch  Stellen  in  Be- 
tracht wie  Nazöla  plei]  de  füek  levet  baijk  ^'^),  pou  de  net]  veird  fitj  neij 
demanda  trou  la  duz^na^^)^  vagd  se  vou  turmenta  kat  e  karj^^\  per  li 
faird  mai  festa^^)f  suata  buan  arj'^^). 

Ebenso  fehlt  der  Artikel  häufig  nach  Präpositionen.  So  sagt 
man  a  p^na  ve^^),  embe  vus  frdrika^^),  etj  pasifiki  gSra^*),  anas  stUa 
kasteu'^^),  se  stajavas  de  mai  füara  pats^^),  per  kaird  e  per  karjera^'^)^ 
a  plSni  vela'^^),  sijefj  a  tei]^  da  p'äpa  a  pr'äua'^^),  dzüsWa  tSsta-küua^^), 
Ja  man  sagt  sogar  erj  Nisa  vjeja^^).  Auffällig  ist  auch  puskd  de 
Vünivers  lu  presipal  arbitrd  lu  faird  deveni  luplü  gratj  de  majuri^^). — 
Endlich  gehören  hierher  auch  noch  nähere  Bestimmungen  des  Prädi- 
kats wie  pröna  sera,  matiri^%  resta  kors  e  kamija^*),  sowie  endlich 
sjej  fratj  testa^^).  Doch  kommen  auch  ganz  gleichartige  Redensarten 
mit    dem  Artikel    vor.    So  sagt    man   auch  sesa  de  tuart  ave^%    ave 


1)  24  S.  60.  —  2)  24  S.  43.  —  3)  28  S.  20.  —  4)  22  S.  2  Sp.  1.  -- 
5)  14  S.  62.  —  6)  28  S.  49.  ~  7)  1  S.  1  Sp.  2.  —  8)  26  S.  89.  —  9)  24 
S.  35.  -  10)  26  S.  86.  —  11)  2  S.  2  Sp.  2.  —  12)  4  S.  3  Sp.  3.  —  13)  11 
S.  4  Sp.  3.  -  14)  11  S.  4  Sp.  3.  —  15)  28  S.  51.  —  16)  26  S.  89.  — 
17)  7  S.  4  Sp.  3.  —  18)  22  S.  2  Sp.  1.  —  19)  24  S.  27.  —  20)  28  S.  23.  — 
21)  5  S.  4  Sp.  1.  —  22)  26  S.  68.  —  23)  28  S.  28.  —  24)  28  S.  18.  — 
25)  28  S.  57.  -  26)  28  S.  37.  —  27)  26  S.  98;  vgl.  auch  27  S.  23.  — 
28)  28  S.  16.  —  29)  28  S.  20,  —  30)  14  S.  4  Sp.  2;  diese  Redeweise 
scheint  übrigens  entstanden  zu  sein  aus  einer  Vermischung  von  dzüsk^a  testa 
und  de  testa  a  küua.  —  31)  24  S.  12.  —  32)  18  S.  3  Sp.  3.  —  33)  33,  — 
34)  23  S.  9.  —    35)  13  S.  4  Sp.  1.  —    36)  7  S.  4  Sp.  1. 
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d^ümanäa^),    ewb   üna    dzöja    avida'^)^    sowie    m'üna    dnima    trar^kUay 
aber  auch  me  l'dnima  trj), 

330.  Vom  sog.  unbestimmten  Artikel  wi/  ist  zu  bemerken, 
dass  er  auch  attributiv  vor  ein  besitzanzeig.  Fürwort  treten  kann. 
So  finden  sich  liifard  dou  litur(d,  en  ür}  sin  nümero  de  la  semdna  pasdda  — 
s'esprima  ensinda*),  ütj  tiu  devot  enfatj'^),  ou  lüega  de  defendrd  ür, 
nuastrd  ero  dimat^)^  manda  d'ün  enfari  sin  serka  In  kufesu'^).  —  Da- 
gegen fehlt  der  unbestimmte  Artikel  nach  unserer  deutschen  Auf- 
fassungsweise vor  gewissen  allgemeinen  Fürwörtern  wie  serteri,  ^^^<- 
Vgl.  perke  sertena  karjera  de  la  vila  ji'üarta  d^ürj  kusta  lu  nuij  de 
^Rue  d^Enfer^),  tau  kdwm  a  revultat  mil  ümbra  de  dutur^).  Sonst 
sind  merkwürdig  per  pude  embrasa  tendr'  e  bela  ßjeta^^),  faira  de  vers 
es  kaum  a  Jen  fasila^^)^  es  doumadzd  ke  nnlariiri^^). 

5.  Relative  Fürwörter. 

331.  Die  allgemeinen,  unbestimmten  Relativsätze  werden  einge- 
leitet mit  M,  das  auch  nach  Präpositionen  üblich  ist:  kü  tüka  doli, 
resta  ben  imts^^\  kü  serka,  atr6va^%  kü  pdga  akel  ardzetj  es  tüta 
Nisa  entjera  ^^),  kü  s^rka  a  Vabrüti^  ke  sigd  lapidat  ^^),  ministrd  e  servitu 
de  kü  nerj  gida  tw'^''),  regdrda  me  kü  vau,  se  vuas  saupra  kü  siu^^). 

Die  bestimmten  Relativsätze,  die  sich  an  ein  vorausgehendes 
Nomen,  bes.  ein  Hauptwort  anschliessen,  werden  fast  ausnahmslos 
mit  ke  eingeleitet.  Dieses  ke  vertritt  aber  eigentlich  nur  den  Nomi- 
nativ des  Relativs.  So  sagt  man  serten  abüs  ke  si  surj  kumes^^),  üna 
remdrka  ke  netj  Sambia  estrd  dzüsta'^^),  tuplefj  d'akelü  buaj  ke  rtiaka- 
pisuf}^^),  per  dira  koukarei]  ke  siga  buari  e  beii^^). 

Für  den  Oblicus  kann  zwar  auch  das  einfache  ke  stehen.  Vgl. 
li  karesa  k^arj  deugüt  si  faird  tut  ai  duj^^)^  Vinisjativa  ¥a  pijaf^^)^ 
kaukd  vers  manüskrlts  de  Martirj  ke  faget^  küra  slget  numat  mera'^^), 
per  aiseu,  flu  kar,  ke  devi  vu  deskriurd^^)^  la  karjera  Lünel  ke  per 
truva  koukürj  fou  faird  mil  apel'^''). 

1)  26  S.  90.  —  2)  37.  —  3)  36.  —  F6r.  hat  z.  B.  U  fant  honor  (67), 
cantar  messa  (163—4),  fen  fac  mandament  (52),  los  peccatz  c'an  pres  confession 
(71) ;  Blacasset  ah  fizel  cor,  cui  al  fin  cor  tenc  car.  —  4)  2  S.  2  Sp.  1.  — 
5)  28  S.  58.  —  6)  23  S.  8.  —  7)  6  S.  3  Sp.  3.  —  Vgl.  un  sieu  bei  d.  Gri- 
maldi.  —  8)  3  S.  1  Sp.  2.  —  9)  1  S.  3  Sp.  1.  —  10)  28  S.  40.  —  11)  37.— 
12)  23  S.  12.  —  Vgl.  z.  B.  Fer.:  cant  vezian  venir  barca  pres  ä'aquell  tene- 
ment  (56).  -  13)  16  S.  3  Sp.  3.  —  14)  14  S.  4  Sp.  3.—  15)  1  S.  1  Sp.  2.- 
16)  24  S.  18.  —  17)  7  S.  4  Sp.  1.  -  18)  17  S.  4  Sp.  1.  —  19)  1  S.  1 
Sp.  1.  —  20)  2  S.  2  Sp.  2.  —  21)  6  S.  3  Sp.  2.  -  22)  24  S.  17.  — 
23)  26  S.  74.  —  24)  2  S.  2  Sp.  3.  —  25)  1  S.  2  Sp.  2.  -  26)  6  S.  3  Sp.2.— 
27)  18  S.  3  Sp.  2. 
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332.  Für  das  einfache  Fürwort  tritt  in  dem  Falle  aber  auch 
eine  Umschreibung  durch  die  Konjunktion  ke  und  den  nachfolgen- 
den Oblicus  des  unbetonten  persönl.  Fürworts  der  3.  Pers.  lu  la  lü 
li  ein.  So  liest  man  akestü  du;  gavuat  —  k''a  lü  veivd,  beu  sjel^  lü 
pijas  per  de  sant^\  ün  amblür  amüzant  sesa  kuar,  sesa  fedh  e  ke  fou 
ke  Vardzeri  siwenti  fes  tu  tnedza^),  lu  nuastra  sesa-kuar  ke  Venvidja 
Vetigräisa^),  kau  es  lu  nut]  k'er/  lu  deskumpuzaij  si  j^ou  faird*). 

Diese  Umschreibung  ist  immer  üblich;  wenn  das  Relativ  de  oder 
a  vor  sich  haben  sollte.  Dann  tritt  für  de  ke  ein  ke  —  ej/,  für  a  ke 
dagegen  ke  —  li.  So  heisst  es  la  sürsa  ke  degütj  nuri  se  n'es  oküpat^)^ 
Ma  ke  Vestrandzje  nui]  nerj  fa  degürj  kas^),  l'ardzejj  es  ür]  metal  ke 
kadür^  nej]  dezira'^),  m]  südzet  ke  nun  a  reri  ^^  ^^^^>  ^^  ^^^V  '^^V  ti't'^i'ai 
ni  ferd  e  ni  klaveu^)-^  üti  ke  li  plas  lu  vitj^),  ütj  ke  li  plus  lu  meu^)^ 
ün  omd  ke  nun  arj  rerj  a  li  reprutsa^^). 

Für  den  possessiven  Genetiv  tritt  ke  mit  dem  Pron.  Poss.  ein: 
akHü  sürtut  ke  la  mm  plüma  a  dintvd  lu  siu  kuar  mes  ürj  p)Ou  d'amer- 
tüma^^)y  aisestu  kürat  ke  kdtsi  lu  siu  nur],  ma  ke  dza  devinas^"^). 

Endlich  steht  für  fr.  dans  lequel  in  derselben  Weise  ke  —  li.  Vgl. 
üi]  mirai  ke  kadüfj  li  si  mira^^),  as  üri  pjedze  ke  li  tumbas  evi  ple%  se 
degün  nuri  t^(*rjedz9  ^*).  —  Zweifelhafter  ist  Idiu  a  fats  —  de  tu  V 
adurdbla  mestresaf  la  tsarmdnta  Circey  ke  da  li  siu  karesa  nurj  si  pou 
plü  fudzi^^), 

dut]  Mont'  findet  sich,  wie  es  scheint,  nur  bei  Izetta  und  zwar 
regelmässig;  das  ist  aber  offenbar  eine  Nachahmung  der  Schrift- 
sprache. Vgl.  lu  tendrd  j^itsurjy  dutj  la  fjera  dev'iza  es  ^toujours  en 
avanf  ^^),  tdntü  vajant  amik  —  durj  suveti  lü  kuar  bätuj]  a  rünisutj^'^), 
regdta  splendidi  e  duij  la  gravi  b^^l<^  -^ö^  ^^V  Miiza  dedza  si  prepära 
a  kanta^%  o  benedida  tera,  dui]  lü  enfaij  suverj  si  surifats  unu^\  {lü) 
nisart  duri  lu  nuri  ^  Vistor  ja  gravat^^).  Vereinzelt  steht  auch  in  der 
^Bügadjera^ :  fou—ke  fdsurj  unuaNisa,  de  lakdla  suri  kumandat  e  pagat^^). 
Damit  vergleiche  man  übrigens  das  Izettasche  lu  liiek  etj  lukal  es  nat^^). 

333.  Dieses  ke  steht  allein,  ohne  folgendes  eij  oder  li,  wenn  das 
Nomen,  von  dem  der  Nebensatz  abhängt,  schon  de  oder  a  vor  sich 
hat.    So  sagt  man  vüaluri  s'akapara  dou  misau  k'ai  parlaf^^).    Dieser 


1)  13  S.  4  Sp.  2.  —  2)  20  S.  4  Sp.  3.  -  3)  21  S.  4  Sp.  3.  —  4)  2  S.  3 
Sp.  3.  -  5)  3  S.  2  Sp.  2.  -  6)  24  S.  10.  -  7)  21  S.  4  Sp.  3.  —  8)  24 
S.  33.  —  9)  6  S.  4  Sp.  3.  —  10)  23  S.  9.  —  11)  11  S.  4  Sp.  3.  —  12)  7 
S.  4  Sp.  1.  —  13)  21  S.  4  Sp.  3.  —  14)  7  S.  4  Sp.  1.  —  15)  28  S.  48.  — 
16)  28  S.  51.  —  17)  28  S.  31.  —  18)  28  S.  20.  —  19)  28  S.  49.  —  20)  28 
S.  59.  —    21)  3  S.  2  Sp.  1.  —    22)  28  S.  31,  —    23)  24  S.  31. 
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Gebrauch  berührt  sich  mit  dem  andern^  dass  man  Überhaupt  in  dem 
Falle,  wo  Nomen  und  Relativpronomen  von  derselben  Präposition 
abhängen  sollten,  den  Nebensatz  einfach  mit  ke  anschliesst  und  z.  B. 
sagt  krezes^  vautrd  kritik^  ke  si  fa^d  ütj  pu^ma  me  la  fasilita  ke  farijes 
nna  krSma^). 

334.  Von  dem  neutralen  serike  ist  nur  zu  bemerken,  dass  es  auch 
nach  Präpositionen  üblich  ist.  So  sagt  man  regelmässig  rapelavu 
de  serike  sijes  estat^)^  parieret]  de  serike  ti  kmiserna^),  pensas  a  setjke 
serija  üt]  refüt^). 

335.  Zum  Schluss  verdient  nur  noch  hervorgehoben  zu  werden, 
dass  die  Mundart  ein  Relativ  anwendet  in  Sätzen  wie  vees  de  Sari- 
Franse  li  majui]  ke  s'eskisuri*),  veires  li  p)eskairis  k'afj  tsandzat  de 
mina^)y  li  audes  ke  v'abrivuri  kaukd  mot  d'atjgles^).  Hervorzuheben  ist 
auch,  dass  ein  Relativ  abhängig  sein  kann  von  einem  folgenden  Ge- 
rundium oder  Infinitiv;  vgl.  kau  es  lu  nuri  Iceti  ^^*  deskumpuzari  si  pou 
faird^)  und  la  karjSra  Lünel  ke  per  truva  kouküij  foufaird  mil  apeV), 


1)   24  S.  31.       —  2)  1    S.  3  Sp.  3.        —  3)  1  S.  3   Sp.  3.      — 

4)  18  S.  3    Sp.  2.      —  5)  28  S.  57.      —  6)  2  S.  3    Sp.  3.-7)  18 

S.  3  Sp.  2.  —  F6r.  hat  manches  Eigentümliche,  cui  ist  ohne  Ein- 
schränkung von  Personen  gebräuchlich,  bes.  nach  Präpos.:  non  y  a  heret  ni 
cui  lur  fezes  guerra  (31),  Segner  Sant  Honorat  per  cui  (2  b*,  vgl.  23.  95),  un 
deutors  a  cuy  devia  (180  a),  vos  e  vostra  cara  compaynia,  a  cuy  (64);  das  ge- 
bräuchlichste Relativ  ist  aber  que,  das  bes.  für  den  Nom.  und  Acc.  steht  und 
nach  Präp.  wohl  nur  in  Bezug  auf  Sachbezeichnungen  vorkommt:  Eoni  que 
vos  ay  nomat  (185  a);  la  reyna  c'as  mort  (21b);  la  nau  que  es  el  port  (27  a); 
la  paor  qu'as  aguda;  las  vesions  que  avia  vist  (14);  aquelz  que  son  (54);  cellas 
que  son  (29);  tracions  am  que  enganna  (124  a);  Vdbiti  de  que  son  owrraf  (124  a); 
compret  granz  possessions  de  que  fetz  a  la  gleysa  dons  (168  b).  —  Gen.  und 
Dat.  werden  umschrieben:  una  niols  escura,  que  tota  creatura,  que  la  vis  man- 
tenent,  n'avia  gran  espavent  (77  b);  pren  la  sancta  gleyza  e  l  luec  en  mante- 
nenzay  qu'ieu  fen  fac  mandament  en  dreg  d'ohedienza  (52) ;  cant  li  neue  fom 
deslegada  que  n'avia  pron  (164  a);  los  tres  cors  santz,  que  lur  diys  a  present 
(32);  troberon  nostre  cors  sant  que  li  van  presentar  Venfant  (114  a);  Karlles 
que  Is  esdevenimentz  li  comptan  (43);  vgl.  auch  a  Vila  Vieylla,  que  y  sol  esser 
Mogins  (151)  und  aquist  sancta  vida  fom  de  lains  moguda  qu^entro  en  aquest 
temps  avia  estat  perduda  (=  'oü'  ?) ;  don  ist  seltener :  ar  comensaray  jesta  de 
complida  razon,  don  Vayga  de  mon  vis  cayra  sus  lo  menton,  e  don  mi  convenra 
plorar  de  pietat  (191);  li  donna  non  poc  sufrir  los  greus  mals  perque  vay 
mourir  en  la  payllola  de  Venfant:  don  le  marques  ac  dolor  grant  (142a).  Hie 
und  da  wird  auch  der  Acc.  umschrieben :  lur  sore  Costanza  n'avian  ja  menada, 
c'a  mot  gran  deyshonor    Vavian  vituperada  (31);    Varma   de   Honorat    que    las 
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6.  Die  fragenden  Fürwörter. 

386.  Substantivisch  sind  das  persönliche  hü  und  das  sächliche 
he\  beide  werden  ebenso  wie  auch  alle  folgenden  Formen  mit  Präpo- 
sitionen verbunden.  Vgl.  kil  vu  Pa  dunat?  a  kü  fou  m^adresa?^),  k^anas 
kantafj?^)^  a  ke  sjerva  de  sl  rumprd  lu  kual?^),  Maves  a  li  mustra  de 
kaum  hespaventuTj?*).  Selten  ist  kau  in  substantivischer  Verwendung: 
kau  aves  vist?^),  kau  erur}  ou  kunseii?^). 

Als  Adjektiva  werden  kau  und  ke  gebraucht  und  zwar  als  Attribut 
wie  als  Prädikatsnomen.  Vgl.  de  kau  pats  e  kau  eskartata  rivadzd 
n^as  emigrat  aisi  ?  ß),  kau  es  lu  nuri  ^  ^)'  ^^^  ^^  ^^  P^^  ^^  P^^  ßv  ^  ^)  /  ^^ 
misfJri  neri  va  kanfari?^\  ke  Mla  e  büana  kasal^^)    k^es  akela  lüsV^), 

Von  der  Fortsetzung  des  lat.  quantus  ist  die  Einzahl  karj  sub- 
stantivisch ;  die  Mehrzahl  kantü  dagegen  kann  in  der  doppelten  Weise 
verwendet  werden.  Daher  heisst  es  kar)  es  la  sitas^'urj?^'^)^  kaij  netj 
vules  d'akelü  ou?^^)  kantü  enamurat?^*)  kantü  erurj  ou  kunseu?^^), 

7.  Unbestimmte  Fürwörter. 

337.  Die  meisten  der  unbestimmten  Fürwörter  werden  selbständig 
und   in    adjektivischer  Verbindung   mit   einem  Hauptwort  verwendet. 


ciaras  estelas  Van  tot  environat  (104).  Das  Genetivverhältnis  ist  nach  einem 
regierenden  genetivischen  Hauptwort  nicht  besonders  ausgedrückt  in  dem 
Satze:  de  trastotz  los  peccatz  c'an  pres  confession  (71).  Dem  franz.  ce  dont 
entspricht  de  que:  estarias  sincanta  e  tres  ans  dezerta,  de  que  es  gran  dans 
(206  a);  sah  autras  endulgentias  e  grans  remissions  c'an  fach  autre  apostoU 
e  donat  mantz  perdons  {de  que  seria  trop  lonc  retrayre  en  mon  escrich)  (71) ; 
non  a  de  que  menestrar  (180  a).  Vgl.  auch  de  tot  cant  li  querria  (37).  —  Neben 
que  steht  auch  local :  sant  Honoratz,  local  li  gentz  paguana  appellava  enantz  en 
Visla  Auriana  (54);  lo  quart  libre  en  loqual  son  escrich  los  miracles  (131),  vos 
dara  corona  clara  resplandent,  lacal  aures  tostemps  (197).  Vgl.  auch  mons.  lo 
conte  de  Sant-Pol,  loqual  nos  a  fayt  tres  grant  aculhiment  bei  den  Grim.,  lo- 
qual conselh  era  en  deshonor  bei  de  la  Voute  (neben  de  que  in  dem  Satze  dels 
autres  gentilzhomesj  de  que  nostre  Senhor  lo  Papa  avia  croia  enformasion). 
Riq.  wechselt  in  demselben  Satze  ab  zwischen  que  und  losquals. 

1)  9  S.  3  Sp.  2.  —  2)  26  S.  15.  —  3)  24  S.  34.  —  4)  5  S.  2  Sp.  2.  — 
5)  Sard.-Calv.  S.  49.  —  6)  28  S.  61.  —  7)  2  S.  3  Sp.  3.  —  8)  20  S.  4 
Sp.  2.  -  9)  2  S.  1  Sp.  1.  -  10)  1  S.  3  Sp.  3.  —  11)  28  S.  8.  -  12)  7 
S.  4  Sp.  2.  —  13)  22  S.  1  Sp.  3.  —  14)  28  S.  7.  —  15)  Sard.-Calv.  S.  49.  — 
Fer.  sagt  cui  esperas  tant?  (159),  qui  est  que  puesca  retrayre  Vonor?  (154  b) 
neben  que  queres? j  que  as7  (159),  que  ti  fayllia?  (136);  ferner  cayna  malvestat 
(125 a).  Blacatz  z.B.  hat  per  cal  razon.  Vgl.  auch  cal  voles,  Honorat  o  l  prince 
de  Vianna?  (86). 
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Manche  haben  für  die  beiden  Zwecke  nur  eine  Form,  andere  wieder 
treten  nach  ihrer  syntaktischen  Stellung  in  Doppelformen  auf  (124). 
So  heisst  es  tau  kciuua  und  tau  ke  si  kres  plü  grarj^  sesa  sauprd  ürj 
mot  de  degüna  gramSra^)  und  la  sürsa  ke  degürj  nurj  se  n'es  oküpat^\ 
sertSna  karßra^)  und  sertetj  Vatj  dits*)  u  s.  w.  Dagegen  sagt  man 
kouküt]  Va  vist  neben  kaukd  vers,  kadür^  lu  sau  neben  kada  paraula. 
Dem  in  Absch.  336  erwähnten  karj,  käntü  entspricht  hier  tarj  und  tc'mtüj 
die  auch  syntaktisch  so  wie  jene  behandelt  werden.  So  sagt  man 
einerseits  si  fa  taij  d'espeza  inütili^),  per  tatj  de  dzu^)^  andrerseits 
de  tcintii  vertu  rih'^),  en  tcintü  lüek^)^  atj  fats  ataniü  mil  pasa  lu  mau 
de  deri^)y  tdntü  d'akelü  preira^^).  Nur  in  substantivischer  Verwendung 
werden  natürlich  gebraucht  Ausdrücke  wie  pou,  re^,  ütj.  Daher  kann 
man  nur  sagen  üt]  pou  de  sausisui]  d^akelü  kurt,  espes'^^),  rer^  d'unu  e 
ni  d'estima^'^)^  kü  de  meskir]  fa  lu  lord  arigles^^).  Häufig  wird  kü 
auch  doppelt  gesetzt  oder  auch  drei-  und  vierfach  wiederholt  in  der 
Bedeutung  eines  allgemein  gedachten 'celui-ci  —  celui-lä'  oder  Tun — 
l'autre'.  Vgl.  kü  küpa  lu  dzamhur,,  kü  fa  la  saladeta^*),  kadü?]  pijay 
dires,  lu  pleziy  dutj  lu  tröva:  kü  äima  San-Dzua^^  kü  äima  Vüanova^^). 

3.  Die  Zeitwörter. 

a.  Die  fürwurtlichen  Zeitwörter. 

338.  Die  fürwörtlichen  Zeitwörter  ('verbes  pronominaux^)  sind 
in  der  Mundart  sehr  zahlreich.  Denn  einmal  bildet  der  Nizzaer  auch 
alle  die  Formen  ohne  Ausnahme,  mit  denen  der  Nordfranzose  eigent- 
lich nur  die  Thätigkeit  belebter  Wesen  bezeichnet  wie  die  accu- 
sati vischen  s'amüza^  s'aviza,  s'aseta  's'asseoir*,  si  baNa^  si  flata,  si 
furma,  s'oküpa,  si  repauuay  si  trumpa^  si  truva,  s^empega^  s'emhriaga, 
s'gmm'sÄ:« 's'engluer',  s'agania  *^se  prendre%  si  garni,  si  penti  '  se  re- 
pentir*,  si  senti,  si  metrd,  sirendre^  si  kreirdy  oder  wie  die  dativischen 
si  figüra,  si  kunserva,  si  pija'^se  prendre",  si  faird.  Daher  sagt  man 
z.  B.  asetavu/j  degürj  nurj  s'asetdva,  si  repauuer,!,  la  rüta  —  de  numbrus 


1)  11  S.  4  Sp.  2.  -  2)  3  S.  2  Sp.  2.  -  3)  3  S.  1  Sp.  2.  -  4)  Sard.- 
Calv.  S.  50.  —  5)  2  S.  2  Sp.  3.  —  6)  28  S.  62.  -  7)  28  S.  44.  —  8)  8 
S.  3  Sp.  3.  -  9)  24  S.  58.  -  10)  26  S.  86.  -  11)  14  S.  4  Sp.  2.  — 
12)  24  S.  22.  —  13)  26  S.  68.  —  14)  24  S.  10.  -  15)  28  S.  52 ;  vgl.  auch 
28  S.  15.  —  Fer.  sagt  z.  B.  auch  tants  puntz  e  tanta  testa  (204  a) ;  nuylla  ren 
(22  b);  prennon  lo  cor  santy  qui  per  pes  qui  per  testa  (56).  Merkwürdig  ist 
cada  uns  (z.  B.  178b),  ferner  autruy  in  Verbindungen  wie  en  autruy  repayre 
(189b),  las  autruy 8  malvestatz  (99),  dels  autruy s  peccatz  (96),  endlich  mant  in 
Sätzen  wie  mant  mieu  compagnon  (3  a).  Damit  vgl.  alcuns  nostres  cieutadins 
bei  d.  Grim. 
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spefatur  s^era  dedza  garnida^),  de  lyelandrur}  si  krSzui]  d'avukat'^)^  mi 
siu  mes  a  kanta^),  li  si  rendet]^  nutj  ti  figüres^  lu  si  kunserver]  ber]^)^ 
lu  paizari  erj  kestjut]  s'es  fats  üi]  deve  de  prutesta^)^  la  kaliNera  —  s'es 
pijäda  ün  espus^),  ke  dzamai,  degüri  nurj  s^et]  denembrd  ('oublie^) ''). 
Wie  im  Nordfr.  sagt  man  auch  se  m'erj  rapeli  berj^)^  la  süivSnta 
anegdöta  ke  s'es  pasäda^)^  tu  ke  la  natura  s'es  plazüda  d'urna  d'eter- 
nela  verdura^^). 

Aber  die  Mundart  wendet  auch  bei  derartigen  Verben  oft  das 
rückbezügliche  Fürwort  an,  wo  es  der  Nordfranzose  weglässt.  So 
sagt  man  abgesehen  von  Fällen  wie  si  dezespera  auch  si  dina,  si 
merenda  *" dejeuuer%  si  supa^  s^ana  's'en  aller',  s'ei]  munta  'monter', 
s'en  apela  'appeler  d'un  jugement'.  Vgl.  z.  B.  nui]  si  dezespereri^^), 
lu  mi  Vau  mandza  tut^'^),  a  Simje  s'ei]  munterj  sesa  fa  de  buzirj^^),  es 
a  tu  ke  m!en  apeli  ^*). 

Auch  faird  und  kreird  haben  häufig  in  einem  für  uns  tiberflüssig 
scheinenden  Masse  die  Fürwörter  bei  sich.  YgL/ai-ti  kuradza^^)^ 
krezd-ti,  tendra  Marija,  ke  nun  dimi  dutra  ke  tu  ^®),  de  li  fSsta  abijat, 
krezd-ti,  ke  sijes  beu^^)^  nur]  ti  kreird  kfaisiväargi  ti  faird  ütj  prömi^^). 

339.  Viel  wichtiger  ist  noch,  dass  die  Mundart  die  Verbindung 
des  Verbums  mit  einem  rückbezüglichen  Fürwort  der  dritten  Pers. 
zur  Umschreibung  des  Passivs  anwendet  und  zwar  sowohl  bei  ur- 
sprünglich transitiven  Verben  als  auch  bei  intransitiven.  Bei  diesen 
letzten  entspricht  dann  die  hier  in  Rede  stehende  Ausdrucksweise 
einem  nordfr.  Satze  mit  on.  So  sagt  man  aisi  si  düna  reri^^),  li  si 
Ijedzd  ensüita  akesta  masima^^),  s'et}  pou  priwa  lu  kunträri'^^),  ke  s'er] 
numa  üna  dutra  (kumisjurj)^^),  ti  tratarj  beri  pü  mau  ke  nu?]  si  trdta 
üf]  karj"^^),   es  ke  si  pou  ave   üna   büana   branddda^^),   krezes,  vautrd 

1)  28  S.  16.  —  2)  26  S.  79.  —  3)  27  S.  11.  —  4)  15  S.  4  Sp.  1.  — 
5)  1  S.  2  Sp.  1.  —  6)  26  S.  72.  —  7)  10  S.  4  Sp.  3.  --  8)  28  S.  52.  — 
9)  1  S.  3  Sp.  2.  -  10)  28  S.  61.  —  11)  26  S.  38.  —  12)  8  S.  4  Sp.  3.  — 
13)  24  S.  21.  —  14)  1  S.  2  Sp.  3.  —  15)  24  S.  31.  —  16)  1  S.  2  Sp.  3.  — 
17)  29.  —  18)  24  S.  28.  —  Merkwürdig  ist  das  einfache  dutävurj  in  dem 
Satze  ai  dzerj  de  la  majurj,  ke  dutävur\  dedZa  de  Vorihla  etesjut]  (7  S.  4  Sp.  1) 
und  prumena  im  Sinne  von  si  prumena  (ürj  sertet]  humizot  a  trenta  frar\  per 
mes,  ke  proth  Sari-Franse  prumena  her)  de  fes  22  S.  4  Sp.  3).  —  Bei  F6r.  sind 
diese  Reflexiva  noch  viel  zahlreicher.  Ausser  den  Bildungen  wie  si  trovar,  si 
mettre^  si  levar,  si  confortar,  si  nafrar^  s^esforzar,  si  fiar  hat  er  si  creire  (112  a), 
si  pensar  (18  b;  26  b  57),  si  desespemr  (30;  183  a),  si  clamar  (63),  si  dormir 
(170  a),  si  plorar  (30),  s'anar  (31).  Dazu  kommen  noch  Formen  mit  en  wie 
s'en  intraf  s^en  menar,  s^en  passar,  s'en  ana,  s^en  tornar,  s'en  fugir  (vgl.  348 
Anm.).  —  19)  4  S.  3  Sp.  2.  —  20)  3  S.  1  Sp.  2.  —  21)  2  S.  1  Sp.  3.  — 
22)  1  S.  1   Sp.  2.  —    23)  29.  -    24)  28  S.  64. 

Romanische  Forschungen  IX.  36 


I 


554  L.  Sütterlin 

kritik^  ke  sifas9  üi]puSma^),  es  bet]  fasil  de  si  kapi^)-^  nu?]  si  pdrlaplü 
de  mir,ga  de  fumf),  von  ke  si  heugd  a  la  fraterm'ta*),  lu  tut,  amik,  es 
ke  s'aribd  a  tet]^)^  a  la  'käva^  si  va  kum'  ütj  tas  de  marmöta^)^  s^es 
plurat  e  s'es  pregaf^)^  etj  fatj  küma  si  deu^), 

b.  Der  Indikativ  und  Konjunktiv. 

340.  Der  Indikativ  steht  in  den  meisten  Arten  der  Nebei» 
Sätze.  So  sagt  man  lu  heu  suleu  kemuar^),  lu  lüek  ei]  lukal  es  nat^^), 
tuplerj  de  dze?]  ke  si  truvävurj  asent  de  li  siu  majuri'^%  serßc^es  da  re- 
marka  d'akesta  tSndra  afaird  es  ke  u.  s.  w.  ^^),  kü  päga  akeV  ardzeij 
es  tüta  Nha^^)f  la  sürsa  ke  degüi]  nurj  se  n'es  oküpat^*),  spera  de  parla 
her]  per¥es  lu  kuar  ke  pdrla^^),  ka?]  pjagarai],  pagarerj  nautrd  ausi^^), 
kaukd  vers  de  Martii]  ke  faget  küra  siget  numat  mera  dou  siu  pais  ^'^), 
e?]  li  tet]  pasat  küra  nui]  li  Sra  tari  dHntrigant^^),  lu  sttar  a  la  vejäda 
entaiik'outur  dou  füek  de  hravd  kameräda  embe  de  gai  rakunt  faßjut] 
pasa  lu  te-T]^^),  mi  sembla  sependarjke  IjSdzi  lu  misau,  o  frema  de 
VamuTj  de  Vamur  siu  Vesklau'^^),  jeu  siu  fija  ke  vu  sijas  maridäda^^), 
vees  despik^avetj  l'unur  e  Vavantadzd  de  li  duna  tudzu  lü  nuastrd 
ürus  süfradzdj  küma  nuastrd  pais  grandisd  a  vista  d^üej^^\  a  de 
dzud  amurus  ei]  fai]  küma  si  deu  faird  espuza  de  fija  ensenti  suver]  d'eu^^)y 
nerj  fau  tarßce  vules'^^),  ti  tratarj  bet]  pü  mau  ke  nuri  si  trdta  ütj  karj^^), 
la  Müza  6la  tambetike  m'era  ase  fedela^  ariküej  mi  dzilSga  a 
visk  e  mi  fa  la  rebela  (= ''quoique')^^),  speratj  ke  d'ako  nei]  sera 
terjgüt  kontd'^''),  fou  ke  digi  serjk^a  loi]ter]  ke  pSnsi'^^)^  saupesijas  k^es 
üna  trlsta  vlda  de  si  grata  la  nüets  embe  lu  dzu^^),  mi  sembla  k'es 
bet]  fasil  de  si  kapi^^)^  es  ver  ke  nun  es  per  lu  talent  dou  rimaira^^), 
a  pena  ve  k'ariba^^)^  se  lu  nei]  fa,  pensa  a  Vardzet]^^)^  s'es  ver,  akSla 
söma  net]  pareisd  ütj  pou  f'üarta^%  se  sijes  kürjus,  mai  ke  nuri  lu 
siu  jeu,    vai  küsülta  Plmet]  ^^),  lu  pudes  pensa,   se  serija  estunat  d'audi 


1)  24  S.  21.  —  2)  1  S.  1  Sp.  2.  —  3)  3  S.  1  Sp.  2.  —  4)  27  S.  23.  — 
5)  27  S.  29.  —  6)  28  S.  56.  —  7)  2  S.  2  Sp.  2.  —  8)  8  S.  4  Sp.  1.  — 
Vgl.  damit  tan  si  ten  hen  la  regia  bei  F6r.  (66)  und  si  dubita  'on  doute'  bei 
Gallean.  Merkwürdig  ist  die  Häufung  eis  non  si  puescan  esser  admesses  in  den 
Verord.  d.  K.  Job.  —  9)  28  S.  48.  —  10)  28  S.  31.  —  11)  2  S.  2  Sp.  2.  — 
12)  26  S.  74.  —  13)  1  S.  1  Sp.  2.  —  14)  3  S.  2  Sp.  2.  —  15)  28  S.  19.  — 
16)  13  S.  4  Sp.3.  -  17)  1  S.  2  Sp.  2.  —  18)  3  S.  1  Sp.  1.  -  19)  28  S.33.— 
20)  26  S.  90.  —  21)  16  S.  3  Sp.  2.  —  22)  15  S.  4  Sp.  2.  —  23)  8  S.  4 
Sp.  1.  —  24)  37.  —  25)  29.  —  26)  28  S.  44.  —  27)  2  S.  2  Sp.  2.  — 
28)  28  S.  53.  —  29)  24  S.  27.  —  30)  1  S.  1  Sp.  2.  —  31)  28  S.  55.  - 
32)  26  S.  68.  -    33)  26  S.  71.  -    34)  IS.  1  Sp.  1.  -    35)  24  S.  64. 
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küma  arjküei  lu  Nisart  es  parlat^),  regdrda  me  kü  vau,  se  viias  sau;pr9 
kü  siu^). 

Se  mit  dem  Imperfekt  bezeichnet  wie  im  Franz.  den  irrealen 
Bedingungsfall.  Vgl.  o  ke  buanür  s'eravari  militari -^  kar  se  serijari  ^^^ 
kundüts  en  ero^\ 

341.  In  unabhängigen  Sätzen  bezeichnet  der  Konjunktiv 
eine  Aufforderung.  Vgl.  nun  anei]  si  trumpa  de  rüta*),  li  faget]  suvetj 
tuplerj  de  karita^),  vlugetj  tudzu  da  huatj  nisart ^\  diges  serlke  vules'^), 
nufj  vu  tsakrines^\  saupesijas  k'es  üna  trista  v'ida^).  Die  Form  vegerj 
ist  infolge  ihres  häufigen  Gebrauchs  zur  Interjektion  herabgesunken: 
ma  ke  neij  /au,  vegerj^  dai  vuastra  titra  ^^). 

Derartige  ursprünglich  unabhängige  konjunktivische  Sätze  ver- 
treten heute  vielfach  die  Stelle  von  konjunktionalen  Nebensätzen,  bes. 
Bedingungssätzen.  So  liest  man  z.  B.  siges  per  d'autrd  heu^  ma  per 
jeu  sijesüfj  mdstru'^^),  nu7] ßniserijatj  plü^  deugesijari  slta  tüti  li  apsürdita 
de  Vuvradzd'^'^),  dzamai,  fugesijas  nat  prinsd,  dai  vuastrd  ansetrd  nurj 
pures  nerj  ravi^^)^  emb  eu  deu  viiird  enset],  lu  segrd  dai^ertut,  memd  de 
rünivers  anesd  dzüsk^  ou  but^%  vurges  o  nutj  vurges^  per  rire  o  per  dou 
buafi  audes  d'eskirlasdda  a  s^audi  de  Sam-FaaT]^^).  So  ist  wohl  auch 
der  zweite  Konjunktiv  zu  fassen  in  dem  Satzgefüge  s'aigSsi  kunuisüt 
lü  disipld  d^Orsini,  lü  aigSsi  deskübert,  seriji  estat  ürus^^).  Der  Kon- 
junktiv sig9  ist  geradezu  in  der  Bedeutung  zu  einer  Konjunktion 
herabgesunken :  renviddvut]  suve?]  sigd  ai  bal  sigd  ai  past  ^'^). 


1)  28  S.  57.  —  2)  17  S.  4  Sp.  1.  —  3)  26  S.  44.  —  So  sagt  auch  F6r.: 
la  paor  qu'as  aguda  (9),  li  neus  que  rCama  pron  (164  a),  mentre  que  rendian 
gratias  a  Jhesucrist  del  cel,  Sanz  Macröbis  iyssi  de  dinz  son  hermitage  (34),  lo 
cers  s'en  vay  permiay  la  landa  —  tro  que  d'una  balma  fom  pres  (9),  cant 
Venfas  esgarda  cesta  vesion  clara,  non  aiisava  (23),  pantayset  aquel  ser  que  l 
donna  s^ajassia  (5),  d^aquesta  vision  tot  le  plus  s^acordava  que  Helemborcs  li 
reina  portava  un  enfant  (6),  hen  say  que  mons  payres  le  reys  non  despesa  aysi 
son  peys  (11),  diz  que  volra  saher  li  veritatz,  cals  es  (70),  vi  que  son  entendement 
non  poyria  ja  complir  (23),  pueys  s^entornet  li  mars  suau  en  son  estaje  c^anc 
pueys  non  la  passet  plus  que  sol  lo  ribage  (23),  et  on  mays  s^aprobenca,  plus  fort 
autz  la  novella  (70),  si  voles  ambe  mi  venir,  mantenent  vos  faray  vestir  (11). 
Riq.:  incontinent  que  lo  viron,  tot  bei  cavalqueron  dever  el;  sHl  vos  plas,  nos 
servirem  Monsur  per  estaffiers;  auran  bona  avertenssia  que,  si  lo  caval  bricava, 
que  eis  sostengan  Monsur.  —  4)  34.  —  5)  24  S.  56.  —  6)  24  S.  39.  — 
7)  24  S.  19.  -  8)  5  S.  2  Sp.  2.  -  9)  24  S.  27.  —  10)  26  S.  49.  -  11)  23 
S.  11.  —  12)  2  S.  3  Sp.  1.  —  13)  14  S.  3  Sp.  2.  —  14)  24  S.  59.  — 
15)  24  S.  10.    -      16)  23  S.  11.   —      17)  24  S.  11.  —  Bei  Fer.  ist  dieser  kon- 
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342.  Der  Konjunktiv  steht  ferner  in  einer  Reihe  von  Neben- 
sätzen. Dahin  gehören  zunächst  die  ke-Sätze  nach  Verben  des 
Wo  1  Jens  oder  Verben  ähnlicher  Bedeutung.  So  sagt  man  vüali  ke 
sigd  aimat  e  pi  k'ou  sin  tiir  aimd^  e  ke  viugd  tudzu  d'esperdnsa  e  dJ 
amur^),  vou  ke  si  beugd  a  la  fraternüa'^),  nuij  puadi  sufri  ke  de  vil 
intrigant  erj  lu  nuastrd  pais  sigut]  tarj  arugant%  fai  ke  siguri  kulant, 
ürus,  mnrdent  e  librd^),  aves  pou  ke  kadütj  vu  regardd^),  nui]  pnderi 
süpurta  ke  käda  dzu  aki  verjges  nei]  esülta^),  pregetj  per  nuastrd  ero, 
ke  viugd  dznsk^  ou  mei]  1890'^),  es  de  tüta  dzüstisja,  ke  sigd  beri  ser- 
vida^)^  nun  es  pa  bezurj  ke  de  füara  ver^ges  neri  faird  la  lesurj^),  es 
doumadzd  ke  m'üariirj'^^)^  per  unestame?]  viiiro  nun  es  pa  de  bezui]  ke 
tuj  saupet]  eskriurd^^),  ke  Vimpüarta  k'üri  tas  de  dzetj  —  nerj  verjgui]  es- 
pluata'^^\  lu  tut,  amik,  es,  ke  s'aribd  a  tei]^^)]  d' apres  li  leifouke  tres 
sumasjuri  sigurj  fdtsi^^),  fou  ke  terigurj  kunseu  küntra  lu  /amifs  Netj'^^), 
Ha  fou  ke  tudzu  U  sigd  ber^  sumesa^^),  pjer  estrd  ürus  fou  ke  naises 
bastart^'^),  ün  amblür  amüzant  e  ke  fou  ke  Vardzet]  suvSntl  fes  lu 
medzd^^). 

Diese  Ä;ß-Sätze  werden  oft  auch  ohne  regierendes  Verbum  ge- 
braucht; sie  vertreten  dann  die  Stelle  von  Wunschsätzen.  So  sagt 
man  ke  de  dzu  küma  ariküei  net]  vegiiri  de  senthia^^)^  ke  dzamai 
degüi]  nu7]  s^ei]  denembra  '^^\  ke  lu  biianür  lü  süivd  '^^),  ke  si  saupd  eskiva 


junktivische  Satz,  der  unabhängig  ziemlich  häufig  ist  {diguas  12,  non  ayas 
paor  10,  auias  que  iii'a  mostrat  196,  fazas  18b,  sapchas  17,  vias  120a),  nicht 
nur  als  Bedingungssatz  vorhanden,  sondern  auch  als  Aufforderungssatz  nach 
einem  Verb  des  Bittens:  vgl.  poder  lur  det  e  mandament,  que  fazan,  calque 
jujament  mays  amaran,  de  la  mesquina,  vueyllan  en  fuec  o  en  marina  (149), 
con  eras  tan  dessenatZj  vituperessas  ta  mayrastra  (143  a),  mandament  lur  vay 
far,  prenguan  armas  e  cans,  intron  en  la  forest,  queran  los  hermitans  (22), 
diys  a  Honorat,  seguramentz  queses  (39),  pregua  Jhesucrist  li  santa  conpayniaj 
trameta  los  enfantz  (22),  an  preguaty  li  faza  mandament^  prengua  Velection,  e 
guarde  la  ciptat  de  la  destruction  (82).  Ferner  findet  sich  le  precios  cors  santz 
de  ren  non  y  doptava,  Vayga  non  si  trohes  aqui  on  eil  dechava  (74),  [diz  que] 
non  conoyssia  agues  fag  faylliment  (92b).     Später  kommt  das  ganz  ab. 

1)  26  S.  74.  —  2)  27  S.  33.  —  3)  24  S.  18.  —  4)  24  S.  17.  —  5)  24 
S.  21.  —  6)  28  S.  33.  —  7)  23  S.  12.  —  8)  1  S.  1  Sp.  2.  —  9)  28  S.  33.  — 
10)  23  S.  12.  -  11)  20  S.  4  Sp.  3.  -  12)  18  S.  4  Sp.  1.  -  13)  27  S.  29.  — 
14)  1  S.  2  Sp.  1.  -  15)  24  S.  35.  —  16)  24  S.  59.  —  17)  19  S.  4  Sp.  1.  — 
18)  20  S.  4  Sp.  3.  —  Ähnlich  sagt  För.:  pregua  Jhesus  lo  rey  —  qu'en  breu  lo 
lays  tornar  al  santz  (22b),  aves  paor  que  l  rey  non  vos  atenda  zo  que  vos  a 
promes  (39),  ay  mot  gran  paor  que  li  esclau  —  non  los  fassan  ostar.  De  la 
Voutc :  pregui  vos  —  que  vos  plassa  d'escriure  wi,  Grim. :  scrivem  —  que  sa 
nos  voulgues  mandar  un  sieu.   —     19)  37  (35).  —     20)  26  S.  72.  —    21)  35. 
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lü  plü  feribh  ostakld'^)^    tuj  lü    ndinaird   k'a  dubh  tiir  slgiiri    mes  a 
Sampuar]  2). 

Der  Konjunktiv  steht  auch  in  bestimmten  Fällen  in  ke-Säizei\^ 
die  von  Verben  des  Meinens  und  Sagen  s  abhängen.  Vgl.  krezes, 
vautrd  kritik,  ke  si  fasa  üi]  iJuSma  me  la  fasilitake  farijes  una  krhna^), 
nurj  ti  kreird  k'aisi  vüargi  ti  faire  üi]  prönu^).  Ebenso  stehen  einer 
Redeweise  wie  mi  sembla  k'es  bei]  fasil  de  si  kapi  ^)  Fälle  gegenüber 
wie  sembla  kerniges  beugüt  a  la  fuarj  d^Ipukrena^),  sembla  k\iiges  ou 
kuar  sertena  repüNansa'^)^  sembla  ke  siget]  nat  sesa  üi]  pou  de  serveu^). 
Vgl.  auch  es  finda  fäusa  rasersjui]  ke  la  Vezübja  mm  augd  ase  d' 
äiga^), 

Ji43.  Der  Konjunktiv  ist  ferner  abhängig  von  einer  Reihe  von 
Konjunktionen,  wie  finalem/:^,  s^saÄ;e 'sansque%  az^ajyÄ;^  "avant- 
que",  matigrake  'malgre  que',  kaj]memd  'quandmeme*,  kivake  'quoi- 
que'  und  ähnl.  Doch  spielt  hier  vielleicht  stark  der  Einfluss  der 
Schriftsprache  herein.  So  sagt  man  sesake  digi,  sesake  lu  publik 
li  demandesa  rei]  —  a  dunat  lu  tererj^^),  restrandzje  lu  rendra  sesake 
lu  f Urses '^^),  kaukd  tetj  avarike Bertirj  diskuresa,  avarjke  la  käsutj  fuarta- 
met]  entunesd,  Nerj  —  es  mandat^'^)^  maugrake  sig'estat  ürj  vulgär i  ridje, 
den  resevrd  bet]  leu  la  krus^"^),  maugrake  suverj  fäsutj  kurd  burida, 
vüall  vetj  faird  arjküei  etc.  ^*),  kwak'  a  suata  buan  ai]  nwj  slgd  plü 
d'üzadz9^^)j  kwakd  nun  äigi  pa  lu  dur^  de  la  pardula^^),  karimemd  lu 
frumai  nuij  slgd  pa  d'Oldnda^'^).  Vgl.  auch  ke  nurj  füsi  asetat^  degürf 
nut]  s'asetäva^^).  Auffallend  ist  der  Indikativ  in  dem  einer  Bäuerin 
in  den  Mund  gelegten  Satze  venes  ke  s^arandzarj^^).  Vgl.  auch  üna 
päura  bügadjera  si  meskla  de  müzika  es  küma  vurgesd  si  meskla'^^). 


1)  26  S.  97.  —  2)  27  S.  23.  —  3)  24  S.  21.  —  4)  24  S.  28.  —  5)  1 
S.  1  Sp.  2.  —  6)  24  S.  65.  —  7)  23  S.  10.  —  8)  8  S.  4  Sp,  3.  —  9)  2 
S.  1  Sp.  2.  —  Vgl.  bei  F6r.:  plus  hellz  jovencellz  en  lo  regne  d'Ongria  non  cre 
que  fos  restatz.  —  10)  14  S.  3  Sp.  2.  —  U)  14  S.  3  Sp.  3.  —  12)248.45.— 
13)  4  S.  3  Sp.2.  —  14)  24  S.  6.  —  15)  8  S.  4  Sp.  1.  -  16)  13  S.  4  Sp.  2.  — 
17)  7  S.  4  Sp.  2.  -  18)  10  S.  4  Sp.  2.  —  19)  22  S.  1  Sp.  3.  —  20)  1  S.  1 
Sp.  1.  —  Ebenso  bei  Fer.:  manta  femna  esposada  si  guardavan  de  far  follor 
c'on  non  las  menes  a  la  tor  (92),  fazia  cantar  —  messa  que  Bieus  a  Varma  U 
valguessa  (164  a),  detz  milia  conbatentz  ac  —  Ve^iperayres  Leons  tro  que  agues 
vencuda  la  guerra  de  Budac  (4),  jassia  ayzo  que  fos  prelatz  de  gran  noblesa 
(83).  Merkwürdig  ist  der  Indikativ  in  dem  Satze  an  eavat  pregon  tro  sus  la 
peyra  dura  que  non  troberon  aigua  (73).  Umgekehrt  fällt  der  Konjunktiv  auf 
in  den  Fragesätzen  wie  e  Is  enseyna  con  laysson  lo  peccat  (83),  enseynan  lös 
enfantz  de  bona  volontat,    con  si   deian  preguar  (34),   pensava   si   veraysament 
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Auch  im  Relativsatz  ist  der  Konjunktiv  möglich.  Vgl.  Es  ke 
per  aventura  ezistrd  purija  ün  estrd  er^  la  natura  ke  mm  aimd  lu  lüek 
ei]  lukal  es  nat?  *),  ti  fou  la  freska  briza  marina  ke  hresuald  plai^platj 
lü  siu  numbrus  rameu^)^  dund-mi  de  Rase  Vesprit  e  lu  pinseu  per  dird 
koukarei]  ke  sigd  buan  e  beu^). 

Hierher  gehören  in  gewissem  Sinne  auch  die  konzessiven  Relativ- 
sätze, die  den  franz.  Fügungen  mit  quelque  que  u.  dgl.  entsprechen. 
Diese  Sätze  treten  übrigens  in  verschiedener  Form  auf.  Am 
durchsichtigsten  sind  die  Gebilde  wie  ei]  kou  sigo  sezu?]*),  et]  kou 
sigd  plantje^).  Daraus  sind  offenbar  verkürzt  die  Formen  wie  de  ke 
kldsa^).  Verwickelter  sind  dagegen  wieder  die  Formen  mit  si  vor 
dem  Verbum  wie  a  kou  si  sigd  plaf^),  de  kou  si  sigd  kldsa^). 

344.  Sehr  häufig  ist  der  Konjunktiv  des  Präteritums  nach  se  '^si'*, 
besonders  in  irrealen  Bedingungssätzen.  Vgl.se  nun  aigSsi  a 
faird  akeu  fatnus  dina^  k^et]  kampäNa  demai]  nurj  mi  fougesd  ana^ 
fanertii  apusta  firj  subr9  la  Hu  püarta  ^),  se  murj  marit  aigesa  akelü  bei 
barbiSy  de  karSsa  per  dm  n'etj  fariji  ün  abis^^)j  se  vingesui]  tudzu  lü 
nuastre  fütür  nep,  dou  kanutj  autrisjerj  n'audrijutj  plü  lu  krep  ^^),  s' 
agesi  bezuT]  de  fa  rima  Sampuarj,  testimöni  nutj  va^^),  se  plü  tärdi 
augesijes  dispüta  e  diferensa^  saupes  tut  arandza  me  kalmd^^),  mi 
pag^suT]  lü  vers  ke  regäli  per  rerj,  auriji^  buai  letur,  dedza  tuplerj  d' 
ardzeri^^).  se  ist  auch  oft  verbunden  mit  küma:  urdöna  küma  se  fusd 
mai^^),  VünjuTj  era  süperba,  küma  se  digesijat]  Rakarj  eme  Malerba^^), 


didbles  fossa  aquisti  gent  (9).  In  der  späteren  Litteratur  liegen  die  Verhält- 
nisse schon  so  wie  heute-,  vgl.  qui  que  vuelha  dire  ni  mantener  que  deguns 
sdbre  nommats  aya  fach,  dich  ni  tractat  causa  que  sia  en  dampnage  ni  deshonor 
de  la  Beyna  bei  de  la  Voute,  atenderon  ßns  que  lo  Seinhor  Buc  vengue  bei  Riq. 
1)  28  S.  33.  —  2)  28  S.  63.  —  3)  24  S.  17.  —  Vgl.  bei  F6r.:  per  totz 
los  temps  que  sia  (103),  non  es  qui  lo  conforte  (53),  si  nH  a  dengun  que  l  mar- 
tiri  non  vueylla  (199),  qui  es  que  puesca  (154  b),  nuylla  ren  que  sia  (22  b), 
ti  pregua  le  tiu  sers  humilmentz  que  vueyllas  deslivrar  Vislla  de  las  serpentz, 
an  ti  puscam  servir  zaintz  d'aqui  enant  (59).  Auffällig  ist  das  Fehlen  des 
Fürworts  in  dem  Satz  non  era  el  mont  res  tant  ames  Aygolantz  (37).  — 
4)  26  S.  85.  —  5)  24  S.  7.  —  6)  11  S.  4  Sp.  2.  —  7)  24  S.  24.  —  8)  15 
S.  4  Sp.  3.  —  Vgl.  F6r.:  en  cal  que  ciencia  que  sia  (120b),  a  qui  que  pes  o 
plasa  (137),  a  cui  que  pes  o  plasa  (193)  und  de  la  Voute  qui  que  vuelha  dire. 
Pellos  hat  de  que  condition  si  vulha  sia.  —  9)  9  S.  4  Sp.  2.  —  10)  14  S.  4 
Sp.  2.  —  11)  23  S.  12.  —  12)  24  S.  18.  —  13)  28  S.  60.  —  14)  24  S.  20.— 
15)  4  S.  3  Sp.  2.  —  16)  8  S.  4  Sp.  8.  —  So  auch  Ffer.:  cam  ben  mi  fora  pres 
sHeu  fos  annatz  premiers]  (54),  s^a  Dieu  agues  piagut,  zo  fera  volentiers  (54), 
neguns  mariniers  non  fera  lo  viaje,  s'om  li  dones  cent  liuras  (177). 
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c.    Gerundium  (und  Partizip  der  V^ergangenlicit). 

345.  Das  Gerundium  steht  nach  ana;  diese  Verbindung  bedeutet 
dann  dasselbe  wie  das  fr.  aller  mit  dem  Inf.  So  liest  man  nui]  m'anes 
plü  'parlaij  dou  vuastrd  famus  Grek^)^  nu?]  vau  pa  serkai]  d'estra  prefet 
e  mera^)j  he  misterl  n^erj  va  kantai]'^^),  lu  dish  klar  ke  va  si  reßetef] 
misterjus  sü  la  mar^),  la  vus  mi  va  ma)]karj^). 

Sonst  steht  das  Gerundium  mit  oder  ohne  ^?;  als  Objektsbe- 
stimmung und  zwar  auch  dann,  wenn  das  logische  Subjekt  des  Ge- 
rundiums nicht  das  gleiche  ist  wie  das  grammatische  Subjekt  des 
betreffenden  Satzes.  So  sagt  man  nicht  nur  sabes  ke  m'as  marikat 
erj  la  tiu  vil  lerigadzd  et]  vulei]  kritika  lu  miu  pitsurj  twradzd^)  y  son- 
dern auch  di  mi  kü  nutj  faimerija  en  ave?]  tat]  de  vertu''),  serija  a 
dezira  k'e?i  akelü  mumet]  fusd  dunat  ai  sulda  la  kunsiNa  de  laisa 
pasa  li  persüna  ke  s'anünsur]  estrd  lü  pruprjetäri  dai  majuri  e  magazii], 
durj  a  lüek  lu  slnistra,  ei]  s'asürarj  ben  entendüt  s^es  la  verita^),  serju- 
uameri  parlarf  es  kfes  pi  nesesdri  de  kurd  tarj  lüeif),  en  abuliserj  la  pena 
de  muart  es  dira  a  Vasasiri  ^^) ,  eri  ti  dunari  la  fija  aneri  seras 
u.  s.  w.  ^^),  mi  prumetet]  a  Jeu  de  mi  servi  de  perd  (!) ,  de  mi  faird 
espuza  Karliri  sü  lu  mumerj,  de  la  farina  apres,  n'ai  märiku  aigüt  lu 
breri^^).  So  erklärt  sich  im  Grunde  auch  der  Satz  kau  es  lu  nuri 
k'eri  lu  deskumjmza?]  si  pou  faird  ^3). 

Die  volle  Form  des  Accus.  Abs.  ist  bei  dem  Partiz,  Präs.  nicht 
allzu  häufig.  Doch  liest  man  z.  B.  la  nüastra  aparisjutj  nun  avei]  lilek 
k'üri  kou  per  semäna,  lu  dimenegs,  nun  avetj  pusküt,  küma  lü  autrd 
dzurnal,  rendrd  kontd  dou  teribld  insendi^%  niii]  pudijuvi  li  si  rendrd^ 
lu  pasadza  eseri  interdit^^\  Vart  nun  averj  de  pätrja  e  ni  de  relidzjut] 
fou  ke  lü  fütür  sulista  viugut]  fraternelamerj  ^^). 

Ganz  in  der  doppelten  Weise  wird  das  Partizip  der  Ver- 
gangenheit gebraucht:  vgl.  arj  deugut  veird  li  sia  majutj  la  püarta 
enfunsäda  e  lü  mübh  tiij  indestinfamerj  spantegat  per  la  karjera^^), 
n'uNera  la  dzurnddafenida,  küra  deurerj  parti  sens'  espuar  de  retur^'^). 


1)  24  S.  19.  —  2)  24  S.  5.  —  3)  2  S.  1  Sp.  1.  —  4)  28  S.  5.  — 
5)  28  S.  53.  —  Ebenso  Fer.:  annas  querent  (145  b),  si  volgron  conseyllar  de  zo 
que  van  querent  (51).  Den  Schlüssel  zum  Verständnis  dieser  Verbindung  geben 
besonders  Sätze  wie  venon  s'en  Froenza  e  passan  Guapenzes,  querent  lur  aven- 
tura,  venon  en  Frejures  (51),  s'en  veno  de  plan  e  de  traves,  paysent  con  si  non 
li  calges  (13).  —  6)  29.  —  7)  1  S.  2  Sp.  3.  —  8)  2  S.  2  Sp.  2.  —  9)  3 
S.  1  Sp.  3.  —  10^  2  S.  2  Sp.  1.  —  11)  24  S.  28.  —  12)  5  S.  2  Sp.  2.  — 
13)  2  S.  3  Sp.  3  —  Vgl.  bei  Fer.:  ill  si  levet  en  estanz  (133a).  —  14)  2 
S.  2  Sp.  2.  —  15)  3  S.  2  Sp.  1.  —  Bei  Fer.:  lur  vesent  a  presala  hella  (150a), 
vay  li  dire  lur  vesent  (174  a).  —    16)  2  S.  2  Sp.  2.  -    17)  28  S,  63. 
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d.    Der  Infinitiv. 

346.  Der  verneinte  Infinitiv  ersetzt  häufig  einen  Imperativ.  So 
sagt  man  nuri  ti  kreird  k^aisi  vüargi  ti  faird  ü?]  prönu^),  nun  ave  pou 
de  retjy  nurj  hxNo  lü  kritik"^),  nurj  mi  kreird  et}  fdutd)^),  nutj  kreird 
me  la  tiu  fShla  e  fdusa  vertu  de  netj  veni  mustra  setjke  nuij  sdbes  tu*). 

Der  Inf.  steht  auch  in  abh.  Fragesätzen  wie  nut]  sdbi  ser^k^  es- 
kriurd^),  nur]  sdbi  plü  ser/ke  trest  enventa^)^  küra  nun  aves  retj,  küma 
pude  paga'^). 

Merkwürdiger  ist,  dass  der  einfache  Infinitiv  auch  in  Ver- 
gleichungssätzen steht,  wo  man  ein  Verbum  finitum  erwartet.  Vgl. 
venduT]  lu  suleu  küma  vendrd  de  prtina^),  vautvd  pi  vii  pensas  ke  fau 
li  puezija  autarj  fasilameri  ke  fsandza  de  kamija^). 

Eigentümlich  ist  auch  der  einfache  Infinitiv  in  dem  Satze  nur] 
siu  tarj  sot^  en  asemblat]  duj  rima  dou  beu  munt-Elikuf]  mi  kreird  sü  la 
sima  ^^). 

Dass  die  Infinitivverbindung  öfter  gewählt  wird,  ohne  dass  das 
Subjekt  im  regierenden  Satze  und  im  Inf.  gleich  ist,  findet  man  auch 
in  der  Mundart.  Vgl.  sesa  fa  de  fasur]  tut  es  lu  devurat^^)]  avatj  vu 
marida,  avai]  si  faird  preird  pleri  d^ü?]  seser  amur  v^aimdvas  tendra- 
meri  ^2). 

e.    Die  zusammengesetzten  Verbalformen. 

347.  Die  Bildung  verschiedener  Zeitformen  durch  Verbindung  des 
Partizips  der  Vergangenheit  mit  ave  und  estrd  erfolgt  im  Allgemeinen 
ganz  so  wie  sonst  auf  dem  romanischen  Sprachgebiet. 

Das  aktive  Perfekt  und  die  verwandten  Zeitformen  verwenden 
grösstenteils  ave.  So  sagt  man  ai  agüt  ako]  la  kumüna  lü  a  maridat-^  a 
krumpat  la  rduba ;  Vidjöma  ke  Rase  a  ilüstrat  ^^),  n'aurija  rerj  resüt ;  sembla 
k'aiges  beugüt^*\  se  lü  augesi  deskübert-^  a  li  nüastri  fijeta  lu  prugres 
a  fa  tsandza  de  tualeta^^),  li  bügeta  ai]  plazüt  tudzu  a  li  nüastri 
fijeta^^)y  Vinisjatwa  Wa  pijaf^^),  li  pipa  k^ai  dza  rut^'^)-^  la  maird  a 
kunsentit  erj  akeu  matrim6ni^^)\  la  sürsa  a  tarit\  a  pasat  lu  tetj  ke  — 
kupat  avijuT}  lu  fllet  ^%  lü  omd  at]  tsandzat,  a  tsandzat  lu  teri  ^^),  tuj  lü 
travers  sü  jeu  a  rdisa  arj  plougüt^^).  So  sagt  man  auch  avefj  kurüt, 
as  fudzit,  a  etnigrat. 


1)  24  S.  28.  —  2)  24  S.  31.  —  3)  1  S.  3  Sp.  3.  —  4)  9  S.  4  Sp.  2.  - 
Bei  F6r.  vgl.:  Sei/ner,  non  li  laysar  temptar  los  dos  enfantz  (32),  car  seyner 
benastruc,  non  laysar  la  mesquina  (38),  d'ayzo  non  ti  desesperar  (183b).  — 
5)  26  S.  57.  —  6)  28  S.  52.  —  7)  11  S.4  Sp.  3.  —  För.t  non  a  de  que  mene- 
strar  (180a).  —  8)  24  S.  29.  —  9)  28  S.  52.  -  10)  24  S.  49.  —  11)  24 
S.  8.  —  12)  26  S.  89.  —  13)  28  S.  59.  —  14)  24  S.  64.  —  15)  28  S.  57.  — 
16)  2  S.2Sp.3.~17)  28  S.  43.  —  18)  1  S.  2  Sp.l.—  19)  28S.57.  —  20)28  8.43. 
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Aber  auch  estro  ist  häufig.  So  sagt  man  slu  vefjgüt,  es  surtit, 
sufj  partit,  sijerj  aribat  u.  s.  w.  Bemerkenswert  ist,  dass  auch  estrd 
seine  zusammengesetzten  Zeiten  in  der  Weise  bildet.  So  sagt  man 
sin  estat  a  Nisa\  seriji  estat  ürus]  rapelavu  setike  sijes  estat^),  la  festa 
reüsida  serija  estdda  ariküei  e  tsarmdnta  e  splendida^). 

Auch  ein  Wechsel  zwischen  ave  und  estra  findet  sich  je  nach  der 
besonderen  Bedeutung,  die  man  im  einzelnen  Fall  ausdrücken  will. 
Deshalb  liegen  nebeneinander  m'«  tumhat  süta  li  maij  haukd  vers 
manüskrits  de  Martirj^)  und  küma  sijes  mau  tumbat*). 

Die  Verba  re flexi va  setzen  die  Zeiten  der  Vergangenheit 
zusammen  mit  estr$.  Vgl.  mi  siu  furmdda  a  Vesköla  de  Dzdna  d^ Ark% 
mi  siu  mes  a  kanta^)^  la  süiventa  anegdota  ke  s^es  pasdda'^),  tü^  ke  la 
natura  s^es  plazüda  d'urna  d^eternela  verdüra^),  la  kaliNera  —  s^es 
pijdda  ün  espus^)^  lu  paizan  erj  kestjui]  s'esfats  üri  deve  de  prutesta^^), 
0  benedida  Ura  durf  lü  enfatj  si  sut]  fats  unu^%  ti  sijes  enviskat^^\  de 
fhta  s^es  dunat^^),  s^es  plurat  e  s'es  pregatM).  Um  so  auffälliger  ist 
gegenüber  dieser  Übereinstimmung  ave  in  einem  Satze  Guisols:  plüto 
d^estrd  surda,  de  parti  tu  de  süita  v^ourljas  fats  pelegrirj  *^). 

Das  Passiv  wird  natürlich  in  der  gewöhnlichen  Weise  mit  estra 
zusammengesetzt.  Yg],  fou  ke  tres  sumasjurj  sigurj  fdtsi^^),  kaukd  vers 
manüskrits  de  Martirj,  ke  faget,  küra  siget  numat  mera  dou  siu  pais^'^)^ 
vüali  ke  sigo  aimat^^),  d'ülü  sijeij  kritikat^%  plü  tdrdi  siget  oküpaf^^), 
küma  ariküei  lu  Nisart  es  parlat'^^)^  akela  pldsa  ourija  pusküt  estrd 
dundda  en  üt}  Nisart'^'^),  erurj  segür  d'avau  da  degüti  estrd  vist^^),  li 
furmalita  surj  estddi  ramplidi  embe  tMa  imparsjalita'^^),  lü  saxufond 
suf}  estat  ramplasat  per  d'autrd  estrümerj  ^^).  So  sagt  man  auch  sijes 
perdunot  ^^  j. 


1)  1  S.  3  Sp.  3.  —  2)  28  S.  51.  —  3)  1  S.  2  Sp.  2.  —  4)  29.  —  5)  1 
S.  1  Sp.  1.  —  6)  27  S.  11.  —  7)  1  S.  3  Sp.  1.  —  8)  20  S.  61.  —  9)  10 
S.  4  Sp.  3.  —  10)  1  S.  2  Sp.  1.  -  11)  28  S.  49.  -  12)  18  S.  4  Sp.  3.  — 
13)  28  S.  53.  —  14)  2  S.  2  Sp.  2.  —  15)  23  S.  8.  —  16)  1  S.  2  Sp.  1.  — 
17)  1  S.  2  Sp.  2.  —  18)  26  S.  74.  —  19)  24  S.  29.  —  20)  2  S.  2  Sp.  1.  - 
21)  28  S.  57.  —  22)  1  S.  1  Sp.  2.  —  23)  24  S.  35.  —  24)  1  S.  2  Sp.  1.  — 
25)  1  S.  1  Sp.  2.  —  26)  6  S.  3  Sp.  3.  —  Bei  F6r.  findet  sich  manches  recht 
Merkwürdige.  Im  Allgemeinen  verteilt  er  auch  ave  und  estrd  in  der  gewöhn- 
lichen Art:  vgl.  de  sas  maus  facha  Vavia  (164b),  la  paor  qü'as  aguda  (9), 
sHeu  fos  annatz  (54),  suy  restatz  (40),  intrat  suy  (191).  Ebenso  steht  gegen- 
über sa  mayre  es  morta  der  Fügung  la  reyna,  c'as  mort  (21b).  Aber  es  findet 
sich  auch  quant  Karlles  y  ac  deysendut^  antr^ells  autres  a  conegut  Sant  Hono- 
rat  (43),  und  zu  estrd  gehören  ay  estat  und  suy  a gut:  nonan  ben  trop  estat  (40), 
li  sant  an  estat  en  longua  oration  (36),   ac  estat  lonc  temps  en  aquell  despoder 
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4.  Adverbien. 

348.  Adverbia  stehen  hie  und  da  als  Prädikativum  neben  estra: 
h-a  tari  mau  la  pdura^).  Von  den  einzelnen  Adverbien  ist  efj  hervor- 
zuheben, da  es  stellenweise  ganz  bedeutungslos  geworden  ist,  be- 
sonders in  Verbindung  mit  Verben:  vgl.  es  a  tu  ke  m'en  apHi'^}^  a 
Slmje  s^eij  munterj^). 

5.  Die  Präpositionen. 

349.  de  {d^),  de  steht  besonders  nach  Hauptwörtern  zur 
Bezeichnung  der  Verhältnisse,  die  der  lat.  sog.  Genetivus  subiectivus, 
obiectivus  oder  partitivus  ausdrückt.  So  sagt  man  lu  kamit]  dai 
Arigles^\  U  prudüsjurj  imiirtäli  de  Rosini  ^)^  li  esköla  müzikäli  de  la 
vila%  inspetur  de  li  esköla"),  lü  negrd  susi  de  la  vtda^),  la  pena  de 
muart^),  k^üij  troi]  de  Diu  ti  part9^%  lu  beu  premje  de  Ta?/^'),  üi] 
tet]  de  gera^^)^  ün  omd  d'unur,  de  kuar  e  de  bravüra^^),  ou  dzii  d^arj- 
küei^*)^  ou  mes  de  mai^^)^  lu  mestje  d'asasit]^^),  lu  krit  repetat  de 
hura^'^)y  lu  lait  nurj  de  griva^^)^  kaukd  mot  d^atjgles^^),  ütj  pareu  de 
dzu"^^),    üi]  pareu  de  saket'^^),   sesa   mhjga    de  razutj^'^).    So  sagt  man 

(159),  li  actor  son  agut  paiipre  e  vil  e  nut  (20  b),  uns  jovencells  qWera  agutz 
ricx  et  assas  hellz  (124  a).  Bei  den  reflexiven  Verben  mit  accus.  Fürwort  findet 
sich  estre,  bei  denen  mit  dativ.  Füi'wort  aver:  desesperat  si  son  (30),  levat  s^es 
(195  a),  s^era  messa  (14:9  a),  nos  em  fach  hermita  (67),  cam  ben  mi  fora  pres 
(^4),  aber  le  maritz  tantost  s''a  cresut  que  li  donzella  agues  drut  (112  a),  le  cor 
sant  s'a  pensat,  que  vesion  de  veritat  era  tot  so  que  avia  vist  (195  a).  Das 
Passiv  wird  natürlich  mit  estre  gebildet:  vgl.  avia  estat  perduda  (191),  aquist 
eran  agut  philosophe  nomat  (8),  suy  agut  despuyllaz  (134),  suy  agutz  mandatz 
(61).  Darnach  ist  gebildet  don  Eonis  er'  aguz  natz  enanz  que  fos  agutz  prelatz 
(184b).  Sonst  ist  noch  auffällig  die  Zusammensetzung  pogra  aver  agut  lo  segle 
'j'aurais  pu  avoir  le  siecle'  (54).  Aus  späterer  Zeit  vgl.  ieu  suy  estat  a  Avignon, 
lo  Papa  es  estat  enformat  bei  de  la  Voute. 

1)  15  S.  4  Sp.  3.  —  Vgl.  bei  Fer.:  mot  dison  qu'estas  sanctamentz  (184  a); 
noch  auffälliger  ist  en  luegn  repayre  (25  b).  —  2)  1  S.  2  Sp.  3.  —  3)  24S.21. 
Bei  F^r.  plus  de  trenta  milia  de  la  malvayza  jent  ti'auzison  Grestian  (56)  \ 
ferner  los  en  vit  partir  (31),  en  enfern  Ven  volian  portar  (138  b),  comenzan  a 
pensar  per  on  ni  per  cal  via  s^en  poguessan  tornar  en  lo  regne  d^Ongria  (31), 
a  Eavenna  s^en  van  vendre  lur  vestiment  (31);  pueys  s^en  es  passatz  (32),  am 
gran  conpaynia  s^en  intra  en  Bomania  (26  b),  tornon  s'en  li  message  (52),  el 
cell  s^en  es  puiada  (53) ,  menan  s'en  sant  Magonz  (52),  li  guerra  s^en  fuy  (78  a). 
4)  28  S.  48.  —  5)  1  S.  1  Sp.  1.  —  6)  1  S.  1  Sp.  1.  —  7)  1  S.  1  Sp.  1.  — 
8)  28  S.  26.  —  9)  2  S.  2  Sp.  1.  -  10)  So  habe  ich  gehört.  4  S.  3  Sp.  2 
steht  pärta  im  Reim  mit  eskdrta.  —  11)  18  S.  4  Sp.  1.  —  12)  25  S.  5.  — 
13)  25  S.  5.  —  14)  3  S.  1  Sp.  1.  —  15)  24  S.  21;  28  S.  57.  —  16)  24  S.21.— 
17)  28  S.  17.  -  18)  28  S.  56.  —  19)  28  S.  57.  -  20)  19  S.  4  Sp.  1.  — 
21)  14  S.  4  Sp.  3.  ~    22)  1  S.  1  Sp.  2. 
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auch  lü  min  himdzürat  li  surj  cfestu-matirj^).  Vgl.  auch  a  paurd  de 
Jen,  paurd  d^eu^).  In  solchen  Fällen  tritt  de  sogar  vor  einen  fertigen 
Ausdruck  mit  einer  andern  Präposition:  ou  perükje  d'eri  karjera  Saij- 
Gläudu%  ürj  paizarj  d^eij  Belet^). 

Hierher  gehören  auch  die  gleichsam  zu  Präpositionen  herabge- 
sunkenen Ausdrücke  wie  ou  lüega  de,  ou  mitarj  de^  outur  de,  empläsa 
de,  a  füarsa  de.  Vgl.  ou  mitarj  de  nisart  ^),  outur  d'eu  %  a  füarsa 
de  prezenf),  empläsa  de  musuar^). 

Von  einem  Hauptwort  ist  de  auch  abhängig  in  Redensarten  und 
Sätzen  wie  dou  miu  brillant  amur  ave  d^ümanita^),  d'ako  neri  sera 
terjgüt  kontd^^),  a  hezutj  d'asperdzd  e  de  ventai^^). 

Gleichbedeutend  mit  einem  Hauptwort  sind  in  der  Hinsicht  auch 
die  Fürwörter.  Daher  sagt  man  akeu  de  Krist^'^),  akeu  d'oupa- 
ravai]^^).  Beinahe  zu  einem  Wort  verschmolzen  sind  die  Ver- 
bindungen akeu  d'aki  ^celui-ci*;  ako  d'aki,  aiso  d'aisi. 

350.  de  steht  auch  nach  Adjektiven  wie  plei^^  rik^  huarj,  öeu^ 
diNd,  segür,  fjer,  pah,  las^  aväru^  avidd,  gurmant,  lek.  Vgl.  pleri  de 
fajou^^)^  de  täntü  vertu  rik^^),  serterj  dzud  kumis  asas  heu  de  figura^^), 
dai  tiu  enfari  ^^^'^^  püades  bei]  estrd  fjera^''),  de  früi  nurj  siges  pa 
aväru^^\  dou  sarjk  ümai]  sijes  talametj  avidi^^),  de  J^üru  resta  plü  pah 
ke  la  muart'^^\  de  li  pesSta  d^or  nur]  siges  tat]  gurmant'^^\  lek  d'ela^^), 
de  Vor  es  amatur  e  lek^^).    Vgl.  auch  Abschn.  358. 

351.  Nach  Fürwörtern,  z.B.  nach  kü,  ke^  serjke  u.  s.  w.  findet 
sich  partitives  de:  kü  de  nautra  duj^^),  kü  de  meskif]^%  iU]  d'ülü'^^), 
üt]  dai  nuastrd  plüz  aimat^'^),  setjk''  es  de  plü  rar^^),  serjk^  avija  de  plü 
beu"^^),  tdntü  d'akelü  preird^^ 

352.  Unter  den  Zeitwörtern  haben  z.  B.  de  nach  sich  urna^ 
garni,  agramenta,  rempli,  si  denem bra  " onhlier''  und  darnach  sirapela, 
si  duta,  s^aviza,  siflata,  s'estuna,  rird,  plura,  frizuna,  s^erikurusa  ^  entrer 
en  colere',    krepa,    si  fida^  si  trumpa,    tsandza,    ^ra^a 'traiter\    parla. 


1)  24  S.  21.  —  2)  Sard.-Calv.  S.  137  Abs.  203.  —  3)  6  S.  3  Sp.  2.  — 
4)  28  S.  57.  —  5)  28  S.  58.  —  6)  58  S.  35.  —  7)  9  S.  4  Sp.  1.  —  8)  30. 
9)  26  S.  90.  ~  10)  2  S.  2  Sp.  2.  —  11)  11  S.  4  Sp.  2.  —  12)  25  S.  5.  — 
13)  6  S.  4  Sp.  1.  —  14)  28  S.  56;  s.  auch  24  S.  5;  2  S.  2  Sp.  2.  —  15)  28 
S.  44.  —  16)  5  S.  3  Sp.  3.  -  17)  28  S.  49.  —  18)  28  S.  65.  —  19)  24 
S.  26.  —  20)  12  S.  3  Sp.  1.  —  21)  1  S.  3  Sp.  1.  —  22)  24  S.  11.  — 
23)  22  S.  4  Sp.  3.  —  24)  23  S.  11.  —  25)  26  S.  68.  —  26)  1  S.  3  Sp.  1.  - 
27)  28  S.  57.  —    28)  24  S.  25.  —    29)  28  S.  48.  —    30)  26  S.  86. 
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Vgl.  urna  (Teternela  verdura^)^  cfaulwa  garnidP),  agramenta  d^üt] 
bek  degaz^)j  remplit  d^ivrha*),  kedaiplezi  —  degüf]nurj  s^etj  denemhr9% 
rapelavu  de  setjkd  sijes  estat^)^  sesa  si  n'aviza'^)^  he  si  ri  dai  min 
vers^)^  frizuna  de  teru,  de  rdbja^  de  transpuart^  —  plura  de  dezespuar, 
s'erikurusa  de  gera^),  krepi  de  la  bila^^),  kutri'  üna  ßa  aki  si  flda 
doli  berdzje^^)j  nun  aneri  si  trumpa  de  rüta  e  bületirj^^),  tsandza  de 
kült  ^3),  tsandza  de  tui]  e  tamberj  de  iwtUta  ^*),  sijes  suvei]  kritikat^ 
tratat  enfirj  de  fuaV%  nutj  si  pdrla  plü  de  rniviga  de  fuai]^^).  Auch 
servi  de  kommt  vor,  z.  B.  in  dem  Satze  es  ün  onid  de  buask  a  neij 
servi  de  slbla^^).  Vgl.  endlich  noch  bästa  d^akeu  diskurs^^)  und  ke 
net]  faiij  vegerj^  dai  vuastrd  titrd  ^^). 

Besonders  zahlreich  sind  Ausdrücke  mit  de  noch  estrd:  lu  suata 
de  kuar  es  tudzii  de  knstüma^^),  kwak^a  suata  buan  ar^  nui]  sigd  plü 
d'üzadzd'^^)^  es  de  tüta  dzüstisjake  etc.^^),  nun  es  pa  de  bezurj  Ä:e  etc.^^), 
n^es  pa  dHiri  kuar  metsant  ni  ardimevi  vulgär^*). 

353.  de  steht  auch  nach  Adverbien.  Einmal  kommt  in  Be- 
tracht lüei]  mit  doppeltem  de  in  einem  Satze  wie  en  m]  viladzd  luerj 
d'üna  üra  d^Ssti  tera^^). 

Viel  wichtiger  ist  der  Gebrauch  nach  Quantitätsadverbien  wie 
tupleri^  trou,  pou^  tarj,  zu  denen  man  auch  re;/  rechnen  kann.  Vgl. 
üna  gramdtika  nisdrda  de  tuplei]  de  valu'^^)^  tuplet]  de  dzef]^'^)j  ü?]  poii 
de  sausisuT]  d'akHü  kurt,  espes^^)^  per  taij  de  dzu'^^),  ka?]  net]  vules, 
d^akelü  ou?^^),  rerj  d'unu  eni  d'estlma^^).  Merkwürdig  ist  deshalb  der 
Vers  lu  siu  nutj  per  pou  käuua  \  egäla  akeu  de  Kr  ist  ^^).  Wegen  tdntü 
neben  tarj  und  kdntü  neben  kai]  s.  Absch.  327.  328. 

354.  Ferner  ist  de  häufig  nach  Präpositionen,  die  sonst  teilweise 
auch  unmittelbar  vor  den  Obl.  treten  (315).  So  heisst  es  sü  de  und 
sitbre  de  'sur',  süta  de  ''sous^,  küntra  de  'contre ',  darje  de  'derriere% 
davat}  de  'devant^,  fii]  de  ""jusqu'  a^,  pre{s)  de,  oupre{s)  de  und  protse 
de  'pres  de\  dintra  de  'dans\  föara  de  '^hors  de',  despi  de  'depuis'. 


1)  28  S.  61.  —  2)  28  S.  61.  -  3)  3  S.  2  Sp.  1.  —  4)  28  S.  45.  - 
5)  26  S.  72;  s.  auch  S.  41.  —  6)  1  S.  3  Sp.  3.  —  7)  24  S.  23.  —  8)  6  S.  4 
Sp.  3.  —  9)  12  S.  3  Sp.  1-2.  —  10)  28  S.  43.  —  11)  7  S.  4  Sp.  1.  — 
12)  34.  -  13)  7  S.  4  Sp.  1.  -  14)  28  S.  57.  —  15)  24  S.  20.  —  16)  3 
S.  1  Sp.  2.  —  17)  20  S.  4  Sp.  3.  -  18)  26  S.  88.  —  19)  26  S.  49.  —  20)  8 
S.  4  Sp.  1.  —  21)  8  S.  4  Sp.  1.  --  22)  1  S.  1  Sp.  2.  —  23)  20  S.  4  Sp.3.  — 
24)  28  S.  58.  -  25)  11  S.  4  Sp.  2.  —  26)  1  S.  1  Sp.  3.  —  27)  24  S.  34.  — 
28)  14  S.  4  Sp.  2.  -  29)  28  S.  62.  —  30)  22  S.  1  Sp.  3.  —  31)  24  S.  22.  — 
32)  25  S.  5. 


Die  heutige  Mundart  von  Nizza  565 

Vgl.  sü  d'üna  krus^)^  sü  d'akSla  ünjuT]'^),  süd'ürifuart^),  subrd  d'ahela 
autu*),  subrd  d^üij  grar}  trisikU^),  süta  dHln  autrd  sjel^),  süta  dou  tiu 
heu  sjeV)^  küntra  d''eu^\  küntra  d'ela^)^  darje  de  li  muntaNa^^),  darje 
de  sufj  marlt^^)^  davarj  de  testimöni^^),  ßrj  de  vinte  de  suasanta  lüstrd^^)y 
aapre  de  bmi  edila^^),  2^^ofs9  d'üri  viladzot^^),  dintrd  d'akel  armäri'^^), 
pijat föara  dou  kunseu  kumünal^"'),  despi  de  duz  anada^^),  despi  de 
longa  ddta^^);  despi  d^alüra^^), 

355  c?e  dient  endlich  in  unabhängigerer  Weise  auch  zur  Bildung 
von  präpositionalen  Objekten,  die  den  Ort  und  zwar  ursprünglich  den 
Ausgangspunkt,  die  Zeit  und  die  Art  und  Weise  bezeichnen.  So  sagt 
mau  de  la  testa  ai  peri  '^%  dHlri  kustat  e  de  r antra  ^^)y  d'aki  pitsuri  ^*), 
d^aki  kauk^ari"^^),  d''akl  be?]  leu'^^),  lue-?]  d^üna  üra  d'akesti  Ura'^^),  dou 
sera  ou  matirj'^"),  d'abriu^^)^  d'iver,  d^estiu'^^)^  d^iver  e  de  iwinterj^^)^ 
de  matifj^^)^  d'akestu  pas'^^).  Vgl.  auch  a  pei]  o  d^akavau^^),  sowie 
la  muart  vu  leva  d'erj  sufränsa^^). 

Dieses  de  tritt  auch  vor  Adverbien:  nun  es  pa  bezutj  ke  de  föara 
vetjges^^).    Vgl.  auch  nur]  sabet]  de  du7]  venes^^), 

356.  Einen  Ausgangspunkt  bezeichnet  auch  das  de,  das  vor  Zahl- 
wörtern steht  bei  einer  Vergleichung.  So  heisst  es  mai  de  katra 
fes^'')\  es  mendrd  de  Lm'^^);  auch  plüto  de  mit  dem  Inf.  gehört  hier- 
her (358).  Freilich  tritt  vor  dieses  de  gewöhnlich  noch  ke,  so  dass 
die  Verbindung  ke  de  vorliegt:  mai  ke  d'ü?]  dzua^^),  tu  miii  kuar 
n'aublida  mai  ke  d^üna^^),  mai  ke  d'üri  fausam er]  vu  saluda^^). 

357.  Den  Ausgangspunkt  bezeichnete  in  vielen  Fällen  de  auch  dann, 
wo  man  es  in  der  landläufigen  Art  als  Parti tivpartikel  bezeichnet, 
in  Redensarten  wie  de  vif]  'du  vin\  de  letra  Mes  lettres"*,  de  buat] 
vir]  'de  bon  vin%  de  lorjgi  letra.  So  liest  man  de  bell  kastäna,  d'anti- 
kita  bevi  rari,  deprufesur,  d'ardzer],  de  plü  grani  majutj.  Merkenswert 


1)  26  S.  90.  —  2)  1  S.  2  Sp.  1.  —  3)  23  S.  12.  —  4)  24  S.  6.  —  5)  33.  — 
6)  28  S.  33.  —  7)  28  S.  47.  —  8)  24  S.  37.  —  9)  16  S.  3  Sp.  2.  —  10)  28 
S.  18.  —  11)  14  S.  3  Sp.  3.  —  12)  1  S.  2  Sp.  1.  —  13)  23  S.  4.  —  14)  28 
S.  19.  —  15)  6  S.  3  Sp.  3.  -  16)  6  S.  3  Sp.  3.  —  17)  1  S.  1  Sp.  3.  — 
18)  34.  —  19)  1  S.  1  Sp.  1.  —  20)  27  S.  22.  —  21)  14  S.  4  Sp.  3.  — 
22)  3  S.  1  Sp.  2.  —  23)  28  S.  58;  11  S.  4  Sp.  2.  —  24)  28  S.  58.  —  25)  10 
S.  4  Sp.  2.  —  26)  11  S.  4  Sp.  2.  —  27)  28  S.  45.  -  28)  28  S.  63.  — 
29)  27  S.  14.  —  30)  24  S.  36.  —  31)  24  S.  29.  —  32)  28  S.  56.  —  33)  23 
S.  4.  —  34)  11  S.  4  Sp.  3.  —  35)  28  S.  33.  —  36)  28  S.  33.  —  37)  28S.57.— 
38)  Sard.-C.  S.  35.  —    39)  6  S.  4  Sp.  2.  —    40)  26  S.  58.  —    41)  26  S.  49. 
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ist  d^ürj  —  d'autrd  *^quelques-uns  —  d'autres'  in  Sätzen  wie  d'üri  sur^  dSa 
vjei  e  desparHsuri  ou  regart^  d'autra  sSmblui]  et]  sjel  naisüt  per  pur 
azart^).  Auffällig  und  vielleicht  nicht  recht  einheimisch  ist  dou  berj 
in  dem  Satze  se  koukürj  netj  fa  dou  berj^). 

Dieses  de  hat  sich  besonders  erhalten  vor  einem  Prädikatssub- 
stantiv, insonderheit  nach  estr9.  So  heisst  es  sijet]  d^artizarj^)^ 
sijeti  tuj  d'ouvrije*)^  o  ke  sijerj  d'embesil,  o  ke  sijer}  tuj  de  fual^)^ 
si  krezuri  d'avukat^).   Dagegen  heisst  es  sinngemäss  sigeri  tuj  fraird'^). 

Auch  nach  Negationen  findet  sich  natürlich  dieses  de.  Vgl.  nuri 
si  fagei]  dzamai  de  gro  tsakriri^)^  nur]  vüali  pa  de  blaimd^).  Merk- 
würdig ist  dagegen  der  Bau  der  Sätze  n'ave  de  mal  nun  es  permes^^) 
und  sesa  de  tuart  ave^^).  Ebenso  bleibt  c?e  nach  andern  Präpositionen: 
me  d'äutri riki persüna^^),  per  d'autra  estrümerj^^),  embe  defesta  e  bal^*), 
eri  d^ antra  kumers^^). 

Der  Infinitiv  mit  de. 
358.  Auch  vor  den  Inf.  tritt  de  in  all  den  vorher  (Abs.  349—357) 
bezeichneten  Fällen.  So  sagt  man  rart  amurus  d'eskriurd^^\  tefj  de 
dird  ürj  kredo,  pou  de  neri  veird  firj^'^)^  a  füarsa  de  leka^^)^  ou  lüSga 
de  defendr9^%  lü  siu  pesje  sutj  d^ave  de  buatj  virj^^}^  dundva  pröva 
d^estrd  robüst"^^),  de  fa  lü  fual  nun  averi  pa  vergÜNa'^^^),  si  fav{  urur 
d'ana  m'ou  pobla^^),  si  pijw]  plezi  de  metra  la  malamaNa^*),  de  muri 
ferj  ai  kreäsje  tuart^^)^  de  travaja  nurj  sigeri  dzamai  las^^)^  akeu  serten 
abat  ke  de  vu  veire  arjküei  sSmbla   tupletj  presat^'^),   estunat   d'audi^^)f 


1)  28  S.  9.  —  2)  26  S.  71.  —  3)  26  S.  67.  —  4)  26  S.  67.  —  5)  24 
S.  34.  _  6)  26  S.  78.  —  7)  26  S.  67.  —  8)  3  S.  2  Sp.  3.  -  9)  26  S.  74.  — 
10)  28  S.  42.—  11)  7  S.  4  Sp.  2.—  12)  3  S.  1  Sp.  3.  —  13)  1  S.  1  Sp.2.— 
14)  26  S.  97.  —  15)  11  S.  4  Sp.  2.  —  Ganz  ähnlich  sagt  schon  För. :  Visla 
de  Lerins  (54  u.  ö.),  el  regne  de  Gallicia  (36);  fom  certs  d^aquesta  visimi  (36), 
plens  de  saher  (24),  de  lur  compayma  era  mot  desirantz  (62),  de  la  vista  son 
frayre  tant  era  volontos  (41),  dels  deniers  volontosa  (129),  des/ach  d'uehllz  e  de 
cara  (84) ;  ahe  petit  d^argent  (36),  tant  rCac  de  pietat  (84)  *,  dintz  del  peison  (13), 
pres  de  Nicomedia  (8) ;  de  ser  et  de  matin  (176  b),  de  mai  (8),  non  si  tröbet  sa 
par  d^ Aragon  ni  d'Espayna  (29) ,  d^aqui  (40) ,  uns  homs  de  Chaudol  vene 
damon  (163  a),  de  denfra  Vermitaje  (54);  de  hon  cor  e  de  grat  (53),  de  veray 
cor  (189  b)j  plus  alegres  dels  autres  (39),  plus  bella  creatura  d'Andronix  (29), 
plus  de  quatre  centz  (29),  de  ren  mays  d'aygua  douza  (73),  li  mia  falsa  vida 
sera  pieys  que  de  mort  (53);  d'obras  (72).  Riq.  hat  z.  B.  envers  de.  — 
16)  24  S.  20.  -  17)  22  S.  2  Sp.  1.  —  18)  13  S.  4  Sp.  2.  -  19)  23  S.  8.  - 
20)  11  S.  4  Sp.  2.  —  21)  28  S.  51.  —  22)  26  S.  43.  —  23)  26  S.  68.  — 
24)  1  S.  1  Sp.  2.  -  25)  11  S.  4  Sp.  2.  -  26)  26  S.  67.  -  27)  26  S.  88.  - 
28)  28  3.  57. 
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si  ßatetj  d'estra  alegrd  ^),  si  ßaterj  tuj  d^estra  d^en/arj  dou  pohU  ^) ;  ke 
verj  de  v'ariva?^  pensetj  avarj  de  fa  de  puf*)-,  plüto  d'estrd  surda,  de 
parti  tu  de  süiia  v^aiirijas  fats  p)elegrhf)^  a  fats  pendrd  sut]  ßu  plüto 
de  lu  sekura^).  Darum  ist  auffällig  Sruri  segür  davau  da  degürj  estro 
?Ä').    Hervorzuheben  ist   auch   die  Fügung  es  bet]  fasil  de  si  kapi^). 

359.  de  steht  aber  auch  vor  dem  Infinitiv,  wo  dieser  logisches 
Subjekt  oder  Akkusativobjekt  eines  Satzes  ist,  wo  man  also  zunächst 
die  Präposition  gar  nicht  erwartet.  Freilich  hatte  dieses  de  früher 
einmal  in  gewissen  Fällen  seinen  Grund,  insofern  als  diese  Infinitive 
in  älterer  Zeit  ganz  andere  Satzteile  waren.  Als  logisches  Subjekt 
steht  der  Infinitiv  mit  de  z.  B.  in  den  Sätzen  es  heu  de  s'amtiza^), 
rev^  nun  era  tarj  beu  ke  de  lu  veird^^),  aparteri  a  musu  lu  m^ra  de 
veja  ai  interes  dou  pms^^\  a  ke  sjervd  de  si  rumpra  lu  kual^^^),  si 
träta  d^espuza  Veskina  e  lu  ruNurj^^),  mi  sembläva  de  mi  trova^^)^ 
m'ami'lza^  mi  rekr^a  d^ana  mandza^^),  mi  plas  de  fa  li  krida'^%  es 
inütilamer]  mirumprd  la  küasa  ke  de  vu  rakünta  la  f^sta  de  li  nüasa^')^ 
de  vendrd  li  fa  pena^^)y  basta  d'ave^^). 

Als  Akk.- Objekt  steht  de  mit  dem  Inf.  nach  einer  Reihe  Verba, 
die  sonst  durch  den  Obl.  ergänzt  werden,  wie  tenta,  aima^  refüza, 
dzüra,  prumetre,  espera^  kreird,  pensa^  serka^  prega,  demanda.  Ferner 
steht  es  nach  si  i^laizd^  renunsa,  oublidza.  So  sagt  man  tenti  de  vu 
kanta^^)^  lu  burziia  rik  äima  d'ana  m!ou  fiobla'^^),  de  m'espira  re- 
füza'^^)j  dzüruri  de  susteni  Vimurtal  sakrestai]'^^),  dzüra  de  Vaima'^% 
prumetd  de  fa  lu  siu  pusibld'^^),  spSra  de  parla  beri^^),  krSzi  d'estra 
amüzant^^)j  beri  de  füstje  pensuri  d'estra  skültür^^),  de  nülita,  ke 
serkurj  d'estrd  mSra'^^\  de  nülita  serkuri  d'ave  de  titrd^^)^  vu  pregi 
d^esküza^^)]  la  natura  s^es  pdazüda  d'urna'^'^),  renünsi  per  tudzu  de 
munta  sü  la  sena^^)^  VoubUdzerijarj  segür  d^ana  vltu  s^eskundd^*).  So 
heisst  es  z.  B.  ferner  ni'azärdi  de  ti  duna^^)y  sesas  d^eskriura^^),  nu7] 
md7]ku7]  pa  de  mi  muardra^'')^  nuri  diu  d'ave  troupou^^)y  la  münisipalita 


1)  26  S.  43.  —  2)  11  S.  67.  —  3)  5  S.  2  Sp.  2.  —  4)  24  S.  28.  — 
5)  23  S.  8.  —  6)  17  S.  4  Sp.  1.  —  7)  24  S.  35.  —  8)  1  S.  1  Sp.  2.  — 
9)  33.  —  10)  24  S.  11.  —  11)  1  S.  1  Sp.  2—3.  -  12)  24  S.  34.  —  13)  24 
S.  37.  —  14)  28  S.  34.  —  15)  24  S.  14.  —  16)  35.  —  17)  24  S.  61.  — 
18)  22  S.  2  Sp.  1.  —  19)  26  S.  32  u.  sonst.  —  20)  24  S.  2.  —  21)  26  S.  69 
(24  S.  63  schreibt  der  Dichter  freilich  serha  d'ana.  —  22)  28  S.  43.  — 
23)  24  S.  32.  —  24)  24  S.  63.  —  25)  24  S.  31.  —  26)  28  S.  19.  —  27)  24 
S.  49.  —  28)  27  S.  29.  —  29)  24  S.  22.  —  30)  26  S.  49.  —  31)  28  S.58.— 
32)  28  S.  61.  —  33)  12  S.  3  Sp.  1.  -  34)  28  S.  57.  —  35)  24  S.  28.  — 
36)  24  S.  19.  -    37)  24  S.  27.  —    38)  24  S.  60. 
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nun  a  pa  dzüdzat  erikdra  d'agramenta^),  demanda  de  kanta^\  fau 
mau  d'üi]  pou  lu  kuridza^).  Zweifelhafter  ist,  ob  auch  hierher  ge- 
hört lu  paird  es  defendüt  per  ürj  mumerj   de  veira*}. 

300.  a.  a  nach  Hauptwörtern  führt  eine  attributive  Bestimmung 
ein.  So  heisst  es  iina  fija  a  des  ai^^),  de  fijeta  a  kit]z  arj  surj  dedza 
devagädi^),  ürj  sertetj  kumizot  a  trenta  frari  P^^  mes'^),  pdis  ou  kaut 
suleu*),  salve  a  tu,  karneval,  a  la  küasa  tafj  düra^). 

Nach  Adjektiven  ist  a  selten.  Es  findet  sich  z.  B.  nach  lest 
'pret%  prunt  und  bemerkenswerter  Weise  auch  nach  kapabU.  Vgl. 
si  kres  kapabld  a  tut^^)  und  Abs.  361. 

Nach  Zeitwörtern  steht  a  zunächst  zur  Bezeichnung  des  Dativ- 
objektS;  z.  B.  in  den  Sätzen  üna  dumoizela  ke  respundija  ou  beu  nu7] 
de  PauUna^^)^  a  tu  mi  rekumdndi^^).  Etwas  loser  ist  die  Beziehung 
zwischen  Verbum  und  Nomen  in  Fällen  wie  ai  mes  marj  a  la  büta^^)^ 
es  a  tu  ke  m'en  apUi  ^%  lu  viij  nefj  fa  kreira  a  la  fraternita  ^^),  pensa 
a  l^ardzer^^),  ari  siNat  ou  kuntrat^'^),  ake  sjerva  de  sirumprdlu  kual^^), 
nuij  sjervd  a  rerj  de  trou  si  metrd  a  kura^^)^  dzüga  a  li  büla'^%  li 
marikera  gaire  a  duj  arj^^),  aveij  a  prezidensa  lü  Nisart  lü  plü  pür^^).  — 
Wie  im  Franz.  sagt  man  endlich  auch  a  li  fijeta  a  ja  tsandza 
de  tuvi^^). 

Hinter  Adverbien  ist  a  selten.  Wo  a  hinter  einem  Adverb 
steht,  wird  es  durch  dieses  beinahe  immer  näher  bestimmt,  z.  B.  in 
Fällen  wie  sijeri  dintrd  ou  mes  de  mai^*)^  si  faran  respeta  fitj  a 
Misisipi^^),  deziratj  dzüsk^ai  nuastrd  entagunista'^^).  (Wegen  dzüsk^a 
testa  küa  s.  Abs.  320  Anm.).  Höchstens  kann  hinter  embe  und  me 
nach  dem  heutigen  Sprachgebrauch  a  als  abhängig  von  dem  voraus- 


1)  3  S.  2  Sp.  1.  -  2)  24  S.  26.  —  3)  6  S.  3  Sp.  2.  -  4)  6  S.  3  Sp.  3.  - 
F6r.  hat  wieder  manches  Eigentümliche.  Neben  de  viure  non  a  cura  (163), 
refuidiest  d'aver  Venperi  (143  a),  s^esforzan  de  Dieu  servir  (138  b),  desiret  en  son 
cor  d'aver  am  luy  delieg  (116),  luec  es  dels  enfantz  sojornar  (21b),  poyna  la  de 
maridar  (181b)  stehen  non  volc  consentir  d^aver  Velection  (51),  avian  consentit 
de  tolre  (89),  avia  tengut  d^annar  (159 ;  vgl.  auch  173),  suy  appareyllatz  de 
tons  mandament[s]  fayre  (23),  de  servir  mot  aprestatz  (142  b),  cridan  que  non 
es  de  pensar  (57).  —  5)  7  S.  4  Sp.  1.  —  6)  24  S.  23.  —  7)  22  S.4  Sp.3.  — 
8)  28  S.  48.  —  9)  33.  —  10)  20  S.  4  Sp.  3.  —  11)  2  S.  3  Sp.  2.  —  12)  24 
S.  28.  —  13)  24  S.  35.  —  14)  1  S.  2  Sp.  3.  —  15)  27  S.30.  —  16)  24  S.20.— 
17)  37.  —  18)  24  S.  34.  —  19)  26  S.  79.  —  20)  28  S.  56.  —  21)  3  S.  1 
Sp,  1.  —  22)  28  S.  58.  —  23)  28  S.  57.  —  24)  24  S.  21.  —  25)  23  S.  10.  - 
26)  8  S.  4  Sp.  1. 
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gehenden  Adverbium   betrachtet  werden:    vgl.  emb  ai  gaf)k^),    emb  ai 
siu  kaut  rajutj^)^  mai  tuj^),  emb  ou  talent*). 

In  1 0  s  e  r  e  r  Abhängigkeit  vom  Prädikat  bezeichnet  a  in  Verbindung 
mit  einem  Hauptwort  eine  Ortlichkeit^  eine  Zeit  oder  die  Art  und 
Weise.  So  sagt  man  ou  teatr»  "au  theatre%  ou  suleu^  a  la  grarj  tri- 
büna\  tüta  la  kumisju?]  dou  klüb  de  la  vela  ^ra  en  opservasjuij^)^  ou 
mitatj  ''au  milieu^^  Diii  vu  terjgd  a  kübert^)^  de  la  testa  ai  perj'^),  de 
püpa  a  prüua^),  sijeri  t'^fdzu  aterj  per  pude  faird^)^  lu  tut,  amiky  es  ke 
s'aribd  a  teri^^),  a  prepau,  a  prefats^  menurj  la  vida  a  grarj  tretj^^),  a 
pleni  marj'^^),  a  pleni  vela\  a  grarj  vitesa^%  a  perj  o  d^a  kavau^^)^  a 
pitsuj  fres^^).    Vgl.  auch  Ausdrücke  wie  a  dzinujurj  (311  d). 

Der  Infinitiv  mit  a. 

361.  Auch  vor  den  Infinitiv  kann  a  in  all  den  Fällen  treten, 
wo  ein  Hauptwort  mit  dieser  Präposition  zu  versehen  wäre.  Demnach 
heisst  es  a)  üna  fdrsa  a  faire  tuj  fremi  e  de  tuta  la  nüets  mdrjku 
üri  mumerj  dürmi'^%  va  fa  pusa  de  krit  a  s'audi  de  Murjkau  fMont- 
Chauve")^^),  audes  d^eskirlasäda  a  s'audi  a  Sampuari  f  Saint-Pons')^^), 
de  nurj  —  a  skriurd  erj  letra  d^or^^)^  vendd  de  tsoudeu  a  faird  betj  de 
fes  bulega  lu  büdeu'^^)-^  —  b)  bästa  k''a  U  servi  de  buarj  viij  sigut] 
lesf^^),  sufj  prunt  a  kanta^^),  es  kapabU  a  fa  de  sakrißsi^^\  nun  es 
kapabla  a  faire  ü?]  sou  de  barikarüta^^), 

a  mit  dem  Infinitiv  steht  also  auch  als  Ergänzung  von 
Verben  und  zwar  nicht  nur  in  solchen  Fällen,  wo  auch  ein  Haupt- 
wort mit  a  zu  erscheinen  hätte,  sondern  auch  an  Stelle  eines  reinen 
Oblicus,  z.  B.  nach  aima,  serka,  mustra,  kumensa^  prega.  Demnach 
sagt  man  n^aublidza  a  mastega^^),  vu  füarsa  a  kanta^^),  mi  siu  mes  a 
kanta^'^\  se  parverjgese  Neri  —  ^  gaNa  lu  kufjkurs'^^)^  a  faire  de  vers 
fou  ke  pdsi  la  vida'^^),  a  kumpuza  de  vers  kunsdkri  la  miu  vida^^)^ 
s'aresta  a  kuntempla^^),    tatj  a  lü  ledzi  s^aliimmir}^^),  dunas  a  beure  en 


1)  1  S.  1  Sp.  2.  —  2)  28  S.  16.  -  3)  28  S.  37.  —  4)  36.  —  5)  28  S.16.  — 
6)  37.  -  7)  14  S.  4  Sp.  3.  -  8)  28  S.  20.  -  9)  2  S.  2  Sp.  2.  -  10)  26 
S.  79.  —    11)  3  S.  1  Sp.l.  —    12)  26  S.  97.—  13)  28  S.  17.  —    14)  23  S.4.— 

15)  24  S.  8.  —  F6r.  hat  z.  B.  elech  m'an  a  emperador  (43),  ren  que  puesca  appa- 
reyllar,  car  seyner,  a  vostre  disnar  (181  a),  otr^als  montz  (42),  ad  auta  voutz  (102), 
a  ginoyllons  (69).      Vgl.  wegen  S.  568  Anm.  4  auch  non  y  vol  consentir  (136). 

16)  6  S.  3  Sp.  2.  —  17)  24  S.  51.  -  18)  24  S.  10.  —  19)  23  S.  4.  — 
20)  7  S.  3  Sp.  3.  —  21)  11  S.  4  Sp.  2.  —  22)  24  S.  32.  —  23)  24  S.  32.  — 
24)  16  S.  3  Sp.  3.  -  25)  28  S.  56.  —  26)  24  S.  20.  -  27)  27  S.  11.  - 
28)  24  S.  30.   -    29)  24  S.  6.    -     30)  24  S.  18.    -      31)  28  S.  48.  —    32)  6 

tS.  4  Sp.  1. 
Romanische  Forschungen  IX.  37 

! 


570  L.  Stitterlin 

dkelü  k'afj  set^),  trövufj  a  redird  erj  tut'^)j  trövi  mal  de  gust  a  lü 
faird^\  Vardzeri  ke  s'empUga  a  fair 9  tatj  de  gera*)^  m'empresi  a  lu 
redird^),  aber  auch  Diu  aimet  a  fairs  Adatj^),  tut  ako  s^rka  a  tradi 
la  sii  kldsa'^),  kü  serka  a  Vahrüti^)^  li  mustrdva  a  prega^),  li  ku- 
mSnsa  mai  a  naisd  ^<>),  lu  pobla  entje  mi  prega  a  vu  dird  ^^). 

Auch  als  logisches  Subjekt  scheint  a  mit  dem  Inf.  vorzukommen. 
Vgl.  serija  a  li  fa  tuart^'^),  kuak'  a  suata  huan  at]  nut]  sig9  pdu 
d'üzadz9'^). 

Der  Inf.  mit  a  steht  endlich  auch  in  loserem  Zusammenhang  mit 
seinem  regierenden  Verb  als  Bezeichnung  einer  Folge,  einer  Be- 
dingung und  dergl.  So  liest  man  kargat  a  si  plega^^),  a  perdrd  aleri\ 
ke  sH  gdNa  d'ardzerj  a  krumpä  Vünivers^^)^  s'a  vu  deiird  üfj  dzurnal 
ou  malür  sükumbesi^^).  Vgl.  auch  akistu  duj  gavuat^  k'a  lü  veird,  bei 
sjel,  lü  pijas  per  de  sant  'ces  deux  montagnards,  que,  ä  les  voir,  tu 
prendrais  pour  des  saints"*  ^'^). 

6.  Partikeln. 
1.  Vergleich ungspartikeln. 

362.  Die  allgemeine  Vergleichungspartikel  ist  küma:  ürus 
küma  vautrdy  dürmi  küma  una  süka. 

Nach  dem  komparativen  plü  und  mai  steht  ke:  una  däma  eme 
la  siu  serventa  ürj  pou  pü  bela  k^ela  e  krSzi  pü  savSnta  ^^),  vou  mai 
üri  kari  ^^*^^^>  s?  di^  k'ün  omd  muart^^).  Ebenso  steht  ke  nach  tai]:  nerj 
fau  tar]  ke  vules^^). 

Folgt  auf  mai  ein  Zahl  wort;  so  dient  zur  Vergleichung  der  ge- 
häufte Ausdruck  ke  de:  mai  ke  d'ütj  fausameri  vu  salüda^^),  lu  miu 
kuar  n'aublida  mai  ke  d^üna^"^),  mai  ke  d^üri  per  kurjkurd  s'esMsa'^^), 
mai  ke  d'üt]  dzud  amant  e  pleri  d'estima  per  Ha  a  despensat  de /rat]  ^^). 
Seltener  und  eigentlich  nur  nach  plüto  üblich  ist  de  allein.  Dartiber 
vgl.  Abs.  358. 


1)  3  S.  1  Sp.  2.  —  2)  1  S.  1  Sp.  2.  —  3)  24  S.  19.  -  4)  28  S.  4.  — 
5)  4  S.  3  Sp.  3.  —  6)  26  S.  74.  —  7)  26  S.  68.  -  8)  26  S.  18.  —  9)  7 
S.  4  Sp.  1.  —  10)  1  S.  1  Sp.  2.  —  11)  17  S.  3  Sp.  3.  —  12)  23  S.  4.  — 
13)  8  S.  4  Sp.  1.  —  14)  28  S.  63.  —  15)  16  S.  3  Sp.  3.  —  16)  11  S.  4 
Sp.  3.  —  17)  13  S.  4  Sp.  2.  —  So  sagt  auch  Fer.:  appareyllar  volia  a 
manjar  als  enfantz  (31),  prennon  a  vil  tenir  los  santz  (31),  prenon  a  cridar 
(77b),  comenzan  a  pensar  (31),  a  morir  lo  coven  (101),  a  tu  coven  a  far  grantz 
hens  (99).  —  18)  16  S.  3  Sp.  1.  -  19)  11  S.  4  Sp.  3.  —  20)  37.  — 
21)  26  S.  49.    —      22)  26  S.  58.    —      23)  24  S.  31.  —    24)  6  S.  4  Sp.  2. 
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2,  Die  Verneinungspartikeln. 


363.  Die  Verneinung  wird  ausgedrückt  durch  nuf]  oder  nurj—pa. 
Vgl.  nur}  lü  a^),  nutj  ti  figures'^)^  nurj  lii  trakasesl  Nurj  ti  kreird^), 
nuri  vu  tsakrinesl  küra  nur]  U  era  tat]  d' intrigant^),  tuplerj  de  dzerj 
he  —  nur]  imdijurj  li  si  rendrd  \  si  nun  aigSsi  %  ke  nuij  füsi  asetat, 
degüfi  nuf)  s'asetäva'^),  per  nurj  ti  salüda^)-^  vendrafj  o  mifj  vendra^i]?^)^ 
vurges  o  mifi  vurges^^\  espaventerj  la  muart  e  nutj  s^espaventerj^^)', 
daneben :  tut  otna  nur]  sau  pa  ^2),  üri  skwar  ke  la  münisipalita  nun  a 
pa  dzüdzat  erikdra  d'agramenta  d'üri  bek  de  gaz^%  per  nu7]  pa  veird 
serike  si  pdsa  sü  la  tera  **)^  ilmbld  eskulatj  d^Omera^  ke  nw]  vau  pa 
serkat]  d^estrd  prefet  e  mSra,  ke  nurj  siu  per  huanür  ke  pueta  nisart^^), 
nuTj  väali  pa  de  blaimd^^),  de  fa  lü  fual  nun  aveij  pa  vergÜNa^'^), 
n^aurijuri  pa  pusküt  me  Jeu  si  metra  erj  Wß^a  ^^). 

Wenn  sich  auch  ne  —  pa  oder  pa  allein  findet,  scheint  der  Ein- 
fluss  der  franz.  Schrift-  und  Volkssprache  gewirkt  zu  haben.  Vgl. 
n'eri  düti  pa^\  lü  nuastrd  Biti  n^arj  pa  laisat  erikära'^^),  aki  n^erj 
mänka  pa^^),  es  n'es  pa  lu  prugres  ke  fa  k'etjkära  arjküei  li  frSmaet] 
dzeneral  äimuri  tüti  akeu  pei^^)^  per  d'äiga  es  pa  la  pena'^^),  de  früi 
siges  pa  avdrul^^)  Dass  besonders  Izetta  diese  Ausdrucksweise  liebt, 
stimmt  zu  seiner  ganzen  Art.  Doch  vgl.  auch  d'akelü  ke  d'unur  n'aij 
gaird  de  susi^^\  und  daneben  li  marjcera  gaird  a  duj  ai]  ke  etc.  2^). 

Das  oben  erwähnte  nuri  findet  sich  auch  in  Verbindung  mit  dzamai 

Cd  plü  odiQv mai.  So  heisst  es  nwq  si  faget]  dzamai  degro  tsakritj^''), 
fl  s'aküzeji  dzamai ;  7iuri  li  vetj  dzamai  sua^i  ^^),  nuri  ^^ctnes  plü  parlaij 
ni  sera  ni  matirj  dou  vuastrd  famus  grek^^)^  nuri  ^^  rapeluri  plü  —  dou 
teri^^)f  kwak'  a  swata  buan  ari  nuri  ^^9^  P^^^  d'üzadza^^),  nuri  ^^  pärla 
plü  de  mif]ga  de  fuari  ^^),  lu  famus  prugres  nuri  respHa  plü  ret]  '^), 
nufj  vou  mai  si  rempli  ventrd  e  büdeu  d^andüja^^  afirßce  per  malür 
nuri  ^^V  ^^V9^s^  ^^^  ^'<^^  ^^?^  ^^^^  insulent  defendrd  d'estrd  gai^*). 


1)  1  S.  3  Sp.  2.  —  2)  29.  —  3)  24  S.  28.  —  4)  3  S.  1  Sp.  1.  - 
5)  2  S.  2  Sp.  2.  —  6)  9  S.  4  Sp.  2.  —  7)  10  S.  4  Sp.  2.  -  8)  24  S.  27.  — 
9)  24  S.  30.  —  10)  24  S.  10.  —  11)  33.  —  12)  1  S.  1  Sp.  1.  —  13)  3  S.  2 
Sp.  1.  —  14)  3  S.  2  Sp.  1.  —  15)  24  S.  5.  —  16)  26  S.  74.  —  17)  26 
S.  43.  —  18)  10  S.  4  Sp.  2.  —  19)  7  S.  3  Sp.  3.  —  20)  28  S.  58.  — 
21)  28  S.  38.  —  22)  28  S.  57.  —  23)  28  S.  38.  —  24)  28  S.  65.  —  25)  18 
S.  4  Sp.  1..:  —  26)  3  S.  1  Sp.  1.  —  27)  3  S.  2  Sp.  3.  —  28)  26  S.  88.  - 
29)  24  S.  19.  —  30)  8  ö.  4  Sp.  1.  —  31)  3  S.  1  Sp.  2.  -  32)  28  S.  57.  — 
33)  24  S.  34.  —    34)  8  S.  4  Sp.  1. 
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Doch  kommt,  vielleicht  infolge  Einflusses  des  Franz.,  auch  plü 
allein  vor  im  Sinne  von  nuij  —  plü.  So  liest  man  bügada  si  fa  plü^ 
ma  si  fa  la  lesiva^)y  büana  sera  va  plü^),  per  tira  de  buar]  vir}  kalarj 
plü  a  la  kr6ta^)f  Vaves  plü^  se  nur}  vitu  arestas  lü  siu  pns"^),  Miiiza., 
küra  vou,  fa  plü  faird  d'üjau^\  la  rüta  eternela  dur]  li  si  mända  plü^). 

364.  Wie  im  Franz.  dient  auch  in  der  Mundart  nur}  zur  Er- 
gänzung verneinender  Ausdrücke  wie  degüfj,  re?],  mirjga.  Vgl.  degiirj 
nuTj  s'asetdva^),  la  sürsa  ke  degürj  nui]  se  n*es  oküpat^),  ke  nur]  laisas 
dürmi  degürj  eri  pas'^),  Srba,  ke  Vestrandzje  nurj  nerj  fa  degüij  kas^), 
rer]  nun  era  tat]  beu  ke  de  lü  veird  enserj^)^  ret]  nuij  krend'^  dou  vitj 
nurj  verj  diu  reri^^),  ün  omd  ke  nun  arj  rerj  a  li  reprutsa^^).  Doch 
bleibt  dieses  nut]  auch  oft  weg.  Vgl.  erurj  segür  d^avau  da  degürj 
estrd  visf^^),  aisi  si  düna  rerj'^^). 

Auch  in  Vergleichungs Sätzen  findet  ein  Schwanken  statt, 
insofern  da  nurj  stehen  oder  wegbleiben  kann.  Sätzen  wie  se  sijes 
kürjus  rnai  ke  nutj  lu  siu  jeu  ^*),  ti  tratarj  berj  pü  mau  ke  nurj  si  träta 
ürj  karj'^^)  steht  gegenüber  die  Ausdrucksweise  si  ve  mai  d'espUiatür 
ke  si  ve  d^espluatat^^),  d'aküa  de  la  köka  ke  per  Fardzerj  sutj  dür  mai 
keVesüna  röka^"').  Auch  in  den  Beftirchtungssätzen  braucht  nach 
bejahtem  Hauptsatz  keine  Verneinung  zu  stehen.  Vgl.  aküi  katrd  Hnü 
farj  kreNd  ke  lu'^Fhari  sigd  asusjat  a  la  vMa  a  la  kridäda^^),  0 
vautrd  malerus,  ke  Vardzerj  v^ebluuisd,  k'aves  pou  ke  kadütj  vu  regardd 
0  vu  fis9^^)  neben   ai  pou  ke  tut  also  kaukd  dzu  nurj  s^afitsd^^). 

Bemerkenswert  ist  endlich  auch  die  Art,  wie  die  Mundart  das 
franz.  ne-que  ausdrückt.  Die  regelmässige  Entsprechung  dieser  Ver- 
bindung ist  nurj  —  ke.  Die  findet  sich  auch  häufig,  z.  B.  in  dem  Satze 
se  de  bufiga  aves,  nurj  sijes  ke  devesije^^).  Damit  vergleiche  man  aber 
Fügungen  wie  Venfar^  kurd.^  Vatsäpa  li  levarj  ke  Vardzerj  per  respet  a 
la  kdpa'^'^),  und  erj  lukas  ken^okupa,  lu  nuastra  buarj  paizarjn'aurijarerj 
resüt  se  nui]  klina  vizita  fätsa  per  ürj  nutäri  etj  la  siu  majurj  er]  la 
siu  asensa'^^).  Am  häufigsten  ist  in  dem  Sinne  aber  autrdke.  So  heisst 
es  ün  orkestrd  tsauzit  e  de  grarj  renumdda  lu  sSra  li  faget  autrd  ke 
serendda^^),  per  kaird  e  per  kanturj  autrd  ke  maskaräda'^%  Vüzürdri^ 
se  poUf  v'embr'dja  autrd  ke  mundd^^). 

1)  28  S.  56.  —  2)  5  S.  2  Sp.  2.  —  3)  23  S.  8.  —  4)  11  S.  4  Sp.  3.  - 
5)  10  S.  4  Sp.  2.  —  6)  1  S.  1  Sp.  3.  —  7)  27  S.  12.  —  8)  24  S.  10.  - 
9)  24  S.  11.  —  10)  24  S.  25.  —  11)  23  S.  9.  —  12)  24  S.  35.  —  13)  4 
S.  3  Sp.  2.  —  14)  24  S.  64.  —  15)  29.  —  16)  24  S.  29.  —  17)  21  S.  4 
Sp.  3.  —  18)  2  S.  2  Sp.  1.  —  19)  24  S.  21.  —  20)  5  S.  2  Sp.  2.  —  21)  28 
S.  56.  —  22)  6  S.  3  Sp.  3.  —  23)  1  S.  2  Sp.  d.  —  24)  24  S.  63.  —  25)  24 
S.  23.  —    26)  24  S.  21.  —    F6'.  braucht  im  gewöhnlichen  Satze  wow,  seltener 
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c.  Die  Kongruenz. 

365.  Dass  das  Eigenschaftswort  und  zwar  das  prädikative 
ebenso  wie  das  attributive  sich  nach  dem  leitenden  Hauptwort  in  Ge- 
schlecht und  Zahl  richtet^  ist  selbstverständlich.  Freilich  tritt  diese  Ab- 
hängigkeit in  der  Form  nicht  immer  zu  Tage  (Abs.  112).  So  sagt 
man  eri  Nisa  vJSj'a^)^  li  prudüsju?]  imurtäli  de  Rösini,  d'äutri  riki  per- 
süna^  de  lörigiletra^  ilna  grarj  ddma  e  süpSrba  e  kuketa"^)-^  ebenso  akelü 
ou  sufj  buai  efreskd^).     Vgl.  auch  äiga  arderj^). 

Wie  die  Eigenschaftswörter  werden  auch  die  Partizipien  als 
Attribut  oder  in  Verbindung  mit  estrd  verändert.  So  heisst  es  de 
lüizenti  stela^)^  la  ftmsjuri  fünehra  sera  natüralamerj  imimzänta^\ 
ferner  fou  ke  tres  sumasjuri  sigui]  fätsi  ou  paird  o  ala  maird  '^),  lipläsa 
suri  plantädi^),  akHa  pjldsa  aurija  pusküt  estrd  dunäda  en  ürj  Nisart^). 
Da  auch  das  Perfekt  von  estrd  mit  estre  zusammengesetzt  ist  (347), 
muss  auch  hier  estat  verändert  werden.  Demgemäss  heisst  es  li 
furmalita  surj  estddi  ramplidi  embe  tüta  imparsjalita,  üna  pitsüna 
sürsa  d'äiga  kldra  e  frhka  es  estdda  truväda^^),  sesa  lu  mistrau  la 
festa  reüsida  sertja  estdda  arjküei  e  tsarmdnta  e  splendida^^). 

366.  Die  Kongruenz  tritt  natürlich  auch  ein  hinter  Verben  wie 
veni  'devenir',    deveni^  pareisd^  naisd^  ariva.      Vgl.    li  famija    devenuti 


non  —  pas:  de  viure  non  a  cura  (163),  non  li  ven  (25  a),  non  es  qui  lo  con- 
forte  (53),  que  'plus  hellz  non  cre  que  fos  (54),  c'on  non  las  menes  (92),  non 
ayas  paor !  (10),  non  ti  desespera!  (183b),  anc  non  la  vi  plus  hella  (55);  non 
es  pas  ?;ers(184a);  eil  barbiers  non  fom  pas  muzartz  (188  a),  zo  no  es  pas  novell 
(32)  •,  in  den  Verord.  d.  Kön.  J.  steht  eis  non  si  puescan  esser  admesses,  bei  de 
la  Voute  non  nH  avia  plus,  bei  den  Grim.  non  vos  scrivem,  bei  Riq.  si  ella  non 
avia  fach  son  dever.  'nicht  mehr  giebt  F6r.  durch  non  —plusoäev  non—mays: 
anc  pueys  non  la  passet  plus  (59),  tal  dolor  no  ac  mays  (29).  Sonst  ist  neben 
non  an  plus  portat  de  tota  lur  sasina  mas  lurs  nobles  vestirs  (27)  oder  ren  non 
i  trobares  mays  de  Verität  pura  (1)  der  Satz  merkwürdig  mays  la  vida  non 
vueyll  aver  (117a).  Nach  dem  Kompar.  setzt Fer.  non  nicht  regelmässig;  vgl. 
mot  mays  en  fes  le  grazitz  que  non  n^aven  trobat  escricTi  (188  a),  mot  en  fasian 
mays  que  l  sant  non  lur  mostravan  (34),  perdut  ai  mons  seynors  plus  bellas 
creaturas  c'anc  nasquessan  de  mayre  (28).  Wegen  degun  vgl.  la  puissansa  de 
non  poder  nozer  degun  bei  Gall-,  nach  den  Verben  des  Fürchtens  setzt  F6r. 
non  im  verneinten  wie  im  bejahten  Befürchtungssatz :  aves  paor  que  l  rey  non 
vos  atenda  zo  que  vos  a  promes  (39),  ay  mot  gran  paor  que  li  esclau  de  Tur- 
quia  —  non  los  fassan  ostar  (198).  Ähnlich  schreibt  Gall.  si  dubita  que  non 
fasson  calque  desordre  und  dubiti  a  la  fin  non  sega  calque  engrement. 

1)  24  S.  12.  —  2)  28  S.  16.  -  3)  22  S.  1  Sp.  3.  —  4)  28  S.  56.  — 
5)  28  S.  5.  —  6)  3  S.  1  Sp.  3.  —  7)  1  S.  2  Sp.  1.  —  8)  10  S.  4  Sp.  1,  — 
9)  1  S.  1  Sp.  2.  -    10)  3  S.  2  Sp.  2.  -     11)  28  S.  51, 
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rdri^)y  okHa  söma  nerj  pareisd  üt]  pou  füarta^),  dürmetj  si  vuletj  veni 
gras^)y  per  estrd  ürus  fou  ke  naises  bastart*),  lu  rubüst  peskadu  per 
ariba  premje  si  bäua  de  südu^). 

Ferner  tritt  sie  ein  in  Bezug  auf  einen  Ob  Heus  nach  Verben  wie 
fairdy  ave\  nach  letzterem  wenigstens,  wenn  der  Oblicus  dem  Part, 
vorausgeht.  Vgl.  si  senterj  tuplei]  fatigat^),  a  pitsuj  fres  pudes  la  vu 
fa  büana'^),  degütj  nur}  sau  s'aves  la  kamlja  esgardda^). 

Darnach  sollte  auch  das  Partizip  der  Vergangenheit  in  den 
mit  ave  zusammengesetzten  Zeiten  veränderlich  sein,  und  thatsächlich 
finden  sich  z.  B.  tre  fes  ai  envukat  la  miji  metsänta  Müza^  Vai  envu- 
kdda  envari^),  Vai  krumpäda  {la  räubaY^)^  ve^  küma  m'ou  siii  karj  m^a 
misa  vüastra  fräula^^).  Aber  es  findet  sich  auch  kau  es  Venfai\  —  ke 
nufj  pou  dird  a  la  maird  k{e)  a  adurat^'^),  Vinisjativa  k^a  pijat'^\  —  li 
pipa  k^ai  dza  rut^%  Dagegen  ist  regelmässig  der  Satz  Vidjoma  ke 
Rase  a  ilüstrat,  weil  idjöma  männl.  ist  (165).  Vgl.  auch  Sardou-Calv. 
S.  127  ff. 

367.  Veränderlich  ist  das  Partizip  auch  bei  den  mit  estr9  zu- 
sammengesetzten Zeiten  der  reflexiven  Verba  und  zwar  nicht  nur, 
wenn  das  Keflexivpronomen  im  Akkusativ  steht,  sondern  auffälliger- 
weise auch,  wenn  es  im  Dativ  steht;  so  heisst  es  vu  sijas  mai  graßi^dda 
f  egratignee"*)^^),  la  rüta  tan  splendida  de  numbrus  spetatur  s^era 
dedza  garnida^^),  mi  siu  furmdda  a  Veskola  de  Dzdna  d'Ark^''),  la 
süiventa  anegdöta  ke  s'es  pasdda  akest  iver^^),  tu  ke  la  maird  natura 
s^es  plazüda  d'urna  d'eternela  verdüra'^^),  la  kaliNira  —  s'es  pijdda 
ün  es'pus'^^). 

368.  Ein  Eigenschaftswort,  das  sich  auf  zwei  Hauptwörter  zu- 
gleich bezieht,  steht  in  der  Mehrzahl  in  dem  Satze  Varmonija  e  Vor- 
kestrasjuT]  d'akeu  museu  pUni  de  kuar  e  de  sentimet]  elevat^  fati  lu  plü 
gratj  unur  a  Vautur^^). 

369.  Attributive  Adjektive,  die  sich  auf  dzetj  beziehen,  werden 
nach  ihrer  Stellung  verschieden  behandelt.  Gehen  sie  dem  Hauptwort 
voraus,  so  stehen  sie  in  der  weiblichen  Mehrz.:  serteni  dzetj,  d'akeli 
dzetj,  d'akeli  sdnti  dzet],  o  brdvi  dzerj,    Folgen  sie  auf  das  Hauptwort, 


1)  3  S.  1  Sp.  1.  -  2)  1  S.  1  Sp.  1.  -  3)  24  S.  34.  -  4)  19  S.  4 
Sp.  1.  —  5)  28  S.  16.  —  6)  8  S.  3  Sp.  3.  —  7)  24  S.  61.  —  8)  24  S.  60.  - 
9)  28  S.  43.  —  10)  14  S.  3  Sp.  3.  —  11)  9  S.  4  Sp.  2.  —  12)  28  S.  58.  - 
13)  2  S.  2  Sp.  3.  —  14)  28  S.  43.  —  15)  9  S.  4  Sp.  2.  —  16)  28  S.  16.  -- 
17)  1  S.  1  Sp.  1.  —  18)  1  S.  3  Sp.  2.  —  19)  28  S.  61.—  20)  10  S.  4  Sp.  3.— 
21)  1  S.  2  Sp.  1. 
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SO  stehen  sie  in  der  weibl.  Einzahl  oder  der  männl.  Mehrz.:  o  dzei] 
tlmida^),  küra  veu  de  dzerj  simpld^  iNurant  e  rüstrd  si  metra  sü  lü 
rari^\  ezistd  er^ka  de  dzerj  plerj  de  süperstisjut]^), 

310.  In  der  Zahl  stimmt  das  Verbum  finitum  im  Allgemeinen 
immer  mit  dem  Subjekt  tiberein.  Ein  Schwanken  herrscht  in  Bezug 
auf  die  eine  Menge  bezeichnenden  Adverbien  und  Hauptwörter  wie  berj, 
tuplet},  tas,  wenn  davon  ein  Hauptwort  in  der  Mehrz.  abhängig  ist. 
So  findet  sich  nicht  nur  tamberi  ^^  pueta  ariküel  setj  trüva  gaird*), 
sondern  häufiger  auch  tuplerj  de  dzetj  atjküei  si  vämputj  tuj  la  Usta^)j 
bet]  de  füstje  p^nsurj  d'estra  skültür%  ürj  tas  de  dze^  —  surj  tudzu 
prunt  a  faird  de  tapadzd  '^),  ke  Vimp'äarta  k'ürj  tas  de  dzerj  plerj  de 
mepris  neri  verjgurj  espluata^). 

Auffallig  ist  dagegen  die  Einzahl  in  Sätzen  mit  li  estvd  wie  küra 
nufj  li  (^ra  tat]  dHntrigant^),  malgre  li  entriga  ke  li  pou  estrd  etj  vila^^)^ 
sowie  in  Fügungen  wie  de  fSsta  s^es  dunat^^).  Dagegen  erklärt  sich 
in  dem  Satze  vou  mai  katra  sou  pist  ke  Vor  ke  bei]  suvet]  es  setj  fes 
mal  akist  die  Einzahl  durch  die  Voranstellung  des  Zeitworts,  des- 
gleichen in  dem  oben  erwähnten  Satze  ezistd  de  dzerj  plerj  de  süper- 
stisjurj. 

Keiner  besonderen  Erwähnung  bedarf  endlich  eine  Verbindung 
wie  ako  sutj  de  kabdla^^). 

371.  Geht  ein  Verbum  einem  pluralischen  Subjekt  voraus,  so 
steht  es  in  der  Einzahl :  m^a  tumbat  süta  li  matj  kaukd  vers  manüskrits 
de  Martirj^^)j  dai  tiii  flarjc  es  surtit  de  maNanim  enfatj'^*). 

Dass  ein  Verbum  pronominale  hinter  einem  pluralischen  Subjekt 
in  der  Mehrzahl  stehe,  wie  im  It.  {i  libri  non  si  trovano\  ist  nicht 
wahrscheinlich;  eine  Verbindung  wie  de  festa  s^es  dunat^^)  spricht 
dagegen.  Doch  sind  mir  weitere  Beispiele,  die  diese  Frage  ent- 
scheiden könnten,  nicht  zur  Hand.  Fälle  wie  si  fa  taij  d^espiza 
inütili^^)  oder  ke  si  saupd  eskiva  lü  p)lü  teribU  ostakld^^)  oder  si  ku- 
mensa  li  fundasjmj  de  Väsjerj  kuverj  de  Sampuarj^^)  beweisen,  auch 
wenn  in  dem  letzten  Beispiele  kein  Druckfehler  vorliegt  in  II,  leider 
deswegen  nichts,  weil  hier  die  Verbalform  den  Satz  eröffnet. 


1)  26  S.  71.  -  2)  24  S.  6.  —  3)  6  S.  4  Sp.  1.  —  4)  24  S.  20.  — 
5)  24  S.  34.  —  6)  27  S.  29.  —  7)  10  S.  27  f  —  8)  18  S.  4  Sp.  1.  —  9)  3 
S.  1  Sp.  1.  —  10)  28  S.  36.  —  11)  28  S.  53.  —  12)  5  S.  2  Sp.  1.  —  13)  1  S.  2 
Sp.  2.  -  14)  28  S.  59.  —  15)  28  S.  53.  —  16)  2  S.  2  Sp.  3.  —  17)  26 
S.  97.  —  18)  2  S.  2  Sp.  1.  —  Bei  Fer.  ist  nach  estre  das  Part,  veränderlich 
m  Passiv  wie  bei  einem  Verb,  pron.:  aquist  sancta  vida  fom  de  lains  mo^uda, 
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d.  Wortstellung, 
I.    Die  Fürwörter. 

312.  Die  unbetonten  persönlichen  Fürwörter  stehen  im  All- 
gemeinen immer  vor  der  Verbalform.  So  sagt  man  mi  dijutj,  nCarj 
dits,  feskritif  n'arj  dunat^  vu  trumpas,  v'asüri'^  nerj  levera  doufari^)^  si 
veireri  mai'^),  v^arandzeres\  hü  Va  skrits?  Vai  hrumpäda\  a  li  püsa  li 
dijufj^),  sesake  lu  publik  li  demandesd  reri^\  lü  preferi-^  se  la  kumuna 
lü  a  maridat^). 

Kommen  zwei  derartige  Formen  nebeneinander  zu  stehen,  so 
tritt  der  Akkusativ  immer  vor  den  Dativ,  so  dass  es  heisst:/ow—  la 
mi  faivd  paga^)j  lu  mi  vau  mandza  tuV)\  lu  Diu  ke  lü  nerj  düna^ 
lu  ti  diu'^  lu  vu  diii\  lu  v'ai  ditsi  pudes  la  vu  fa  büana^),  de  lu  li 
faird  saupr9^^).  —  Vor  dem  Dativ-  und  Akkusativpronomen  steht 
noch  das  adverbiale  Zi:  vgl.  lisi  Ijedza^^),  ke  nuri pudijuriU  sirendrd^"^), 
li  si  vet}  faird  raza  ^^) ;  li  faribet  ürj  kou  ^*),  li  mi  fau  metrd  ou  füek 
ürj  bitjuT]  kunsümat  d'üna  püla  farsida^^)^  li  ti  rümpi  la  küasa^^).  etj 
steht  dagegen  nach  dem  Fürwort:  v'em  pr^gi;  sesa  se  n'aviza  farj 
de  famus  eskart^'^),  v^eri  fareri  paga  serj^^). 

Bei  den  echten  Imperativformen  tritt  das  Fürwort  hinter 
das  Verbum;  so  heisst  es  fai-ti  kuradzd^^),  adzüdd-liy  perdund-mij 
perduna-li.  Aber  die  eigentlich  konjunktivischen  Formen  der 
Selbstaufforderung    werden    bebandelt    wie   die   Indikativformen:     si 


qu^entro  en  aquest  temps  avia  estat  perduda  (191),  ebenso  s^era  messa  en  lur 
noblessa  (149  a).  Bei  einem  mit  ave  zusammengesetzten  Zeitwort  richtet  sich 
das  Part,  gewöhnlich,  aber  nicht  immer  nach  dem  etwa  dabei  stehenden 
Oblicus,  gleichviel  ob  der  vorausgeht  oder  folgt :  de  sas  mans  facha  Vavia 
(164b),  la  paor  qu'as  aguda  (9),  an  la  lur  autrejada  (67),  on  an  vista  Vestela 
(33),  cal  paor  ai  aguda  (24),  a  fuec  et  a  flama  avian  messa  lur  terra  (31),  e  Is 
autres  gazagnayres  que  an  per  eil  tenguda  s'aministracion  (196),  aber  las 
vesions  que  avia  vist  (14),  la  reyna  c'as  mort  (21b),  l'arma  de  Honorat  que 
las  ciaras  estelas  Van  tot  environat  (104).  So  sagt  auch  Riq.  pregant  que 
vuelha  aver  escuzada  la  eieutat.  Wegen  dzerj  vgl.  bei  Fer.  la  gent  malaurada 
(171),  si  fossa  achisti  gent  (9),  li  gentz  paguana  appellava  (54),  a  totas  gentz 
agrada  (4),  bei  Riq.  per  la  gent  de  la  Cort,  aneron  la  gent  da  pe,  hen  ahillas ; 
bei  Fulcon  de  gieoynas  gens  et  altras.  Sonst  ist  zu  erwähnen  aus  F6r.  lur  con- 
payna  que  menavan  gran  layna  (27  b). 

1)  16  S.  3  Sp.  3.  —  2)  24  S.  48.  —  3)  28  S.  56.  —  4)  14  S.  3  Sp.  2.— 
5)  1  S.  2  Sp.  1.  —  6)  7  S.  4  Sp.  2.  -  7)  8  S.  4  Sp.  3.  —  8)  24  S.  3 
Sp.  4.  —  9)  24  S.  61.  —  10)  1  S.  2  Sp.  1.  —  11)  3  S.  1  Sp.  2.  —  12)  2 
S.  2  Sp.  2.  —  13)  1  S.  3  Sp.  2.  —  14)  7  S.  3  Sp.  3.  —  15)  7  S.  4  Sp.  2.— 
-iQ)  24  S.  41.  -     17)  24  S.  23.  -^    18)  1  S.  3  Sp.  2.  —    19)  24  S.  31. 
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repouueril  li  fageri  suveri  i^p^^V  ^^  karital^),  lu  si  kunserveril^).  Auch 
bei  den  eigentlichen  Imperativen  ist  diese  Stellungsart  üblich  im 
Falle  der  Verneinung.  Vgl.  nuij  lu  trakases-,  nuij  m^anes  plü  parlati 
ni  Sera  ni  matiri  ^^^  vuastrd  famus  grek  ^). 

Wie  diese  Beispiele  zeigen,  geht  die  Verneinung  nuij  den  Ftir- 
wortsformen  voraus;  diese  Art  der  Stellung  ist  tiberall  üblich.  So 
sagt  man  nur]  ti  figures ;  nurj  s^aküsetj  dzamai ;  nuri  si  fagerj  dzamai  de 
gro  tsakrit}^). 

373.  Von  den  besitzanzeigenden  betonten  Fürwörtern  ist 
zu  merken,  dass  sie  in  adjektivischer  Verwendung  vor  und  nach  dem 
zugehörigen  Hauptwort  stehen  können.  Nur  bleibt  im  letzteren  Fall 
der  Artikel  weg.  So  heisst  es  li  miu  verdi  kampäNa%  la  siu  suleta 
ßja^),  lü  miu  buai  nisarf),  lu  nuastrd  sunor  idjöma  nisart^),  neben 
kuar  mii^  Ver  nuastrd  tudzu  pur^), 

2.  Sonstiges. 

374.  Über  die  Stellung  der  attributiven  Eigenschaftswörter 
ist  nichts  Besonderes  zu  bemerken.  Sie  stehen  bald  vor,  bald  nach, 
gerade  wie  sonst  auch  in  den  rom.  Sprachen.  So  sagt  man  me  d'dutri 
riki yersöna^^)^  ürC  äiga  limpida^^),  dai  amur  klandestirj^^);  dichterisch 
li  miti  v^rdi  kampdlfa^^),  lü  negrd  susi  de  la  vida^^),  de  pari  ^^9'*'^  o 
pari  blarik^^),  la  mar  blü^^).  Ebenso  sagt  man  beim  Superlativ  li  plü 
seUbri  famija  und  lu  mes  lu  plü  beu^"^),  dai  terj  plü  rekülat^^).  Auf- 
fällig ist  die  Verbindung ^m^mi/'grandpere',  maigrdna^ grsmd'mere'  ^^)^ 
für  die  wohl  die  Kindersprache  verantwortlich  zu  machen  ist. 

Auch  im  Übrigen  bietet  die  Mundart  in  der  Wortstellung  keine 
Besonderheiten  dar.  Abweichungen  wie  2^er  la  vida  duna  eri  d^autrd 
orizonf^^)  oder  wie iWsar^,  doi]  lu  nu7]  a  Pistörja  gravat^^)  oder  kupat 
avh'uf]  lu  ßlet"^^)  oder  lü  tiu  bei  orizont  ela  plädza  erjkantdda  bä^a  ei] 
mürmürat]  üna  mar  azüräda"^^)  finden  sich  nur  bei  Dichtern.  Dichterisch 
ist  auch  die  Stellung  üri  pareu  de  sähet  e  plerj  d'or  e  d^ardzerj^*)j 
aber  volkstümlich  die  Fügung  nurj  teri  re?]  k''a  Vunur'^^), 

Ob  eine  ähnliche  Nachlässigkeit  in  der  Stellung  vorliegt  in  Sätzen 


1)  24  S.  56.  —  2)  15  S.  4  Sp.  3.  —  3)  24  S.  19.  -  4)  3  S.  2  Sp.  3.  — 
5)  26  S.  16.  —  6)  24  S.  63.  —  7)  2  S.  4  Sp.  1.  —  8)  28  S.  32.  —  9)  28 
S.  58.  —  10)  3  S.  1  Sp.  3.  —  11)  3  S.  1  Sp.  2.  —  12)  3  S.  1  Sp.  2.  — 
13)  26  S.  16.  —  14)  28  S.  26.  —  15)  4  S.  3  Sp.  1.  —  16)  28  S.  48.  — 
17)  24  S.  21.  —  18)  28  S.  7.  —  19)  Z.  B.  24  S.  18.  55.  —  20)  28  S.  5.  - 
21)  28  S.  58.  —  22)  28  S,  57.  —  23)  28  S,  47,  —  24)  14  S.  4  Sp.  3.  — 
25)  16  S.  3  Sp.  3. 
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wie  vu  pregi  per  pjeta,  dou  min  brülant  amur  ave  d'ümanita  (für 
d'ave  üm,Y)j  truveres  kü  n'a  tres^  rCave  de  mai  nun  es  permes  (für 
de  n\we)^),  ist  unsicher. 

e.    Der  Fragesatz. 

375.  Der  unabhängige  Fragesatz  unterscheidet  sich  nicht  durch 
die  Wortstellung,  sondern  nur  durch  den  Ton  und  durch  etwaige 
Fragepartikeln  vom  Behauptungssatz  dijes  und  vees  z.  B.  kann  äusser- 
lich  betrachtet  ebenso  gut  eine  Frage  als  einen  Befehl  oder  eine  Be- 
hauptung darstellen.  So  liest  man  nu7]  li  vees  per  jeu"^  nu^  mi  fas 
heri  mandza?  nutj  mi  fas  herj  dürmi?^).  Die  Sitte,  zur  Bezeichnung 
der  Frage  in  der  Prä dikats  frage  ^«  an  die  Verbalform  zu  hängen,  ist 
aus  der  franz.  Volkssprache  übernommen  und  findet  sich  nur  ganz 
vereinzelt,  so  bei  Izetta:  sijerj-ti  pa  de  marit]?^).  Dagegen  scheint 
eher  einheimisch  die  Umschreibung  mit  es  ke^  wenn  die  an  sich  auch 


1)  26  S.  90.  —  2)  28  S.  42.  —  Bei  F6r.  stehen  die  unbetonten  pers. 
Fürwörter  in  der  Regel  wie  in  der  heutigen  Ma.  vor  dem  Verbum:  los 
tenia  (36),  li  fan  (69),  nos  töllas  (105),  fay  fach  trehayllar  (36),  non  li  ven 
(25  a),  non  lur  a  plus  parlat  (36),  lo  li  consent  (2b),  las  nos  conquis  (198),  lo 
vos  conques  (24),  si  la  mi  rendes  (38),  ti  m^a  trames  (184b),  volria  la  li  dar 
(128),  que  Is  a  gent  acuyllitz  (80  a);  aber  man  liest  auch  diy  lur  hom  (36), 
comandan  los  (75  b),  a  lur  estahlit  (75  b),  an  la  lur  autrejada  (67),  an  salvat 
mi  e  ma  maynada  (65),  et  an  los  receuputz  (67),  e  ceys  los  (77);  im  Imperat. 
stehen  conforta  ti  (57),  pensa  ti  (18  b),  metes  vos  (28),  gegenüber  von  m^entent 
(99),  mi  tray  (23),  tu  la  don  a  nos  autres  (74);  ebenso  vgl.  nemhre  ti  (21)  und 
ti  renembre  (101),  wenn  auch  hier  wegen  der  Doppelnatur  des  Konjunktivs  das 
Schwanken  begreiflicher  ist.  In  der  späteren  Zeit  wird  der  Stellungszwang 
grösser.  Aber  noch  de  la  Voute  schreibt  ay  en  parlat  a  nostre  Senhor,  plassa 
vos  assaher,  pregui  vos,  vos  plassa  d^escriure  mi;  aber  die  Grim.  haben  ab- 
gesehen vom  Imper.  scrives  nos  und  der  Formel  plasa  vos  schon  die  heutige 
Stellung.  Das  Pron.  poss.  steht  zuweilen  überall  noch  nach.  Nicht  nur  F6r. 
schreibt  car  fiyll  mieu  (29),  sondern  auch  de  la  Voute  amics  mieus,  die  Grim. 
frayres  nostres,  en  plaser  vostre.  Hierher  gehört  auch  de  volontat  lur  bei  de  la 
Voute.  Auch  sonst  ist  die  Stellung  in  der  älteren  Zeit  viel  freier;  wenigstens 
bei  Fer.  treten  betonte  Begriffe  gern  vor:  vgl.  datz  los  an  (120a),  appareyllat 
vos  ay  lo  regne  (24),  was  an  das  rom.  Futur  donar-ajo  erinnert;  ferner  de  sas 
mans  facha  Vavia  (164  b),  femena  fraget  suy  (159),  tal  dolor  no  ac  mays  (29), 
eis  argumentz  son  payre  a  mot  ben  entendutz  (21b),  reu  non  i  trobares  (1), 
luec  es  dels  enfantz  sojornar  (21b).  Vgl.  auch  comenset  s'a  donar  baudor  (39). 
Doch  kann  man  fragen,  ob  dies  nur  eine  Freiheit  ist,  die  sich  der  Dichter 
nehmen  durfte,  oder  ob  sich  erst  im  Anfang  des  14.  Jhs.  der  strengere  Zustand 
herausgebildet  hat,  der  in  den  Denkmälern  von  der  Mitte  eben  dieses  Jhs.  an 
herrscht.  -    3)  6  S.  3  Sp.  2.  —    4)  28  S.  51. 
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nichts  die  Frage  besonders  Ausdrückendes  enthält  und  ebenso  einen 
Behauptungssatz  einführen  könnte.  So  heisst  es  es  k'a  Nisa  lu  nisart 
es  a  dedeNa?^)^  es  k''es  pinesesdri  de  hur9  tar]  lüe^?^)j  eskela  truvas 
bela?^),  es  kesi  jpou  ave  una  büana  brandddal^),  es  ke  lu  saf]k  dai  tiu 
plü  dzenerus  enfat]  es  suverj  fats  versa  da  li  mari  dai  siu  fraira?*). 
Aber  es  findet  sich  auch  es  per  ako  ke  Diu  lü  a  trou  beri  pünit  ''c'est 
pour  cela  que  etc/  ^), 

In  den  Nominal  fragen  zeigt  das  Fragewort  den  fragenden 
Sinn  schon  deutlich  an.  So  sagt  man  küma  vu  va?^),  ke  veri  de 
v'a7^iva?'^),  ke  'fou  sü  lu  mumerj?'^),  perke  serUna  karjSra  de  la  vila 
piiarta  d'ÜT]  kusta  lu  nuri  de  "Bue  de  VEnfer  e  de  Vdutra  lu  nufj  de 
'^Rue  de  Lamartine'* '^ ^),  perke  ütj  planiüri  tu  nuri  purijes  estrd"^^).  Farj 
a  faird  a  Nisa  en  akeu  kartje  akeli  denuminasjurj  ke  nun  at]  retj  de 
lukal?^^}.  Freilich  kann  auch  hier  die  Umschreibung  mit  es  ke  zur 
Verdeutlichung  eintreten.  Vgl.  kü  es  ke  fa  lü  buai  amik?^^\  k'es  k'*ai 
dits?^^),  k'es  ke  v'ai  fats?^^),  k'es  ke  laisas?^^). 

f.  Satzbeiordnung. 

376.  Merkwürdig  ist  e  in  dem  Satze  si  sijes  marit  südzet  e  veriij 
dzüsk'ai  derj,  jeu  sii  marida  espina  e  de  la  tSsta  ai  peri^^).  Damit  vgl. 
man  lu  remors  dou  vuastrd  testamet]  vu  rendd  tuj  tramblant  e*de  la 
tSsta  ai  perj^^).  Im  Grunde  liegt  aber  hier  eine  ähnliche  Gedanken- 
verbindung vor  wie  in  der  Fügung  una  grari  ddma  e  süpSrba  e  kukHa^''), 

Dem  franz.  ne — ni  —  ni  entspricht  genau  mundartl.  wwiy — ni  —  ni. 
Vgl.  nun  ai  Vunur  de  kunuisd  ni  musu  Elbel  ni  musu  Mole^^).  Auch  ein- 
faches ni  führt  in  der  Mundart  eine  Verneinung  fort  wie  im  Franz.: 
nuTj  deu  faird  rudzi  ni  resevrd  d'afrurj  ^^),  la  rüta  eternHa  duri  li  si 
mdnda  plü  ni  reseu  de  nuvHa^^),  n'es  pa  d'ürj  kuar  metsant  ni  ardimetj 
z??%ar  ?  21).  Gewöhnlicher  aber  ist  in  dem  Falle  e  ni:  kuakd  nun  auges 
rerj  d'unu,  e  ni  d'estima^'^),  sesake  dHnteres  e  ni  de  pldsa  brigi^^). 


1)  3  S.  1  Sp.  3.  —  2)  28  S.  56.  —  3)  28  S.  64.  —  4)  28  S.  7.  - 
5)  11  S.  3  Sp.  3.  —  6)  26  S.  89.  —  7)  5  S.  2  Sp.  2.  —  8)  3  S.  1  Sp.  2.— 
9)  28  S.  62.  —  10)  3  S.  1  Sp.  2-3.  —  11)  28  S.  28.  —  12)  24  S.  33;  26  S.90.  - 
13)  27  S.  12.  —  14)  6  S.  3  Sp.  3.  —  Vgl.  bei  F6r.  penssas  tu^  (57),  con  e 
que  ti  fayllia?  (136),  qu'es  ayzo  que  tn'a  dich?  (101).  —  15)  9  S.  4  Sp.  2.  — 
16)  14  S.  4  Sp.  3.  —  17)  28  S.  16.  —  18)  1  S.  1  Sp.  2.  —  19)  24  S.  22.  - 
20)  11  S.  4  Sp.  2.  —  21)  28  S.  58.  —  22)  24  S.  22.  —  23)  23  S.  2.  —  Bei 
Fer.  steht  einfaches  ni  im  verneinten  oder  fragenden  Satz:  li  luna  ni  l  solleUz 
no  son  Jens  tant  lusent  (84),  es  el  nostre  cosins  ni  de  nostre  liynaje  ?  (7). 
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g.  Satzunterordnung. 

377.  Die  Satzunterordoung  wechselt  oft  mit  der  Beiordnung  ab. 
So  werden  Ausdrücke  wie  li  a  kauka  tetj^  hesai  u.  s.  w.  bald  mit, 
bald  ohne  ke  mit  einem  andern  Satze  zusammengestellt.  Vgl.  tu  sijes 
hesai  ü^  hrüt  de  la  pitsüna  brär^ka  ^)  und  besai  ke  puriji  plü  fa  vira 
la  miu  röda^),  li  a  kaukd  ter,  as  parlat  de  Bärba  Martii]^).  Sätze  mit 
bdsta,  die  eigentlich  unabhängig  sind,  haben  ganz  die  Bedeutung  von 
untergeordneten  Temporalsätzen :  bästa  d^ave  Vordre  e  la  pos  per  gida, 
per  s'amüza  lu  lüek  es  tudzu  buat]^).  Ahnlich  ist  aufzufassen  ein 
Satz  wie  nun  empüarta,  siges  erj  kau  vUa  strandzjera^). 

h.  Die  oratio  olbliqua. 

378.  Die  abhängige  Rede  steht  im  Imperfekt:  li  dijija  de  dird  ou 
sin  buatj  berjfatur,  ke  dou  siu  beu  trezur  sulet  era  tütiir^  ke  Vaurtja 
gardat  tudzu  pur,  tudzu  vjerdzd,  ke  digesd  a  majuij  dai  siu  pljüzi  dzetj 
ke  li  dundva  tut  füara  lu  pou  d'ardzerj,  k^emU  eu  serija  estdda 
urüua,  triju7]fänta,  kefarija  la  muart  d'una  p>itsünasänta^  en  utra  de 
la  maira  a  dzamai  la  plura  avija  er]  kdra  espuar  de  segür  Ventera^), 
nCas  fats  sübi  üets  mes  de  sufränsa  eri  la  majutj  d^arest  m''aküzarj  ke 
teniji  eT^kilntra  la  pulisa  kMmers  kunspiratu,  m.ou  Tarikreda  de  Nisa^ 
—  mi  kridatj  —  ke  sabiji  tamberi  lu  sekret  depo  d'arma'^). 

i.  Die  Folge  der  konjunktivischen  Zeitformen. 

379.  Im  konjunktivischen  Nebensatz  steht  nach  einer  Hauptzeit  das 
Präsens  oder  das  zusammengesetzte  Perfekt  :/ow  ke  lu  mwel  urkestra 
augd  de  sentimerj  frarikameri  nisart^  fou  ke  lü  fütür  solista  vingur} 
fraternelamer]  e  fäsuri  unu  a  Nisa^),    akeli  katrd  Ung  farj    kreNd  ke  lu 

Phare"  sigd  asusjat  a  la  venta  a  la  kridäda^).  Nach  den  Zeiten  der 
Vergangenheit  steht  das  Imperfekt:  a  dezirat  maugra  ke  la  kdsa  fusa 
bandida^  ke  fäuta  de  merlu  li  fusd  servit  de  tördu^^),  ai  depoimat 
akela  drma  sü  la  tdula  per  vu  brüla  li  servela,  erj  kas  ke  rri'agesijas 
egrafiNat  ^^),  serija  a  dezira  k^en  aküü  mumeri  fusd  dunat  ai  sulda  la 
kunstNa^^), 


1)  28  S.  62.  —  2)  18  S.  3  Sp.  3.  —  3)  1  S.  2  Sp.  2.  —  4)  26  S.  32.  — 
5)  28  S.  32.  —  Vgl.  bei  F6r.  cant  con  sant  Honoratz  demoret  en  Espayna, 
e  sons  frayre  Venans  menet  dolor  e  layna  (40).  —  6)  7  S.  4  Sp.  1.  —  7)  23 
S.  8.  —  Vgl.  bei  Fer.  z.  B.  diz  que  donna  de  gran  valor  era  Tihorcxi  non 
conoyssia  agues  fag  faylUment  (92  b).  —  8)  3  S.  2  Sp.  1.  —  9)  2  S.  2 
Sp.  1.  —  10)  1  S.  2  Sp.  2.  —  11)  1  S.  3  Sp.  2.  —  12)  2  S.  2  Sp.  2.  —  In 
älterer  Zeit  herrscht  grössere  Freiheit.  So  schreibt  wenigstens  F6r.  appareyllar 
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a.  Stilistisches. 

380.  1.  de  und  a  brauchen  nicht  wie  im  Nordf.  immer  wiederholt 
zu  werden.  Vgl.  emhe  de  festa  e  hal^),  las  de  vendra  de  plü  de  muturi 
e  kabret'^).  Vgl.  auch  ou  souvatadzd  reslprok  däi  siu  mühh  e  mar- 
tsandiza^),  tuj  lü  lukatäri  dai  majutj  emagazitj^).  Anders  zu  beurteilen 
ist  es  dagegen,  wenn  an  Stelle  von  de  pou  einfach  pou  tritt,  das  nun 
gleichsam  Adverbium  oder  Konjunktion  geworden  ist;  vgl.  ma  väali 
pa  fiana  de  pou  de  m'enrampi^)  und  pou  de  neriveiraßri  nerj  demdnda 
trou  la  duzena^). 

2.  Häufung  des  Ausdrucks  zur  deutlicheren  Hervorhebung 
scheint  vorzuliegen  in  Verbindungen  wie  üna  remärka  ke  netj  sembla 
dzüsta  e  ke  purija  rendrd  etj  dekas  semhlahld  lü  doumadza  meij  menu 
numbrus^)^  Venfari  pct^i^  ^  reveri  me  dot]  musu  lu  preira^). 

3.  Auffällig  sind  eine  Reihe  von  Allitterationen  wie^«ma^/we^ 
oder  füek  e  fldma'^)^  kat  e  karj^),  per  kaira  e  per  karjera^\  per  kaird 
e  per  kantur^^^),  kors  e  kamija^^),  da  püpa  a  prüua^^). 

4.  Beliebt  ist  in  dem  mundartlichen  Schrifttum  die  Sitte,  volks- 
tümliche Redensarten  und  Sprichwörter  anzubringen.  So 
liest  man 

KU  t'äka  d'öli,  teri,  tudzu  resta  ben  unts^^). 
Regdrda  me  kü  vau^  se  vuas  sauprd  kü  siti^*), 
Kü  sSrka,  atröva  ^^). 

Per  estrd  ürus  fou  ke  naises  bastart^^), 
Kari  pogarai]^  si  di,  pagaretj  nautra  ausi^'^). 


li  fay  que  poguessa  manjar  (84),  fazam  oracion  dl  rey  de  paradis,  qiie  lur  des 
tal  rector  per  la  sya  pietat  que  fos  honor  de  Dieu  (51),  troban  mantenent  la 
donna  sus  la  brasa,  qu'era  viva  e  sana,  a  qui  que  pes  o  plasa  (137),  es  intratz 
en  Proenza  a  cuy  que  pes  o  plasa  (193);  vgl.  auch  Grim. :  nos  scrivem  a  la 
Corna  de  Begimont,  que  sa  nos  voulgues  mandar  un  sieu ;  pregam  carament  que 
vos  plagues  de  far  sa  venir  neben  pregam  carament  que  vos  plasa  de  far  lo 
relaxar.  Dagegen  sagt  Gallean,  wie  es  heute  üblich  ist,  si  duhita  non  fasson'^ 
völria  stessas  ben  avisat  hosaltetn  vos  levessas  d^aysit]  dubiti  a  la  fin  non  sega 
calque  engrement. 

1)  26  S.  97.  —  2)  20  S.  4  Sp.  3.  —  3)  2  S.  2  Sp.  2.  —  4)  18  S.  3 
Sp.  3.  —  5)  22  S.  2  Sp.  1.  —  6)  20  S.  3  Sp.  4.  —  7)  24  S.  31;  28  S.  20.  — 
8)  24  S.  27.  —  9)  27  S.  23.  —  10)  24  S.  23.  —  11)  23  S.  9.  —  12)  28 
S.  20.  —  So  sagt  auch  Blacatz  saber  et  sen  (Mahn  139)  und  Feraud 
plang  e  plorat  (206b  23),  gras  e  gros  (135b),  a  fuec  et  a  flama  (31).  — 
13)  16  S.  3  Sp.  3.  -  14)  17  S.  4  Sp.  1.  -  15)  14  S.  4  Sp.  3.  -  16)  19 
S.  4  Sp.  1.  -    17)  13  S.  4  Sß.  3. 
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Von  mai  üij  ka^j  viverjj  si  diy  k'ün  oms  muart^). 

Per  pulitikamerj  kalma  la  siu  aigru 

St  kumensa^  si  diy  tudzu  per  la  dusu^). 

Kar  di  lu  pruverhi  antik : 

Kü  es  ke  fa  lü  buai  amik  ? 

Krezelu  berj,  es  lü  buai  kontd^). 

Dijet]'.  kü  rena,  rena,  es  ver?  e  kü  tetj,  terj*). 

b.  Sprachproben. 

381.   VSes  akela  nebla? 
Sijes  febU, 
Ela  es  febla. 
Lü  omo  eruT]  febU. 
Ke  'ära  es? 
S'anet]  s^asetal 
üäiga  es  freska. 
lu  äimi  akela  dumoizela, 
Pitsufj  kuki7]\ 
Se  püadi,  ourai, 
Si^  estat  a  Nisa. 
Si  sjeij  ben  amüzate, 

Siu  intrat  a  majuri  jerosSra,  a  la  mjSdza  nüetsd  pasdda. 
Metj  Vau  vUu  a  majuri^  autrameij  ma  maird  mi  krida. 
Si  von  prumena. 
Küra  partes? 
Es  partit. 
Ako  von  mai. 

Es  arivat  tupleri  d^estrandzje. 
Siu  raukd  oder  siu  erümatd. 
Li  düni  koukarer^. 

Ai  fats  ün'  üra  de  kamiri\  ai  fats  Üt]   tur  de  füarsa, 
Ke  adz9  aves? 
Kezako? 

Ai  fats  ako ;  akela  Va  fats, 
Küiz  akel  omd,  küiz  akela  frema? 
Kü  lu  v^a  dunat? 


j^Tdnta  Dzdna,  ke  fas  davau?^ 
yfKüli  bügädttf  wÜeskauf  ürj  pou. 


1)  11  S.  4  Sp.  3.  —     2)  5  S.  2  Sp.  3.  —    3)  28  S.  28.  -    4)  11  S.  4  Sp.  3. 
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M^a  sautat  üna  heliigay 
M'a  brülat  la  tartüga^ 
M^a  sautat  lu  belüguri, 
M'a  hrülat  lu  tartüguij''^. 


La  kastaNa  es  uri  buarj  früif 
Es  üfj  früi  de  la  muntä  Na  - 
Evlva  la  kastaNal 
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über  Plan  und  Einrichtung  des  Romanischen  Jahres- 
berichtes. 

Von 
Karl  Vollmoller. 


Es  gereicht  dem  unterzeichneten  Herausgeber  und  seit  dem  zweiten 
Heft  des  ersten  Bandes  alleinigen  Redakteur  des  Romanischen 
Jahresberichtes  zu  besonderer  Genugtuung,  hiermit  inErfüllung  eines 
S.  IV  des  Vorworts  zum  ersten  Band  gegebenen  Versprechens  die 
Fortsetzung  des  Unternehmens  anzuzeigen  und  den  Plan  desselben  den 
Fachgenossen  vorzulegen,  nachdem  es  gelungen  ist,  den  JBRPh.  in 
die  Bahn  einer  regelmässigen  Entwickelung  zu  bringen. 

Herr  Dr.  Richard  Otto,  dessen  Hingabe  an  das  Werk  ich  für  die 
Organisation  desselben  viel  verdanke,  konnte  in  Folge  seiner  An- 
stellung als  Herausgeber  der  Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung 
nach  Erscheinen  des  ersten  Heftes  des  Jahresberichtes  sich  nicht  weiter 
an  der  Leitung  desselben  beteiligen  und  ist  seitdem  aus  der  Redaktion 
ausgeschieden. — 

Dass  der  romanischen  Philologie  ganz  besonders  ein  solches  Organ 
dringendst  notwendig  ist,  unterliegt  keinem  Zweifel  und  bedarf  keines 
Beweises,  um  so  weniger  als  die  vorhandenen  bibliographischen  Zu- 
sammenstellungen, deren  Verdienst  nicht  geschmälert  werden  soll,  ent- 
weder unvollständig  sind  oder  doch  bis  jetzt  immer  noch  recht  spät 
erscheinen.  So  konnte  die  Redaktion  bei  Begründung  des  Unternehmens 
mit  folgenden  auch  heute  noch  gültigen  Worten  sich  an  die  Fach- 
genossen wenden: 

„Die  romanische  Philologie  empfindet  mehr  und  mehr  ein  dringen- 
des Bedürfnis  nach  einer  periodischen  kritisch  zusammen- 
fassenden Darstellung  ihrer  gesamten  Forsch  ungs  res  ultate. 
Die  in  den  verschiedenartigen  Veröffentlichungen  niedergelegten  Ar- 
beiten aller  an  der  Forschung  teilnehmenden  Nationen  bedürfen  streng 
k  ritischer  Sichtung  und  zusammen  fassen  de  rWürdigung  von 
durchaus  kompetenten  Federn,  um  nicht  nur  dem  Erforscher  grösserer 
Gebiete,  sondern  ebenso  auch  dem  Einzelforscher  stets  die  nötige 
schnelle  und  sichere  kritische  Orientierung  über  das  in  jedem  Einzel- 
fache der  romanistischen  Wissenschaft  Geleistete  zu  gewähren.  Ebenso 
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wie  die  zerstreuten  Ergebnisse  wissenschaftlicher  Forschung  stets  zu- 
sammenfassender kritischer  Beleuchtung  bedürfen,  so  müssen  auch  im 
Jahresberichte  die  der  linguistisch -grammatischen,  wie  der  literar- 
historischen Forschung  sich  bietenden  neuen  Materialien  kritischer 
Betrachtung  unterzogen  werden ;  so  die  Vokabularien  und  Sprachtexte 
aller  Zeiten,  neu  bekannt  gewordene  Inschriften,  Dokumente,  Hand- 
schriften, Druckwerke  und  ebenso  alle  neu  veröffentlichten  Kataloge 
von  Handschriften  und  Drucken. 

Die  romanische  Philologie  bedarf  bei  ihrem  Fortschreiten  auch 
mehr  und  mehr  der  Resultate  aller  Grenzwissenschaften.  Wie 
dieselbe  nicht  bloss  bis  zu  ihrem  Entstehen  dem  Dilettantismus  tiber- 
lassenes  Material  wissenschaftlich  zu  bearbeiten  anfing,  sondern  sie 
nicht  minder  früher  ausschliesslich  der  Theologie,  den  historischen 
Disziplinen,  den  Rechtswissenschaften  zugehöriges  Material  in  ihren 
Studienkreis  ziehen  musste,  so  wird  dieselbe  bei  ihrer  weiteren  Aus- 
gestaltung und  Vertiefung  nicht  nur  nicht  umhin  können,  mit  den 
anderen  philologischen  Wissenschaften,  z.  B.  lateinischer,  germanischer, 
keltischer,  semitischer  Sprach-  und  Litteraturwissenschaft  die  gehörige 
Fühlung  zu  erhalten,  sondern  auch  von  der  Theologie,  den  Geschichts- 
und Rechtswissenschaften,  der  Kultur-  und  Kunstgeschichte  zu  lernen, 
sie  wird  vielmehr  auch,  selbst  ihrem  engeren  Begriffe  nach,  aus  allen 
diesen  Gebieten  der  Wissenschaft  konkretes  Material  entlehnen  müssen. 

Wenn  bislang  fast  allein  der  auf  irgend  welche  eingehende  Fach- 
studien gestützte  Romanist  im  stände  war,  die  zumeist  unerlässlichen 
Anlehen  auf  angrenzenden  Gebieten  zu  machen,  so  soll  fortan  der 
Jahresbericht  jedem  Forscher  auch  hierin  mit  ausreichender  Unter- 
weisung an  die  Hand  gehen  und  über  alle  den  romanischen  Philologen 
irgendwie  angehenden  Arbeiten  auf  den  bezeichneten  Grenzgebieten 
sachkundige  Referate  bringen.  Dadurch  soll  die  romanische  Philologie 
der  von  ihren  Vertretern  stets  angestrebten  naturgemässen  Vertiefung 
und  Abrundung  immer  näher  geführt  werden  und  auch  den  in  Betracht 
kommenden  fremden  Wissenschaften  selber  diejenige  Förderung  zu 
teil  werden,  die  jede  Verbindung  verwandter  Disciplinen  denselben 
verleiht. 

Auch  den  besonderen  Bedürfnissen  des  Schulmannes  soll 
der  Jahresbericht  dienen.  Die  romanische  Philologie  verdankt  ihren 
Aufschwung  während  der  letzten  Jahrzehnte  vornehmlich  den  An- 
forderungen, welche  die  Schule  stellte.  So  wird  es  stets  ihr  Bestreben 
sein,  den  Sprach-  und  Litteraturunterricht  mehr  und  mehr  zu  durch- 
geistigen, ihn  rationeller  und  bildender  zu  gestalten.  Es  wird  darum 
auch  der  Jahresbericht  stets  die  direkt  die  Schule  angehenden  gramma- 
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tischen  und  litteraturgeschichtlichen  Arbeiten  ^  die  Textausgaben  für 
die  Schullektüre  und  alle  einschlägigen  pädagogischen  Fragen,  die  in 
der  Litteratur  Behandlung  gefunden  haben,  in  kritischen  Referaten  be- 
leuchten. 

Der  Herausgeber  wird  bestrebt  sein,  für  jedes  möglichst  eng  be- 
grenzte Fach  stets  einen  kompetenten  Spezialfprscher  zum  Referenten 
zu  gewinnen.  Nur  mit  einer  bis  in  das  Einzelne  gehenden  Teilung  der 
Arbeit  kann  das  wissenschaftliche  Programm  des  Jahresberichtes  erfüllt 
werden.   Die  Kritik  wird  dadurch  in  jedem  Punkte  belehrend  werden." 

Wir  hofften  und  ich  hoffe  jetzt  erst  recht,  in  diesem  Jahresbericht 
ein  dem  Gelehrten  (und  nicht  bloss  dem  romanischen  Philologen  allein), 
sowie  auch  dem  Schulmanne  nutzbringendes  Unternehmen  geschaffen 
zu  haben. 

Das  Erscheinen  des  Werkes  bedarf  somit  keiner  Rechtfertigung, 
vielmehr  dürfte  die  Unentbehrlichkeit  desselben  für  Jeden,  der  sich 
mit  romanischer  Philologie  zu  befassen  hat,  augenscheinlich  sein.  Der 
Jahresbericht  will  jedem  Forscher,  dem  Lehrer  und  Lernenden,  ein 
treuer,  zuverlässiger  Führer  sein  und  nicht  nur  das  Neue  bibliographisch 
verzeichnen,  sondern  es  auch  nach  seinem  Wert  kennzeichnen.  Dass 
er  schon  in  dem  unter  schwierigen  Verhältnissen  zu  Stande  gekommenen 
ersten  Band  seinen  Zweck  erfüllt,  hat  kein  Geringerer  als  Gaston  Paris 
anerkannt,  indem  er  eine  ausführliche  und  sehr  anerkennende  "Be^ 
sprechung  dieses  ersten  Bandes  (Romania  24,  S.  597—602)  mit  folgenden 
Worten  schliesst:  „Ce  rapide  resume  a  pu  donner  une  idee  de  la 
richesse  et  de  Tutilite  du  Jahresbericht,  et  montrer  combien  il  est 
souhaitable   que  Fceuvre  entreprise  par  M.  Vollmöller  soit  continuee. 

En  somme  on  peut  dire  que,  au  milieu  d'innombrables  diffi- 

cultes  de  tout  genre,  l'entreprise  de  M.  Vollmöller  et  des  67  collabora- 
teurs  (dont  4  frangais)  qui  l'ont  cette  fois  seconde  a  obtenu  du  pre- 
mier  coup  un  succes  qu'on  n'aurait  peut-etre  pas  ose  lui  pr^dire.  II 
suffit  d'avoir  quelque  experience  en  ces  matieres  pour  comprendre  tout 
ce  qu'elle  comportait  de  risques  et  tout  ce  qu'elle  imposait  de  peines. 
Aussi  tous  les  romanistes  doivent-ils  etre  reconnaissants  au  zele 
desinteresse  de  M.  Vollmöller  et  de  ceux  qui  ont  marche  avec  lui  et 
doivent-ils  vivement  souhaiter  la  continuation  d'une  oeuvre  qui,  en 
permettant  ä  chacun  de  connaitre  les  derniers  progrfes  de  la  science, 
aidera  sürement  ä  lui  en  faire  faire  de  nouveaux.  C'est  en  fait  le 
Grundriss  de  Gröber  indefiniment  continue  et  mis  au  courant:  je  ne 
saurais  mieux  en  faire  comprendre  et  le  m^rite  et  l'utilite." 

Diese  Anerkennung  von  Seiten  eines  so  kompetenten  Beurteilers 
wird  die  Redaktion  zu  neuen  Anstrengungen  anspornen,  um  den  Jahres- 
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bericht  immer  vollkommener  zu  gestalten.  Niemand  weiss  besser  als 
die  Redaktion,  was  ihm  noch  fehlt.  Das  liegt  in  der  Natur  der  Sache 
und  man  wird  von  der  Leitung  nicht  erwarten,  dass  sie  auf  die  Mängel, 
die  ihrem  Unternehmen  naturgemäss  noch  anhaften,  erst  besonders 
aufmerksam  macht.  So  werden,  um  nur  eines  zu  erwähnen,  die  zuerst 
unvermeidlichen  Ungleichheiten  in  der  Berichterstattung  mit  der  Zeit 
ausgeglichen  werden. 

Dass  ein  solches  Organ  bisher  nicht  von  anderer  Seite  unter- 
nommen worden  war,  liegt  wohl  an  den  ganz  besonderen  Schwierig- 
keiten desselben  und  es  gehören,  wie  Gaston  Paris  a.  a.  0.  richtig  her- 
vorhebt, Wagemut  und  Selbstverleugnung  dazu,  ein  solches  Unter- 
nehmen ins  Leben  zu  rufen.  Schon  die  Mitarbeiter  sind  schwer  zu 
bekommen  und  noch  schwerer  ist  es,  das  Material  herbeizuschaffen. 
Aber  all  das  durfte  nicht  endgiltig  von  der  Ausführung  des  schönen 
Planes  abschrecken.  Und  so  habe  ich  mich  endlich  1890  entschlossen 
an  die  Ausführung  des  Unternehmens  zu  gehen,  das  mich  schon  seit 
den  siebziger  Jahren  beschäftigte. 

Der  im  Nachstehenden  vorgelegte  Plan  ist  von  Herrn  Dr.  Otto 
und  mir  nach  eingehender  Beratung  in  seinen  Grundzügen  s.  Z. 
aufgestellt  und  jetzt  noch  einmal  von  mir  durchgearbeitet  worden. 
Ich  habe  ihn  dann  autographirt  als  verläufigen  Entwurf  an  45  Mit- 
arbeiter und  sonstige  Fachgenossen  versandt  mit  der  Bitte  ihn  zu 
prüfen  und  mir  ihre  Wünsche  und  Abänderungsvorschläge  mitzuteilen. 
Etwa  die  Hälfte  der  Herren  hat  mir  solche  Vorschläge  übersandt,  wofür 
ich  ihnen  hier  noch  besonders  danke.  Die  übrigen  haben  nicht  geantwortet 
und  damit  entsprechend  dem  Wortlaut  eines  ihnen  noch  besonders  zu- 
gegangenen Rundschreibens  zu  erkennen  gegeben,  dass  sie  keine  Be- 
merkungen dazu  zu  machen  haben.  Die  mir  zugesandten  Bemerkungen 
habe  ich  tunlichst  verwendet  und  bringe  nun  den  Plan  so  abgeändert 
zum  Abdruck.  Einer  besonderen  Erklärung  oder  Rechtfertigung  bedarf  er 
nicht;  er  erklärt  und  rechtfertigt  sich  im  Zusammenhang  mit  dem  oben 
Gesagten  selbst  und  zeigt  wie  die  Redaktion  den  Begriff  „Romanische 
Philologie"  fasst.  So  wird  z.  B.  das  jetzt  fertig  gewordene  erste  Heft 
des  zweiten  Bandes  gleich  zeigen,  wie  erspriesslich  die  Einbeziehung 
der  allgemeinen  und  indogermanischen  Sprachwissenschaft  in  den 
Rahmen  des  Jahresberichtes  sich  gestalten  dürfte.  So  wird,  um  noch 
eines  zu  erwähnen,  der  romanischen  Ortsnamenkunde  ein  ihrer  künf- 
tigen Bedeutung  entsprechender  Platz  schon  jetzt  eingeräumt.  Wenn 
auch  naturgemäss  das  Französische  besonders  berücksichtigt  ist,  so 
werden  deshalb  doch  die  übrigen  romanischen  Sprachen  nicht  ver- 
nachlässigt.  Besonders  schwierig  war  die  Gestaltung  des  dritten  Teils 
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„Grenzwissenschaften".  Wenn  hier  vielleicht  Mancher  Manches  anders  ge- 
wünscht hätte,  so  dürfte  doch  die  getroffene  Anordnung  des  schwierigen 
Abschnitts  billigen  Anforderungen  genügen.  Die  Einbeziehung  des 
Unterrichtswesens^  zunächst  des  Französischen,  schien  aus  praktischen 
Gründen  geboten  und  bedarf  um  so  weniger  einer  besonderen  Recht- 
fertigung, als  es  eine  so  eingehende  Behandlung  in  keinem  andern 
Organ  bis  jetzt  gefunden  hat. 

Und  so  bin  ich  überzeugt,  dass  es  dem  Jahresbericht  gelingen 
wird,  kurz  und  klar  über  die  gesamten  Leistungen  und  Fort- 
schritte auf  dem  Gebiet  der  romanischen  Philologie,  ihrer 
Hilfswissenschaften  und  ihrer  Verwendung  im  Unterricht 
der  Hoch-  und  Mittelschulen  zu  belehren,  und  ich  wiederhole 
hier  die  Worte  mit  denen  wir  das  erste  Heft  s.  Z.  in  die  Welt  schickten : 
„Gleichsam  in  der  Mitte  stehend  zwischen  den  umfangreichen  Kom- 
pendien und  den  der  Mitteilung  originaler  Forschungen  dienenden 
Fachzeitschriften  wie  den  kritischen  Anzeigeblättern  will  der  Jahres- 
bericht keinem  derselben  sein  Gebiet  streitig  machen,  vielmehr  wird 
derselbe  in  abgeklärter  und  zusammenhängender  Darstellung  die  Re- 
sultate der  Wissenschaft  verzeichnen  und  dabei  durch  regelmässiges 
Erscheinen  der  fortschreitenden  Zeit  in  engstem  Abstand  zu  folgen  be- 
strebt sein.  Ohne  die  Definition  der  Philologie  als  der  Wissenschaft 
vom  geistig  belebten  Wort  ausser  Acht  zu  lassen,  sind  die  Heraus- 
geber doch  bestrebt,  alle  linguistischen  und  historischen 
Disziplinen,  soweit  sie  der  romanischen  Philologie  im  weiteren 
Sinne  als  Hilfswissenschaften  zu  dienen  vermögen,  im  Jahres- 
bericht vertreten  zu  sehen.  Auch  wird  derselbe  nicht  bloss  den  zeit- 
weilig bevorzugten  Richtungen  innerhalb  der  Wissenschaft  folgen, 
sondern  aucli  die  weniger  angebauten  Forschungs-  und  Arbeitsgebiete 
beleuchten  und  sieht  sich  darum  in  diesem,  wie  in  jenem  Falle  ge- 
nötigt, belehrendes  und  die  Wissenschaft  befruchtendes  Material  auch 
ausserhalb  der  engeren  und  engsten  Fachkreise  zu  suchen.  Dieser 
universelle  Karakter  des  Jahresberichts,  vermöge  dessen  er  sich  als 
Ganzes  dem  nach  allseitiger  Belehrung  strebenden  Fachmann  zuwendet, 
macht  auch  eine  mehr  allgemein  verständliche  Abfassung  der 
einzelnen  Artikel  nötig,  als  wenn  sonst  der  Einzelfors^cher  zum 
Einzelforscher  redet." 

Es  bedarf  keines  besonderen  Beweises,  dass  die  Durchführung 
des  ganzen  Programms  in  allen  seinen  Einzelheiten  in  den  nächsten 
2  Bänden,  welche  die  durch  den  Prozess  entstandene  Lücke  (1891/1894) 
ausfüllen  sollen,  noch  nicht  möglich,  auch  nicht  nötig  ist,  da  zunächst 
die  wichtigsten  Gebiete,    die  sprachlichen  und  literarhistorischen,  be- 
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handelt  werden  müssen.  Die  Redaktion  ist  unablässig  bemüht,  für 
noch  nicht  behandelte  Gebiete  Mitarbeiter  zu  finden,  wie  schon  der 
2.  und  3.  Band  zeigen  werden,  in  denen  z.  B.  das  Unterrichtswesen  neu 
auftritt.  Weitere  Verhandlungen  schweben  oder  werden  neu  an- 
geknüpft. So  ist  es  denn  gelungen,  die  durch  den  glücklich  aus- 
gefochtenen  Prozess  hervorgerufene  Unterbrechung  völlig  auszugleichen, 
dank  dem  treuen  Ausharren  der  Mitarbeiter,  die  sich  opferfreudig  der 
Förderung  des  Werkes  gewidmet  haben.  Das  Manuskript  für  1891 
bis  1894  liegt  bereit,  der  Druck  wird  unausgesetzt  gefördert  und  die 
Vollendung  der  beiden  Bände  ist  ohne  Störung  und  Unterbrechung 
gesichert.  Damit  ist  der  Romanische  Jahresbericht  allen  andern 
grösseren  Jahresberichten  an  Raschheit  des  Erscheinens  voraus. 

Die  Arbeit  der  Redaktion  ist  derart  organisirt,  dass  dieselbe  alle 
ihr  zugänglichen  Bibliographien,  literar.  Neuigkeitenverzeichnisse  jeder 
Art,  Fachzeitschriften  im  weitesten  Sinn  u.  s.w.  der  verschiedenen  in  Be- 
tracht kommenden  Länder  täglich  durchsieht  und  jedes  einschlägige  neue 
Werk  sofort  mittelst  eigens  dazu  hergestellter  Bestellkarten  in  deutscher 
bzw.  französischer  Sprache  direkt  beim  Verleger  bestellt.  Herr  H.  Welter 
in  Paris,  59  rue  Bonaparte,  hat  sich  bereit  erklärt,  eine  Sammelstelle 
des  Romanischen  Jahresberichtes  für  Pariser  Verlag  einzurichten. 
Diese  Einrichtung  auf  andere  Hauptstädte  in  romanischen  Ländern 
auszudehnen  ist  geplant.  Separatabzüge  aus  Zeitschriften,  Disser-,  ^ 
tationen  und  Programme  werden  mittelst  besonderer  Besiellkarten  ein- 
gefordert. Da  aber  die  Art  der  Publikationen  auf  dem  Gebiet  der 
romanischen  Sprachen  derart  ist,  dass  lang  nicht  alles  in  die  erreich- 
baren Bibliographieen  kommt  und  vieles  nur  dem  Spezialforscher  be- 
kannt wird,  so  werden  die  Bestellkarten  allen  Mitarbeitern  in  aus- 
giebigster Weise  zur  Verfügung  gestellt.  Dieselben  verzeichnen  so 
die  ihnen  erwünschten  Werke.  Die  ausgefüllten  Bestellkarten  gehen 
an  die  Redaktion  zurück,  werden  dort  in  ein  Bestellbuch  eingetragen 
und  dann  an  den  Verlag  abgesandt.  Direkte  Versendung  seitens  der 
Herren  Mitarbeiter  an  die  Verleger  geht  nicht  an,  da  manches  Buch 
schon  da  ist,  wenn  es  der  Mitarbeiter  bestellt,  manches  auch  von 
mehreren  Mitarbeitern  verlangt  wird  und  so  doppelt  bestellt  würde, 
was  zu  Unzuträglichkeiten  führen  könnte.  Auch  werden  die  nicht 
eingelieferten  Werke  nach  einer  gewissen  Zeit  noch  einmal  eingefordert, 
was  aber  nur  möglich  ist,  wenn  jedes  bestellte  Buch  in  den  Listen 
der  Redaktion  verzeichnet  ist.  Jedes  eingelieferte  Rezensionsexemplar 
geht  möglichst  schnell  postfrei  an  den  betreffenden  Referenten  und 
bleibt  dessen  Eigentum.  Haben  über  ein  Buch  mehr  als  ein  Mitarbeiter 
Bericht  zu  erstatten,  so  verbleibt  es  demjenigen,  dessen  Gebiet  es  am 
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meisten  berührt,  bezw.  die  Mitarbeiter  entscheiden  unter   sich,  wem 
es  zufällt. 

Da  der  Jahresbericht  selbst  keinen  Raum  für  eine  Bibliographie 
hat,  so  werden  alle  eingelaufenen  Rezensionsexemplare,  durchlaufend 
numeriert,  von  Zeit  zu  Zeit  in  meinen  RomanischenForschungen 
(Erlangen,  Verlag  von  Fr.  Junge)  verzeichnet,  womöglich  in  jedem  Heft 
derselben.  Das  hier  mitgeteilte  erste  Verzeichnis,  das  zweite 
im  Ganzen,  zeigt  eine  stattliche  Anzal  von  teilweise  sehr  seltenen  / 
und  kostbaren  Büchern.  Das  Verzeichnis  ist  absichtlich  sehr  au'S-^ 
führlich  gehalten,  da  es  vielfach  Bücher  und  Schriften  enthält,  deren 
Titel  sonst  schwer  zu  erhalten  sind.  Besondere  Sorgfalt  ist  auch  auf 
Namen  und  Adressen  der  Verleger  verwendet.  Jeder,  der  mit  dem 
ausländischen  Buchhandel  zu  tun  hat,  weiss,  welche  Schwierigkeiten 
die  Auffindung  eines  fremden  Verlegers  oft  hat.  Später  wird,  nament- 
lich im  Wiederholungsfall,  grössere  Kürze  möglich.  Die  Redaktion 
hat  sich  seitens  einer  Anzal  von  Verlegern  des  In-  und  Auslandes  des 
grössten  Entgegenkommens  zu  erfreuen.  Manche  Verlegernamen  glänzen 
allerdings  ganz  oder  so  gut  wie  ganz  durch  Abwesenheit.  Dieselben 
werden  natürlich  hier  absichtlich  nicht  namhaft  gemacht,  da  die  Re- 
daktion dem  Verdacht  entgehen  will,  als  ob  ein  Druck  ausgeübt  werden 
solle.  Die  französischen  Verleger  haben  sich  anfangs  dem  Jahres- 
bericht gegenüber  ganz  ablehnend  verhalten.  Doch  hat  sich  das  ge- 
bessert und  wird  sich  im  Laufe  der  Zeit  gewiss  mehr  und  mehr  bessern, 
wenn  erst  die  Verleger  den  Nutzen  unserer  Berichterstattung  eingesehen 
haben  werden.  Manche  Verleger  scheinen  allerdings  der  Ansicht  zu 
sein,  als  ob  ein  Jahresbericht  alles  besprechen  müsse,  gleichviel  ob 
ihm  Exemplare  der  betr.  Werke  vorliegen  oder  nicht.  Das  ist  ein 
grosser  Irrtum.  Es  ist  ei  n  f  a  c  h  unmöglich,  dass  ein  Berichterstatter, 
namentlich  auf  dem  weitverzweigten  Gebiet  der  romanischen  Sprachen 
und  Literaturen,  sich  alle  Bücher  seines  Gebiets  selbst  oder  von  öffent- 
lichen Bibliotheken  verschaffe,  und  die  Berichterstattung  leidet  darunter. 
Der  Referent  muss  sich  oft  mit  blosser  Anführung  des  Titels  be- 
gnügen, wofern  ihm  die  betr.  Schrift  überhaupt  bekannt  wird,  oder 
muss  er  sich  an  abgeleitete  Quellen  halten,  die  nicht  immer  zuverlässig 
sind.  Unter  diesen  Verhältnissen  hat  aber  der  Verleger  des  zu  be- 
sprechenden Werkes  ebenso  zu  leiden,  wie  der  Jahresbericht,  ersterer 
vielleicht  am  meisten.  Denn  man  wird  schliesslich  sich  doch  daran 
gewöhnen,  den  Bericht  über  ein  Werk  da  zu  suchen,  wo  alles  be- 
sprochen wird,  was  erscheint.  Und  so  mögen  auch  die  Verleger  in 
ihrem  eigenen  Interesse  die  Erzeugnisse  ihres  Verlags  dem  Organ 
uneingeschränkt  zur  Verfügung  stellen,  welches  sicher  alles  bespricht. 
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Das  Verzeichnis  der  bisherigen  Mitarbeiter  des  Romanischen 
Jahresberichtes  ist  recht  stattlich  herangewachsen,  aber  noch  lang 
nicht  vollständig.  Viele  Verhandlungen  schweben  noch.  Der  Leser 
wird  nur  wenige  Namen  heutiger  Romanisten  darin  vermissen,  Namen 
von  Männern,  die  durch  andere  Arbeiten  an  der  Mitarbeiterschaft  ver- 
hindert worden  sind.  Leider  hat  der  Jahresbericht  auch  bereits  den 
Tod  zweier  treuen,  eifrigen  Mitarbeiter  zu  beklagen,  der  Herren  Pro- 
fessoren Dr.  W,  Schum  in  Kiel  und  Dr.  J.  Sarrazin  in  Freiburg  i./Bg. 
Nekrologe  derselben  wird  Bd.  III  des  JBRPh.  bringen.  Ihre  Gebiete 
haben  G.  Gundermann,  bzw.  R.  Mahrenholtz  übernommen. 

Die  Abl^ürzungen  sind  unumgänglich  notwendig;  ihre  Anwendung 
erspart  jährlich  einige  Bogen  Text.  Jedem  Bande  bzw.  schon  den  ein- 
zelnen Heften ,  wird  eine  Liste  der  gebrauchten  Abkürzungen  bei- 
gegeben. Hier  gebe  ich  für  die  Herren  Mitarbeiter  eine  vollständige 
Zusammenstellung.  Die  Gestaltung  der  Abkürzungen  selbst  geschah  im 
Anschluss  an  andere  ähnliche  Unternehmungen,  und  ich  verweise  be- 
züglich weiterer  Aufschlüsse  auf  J.  Jastrow,  Handbuch  zu  Literatur- 
berichten, Berlin  1891.  Die  Abkürzungen  in  der  Bibliographie  zu 
Gröbers  Zeitschrift  für  romanische  Philologie  waren  hier,  wo  es  sich 
um  eine  viel  grössere  Anzal  von  Abkürzungen  handelt,  nicht  durch- 
zuführen. Auf  den  ersten  Blick  dürfte  manche  Abkürzung  etwas  zu 
umständlich  gefasst  erscheinen,  aber  bei  der  grossen  Anzal  von  ab- 
zukürzenden Titeln  w^ar  eine  ausführlichere  Gestaltung  der  Abkürzungen 
notwendig,  um  ein  Zusammentreffen  verschiedener  Siglen  zu  ver- 
meiden. 

Als  Mitredaktenre  sind  tätig: 
G.  Bai  st  (Spanische  und  portugiesische  Sprache  und  Literatur). 
R.  Mahrenholtz  (französische  Literatur  des  16. bis  19. Jahrhunderts). 
C.  Salvioni  (italienische  Sprache). 
Otto  E.  A.  Dick  mann  (Unterricht  in  der  französischen  Sprache). 

Dresden,  im  März  1896. 

Karl  Vollmöller. 
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Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der 
Romanischen  Philologie  ^). 

I. 

Einleitung:   Encyklopädie    und    Methodologie.     Geschichte    der  ro- 
manischen Philologie'^). 

Erster  Teil. 

Sprachwissenschaft. 

\.  Sprach wisgeiischaft  im  Allgemeinen. 

1.  Sprachphilosophie;   allgemeine   und  indogermanische  Sprach- 

wissenschaft.   Anhang:  Indogermanische  Kultur-   und  Ver- 
wandtschaftsverhältnisse. 

2.  Allgemeine  Phonetik. 

B.  Terromanische  Sprachen  mit  Ausnahme  des  Lateinischen. 

1.  Keltisch. 

2.  Germanisch. 

3.  Iberisch  und  Baskisch. 

4.  Arabisch;  arabische  Grundlage  des  Maltesischen. 

5.  Slavisch  (Für  Rumänisch  und  Namenkunde). 

6.  Griechisch. 

G.  Latein. 

1.  Indogermanische,   altitalische    und  vorhistorische  lateinische 

Forschung.     (Altitalische  Dialekte.) 

2.  Vergleichende  latein.  Grammatik,  Wortbildung,  Etymologie. 

3.  Historische  latein.  Sprachforschung. 

a)  Altlatein  und  lat.  Metrik. 

b)  Volkslatein. 

c)  Idiomatisches  und  technisches  Schriftlatein  (Kirchenlatein, 

Juristenlatein  u.  s.  w.) 

d)  Die  lateinische  Sprache  im  Mittelalter. 


1)  Die  Verteilung  des  Stoffes  richtet  sich  vielfach  nach  den  besonderen 
Forschungsgebieten  der  betr.  Herren  Mitarbeiter.  Jede  der  einzelnen  Ab- 
teilungen I  — IV  wird  besonders  paginirt,  damit  der  Druck  rascher  gefördert 
werden  kann. 

2)  Dieser  Abschnitt  bringt  auch  Nekrologe  in  knappster  Form, 
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D.  Die  romanischen  Sprachen. 

Einleitung:  Theorien  über  ihre  Entstehung.    Topographie.    Orts- 
namenkunde. (S.  auch  die  einzelnen  Sprachgebiete). 
I.  Romanische  Sprachen  im  Allgemeinen.  (Laut-  und  Formen- 
lehre, Wortbildung;  Etymologie,  Syntax,  Semasiologie, 
Synonymik,  Lexikographie.) 
IL  Romanische  Sprachen  im  Besonderen*). 

1.  Rumänisch. 

Sprache,  Dialekte,  Textausgaben. 

2.  Rätoromanisch. 

Sprache,  Dialekte,  Textausgaben. 

3.  Italienisch. 

a)  Historische  italienische  Grammatik. 

b)  Neuitalienische  Grammatik.    Schrittsprache. 

c)  Lexikographie. 

d)  Italienische  Textausgaben.  Interpretation  einzelner 

Stellen. 

e)  Altitalienische  Blundarten. 

f)  Neuitalienische    Mundarten.      (Die     dialektischen 

Textausgaben  sind  bei  e)  und  f)  inbegriffen.) 

4.  Französisch. 

a)  Geschichte  der  französischen  Sprache.  Historische 

französische  Grammatik,  altfranzösische  Gram- 
matik: Laut-  und  Formenlehre,  Wortbildung, 
Etymologie,  Volksetymologie,  Syntax,  Semasio- 
logie, Synonymik,  Ortsnamenkunde. 

b)  Wissenschaftliche  Grammatik  d.  Neufranzösischen : 

Französische  Phonetik,  Orthographie  -  Reform, 
Formenbau  und  Syntax  der  gesprochenen  Sprache, 
Technische  Sprache  einschliesslich  Militärtechnik. 

c)  Altfranzösische  Lexikographie. 

d)  Neufranzösische  Lexikographie. 

e)  Altfranzösische  Textausgaben  und   Interpretation 

einzelner  Stellen. 


1)  Die  Gliederung  der  Abschnitte  im  Einzelnen  ist  nur  bei  3,  4,  5  näher 
angegeben,  wird  aber  auch  bei  den  übrigen  romanischen  Sprachen  so  durch- 
geführt. 
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f)  Neiifranzösische  Textausgaben  von  1500  ab. 

g)  Altfranzösische    Mundarten   einschliesslich  Anglo 

normannisch, 
h)  Französische^  frankoprovenzalische  Patois.  (Nach 

Bedürfnis  mit  5^  zusammen  zu  behandeln.) 
i)  Geschichte  der  französischen  Grammatik. 

5.  Provenzalisch. 

a)  Altprovenzalische  Grammatik  und  Lexikographie. 

b)  Neuprovenzalische  Grammatik  und  Lexikographie. 
„Sprache  der  Felibres". 

c)  Altprovenzalische  Texte.    Interpretation  einzelner 

Stellen. 

d)  Neuprovenzalische  Texte. 

e)  Provenzalische  Patois. 

6.  Katalanisch. 

Sprache  und  Textausgaben. 

7.  Spanisch. 

Sprache^  Dialekte,  Textausgaben. 

8.  Portugiesisch. 

Sprache;  Dialekte^  Textausgaben. 

9.  Die  lateinischen  Elemente  im  Albanesischen. 

10.  Komanische  Sprachen  ausserhalb  Europas. 

a)  Kreolisch. 

b)  Das  Französische  in  Afrika  und  Amerika. 

c)  Das  Spanische    in  Amerika,    Asien  (Philippinen) 

und  Afrika. 

d)  Das  Portugiesische  in  Amerika  (Brasilien),  Afrika 

und  Ostindien  (Goa). 

e)  Das  Italienische  in  der  Levante. 

11.  Einwirkungen    a)  fremder    Sprachen    auf  die 

romanischen:  a)  im  Allgemeinen,  ß)  in  den  Lauten, 

y)  in  den  Formen,  d)  im  Satzbau,  e)  im  Wortschatz.  — 

Einwirkungen    b)  der    romanischen  Sprachen 

auf  andere.     Romanische  Fremdwörter. 

Das  Mittel-  und  Neugriechische. 

Romanische  Elemente  in  nichtroman.  Sprachen: 

Deutsch,  Slavisch,  Ungarisch,  Türkisch  u.  s.w. 

in.  Romanische  Metrik,  Stilistik,  Rhetorik. 
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IL 

Zweiter  Teil. 

Litteraturwissen  Schaft. 
Einleitung:   1.  Bibliographie  und  Handschriftenkunde  im  Allgemeinen. 

2.  Literaturwissenschaft  und  Poetik. 

3.  Internationale   und    vergleichende    Litteraturgeschichte. 

Stoffgeschichte. 

A.  Vorbereitende  LItferalureii.    (iVusschliesslich  Latein.    Nur  berücksichtigt, 
soweit  sie  vorbereitend  sind.) 

1.  Orientalische  Litteraturen. 

2.  Griechische  Litteratur. 

3.  Germanische  Litteratur. 

4.  Keltische  Litteraturen. 

5.  Slavische  Litteraturen. 

ß.  Lateinische  Litteratur. 

1.  Volkslateinische  Litteratur. 

2.  Lateinische  Litteratur  im  Mittelalter. 

3.  Lateinische  Renaissancelitteratur. 

G.  Romanische  Litteratur. 

1.  Französische  Litteratur.    (Dialektgebiete  inbegriffen.) 

Einleitung:  Französische  Bibliographie  und  Hsskunde.  a)  Mittel- 
alter. —   b)  Neuzeit. 
Französische  Litteratur  im  Allgemeinen. 

a)  Altfranzösische  Litteratur. 

b)  Französische  Litteratur  1500—1630. 

c)  Französische  Litteratur  im  17.  und  18.  Jahrb. 

d)  Französische  Litteratur  von  1800—1889,   1894,  1895  ff. 

e)  Zeitgenössische  Litteratur  (jeweils  das  laufende  Jahr). 

2.  Provenzalische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altprovenzalische  Litteratur. 

b)  Neuprovenzalische  Litteratur. 

3.  Katalanische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altkatalanische  Litteratur. 

b)  Neukatalanische  Litteratur. 
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4.  Spanische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altspanische  Litteratur. 

b)  Neuspanische  Litteratur. 

5.  Portugiesische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

a)  Altportugiesische  Litteratur. 

b)  Neuportugiesische  Litteratur. 

6.  Italienische  Litteratur. 

Einleitung:  Ital.  Bibliographie  und  Hsskunde. 

Ital.  Litteraturgeschichte  im  Allgemeinen. 

a)  Altitalienische  Poesie. 

b)  Altitalienische  Prosa. 

c)  Dante. 

d)  Petrarca. 

e)  Boccaccio. 

f)  Poesia  cavalleresca. 

g)  Italienische  Litteratur  1400 — 1540. 
h)  Italienische  Litteratur  1540—1690. 

i)  Italienische  Litteratur  im  18.  Jahrh. 
k)  Italienisches  Theater  im  16.^  17.  und  18.  Jahrh. 
1)  Italienische  Litteratur  im  19.  Jahrb. 

7.  Rätoromanische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

8.  Rumänische  Litteratur. 

Einleitung  wie  bei  1. 

9.  Romanische  Litteraturen  ausserhalb  Europas. 

a)  Kreolische  Litteratur. 

b)  Französische  Litteratur  in  Afrika  und  Amerika. 

c)  Spanische  Litteratur  in  Amerika,  Asien  und  Afrika. 

d)  Portugiesische    Litteratur    in    Amerika  (Brasilianische 

Litteratur)  und  Afrika. 

10.  Romanische  Einflüsse  auf  die  fremden  Litteraturen. 
Auf:  a)  die  deutsche  Litteratur. 

b)  die  nordische  und  englische  Litteratur  des  Mittelalters. 

c)  die  slavische  Litteratur. 

d)  die  mittelgriechische  Litteratur. 

11.  Mmgekehrt:    Germanische,    slavische    und    griechische 

Einflüsse  auf  die  romanischen  Litteraturen. 
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III. 

Dritter  Teil. 

Grenzwissenschaften. 

1.  Volkskunde: 

a)  Im  Allgemeinen. 

b)  Französisch  und  Provenzalisch. 

c)  Italienisch. 

d)  Spanisch. 

e)  Portugiesisch. 

f)  Rätoromanisch. 

g)  Rumänisch. 

h)  Ausserhalb  Europas. 

2.  Historische  Geographie  und  Ethnographie:  a— hwie  oben  (heil). 

3.  Geschichte  der  romanischen  Völker  (Geschichtsquellen  und  Me- 

moiren inbegriffen). 

4.  Kulturgeschichte.    Reste  romanischer  Kultur  auf  germanischem 

Boden  und  umgekehrt. 

5.  Kunstgeschichte: 

a)  Bildende  Künste. 

b)  Musikgeschichte. 

6.  Patristik,  Liturgik,  Kirchengeschichte. 

7.  Rechtsgeschichte  und  Rechtsquellen. 

8.  Geschichte  der  Philosophie. 

9.  Bibliothekswissenschaft. 

10.  Paläographie  und  Diplomatik. 

IV. 

Vierter  Teil. 

Unterricht  in  den  Romanischen  Sprachen. 

k.  Au  UinVersitätfii. 

B.  An  TecliuischeD  Hochscluileu. 

C.  All  Höheren  Leiiraiistalten  (einschliesslich  Selbstunterricht). 

I.  Unterricht  in  der  französischen  Sprache*). 
Redigiert  von  Dr.  Otto  E.  A.  Dickmann,    Direktor   der  Ober 
realschule  zu  Köln. 


1)  Weitere  Abteilungen,  Unterricht  in  den  übrigen  Romanischen  Sprachen, 
an  Wichtigkeit  der  obigen  natürlich  nicht  gleichkommend,  werden  nach  Bedürf- 
nis später   eingerichtet. 
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1.  Allgemeinefii. 

a)  Die  neuen  Lehrpläne  von  1892  nach  Wert  und  Inhalt. 

b)  Die  Entwickelung  des  französischen  Unterrichts  vom  Standpunkt  der 

Keform. 

c)  Stand  des  Unterrichts    im   Französischen    an    den  Höheren    Lehr- 

anstalten der  Deutschen  Grossstaaten  und  Österreichs. 

1.  Preussen. 

2.  Bayern. 

3.  Sachsen. 

4.  Württemberg. 

5.  Baden. 

6.  Hessen. 

7.  Österreich. 

2.  r<ehrweiise. 

a)  Von  den  Bestrebungen  das  Französische  durch  Selbstunterricht  zu 

lehren. 

b)  Über  den  Anschauungsunterricht  im  Französischen. 

3.  Hilfsmittel  für  den  französischen  Unterricht. 

a)  Grammatisches: 

1)  Die    Geschichte    der    methodischen    Bewegung    im    fran- 

zösischen Anfangsunterricht  seit  1882  nebst  den  dieselbe 
vorbereitenden  Erscheinungen. 

2)  Französische    Schulgrammatik    und    zugehörige    Übungs- 

bücher. 

b)  Lektüre: 

1)  Schriftstellerausgaben. 

2)  Lesebücher. 

3)  Synonymik  und  Verslehre. 

4)  Wörterbücher. 

5)  Litteraturgeschichte. 

Anhang:  Der  französische  Unterricht  in  Dänemark,  Norwegen  und 
Schweden. 
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Bibliographie  der  „Romanischen  Forschungen"  zugleich   zweites  Ver- 
zeichnis der  für  den  „Kritischen  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der 
Romanischen  Philologie''  eingelieferten  Rezensionsexemplare. 

Das  erste  Verzeichnis  der  Rezensionsexemplare  für  den  RomanischenJahres- 
bericht  findet  sich  im  ersten  Band  desselben  und  zwar  im  Anzeigeblatt  Nr.  1 
und  auf  den  Umschlägen  der  Hefte  2  bis  6.  Jedes  der  Redaktion  eingesandte 
einschlägige  Werk  aus  dem  Gesamtgebiet  der  romanischen  Philologie 
einschliesslich  der  Grenzgebiete  und  der  Unterrichtsliteratur 
wird  an  dieser  Stelle  bibliographisch  verzeichnet  und  im  Romanischen  Jahres- 
bericht besprochen.  Alle  Sendungen  werden  an  Professor  Dr.  KarlVoUmöller 

in  Dresden -A.  erbeten. 


Abhandlungen  Herrn  Professor 
Dr.  Adolf  Tobler  zur  Feier  seiner 
füufundzwanzigjährigenThätigkeit 
als  ordentlicher  Professor  an  der 
Universität  Berlin  von  dankbaren 
Schülern  in  Ehrerbietung  dar- 
gebracht. Halle  a.  S.,  Max  Nie- 
meyer,  1895.  1. 

Adamescu;  Gh.,  Profesor,  Notiuni 
de  istoria  limbiT  si  literaturiT   ro- 

s 

minesti  conform  programei  oficiale 
pentru  tnvätämintul  secundar  si 
special.  Bucuresti,  editura  librärieT 
Socecu  &  Comp,  21,  Calea  Vic- 
toriei,  1894.      fr.  3.50.  2. 

Das  Adamsspiel;  Anglonorman- 
nisches  Gedicht  des  XU.  Jahr- 
hunderts mit  einem  Anhang,  die 
fünfzehn  Zeichen  des  jüngsten  Ge- 
richts. Herausgeg.  von  Dr.  Karl 
Grass.  Roman.  Bibliothek,  Nr.  6. 
Halle  a./S.,MaxNiemeyer,1891.  3. 

Altfranzösische  Prosalegen- 
den aus  der  Hs.  der  Pariser  Na- 
tionalbibliothek F».  818.  Hrsgeg. 
v.  AdolfMuBsafi  au.  Theodor 
Gärtner,  Mit  Unterstützung  der 
kaiserl.    Akademie     der    Wissen- 


schaften in  Wien.  I.  Theil,  Wien 
und  Leipzig,  Wilhelm  Braumüller, 
1895.     M.  7.  4. 

Alton,  Giovanni,  Dr, :  Störies  e 
Chidntes  ladines  con  Vocabolario 
Ladin  -  Talian ,  Metüdes  in  rima. 
Innsbruck,  Stamperia  e  libreria 
Accademica  Wagner  1895.  5. 

Ammann,  J.  J.,  k.  k.  Prof.,  Das 
Verhältnis  von  Strickers  Karl  zum 
Rolandslied  des  Pfaffen  Konrad 
mit  Berücksichtigung  der  Chanson 
de  Roland  (Fortsetzung).  Einund- 
zwanzigster Jahresbericht  d,  Staats- 
Obergymnasiums  in  Krumau,  ver- 
öffentlicht am  Schlüsse  des  Schul- 
jahres 1893—94.  Krumau  1894. 
Verlag  und  Eigenthum  des  Staats- 
Obergymnasiums  1894. 

(Forts.)  wie 

oben,  zweiundzwanzigster  Jahres- 
bericht 1894 -95.  Krumau  1895,  6. 

Annales  du  Midi.  Revue  arch^o^ 
logique,  historique  et  philologique 
de  la  France  meridionale  publice 
sous  les  auspices  du  Conseil  g^- 
neral  des  Facultes  de  Toulouse 
par    Antoine     Thomas,     pro- 
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fesseur  a  la  Facult^  des  Lettrcs 
de  Toulouse,  chargö  de  cours  ä  la 
Faculte  des  lettres  de  Paris.  Cin- 
quieme  annee,  Nr.l7.  Janvier  1893. 
Toulouse,  Imprimerie  et  Librairie 
Edouard  Privat.  Paris ^  Alphoiise 
Picard  et  fils.  7. 

Antognoni,  O.  Saggio  di  studj 
sopra  la  Commedia  di  Dante. 
Livorno,  Tipografia  di  Raff.  Giusti, 
editore-librajo,  1893.  8. 

Pasquinate  diPietro  Aretino  ed 
a  n  0  n  i  m  e  per  il  conclave  e  1'  ele- 
zione  di  Adriano  VI.  Pubblicate 
ed  illustrate  daVittorio  Rossi. 
Palermo  -  Torino,  Carlo  Glausen, 
1891.     L.  4.50.  9. 

Arndt,  W,  La  Paleographie  latine, 
traduite  de  TAUemand  par  Eng. 
Ba  cha  de  la  Bibliotheque  royalc. 
Liege,  Imprimerie  Alfr.  Faust,  Rue 
Soeurs-de-Hasque,  7.  1891.     10. 

Arte,  Revista  internacional.  Direc- 
tores  Eugenio  de  Castro  &  Manuel 
da  Silva  Gayo,  Representante  em 
Fran^a  Louis  Pilate  de  Brinn'  Gau- 
bast, 39,  rue  Froide,  Caen.  Tomo  L 
Nr.  1.  Novembro  1895.  Nr.2.  De- 
zembro  1895.  Nr.  3.  Janeiro  1896. 
Coimbra,  Augusto  d'Oliveira.    11. 

L'Ateneo  Veneto,  Revista  men- 
sile  di  scienze,  lottere  ed  arti  diretta 
da  A.  S.  de  Kiriaki  eL.  Gam- 
bari.  Settembre -  Ottobre  1890. 
Serie  XIV.  —  Vol.  ü.  Fase.  3,  4. 
Venezia,  Stab,  tipo-lit.  Successori 
M.  Fontana.  1890.  (Enthält  u.  A. 
L.  Luzzatto,  Vocalismo  del  dia- 
letto  moderno  delle  cittä  di  Ve- 
nezia  e  Padova.)  12. 

Auberee,  altfranzösisches  Fablel. 
Mit  Einleitung  und  Anmerkungen 
Romanische  Forschungen  IX.  3. 


herausgegeben  von  Georg  Ebe- 
ling.    Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer, 

1895.  13. 
Aucassin   und  Nicolette.     Eine 

altfranzösische  Novelle.  Frei  über- 
tragen von  Edmund  von  Sall- 
vvürk.    Leipzig,  A.  G.  Liebeskind, 

1896.  14. 
Aucassin  og  Nicolete.    En  old- 

f'ransk  Kserlighedsroman  fra  om- 
trcnt  Aar  1200  ved  Sophus 
Michaelis.  K^benhavn.  Det 
Reitzelke  Forlag  (George  C.  Gr0n). 
|o.  J.].  15. 

Auvray,  Lucien,  Sousbibliothe- 
caire  a  la  Bibliotheque  Nationale. 
Les  manuscrits  de  Dante  des  biblio- 
tlieques  de  France.  Essai  d'un 
catalogue  raisonne.  Avee2planches 
en  heliogravure.  Paris,  Thorin  & 
Fils,  editeurs,  A.  Fontemoing,  Suc- 
cesseur.  1892.  (Bibliotheque  des 
Ecoles  Fran^aises  d'  Athenes  et  de 
Rome,  publice  sous  les  auspices 
du  Ministere  de  ^Instruction  publi- 
que. Fascicule  cinquante-sixieme.) 

16. 

B  a  d  k  e ,  Otto ,  Dr. ,  Oberlehrer, 
Beiträge  zur  Lehre  von  den  fran- 
zösischen Fürwörtern.  Abdruck 
aus  dem  Programm  des  Real- 
gymnasiums zu  Stralsund.  Ostern 
1891.  17. 

ß  a  d  k  e ,  Otto,  Dr.,  Oberlehrer,  Bei- 
träge zur  Behandlung  der  Modus- 
lehre im  Französischen.  Jahres- 
bericht des  Realgymnasiums  zu 
Stralsund.  Ostern  1895.  Stralsund, 
Königl.Regierungs-Buchdruckerei, 
1895,  Prgr.  Nr.  153  18. 

Banner,  Max,  Dr.,  Oberlehrer  am 
Stadt.  Gymn.  zu  Frankfurt  a.  M., 
39 
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Französische  Satzlehre.  Bielefeld  & 
Leipzig,  Velhagen  u.Klasing  1895. 
(Nebst  einem  Begleitwort.)        19- 

Bardoux,  A.,  membre  de  l'institut, 
Chateaubriand.  Un  volume  orn6 
de  plusieurs  portraits  et  reproduc- 
tions.  (Collection  des  classiques 
populaires.)  Paris,  Lecene,  Oudin 
et  Oie.  17,  rue  Bonaparte,  1893. 
Fr.  1.50.  20. 

Bartsch,  Karl,  Chrestomathie  de 
Tancien  Fran^ais  (Vllle-XV^siecl.) 
accompagnöe  d'une  grammaire  et 
d'un  glossaire.  Sixieme  Edition  re- 
vue  et  corrig^e  par  A.  Hor- 
ning.  Leipzig,  F.  C.  W.  Vogel, 
1895.   21. 

Bauer,  Johann,  Napoleon  L  und 
seine  militärischen  Proklamationen. 
Progr.  der  Kgl.Ludwigs-Kreisreal- 
schule  München  1895.  München, 
Buchdrnckerei  v.  Carl  Gerber.  22. 

Bauer,  J.,  Link,  Dr.  Ph.,  und 
Ullrich,  Dr.  A..  Französisches 
Übungsbuch.  Materialien  zum 
Übersetzen  aus  dem  Deutschen 
ins  Französische.  München,  J. 
Lindauersche  Buchh.  (Schöpping). 
1894.  23. 

Beaurredon,  l'Abb6  J.,  Officier 
d'Academie,  grammaire  du  Gascon 
Landais.  Ouvrage  couronne  par 
FAcademie  de  Bordeaux.  Dax, 
Imprimerie-Reliure  Hazael  Labe- 
que,  1 1 ,  Rue  des  Carmes,  1894.    24. 

Beaux,  Th.  de,  Hauptlehrer  an 
der  öffentl.  Handelslehranstalt  zu 
Leipzig  und  Glauser,  Ch.  Dr., 
Lehrer  an  der  Stadt,  höheren 
Handelsschule  zu  Aussig  a.  E. 
Französisches  Lese-  und  Übungs- 
buch I.  Stufe,    Hilfszeitwörter  und 


I.  Konjugation.    Halle,  Herrn.  Ge- 
senius,  1894.     Mk.  1.20.  25. 

Beaux,  Th.  de,  Hauptlehrer  an  der 
öff.  Handelslehranstalt  zu  Leipzig, 
Französisches  Lese-  und  Übungs- 
buch. H.  Stufe.  I— IV.  Konju- 
gation. Halle,  Herrn.  Gesenius. 
1894.     Mk.  1.80.  26. 

Becker,  Aug.  Ph.  Die  altfranzös. 
Wilhelmsage  und  ihre  Beziehung 
zu  Wilhelm  dem  Heiligen.  Studien 
über  das  Epos  vom  Moniage 
Guillaume.  Halle  a.  S.,  Max  Nie- 
meyer, 1896.     Mk.  4.40.  27. 

Behrens,  D.  Über  reciproke  Meta- 
these im  Romanischen.  Greifswald, 
Julius  Abel,  1888.  28. 

11  Bene,  periodico  settimanale  illu- 
strato.  Si  pubblica  a  beneficio  del 
pio  istituto  pei  figli  della  provvi- 
denza.  Direzione  ed  Amministra- 
zione  presse  la  Typografia  Lodo- 
vico  Feiice  Gogliati,  Milano,  Via 
Pantano,  Nr.  26,  AnnoVH.  Nr.  43, 
47, 48.  26.  Ottobre,  23,  30  Novem- 
bre.    1895.  29. 

Bergeroi,  E.,  Dictionnaire  etymo- 
logique  de  la  langue  fran^aise 
contenant  les  Racines,  les  D^riv^s, 
toutes  les  Etymologies  certaines  et 
l'indication  des  Etymologies  dou- 
teuses.  Paris,  Garnier  freres, 
1892.  30. 

Bernays,  Michael,  Schriften  zur 
Kritik  und  Literaturgeschichte. 
Erster  Band.  Zur  neueren  Lite- 
raturgeschichte. Stuttg. ,  G.  J. 
Göschensche  Verlagshandlung, 
1895.  31. 

B  e  1 1  i  n  g  e  n ,  Dr.  Franz,  Oberlehrer 
am  Gymnasium  zu  Crefeld,  Wesen 
und  Entwickelung   des  komischen 
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Dramas.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung,  1891.  Mk.2.—  32. 

Blase,  Dr.  H. ,  Geschichte  des 
Plusquamperfekts  im  Lateinischen. 
Giessen,  J.  Rickersche  Buchhand- 
lung,  1894.  33. 

Lady  Blenn erhasset,  geb.  Gräfin 
Leyden,  Talleyrand.  Eine  Studie. 
Berlin,  Gebrüder  Paetel,  1894.    34. 

Boghen  Conigliani,  Emma,  Le 
ricordanze  di  Giacomo  Leopardi. 
Studio  critico.  Udiue,  G.  B.  Do- 
retti,  1895.  35. 

Boghen  Conigliani,  Emma, 
Prof.*  di  Lettere  nella  R.  Scuola 
Norm.  Femm.  di  Udine,  La  Divina 
Comedia.  Scene  e  Figure.  Appunti 
critici,  storici  ed  estetici.  Con 
lettera-proemio  del  Prof.  Giovanni 
Fanti.  Secondo  Migliaio.  Torino- 
Palermo,  Carlo  Clausen,  1896.    36. 

Boghen  Conigliani,  Emma,  II 
Filippo  di  V.  Alfieri  e  il  D.  Car- 
los di  F.  Schiller.  Studio  critico. 
Estratto  daiFascicoHLVII— LVIII 
del  Pensiero  Italiano.  Milano, 
Carlo  Aliprandi,  Via  Stella  N.  9— 
10.     1896.  37. 

Bojardo,  Der  verliebte  Roland, 
Aus  dem  Italienischen  übersetzt 
von  J.  D.  Gries.  Neu  heraus- 
gegeben, überarbeitet  und  ein- 
geleitet von  Ludw.  Fränkel. 
2  Bände.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta'- 
sehen  Buchhandlung  Nachfolger. 
(Cotta'sche  Bibliothek  der  Welt- 
litteratur.)     [1895.]  38. 

17 Art  poetique,  ein  Lehrgedicht  in 
vierGesängen  von  Nicolas  Boi- 
leau  Despreaux.  Zum  Schul- 
und  Privatgebrauche  mit  Noten 
versehen  von  Dr.  Wilhelm  Ulrich, 


Rektor  des  Realprogymnasiums  in 
Langensalza.  Leipzig  1892.  August 
Neumanns  Verlag.  Fr.  Lucas. 
M.  —  60  Pf.  39. 

B  o  i  s  s  i  e  r  e ,  G.,  professeur  au  Lycee 
de  Niort  avec  la  collaboration  de 
Ernault,  E.,  professeur  a  la  Fa- 
cnlte  des  Lettres  de  Poitiers,  No- 
tions de  versification  francjaise  k 
l'usage  de  l'enseignement  secon- 
daire  classique  et  moderne  et  des 
6coles  normales  primaires.  Paris, 
Ch.  Delagrave,  1893.  40. 

Les  Livres  de  comptes  des  Fr  eres 
Bonis,  Marchands  Montalbanais, 
du  XIV®  siecle,  publies  et  annotes 
pour  la  Societe  historique  de  Gas- 
cogne  par  Edouard  Foresti6, 
secretaire  general  de  la  Societe 
archeologique  de  Tarn-et-Garonne, 
archiviste  de  l'Academie  de  Mon- 
tauban,  correspondant  du  comite 
des  societes  des  beaux  -  arts  des 
depärtements.  Ouvrage  couronne 
par  l'Academie  des  inscriptions  et 
belles-lettres.  Deuxieme  partie. 
Paris,  Honor6  Champion,  editeur,9, 
Quai  Voltaire,  Auch,  Leonce 
Cocharaux,  imprimeur,  11,  rue  de 
Lorraine.  1894.  (Archives  histori- 
ques  de  la  Gascogne.  11™®  annee 
(1894).  —  3™«  &  4»"®  trimestres. 
Fascicule  vingt-sixieme.  41. 

Bonn  et,  Batiste,  Un  paysan  du 
midi.  Vie  d'enfant.  Traduction 
et  presentation  par  Alphonse 
Daudet.  Paris ,  E.  Dentu 
s.  a.  42. 

The    Book    of    Marvellous   Ad- 

ventures,  &  other  Books  of  the 

Morte D'Arthur.  Edited  byErnest 

Rhys.  Morthe  D'Arthur.  The  last 

39* 
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twelwe  books.  London :  Walter 
Scott,  Ltd.,  24  Warwick  Lane, 
Paternoster  Row.  1  s.  6d  (The 
Scott  Library).  43. 

Bortolan,  D.  Domenico,  Vocabo- 
lario  del  dialetto  antico  Vicentino. 
(Dal  Secolo  XIV  a  tutto  il  Se- 
colo  XVL)  Vicenza,  Prem.  Tip. 
S.  Giuseppe  1893  [Umschlag 
1894].     L.  5.  44. 

Bourciez,  E.,  L^enseignement  fran- 
9ais  et  Fenseignement  superieur 
des  langues  romanes.  Bordeaux, 
V^e    Gadoret,  impr.  1891.  45. 

Bourciez,  Edouard,  professeur 
adjoint  a  la  Facultö  des  lettres 
de  Bordeaux,  La  langue  Gasconne 
a  Bordeaux.  Notice  historique. 
(Extrait  de  la  Monographie 
publice  par  la  Municipalitä  borde- 
laise.)  Bordeaux,  G.  Gounouilhou, 
imprimeur-öditeur,  1 1  rue  Guiraude. 
1892.  46. 

Bradke,  P.  V.,  a.  o.  Professor  an 
der  Universität  Giessen.  Über 
Methode  und  Ergebnisse  der  ari- 
schen (indogermanischen)  Alter- 
tumswissenschaft. Historisch-Kri- 
tische Studien.  Giessen,  J.  Ricker, 
1890.     Mk.  7.50.  47. 

Brakelmann,  Jules,  Les  plus  an- 
ciens  chansonniers  fran^ais  (Xlle 
siecle)  publies  d'apres  tous  les 
manuscrits.  (Feuilles  1  —  14.) 
Paris,  E.  Bouillon,  1870  —  1891. 
5  fr.  48. 

Vau  Sente  Brandane  naar  het 
Comburgsche  en  het  Hulthemsche 
Handschrift  oprieuw  intgegeven 
door  E,  Bonebakker.  Erste 
stuk:  De  Teksten.  Amsterdam. 
Boek-,  Kunst-  eu  Handelsdrukkerij 


V.  H.  Gebroeders  Binger.  1894. 
40.  49. 

Breitinger,  H. ,  Professor  an  der 
Universität  Zürich,  Grundzüge  der 
englischen  Litteratur-  und  Sprach- 
geschichte. Mit  Anmerkungen  zum 
Übersetzen  ins  Englische.  Dritte 
Auflage  besorgt  von  Dr.  Theo- 
dor Vetter,  Professor  an  der 
Universität  und  am  eidg.  Poly- 
technikum. Zürich,  Druck  und 
Verlag  von  Friedrich  Schulthess, 
1896.  50. 

Brendans  Seefahrt.  Eine  alt- 
französische Prosaübersetzung  aus 
dem  XI IX.  Jahrhundert.  Nebst 
dem  lateinischen  Original  zum 
Druck  befördert  von  Carl  W ah - 
lund.  Sonderabzug  bestimmt  für 
die  öffentlichen  Vorlesungen  im 
Herbstsemester  1891.  Upsala,Alm- 
qvist  &  Wiksells  Boktryckeri- 
Aktiebolagl891.  Bog.l.  S.l— 16. 
Das  Ganze  umfasst  101 S.  Privat- 
druck von  25  Exempl.  Nicht 
im  Handel.  51. 

Brenner,  0.  Ein  altes  italienisch- 
deutsches Sprachbuch.  Ein  Bei- 
trag zur  Mundartenkunde  des 
15.  Jahrhunderts.  (Sonderabdruck 
aus  „Bayerns  Mundarten"  Bd.H.) 
München,  Christ.  Kaiser.  1895.  52. 

Breymann,  Hermann,  die  neu- 
sprachliche Reformliteratur  von 
1876—1893.  Eine  bibliographisch- 
kritische Übersicht.  Leipzig,  A. 
Deichertsche  Verlagsbuchhandlung 
Nachf.  (Georg  Böhme).  1895.     53. 

Brun,  P.-Ant.,  Savinien  de  Cyrano 
Bergerac,  sa  vie  et  ses  ceuvres 
d'apres  des  documentsinedits.  Paris, 
Armand  Colin  &  C^«.  1893.        64. 
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Brunetiere,  Ferdinand,  de  l'Aca- 
demie  fran9aise,  Education  et  In- 
struction. Paris,  Firmin-Didot  et 
C*%  Imprimeurs  de  l'institut,  rue 
Jacob.  50.     1895.  65. 

Brunot,  Ferdinand,  ancien  eleve 
de  l'Ecole  normale  superieure, 
Cliargö  d'un  cours  complemeutaire 
a  la  Facultö  des  Lettres  de  Lyon, 
Laureat  de  l'Academie  fran^aise, 
lia  doctrine  de  Malherbe  d'apres 
son  commeutaire  sur  Desportes. 
Avec  5  Planches  hors  texte.  Paris, 
G.  Masson,  Libraire  de  PAcademie 
de  Mödecine,  1 20,  Boulevard  Saint- 
Germain.  1891.  (Annales  de  l'Uni- 
versitö  de  Lyon,  tome  premier.) 
10  fr.  56. 

Brunot,  Ferdinand,  Maitre  de  Con- 
ferences ä  la  Faculte  des  lettres  de 
Paris,  Charge  d'un  cours  complö- 
mentaire  ä  l'Ecole  normale  su- 
p^rieure,  Pröcis  de  grammaire 
historique  de  la  langue  francjaise 
avec  une  introduction  sur  les  ori- 
gines  et  le  döveloppement  de  cette 
langue.  Troisieme  edition  revue  et 
augmentee  d'une  notice  biblio- 
graphique.  Ouvrage  couronne  par 
l'Academie  fran^aise.  Paris,  G. 
Masson,  120,  Boulevard  Saint- 
Germain,  1894.     6  fr.  57. 

Bulletin  de  la  Societe  d'Etu- 
des  des  Hautes- Alpes.  On- 
zieme  annee.  Deuxieme  Serie.  — 
Nr.  4.  Octobre  1892.  Treizieme 
annee.  Deuxieme  Serie.  —  Nr.  12. 
4®  Trimestre  1894.  Gap,  au  Se- 
cretariat  de  In  Societe  d'Etudes. 
1892.  1894.  58. 

Ausgewählte  Schauspiele  des  Don 
Pedro  Calderon  de  la  Barca, 


Zum  erstenmal  aus  dem  Spanischen 
übersetzt  und  mit  Erläuterungen 
versehen  v.  Professor  K.  Pasch, 
3  Bände  in  einem.  Freiburg  i./B. 
Herder,  1893.  Viertes  Bändchen: 
Glaube  du  nicht  stets  das  Schlimmre! 
—  Morgen  kommt  ein  andrer  Tag. 
Fünftes  Bändchen:  Sein  eigener 
Kerkermeister.  —  Willst  Liebe  du 
besiegen,  musst  du  wollen.  Ebenda 
1895.  59. 

Campanini,  Naborre,  Lodovico 
Arioäto  nei  prologhi  della  sua  com- 
media.  Studio  storico  e  critico. 
Bologna,  Ditta  Nicola  Zanicholli. 
(Cesare  e  Giacomo  Zanichelli.) 
1891.  60. 

Canonica,  Dott.  Giuseppe,  Merope 
nella  storia  del  teatro  tragico  greco, 
latino  e  italiano.  Milano,  Ulrico 
Hoepli,  1883.  61. 

Capeller,  Gustav,  die  wichtigsten 
aus  dem  Griechischen  gebildeten 
Wörter  (mots  savants)  der  fran- 
zösischen und  englischen  Sprache, 
zusammengestellt  u.  etymologisch 
erklärt.  Teil  III.  Gumbinnen, 
Progr.  des  Stadt.  Realprogymn. 
1891.  62. 

Capotondo,  commedia  rusticale 
composta  dal  Furaoso  deRozzi. 
(Bibl.  popolare  Senese  del  secolo 
XVI.  V.)  Siena,  Tip.  C.  Nava, 
all'insegna  dell'ancora  1892.     63. 

Carollo,  Niccolo,  Perche  Francesca 
e  Paolo  indivisi  nel  cerchio  se- 
condo  deir  Inferno.  Alcamo,  Fran- 
cesco Spica,  Editore,    1891.     64. 

Gastet,  l'abbe,  etudes  grammaticales 
sur  le  dialecte  Gascon  du  Cou- 
serans.  Avec  un  avantpropos  de 
M.Pasquier.  Archiviste  de  l'Ariege 
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(Extrait  du  t.  IV  du  Bulletin  de 
la  Societe  Ariegcoise  des  Sciences, 
Lettres  et  Arts).  Foix,  Gadrat 
aine,  imprimeur-libraire.  1895.    65. 

Castro,  Eugenio  de,  Tiresias 
(ecloga).  Coimbra,  F.  Fran^a 
Amado,  1895.  66. 

Causeret,  Charles,  agr^gö  de  l'üni- 
versitö,  Docteur  es  lettres,  inspec- 
teur  d*Academie,  Böranger.  (Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lecene, 
Oudin  et  C^^  15^  ^ue  de  Cluny. 
1895.     fr.  1.50.  67. 

More  Celtic  Fairy  Tales  selec- 
ted  and  edited  by  Joseph  Ja- 
cobs late  editor  of  „Folk-Lore", 
illustrated  by  John  D.  Batten. 
London,  David  Nutt,  270—271, 
Strand,  1894.     6  sh.  68. 

Cerlogne,  L'abb6  J.-B.,  Poesies  en 
dialecte  valdotain.  Aoste,  im- 
primerie  Louis  Mensio,  1889.    69. 

[Cerlogne,  J.-B.]  An  l^^^  Dzan- 
Pouro  armanaque  di  Velladzo  pe 
Tan  bisestil  1892.  Barbania,  Im- 
priraerie  J.-B.  Cerlogne  1892.  70. 

[Cerlogne,  J.-B.],  Dzan-Pouro 
1893.  Armanaque  di  Velladzo. 
An  II.  Avec  les  Foires  de  la 
Vallee.  Barbania,  Impr.  J.-B.  Cer- 
logne. 71. 

[Cerlogne,  J.-B.],  Premier  essai. 
Petite  grammaire  du  dialecte  vol- 
dotain  avec  traduction  fran^aise, 
dödiöe  k  Sa  Majestö  La  Reine. 
Front  Canavese,  Impr.  J.-B.  Cer- 
logne,  1893.  72. 

Cerlogne,  L'abbe  J.-B.,  Vie  du 
Petit  Ramoneur.  Pessinetto,  Impr. 
J.-B.  Cerlogne  1895.  1  Korrektur- 
bogen, 73. 


Cerlogne,  l'abbö  J.-B.,  Vie  du  petit 
Ramoneur.  Pessinetto,  Imprimerie 
J.-B.  Cerlogne,  a895.  74. 

Cervantes  Saavedra,Miquel  de, 
El  ingenioso  hidalgo  Don  Quijote 
de  la  Mancha.  Primera  Parte. 
IV.  Bändchen.  Mit  erklärenden 
Anmerkungen  hrsg.  v.  Dr.  Adolf 
Kressner.  (Bibliothek Spanischer. 
Schriftsteller  hrsg.v.  Dr.A. Kress- 
ner, 16.  Bändchen.).  Leipz.  1894. 
Rengersche  Buchhandlung,  Geb- 
hardt  &  Wilisch.     Mk.  2.—       75. 

Cervantes  Saavedra,  Miquel  de, 
Novelas  ejemplares  (Auswahl).  Mit 
erklärenden  Anmerkungen  hrsg. 
v.  Dr.  Adolf  Kressner.  I.Teil. 
Las  dos  doncellas.  La  sehora 
Cornelia.  Zweite  verbesserte  Aufl. 
(Bibliothek  Spanischer  Schrift- 
steller hrsgg.  V.  Dr.  A.  Kressner, 
1.  Bändch.)  Leipzig,  Rengersche 
Buchhandlung,  Gebhardt  &Wilisch. 
Mk.  1.20.  76. 

Chabert,  Samuel,  chargö  de  Con- 
ferences de  grammaire  et  mötrique 
a  la  Facultö  des  Lettres,  Le  Verbe. 
[S.-A.  aus  Annales  de  l'Universitö 
de  Grenoblc,  mars  1895,  S.  129 
bis  142.]  77. 

Chälons,  Pierre  de,  Dictionnaire 
Breton  -  Fran^ais  du  dialecte  de 
Vannes.  R^öditö  et  augmentö  des 
formes  correspondantes  jusqu'ici 
inedites  du  bas  -  vannetais,  de  nom- 
breux  rapprochements  avec  les 
autres  dialectes  bretons  et  le  gal- 
lois,  suivi  d'un  appendice  renfer- 
mant  d'importants  extraits  du  dic- 
tionnaire fran^ais-breton  manuscrit 
du  meme  auteur  par  J.  Loth, 
Doyen  de   la  Facult^  des    lettres 
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de  Rennes.  (Bibliotheque  bretonne 
armoricaine  publice  par  la  Facultö 
des  lettres  de  Rennes.  Fasciculel.) 
Rennes  J.  Plihon  et  L.  Hervä,  5, 
rue  Motte -Fablet.    1895.  78. 

Chansons  de  Conon  de  B^thune, 
Trouveur  Artösien  de  la  fin  du 
XII  ö  siecle.  Edition  eritique  prö- 
cöriöe  de  la  biographie  du  poMe 
par  Axel  Wallensköld.  Hel- 
singfors,  Imprimerie  centrale  de 
Helsingfors  1891.  79. 

Charaux,  Auguste,  Docteur  es- 
Lettres,  chevalier  deSaint-Grögoire- 
le- Grand,  professeur  de  Littörature 
fran^aise  a  l'Universit^  catholique 
de  Lille,  L'Histoire  et  JEsprit  de 
la  Litt^rature  fran^aise  au  moyen- 
äge.  Critique  ideale  et  catholique. 
Societe  de  Saint  -  Augustin ,  Des- 
clöej  de  Brouwer  et  C^®.,  impri- 
meurs  des  Facultas  catholiques  de 
Lille.     Lille,  1894.  80. 

Chronica  minora  saec.  IV.  V.  VL 
VII.  edidit  Theodorus  Momm- 
sen.  Volumen  II.  Accedunt  Ta- 
bulae  duae.  (Monumenta  Ger- 
maniae  historica  inde  ab  anno 
Christi  quingentesimo  usque  ad 
annum  millesimum  et  quingentesi- 
mum  edidit  Societas  aperiendis 
fontibus  rerum  Germanicarum  me- 
dii  aevi.  Auctorum  antiquissi- 
morum  tomus  XI,  Chronicorum 
Minorum  saec.  IV.  V.  VL  VII. 
vol.  II.)  Berolini  apud  Weid- 
mannos.  MDCCQXCIV.  2  Bde. 
40.     Mk.  17. 

—  voluminis  III.  fasc.  I,  II. 
(Auct.  antiquiss.  tomi  XIII  pars  I, 
II.)  1894.  1895.  Mk.  8.  —  u. 
Mk.  5.  81. 


Les  Chroniqueurs  fran^ais  du 
moyen-äge.  Etudes,  analyses  et 
extraits  conformes  au  programrae 
de  l'Enseignement  Moderne  par 
A.  Debidour,  inspecteur  g^nöral 
de  l'instruction  publique,  doyen 
honoraire  de  la  Facultö  des  lettres 
de  Nancy  et  E.  Etienne,  chargö 
d'uu  cours  de  langue  et  de  littöra- 
ture  fran^aises  du  moyen-äge  a  la 
Facultö  des  lettres  de  Nancy.  Ce 
volume  contient  des  notions  som- 
maires.  sur  la  d^clinaison  et  la 
conjugaison  en  ancien  fran^ais  et 
un  lexique  avec  Index  alphab^tique. 
(Bibliotheque  de  TEnseignement 
Moderne).  Paris,  Lecene,  Oudin 
et  C^«.,  15,  rue  de  Cluny.  1895. 
Geb.  82. 

Cipolla,  Francesco,  La  Medusa 
deir  Inferno  Dantesco.  Venezia  — 
Tip.  Ferrari  —  1893.  (Estratto 
dagli  Atti  del  R.  Istituto  Veneto 
di  scienze,  lettere  ed  arti.  Tomo  V, 
Serie  Vü.  1892—1893.)  83. 

Cipolla,  Francesco,  La  concubina 
di  Titone  nel  Canto  IX  del  „Fur- 
gatorio".  (Estratto  dal  Giornale 
storico  della  letterat.  italiana, 
vol.  XXV,  p.  338.)  84. 

Cipolla,  Francesco,  LMndicativo 
„alcuno"  nella  Divina  Commedia. 

Nota   di Torino,    Carlo 

Clausen,  Libraio  della  R.  Acade- 
mia  delle  Scienze,  1894.  (Estr. 
dagli  Atti  della  R.  Accademia 
delle  Scienze  di  Torino,  Vol.  XXIX. 
Adunanza  del  22  Aprile  1894.)  85. 

Cipolla,  Francesco,  11  messo  del 
Cielo  del  Canto  IX  dell'  Inlierno. 
Rovereto,  Tipografia  Giorgio  Gri- 
goletti,  1894.  (Estratto  dagli  Atti 
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deir i.  r.  Accademia  degli  Agiati.  — 
Rovereto  1894.)  86. 

Cipolla,  Francesco,  Noterelle  daii- 
tesclic.  Venezia  —  Tip.  Ferrari  — 
1895.  (Dagli  Atti  del  R.  Istituto 
Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti, 
Tomo  VI,  Serie  VII.  —  1894— 
1895.)  87. 

Claretie,  Leo,  Lesage  romancier 
d'apres  de  nouveaux  document8 
(Lo  roman  en  France  an  debut  dn 
XVIII®  siecle).  Paris,  Armand 
Colin  et  C^«.   1890.  88. 

Claretie,  Löo,ancien  äleve  del'öcole 
normale  supörieure,  agrögö  des 
lettres,  docteur  es  lettres,  Lesage. 
Ce  volume  contiont  plnsieurs  illn- 
strations.  (Coli,  des  class.  popul.) 
Paris,  Lecene,  Oudin  et  C^^.,  15, 
rue  deCluny.  1894.    fr.  1.50.      89. 

Clark,  John,  M.  A.,  second  classi- 
cal  Master  in  the  High  School  of* 
Dundee,  Manuel  of  Linguistics.  A 
concise  account  of  general  and 
english  phonology,  with  supple- 
mentary  chapters  on  kindred  to 
pics.  Edinburgh,  James  Thin, 
Publisher  to  the  University.  Lon- 
don, Simpkin,  Marschall  &  C®. 
1893.  90. 

Claveau,  A.,  ancien  öleve  de  l'Ecole 
normale  supörieure,  A.  de  Musset. 
Ce  volume  est  ornö  d'un  portrait 
d'A.  de  Musset.  (Coli,  des  class. 
popul.)  Paris,  Lecene,  Oudin  et 
C^^;  15,  rue  de  Cluny,  1894. 
fr.  1.50.  91. 

Clödat,  Löon,  L'ortliographe  fran- 
(;aise.  Discours  de  röception  a 
l'Acadömie  des  Sciences,  Belles- 
Lettres  et  Arts  de  Lyon  lu  dans 
la   seance  publique   du  X^^  juillet 


1890.  (Kxtr.  des  Memoiren  de 
TAcademie  des  Sciences,  Belles- 
Lettres  et  Arts  de  Lyon,  volume 
vingt-septieme  de  la  classc  des 
Lettres.)  92. 

Coen,  Giuseppe,  Personaggi  storici 
e  mitologici  rammentati  nella  Di- 
vina Commedia  con  riferenze  ai 
luoghi  ed  alla  fonti  del  poema. 
FirenzO;  R.  Bemporad  &  Figlio, 
Cessionari  della  libreria  editrice 
Feiice  Paggi,  Via  delProconsolo,?, 
1895.  L.  1.50.  (Biblioteca  Sco- 
lastica.)  93. 

Cohn,  Dr.  Georg,  Die  Suffixwand- 
lungen  im  Vulgärlatein  und  im 
vorliterarischen  Französisch  nach 
ihren  Spuren  im  Neufranzösischen. 
Halle  a./S.  Max  Niemeyer,  1891.  94. 

Coiagrosso,  Francesco,  professore 
pareggiato  di  letteratura  italiana 
nelle  R.  Universita  di  Napoli, 
Studj  di  letteratura  italiana.  Ve- 
rona, Donato  Tedeschi  e  figlio, 
1892.  Enthält:  Una  storia  della 
vita  interiore  di  Dante  ('84 — '91). 
II  primo  accenno  di  Dante  al  suo 
poema  ('89).  Una  Variante  di 
punteggiatura  al  C.  XIII  del  Fa- 
radiso ('90).  Una  lettera  del 
Petrarca  non  ancora  ben  conside- 
rata  ('89).  11  pessimismo  del  Pe- 
trarca ('89).  La  metrica  nella 
er ono\og\a.  del  Camtionere  ('90).  11 
Said  deir  Alfieri  e  quello  del 
Lamartine  ('91).  Un  nuovo  com- 
mentatore  del  Leopardi  ('83).  Un 
libro  postumo  del  De  Sanctis 
(^90).  95. 

Colin  et,  Ph. ,  professeur  a  l'Uni- 
versitö  de  Louvain  essai  sur  la 
formation  de  quelques  groupes  de 
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racines  iudo  -  europöennes,  I.  Les 
pröformantes prota-aryennes.  Gand 
et  Leipzig,  H.  Engelcke  (ancienne 
maison  Clemm),  Louvain,  J. -B. 
Istas,  imprimeur- öditeur,  rue  de 
Bruxelles,  90.    1892.  96. 

Collignon,  A.,  Diderot,  sa  vie,  ses 
Oeuvres,  sa  correspondance.  Paris, 
Fölix  Alcaii,  1895.  97. 

C  o  p  p  6  e ,  Fran^ois,  Ausgewählte  No- 
vellen. Mit  Einleitung  und  An- 
merkungen herausgegeben  von 
Gerhard  Franz.  (Martin  Hart- 
manns Schulausgaben  französischer 
Schriftsteller  Nr.  17).  Leipzig, 
Dr.  P.Stolte.   1895.     Mk.   1.     98. 

Comraedia  diPidinzublo,  nuova- 
mentc  coraposta  in  laude  di  Papa 
Leone  X  ed  in  sua  preseuza  reci- 
tata  in  Roma.  (Mit  avvertimento 
von  Curzio  Mazzi.)  (Biblioteca 
popolare  Senese  del  secolo  XVI. 
in.)  Siena,  Tip.  alFinsegna  dell' 
ancora.    1891.  99. 

Com  media  intitolata  il  Travaglio 
recitata  in  Siena.  Opera  ridicu- 
losa  e  piacevola  composta  per  il 
Fumoso  de'  Kozzi  da  Siena. 
(Mit  avvertimento  von  Curzio 
Mazzi.)  (Biblioteca  popolare  Se- 
nese del  secolo  XVI.  I.  Siena, 
Tip.  all'  insegna  dell'  ancora, 
1890.)  100. 

Corpus  glossariorum  latino- 
rum.  Vol.  V.  Placidus  liberglos- 
sarum,  Glossaria  reliqua  edidit 
Georgius  Goetz.  Lipsiae,  in 
aedibus  B.  G.  Teubneri, 
MDCCCLXXXXIIII.  101. 

Corröard,  F.,  ancien  eleve  de 
l'Ecole  normale  supärieure,  Pro- 
fesseur  agrögö  d'histoire  au  lycee 


Charlemagne,  Michelet.  Ce  vo- 
lume  est  orne  d'un  portrait  de 
Michelet  et  de  plusieurs  gravures 
etportraits  (reproductions  duMusee 
de  Versailles).  Nouvelle  Edition. 
(Coli,  des  class.  popul.)  Paris, 
Lecene,  Oudin  et  C^®.,  17,  rue 
Bonaparte.  1892.  fr.  1.50  102. 
Crozals,  J.  de,  Professeur  d'histoire 
a  la  Facultö  des  lettres  de  Gre- 
noble,  Guizot.  Un  volume  ornö 
d'un  portrait  d'apres  une  Photo- 
graphie de  Reutlinger.  (Coli,  des 
class.  popul.)  Paris,  Lecene,  Oudin 
etC^®.,  15,  rue  de  Cluny,  en  face 
delaSorbonne.  1894.  fr.  1.50.  103. 


Tutte  le  opere  di  Dante  Alighieri 
nuovamente  rivedute  nel  testo  da 
Dr.  E.  M  o  o  r  e.  Oxford,  nella  Stam- 
peria  dell'Uuiversit^.M  ÜCCCXCI V. 
(The  Oxford  Dante.)  104. 

La  Divina  Commedia  di  Dante 
Alighieri.  Nuova  edizione  anno- 
tata  per  uso  delle  scuole  da  Fe- 
iice Martini,  Dottore  in  lettere, 
Professore  nel  R.  Istituto  Tecnicp 
e  libero  docente  di  Storia  della 
Letteratur.a  italiana  nella  R. 
Universita  di  Roma.  Ditta  G.  B. 
Paravia  e  C».  (Figli  di  J.  Vigüardi- 
Paravia.)  Tipograii-Editori-Librai, 
Torino  -  Roma  -  Milano  -  Fircnze- 
Napoli,  0.  J.  (Biblioteca  Italiana 
ordinata  per  la  scuole  norraali  e 
secondarie.)     L.  1.80.  105. 

La  Vita  Nuova  di  Dante  Alighieri, 
withnotes  and  comments  in  t^nglish, 
by  N.  Perini;  F.  R.  A.  S.  Pro- 
fessor of  Italian  at  King's  College, 
London,  and  at  the  Royal  College 
of  Music.    Author  of  „An  Italian 
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Coiivc-rsation  Grainmar",  &c.  Lon- 
don, Hachette  &  C».,  18,  King 
William    Street,     Charing    Gross, 

1893.  106. 
Dante    Alighieri,    Das    Paradies. 

(Göttliche  Komödie  III.)  Metrisch 
übertragen  von  Dr.  med.  Carl  Ber- 
trand.    Heidelberg,  Gust.  Koester, 

1894.  Mk.  4.  107. 
Darmestcter,     Arsene,    Cours    de 

Grammaire  historique  de  la  langue 
fran^aise.  Premiere  Partie :  Phonö- 
tique,  publice  par  les  soins  de 
M.  Ernest  Muret.  Paris,  Ch.  De- 
lagrave  1891.  108. 

Darmesteter,  Arsene,  Cours  de 
Grammaire  historique  de  la  langue 
fran^aise.  Deuxi^me  Partie:  Mor- 
phologie, publice  par  les  soins  de 
M.  Löopold  Sudre.  —  Troisieme 
Partie:  Formation  des  mots  et  vie 
des  mots,  publice  par  les  soins  de 
M.  Leopold  Sudre.  Paris,  Librairie 
Charles  Üelagrave,  15,  rueSoufiot. 
1894.  1895.     2  Bände.  109. 

Darmesteter,  Arsene,  La  vie  des 
mots  ötudiee  dans  leurs  significa- 
tions,  Quatrieme  Edition.  Paris, 
Ch.  Delagrave,  1893.  110. 

Darmesteter,  A.  et  Hatzfeld, 
Adolph,  Le  seizieme  siecle  en  France. 
Tableau  de  la  litterature  et  de  la 
langue  suivi  de  morceaux  en  prose 
et  en  vers  choisis  dans  les  prin- 
cipaux  ecrivains  de  cette  epoque. 
Paris,  Ch.  Delagrave,  1889.     111. 

Decurtins,  Dr.  C,  Rätoromanische 
Chrestomathie.  I.  Band:  Surselvisch, 
Subselvisch,  Sursettisch.  2.  Liefe- 
rung: Das  XVIIL  Jahrhundert. 
1894.  II.  Band  :  Surselvisch,  Sub- 
selvisch.    1.  Lieferung:   Märchen, 


Novellen,  Sagen,  Sprichwörter, 
Landwirtschaftsregeln,  Rätsel,  Kin- 
derlieder, Kinderspiele,  Volks- 
bräuche, Sprüche,  Zaubersprüche. 
1895.  Erlangen,  Verlag  von 
Fr.  Junge.  112. 

Delaite,  Julien,  Liege  la  wallonne. 
Etüde  philologique  et  historique 
sur  la  Pr^dominance  constante  du 
Dialecte  wallen  dans  la  cite  de 
Liege.  Extrait  des  Travaux  du 
Congr^s  de  la  Föderation  arch^o- 
logique  et  historique  de  Belgique. 
6e  Session  —  Liege  1890.  Liege, 
Imprim.  H.  Vaillant  -  Carmanne, 
1891.  113. 

Delaite,  Julien,  essai  de  grammaire 
wallonne.  Le  verbe  wallon.  De- 
vise: voluntas!  Medaille  deVermeil. 
Liege,  Imprim.  H.  Vaillant -Car- 
manne 1892.  (Extr.  du  Bullet,  de 
la  Soc.  li^geoise  de  litterature 
wallonne.     t.  XIX.)  114. 

Delaite,  Julien,  essai  de  grammaire 
wallonne.  Deuxieme  partie.  Ar- 
ticles,  substantifs,  adjectifs,  pro- 
noras  &  particules  de  la  langue 
wallonne.  Liege,  Imprimerie  H. 
Vaillant-Carmanne,  8,  rueSt.-Adal- 
bert.    1895.  115. 

Delalain,  Paul,  ancien  Secrötaire 
de  la  Chambre  des  Imprimeurs 
(1873  ä  1876),  ancien  Präsident 
du  Cercle  de  la  Librairie,  de 
rimprimerie,  de  la  Papeterie,  etc. 
(1886  a  1889),  Etüde  sur  le  libraire 
parisien  du  XIII «  au  XV®  siecle, 
d'apres  les  documents  publiös  dans 
le  cartulaire  de  FUniversitö  de 
Paris.  Paris,  Typographie  de 
MM.  Delalain  freres,  Imprimeurs 
de  rUnivcrsite.  56,  rue  des  öcoles. 
1891.  116. 
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Delarc,  Tabbö,  L'Eglise  de  Paris 
peudant  la  rövolution  fran^aise 
1789—1801.  1 J«  2."»e  3  me  livrai- 
son.  Mars,  Avril,  Mai  1895.  Paris, 
Desclöe,  de  Brouwer&Cie,  30,  Rue 
Saint -Sulpice.  117. 

Della  Torre,  Ruggero,  La  pietä 
neir  Inferno  Dantesco.  Saggio 
d'interpretazione.  Milano,  ülrico 
Hoepli.    1893.     4  L.  118. 

Despois,  Eugene,  Le  theätre  fran- 
Qais  sous  Louis  XIV.  Im  Auszuge 
und  f.  d.  Schulgebrauch  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  Dr.  Georg  Erz- 
graeber,  Oberlehrer.  (Schul- 
bibliothek französ.  u.  engl.  Prosa- 
schriften aus  der  neueren  Zeit.  Mit 
besonderer  Berücksichtigung  der 
Forderungen  der  neuen  Lehrpläne 
herausgegeben,  v.  L.  Bahlsen  und 
J.  Hengesbach.  Abteilung  1. 
Französ.  Schriften.  9.  Bändchen.) 
Berlin  1894.  R.  Gaertners  Verlags- 
buchhandlung H.  Heyfelder.  SW. 
Schönebergerstr.  26.  119. 

Devaux,  l'abbö  A. ,  Docteur  es 
lettres,  Professeur  aux  Facultes 
catholiques  de  Lyon,  essai  sur  la 
langue  vulgaire  du  dauphine  sep- 
tentrional  au  moyen-äge.  Paris, 
H.  Welter,  Lyon,  Auguste  Cote, 
8,  place  Bellecour,  1892.  (Extr. 
du  Bulletin  de  l'Academie 
delphinale,  4.™®  serie,  t.  V.)     120. 

Dicta  Catonis  quae  vulgo  inscri- 
buntur  Catonis  Disticha  de  moribus 
iterum  edidit  Geyza  Nemethy, 
Academiae  Litterarum  Hungaricae 
sodalis.  Ära  1  frt.  Budapestini. 
Sumptibus  Academiae  Litterarum 
Hungaricae  MDCCCXCV.     (Edit. 


criticae  scriptorum  graecorum  et 
romanorum  a  collegio  philologico 
classico  Academiae  Litterarum 
Hungaricae  public!  juris  factae. 
Budapestini.  Typis  Societatis 
Franklinianae.  MDCCCXCV.)  121. 

Diercks,  Gustav,  Dr.,  korr.  Mit- 
glied der  königl.  spanischen  Aka- 
demie der  Geschichte  zu  Madrid. 
Geschichte  Spaniens  von  d.  frühe- 
sten Zeiten  bis  auf  die  Gegenwart. 
Berlin,  Siegfried  Cronbach.  L  Bd. 
1895.  M.  7.60.  H.  Bd.  1896. 
M.  12.50.  122. 

Discordia  d'Amore,  commedia 
nuova  rusticale  composta  par  il 
pellegrino  ingegno  del  Fumoso 
de  la  congrega  de'  Rozzi. 
novamente  stampata.  (Biblioteca 
popolare  Senese del  secolo  XVL H.) 
Siena,  Tip,  all'  insegna  dell'  an- 
cora.    1891.  123. 

Doumic,  Rene,  Portraits  d'ecrivains. 
Alexandre  Dumas  fils.  —  Emile 
Augier.  —  Victorien  Sardou.  — 
Octave  Feuillet.  —  Edmond  et 
Jules  de  Goncourt.  —  Emile  Zola. — 
Alphonse  Daudet.  —  J.  J.  Weiss. 
Paris,  Librairie  Paul  Delaplane, 
48,  rue  Monsieur  -  le  -  Prince. 
0.  J.  124. 

Doumic,  Rene,  ancien  eleve  de 
l'Ecole  normale  superieure,  agrege 
des  lettres,  professeur  de  rhetori- 
que  au  College  Stanislas,  Histoire 
de  la  litterature  fran^aise,  onzieme 
edition.  Paris,  Paul  Delaplane, 
48,  rue  Monsieur-le-prince,  1896. 
fr.  3.50.  125. 

Doutrepont,  Georges,  etude  lin- 
guistique  sur  Jacques  de  Hemri- 
court  et  son  epoque.    (Presente  a 
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la  Classe  des  lettres  dans  la  seance 
du4.mail891.)  (Extr.  du  t.XLVI 
des  Memoires  couroniiees  et  autres 
Mernoires  publica  par  TAcademie 
royale  de  Belgique.  1891.)     126. 

Doutrepont,  Georges,  Tableau  et 
theorie  de  la  conjngaison  dans  le 
wallon  liegeois.  Prix:  inedaille 
d'or.  Liege,  Imprimerie  H.Vaillant- 
Carmaune.  1891.  (Extr.  du  Bulle- 
tin de  la  Societe  liegeoise  de  litte- 
rature  wallonne.     t.  XIX.)      127. 

Dunker,  Wilhelm  n.  Bell,  Dr.  M., 
Englische  Gesprächs  -  u.  Wieder- 
holungs  Grammatik.  Vollkommene 
Schulung  im  Englischen,  auch  ohne 
Lehrer,  in  einundzwanzig  Ge- 
sprächen mit  dem  Schüler.  Zweite 
Auflage.  Erste  Lieferung  (erstes 
Gespräch).  Stettin,  Druck  u.  Ver- 
lag von  Herrcke  &  Lebeling.  1893. 
75  Pf.  128. 

Dupuy,  Ernest,  Bernard  Palissy. 
L'homme.  —  L'artiste.  —  Le  sa- 
vant.  —  L'ecrivain.  (Nouvelle 
bibliotheque  litteraire.)  Paris,  Le- 
cene,  Oudin  et  C^®.,  15,  rue  de 
Cluny.  1894.  129. 

Dupuy,  Ernest,  inspecteur  d'Aca- 
demie  a  Paris,  laureat  de  l'Aca- 
demie  fran^aise,  Victor  Hugo,  son 
ceuvre  poetique.  Ce  volume  est 
orne  de  4  portraits  de  Victor  Hugo 
en  1828,  1847,  1862  et  1873  (re- 
productions  d'originaux),  et  il  con- 
tient  une  vue  d'Hauteville-House. 
Troisieme  edition.  (Coli,  des  class. 
popul.)  Paris,  Lecene,  Oudin  et 
Ci«-,  15,  rue  de  Cluny.  1894. 
fr.  1.50.  130. 

Dur  et,  Victor,  ancien  precepteur 
du     prince     imperial     d'Autriche, 


l'archiduc  Rodolphe  et  du  roi 
d'Espagne,  Alphonse  XU.,  Gram- 
maire  savoyarde.  Publice  par 
Ed.  Koschwitz,  Professeur  a  l'uni- 
vcrsite  de  Greifswald.  Avec  une 
biographie  de  l'auteur  par  Eugene 
Ritter,  Professeur  ä  la  Faculte  des 
lettres  de  Geneve.  Berlin,  Wilh. 
Gronau.    1893.     Mk.  2.80.      131. 


Eickhoff,  Paul,  Oberlehrer  in 
Wandsbeck,  Der  HorazischeDoppel- 
bau  der  sapphischen  Strophe  und 
seine  Geschichte.  1895.  Selbst- 
verlag d.  Verfassers.  Mk.2.25.  132. 

Eickhoff,  Paul,  Oberlehrer  in 
Wandsbeck,  Der  Ursprung  des 
Romanisch-Germanischen  Elf-  und 
Zehnsilblers  (der  fünffüssigen 
Jamben)  aus  dem  von  Horaz  in 
Od.  1 — 3  eingeführten  Worttonbau 
des  sapphischen  Verses.  Wandsbeck 
1895,  Selbstverlag  des  Verfassers. 
Mk.  2.25.  133. 

Emerson,  Oliver  Farraer,  A.  M., 
Ph.  D.,  Assistant  Professor  of  Rhe- 
toric  and  English  Philology  in  Cor- 
nell  University.  The  history  of  the 
English  Language.  New  -  York, 
and  London,  Macmillan  and  Co. 
1894.  134. 

Engwer,  Dr.  Theodor,  Oberlehrer, 
Emile  Zola  als  Kunstkritiker.  Ber- 
lin 1894.  R.  Gaertners  Verlags- 
buchhandlung Hermann  Heyfelder. 
Progr.  118.  4^.  (Wissensch.  Bei- 
lage zum  Jahresb.  der  lU,  Stadt. 
Realsch.,  [höheren  Bürgerschule] 
zu  Berlin.     Ostern  1894.)        135. 

Erdmannsdörffer,  Ernst,  Die 
Reime  der  Trobadors,  I.  Teil. 
Halle  1895.     Diss.  136. 
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E mault,  Emile,  professeur  k  la  Fa- 
culte  des  l^tres  de  Poitiers,  Laureat 
de  rinstitut,  etChevaldin,  Emile, 
professeur  agrege  au  Licee,  Charge 
de  Conferences  de  gramaire  a  la 
Faculte  des  Ikres  de  Poitiers: 
Manuel  d'Ortografe  franc^aise  sim- 
plifiee.  Paris,  E.  Bouillon.  1894. 
fr.  3.50.  137. 

Erzgräber,  Dr.  Georg,  Gymnasial- 
professor, Elemente  der  historischen 
Laut-  und  Formenlehre  des  Fran- 
zösischen. Berlin,  1895,  R.Gaertners 
Verlagsbuchhdl.  H.Heyfelder.  138. 

Etienne,  E.  essai  de  grammaire  de 
rancieufran9ais(IXe — XIV«  sied.). 
Paris  &  Nancy ,  Berger  -  Levrault 
et  Ci%  1895.  139. 

Etudes  Komanes  dediees  a  Ga- 
ston Paris  le  29  Decerabre  1890 
(25®  anniversaire  de  son  doctorat 
es  lettres),  par  ses  eleves  fran^ais 
et  ses  eleves  etrangers  des  pays 
de  langue  fran^aise.  Paris,  E.  Bouil- 
lon, 1891.     20  fr.  140. 

The  Evangile  auxFemmes.  An 
Old  -  French  Satire  on  Woman . 
Edited,  with  Introduction  and  No- 
tes, by  George  C.  Keidel,  Ph. 
D.,  Assistant  in  Romance  Languages 
in  the  Johns  Hopkins  University. 
Dissertation  presented  to  the  Board 
of  University  Studies  of  the  Johns 
Hopkins  University  for  the  Degree 
of  Doctor  of  Philosophy.  June  1895. 
(Also  issued  as  Number  One  of 
'Romance  and  Other  Studies',  by 
George  C.  Keidel.)  Baltimore, 
The  Friedenwald  Company.  1895. 
Siehe:  'Romance  and  Other  Stu- 
dies' by  George  C.  Keidel.  Num- 
ber One,  141. 


Fabris,  G.  A.,  Studi  Alfieriani. 
Dal  1785  al  1793.  —  Esperi- 
menti  Satirici.  —  Indole  Lirica  e 
Satirica.  —  Le  Satire.  II  Miso- 
gallo.  Firenze,  R.  Paggi,  15,  Via 
Tornabuoni.    1895.  142. 

Faguet,  ^mile,  Politiques  et  Mora- 
listes  du  dix  -  neuvieme  siecle. 
Premiere  serie.  Joseph  de  Mai- 
stre.  —  De  Bonald.  —  Madame 
de  Stael.  —  Benjamin  Con- 
stant.  —  Roy  er  -  Collard.  — 
Guizot.  Quatrieme  edition.  (Nou- 
velle  bibliotheque  litteraire.)  Paris, 
Lecene,  Oudin  et  C^«.^  17^  j-ue 
Bouaparte.  1891.     fr.  3.50.     143. 

Faguet,  Emile,  Seizieme  siecle. 
Etudes  litteraires.  Commynes.  — 
Clement  Marot.  —  Rabelais.  — 
Calvin.  —  Ronsard.  —  Du  Bel- 
lay.  —  D'Aubigne.  —  Montaigne. 
(Nouvelle  bibliotheque  litteraire.) 
Paris,  Lecene,  Oudin  &  0»%  15, 
ruedeCluny.  1894.  fr.  3.50.    144. 

Faguet,  Emile  ^  ancien  el^ve  de 
l'Ecole  normale  superieure,  Charge 
de  cours  ä  la  Sorbonne,  Docteur 
es  lettres,  Voltaire.  Ce  volume 
contient  deux  portraits.  (Coli,  des 
class.  popul.)  Paris,  Lecöne,  Oudin 
et  Ci%  15,  rue  de  Cluny.  1895. 
fr.  1.50.  145. 

Falcäo,  Christöväo,  Obras.  EdiQäo 
critica  annotada  por  Augusto 
Epiphanio  da  Silva  Dias. 
Porto,  Magalhäes  &  Moniz,  Edi- 
tores. 12 ,  Largo  dos  Loyos. 
1893.  146. 

Farinelli,  Arturo,  Grillparzer  und 
Lope  de  Vega.  Mit  den  Bild- 
nissen der  Dichter.  Weimar,  Emil 
Felber,  1894.  147. 
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Faucher,  Prof.  Gennaro,  Accidioso 
o  invidioso  fummo?  Napoli,  Sta- 
bilimento  Tipografico  Nicola  Jo- 
vene  e  C«.  Piazza  Trinitä,  Mag- 
giore,  13.  1892.  (L<ire2,00.  Presse 
VAutore  in  Santaraaria  C.V.)    148. 

Fehse,  Dr.  Hermann,  Oberlehrer 
am  Realgymnasium  zu  Chemnitz, 
Lehrbuch  der  Englischen  Sprache 
nach  der  direkten  Methode  für 
höhere  Schulen.  Mit  1  Karte  von 
Grossbritannien,  1  Plan  von  Lon- 
don und  5  Skizzen  im  Text.  Leip- 
zig, Rengersche  Buchhandlung, 
Gebhardt  &  Wilisch.  1894.     149. 

Ferrai,  L.  A.,  Lorenzino  de  Medici 
e  la  societ^  cortigiana  del  Cin- 
quecento con  le  rime,  e  le  lettere 
di  Lorenzino  e  un  appendice  di 
documenti.  Milano,  Ulrico  Hoepli, 
1891.  150. 

Festgruss  an  Rudolf  von  Roth 
zum  Doktor-Jubiläum,  24.  August 

1893,  von  seinen  Freunden  und 
Schülern.  Stuttgart,  W.  Kohl- 
hammer, 1893.  151. 

Hermann  Osthoff    zum    14.  August 

1894.  Ein  Freiburger  Fest- 
gruss zum  25jährigen  Doctor- 
jubiläum.  G.  Otto's  Hofbuchdr., 
Darmstadt.  (Enthält:  Kluge, 
Friedrich,  Lateinisches  h  im  Ger- 
manischen, und  Thurneysen, 
Rudolf,  Wurzel  hagh-  „Um- 
fassen".) 152. 

Finamore,  Gennaro,  Vocabolario 
deir  U80  Abbruzzese.  Seconda  edi- 
zione.  Cittä,  di  Castello,  Tipo- 
grafia  dello  Stabilimeuto  S.  Lapi. 
1893.  163. 

Fiori  di  Virtü,  saggi  della  ver- 
sione    Tosco  -  Veneta    secondo    la 


lezione  dei  manoscrittl  di  Londra, 
Vicenza,  Siena,  Modena,  Firenze 
e  Venezia,  editi  da  Giacomo 
Ulrich,  professore  nell'universitd 
di  Zurigo.  Lipsia  1895,  Libreria 
Renger.     5  fr.   (4  Mk.)  154. 

Fl  amini,  Francesco,  Studi  di  storia 
letteraria  italiana  e  straniera. 
Gl'imitatori  della  lirica  di  Dante 
e  del  „dolce  stil  novo".  —  II 
luogo  di  nascita  di  M.  Laura  e  la 
topografia  del  canzoniere  petrar- 
chesco.  —  Per  la  storia  d'alcune 
antiche  forme  poetiche  italiane  e 
romanze.  —  Le  lettere  italiane  alla 
Corte  di  Francesco  I  re  di  Fran- 
cia.  —  Le  rime  di  Odetto  de  la 
Noue  e  1'  „italianismo"  a  tempo 
d'Enrico  JH.  —  La  „historia  de 
Leandro  y  Hero"  e  V  „octava 
rima"  di  Giovanni  Boscan.  — 
Appendici.  Livorno ,  Tipografia 
di  Raffaello  Giusti,  editore-librajo 
1895.     L.  5.—  155. 

Fleischhauer,  Dr.  W.,  Gymnasial- 
oberlehrer in  Hannover,  Praktische 
französische  Grammatik.  Nach 
den  neuen  Lehrplänen  bearbeitet. 
Nebst  einem  Begleitwort.  Leipzig, 
Rengersche  Buchhandlung,  Geb- 
hardt &  Wilisch,  1895.  156. 

Fleischhauer,  Dr. W.,  Gymnasial- 
Oberlehrer  in  Hannover,  Metho- 
disches Französisches  Lese-  und 
Übungsbuch.  Nach  den  neuen 
Lehrplänen  bearbeitet.  I.  Teil. 
Leipzig  1895,  Rengersche  Buch- 
handlung, Gebhardt  &Wilisch.  157. 

Florax,  Ludwig,  Französische  Ele- 
mente in  der  Volkssprache  des 
nördlichen  Roer- Gebiets.  Viersen 
1893,  Progr.  des  Real-Progymn. 
f.  1892-93.  158. 
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Die  Gedichte  des  Folquet  von 
Romans.  Herausgegeben  von 
Dr.  Rudolf  Zenker.  (Roman. 
Bibliothek  Nr.  12.)  lialloa./S.,  Max 
Niemeyer,  1896.  Mk.  2.40.       159. 

Forchhammer,  Henni  og  Jacob- 
son, Helene,  Elementser  italicnsk 
Lydlsere.  Udarbejdet  til  Brug  for 
Begyndere.  Kj^benhavn ,  Andr. 
Fred.  H0st  &  S^^ns.  1895.      160. 

Fouillee,  Alfred,  Lectures  litte- 
raires.  Pages  choisies  des  Grands 
Ecrivains.  J.  M.  Guyau.  Paris, 
Armand  Colin  et  C^®-,  editeurs,  5, 
rue  de  Mezieres.  1895.  161. 

Franz en,  Mathias,  Gymnasiallehrer 
zu  Rheinbach,  Über  den  Sprach- 
gebrauch Jean  Rotrou's.  Leip- 
ziger Diss. ,  Rheinbach.  1892. 
Druck  v.  J.  Heuser.  162. 

Freppel,  Mgr. ,  Eveque  d' Angers, 
Bossuet  et  l'eloquence  sacree  au 
XVH®  siecle.  Cour  d'eloquence 
sacree  fait  ä  la  Sorbonne  pendant 
les  annees  1855—56  et  1856—57. 
Tome  I.  H.  Paris,  Victor  Retaux 
et  fils,  82,  rue  Bonaparte.  1893. 
2  Bände.  163. 

Freymuth,  Heinrich,  Ardennen- 
Wanderungen.  Mit  fünf  Bildern 
(nach  Skizzen  von  Prof.  W.  Alten- 
burg), einem  Touren -Verzeichnis 
u.  einer  Karte.  Köln,  J.  P.Bachem. 
o.  J.  [1895].  164. 

F  r  0  e  h  d  e ,  Oskar,  die  Anfangsgründe 
der  römischen  Grammatik  dar- 
gestellt von  .  .  .  Leipzig,  Teub- 
uer,  1892.  165. 

Galvani,  Giovanni,  Saggio  di  al- 
cune  postille  alla  Divina  Com- 
media,  Con  una  lettera  di  Celestino 


Cavedoni  all'  autore  sopra  un  luogo 
del  „Paradiso".  Per  cura  di  Gio- 
vanni Franciosi.  (Collezione  di 
opuscoli  Danteschi  inediti  o  rari 
diretta  da  G.  L.  Passerini.  Vol.  IX.) 
Citta  di  Castello,  S.  Lapi,  1894. 
Cent.  80.  166. 

Gatta,  Renzo,  II  paradiso  dan- 
tesco.  Sue  relazioni  col  pensiero 
cristiano  e  colla  vita  contempo- 
ranea.  Dilta  G.  B.  Paravia  &  Comp. 
(Figli  di  J.  Vigliardi  -  Paravia.) 
Torino  -  Roma  -  Milano  -  Firenze- 
Napoli.    o.  J.     L.  2.—  167. 

Oeuvres  de  Gautier  d'Arras  pu- 
bliees  par  E.  Löseth,  docteur  ^s 
lettres  a  l'üniversite  de  Cristiania. 
Tome  premier.  Eracle.  Tome 
second.  Ille  et  Galeron.  Paris, 
Emile  Bouillon,  1890.  (Biblio- 
th^ue  fran^aise  du  moyen-äge. 
VI.  VH.)    .18  fr.  168. 

Gebhart,  Emile,  Professeur  ä  la 
Faculte  des  lettres  de  Paris,  Rabe- 
lais. Ce  volume  contient  plusieurs 
illustrations.  (Coli.  d.  class.  popul.) 
Paris,  Lecene,  Oudin  &  Cie.,  15, 
ruedeCluny.  1895.  fr.1.50.     169. 

Genelin,  Dr.  Placid,  TJnsere  höfi- 
schen Epen  und  ihre  Quellen. 
Innsbruck,  1891.  H.  Schwick 
(Carl  Rauchs  Buchhdlg.).        170. 

Giacomo,  S.  Di,  Cronaca  del  teatro 
San  Carlino.  Contributo  alla  storia 
della  scena  dialettale  Napoletana 
1738—1884.  Relazione  al  Mini- 
stero  d'Istruzione  Pubblica  d'Italia. 
Seconda  edizione.  (Collezione  sto- 
rica  Napoletana.  Primo  Volume.) 
Trani,  V.  Vecchi,  Tipogr.-Editore. 
1895.     L.  5.—  171. 

Giry,  A,,  professeur  a  l'Ecole  des 
CharteSj  directeur-adjoint  a  PEcole 
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pratique  des  Hautes-Etudes ,  Ma- 
nuel de  diplomatique.  Diplomes 
et  chartes.  Chronologie  technique. 
Elements  eritiques  et  parties  con- 
stitutives  de  la  teneur  des  chartes. 
Les  Chancelleries.  Les  actes  prives. 
Paris,  Hachette  &  Cie.,  79,  Boule- 
vard Saint-Germain.  1894.      172. 

Giuria,  P.,  Alessandro,  LaScienza 
Militare  di  Torquato  Tasso  nella 
Gerusalemme  Liberata.  Disser- 
tazione.  Con  Appendice  Letteraria 
pcl  tcrzo  centenario  della  morte 
del  poeta.  Savona,  Pietro  Minetti, 
Via  Üntoria-Vico  Amore,  casa 
Gozo.  1895.    L.  1.—  173. 

Gizzi,  Giov.  Giuseppe,  La  Merope 
e  la  Tragedia.  Koma,  Ermanno 
Loescher  e  C.  Via  del  Corso  307. 
1891.  174. 

Les  Gloses  de  Vienne,  vocabu- 
laire  reto  -  roman  du  XI*  siecle. 
Public  d'apr^s  le  manuscrit  avec 
une  introduction,  un  commentaire 
et  une  restitution  critique  du  texte 
par  Paul  Marchot,  Docteur  es 
lettres,  professeur  de  philologie 
romane  k  l'universite  de  Fribourg 
(Suisse).  Fribourg,  Suisse,  Li- 
brairie  derUniversite  (B.  Veith), 
1895.  175. 

Goldoni,  Carlo,  11  ventaglio.  Com- 
media  in  tre  atti.  Herausgegeben 
und  mit  Anmerkungen  und  Wörter- 
verzeichnis versehen  von  Dr.  E. 
Maddalena.  (Biblioteca  italiana. 
Zum  Schul  -  und  Privatgebrauch 
begründet  von  Prof.  Dr.  A,  GUth, 
Heft  12.)  Berlin,  Leonh.  Simion. 
1895.     50  Pf.  176. 

Gorra,  Egidio,  11  Dialetto  della 
„Court    d'Amours"    di    Mahius    li 


Porriiers.  Estratto  dal  volume: 
Nozze  Ci  an -Sappa-F  landin  et. 
Bergamo,  Tipografia  dell'  Istituto 
Italiano  d'arti  grafiche.  1894.    177. 

Gorra,  Egidio,  Lingue  neolatine. 
(Manuali  Hoepli  CLIV.)  Milano, 
Ulrico  Hoepli,  1894.  178. 

Gorra,  Egidio,  Morfologia  italiana. 
(Manuali  Hoepli  CLXXXVII.) 
Milano,  Ulrico  Hoepli,  1895.     179. 

Gorra,  Egidio,  Prof.,  Delle  origini 
della  poesia  lirica  del  medio  evo. 
Prolusione  a  un  corso  libero  di 
letteratare  neo-latine  letta  nella 
R.  Universitä  di  Torino  1'  11  di- 
cembre  1894.  Torino,  S.  Lat- 
tes  &  C,  Editori,  Via  Garibaldi,  3 
(piazza  Castello).    1895.  180. 

Gottschalk,  Adolf,  Über  die 
Sprache  von  Provins  im  13.  Jahr- 
hundert nebst  einigen  Urkunden. 
Halle  a./S.    Diss.  1893.  181. 

Historische  Grammatik  der  la- 
teinischen Sprache.  Bearbeitet 
von  H.  Blase  (Giessen),  J.  Gol- 
ling  (Wien),  G.  Landgraf 
(München),  J.  H.  Schmalz  (Ra- 
statt), Fr.  Stolz  (Innsbruck), 
Jos.  T  h  ü  s  s  i  n  g  (Feldkirch), 
C.  Wagener  (Bremen)  und 
A.  Weinhold  (Grimma).  Erster 
Band.  Einleitung ,  Lautlehre, 
Stammbildungslehre  v.  Fr.  Stolz. 
Erste  Hälfte:  Einleitung  u  Laut- 
lehre. Zweite  Hälfte:  Stamm- 
bildungslehre. Leipzig,  B.  G. 
Teubner,  1895.     Mk.  7.  182. 

Grisebach,  Eduard,  Katalog  der 
Bücher  eines  deutschen  Biblio- 
philen mit  litterarischen  u.  biblio- 
graphischen Anmerkungen.  Nebst 
einem  Portrait  nach  dem  Pastell- 
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gemälde  von  Max  Liebermann, 
radirt  von  Alb.  Krüger.  Leipzig, 
W.Drugulin.  1894.  Mk.6.—    183. 

Grisebach,  Ed.,  Katalog  d.  Bücher 
eines  deutschen  Bibliophilen :  Sup- 
plement und  Namenregister.  Leip- 
zig, W.Drugulin.  1895.  75  Pf.  184. 

Guarini,  Alessandro,  II  Farnetico 
savio  ovvero  il  Tasso.  Dialogo  a 
cura  di  Ferdinando  Ronchetti. 
(CoUezione  di  opuscoli  Danteschi 
inediti  o  rari  diretta  da  G.  L. 
Passerini.  Volume  XVII.)  Cittä 
di  Castello,  S.  Lapi.  1895. 
Cent.  80.  185. 

Günther,  Dr.,  Rektor  der  Kaiserin 
Augusta -Victoria  -  Schule  zu  Dir- 
schau,  Französische  Gespräche  für 
den  Schulgebrauch  zusammen- 
gestellt. Danzig,  Verlag  u.  Druck 
von  A.  W.  Kafemann.  1892. 
Mk.  1.20.  186. 

Günthner,  Engelbert ,  Professor, 
Studien  zu  Lope  de  Vega.  Pro- 
gramm des  königl.  Gymnasiums 
in  Rottweil  zum  Schluss  d.  Schul- 
jahres 1894  —  1895.  Rottweil, 
M.  Rothschilds  Buchdruckerei. 
Pr.-Nr.  603.  187. 

Gutheim,  Ferdinand,  Über  Kon- 
sonanten -  Assimilation  im  Fran- 
zösischen. Diss.  Bern.  Heidelberg, 
Heidelberger  Sortiments-  u.  Anti- 
quariatsbuchhandlg.  (Fr.  Viereck), 
(früher  August  Sieberts  Verlag, 
Heidelberg.)    1891.    Mk.  3.     188. 

Gutzkow,  Karl,  Zopf  und  Schwert, 
Lustspiel  in  fünf  Aufzügen.  Zum 
Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in 
das  Französische  neu  bearbeitet 
von  Dr.  Julius  Sahr.  Zweite 
Aufl.  Dresden,  L.  Ehlermann, 
Bom»nische  Forschungen  IX.  3. 


1895.    (Französ.  Übungsbibliothek 
Nr.  7.)  189. 

Hamel,  Albert  Friedrich,  Bremen, 
Moliere- Syntax.  Diss.  Halle  a./S. 
Halle  1895.  190. 

Haussen,  Federico,  Sobre  la  pro- 
nunciacion  del  diptongo  ie  en  la 
epoca  de  Gonzalo  de  Berceo. 
(Publicado  en  los  „Analas  de  la 
üniversidad".)  Santiago  de  Chile, 
Impreuta  Cervantes  1895.        191. 

Hanssen,  Federico,  Sobre  la  con- 
jugacion  de  Gonzalo  de  Berceo. 
(Publicado  en  los  „Anales  de  la 
Universidad").  Santiago  de  Chile, 
Imprenta  Cervantes,  Bandera,  73, 
1895.  192. 

Haussen,  Federico,  Suplemento  a 
la  conjugacion  de  Berceo.  Publi- 
cado en  los  „Anales  de  la  Univer- 
sidad".) Santiago  de  Chile.  Im- 
prenta Cervantes,  Bandera  73. 
1895.  193. 

Hartmann,  Dr.  Gottfried,  Merope 
im  italienischen  und  französischen 
Drama.  Erlangen  und  Leipzig, 
A.  Deichert,  1892.  (Münchener 
Beiträge  zur  romanischen  und  eng- 
lischen Philologie,  herausgegeben 
von  H.  Breymann  und  E.  Koep- 
pel.  IV.)  194. 

Hartmann,  K.  A.  Martin,  Dr., 
Oberlehrer  am  kgl.  Gymnasium 
zu  Leipzig,  Die  Anschauung  im 
neusprachlichen  Untericht.  Vor- 
trag, gehalten  am  16.  April  1895 
auf  der  Jahresversammlung  des 
Sächsisch.  Gymnasiallehrervereins 
zu  Chemnitz.  Wien,  Ed.  Hölzel, 
1895.     50  Pf.  195. 

Hartzenbusch,     Juan    Eugenio, 
Un  si  y  un  no,  comedia  en  prosa 
40 
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y  en  tres  actos.  Mit  erklärenden 
Anmerkungen  hrsg.  von  Dr.  Adolf 
Kressner.  (Bibliothek Spanischer 
Schriftsteller  herausg.  von  Dr.  A. 
Kressner,  17.  Bändchen.)  Leipzig 
1895.  Rengersche  Buchhandlung 
Gebhardt&Wilisch.   Mk.  1.     196. 

Havet,  Louis,  professeur  au  Col- 
lege de  France,  directeur  adjoint 
k  V  Ecole  pratique  des  Hautes 
Etudes,  la  prose  metrique  de  Sym- 

.  maque  et  les  origines  metriques 
du  cursus.  Paris,  E.  Bouillon, 
1892.  Forme  le  94  ^  fascicule  de 
la  Bibliotheque  de  V  Ecole  des 
Hautes  Etudes.     4  fr.  197. 

Hecq,  Lieutenant  Gaetan,  La  Bal- 
lade et  ses  derives:  Chant  royal, 
chanson  royale,  Serventois,  Pastou- 
relle et  Sotte-Chanson.  Bruxelles, 
Alfred  Vromant  &  Cie,  imprimeurs- 
editeurs,  3,  rue  de  la  Chapelle, 
1891.  198. 

Hecq,  Gaetan,  Secretaire  de  la 
Societe  d'Archeologie  de  Bruxelles, 
Le  Lai,  le  Virelai,  le  Rondeau. 
Bruxelles,  A.  Vromant  &  Cie., 
(Extrait  des  Annales  de  la  Societe 
d'Archeologie  de  Bruxelles,  Vol.  VI. 
1892.)  199. 

Hecq,  Gaetan,  le  Traittie  de  Rhe- 
torique  de  Jehan  Molinet.  (Extrait 
des  Bulletins  de  l'Academie  royale 
de  Belgique,  3 «  serie,  tome  XXV, 
Nr.  4,  1893.)  Bruxelles,  F.  Hayez, 
imprimeur  de  l'Academie  royale 
des  Sciences  des  Lettres  et  des 
Beaux-Arts  de  Belgique,  rue  de 
Louvain,  112.  1893.  200. 

Hecq,  Gaetan,  la  publication  des 
Anciens  Textes.  (Extrait  des  Au- 
nales  de  la  Soci6te  d'Archeologie 


de  Bruxelles,  t.  ViU,  3«  liv.,  1894.) 
Bruxelles,  Alfred  Vromant  &  Cie., 
imprimeurs  -  editeurs,  3,  rue  de  la 
Chapelle,  1894.  201. 

Heintzeler,  Eugen,  die  wissen- 
schaftlich notwendigen  Grundlagen 
für  eine  brauchbare  Weltsprache. 
Zugleich  Beweis,  dass  wir  eine 
Weltsprache  schon  haben.  Mit  zwei 
Beilagen.  Beilage  1 :  Aufruf  an 
die  Friedensfreunde.  Beilage  2: 
Lexikonsprobe  (100  Wörter  in 
8  Sprachen).   Meran,  Ellmenreich. 

1895.  202. 
Heitmann,  Dr.  Joseph,  Die  Pro- 
nomina in  dem  altfranzösischen 
Epos  „Karls  des  Grossen  Reise 
nach  Jerusalem  u.  Konstantinopel". 
Crefeld  1891,  Progr.-Realsch.  für 
1890—91.  203. 

Hellwald,  Friedr.  von,  Kultur- 
geschichte in  ihrer  natürlichen 
Entwickelung  bis  zur  Gegenwart. 
Vierte  Auflage.  Neu  bearbeitet 
von :  M.  v.  Brandt ;  Ludwig  Büch- 
ner; Aug.  Conrady ;  Rud.  Gronau; 
W.  Deecke;  Ludw.  Geiger;  Hip- 
polyt  Haas;  0.  Henne  am  Rhyn; 
A.  Holm;  Paul  Hörn;  A.  Kauf- 
mann; S.  Lefmann;  A.  Mogk; 
Max  Nordau;  Martin  Philippson; 
H.  Schäfer;  F.  Schwally;  Wilh. 
Soltau.     Leipzig.    P.  Friesenhahn, 

1896.  Lieferg.  1.,  2.  je  Mk.l.  204. 

Helten,  W.  L.  van,  Dr.,  Over  de 
factoren  van  de  begripswijzigingen 
der  woorden.  Redevoering,  uit- 
gesproken  bij  de  overdracht  van 
het  Rectoraat  der  Rijksuniversiteit 
te  Groningen,  den  18  den  Sep- 
tember 1894.  Groningen,  J.  B. 
Wolters,  1894.  205. 
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Herrera,  Fernando  de,  L'hymne 
sur  Lepante,  public  et  commente 
par  Alfred  Morel-Fatio,  Directeur- 
adjoint  ä  l'Ecole  pratique  des  Hau- 
tes  Etudes.  Paris,  A.  Picard  et 
fils,  82,  rue  Bonaparte,  1893.  206. 

Hervieux,  Leopold:  Les  Fabu- 
listes  latins  depuis  le  siecle  d'Au- 
guste  jusqu'a  la  fin  du  moyen-äge. 
Paris,  Firmin-Didot  et  Cie.  56,  rue 
Jacob.  Bd.  I  u.  II:  Phedre  et  ses  an- 
eiens  inaitateurs  directs  et  indirects, 
deuxieme  edition  entierement  re- 
fondue.  1893.  1894.  Bd.  IE: 
Avianus  et  ses  anciens  imitateurs. 
1894.  Bd.  IV :  Budes  de  Cheriton 
et  ses  derives.    1896.  207. 

Hibernica  Minora,  being  a  frag- 
ment  of  an  Old-Irish  Treatise  on 
the  Psalter,  with  Translation,  Notes 
an^  Glossary  and  an  Appendix 
containing  Extracts  hitherto  un- 
published  from  Ms.  Rawlinson, 
B.  512  in  th^  Bodleian  Library, 
edited  by  Kuno  Meyer,  with  a 
Facsimile.  Oxford,  at  the  Claren- 
don Press.  1894.  (Anecdota  Oxo- 
niensia.  Texts,  Documents,  and 
Extracts  chiefly  from  Manuscripts 
in  the  Bodleian  and  other  Oxford 
Libraries.  Mediaeval  and  Modern 
Series-Part  VH!.)  208. 

Les  grands  historiens  du 
moyen-äge.  Notices  et  extraits 
d'aprös  les  meilleurs  textes.  Avec 
des  notes  grammaticales,  historiques 
et  explicatives  et  un  glossaire  de- 
taille  par  L. Constans,  professeur 
k  la  Faculte  des  Lettres,  d'Aix, 
Laureat  de  l'AcademieFran^aise  et 
de  l'Academie  des  Inscriptions  et 
Belles-Lettres.  Deuxieme  Edition. 
Paris,  Ch.  Delagrave,  1892.    209. 


H  0  e  f  f  t ,  Dr>  Carl  Th.  France,  Fran- 
ceis &  Franc  im  Rolandsliede. 
Strassburg,  Karl  J.  Trübner, 
1891.  210. 

Hof  mann,  Ernst,  aus  Moskau, 
FrauQois  Tristan  l'Hermite,  sein 
Leben  und  seine  Werke.  Teil  1 : 
Tristans    Leben.     Diss.     Leipzig, 

1894.  Druck     von    Fr.    Richter, 
Leipzig.  211. 

Hohlfeld,  A.  R.,  Studies  in  french 
versification.  Deprinted  from  Mod. 
Lang.  Notes,  Vol.  VIH,  Nos,  1 
and  6.  Baltimore,  Md.  1893.     212. 

Holder,  Alfred,  Alt  -  Keltischer 
Sprachschatz.  Siebente  und  achte 
Lieferung.       Leipzig ,      Teubner, 

1895.  213. 

Jacobson,  Helene,  Italien. Sprach- 
übungen. Zum  Selbststudium  und 
für  den  Unterricht.  Kopenhagen, 
Andr. Fred.  Host &Sön.  1894.  214. 

Janitschek,  Hubert,  Die  Kunst- 
lehre Dante^s  und  Giotto's  Kunst. 
Antrittsvorlesung,  gehalten  in  der 
Aula  der  K.  Universität  in  Leip- 
zig am  4.  Mai  1892.  Leipzig: 
F.  A.  Brockhaus.    1892.  215. 

Ive,  Anton,  Dr.,  Die  Istrianischen 
Mundarten.  Wien.  Verlag  d.  Ver- 
fassers. Druck  von  Carl  Gerolds 
Sohn.    1893.  216. 

Jeanjaquet,  Jules,  de  Neuchätel 
(Suisse),  Recherches  sur  Torigine 
de  la  conjonction  „que"  et  des 
formes  romanes  equivalentes.  Neu- 
chätel, Attinger  freres.  Paris, 
H.  Welter.  Leipzig,  Gust.  Fock. 
Züricher  Diss.  1894.  217. 

Jensen,  Hans  Carstensen,  aus  Ton- 
dern.  Die  „Miracles  de  Nostre 
40* 
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Damepar  personnages"  untersucht 
in  ihrem  Verhältnis  zu  Gautier  de 
Coincy.  Heidelberger  Diss.  Bonn, 
Univers.-Buchdr.  von  Carl  Georgi, 
1892.  218. 

Jespersen,  Otto,  R.  Dr.,  Professor 
of  English  in  the  University  of 
Copenhagen,  Author  of  ^The  Arti- 
culation  of  Speech  Sounds",  „Chau- 
cers  Liv  og  Dightning^,  etc.  Pro- 
gress  in  Language  with  special 
reference  to  English.  London, 
Swan  Sonnenschein  &  Co.  New- 
York:  Macmillan  &  Co.  1894.    219. 

Frankreichs  Jugend  dich  tun  gen. 
Eine  Auswahl  französischer  Kinder- 
lieder und  Gedichte  für  den  Schul- 
gebrauch stufenmässig  geordnet 
von  Dr.  Otto  Kamp,  Lehrer  an 
der  Elisabethenschule,  und  Hein- 
rich Lange,  Lehrer  an  der 
Humboldtschule  in  Frankfurt  a.  M. 
Zweite  Auflage.  (Ladenpreis :  geb. 
Mk.  1.20).  Frankfurt  a.M.,  Verlag 
von  Voigt  &  Gleiber,  1895.     220. 

Karl  ende  Elegast.  opniew  uit- 
gegeven  door  Dr.  E.  T.  Kuiper. 
Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen  & 
Zoon.    1891  221. 

Karsten,  H.  T.,  Hoogleeraar  te 
Amsterdam,  De  uitspraak  van  het 
Latijn.  Amsterdam,  H.  C.  Dels- 
man.  222. 

K  e  i  d  e  1,  George  C,  Ph.  D.  Assistant 
in  romance  languages  in  Johns 
Hopkins  University,  Modern  Lan- 
guage Notes:  deprints  of  articles. 
Baltimore,  MD.  1895.  1)  A  hitherto 
unpublished  text  of  the  „Evan- 
gile  aux  femmes."  (Dazu  A  new 
Manuscript    of    the  Evangile   aux 


Femmes,  S.-A.  aus  Gröbers  Zs.) 
2)  The  St.  Alexis  Legend.  3)  Le 
Doctrinal  des  Filles.  4)  A  Fabliaux 
Fable.  5)  Jubinal's  „Evangile  aux 
Femmes".  6)  Note  on  Folsifie. 
And  Similar  Expressions  in  Old- 
French  Literature. 

—  Die  E8elherz-(Hir8chherz-, 
Eberherz-)Fabel.  S.-A.  aus  Zeit- 
schrift für  vergl.  Litteratur-Gesch. 
N.  F.  Bd.VH. 

—  Specimens  of  refs.  for  Ital. 
Phil.   1893.  223. 

Kellen,  Tony,  Die  lothr.  Dialekt- 
•  Litteratur,  im  „Magazin  fürLittera- 
tur",  hrsgeg.  von  Otto  Neumann- 
Hofer  ;  Berlin  -  Charlottenburg  It 
64.  Jahrg.  Nr.  39,  28.  Sept.  1895, 
Sp.  1227—1231.  224. 

Kelleter,  Dr.  Fritz,  Ein  Beitrag 
zur  Sprache  des  venezianischen 
Roland  -  Manuskriptes  V*.  Jahres- 
bericht über  das  Königl.  Kaiser- 
Wilhelms  -  Gymnasium  zu  Aachen 
für  das  Schuljahr  1893/94.  Aachen 
1894.  Druck  v.  C.  H.  Georgi.   225. 

Keuffer,  Dr.  Max,  Stadtbibliothekar 
und  Archivar  zu  Trier,  Die  Stadt- 
Metzer  Kanzleien  und  ihre  Be- 
deutung für  die  Geschichte  des 
„Romans".  Erlangen,  Verlag  von 
Fr.  Junge,  1895.  [S.-A.  aus  den 
Romanischen  Forschungen 
hrsgegeben  von  Karl  Vollmöller, 
Bd.  Vm.]  226. 

Keup,  W.,  Das  französische  ew, 
(inde).  Eine  Untersuchung  über 
seinen  Laut-  u  Bedeutungswandel. 
Bereut  1893.  Progr.  d.  Progymn. 
f.  1892—93.  227. 

Kirchner,  Ernst:  Die  Papiere  des 
XIV.  Jahrhunderts  im  Stadtarchiv« 
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zu  Frankfurt  a./M.  und  deren 
Wasserzeichen.  Mit  153  Ab- 
bildungen von  Wasserzeichen. 
Herausgeg.  aus  den  Mitteln  des 
Dr.  J.  Fr.  Böhmerschen  Nach- 
lasses. Frankfurt  a./M.  C.  Jügels 
Verlag  (M.  Abendroth),  1893.    228. 

Kirn  er,  Giuseppe,  Manuale  di  lette- 
ratura  latina  ad  uso  delle  scuole 
classische.  Volume  I.  Letteratura 
arcaica.  Livorno,  Tip,  di  Baf- 
faello  Giusti,  editore-librajo  1896. 
L.  4.  229. 

K lerne nz,  Paul,  Dr.,  Oberlehrer, 
Les  Petites  Poesies  de  Pierre  Cor- 
neille, Partie  premiere.  Beilage 
zum  XXIII.  Jahresbericht  des 
städtischen  Gymnasiums  zu  Katto- 
witz.  Kattowitz,  Buchdruckerei 
von  G.  Siwinna.  1894.  Progr.- 
Nr.  190.  230. 

K 1  ö  p  p  e  r ,  Clemens  Dr.,  Wiedergabe 
der  deutschen  Adjective,  Adverbien, 
Verben  u.  Präpositionen  im  Fran- 
zösischen. Grammatisch-stilistische 
Studie.  (Neusprachliche  Abhand- 
lungen aus  den  Gebieten  der  Phra- 
seologie, Realien,  Stilistik  u.  Syno- 
nymik unter  Berücksichtigung  der 
Etymologie.  Herausgegeben  von 
Dr.  Clemens  Klöpper  -  Rostock. 
I.  Heft.)  Dresden  und  Leipzig. 
C.  A.  Kochs  Verlagsbuchhandlung 
(H.Ehlers&C.)1896.M.3.50.  231. 

Kohl  er,  J.,  Professor  der  Rechte 
in  Berlin,  Der  Ursprung  der  Me- 
lusinensage.  Eine  ethnologische 
Untersuchung.  Leipz.,  Ed.  PfeiflPer, 
1895.     Mk.  3.  232. 

Koschwitz,  Ed.,  les  Parlers  Pari- 
siens  d'apres  les  temoignages  de 
MM.  de  Bornier,  Coppee,  A.  Dau- 


det, Desjardins,  Got,  d'Hulst,  le 
P.  Hyacinthe,  Leconte  de  Lisle, 
G.  Paris,  Renan,  Rod,  SuUy- 
Prudhomme,  Zola  et  autres.  An- 
thologie phonetique,  Paris,  Welter, 

1893.  233. 
Koschwitz,  Eduard,  Grammairo  de 

de  la  langue  des  felibres.  Greifs- 
wald, J.  Abel.  Paris,  H.  Welter, 
Avignon,  J.  Roumanille.  1894. 
M.  4.  234. 

Koschwitz,  Eduard,  Über  die  pro- 
venzalischen  Feliber  und  ihre  Vor- 
gänger. Rede  bei  der  Übernahme 
des  Rektorats  gehalten  in  der  Aula 
der  Universität  Greifswald  am 
ll.Mail894.  Berlin, Wilh. Gronau, 

1894.  60  Pf.  235. 
Krause,  Dr.  Ernst  (Carus-Sterne), 

Die  nordische  Herkunft  der  Troja- 
sage  bezeugt  durch  den  Krug  von 
Tragliatella,  eine  dritthalbtausend- 
j ährige  Urkunde.  Nachtrag  zu 
den  Trojaburgen  Nordeuropas.  Mit 
zwölf  Abbildungen  im  Text.  Glogau 
1893,  Carl  Flemming.  Mk.l.  236. 

Kressner,  Adolf  Dr.,  Friedrich 
Diez,  sein  Leben  u.  seine  Werke 
(zum  15.  März  1894).  Ein  Ge- 
denkblatt, Osterwick/Harz,  Buch- 
druckerei v.A.W.Zickfeldt.    237. 

Kressner,  Adolf  Dr.,  Oberlehrer, 
Rustebuef,  ein  französischer  Dich- 
ter des  Xni.  Jahrb.  Beilage  zum 
Jahresbericht  der  Neuen  Real- 
schule zu  Cassel,  Ostern  1894. 
Cassel,  Druck  v.  L.  Doli,  1894. 
Prgr.-Nr.  414.  238. 

Kressner,  Adolf  Dr.,  Vergleichen- 
des Elementarbuch  d.  Italienischen- 
Spanischen  -  Portugiesischen.  Mit 
praktischenÜbungen.  Leipzig  1896, 
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Rengersche  Buchhandlung,  Geb- 
hardt&Wilisch.   M.  4.—  239. 

Kriegsmanu,  G.  Dr.,  Oberlehrer, 
Voltaires  Beziehungen  zu  Turgot. 
Wissenschaftl.  Beilage  z.  Jahres- 
bericht des  Matthias  Claudius- 
Gymnasiums  mit  Realschule  und 
Vorschule  in  Wandsbeck.  XX. 
Wandsbeck  ^  Fr.  Puvogel,  1893. 
Prgr.  Nr.  290.  240. 

Kristian  von  Troyes,  Ivain. 
Neue  verbesserte  Textausgabe  mit 
Einleitung  und  Glossar.  Heraus- 
gegeben v.W.  Foerster.  (Roman. 
Bibliothek,  Nr.  5.)  Halle,  Nie- 
meyer, 1891.  241. 

Kubier,  August,  Dr.,  Die  suffix- 
haltigen  romanischen  Flurnamen 
Graubündens,  so  weit  sie  jetzt  noch 
dem  Volke  bekannt  sind.  I.  Teil : 
Liquiden  -  Suffixe.  Erlangen  und 
Leipzig,  Andr.  Deichert,  1894. 
(Münchn.  Beiträge  zur  romanischen 
u.  englischen  Philologie,  herausg. 
v.  H.  Breymann  und  E.  Koeppel, 
Vni.  Heft.)  242. 

Kuhn,  Ernst,  Barlaam  und  Joasaph. 
Eine  bibliograph.-literargeschiehtl. 
Studie.  Aus  den  Abhandlungen 
des  k.  bayer.  Akademie  der  Wiss. 
I.  Gl.  XX.  Bd.  I.  Abth.  München 
1893.  Verlag  der  kgl.  Akademie, 
in  Commission  bei  G.  Franz.     243. 

Labanca,  Baldassare,  Carlomagno 
nell'  arte  Cristiana.  Saggio  storico- 
critico,  illustrato  con  dieci  incisioni. 
Roma,  Toriuo,  Firenze,  Ermanno 
Loescher  &  Co.,  1891.  244. 

Labitte,  Alphonse,  Les  Manuscrits 
et  l'art  de  les  orner.  Ouvrage 
historique   et  pratique   illustre  de 


300  reproductions  de  miniatures, 
bordures  et  lettres  ornees.  Paris, 
Charles  Mendel,  118^*",  rue  d'Assas. 
1893.  245. 

Lanson,  Gustave,  Professeur  de 
rhetorique  au  lycee  Louis-le-Grand, 
Docteur  es  lettres,  histoire  de  la 
Litterature  fran^aise,  Deuxieme 
edition  revue  et  corrigee.  Paris, 
Hachette  et  Cie.,  1895.  246. 

L  a  n  u  s  s  e ,  Maxime ,  Professeur 
agrege  au  Lycee  Charlemagne, 
Docteur  es  lettres,  Laureat  de 
l'Academie  fran^aise,  Montaigne. 
Ce  volume  contient  plusieurs  illu- 
strations.  (Coli,  des  class.  popul.) 
Paris,  Lecene,  Oudin  &  Cie.,  15, 
rue  de  Cluny,  1895.  fr.  1.50.    247. 

Laurent,  Paul,  Archiviste  des  Ar- 
dennes,  Correspondant  du  Ministers 
de  l'Instruction  Publique,  Notes 
inedites  sur  le  General  Du  Mer- 
bion  et  la  famille  militaire  Jadart. 
Paris,  A.  Picard  et  fils,  82,  rue 
Bonaparte,  1895.  248. 

Leclerc,  A.,  Professeur  de  langue 
espagnole  au  Lycee  de  Bayonne, 
Etüde  sur  quelques  locutions 
vicieuses  en  usage  dans  le  midi 
et  particulierement  dans  le  sud- 
ouest.  Bayonne,  Imprim.  A.  La- 
maignere,  Rue  Jacques  Laffitte,  9. 
1895.  249. 

Lefmann,  S.  Dr.,  Professor  an  der 
Universität  Heidelberg ,  Franz 
Bopp,  sein  Leben  u.  seine  Wissen- 
schaft. 1.  Hälfte.  Mit  dem  Bild- 
nis Franz  Bopps#und  einem  An- 
hang: Aus  Briefen  und  andern 
Schriften.  2.  Hälfte.  Mit  einem 
Anhang:  Aus  Briefen  und  andern 
Schriften.  Berlin,  Georg  Reimer. 
1891.  1895.  260. 


Bibliographie  der  Roman.  Forschungen  u.  des  Roman.  Jahresberichtes    625 


Lei 8t,  Dr.  Friedrich, Urkundenlehre. 
Katechismus  der  Diplomatik,  Pa- 
läographie,  Chronologie  u.  Sphragi- 
stik.  Zweite,  verbesserte  Auflage. 
Mit  sechs  Tafeln  Abbildungen. 
Leipzig,  J.  J.  Weber,  1893.     251. 

LeithaeuserjJ.,  Oberlehrer,  Galli- 
cismen  in  niederrheinischen  Mund- 
arten, n.  Beilage  zum  Jahres- 
bericht des  Realgymnasiums  zu 
Barmen.  Ostern  1894.  Barmen, 
Druck  von  Steinborn  &  Co.     252. 

Lemaitre,  Jules,  Impressions  de 
Theätre.     Cinqui^me  serie.  Ibsen. 

—  Ostrowsky.  —  Pisemsky.  — 
Marlowe.  —  Corneille.  —  Florian. 

—  Emile  Augier.  —  Dumas  fils.  — 
Meilhac  et  Halevy,  —  Manuel.  — 
Edouard  Grenier.  —  Jules  Bar- 
bier. —  Henri  de  Bornier.  —  Mau- 
rice Bouchor.  —  G.  Ancey.  — 
Stanislas  Rzewuski.  —  Catulle 
Mend^s.  —  Anatole  France.  — 
Henry  Ceard.  Troisi^me  edition. 
(Nouvelle  bibliotheque  litteraire.) 
Paris,  Lecene,  Oudin  et  Cie.,  15, 
rue  de  Cluny,  1895.   fr.  3.50.  253. 

Lemaitre,  Jules,  Impressions  de 
Theätre.  Sixi^me  serie.    Euripide. 

—  Terepce  et  Meliere. —  Ibsen. — 
Shakespeare.  —  Sarcey.  —  Mistral. 

—  J.- J.  Rousseau  et  le  Theätre.  — 
Balzac.  —  A.  Dumas.  —  Labiche. 

—  A.  Dumas  fils.  V.  Sardou.  — 
Theatre  libre.  —  Jean  Jullien.  — 
Porto  -  Riebe.  —  Le  Chat  noir.  — 

-P.  Desjardins.  —  M.  Bouchor.  — 
Troisieme  edition.  (Nouvelle  biblio- 
th^ue  litteraire.)  Paris,  Lecene, 
Oudin  et  Cie.,  17,  rue  Bonaparte 
1892.     fr.  3.50.  254. 

Lemaitre,  Jules,  Impressions  de 
theätre.     Septi^me  serie.     Aristo- 


phane.  —  Racine.  —  Alfred  de 
Musset.  —  ErnestRenan.  —  Ibsen. 
—  J.- J.  Weiss.  —  Sarcey.  —  Louis 
Bouilhet.  —  Meilhac  et  Halevy.  — 
E  Zola.  —  Henri  Lavedan.  — 
Pouvillon.  —  Gandillot.  —  De 
Curel. —  Paul  Hervieu. —  M.  Bou- 
chor. (Nouvelle  bibliotheque  lit- 
teraire.) Paris,  Lecene,  Oudin 
et  Cie.,  17,  rue  Bonaparte.  1893. 
fr.  3.50.  255. 

Lemaitre,  Jules,  Impressions  de 
Theätre.  Huitieme  s6rie.  Cor- 
neille. —  Scarron.  —  Meliere.  — 
Racine.  —  Sophocle.  —  Casimir 
Delavigne. —  Alexandre  Dumas. — 
Ibsen.  —  Bioernson.  —  Gerhart 
Hauptmann.  —  Materlinck.  — 
Henry  Fouquier.  —  Victorien  Sar- 
dou.—  Pierre  Loti. —  Pailleron. — 
Brieux.  —  Courteline.  —  Bouchor. 
(Nouvelle  bibliotheque  littöraire.) 
Paris,  Lecene,  Oudin  et  Cie.,  15, 
rue  de  Cluny.  1895.  fr.  3.50.   256. 

Lemouzi,  Organe  mensuel  de  la 
Föderation  provinciale  des  Ecoles 
Felibreennes  du  Limousin  et  de 
la  Ruche  Correzienne  de  Paris. 
3«  annee  (2«  Serie)  Nr.  5  Mai 
1895.  Nr.  7  Juillet  1895.  Nr.  8 
Aoüt-Septembre  1895.  Brive  (Cor- 
reze).  Siege  Social  de  l'Ecole 
Limousine,  2,  Rue  Bertrand  de 
Born;  Paris,  Secrätariat  general 
de  la  Röche.  M.  Johannes  Plan- 
tadis,  65  rue  Truflfaut.  257. 

Lenz,  Rodolfo,  Profesor  de  lenguas 
modernas  en  el  Institut©  Peda- 
gojico  de  Chile,  La  Fonetica.  San- 
tiago de  Chile,  Imprenta  Cervan- 
tes, calle  de  la  Bandera,  nüm.  73, 
1892.  258. 


626 


Karl  Vollmöller. 


henzj  Dr.  Don  Rodolfo,  Profesor 
de  lenguas  modernas  en  los  In- 
stitutos  Pedag6jico  i  Nacional, 
Fonetica  aplicada  a  la  ensefianza 
de  los  idiomas  vivos.  Fon6tica 
francesa.  Santiago,  Imprenta  Cer- 
vantes,  calle  de  la  Bandera,   73, 

1893.  259. 
Lenz,    Dr.    Rodolfo,     Profesor    de 

lenguas  modernas  en  el  Institute 
Pedag6jico,  Enseiianza  de  idiomas 
estranjeros  (Frances,  Ingles  i  Ale: 
man).  (Publicado  en  los  „Anales 
de  la  Universidad".)  Santiago  de 
Chile,  Imprenta  Cervantes,  calle 
de  la  Bandera,  nüm.  73.  1893.  260. 

Lenz,  Rodolfo,  Apuntaciones  para 
un  teste  de  Ortolojia  i  Ortografia 
de  la  lengua  Castellana.  (Publicado 
en  los  „Anales  de  la  Universidad".) 
Santiago  de  Chile,  Imprenta  Cer- 
vantes, calle  de  la  Bandera,nüm.  73. 

1894.  261. 
Lenz,   Rodolfo,   Ensayos   filolojicos 

Americonos.  I.Introduccion  al  estu- 
dio  del  lenguaje  vulgär  de  Chile. 
II.  Observaciones  jenerales  sobre 
el  estudio  de  los  dialectos  i  litera- 
turas  populäres.  (Publicado  en 
los  „Anales  de  la  Universidad".) 
Santiago  de  Chile,  Bandera,  73. 
1894.     2  Hefte.  262. 

Lenz,  Rodolfo,  De  la  Ortografia 
castellana.  (Publicado  en  los  „Ana- 
les de  la  Universidad".)  Santiago 
de  Chile,  Imprenta  Cervantes, 
Bandera,  73.   1894.  263. 

Lenz,  Don  Rodolfo,  i  Diez,  Don 
Antonio,  Metodolojia  para  la  en- 
seiianza inductiva  del  Frances 
segun  el  plan  de  estudios  i  el 
programma  aprobados  por  el  con- 


sejo  de  instruccion  publica.  (Publi- 
cado en  los  „Anales  de  la  Uni- 
versidad".) Santiago  de  Chile, 
Imprenta  Cervantes,  Bandera  73. 
1894.  264. 

Lenz,  Rudolf,  Über  die  gedruckte 
Volkspoesie  von  Santiago  de  Chile. 
Ein  Beitrag  zur  Chilenischen  Volks- 
kunde. S.-A.  Aus  Abhandlungen 
Herrn  Prof.  Dr.  Adolf  Tobler  .... 
dargebracht.    S.  141—163.      265. 

Leonard is,  C,  de,  Prof.,  L'  uno 
eterno  e  1'  eterno  amore  di  Dante. 
Principio  metodico  e  protologico 
della  Divina  Commedia.  Studio 
critico.  Vol.  IH.  Tricosmia  dan- 
tesca  e  Sintesi  finale.  Genova, 
Tipografia  del  R,  Institute  Sordo- 
muti.  1892.  Umschlag  1893. 
L.  2.50.  266. 

Lewy,  Heinrich,  Dr.,  Oberlehrer 
am  Gymnasium  zu  Mühlhausen  i.  E., 
Die  semitischen  Fremdwörter  im 
Griechischen.  Berlin  1895.  R. 
Gaertner  (Herm.  Heyfelder),  SW. 
Schönebergerstr.  26.  Mk.  7.     267. 

Lintilhac,  Eugene,  Docteur  es 
lettres,  Professeur  au  Licee  Louis- 
le-Grand.  Precis  historique  et  cri- 
tique  de  la  litterature  frauQaise 
depuis  les  origines  jusqu'  ä  nos 
jours.  Ouvrage  conforme  au  pro- 
gramme  tracö  par  le  Conseil  su- 
perieur  de  1*  Instruction  publique 
avec  un  catalogue  d'  ouvrages  a 
consulter  et  une  m^thode  pour 
documenter  les  questions  d'histoire 
ou  de  critique  litteraire,  ä  l'usage 
de  tous  les  etudiants  en  lettres. 
Deuxieme  edition.  Ouvrage  adopte 
pour  les  bibliotheques  scolaires, 
populaires,    pedagogiques    et   des 
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ecoles  normales.  I.  Des  origines 
au  XVne  si^cle.  U.  Du  XVII«  s. 
jusqu'a  DOS  jours.  Paris,  Librairie 
classique  de  F.-E.  Andre-Guedon. 
E.  Andrö  fils ,  Successeur,  6  rue 
Casimir -Delavigne  (pres  l'Od^on) 
Ci-devant,  15,  rue  Seguier.  1894. 
1895.    2  Bände,  geb.  268. 

Lippert,  Dr.  Julius,  Studien  auf 
dem  Gebiete  der  griech. -arabischen 
Übersetzungsliteratur.  Heft  I. 
Quellenforschungen  zu  den  arabi- 
schen Aristotelesbiographien.  II. 
Theon  in  der  orientalischen  Lite- 
ratur. Braunschweig,  Richard 
Sattler,  1894.  269. 

Les  Litteratures  considerees  au 
point  de  vue  historique  et  critique. 
Bulletin  du  Seminaire  d'  histoire 
des  Litteratures  de  1'  Universite 
Libre.  S'adresser  pour  la  Redac- 
tion,  k  MM.  Robert  Sand  et 
E.  FranzWiener  au  Secretariat 
du  Seminaire,  50,  rue  Juste  Lipse. 
l"anuee,  1895.  Bruxelles,  Alfred 
Castaigne,  editeur,  28,  Rue  de 
Berlaimont.  270. 

Longhaye,  R.  P.  G.,  de  la  Com- 
pagnie  de  Jesus,  Histoire  de  la 
litterature  au  dix-septieme  siecle. 
Deuxieme  Partie:  Les  premiers 
maitres:  Corneille,  Pascal,  Moliere, 
Bossuet.  Troisi^me  Partie:  La 
seconde  generation  de  maitres: 
Boileau,  Racine,  La  Fontaine, 
Bourdaloue,  La  Bruyere,  Fenelon. 
Paris,  Victor  Retaux  (et  fils),  82, 
rue  Bonaparte.  1895.  2  Bde.    271. 

Lotsch,  Fritz,  aus  Prov.  Branden- 
burg, Über  Zola's  Sprachgebrauch. 
Diss.  Greifswald  1895.  Druck 
Jul.Abel.  1895.  272. 


L  u  m  i  e  r  e,  Henry  ,Le  Theätre  Fran^ais 
pendant  la  revolution  1789 — 1799. 
Avec  plusieurs  lettres  inedites  de 
Talma,  Lettre-Preface  de  M.  Jules 
Claretie  de  l'Academie  fran9aiser 
Paris,  E.  Dentu,  Place  de  Valois, 
3,Palais-Royal.  o.J.  fr.  3.50.  273. 

Lucchetti,  P.,  Pape  Satan  Aleppe. 
Saggio  di  una  interpretazione 
scieutifica  dellaCommedia  di  Dante 
Alighieri.  (Lettura  fatta  all'  Aca- 
demia  Virgiliana  di  Mantova  il 
28.  maggio  1893.)  Milano,  Tipo- 
grafia  industriale  di  G.  Pizzi,  Via 
Visconti  Nr.  14.    1894.  274. 

Lupattelli,  Augelo,  Prof.,  La 
Chiesa  di  S.  Francesco  e  gli  af- 
freschi  del  secolo  XIV  nella  cap- 
pella paradisi,  il  dipinto  ad  olio 
del  Piazza  nella  parete  della  sa- 
grestia  di  S.  Martine  in  Terni. 
Discorso  letto  nella  sera  del 
23.  Ottobre  1892  nella  Sala 
maggiore  del  Convitto  Comunale 
della  medesima  cittä.  Terni,  Tipo- 
Lit.  M.  Ceccarelli,  1892.         275. 

Pieta  d'Amore,  commedia  com- 
posta  per  Mariano  Maniscalco 
da  Sie  na.  (Biblioteca  popolare 
Senese  del  Secolo  XVI.  IV.)  Siena 
Tip.  C.  Nava  all'  insegna  dell' 
ancora.     1892.  276. 

Marchot,  Paul,  Solution  de  quel- 
ques difficultös  de  la  phonetique 
fran^aise.  Chapitre  du  vocalisme. 
Le  Suffixe  en  —  ier.  —  evolution 
de  ai.  —  nasalisation  de  in.  —  la 
diphthongue  ue  —  etc.  Disser- 
tation pour  le  doctorat  hs  -  lettres. 
Lausanne,  Impr.  Georges  Bridel  & 
Cie.,  1893.  277. 
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Marchot,  Paul,  Encore  la  qiiestion 
de  —  arius.  S.  -  A.  aus  Gröbers 
Zs.  19.  Bd.  S.61— 69.  (1895).  278. 

Ein  altfranzösisches  Marienlob. 
Aus  einer  Pariser  Handschrift  des 
XIII.  Jahrhdts.  zum  ersten  Male 
hrsgeg.  von  Hugo  Andresen. 
Hallea./S.  M. Niemeyer,  1891.  279. 

Hart  hold,  Jnles  de,  Le  Jargon 
de  Fran^ois  Villon.  Paris,  Cha- 
muel,29,ruedeTrevise,1895.  280. 

Masi,  Ernesto,  Sulla  storia  del  tea- 
tro  italiano  nel  secolo  XVIII.  Studi. 
Firenze,  G.  C.  Sausoni.  1891.  281. 

M  a  u  g  r  a  s ,  Gaston,  Philosophenzwist. 
Voltaire  u.  J.  J.  Rousseau.  Über- 
setzt von  Otto  Schmidt.  Wien, 
Wilh.Fick,    1895.    Mk.  10.     282. 

Maupassant,  Guy  de,  Ein  Ver- 
lassener und  andere  Geschichten. 
In  das  Deutsche  übertragen  von 
R.  Harling.  Berlin,  R.  Jacobs- 
thal. [1895.]  283. 

Mayr,  Prof.  M.,  Jahrbuch  der  fran- 
zösischen  Literatur.    1.  Jahrgang 

1894.  Zittau,  Verlag  der  Pahlschen 
Buchhandl.  (A.Haase)  1895.    284. 

Meier,  Ulrich,  Über  P.  Corneilles 
Erstlingsdrama  „Melite"  nebst 
einem  Beitrage  zum  Leben  Jean 
de  Mairets.  Aus  der  „Festschrift 
des  Kgl.  Gymnasiums  zu  Schnee- 
berg". Schneeberg,  Gärtner  1891. 
40.  285. 

Journal  intime  de  BenjaminCon- 
stant  et  lettres  a  sa  famille  et  ä 
ses  amis,  precedes  d'  une  introduc- 
tion  par  D.  Melegari,  Portraits 
et  Autographe.  Paris,  Paul  Ollen- 
dorff,    2S^^',    rue    de     Richelieu. 

1895.  286. 


Memorials  of  St.  E^dmund's  Ab- 
bey  edited  by  Thomas  Arnold, 
M.  A.  Univergity  College  Oxford; 
fellow  of  the  Royal  University 
of  Ireland.  Vol.  I.  II.  (Rerum 
Brittannicarum  medii  aevi  scrip- 
tores).  London:  printed  for  Her 
Majesty's  Stationery  Office,  by 
Eyre  and  Spottiswoode.  1890. 
1892.  287. 

Monges,  Heinrich,  Lehrer  a.  d. 
Landwirtschaftsschule  zu  Rufach, 
Volksmundart  und  Volksschule  im 
Elsass.  Geh  Weiler,  Boltze'sche 
Buchhandlung.  1893.  288. 

Meyer,  Fritz,  Die  Stände,  ihr  Leben 
und  Treiben,  dargestellt  nach  den 
Altfranz.  Artus-  und  Abenteuer- 
romanen. Marburg,  Elwert,  1892. 
(Ausgaben  und  Abhandlungen  aus 
dem  Gebiet  der  romanischen  Philo- 
logie. Veröffentlicht  v.  E.  Stengel. 
LXXXIX.)  289. 

Miola,  Alfonso,  Notizie  di  mano- 
scritti  neolatini.  Parte  prima.  Mss. 
Francesi ,  Provenzali ,  Spagnuoli, 
Catalani  e  Portoghesi  della  Biblio- 
teca  Nazionale  di  Napoli.  Napoli, 
F.  Furchheim,  1895.    4».        290. 

Moliere,  Le  Misanthrope.  Comedie, 
Für  den  Schulgebrauch  erklärt 
von  W.  Mangold.  2.  Auflage. 
(Französ.  u.  engl.  Schulbibliothek 
hrsg.  V.  Otto  E.  A.  Dickmann. 
Reihe  B.  Poesie,  Band  IV.  Fran- 
zösisch.). Leipz.  1894,  Rengersche 
Buchhandl.  Mk.  1.20  geb.       291. 

Morel-Fatio,  A.,  Etudes  sur 
l'Espagne.  Prem.  Serie.  Deuxieme 
edition  revue  et  augmentee.  I. 
L'  Espagne  en  France.  IL  Re- 
cherches  sur  Lazarille  de  T6rmes. 
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III.  L'  histoire    dans     Ruy    Blas. 

IV.  Espagnols  et  Flamands.  V.  Le 
Don  Quichotte  envisage  comme 
peinture  et  critique  de  la  societe 
espagnole  du  XVI  ^  et  du  XVII  e  s. 
Paris,  E.  Bouillon,  1895.        292. 

Morf,  Heinrich,  Das  Studium  der 
romanischen  Philologie.  Eine  aka- 
demische Antrittsrede.  Zürich, 
Orell  Füssli  &  Comp.  1890. 
Mk.  1.50.  293. 

Mo  rill  ot,  Paul,  ancien  eleve  de 
l'Ecole  normale  superieure,  Pro- 
fesseur  ä  la  Faculte  des  lettres  de 
Grenoble,  Andre  Chenier.  Orne 
de  plusieurs  reproductions  d'apres 
Cazes  fils,  Mallet  et  Suvee.  (Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lecene, 
Oudin  et  Cie.,  15,  rue  de  Cluny. 
1894.     fr.  1.50.  294. 

Mossotti,  O.F.,  Illustrazioni  astro- 
nomiche  a  tre  luoghi  della  Divina 
Commedia.  Tutte  insieme  raccolte 
per  la  prima  volta  da  G.  L.  Pas- 
serini. (Collezione  di  opuscoli 
Danteschi  inediti  o  rari  diretta 
da  G.  L.  Passerini.  Volume  VI.) 
Cittä  di  Castello,  S.  Lapi,  1894. 
cent.  80.  295. 

Much,  Matthaeus,  Dr.,  Die  Kupfer- 
zeit in  Europa  und  ihr  Verhält- 
nis zur  Kultur  der  Indogermanen, 
Mit  112  Abbildungen  im  Text. 
Zweite,  vollständig  umgearbeitete 
und  bedeutend  vermehrte  Auflage. 
Jena,  Hermann  Costenoble,  1893. 
Mk.  10.—  296. 

Murari,  Rocca.  „E  li,  ma  cela 
lui  V  esser  profondo"  (note  Dan- 
tesche)  I.  La  ricerca  dell'  auno 
natale  di  Dante  e  1'  interpretazione 
letterale  ed  allegorica  del  1  ®  verso 


della  Commedia).  Correggio,  pre- 
miata    Tipografia    Palazzi,    1894. 

II il  ruscello 

Che  parton  poi  tra  lor  le  peccatrici. 
Inf.  XIV.  79  —  80.  Reggio  nell' 
Emilia,  Tipografia  di  Stef.  Calde- 
rini  e  figlio,  1895.  297. 

Müller,  F.  Max,  Die  Wissenschaft 
der  Sprache.  Neue  Bearbeitung 
der  in  den  Jahren  1861  und  1863 
am  Königlichen  Institut  zu  London 
gehaltenen  Vorlesungen.  Vom  Ver- 
fasser autorisirte  deutsche  Ausgabe 
besorgt  durch  Dr.  R.  Fick  und 
Dr.  W.  Wischmann.  In  zwei 
Bänden.  I,  Bd.  1892,  Mk.  11.  — 
II.  Bd.  1893,  M.  14.  —  Leipzig, 
Wilhelm  Engelmann.  298. 


Naetebus,  Gotthold,  Die  nicht- 
lyrischen Strophenformen  des  Alt- 
französischen. Ein  Verzeichnis 
zusammengestellt  und  erläutert. 
Leipzig,  S.  Hirzel.  1891.         299. 

Nastasi,  Johann,  Professor.  Die 
Lehre  der  Nebensätze  im  Cliges 
von  Chrestien  de  Troyes.  Ein 
Beitrag  zur  historischen  Syntax 
des  Altfranzösischen.  Wissenschaft- 
liche Beilage  zum  Jahresbericht 
der  öffentlichen  Handelsakademie 
in  Linz  a.  d.  Donau,  1894.  Linz 
1894.  Im  Selbstverlag  der  Linzer 
Handelsakademie.  K.  u.  k.  Hof- 
buchdruckerei Jos.  Feichtingers 
Erben,  94.   4560.  300. 

Ne  edler,  Dr.,  George  Henry, 
Richard  Coeur  de  Lion  in  littera- 
ture.  Leipz.,Gust.Fock,1890.  301. 

Negruzzi,  Jacob,  Scrieri Complecte. 
Volumul  I:  Copii  de  pe  natura. 
Scrisori  1894.  L.  5.     Volumul  II ; 
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Poesii.  Satire,  Epistole,  Idila,  Ba- 
lade,  Poesii  lirice,  Idei  si  maxime. 

1894.  L.  4.  Volumul  III:  Mihai 
Vereanu.    Primbläri    prin    munti. 

1895.  L.  5.  VolumulIV.  Teatru. 
Nu  te  juca  cu  dracul.  —  Impa- 
carea.  —  Amor  si  viclenie.  — 
O  alegere  la  senat.  —  0  poveste. 
—  Beizadea  Epaminonda.  1895. 
L.  5.  Bucuresti,  Socecü  &  Comp. 
21,  Calea  Victoriei.  302. 

Die  Neueren  Sprachen.  Zeitschrift 
für  den  neusprachlichen  Unter- 
richt. Mit  dem  Beiblatt  Phone- 
tische Studien.  In  Verbindung 
mit  Franz  Dörr  und  Karl  Kühn 
(Von  Bd.  n  ab  tritt  an  Kuhns 
Stelle  Adolf  Rambeau),  heraus- 
gegeben von  Wilhelm  Victor. 
Bd.  I.  II.  m  1—7,  Marburg  in 
Hessen,  N.  G.  Elwert.  April  1893 
bis  November  1895.  303. 

Noe,  Heinrich,  k.  k.  Schulrat  und 
Gymnasialdirektor,  Aus  Goldonis 
Denkwürdigkeiten  zur  Geschichte 
seines  Lebens  und  seiner  Bühnen- 
werke. Sonderabdruck  aus  dem 
24.  Jahresberichte  des  H.  Staats- 
gymnasiums in  Graz.  Graz,  im 
Verlag  des  Verfassers.  1893. 
[K.  k.  Universitäts-Buchdruckerei 
„Styria«,  Graz.]  304. 

Nord  und  Süd.  Eine  deutsche 
Monatsschrift.  Bd.  72,  Heft  216. 
März  1895.  18.  Jahrgang.  Ent- 
hält S.  339—356  Rieh.  Zimmer- 
mann, Die  Inseln  der  Seligen.  305. 

Nyrop,  Kristoffer,  En  Teaterfore- 
stilling  i  Middelalderen.  Kji0fben- 
havn,  Kleins  Forlag,  1892.  (Stu- 
dier fra  Sprog  =  og  Oldtidsfors- 
kning  udgivne  af  det  Philologisk- 
Historiske  Samfund.)  306. 


Nyrop,  Kristoffer,  LoBrebog  i  det 
Spanske  Sprog.  Udarbejdet  til 
Selvstudium  og  Uudervisning.  An- 
den forbedrede  Udgave.  K^ben- 
havn,  Lybecker  &  Meyers  Forlag, 
1891.    Geb.  2  Kr.  50  Ore.     307. 

Nyrop,  Crist6bal,  D.  Catedrdtico 
de  filologia  romdnica  en  la  Uni- 
versidad  de  Copenhague,  La 
Espafia  moderna.  Trozos  escogidos 
de  autores  castellanos  contempo- 
r^neos.  Copenhague,  Lybecker  & 
Meyer,  Editores.  —  Paris,  H.  Wel- 
ter, 1892.     4  Kr.  308. 

Nyrop,  Kristoffer,  Kortfattet  Spansk 
Grammatik.  Udarbejdet  til  Selv- 
studium og  Undervisning.  Anden 
omarbejdede  og  for/efgede  Udgave. 
K^benhavn,  det  Schubotheske  For- 
lag —  Lybecker  &  Hirschsprung  — 
1894,  geb.  1  Kr.  50  e^re.      309. 

Nyrop,  Kristoffer,  Spansk  Ord- 
samling.  Metodisk  Fortegnelse 
over  de  almindeligst  benyttede 
spanske  Ord.  Udarbejdet  til  prak- 
tisk  Brug.  Kjerbenhavu.  Det  Schubo- 
theske Forlag,  Lybecker  &  Hirsch- 
sprung, 1894.  Geb.  75  Ore.      310. 

0 eisner,  Hermann,  B.  A.,  Late 
Scholar  of  Gonville  and  Caius 
College,  Cambridge.  The  Influence 
of  Dante  on  Modern  Thought,  being 
the  Le  Bas  prize  essay,  1894.  Lon- 
don, T.  FisherUnwin,  1895.    311. 

Mrs.  0 1  i  p  h  a  n  t ,  author  of  „St.  Fran- 
cis ofAssisi",  „The  Life  of  Edward 
Irving",  etc.  The  Makers  of 
Florence,  Dante,  Giotto,  Savona- 
rola  and  their  City.  With  por- 
trait  of  Savonarola  engraved  by 
C.  H.  Jeens  and  illustrations  from 
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drawings  by  Professor  Delamotte. 
London  and  New- York,  Macmillan 
and  Co.,  1892.  312. 

Omont,  H.,  Les  manuscrits  grecs 
dates  de  XV«  et  XVI«  siecles  de 
la  BibliothequiB  nationale  et  des 
autres  bibliotheques  de  France. 
Extrait  de  la  Revue  des  Biblio- 
theques, Janvier-Juin,  1892.  Paris, 
E.    Bouillon    67,     rue    Richelieu, 

1892.  3V^, 
Osborn,   Max,  Die  Teufelliteratur 

des  XVI.  Jahrhunderts.  (Sonder- 
abdruck aus  Acta  Germanica 
in,  3.)    Berlin,  Mayer   &  Müller, 

1893.  314. 

Paglicci  Brozzi,  Dott.  Antonio, 
Contributo  alla  storia  del  Teatro. 
II  Teatro  a  Milano  nel  secolo 
XVII.  Studi  e  Ricerche  negli  Ar- 
chivi  di  Stato  Lombardi  (con  illu- 
strazioni).  Milano  —  Roma — Na- 
poli  —  Palermo  —  Parigi  — Londra, 
G.  Ricordi  &  C.  o.  J.  (Estratto 
dalla  Gazzetta  Musicale  di  Milano, 
Anno  1891.)     2  L.  315. 

Pakscher,  A.,  DieBerlitz-Methode. 
S.-A.  aus  den  Englischen  Studien, 
Bd.  XXL  316. 

Palliopi,  Zaccaria,  bap  ed  Pal- 
lioppi,  Emil,  figl,  Dizionari  dels 
idioms  Romauntschs  d'  Engiadin' 
ota  e  bassa,  della  Val  Müstair,  da 
Bravuogn  e  Filisur  con  particulera 
consideraziun  del  idiom  d'  Engia- 
din' ota.  Seguond,  terz,  quart 
fascicul.  Samedan,  Stamperia  da 
Simon  Tanner  1894.  1895.  [Ver- 
lag von  Emil  Pallioppi,  Cele- 
rina].  317. 

Paoli,  Cesare,  giä  archivista  di 
stato,  prof.  ord.  del  R.  Istituto  di 


studi  superiori  in  Firenze,  pro- 
gramma  scolastico  di  Paleografia 
latina  e  di  diplomatica.  11.  Materie 
scrittorie  e  librarie.  Firenze, 
G.  C.  Sansoni,  1894.  (Biblioteca 
di  Bibliografia  e  Paleografia.)   318. 

Parigot,  Hippolyte,  ancien  eleve 
de  FEcole  normale  sup6rieure, 
Professeur  de  rhetorique  au  lycee 
Janson  de  Sailly,  Emile  Augier. 
Un  volume  orne  de  deux  portraits 
et  de  plusieurs  gravures.  (Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lecene, 
Oudin  &  Cie.,  17,  rue  Bonaparte. 
1890.     Fr.  1.50.  319. 

Paris ,  Gaston,  le  haut  enseignement 
historique  etphilologique  en  France. 
Paris,  H.  Welter,  1894.  320. 

Paris,  Gaston,  Le  Roman  de  Re- 
nard. Extrait  du  Journal  des  Sa- 
vants  (Septembre,  Octobre  et 
Decembre  1894.  Fevrier  1895.) 
Paris,  Imprimerie  nationale.  1895. 
Fr.  3.60  321. 

Pas  coli,  Giovanni,  Lyra  Romana 
ad  U80  delle  scuole  classiche. 
Fauni  Vatesque.  Veteres  Poetae. 
NtMjeQoi  (Catullus-Vergilius.  Q. 
Horatius  Flaccus).  Livorno,  Tip. 
di  Raffaello  Giusti,  editore-librajo, 
1895.     L.  3.—  322. 

Patzig,  Hermann,  Zur  Geschichte 
der  Herzmäre.  Berlin  1891.  R. 
Gaertners  Verlagsbuchh.  Hermann 
Heyfelder,  Progr.  54.  4.  (Wissen- 
schaftliche Beilage  zum  Progr.  des 
Friedrichs-Gymnasiums  zu  Berlin, 
Ostern  1891.)  323. 

Pelagonii,  Artis  veterinariae  quae 
extant  recensuit  praefatus  commen- 
tatus  estMaximilianus  Ihm.  Leip- 
zig, Teubner,  1892.  324. 
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P[ellegrini|,  L'abbe  J,,  Premier 
essai  d'un  dictionnaire  Ni9oi8  Fran- 
Qais,  Italien  absolument  nouveau 
et  inedit.  Premiere  partie.  Nice, 
Imprimerie  Robaudi  Freres,  29, 
Rue  Pastorelli  (ä  c6t6  du  Grand 
Cirque),  1894.     Fr.  5.  325. 

Pellissier,  Georges,  Docteur  es 
lettres,  Professeur  agrege  au  Lycee 
Lakanal,  Traite  theorique  et  histo- 
rique  de  versification  francjaise. 
Deuxieme  edition  revue  et  corrigiee. 
Paris,  Garnier  Freres.  o.  J.     326. 

Pellisson,  Maurice,  La  Bruyere. 
Un  volume  orne  d'un  portrait,  re- 
produit  d'  apres  un  original  de  la 
Bibliotheque  Nationale.  (Coli,  des 
class.  popul.)  Paris,  Lecene,  Oudin 
etCie.,  1892.  327. 

Peters,  J.  B.,  Französische  Verbal- 
formen der  erstarrten  (unregel- 
mässigen) Konjugation  zur  Übung 
des  freien  mündl.  und  scbriftl. 
Ausdrucks.  Leipzig  1892.  Aug. 
Neumanns  Verlag  Fr.  Lucas. 
60  Pf.  328. 

Peters,  J.  B.,  Materialien  zum 
Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins 
Französische.  Für  obere  Klassen 
höherer  Lehranstalten.  Zweite  ver- 
besserte und  vermehrte  Auflage. 
Leipzig  1892.  Aug.  Neumanns 
Verlag  Fr.  Lucas.  Mk.  1.20.    329. 

Peters,  J,  B.,  Elementarbuch  der 
Französischen  Sprache.  Leipzig 
1893.  Aug.  Neumanns  Verlag 
Fr.  Lucas.    Mk.  2.  330. 

Petit  de  Julleville,  L.,  extraits 
des  chroniqueurs  fran^ais  du 
moyentge.  Villehardouin,  Joinville, 
Froissart,  Commines.  Avec  notices 
biographiques  et   notes  grammati- 


cales.  Paris,  Armand  Colin  et  Cie., 
1893.  331. 

Petit  de  Julleville, L.,  professeur 
a  la  Faculte  des  lettres  de  Paris, 
L'histoire  de  la  litterature  fran- 
(;aise  des  origines  k  nos  jours. 
Dixieme  edition  augmentee  d'  un 
index  des  auteurs  et  des  ouvrages 
cites.  Paris,  G.  Masson,  120,  Boule- 
vard Saint-Germain,  1895.      332. 

Petrocchi,  Policarpo,  Carlo  Gol- 
doni  e  la  commedia.  Discorso 
storico-critico.  Antonio  Vallardi, 
Editore,  Roma,  Corso  Vitt.  Em.  35, 
Milano,  Via  Moscova,  40,  Na- 
poli,  Strada  Quercia,  12.  o.  J. 
L.  1.50.  333. 

Petz,  Gedeon,  Dr.  Az  indogerman 
hangtan  mai  411ds4r61.  [Über  den 
gegenwärtigen  Stand  der  indo- 
germanischen Lautlehre.]  Külön- 
nyomat  a  nyelvtudomdnyi  közle- 
menyek  XXIIL  köteteböl.  Buda- 
pest, Franklin  -  Tdrsulat ,  magyar 
irod.  intezet  es  könyvnyomda. 
1893.  334. 

Pfister,  Ch.,  La  limite  de  la  langue 
fran^aise  et  de  la  langue  alle- 
mande  en  Alsace- Lorraine.  Con- 
siderations  historiques.  Paris  & 
Nancy,  Berger -Levrault  et  Cie. 
1890.  335. 

Philippide,  Alexandrü,  Istoria 
limbii  Romine.  Volumul  intitiü. 
PrincipiT  de  istoria  limbii.  last, 
Tipografia  Nationalä,  1894.    336. 

Piat,  L.,  Dictionnaire  fran^ais- 
occitanien  donnant  Tequivalent  des 
mots  fran^ais  dans  tous  les  dia- 
lectes  de  la  langue  d'oc  moderne. 
Tome  premier  A — H.  T.  deuxieme 
I — Z.      Montpellier,     Imprimerie 
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centrale  du  Midi  (Hamelin  Freres) 
1893.  1894.  337. 

Plattner,  Ph.,  Etudes  de  grammaire 
et  de  litterature  fran^aise.  Premier 
volume.  Karlsruhe,  J.  Bielefeld, 
1892.  338. 

PoesiesHebraico-Proven^ales 
du  Rituel  Israelite  Comtadin  tra- 
duites  et  transcrites  par  S.M.Dom 
Pedro  II  d'Alcantara,  empereur  du 
Bresil.  Avignon,  Seguin  freres, 
13,  rue  Bouquerie,  1891.        339. 

Les  Poines  d'Enfer.  Nach  einer 
Pariser  Handschrift  herausgegeben 
von  Adolf  Kressner.  Druck  v. 
A.  W.  Zickfeldt,  Osterwieck/Harz. 
[o.  J.]  340. 

Poletto,  Giacomo,  Digressioni 
Dantesche.  Venezia ,  Tipografia 
Gia  Cordella  1895.  341. 

Portal,  E. ,  Scritti  vari  di  lettera- 
tura  provenzale  moderna.  Palermo, 
Alberto  Reber,  Libreria  Carlo  Clau- 
sen,  1895.  342. 

Poullet,  Prosper,  Docteur  en  droit, 
Docteur  en  philosophie  et  lettres, 
professeur  extraordinaire  ä  l'üni- 
versite  de  Louvain,  La  Belgique 
et  la  chute  de  Napoleon  I^*"-  (Ex- 
trait  de  la  Revue  Generale  1895.) 
Bruxelles,  Societe  Beige  de  Li- 
brairie  (societe  anonyme).  Oscar 
Schepens,  Directeur,  16,  rue 
Treuenberg.  1895.  343. 

Praeco  Latinus  Volm.  U. "™ 
Nrvs  I*».  Philadelphiae,  mense 
octobris  1895«.  344. 

Pränzetti,  Ernesto,  Della  lirica  di 
Giovanni  Fantoni,  Roma,  G.  Mante- 
gazza.  Via  Nazionale.  145 — 146. 
1895.  (Tivoli,  Tip.  G.  Majella 
1895.)     L.  1.50.  345. 


Prell witz,  Walther,  Dr.,  Etymo- 
logisches Wörterbuch  der  Griech. 
Sprache  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung des  Neuhochdeutschen 
und  einem  deutschen  Wörterver- 
zeichnis. Göttingen,  Vandenhoeck 
und  Ruprecht.  1892.   Mk.  8.    346. 

Theodori  Prisciani,  Euporiston 
libri  III  cum  Physicorum  frag- 
mento  et  additamentis  Pseudo- 
Theodoreis  editi  a  Valentin© 
Rose.  Accedunt  Vindicioni  Afri 
quae  feruntur  reliquiae.  Leipzig, 
Teubner,  1894.  347. 

Procop,  Wilh.,  Dr.,  k.  Gymnasial- 
professor, über  den  Ursprung  und 
die  Entwickelung  der  französischen 
Sprache.  Eine  Ferienlektüre  für 
reifere  Gymnasialschüler.  Wissen- 
schaftliche Beilage  zu  dem  Jahres- 
bericht des  k.  neuen  Gymnasiums 
in  Bamberg.  Bamberg  1895. 
Fr,  Humannsche  Buchdruckerei 
(Jos.  Göttling).  348. 

Proto,  Errico,  Sul  Rinaldo  di  Tor- 
quato Tasso.  Note  letterarie  e 
critiche.  Napoli,  Stab.  Tipografico 
Cav.  A.  Tocco.  S.  Pietro  a  Ma;- 
jella,  31.    1895.  349. 

Provenzalische  Diätetik.  Auf 
Grund  neuen  Materials  herausgeg. 
V.  Hermann  Suchier.  Abdruck 
aus  d.  Festschrift  zur  200jährigen 
Jubelfeier  der  Universität  Halle. 
Halle,  Max  Niemeyer,  1894.    350. 

Li  Proverbe  au  vilain.  Die 
Sprichwörter  des  gemeinen  Mannes. 
Altfranzösische  Dichtung  nach  den 
bisher  bekannten  Handschriften 
herausgegeb.  von  Adolf  Tobler. 
Leipz.,  S.  Hirzel,  1895.  M.  5.  351. 

Les  P  s  a  u  m  e  s ,  Traduction  franQaise 
sur  le  texte  hebreu  corrigö  d'apres 
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les  resultats  de  la  critique  mo- 
derne et  dispose  selon  toute  la 
rigeur  des  parallelismes  et  des 
strophes  par  E. -S.  de  Neuilly. 
Livre  I«'":  Pss.  1 — 41.  (Poemeset 
Cantiques  des  Hebreux.)  Paris, 
Societe  d'Editions  scientifiqueS; 
Place  de  l'Ecole  de  Medecine,  4, 
rue  Antoine-Dubois,  1895.  (Um- 
schlag 1896.)     Fr.  3.  352. 


Ranninger,  Franz,  Gymnasial- 
assistent^  Über  die  Alliteration  bei 
den  Gallolateinern  des  4.,  5.  und 
6.  Jahrhunderts.  Programm  des 
kgl.  humanistischen  Gymnasiums 
Landau  für  das  Schuljahr  1894/96. 
Landau,  Buchdruckerei  K  &  A. 
Kaussler,  1895.  353. 

[Ravelli,  Giuseppe],  Lettere  inedite 
di  Bernardo  e  Torquato  Tasso  e 
saggio  di  una  bibliografia  delle 
lettere  a  stampa  di  Bernardo  Tasso. 
Bergamo,  Stab.  Tipo-Litografico 
Erat.  Bolis.    1895.  354. 

Redlich,  A.  Prof.,  Sprachliche 
Eigentümlichkeiten  in  den  Fabeln 
Lafontaine's.  XIV.  Jahresbericht 
der  deutschen  Landes  -  Oberreal- 
schule zu  Prossnitz.  Veröffentlicht 
am  Schluss  des  Studienjahres 
1888/89.  Prossnitz  1889.  Verlag 
der  deutschen  Landes -Oberreal- 
schule. Druck  V.  Rudolf  M.  Roh- 
rer, Brunn.  355. 

Revue  d'Auvergne  publice  par  la 
Societe  d'emulation  de  l'Auvergne 
Dixieme  Annee.  —  Nr.  2.  —  Mars- 
Avril  1894.  Clermont-Ferrand, 
Typographie  et  Lithographie  G. 
Mont- Louis,  Rue  Barban^on,  2, 
1894.    (Enthält  u,  a.  S.  81  —  104 


H.  Hauser,  la  poesie  populaire 
en  France  au  XVJe  siecle.)    356. 

Revue  mensuelle  de  TEcole  d'An- 
thropologie  de  Paris  publice  par 
les  Professeurs.  Premiere  annee, 
V.  15mai  1891.  Paris,  Felix  Al- 
can  108,  Boulevard  Saint-Germain. 
1891.  (Enthält:  Hovelacque, 
Limite  du  Catalan  et  du  Langue- 
docien.)  357. 

Ries,  John,  Was  ist  Syntax?  Ein 
kritischer  Versuch.  Marburg,  N.G. 
Elwertsche    Verlagsbuchhandlung. 

1894.  358. 
Rigutini,    Giuseppe     und    Bulle, 

Oscar,  Neues  italienisch-deutsches 
und  deutsch  -  italienisches  Wörter- 
buch. Erste,  zweite,  dritte,  vierte, 
fünfte  Lieferung,  1895.  Sechste, 
siebente,  achte  Lieferung,  1896. 
Leipzig,  Bernhard  Tauchnitz.  Mi- 
lane: Ulrico  Hoepli.  359. 

Ritter,  Eugene,  Glossaires  etlexico- 
graphes  genevois.  Gen^ve,  H.  Georg 
1893.  360. 

Ritter,  Eugene,  le  centenaire  de 
Diez.  Discours  prononce  a  la 
seance  annuelle  de  Tlnstitut  ge- 
nevois suivi  de  lettres  adressees 
a  Victor  Duret  par  Roumanille. 
Extr.  du  Bulletin  de  l'Institut  ge- 
nevois, Tome  XXXin.  Geneve, 
Georg  et  Cie.,  1894.  361. 

Robert  von  Blois,  sämmtliche 
Werke.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben von  Dr.  Jacob  Ulrich, 
Prof.  der  roman.  Phil.  a.  d.  Univ. 
Zürich.  Band  I,  II,  IIL  Berlin, 
Mayer    &    Müller.     1889,    1891, 

1895.  362. 
Rod,  Edouard,  Lamartine.     Ce  vo- 

lume  contient  deux  portraits.  Nou- 
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velle  edition.  (Coli,  des  class. 
popul.)  Paris,  Lecene,  Oudin 
et  Cie. ,  15,  ruc  de  Climy.  1894. 
Fr.  1.50.  363. 

Das  Rolandslied.  Ein  altfranzös. 
Epos.  Übersetzt  v.  Ernst  Müller. 
Hamburg.  Verlagsanstalt  und 
Druckerei  Actien  -  Gesellschaft 
(vormals  J.  F.  Richter).  1891. 
Mk.  3.  364. 

La  Chanson  de  Roland.  Histoire, 
analyse,  extraits,  avec  notes  et 
glossaire  par  L.  Petit  de  Julle- 
ville,  professeur  a  la  Faculte 
des  lettres  de  Paris.  Paris,  Ar- 
mand Colin  et  Cie.,  editeurs  5, 
rue  de  Mezieres.  1894.  365. 

Rolin,  Gustave,  Docteur,  Documents 
relatifs  ä  l'histoire  du  commerce 
des  draps  dans  la  Peninsule  iberi- 
que  au  XIII«  siecle.  (36.  Jahres- 
bericht über  die  Prager  Handels- 
akademie 1891/92.)  Prag,  k.  u.  k. 
Hofbuchdruckerei  A.  Haase.  Ver- 
lag d.  Handelsakademie  1892.  366. 

Rolla,  Pietro,  Prof.,  Alcune  etimo- 
logie  dei  dialetti  Sardi.  Cagliari, 
Tipo    -  Litografia       Commerciale, 

1893.  367. 
Rolla,    Pietro,     Prof.,     Toponimia 

Sarda.  Cagliari,  Tipo  -  Litografia 
Commerciale,  1893.  368. 

Rolla,  Pietro,  Prof.,  Gli  elementi 
greci  nei  dialetti  sardi.  Palermo, 
Stab.  Tip.  di  Francesco  Giliberto, 
Via    Ruggiero    Settimo,    Nr.   20. 

1894.  369. 
Rolla,  Pietro,  Prof.,  Secondo  saggio 

di  un  vocabolario  etimologico Sardo. 
Cagliari,  Tipo- Litografia  Commer- 
ciale, 1894.  (Umschlag  1895.) 
Vorrede  vom  18.  Juli  1894.      370. 
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Rolla,  Pietro,  Prof.,  Toponimia  cala- 
brcse  con  una  appendice  le&sicale. 
Casale,  Tipografia  e  Litografia 
Carlo  Cassone,  1895.  371. 

Rolla,  Pietro,  Prof.,  Fauna  popo- 
lare  sarda.  Miscellanea  di  dialetto- 
logia  e  toponimia  italiana.  Casale, 
Tipografia  e  litografia  Carlo  Cas- 
sone, 1895.  372. 

Keidel,  George  C,  Ph.  D.,  Assistent 
in  Romance  Languages  in  the  Johns 
Hopkins  University.  Romance 
and  Other  Studies.  Number 
One:  The  Evangile  aux  Femmes, 
an  Old-French  Satire  on  Women. 
Edited  with  Introduction  and  Notes. 
(Also  issued  in  thesis  form).  Bal- 
timore: The  Friedenwald  Com- 
pany 1895.  Siehe:  The  Evan- 
gile aux  Femmes,  an  Old- 
French  Satire  on  Woman.  Ed.  by 
George  C.  Keidel.  373, 

Romani,  Fedele,  II  secondo  Cerchio 
deir  Inferno  di  Dante.  Firenze, 
R.  Paggi,  15,  Via  Tornabuoni. 
1894.     L.  1.50.  374. 

Romanische  Studien  herausgeg. 
von  Eduard  Böhmer.  Heft  XXH. 
(Sechsten  Bandes  viertes  Heft.) 
Juan  des  Valdes:  Didlogo  de  la 
lengua  und  Refranes,  herausgeg. 
von  Ed.  Böhmer.  Bonn,  Ed. 
Weber  (Julius  Flittner),  1895. 
M.  5.—  375. 

Romizi,  A.,  Le  Fonti  dell' Orlando 
Furiose.  1896.  Ditta  G.B.Paravia 
e  Comp.  (Figli  di  J.  Vigliardi- 
Paravia.)  Tipografi-Librai-Editori. 
Torino-Roma-Milano  -Firenze  -  Na- 
poli.     L.  3.  376. 

Rosenbauer, Dr.  A.,  Die  poetischen 
Theorien  der  Plejade  nach  Ron- 
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sard  und  Dubellay.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  Renaissance- 
poetik in  Frankreich.  Erlangen, 
und  Leipzig  A.  Deichertsche  Ver- 
lagsbuchhandlung Nachf.  (Georg 
Böhme),  1895.  (Münchener  Bei- 
träge zur  romanischen  und  eng- 
lischen Philologie  herausgegeben 
von  H.  Breymann  und  E.  Koeppel. 
X.  Heft.)  377. 

Rosenstein,  Alfred,  in  Danzig, 
Das  Leben  der  Sprache.  Vortrag 
gehalten  in  der  litterarischen  Ge- 
sellschaft zu  Danzig.  Hamburg. 
Verlagsanstalt  und  Druckerei  A.-G. 
(vormals  J.  F.  Richter),  1893. 
(Sammlung  gemeinverständlicher 
wissenschaftlicher  Vorträge,  begr. 
V.  Rud.  Virchow  u.  Fr.  v.  Holtzen- 
dorjßp,  hrsg.  v.  Rud.  Virchow  und 
Wilh.  Wattenbach.  Neue  Folge. 
Achte  Serie  [Heft  169--192  um- 
fassend].   Heft  187.)   60  Pf.    378. 

Rössel,  Virgile,  Histoire  litteraire 
de  la  Suisse  Romande  des  origines 
k  nos  jours.  Tome  second  I  Des 
premieres  annees  du  dix-huitieme 
siecle  k  la  Revolution.  H.  De  la 
Revolution  au  Romantisme.  IH.  La 
litterature  contemporaine  Geneve- 
Bäle-Lyon,  H.  Georg,  1891.    379. 

Rossi;  Albert,  officier  d'Academie, 
Rabelais  ^crivain  militaire.  Paris  & 
Limoges,  Imprimerie  et  librairie 
militaires  Henri  Charles  -  Lavau- 
zelle,  1892.  380. 

Roussey,  Charles,  Glossaire  du 
parier  de  Bournois  (Canton  de 
l'lsle-sur-le-Doubs,  arrondissement 
de  Beaume-les-Dames).  Ouvrage 
honore  d'une  Subvention  du  Mini- 
st^re    de    l'Instruction    Publique. 


Prix:  10  francs.  (Societe  des  Par- 
lers  de  France).  Paris,  Chez  l'au- 
teur,  23,  rue  Gujas  &  H.  Welter. 
1894.  381. 

Rubio  y  Lluch,  D.  Antonio,  El 
renacimiento  cldsico  en  la  litera- 
tura  catalana,  Discurso  leido  en 
SU  solemne  recepcion  en  la  Real 
Academia  de  Buenas  Letras  de 
Barcelona  el  dia  17  de  junio  de 
1889.  Barcelona,  Imprenta  de 
Jaime  Jepüs  Roviralta,  Calle  del 
Notariado,  nüm.  9.    1889.       382. 

Rudershausen,  A.,  Gymnasial- 
lehrer, Pretiöse  Charactere  und 
Wendungen  in  Corneilles  Tragö- 
dien. Beilage  zu  dem  Programm 
des  Grossh.  Gymnasiums  zu  Mainz 
Schuljahr  1893/94.  Mainz,  Druck 
von  H.  Prickarts,  1894.  Progr.- 
Nr.  634.  383. 

Sacerdote,  Giacomo,  Aw.,  Teatro 
regio  di  Torino.  Cenni  storici 
intorno  al  teatro  e  cronologia  degli 
spettacoli  rappresentati  dal  1662 
al  1890.  Torino,  Tipogr.  L.  Roux 
e  C.  1892.  384. 

L'ystoyre  et  la  vie  de  Saint 
Genis  nach  d.  einzigen  bekannten 
Handschrift  zum  ersten  Mal  ver- 
öffentlicht von  W,  Mo  Stert  und 
E.  Stengel.  Marburg,  Elwert. 
(Ausgaben  und  Abhandlungen  aus 
dem  Gebiete  der  Romanischen 
Philologie  veröffentl.  v.  E.  Stengel. 
XCm.)  386. 

Saisset,  Albert,  Grammaire  cata- 
lane  suivie  d'un  petit  traite  de 
versification  catalane.  Perpignan, 
Imprimerie  de  Ch.  Latrobe,  1,  rue 
des  Trois  Rois,  1894.  386. 
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Salvioli,  Giovanni,  —  Salvioli, 
Carlo,  Bibliografia  universale  del 
teatro  drammatico  italiano  con 
particolare  riguardo  alla  storia 
della  musica  italiana.  Contenente 
i  titoli  e  Panalisi  di  tutte  le  pro- 
duzioni  drammatiche  publicate  per 
la  stampa  in  lingua  italiana  e  nei 
vari  dialetti  in  Italia  ed  all'  estero 
dalle  origini  del  teatro  italiano  e 
del  dramma  musicale  sino  ai  nostri 
giorni,  con  note  illustrative,  in- 
dici  copiosi,  appendici  e  supple- 
menti  periodici  per  mantener  quest' 
opera  nello  stato  di  attualitä.  Vo- 
lume primo,  prima  dispensa.  Ve- 
nezia,  premiato  stab.  tipo-litogr. 
Carlo  Ferrari,  1894.  387. 

Sanesi,  Ireneo,  11  Cinquecentista 
Ortensio  Lando.  Pistoia,  Fratelli 
Bracali.    1893.    L.  3.  388. 

Sarasate,  Francisca ,  Horizontes 
poeticos.  Libro  ritmico  dedicado 
por  SU  autora  k  su  hermano  el 
eminente  artista  Pablo  Sarasate. 
Pamplona,  Imprenta  de  El  Eco  de 
Navarra^  a  cargo  de  M.  Colomina. 
1881.  389. 

Sarti,  Carlo  G.,  II  Teatro  dialettdle 
bologuese  (1600—1894).  Studi  e 
ricerche.  Bologna  1895.  Ditta 
Nicola  Zanichelli.  (Früher  Bo- 
logna ,  Stabilimento  tipografico 
Zamorani  e  Albertazzi,  Piazza 
Cavour  -  Palazzo  Silvani,  1894.) 
L.  3.  390. 

Saubert,  B.,  Dr.,  Germanische 
Welt- u. Gottanschauung  in  Märchen, 
Sagen,  Festgebräuchen  n.  Liedern, 
eine  zum  Verständnis  der  Märchen 
u.  s.  w.  gebotene  Erläuterung. 
Hannover  1895.  Helwingsche  Ver- 
lagsbuchhandlung.   Mk.  3.       391. 


Scartazzini,  Dr.  G.  A.,  Dante- 
Handbuch.  Einführung  in  das 
Studium  des  Lebens  und  der 
Schriften  Dante  Alighieri's.  Leip- 
zig: F.  A.  Brockhaus.  1892.    392. 

Scartazzini,  G.  A.,  Dantologia. 
Vita  ed  opere  di  Dante  Alighieri. 
Secondo  Edizione  corretta,  rifatta 
e  ampliata  dall'  Autore.  Milano, 
Ulrico  Hoepli,  1894  (Manuali 
Hoepli).  393. 

Schack,  Adolf  Friedrich  Graf  von, 
Perspektiven.  Vermischte  Schriften. 
I.,  H.  Bd.  Stuttgart,  Leipzig,  Berlin, 
Wien,  Deutsche  Verlags  -  Anstalt, 
1894.    M.  10.  394. 

Scharschmidt,  Emil,  Estienne  Pas- 
quiers  Thätigkeit  auf  dem  Gebiete 
der  französischen  Sprachgeschichte 
und  Grammatik.  Wissenschaft- 
liche Beilage  zu  dem  Programm 
des  Gymnasiums  zu  Bautzen. 
Ostern  1892.  Bautzen,  Druck  von 
E.  M.  Monse.   Prgr.  Nr.  529.   395. 

Scherffig,  Richard,  Dr.,  Oberlehrer 
am  königl.  Realgymnasium  zu 
Zittau.  Französischer  Antibarbarus. 
Mit  Berücksichtigung  der  Stilistik, 
Synonymik  u.  Phraseologie.  Zittau, 
Pahlsche  Buchhandlung  (A.  Haase). 
1894.     Mk.  3.50.  396. 

Scherillo,  Michele,  Professore,  La 
prima  tragedia  del  Manzoni  (II 
conte  di  Carmagnola).  Discorso 
letto  per  l'inaugurazione  del  nuovo 
anno  scolastico  nella  R.  Accademia 
Scientifico-Letteraria  di  Milano. 
Milano,  Tipografia  Galli  e  Kai- 
mondi  di  Vittorio  Galli,  Via  S. 
Maurilio  16—18.     1895.         397. 

Schipper,  J. ,  Grundriss  der  eng- 
lischen Metrik.  Wien  und  Leip- 
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zig,  Wilh. Braumüller  1895.  M.12. 
(Wiener  Beiträge  zur  engl.  Philo- 
logie, unter  Mitwirkung  von  Dr.  K. 
Luick,  ao.  Prof.  d.  engl.  Philo- 
logie an  der  Universität  Graz  und 
Dr.  A.  Pogatscher,  ao.  Prof.  der 
engl.  Philologie  an  der  deutschen 
Universität  Prag,  hrsgb.  von  Dr. 
J.  Schipper,  ord.  Prof.  der  engl. 
Philologie  und  wirkl.  Mitglied  der 
kaiserl.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Wien.    Bd.  II.)     398. 

Schipper^  L.  Dr.,  Professor  a.  D., 
Shakespeare  und  dessen  Gegner, 
namentlich  Appleton  Morgan,  Mrs. 
Pott  und  Donnelly.  W.  Shake- 
speare ein  hervorragender  Dichter. 
Francis  Bakon  ein  grofser  Pro- 
saiker, aber  kein  Dichter.  Münster 
i.  W.  1895.  Theissingsche  Buch- 
handlung.    Mk.  1.60.  399. 

Schlösser,  Rudolf,  Friedrich  Wil- 
helm Gotter.  Sein  Leben  und  seine 
Werke.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Bühne  und  Bühnendichtung 
im  18.  Jahrhundert.  (Theater- 
geschichtliche Forschungen  heraus- 
gegeben von  Berthold  Litzmann, 
Professor  in  Bonn,  X.)  Hamburg 
und  Leipzig,  Leopold  Voss.  1894. 
Mk.  7.  400. 

Schmid,  Paul  Dr.,  Prof.,  Erklärung 
schwieriger  Stellen  in  Corneille's 
Horace.  Leipzig.  Kommissions- 
Verlag  der  Rengerschen  Buch- 
handlung. (Gebhardt  &  Wilisch), 
1891.     40  Pf.  401. 

Schneider,  Dr.,  Johannes,  Der 
Türkenzugskongress  zuRom(3.Juni 
bis  30.  Juli  1490).  Nach  archi- 
valischen  Quellen  dargestellt.  Gum- 
binnen,  Progr.  des  Stadt.  Real- 
progymnasiums.   1893.  402. 


Schneller,  Christian,  Beiträge  zur 
Ortsnamenkunde  Tirols.  Heraus- 
gegeben vom  Zweigverein  der  Leo- 
Gesellschaft  für  Tirol  und  Vorarl- 
berg, Erstes  und  zweites  Heft. 
Innsbruck,  Verlag  der  Vereins- 
buchhandlung. 1893.  1894.  Zwei 
Hefte.  403. 

Schrader,  0.,  Victor  Hehn.  Ein 
Bild  seines  Lebens  und  seiner 
Werke.  Sonder-Abdruck  aus  Iwan 
von  Müllers  Biographischem  Jahr- 
buch für  Altertumskunde,  Ber- 
lin 1891.  Verlag  von  S.  Calvary 
&  Co.  404. 

Schrijnen,  Joseph,  de  Venloo,  Etüde 
sur  le  phenomene  de  1*  s  mobile 
dans  les  langues  classiques  et  sub- 
sidiairement  dans  les  groupes  con- 
generes.  Dissertation  inaugurale, 
prösent^e  k  la  Facult^  de  Philo- 
sophie et  Lettres  de  Louvain  pour 
l'obtention  du  grade  de  docteur 
en  Philosophie  et  Lettres  (groupe: 
Philologie  classique)  Louvain  J.-B. 
Istas,  Imprimeur-Editeur,  rue  de 
Bruxelles  90.    1891.  405, 

Schulenburg,  Albrecht,  Graf  v.  d,, 
Dr,,  Privatdozent  für  ostasiatische 
Sprachen  a.  d.  Universität  München, 
Über  die  Verschiedenheiten  des 
menschlichen  Sprachbaues.  Eine 
Studie  über  das  Werk  des  James 
Byrne :  Principles  of  the  Structure 
of  Language.  Leipzig,  Otto  Harras- 
sowitz,  1895.     Mk.  1.20.        406. 

Schultz,  Emil,  Gaskognische  Gram- 
matik. Teil  1.  Lautlehre.  Jenaer 
Diss.  Greifswald,  Druck  v.  Julius 
Abel,  1893,     Mk.  2.  407, 

Schnitze,  Siegmar,  Dr,,  Privat- 
dozent a.  d.  Universität  Halle- 
Wittenberg,     Der     Zeitgeist     der 
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moderuen  Litteratur  Europas. 
Einige  Kapitel  zur  vergleichenden 
Litteraturgeschichte.  Halle  a.  S., 
Druck  und  Verlag  von  C.  A. 
Kaemmerer  &  Co.    1895.        408. 

Schulze,  H.,  Professor,  Oberlehrer 
am  Gymnasium  zu  Zittau,  Das 
französische  Passiv  und  seine  Er- 
satzmittel. Beilage  zum  Jahres- 
bericht des  Gymnasiums  zu  Zittau, 
Ostern  1895.  Zittau,  Druck  von 
Richard  Menzel,  1895.  Progr.- 
Nr.  558.  409 

Schwering,  Julius,  Privatdozent  an 
der  Kgl.  Akademie  zu  Münster, 
Zur  Geschichte  d.  niederländischen 
und  spanischen  Dramas  in  Deutsch- 
land. Neue  Forschungen.  Münster 
(Westf.j,  Coppenrathsche  Buch- 
und  Kunsthandlung.    1895.     410. 

Seiler,  Friedrich,  Professor  am 
Gymnasium  zu  Wernigerode,  Die 
Heimat  der  Indogermanen.  Ham- 
burg, Verlagsanstalt  u.  Druckerei 
A.-G.  (vormals  J.F.Richter)  1894. 
(Sammlung  gemeinverständlicher 
wissenschaftlicher  Vorträge  begr. 
von  Rud.  Virchow  u.  Fr.  v.  Holtzen- 
dorff,  hrsg.  v.  Rud.  Virchow  und 
Wilh.  Wattenbach.  Neue  Folge. 
Neunte  Serie  (Heft  193—216 
umfassend).  Heft  2 10.)  80 Pf.    411. 

Sepet,  Marius,  Le  miracle  de  Theo- 
phile. Un  drame  religieux  du 
moyenäge.  Paris,  Librairie  Retaux- 
Bray,  Victor  Retaux  et  Fils,  Suc- 
cesseurs,  82,  rue  Bonaparte,  1894. 
(Extrait  de  la  Revue  historique  et 
archeologique  du  Maine,  1894. 
Nr.  109«.  412. 

Sermoneta,  M.  Caetani  di,  Tre 
cbiose  uella   divina   commedia   di 


Dante  Allighieri,  Terza  edizione 
suUa  seconda  di  Roma  del  1876 
a  cura  di  G.  L.  Passerini.  (Col- 
lezione  di  opuscoli  Danteschi  in- 
editi  o  rari  diretta  da  G.  L.  Passe- 
rini. Volume XI.)  Cittä  di  Castello, 
S.  Lapi,  1894.     Cent.  80.       413. 

Seybold,  Christian  F.,  Relaciones 
de  Pedro  Teixeira  1610.  (Aus 
Festgruss  an  R.  v.  Roth ,  Stutt- 
gart, 1893.)  414. 

Skutsch,  Franz,  Dr.,  Forschungen 
zur  lateinischen  Grammatik  und 
Metrik.  Erster  Band :  Plautinisches 
und  Romanisches.  Studien  zur 
Plautinischen  Prosodie.  Leipzig, 
Teubner,  1892.  415. 

Sommer,  Georg:  Essai  sur  la  Pho- 
netique  Forcalquerienne.  Greifs- 
walder  Diss.  Greifswald  gedruckt 
bei  Jul.  Abel,  1895.  416. 

Vita  e  Poesie  diSordello  di  Goito 
perCesare  de  Lollis.  (Roman. 
Bibliothek  Nr.  11.)  Halle  a.  S., 
Max  Niemeyer,  1896.  Mk.  8.   417. 

S  p  i  r  g  a  t  i  s ,  Eugen,  Oberlehrer,  Ver- 
lobung und  Vermählung  im  alt- 
französischen volkstümlichen  Epos. 
Berlin,  R.  Gaertners  Verlagsbuch- 
handlung Herrn.  Heyfelder,  1894. 
Wissenschaftl.  Beilage  zum  Jahres- 
bericht des  Leibniz  -  Gymnasiums 
zu  Berlin.  Ostern  1894.  (Progr. 
Nr.  61.)  418. 

Spitzer,  Rudolf,  aus  Budapest,  Bei- 
träge zur  Geschichte  des  Spiels 
in  Alt- Frankreich.  Heidelberger 
Diss.  Heidelberg,  Carl  Winters 
Universitätsbuchhdlg.  1891.     419. 

Stappers,  Henri,  Dictionnaire 
synoptique  d'etymologie  fran^aise 
donnant    la   derivation    cles    mots 
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usuels  classes  öouö  leur  racine 
commune  et  en  divers  groupes: 
Latin,  Grec,  Langues  germaniques, 
Celtique,  Anglais,  Italien,  Espagnol, 
Portugais,  Arabe,  Höbreu,  Hon- 
grois,  Kusse,  Langues  slaves,  Lan- 
gue  turque,  Langues  africaines, 
asiatiques,  amöricaines;  Australie 
et  Polyn^sie;  Interjections,  Jurons, 
Langage  enfantin,  Noms  de  lettres, 
Notes  de  musique,  Onomatopöes, 
Fiction  littöraire ,  Mythologie, 
Noms  d'hommes,  Noms  de  peuples, 
Noms  geographiques;  Etymologie 
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von  Ad.  Philippi.  S.-A.  aus  „Die 
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Mk.  5.20.  424. 
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425. 
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Sonderabdruck    aus    dem    „Boten 


für  Tirol  und  Vorarlberg".  Inns- 
bruck. Wagnersche  Univ.-Buch- 
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Sprechübungen.  Eine  systemat. 
Darstellung  der  französischen  Um- 
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täglichen  Lebens,  nach  der  Gram- 
matik geordnet.  Deutsche  Aus- 
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du  Code  de  JustinicD.  (Extr.  des 
Annales  du  Midi,  tome  VI,  annee 
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Erbe,  Professor  am  Eberhard- 
Ludwigs-Gymnasium  zu  Stuttgart. 
Erster  Jahrg.,  1893,  Nr.  1—12. 
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Leipzig  1891.  Aug.  Neumanns 
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Ungewitter,  Wilhelm,  Xavier  de 
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Mk.  1.80.  455. 
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nasialdirektor, der  Begriff  der 
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1895.  457. 
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Buffon,  Augustin  Thierry.  Nom- 
breuses  illustrations  de  Georges 
Sauvage.  (Coli,  des  class.  popul.) 
Paris,  Lecene,  Oudin  &  Cie.,  15, 
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de  Roland"  dal  verso  1049  al 
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bre MDCCCXCI.  460. 

Varnhagen,  Hermann,  Über  eine 
Sammlung  alter  italienisch.  Drucke 


der  Erlanger  Universitätsbibliothek. 
Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  ital. 
Litteratur  des  vierzehnten  u.  fünf- 
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Varnhagen,  Hermann,  Über  die 
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1894.  462. 
Varnhagen,  Hermann,  Italienische 

Kleinigkeiten  Herrn  Prof.  Adolf 
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burtstage am  23.  Mai  1895  dar- 
gebracht.    Halle,  Max  Niemeyer, 
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Regiae  Friderico-Alexandrinae  Litte- 
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bus  academicis  commendat.  Prae- 
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Erlangen,  Fr.  Junge,  1895.  464. 
Verhandlungen  der  einundvier- 
zigsten Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in 
München.    Vom  20.  bis  23.  Mai 

1891.  Leipzig,    B.  G.  Teubner, 

1892.  Mk.  12.  465. 
Verhandlungen  der   zweiundvier- 
zigsten    Versammlung     deutscher 
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Mk.  24.  466. 
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Vising,  Johan,  Hvad  vi  beundra  i 
Dantes  Komedi.  (Separatabdruck 
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F.  Bonnardot.  Sonderabdruck 
aus  dem  Jahrbuche  der  Gesell- 
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Metz,  Druckerei  der  Lothringer 
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Voigt,  Georg,  Die  Wiederbelebung 
des  classischen  Altertums  oder  das 
erste  Jahrhundert  des  Humanismus 
I,  n.   Dritte  Auflage,  besorgt  von 

•  Max  Lehnerdt.  Berlin,  Georg 
Reimer.   1893.  473. 


Volkmaun,  Dr.  Ludwig,  Bildliche 
Darstellungen  zu  Dante's  Divina 
Commedia  bis  zum  Ausgang  der 
Renaissance.  Leipzig,  Druck  und 
Verlag  von  Breitkopf  &  Härtel, 
1892.  474. 

Le  Siecle  de  Louis  XIV  par  Vol- 
taire. Im  Auszuge  herausgegeben 
von  Adolf  Mayer,  k.  k.  Pro- 
fessor an  der  Staatsoberrealschule 
in  Marburg  a./D.  Das  Zeitalter 
Ludwigs  XIV.  bis  zur  Eroberung 
Hollands.  HeftI :  Text.  Heftll:  An- 
merkungen. Leipz.  1891.  Aug.  Neu- 
manns Verlag,  Fr.  Lucas.  M.  1.  475. 

Voretzsch,  Dr.  Carl,  Die  fran- 
zösische Heldensage.  Akademische 
Antrittsvorlesung  gehalten  am 
25.  Januar  1894.  Heidelberg, 
Carl  Winters  Universitätsbuch- 
handlung, 1894.  476. 

Wagner,  Ernst,  Winfrid  (aus  Stutt- 
gart), Meilin  de  Saint-Gelais,  eine 
litteratur-  und  sprachgeschichtliche 
Untersuchung.  Heidelberger  Diss. 
Ludwigshafen  a.  Rh.  Druck  von 
Aug.  Lauterborn.  1893.  477. 
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logie Romane  et  Textes  d'ancien 
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primerie de  rUniversite  Mai  1889. 
(Cet  exemplaire  a  ete  tire  pour  la 
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Wahlund,  Karl,  Livres  Pro ven^aux 
rassembles    pendant  quelques    an- 
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uees  d'ötudes  et  offerts  a  la  Biblio- 
theque  de  Universitö  d'Upsala. 
Upsala,  Imprimerie  de  l'üniver- 
sitö  Mai  1892.  (Tire  a  soixante- 
quinze  exemplaires  numerotös. 
Nr.  15.)  479. 

Les  Enfances  Vivien,  chanson  de 
geste.  Publiöe  pour  la  premiere 
fois  d'apres  les  manuscrits  de  Paris, 
de  Boulogne-sur-Mer,  de  Londres 
et  de  Milan  par  Karl  Wahl  und 
und  Hugo  von  Feilitzen  Pro- 
fesseurs agregös  k  l'Universite 
Edition  pr^cöd^e  d'une  these  de 
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par  AI  fr.  Nordfeit,  Docteur  es 
Lettres.  Upsala,  Librairie  de 
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67  Rue  de  Richelieu.  1895.   480. 

nie  und  Galeron  von  Walter 
von  Arras.  Altfranz.  Abenteuer- 
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der  einzigen  Pariser  Handschrift 
herausgegeben  von  Wendel  in 
Fo  er  st  er.  (Romanische  Bibliothek 
Nr.  7).  Halle  a  /S.  Max  Niemeyer, 
1891.  481. 
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Casimirianum  zu  Coburg  zur  öffent- 
lichen Prüfung  und  Schlussfeier 
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Druck  der  Dietzschen  Hofbuch- 
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Watts,  Edward  Henry,  Life  of 
Miguel  des  Cervantes.  („Great 
Writers"  edited  by  Professor  Eric 
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Walter  Scott,  24,  Warwick  Lane 
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Wechssler,  Dr.  Eduard,  Die  ro- 
manischen Marienklagen.  Ein  Bei- 


trag zur  Geschichte  des  Dramas 
im  Mittelalter.  Halle  a./S.  Max 
Niemeyer,  1893.  [Vgl.  den  Teil- 
druck als  Dissertation  auf  Um- 
schlag zu  Heft  6  des  Rom.  Jahres- 
berichts I.]  484. 

W  e  i  d  i  n  g  e  r ,  Anton,  Dr.,  Die  Schäfer- 
lyrik der  französischen  Vorrenais- 
sance. Beilage  zum  zweiten  Jahres- 
bericht der  kgl.  Luitpoldkreisreal- 
schule  in  München.  Schuljahr 
1892/93.  München  kgl.  Hof-  und 
Univ.-Buchdruckerei  von  Dr.  O. 
Wolf  &  Sohn.  485. 

Methode  Dunker  -  Bell.  Weill, 
Louis,  professeur  agrege  au  Lycöe 
d'Orleans;  Französische  Gesprächs- 
u.  Wiederholungsgrammatik.  Voll- 
kommene Schulung  im  Franzö- 
sischen auch  ohne  Lehrer,  in  dreissig 
Gesprächen  mit  dem  Schüler.  Erste 
Lieferung  (erstes  Gespräch).  Stettin, 
Druck  u.  Verlag  von  Herrcke  & 
Lebeling,1894.   Preis  75  Pf.     486. 

Wendt,  Otto,  Encyklopädie  des 
französischen  Unterrichts.  Methode 
und  Hilfsmittel  für  Studierende 
und  Lehrer  der  französische 
Sprache  mit  Rücksicht  auf  die 
Anforderungen  der  Praxis.  Zweite 
sehr  vermehrte  Auflage.  Erster 
Teil  Bogen  1 — 13.  Hannover,  Carl 
Meyer  (Gustav  Prior),  1895.   487. 

Widholm,  Alex.  E.,  Dr.,  lektor 
vid  Göteborgs  högre  latinläroverk, 
Realundervisningen  i  Frankrike 
och  den  nya  reala  studentexamen. 
(Le  baccalaureat  de  l'enseignement 
moderne.)  (Redogörelse  för  Göte- 
borgs högre  Latinläroverk  samt 
för  de  femklassiga  allmänna  läro- 
verken  i  Göteborg  och  Uddevalla. 
Under  läsäret   1894—96.)     Göte- 
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borg,  Göteborgs  Ilandelstiduings 
Aktienbolags  Tryckeri,  1895.  488. 

Winteler,  J.  Dr.,  Naturlaute  und 
Sprache.  Ausführungen  zu  Wacker- 
nagels Voces  variae  animalium. 
Aarau,  1892.  H.  R.  Sauer- 
länder. 469. 

Wistasse  le  Moine.  Altfranzös. 
Abenteuerroman  des  XIII.  Jahr- 
hunderts nach  der  einzigen  Pariser 
Handschrift  von  neuem  heraus- 
gegeben V.  Wendel  in  Foerster 
und  Johann  Trost.  Halle  a./S., 
Max  Niemeyer,  1891.  (Romanische 
Bibliothek  Nr.  4.)  490. 

Witkowski,  G.-J.,  Docteur  en  Me- 
decine  de  la  Faculte  de  Paris, 
Officier  de  l'Instruction  publique, 
Les  accouchements  dans  les  beaux- 
arts,  dans  la  litterature  et  au  theä- 
tre.  Ouvrage  contenant  212  figures 
intercalees  dans  le  texte.  Paris 
G.  Steinheil,  2,  rue  Casimir- 
Delavigne,  1894.  491. 

Abb^  X.  XX,  Pretre  de  Marseille, 
Voie  Aurelienne  aux  Figons.  Aix, 
Achille  Makaire  2,  rue  Thiers, 
1895.  492. 


Zampini,  Prof.,  G.  M. ,  Manuale 
dellaBibbia.  Milano,Ulrico  Hoepli, 
1896.    (Mauuali  Hoepli.)  493. 

Deutsche  Zeitschrift  für  aus- 
ländisches Unterrichtswesen,  hrsg. 
von  Dr.  J.  Wychmann.  Erster 
Jahrgang,  Heft  1.  Oktob.  1895. 
Heft  2.  Jan.  1896.  Jährl.  4  Hefte. 
Leipzig,  R.  Voigtländer.  Mk.lO.  494. 

Zeitschrift  für  französische 
Sprache  u.  Litteratur,  unter 
besonderer   Mitwirkung   ihrer  Be- 


gründer Dr.  G.  Koerting,  Pro- 
fessor a.  d.  Universität  zu  Kiel, 
und  Dr.  E.  Koechwitz,  Pro- 
fessor a.  d.  Universität  z.  Greifs- 
wald, herausgegeben  von  Dr.  D. 
Behrens,  Professor  an  der  Uni- 
versität zu  Giessen.  Band  XVII, 
Heft  1  u.  3.  Der  Abhandlungen 
erstes  und  zweites  Heft.  Berlin, 
Wilh.  Gronau,  1895.  Ausgegeben 
am  27.  März  1895.  (Darin:  E. 
Freymond^  Beiträge  zur  Kennt- 
nis  der  altfranzös.  Artusromane  in 
Prosa,  S.  1—128.)    Mk.  5.     495. 

Zeliqzon,  Leo,  Aus  der  Wallonie. 
Metz  1893.  Progr.  des  Lyzeums 
f.  1893.  496. 

Zenker,  Rud.  Dr.,  Privatdozent  a. 
d.  Universität  Würzburg,  Das  Epos 
von  Isembard  und  Gormund.  Sein 
Inhalt  u.  seine  historischen  Grund- 
lagen. Nebst  einer  metrischen 
Übersetzung  des  Brüsseler  Frag- 
ments. Halle  a./S.,  Max  Niemeyer, 
1896.     Mk.  5.50.  497. 

Zevort,  Edgar,  ancien  eleve  de 
FEcole  normale  superieure,  recteur 
de  l'Academie  de  Caen,  Thiers. 
Ce  volume  est  orne  de  deux  por- 
traits  von  Thiers.  (Nouvelle  Coli, 
des  class.  popul.)  Paris,  Lecene, 
Oudin  et  Cie.,  17,  rue  Bonaparte. 
1892.     fr.  1.50.  498. 

Zimmer,  Heinrich,  Nennius  Vindi- 
catus.  Über  Entstehung,  Ge- 
schichte und  Quellen  der  Historia 
Brittonum.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung,  1893.  Mk.  12.  499. 

Zimmermann,  E.  R.,  Die  Suffixe 
des  lateinischen  Suffixes  -arius  in 
den  romanischen  Sprachen.  Diss. 
Heidelberg.  Darmstadt,  G.  Otto's 
Hof-Buchdruckerei,  1895.        50O. 
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Leopoldo  Alas,  Professor  an  der 
Universidad  litteraria,  Oviedo. 

Camillo  Antona-Traversi,Prof. 
am  R.  Collegio  Militare  in  Rom. 

Dr.  G.  Bai  st,  Professor  an  der  Uni- 
versität Freiburg  i./B. 

Professor  Dr.  M.  B  ar  b  i ,  Bibliothekar 
an  der  Nationalbibl.  zu  Florenz. 

Dr.  D.  Behrens,  Professor  an  der 
Universität  Giessen. 

Dr.  Jean  Bonnard,  Professor  an 
der  Universität  Lausanne. 

Dr.     K.    Borinski,      Privatdozent 
an  der  Universität  München. 

L.  Cledat,   Professor  an  der  Uni- 
versität Lyon. 

Dr.  W.  Cloetta,  Professor  an  der 
Universität  Jena. 

Dr.  Vinc.  Crescini,  Professor  an 
der  Universität  Padua. 

Nationalrat   Dr.    C.   Decurtins   in 
Truns. 

Dr.  0.  E.  A.  Dickmann,   Direktor 
d.  Oberrealschule  Köln   a./R. 

Dr.  Karl  D(>rfeld,  ordentl. Lehrer 
am  Gymnasium  in  Giessen. 

Dr.  A.  Doutrepont,   Professor  an 
der  Universität  Lüttich. 

Dr.  G.  Doutrepont,  Professor  an 
der  Universität  Löwen. 

Dr.  G.  Ebeling,   Oberlehrer  an  der 

IV.  Realschule  in  Berlin. 
Dr.  J.  Ellinger,   Professor  an  der 
II,  Staatsoberrealschule  im  II.  Be- 
zirk zu  Wien. 
Dr.  K.  Ehrhart,  Professor  am  Real- 
gymnasium in  Stuttgart» 


Dr.  Chr.  Fass,  Oberlehrer  am 
Realgymnasium  zu  Halberstadt. 

Dr.  Francesco  Flamini,  Pro- 
fessor   an    der  Universität  Padua. 

Dr.  Francesco  Foffano,  Pro- 
fessor am  R.  Liceo  in  Pavia. 

Dr.  Ludw.  Fränkel,  Privatdozent 
an  der  technischen  Hochschule 
Stuttgart. 

Dr.  E.  Freymond,  Professor  an 
der  Universität   Bern. 

Dr.  Th.  Gärtner,  Professor  an  der 

Universität  Czernowitz. 
Dr.  M.  Gaster  in  London. 
Dr.  Wolfg.  Golther,  Professor  an 

der  Universität  Rostock. 

Dr.  E.  Görlich,  Oberlehrer  am 
Realgymnasium  in  Dortmund. 

Dr.  G.  Gundermann,  Professor 
an  der  Universität  Giessen. 

Dr.  A.  G  und  lach,  Oberlehrer  am 
kgl.  Gymnasium  in  Weilburg. 

Dr.  P.  E.  Guarnerio,  Professor 
an  der  Universität  Genua. 

Dr.  H.  J.  H  el  1  e  r ,  Professor  in  Berlin. 

Dr.    A.    Horning,    Professor     am 

Lyceum  zu  Strassburg. 
Dr.  A.  Jeanroy,  Professor  an  der 

Universität  Toulouse. 

Dr.  W.  Kalb,  Professor  am  alten 
Gymnasium  in  Nürnberg. 

Dr.  W.  Knörich,  Rektor  der  städt. 

parit.  höheren    Mädchenschule  zu 

Dortmund. 
Dr.  E.  Kölbiug,  Professor  an  der 

Universität  Breslau. 
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Dr.  E.  Koeppel,  Professor  an  der 

Universität  Strassburg  i./Els. 
Dr.  G.  Körting,  Professor  an  der 

Universität  Kiel. 
Dr.   E.   Koscliwitz,    Professor   an 

der  Universität  Marburg  i./H. 
Dr.  A.  Kressner,    Oberleherer  an 

der   Neuen   Realschule   in  Cassel. 
Dr.  R.  Krön,    Oberlehrer   an    der 

städt.    Realschule  in  Quedlinburg. 
Dr.  E.  Langlois,  Professor  an  der 

Universität  Lille. 
Prof.  Dr.  Rodolfo  Lenz,  Santiago 

de  Chile. 
Dr.  E.  Levy,  Professor  an  der  Uni- 
versität Freiburg  i./Br. 
Dr.  C.  de  Lollis,  Professor  an  der 

Universität  Genua. 
Dr.  J.  L  oth ,  Professor  an  der  Faculte 

des  lettres  de  Rennes. 
Dr.  R.  Mahrenholtz  in   Dresden. 
Dr.  Max  Fr.  Mann,  Oberlehrer  am 

kgl.  Gymnasium  in  Leipzig. 
Paul  Mari6ton, Direktor  d. „Revue 

Felibreenne"  in  Paris. 
Dr.  Guido  Mazzoni,  Professor  am 

R.  Istituto  Superiore  in  Florenz. 
Alfons  Mayer,  Professor  am  Lud- 
wigsgymnasium in  München. 
Dr.  Gustav  Meyer,  Professor  an 

der  Universität  Graz. 
Dr.  W.  Meyer-Lübke,   Professor 

an  der  Universität  Wien. 
Dr.     Carolina      Michaelis      de 

Vasconcellos  in  Porto. 
Dr.  Karl  Michaelis,  Direktor  der 

Vn.  Realschule  in  Berlin. 
Dr.  Franz  Misteli,   Professor   an 

der  Universität  Basel, 
Dr.  E.  Monaci,   Professor   an   der 

Universität  Rom. 


Dr.  Fritz  Neumann,  Professor 
an  der  Universität  Heidelberg. 

Dr.  Francesco  Novati,  Professor 
an  der  Universität  Mailand. 

Dr.  Flaminio  Pellegrini,  Pro- 
fessor am  R.  Liceo  in  Vigevano. 

Dr.  Erasmo  Percopo,  Privat- 
dozent an  der  Universität  Neapel. 

Dr.  Giuseppe    Pitre   in  Palermo. 

Dr.  Ph.  Plattner,  Direktor  der 
IV.  Realschule  in  Berlin. 

Dr.  Ren6  de  Poy  en- Bellisle, 
Privatdozent  an  der  Universität 
Chicago. 

Dr.  Hans  Prutz,  Professor  an  der 
Universität  Königsberg. 

Dr.  Jean  Psichari,  Professor  an 
der  Ecole  des  Hautes  Etudes  in 
Paris. 

Pio  Rajna,  Professor  an  der  Uni- 
versität Florenz. 

Professor  Dr.  Karl  von  Reinhard- 
stoettner   in  München, 

Rodolfo  Ren i er,  Professor  an  der 
Universität  Turin. 

Dr.  A.  Risop,  Oberlehrer  an  der 
n.  Realschule  in  Berlin. 

Dr.  E.  Ritter,  Professor  an  der 
Universität  Genf. 

Hofrat  B.  Röttgers,  Oberlehrer  an 
der  vn.  Realschule  in  Berlin. 

Dr.  H.  Rose,  Professor  am  Gym- 
nasium zu  Lahr   i./B. 

Dr.  Vittorio  Rossi,  Professor  an 
der  Universität  Pavia. 

Dr.  Antonio  Rubiö  y  Lluch, 
Professor  an  der  Universität  Bar- 
celona. 

Professor  Dr.  K.Sachs  in  Branden- 
burg a.iH. 
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Dr.  E.  V.  Sallwürk,  Geh.  Hofrat, 
ordentl.  Mitglied  des  grossh.  bad. 
Oberschulrats  in  Karlsruhe. 

Dr.  Carlo  Salvioni,  Professor  an 
der  Universität  Pavia. 

Professor  Dr.  J 0 s e p h  Sarrazin  in 
Freiburg  i./Br.  (f.) 

Dr.  Wilh.  Scheffler,  Professor 
an  der  techn.  Hochschule  Dresden. 

Dr.  Lucian  Scherman,  Privat- 
dozent an  der  Universität  München. 

Dr.  J.  H.  Schmalz,  Direktor  des 
Gymnasiums  zu  Rastatt. 

Dr.  Heinrich  Schneegans,  Pri- 
vatdozent an  der  Universität  Strass- 
burg  i./Els. 

Dr.  Chr.  Schneller,  k.  k.  Landes- 
Schulinspector  in  Innsbruck. 

Dr.  Richard  Schröder,  Biblio- 
thekar an  der  Univers.-Bibliothek 

in  Berlin. 
Dr.  A.  Schultz,   Professor   an   der 

Universität  Prag. 
Dr.  W.  Schum,   Professor   an    der 

Universität  Kiel  (f). 
Dr.  Emil  Seelmann,  Bibliothekar 

an  der  Universitätsbibliothek  Bonn. 
Dr.   C.   F.  Seybold,    Privatdozent 

an  der  Universität  Tübingen. 
Dr.  F.  Skutsch,    Privatdozent  an 

der  Universität  Breslau. 
Dr. Franz  Aug.  Freiherr  Schenk 

von  Stauffenberg  in  München- 

Risstissen. 
Dr.  E.  Stengel,  Professor   an  der 

Universität  Greif swald. 
Prof.  Dr.  Lud w.  Stern,  Oberbiblio- 

tliekar   an  der   kgl.  Bibliothek  in 

Berlin. 
Professor  A.L.  Stiefel  in  Nürnberg. 


Dr.  Ernst  Stiehler,  Oberlehrer  am 

kgl.  Realgymnasium  zu  Döbeln. 
Dr.  A.  Stimm ing,  Professor  an  der 

Universität  Göttingen. 
Dr.  J.  Stürzinger,    Professor    an 

der  Universität  Würzburg. 
Dr.  Ludw.  Sütterlin,  Privatdozent 

an  der  Universität  Heidelberg. 
Dr.    Philipp    Thielmann,     Pro- 
fessor  am   kgl.  parit.  Gymnasium 

Landau. 
Dr.   Ludw.  Traube,    Privatdozent 

an  der  Universität  München. 
Dr.  J.  Ulrich,    Professor    an     der 

Universität  Zürich. 
Dr.  Herm.  Varnhagen,  Professor 

an  der  Universität  Erlangen. 
Dr.  J.  Vi  sing,    Professor    an    der 

Universität  Gothenburg. 
Professor  Dr.  Karl  Vollmöller  in 

Dresden. 
Dr.  Ed.  Wechssler,  Privatdozent 

an  der  Universität  Halle  a.|S. 
Professor    Dr.    Aug.  Western    in 

Frederiksstad. 
Dr.  W.  Wetz,  Privatdozent  an  der 

Universität  Giessen. 
Dr.  B.  Wiese,   Oberlehrer   an   der 

Stadt.  Oberrealschule  in  Halle  a/S. 
Dr.  theol.  C.  A.  Wilckens  in  Kalks- 
burg. 
Dr.    M.   Wilmotte,    Professor    an 

der  Universität  Lüttich. 
A.  Wolpert,    Professor     am     kgl. 

Maximiliangymnasium  zu  München. 
Dr.  Giovanni  Zannoni,  Professor 

am  R.  Liceo  Visconti  in  Rom. 
Dr.  W.  V.  Zingerle,    Privatdozent 

an  der  Universität  Innsbruck, 
U.  a.  m. 
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Verzeichnis  der  Abkürzungen  für  Zeitschriften,  Sammelwerke  u.  s.  w., 
welche  in  den  Romanischen  Forschungen  und  im  Romanischen  Jahres- 
bericht zur  Anwendung  kommen. 


A.  =  Anglia. 

A&A,  =  Ausgaben  und  Abhand- 
lungen aus  dem  Gebiete  der  ro- 
manischen Philologie.  (E.  Stengel.) 

AAALAN.=Atti  della  R.  Accademia 
di  archeologia,  lettere  e  belle 
arti  di  Napoli. 

AAB.  =  Annales  d'archeologie  de 
Bruxelles. 

AAL.  =  Atti  della  R.  Accademia 
dei  Lincei. 

AAP.  =  Atti  deir  Accademia  Pon- 
taniana. 

AASN.  =  Atti  d.  R.  Accad.  di 
seien ze  di  Napoli. 

AAST.  =  Atti  della  R.  Accademia 
delle  scienze  di  Torino. 

AB.  =  Analecta  Bollandiana. 

ABbl.  =  Anglia,  Beiblatt. 

AbhAk.  =  Abhandlungen  der  Aka- 
demie der  Wissenschaften. 

AbhAkMünchenhKl.= Abhandlungen 
der  bayer.  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  München,  histor.  Klasse. 

AbhphhKlSGW.  =  Abhandlungen 
der  phil. -bist.  Klasse  d.  Kgl.  Sachs. 
Gesellschaft    der    Wissenschaften. 

ABret.  =  Annales  de  Bretagne. 

ABSHF.  =r  Annuaire  -  Bulletin  de 
la  Soci6t6  de  l'histoire  de  France. 

Ac.  =  The  Academy. 

ADA.  =  Anzeiger  für  deutsches 
Altertum. 

ADB.  =  Allgemeine  deutsche  Bio- 
graphie. 

ADVenSP.   =  Atti   della    R.  depu- 

tazione  veneta  di  storia  patria. 
AE.  =  Annales  de  l'Est, 


AEB.  =  Altenglische  Bibliothek. 
AEPHE.    =    Annuaire   de    l'Ecole 

pratique  des  Hautes  Etudes. 
AFB.  ==  Altfranzösische  Bibliothek, 
AFLB.  =  Annales  de  la  facultö  des 

lettres  de  Bordeaux. 
AFLG.  =  Annales  de  la  facult^  des 

lettres  de  Caen. 
AFLL.  =  Annuaire  de  la  facultö  des 

lettres  de  Lyon. 
AFLS.  =  American  Folk  -  Lore  So- 
ciety. 
AGlt.=Archivio  glottologico  italiano. 
AGP.  =  Archiv  für   die  gesammte 

Physiologie. 
AH.  =  Analecta  Hymnica. 
AHL.  :=:  Archives  historiques,  artisti- 
ques  et  litteraires,  recueil  mensuel 
de  documents  curieux  etc. 
AIBL.  =  Acadömie  des  inscriptions 

et  helles -lettres. 
AJPh.  =  The  American  Journal  of 

Philology. 
AltF.  =  Altitalische    Forschungen. 
AIV.  =  Atti  del  R.  Istituto  Veneto 

di  scienze  lettere  ed  arti. 
AKSS.    =     Holder,     Altkeltischer 

Sprachschatz. 
AL.  =  Archiv  für  Literaturgeschichte. 
AI.  =  L' Alighieri:  rivistadi  cosedan- 
tesche    diretta    da   F.  Pasqualigo. 
Venezia,  Olschki. 
Alem.  =  Alemannia  (Birlinger-Pfaff.) 
ALit.  ==  Analecta  liturgica. 
ALKMA.  =  Archiv  f.  Literatur-  & 
Kirchengeschichte    d.  Mittelalters. 
ALLG.    ==   Archiv    für    lateinische 
Lexikographie  und  Grammatik, 
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AM.  =  Annales  du  Midi, 

AMAP^  =  Atti  e  Memorie  della  R, 

Accademia   di    scienze    lettere    ed 

arti  di  Padova. 
AMDStPMP.  =  Atti  e  Mem.  della 

deput,     di     St.    patr.     Moden,    e 

Parm. 
AMitt,  =  Mitteilungen   zur   Anglia. 
AMSL.=  Archives  des  raissions  scien- 

tifiques  et  litteraires. 
ANF.  =  Arkiv  för  nordisk  Filologi. 
AOHK.   =  Archiv    für    Ohrenheil- 
kunde. 
APhCh.  =  Annalen  der  Physik  u. 

Chemie. 
APsych.  =   Archiv  für  Psychiatrie. 
Ar.  =  Archiva. 
Arch,  =  El  Archivo. 
ARDS.   =    Annual    Report    of  the 

Dante  Society.    Cambridge,  Mass., 

University  Prefs. 
AS.  =  Acta  Sanctorum, 
A&S.  =  Arte   e  Storia. 
ASA.  =  Archivio  storico  dell'  arte. 
ASAB.  =   Annales    de    la    Societe 

d'archeologie  de  Bruxelles. 
ASEA.  =    Annales    de    la    Societe 

d'6mulation  de  l'Ain. 
ASJ.  =  Archiva  Societätii  stiintifice 

^i  literare  din  Ja^T. 
AS  It.  =  Archivio  storico  italiano. 
ASL.  =  Archivio  storico  lorobardo. 
ASLHC.  =  Annales  du  Syll.  littör. 

hellen,  de  Constantinople. 
ASLig.  =  Atti  della  societä  Ligura 

di  storia  patria. 
ASLLW.  =  Annuaire  de  la  Soci6t6 

liegeoise  de  litt^raturc  wallonne. 
ASM.    =    Archivio    storico    per    le 

Marche  e  per  Tümbria. 
ASNS.  =  Archiv   für    das  Studium 

der  neueren  Sprachen  und  Litera- 
turen. 

Romanische  Forschungen  IX.   3. 


ASPh.  =  Archiv  für  slavische  Philo- 
logie. 
ASPhN.    =    Archive    des    sciences 

phys,  et  nat. 
ASPN.  =   Archivio   storico    per   le 

provincie  napoletane. 
ASR.  =  Archivio  storico  romano. 
ASRR.  =  Annalas    dellf^    Societad 

Rhaetoromanscha. 
ASRSP.  =  Archivio  della  R.  Societ^ 

Romana  di  storia  patria. 
ASS.  =  Archivio  storico  siciliano. 
ASSF.    =    Acta    Societatis    Scien- 

tiarum  Fennicae. 
ASTIT.    =    Archivio    storico     per 

Trieste,  1*  Istria  ed  il  Trentino. 
ASTP.  =   Archivio    per    lo    studio 

delle  tradizioni  popolari. 
AT.  =  Archivio  Trentino. 
Ath.  =  The  Athenaeum. 
ATr.  =  Archeografo  Triestino. 
AtVen.  =  L'Ateneo  Veneto. 
AUCh.  =  Anales  de  la  üniversidad 

de  Chile. 
AUL.  =  Annales  de  l'universite  de 

Lyon. 
Ausl.  =  Ausland. 
AVen.  =  Archivio  veneto. 
AZ.  =  Allgemeine  Zeitung. 
AZB.  =  Allgemeine  Zeitung,  Beilage. 

BAcB.  =  Bulletin  de  l'Academie  de 
Belgique. 

BAcD.  =  Bulletin  de  l'Academie 
delphinale. 

BAcH(Madrid).  =  Boletin  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia. 
(Madrid). 

BAE.  =  Biblioteca  de  Autores 
Espafioles  (Rivadeneyra). 

BAH.  =  Bibliotheca  Arabico-hispana. 

BAkKrakau.  =  Berichte  der  Aka- 
demie zu  Krakau. 
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BB.  =  Bezzenbergers  Beiträge. 
BBGRPh.  =  Berliner  Beiträge   zur 

germ.   u.  roman.  Philologie. 
BBi.  =  Bulletin  du  bibliophile. 
BBll.  Bayreuther  Blätter. 
BCa.  =  Biblioteca  de  Lo  Catalanista. 
BCIAI.  =  Bulletino  del  club  alpino 

italiano. 
BCP.   =    Bibliotheca    de    Classicos 

Portuguezes. 
BCPop.  =  Biblioteca  clafsica  per  il 

popolOi 
BD.    =    Bibliografia    dantesca    (M. 

Barbi). 
BEBA.  =  Bibliotheque  de  l'enseigne- 

ment  et  des  beaux-arts. 
BECh.   =    Bibliotheque   de   l'ficole 

des  Chartes. 
BEFAR.  =  Bibl.  des  Ecoles  fran- 

caises  d'Athenes  et  de  Rome. 
BEHE.  ==  Bibliotheque   de   Tlfecole 

des  Hautes  Etudes. 

BF.  =  Bibliographie  de  la  France, 
Journal  general  de  l'imprimerie  de 
France. 

BFDH.  =  Berichte  des  Freien 
Deutschen  Hochstiftes  zu  Frank- 
furt. 

BEL.  =  Bulletin  de  Folk-Lore. 

BELL.  =  Bibliotheque  de  la  faculte 
des  lettres  de  Lyon. 

BFLP.  —  Bulletin  de  la  facultö  des 
lettres  de  Poitiers. 

BFM.  =  Bibliotheque  fran^aise  du 
moyen  -  äge. 

BG.  =  Biblioteohina  grassoccia. 
BGDSL.  =  Beiträge  zur  Geschichte 

der  deutschen  Sprache  u.  Literatur. 
BGl.  =  Beweis  des  Glaubens. 
BGPhMA.=:  Beiträge  zur  Geschichte 

der  Philosophie  des  Mittelalters. 
BHI.    =     Bibliotheque     historique 

illustr^e. 


BHPh.    =    Bulletin    historique     et 

philologique.  • 

Bi.  =  11  Bibliofilo. 
BIAL.  =  Bulletin    de  l'institut    ar- 

ch^ologique  liögeois. 
BICP.  =  Bulletin  de  l'institut  catho- 

lique  de  Paris. 
BIDR.  =   Bulletino  dell'  istituto   di 

diritto  Romano. 
BIG.  =  Bulletin  de  l'institut  gene- 
vois. 
BlSIt.  ==  Bulletino  delF  istituto  sto- 

rico  italiana. 
BKG.=BeiträgezurKunstgeschichte. 
BKWS.  =  Berliner  klinische  Wochen- 
schrift. 
BL.  =  Bulletin  litteraire. 
BLit.  =  Bibliotheque  Liturgique. 
BUBG.  =  Blätter  für  das  Bayerische 

Gymnasialschulwesen. 
BllBRS.  =  Blätter  für  das  bayerische 

Realschulwesen. 
BllHSch.    =    Blätter     für    höheres 

Schulwesen. 
BllLU.    =    Blätter    für    literarische 

Unterhaltung. 
BLor.     =     Bibliotheque   Lorrraine. 

(Calmet). 
BMe.  =  Bibliotheque  Meridionale. 
BN.     =     Bibliotheca     Normannica. 

(Suchier.) 
BNSL.  =  Biblioteca  Napoletana  di 

Storia  e  Lottere. 
BPF.  =   Bibliotheque    des    Parlers 

de  France. 
BPh.  =  Bibliotheca  philologica. 
BPhC.    =     Bibliotheca    philologica 

classica. 
BPhWS.  =    Berliner    philologische 

Wochenschrift. 
BPS.  =  Biblioteca  popolare  Senese 

del  secolo  XVI. 
BS.  =  Bradshaw  Society. 
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BSA.  =  Bulletin  de  la  Societe  d'an- 
thropologie. 

BSAF.  =  Bulletin  de  la  societe 
archeologique  de  Finistere. 

BSAHL.=Bulletinde  la  societe  d'art 
et  d'histoire  du  diocese  de  Liege. 

BSAMF.  =  Bulletin  de  la  Societe 
archeologique  du  Midi  de  la  France. 

BSASLA.  =  Bulletin  de  la  Societe 
ariegeoisedes  scienees,  lettresetarts. 

BSATF.  =  Bulletin  de  la  Societe 
des  Anciens  Textes  Fran^ais. 

BSClIt.  =  Biblioteca  delle  scuole 
class.  ital. 

BSDIt.=  Bulletino  dellaSocieta  dan- 
tesca  italiana.    Firenze,  Loescber. 

BSEHA.  =  Bulletin  de  la  societe 
d'etudes  des  Hautes  Alpes. 

BSG.  =  Buletinul  Societätii  Geo- 
grafice. 

BSGW.  ==  Berichte  über  die  Ver- 
handlungen der  kgl.  sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Leipzig. 

BSHAO.  =  Bulletin  de  la  societe 
histor.  et  archeol.  de  l'Orne. 

BSHF.  =  Bulletin  de  la  societe  de 
l'histoire  de  France. 

BSIt.  =  Biblioteca  delle  scuole 
italiane. 

BSLLW.  ==  Bulletin  de  la  Soci^tö 
liegeoise  de  litterature  wallonne. 

BSPF.  =  Bulletin  de  la  societe  des 
Parlers  de  France. 

BSSHAB.  =  Bulletin  de  la  societe 
scientifique,  historique  et  archeo- 
logique de  Brive. 

Bu.  =  Buletin. 

BURS.  =  Bibliotheque  universelle  et 
Revue  Suisse. 

BVglS.  =  Beiträge  zur  vergleichen- 
den Sprachforschung. 

BZ.  =  Byzantinische  Zeitschrift. 


C.  =  Le  Correspondant. 

Ca  =  La  Calabria,  Rivista  di  lette- 

ratura  popolare. 
GAB.   =   Commentarii    dell'  Ateneo 

di  Brescia. 
Cat.  =  Lo  Catalanista. 
CBIBW.  =  Centralblatt  für  Biblio- 

thekswesen. 
CBIMW.  =  Centralblatt   für    medi- 
zinische Wissenschaft. 
CBIP.  =  Centralblatt  f.  Physiologie. 
CBlUVPreussen.  ==  Centralblatt  für 

die  gesamte  Unterrichtsverwaltung 

in  Preussen. 
CCa.  =  Circulo  Camoniano. 
CDIHE.  =  Coleccion  de  docnmen- 

tos   ineditos   para    la    Historia  de 

Espana. 
CEC.    =    Coleccion    de    Escritores 

Castellanos. 
CG.  ==  Cancionero  general. 
CGIL.  =  Corpus  glossariorum   lati- 

norum. 
ChM.     =     Chronica     minora.     ed. 

Mommsen. 
CIE.  =  Corpus  inscriptionum  etrus- 

carum. 
CIL.  =  Corpus    inscriptionum   lati- 

narum. 
CL.  =  Convorbiri  literare. 
CLC.  =  Cours  de  litterature  celtique. 
CLERC.    =    Coleccion     de     libros 

Espanoles  raros  6  curiosos. 
CIR.  =  The  Classical  Review. 
CNDIHE.  =  Coleccion     nuova    d. 

doc.  ined.  u.  s.  w. 
Co.  =  Contemporauul. 
COIR.  =  Collezione  di  Opere  inedite 

0  rare    dei    primi   tre  secoli  della 

lingua,  pubblicate  per   cura  della 

R.  Commissione  pei  testi  di  lingua, 
COIRW.    =    Centralorgan    für    die 

Interessen    des   Realschulwesens. 
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CoR.  =  Contemporary  Review. 
CR.  =  Comptes  rendus  des  s^ances 

de  l'Acad^m.  des  inscr.  et  belles- 

lettres. 
GRAS.  =  Comptes  rendus  de  l'Aca- 

d6mie  des  sciences. 
CRCHBrux.   =  Compte  rendu   des 

seances   de   la   commission  royale 

d'histoire  (Bruxelles). 
CRCSIC.  =  Compte  rendu  du  Con- 

gr^s  scientifique   international  des 

Catholiques. 
CStL.  =  Curiosita  storico  -  letterarie 

del  secolo  XVU. 
CSV.  =  CollecQäo  Silva  Vieira. 
CTH.  =  Collection  de   textes  pour 

servir  k  l'ötude  et  k  l'enseignement 

de  r  histoire. 
Cu.  =  La  Cultura. 
C  W.=  CommentationesWölfflinianae. 
Cym.  =  I  Cymmrodor. 


DZG.  =  Deutsche  Zeitschrift  für 
Geschichtswissenschaft. 

EB.  =  Erlanger  Beiträge  zur  eng- 
lischen Philologie  u.  vergleichenden 
Literaturgeschichte,  herausgegeben 
von  Hermann  Varnhageu. 

ECrHL.  =  Etudes  critiques  d'histoire 
et  de  litterature. 

EETS.  =  Early  English  Text  So- 
ciety. 

EETSES.  =  Early  English  Text 
Society.     Extra  Series. 

ELD.  =  Elsäss.  Literatur  -  Denk- 
mäler aus  dem  XIV. — XVII.  Jhrh. 
hrsg.  von  E.  Martin  u.  E.  Schmidt. 

EM.  =  La  Espaüa  moderna. 

EM Ae.  ==  Epistolae  Merovingici  aevi. 

EPhNgr.  =  Jean  Psichari,  Etudes 
de  phil.  neogrecque. 

ER.  =  Edinburgh  Review. 

ES.  =  Englische  Studien. 


DAkMünchen.  =  Denkschriften  der 

Kgl,    Bayer.    Akademie,    philos.- 

hist.  Kl. 
DAkWien.     =^    Denkschriften    der 

Akademie  Wien,  phil.-hist.  Kl. 
DC.  =  Du  Cange,  Glossarium  me- 

diae  et  infimae  latinitatis. 
DE.  =  Deutsche  Encyklopädie. 
DFW.     =     Dictionnaire     fran^ais- 

wallon. 
DLF.     =     Dictionnaire      liegeois- 

frauQais. 
DLZ.  =    Deutsche  Literaturzeitung. 
DR.  =  Deutsche  Revue. 
DRe.  =  The  Dublin  Review. 
DRG.  ==  Duran,  Romancero  general. 
DRu.  =  Deutsche  Rundschau. 
DT.  =  Daily   Tribüne. 
DWF,=  Dictionnaire  wallon-fran^ais. 
DWBl.  =:  Deutsches   Wochenblatt. 


FD.  =  Fanfulla  della  Domenica. 
FDG.  =  Forschungen  zur  deutschen 

Geschichte. 
FG.  =  Franco-Gallia. 
FL.  ==  Le  Felibrige  latin. 
FR.  =  Fortnightly  Review. 
FS.  =  Französische  Studien. 

G.  =  Die  Gegenwart. 

GD.  =  Godefroy,  dictionnaire  de 
l'ancienne  langue  fran^aise  et  de 
tous  ses  dialectes  du  IX «  au 
XIV«  si^cle. 

GDa.  =  Giornale  dantesco. 

GE.  =  Giornale  di  Erudizione. 
Firenze. 

GEF.  =  Les  Grands   Ecrivains    de 

la  France. 
Germ.  =  Germania. 
GFr.  =  Der  Geschichtsfreund. 
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GG.  =  Gröbers  Gruudriss  der  Ro- 
manischen Philologie. 

GGA.  =  Göttingische  gelehrte  An- 
zeigen. 

GJ.  =  Gaelic  Journal. 

GL.  =  Grammatici  latini. 

GLe.  =  Gazzetta  letteraria. 

GLi.  =  Giornale  ligustico. 

GM.  =  Gazette  musicale. 

GMM.==  Gazzetta  Musicale  di  Milano. 

GN.  =  Nachrichten  von  d.  Ges. 
der  Wiss.  u.  der  Georg -Augusts- 
Universität  z.  Göttingen. 

GND.  =  Giornale  napoletano  della 
Domenica. 

GPr.  =  Gymuasialprogramm. 

Gr.  =  Die  Grenzboten. 

GS.  =  Germanistische  Studien. 

GSLIt.  =  Giornale  storico  della 
letteratura  italiana. 

GuM.  =:  Le  Guide  musical. 

Gy.  =  Gymnasium, 

H.  =  Hermes. 

HJbGG.  =  Historisches  Jahrbuch  d. 
Gö rres  -  Gesellschaft. 

HKAW.  ==  Iwan  von  Müllers  Hand- 
buch der  klassischen  Altertums- 
Wissenschaft. 

HLF.=Histoire  litteraire  de  laFrance. 

HM.  =  Highland  Monthly. 

HSN.  =  Harvard  Studies  and  Notes 
in  Philology  and  Literature. 

HTB.  =  Historisches  Taschenbuch. 

HZ.  =  Historische  Zeitschrift  (Sybel). 

I.  =  Intermezzo. 

JAP.  =  Journal  of  anatomy  and 
physiology. 

JbbPh.  =  Jahrbücher  für  Philologie. 

JbbPTh.  =  Jahrbücher  für  prote- 
stantische Theologie. 

Jbb VAR.  =  Jahrbücher  des  Vereins 
f.  Altertumsfreunde  im  Rheinlande. 


JBG.  =  Jastrows  Jahresberichte  der 
Geschichtswissenschaft. 

JBGPh.  =  Jahresbericht  über  die 
Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  germanischen  Philologie. 

JbGV V.=Jahrbuch  f.  Gesetzgebung, 
Verwaltung  und  Volkswirtschaft. 

JBHSW.  =  Jahresbericht  für  das 
höhere  Schulwesen. 

JBKA.  =  Jahresbericht  über  die 
Fortschritte  der  Klassischen  Alter- 
tumswissenschaft. 

JBL.  =  Jahresberichte  für  neuere 
deutsche  Literaturgeschichte. 

JbMG.  =  Jahrbuch  für  Münchner 
Geschichte. 

JbRESL.  =  Jahrb.  f.  roraan.  u.  engl. 
Sprache  und  Literatur. 

JBRPh.  =  Vollmöller,  Kritischer 
Jahresbericht  über  die  Fortschritte 
der  Romanischen  Philologie. 

JbSchwG.  =  Jahrbuch  für  Schweizer 
Geschichte. 

JbVWP.  =  Jahrbuch  des  Vereins 
für  wissenschaftl.  Pädagogik. 

ICMPL  =  Indici  e  Cataloghi  del 
Ministero  della  Pubblica  Istruzione. 

JD.  =  Journal  des  Debats. 

JF.  =  Journal  Franklin. 

IG.  =  Inventaire  general  des  Manu- 
scrits  fran^ais  de  la  Bibliothöque 
Nationale. 

IgA.  =  Anzeiger  für  indogermanische 
Sprach-  und  Alterturaskunde.  Bei- 
blatt der  indogerman.  Forschungen. 

IgF.=Tndogermanische  Forschungen. 

JHSt.  =  The  Journal  of  hell.  Studies. 

111.  =  L'IUustration. 

IP.  =  L'Instruction  publique. 

JPh.  =  l'he  Journal   of  philology. 

JS.  =  Journal  des  Savants. 

IZAS.  =  Internationale  Zeitschrift 
für  allgemeine  Sprachwissenschaft. 
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KGS,  =  Kirchengeschichtliche  Stu- 
dien. 

KM  Jb.=  Kircheumusikalisches  Jahr- 
buch. 

KT.  ==  Kölner  Tageblatt. 

KZ.  =  Kölnische  Zeitung. 

LA.  =  Libros  de  antafio. 

L&A.  =  Lettere  e  Arti. 

LBlGRPh.  =  Literaturblatt  für  ger- 
manische u.  romanische  Philologie. 

LCBl.  =  Literarisches  Centralblatt. 

Le.  =  La  Letteratura. 

L&K.  =  Litteratur  og  Kritik. 

L&L.  =  Lehrgänge  und  Lehrproben. 

LLD.  =  Lateinische  Literatur- 
denkmäler des  XV.  u.XVL  Jahrh. 

LM.  =  Literarischer  Merkur. 

LN.  =  Lettres  Nouvelles. 

LP.  =  Letteratura  e  patria. 

LRV.  =  Lex  Romana  Visigothorum. 

LV.= Literarischer  Verein  (Stuttgart- 
Tübingen). 

LZB.  =  Wissenschaftl.  Beilage  zur 
Leipziger  Zeitung. 

M.  =  Melusine. 

MA.  =  Le  Moyen-Age, 

MAcB.  =  Memoires  de  l'Academie 
....  de  Belgique. 

MAcH.  =  Memorias  de  la  Academia 
de  la  Historia. 

MAFLS.  =  Memoirs  of  the  Ameri- 
can Folk  Lore  Society. 

MagEnc.  =  Magasin  encycloped. 

MAGZ.  =  Mitteilungen  der  anti- 
quarischen Gesellschaft  zu  Zürich. 

MAH.  ==  Melanges  d'  Archeologie 
et  d'Histoire  p.p.  l'Ecole  franijaise 
de  Roma. 

MAN.  =  Memoires  de  l'Academie 
de  Nimes. 

MAST.  =  Memorie  della  R.  Acca- 
demia  delle  scienze  di  Torino. 


MAT.  =  Memoires  de  l'Academie 
des  Sciences,  inscriptions  et  belles- 
lettres  de  Toulouse. 

MB.  =  Münchener  Beiträge  zur 
romanischen  und  englischen  Philo- 
logie, herausgegeben  von  H.  Brey- 
mann  und  E.  Koeppol. 

MCAcB.  =  Memoires  couronnees 
de  l'Academie  royale  des  sciences 
et  belies  lettres  de  Belgique. 

Me.  =  Menestrel. 

MGDESG.  =  Mitteilungen  der  Ge- 
sellschaft für  deutsche  Erziehungs- 
und Schulgeschichte. 

MGH.  =  Monumenta  Germaniae 
Historica. 

MGP.  =  Monumenta  Germaniae 
paedagogica. 

MGSHK.  =  Monatsschrift  für  die 
gesammte  Sprachheilkunde. 

MhMusG.  =  Monatshefte  für  Musik- 
geschichte, hg.  V.  Eitner. 

Mi.  =  Miscellanea  francescana. 

MIAcIBL.  =  Mem.  de  Tlnst.  nat. 
Acad.  des  inscr.  et  bell,  lettr. 

MIL.  =  Memorie  del  Istituto  Lom- 
bardo. 

MIÖG.  =  Mitteilungen  des  Instituts 
für  österreichische  Geschichts- 
forschung. 

ML.  =  Das  Magazin  für  Literatur 
(Fortsetzung  von  MLIA.). 

MLG.  =  Magasin  litteraire  de  Gand, 

MLIA.  =  Das  Magazin  für  die 
Literatur  des  In-  und  Auslandes. 

MLN.  =  Modern  Language  Notes. 

MorphU.  =  Morphologische  Unter- 
suchungen (Osthoff). 

MS.  =  Musica  sacra. 

MSA.  =  Memoires  de  la  societe  des 
antiquaires. 

MSACh.  =  Memoires  de  la  societe 
academique  de  Cherbourg. 
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MSAHO.  =  Memoires  de  la  societe 

archeologique     et     historique     de 

rOrleanais. 
MSHP.  =  Memoires  de   la    societe 

de  Thistoire    de  Paris   et   de  Plle 

de  France, 
MSLP.  =  Memoires  de  la  societe  de 

linguistique  de  Paris. 
MSNAF.  =  Memoires  de  la  societe 

nationale  des  antiquaires  de  France. 
MSNPhH.  =  Memoires  de  la  societe 

neo-philol.  ä  Helsingfors. 
MSSO.  =   Memoires   de  la  societe 

des  Sciences   mor.,   des   lettres   et 

des  arts  de  Seine- et- Oise. 
MStIt.=Miscellanea  di  storia  italiana. 
MW.  =  Melanges  wallons, 

N.  =  Die  Nation, 

NA.  =  Neues  Archiv  der  Gesellschaft 
für  ältere  deutsche  Geschichtskuude, 

NAnt,  =  Nuova  Antologia. 

NAVen.  =  Nuovo  archivio   veneto. 

NBMZ.  =  Neue  Berliner  Musik- 
zeitung. 

NCBl.  =  Neuphilologisches  Central- 
blatt. 

NCe.  =  Nineteenth  Century. 

NE.  ==  Notices  et  Extraits  des  Manu- 
scrits  de  la  Bibliotheque  Nationale 
et  autres  bibliotheques. 

NGW.  =  Nachrichten  von  der  Ges. 
der  Wissenschaften  zu  Göttingen. 

NHJbb.  =  Neue  Heidelberger  Jahr- 
bücher. 

NJbbPh.  =  Neue  Jahrbücher  für 
Philologie  und  Pädagogik. 

NN.  =  Napoli  nobilissimo. 

NPhR.  =  Neue  philologische  Rund- 
schau. 

NPS.  =  Neudrucke  pädagogischer 
Schriften.    (Hrsg.  v.  Alb.  Richter.) 

N&Q.  =  Notes  and  Queries. 


NR.  =  La  Nouvelle  Revue. 
NRa.  =  Nuova  Rassegna. 
NRHD.  =  Nouvelle  Revue   histori- 
que de  droit  franijais  et  etranger. 
NS.  =  Die  Neueren  Sprachen. 
N&S.  =  Nord  und  Süd. 
NSt.  =  Neuphilologische  Studien. 
NZM.  =  Neue  Zeitschrift  für  Musik. 

OÜR.  =    Österreichisch  -  ungarische 

Revue. 
OR.  =  Oberrealschule. 
OV.  =  0ns  Volksleven. 

P.  =  Philologus. 

PA.  =  Pädagogisches  Archiv. 

PAR.  =  Pieces  analytiques  des  tra- 
vaux  de  l'Academie  des  sciences, 
belles-lettres  et  arts  de  Rouen. 

PF.  =  Pagine  Friulane. 

PfK.  =  Pfälzischer  Kurier. 

PfM.  ==  Pfalzisches  Museum. 

PG.  =  Pauls  Grundriss  der  ger- 
manischen Philologie. 

PH.  =  Precis  historiques. 

PhJbGG.  =  Philosophisches  Jahr- 
buch der  Görres  -  Gesellschaft. 

PhM.  =  Philosophische  Monatshefte, 

PKZ.  =  Protestantische  Kirchen- 
zeitung. 

PM.  =  Petermanns  Mitteilungen. 

PMLA.=Publications  of  the  Modern 
Language  Association  of  America. 

Pr.  =  II  Propugnatore. 

PrJbb.  =  Preussische  Jahrbücher. 

PS.  =  Phonetische  Studien. 

QF.  =  Quellen  und  Forschungen 
zur  Sprach-  und  Kulturgeschichte 
der  germanischen  Völker. 

QKG.  =  Quellenschriften  für  Kunst- 
geschichte und  Kunsttechnik  des 
MA.  u.  d.  Renaissance.  (Hrsg. 
V.  Eitelberger  u.  Ilg.) 
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RA.  =  Revue  archeologique. 

RAC.  =  Revue  de  l'art  chretien. 

RA  Dr.  =  Revue   d'art   dramatique. 

RAgust.  =  Revista  Agustiniana. 

RAL.  =  Rendiconti  della  R.  Acca- 
demia  dei  Lincei,  cl.  di  scienze 
mor.,  stör,  e  filol. 

RaP.  =  Rassegna  Pugliese. 

RASTG.  =  Recueil  de  rAcademie 
des  Sciences  de  Tarn  et  Garonne. 

RB.  =  Romanische  Bibliothek 
(Foerster). 

RBB.  =  Revue  bibliographique  beige. 

RBe.  =  Revue  de  Belgique. 

RBened.  =  Revue  benedictiue* 

RBibl.  ==  Revue  des  Bibliotheques. 

RBl.  =  Revue  Bleue. 

RBLIt.  =  Rassegna  bibliografica 
della  letteratura  italiana. 

RBMAeS.  =  Rerum  Britannicarum 
medii  aevi  scriptores. 

RBV.  =  Revue  de  Bretagne  et  de 
Vendee. 

RC.  =  Revue  celtique. 

ROa.  ==  Revista  catalana. 

RCB.  =  Revue  catholique  de  Bor- 
deaux. 

RCHLE.  =  Revista  critica  de 
Historia  y  Literatura  Espanolas. 

RCHLEP.  =  Revista  critica  de  Hi- 
storia y  Literatura  Espanolas  Portu- 
guesas  4  Hispano  -  Americanas. 
Fortsetzung  der  vorigen. 

RCLIt,  =  Rivista  critica  della  let- 
teratura italiana. 

RCr.  =  Revue  critique  d'histoire  et 
de  litterature. 

RCrist.  =  Revista  Cristiana  (Madrid). 

RCrL.  =  Revista  Critica  Literarä 
(last). 

RCStG.  =  Rivista  calabra  di  storia 
e  geografia. 

RDM.  =  Revue  de  deux  Mondes, 


RE.  =  Revista  de  Espafia. 

Re.  =  Renasceu^a. 

REAP.  =  Revue  mensuelle  de  VEcole 

d'Anthropologie  de  Paris. 
REG.  =  Revista  d'ethnologia  e  glot- 

tologia. 
REJ.  =    Revue   des    etudes  juives 

(publication  trimestrielle  de  la  so- 

ciete  des  etudes  juives). 
REm.  =  Rassegna  Emiliana. 
RESJF,  =  Revue  de  renseignement 

secondaire  de  jeunes  filles. 
RevA.  =  Revista  Archeologica. 
RevC.  =  Revista  de  Coimbra. 
RF.    =    Romanische     Forschungen 

(Vollmöller). 
RFe.  =  Revue  felibreenne. 
RFI.  =  Rivista  di  filologia  e  d'istru- 

zione  classica. 
RFR.  =  Rivista  di  filologia  romanza. 
RG.  =  Realgymnasium. 
RGPr.  =    Realgymnasialprograoim. 
RGu.  =  Revista  de  Guimaräes. 
RH.  =  Revue  historique. 
RH  AM.  =  Revue  historique  et   ar- 

cheologique  du  Maine. 
RHi.  =  Revista  historica  (Barcelona). 
RHisp.  =  Revue  Hispanique. 
RHLF.  =  Revue  d'Histoire  litteraire 

de  la  France. 
RI.  =  Revue  internationale. 
RiB.  ==  Rivista  delle  biblioteche. 
RIE.    =    Revue    internationale    de 

Tenseignement. 
RiE.  =  Rivista  Europea. 
RIL.  =   Rendiconti   del   R.  Istituto 

Lombardo. 
RIPB.    =    Revue     de    l'instruction 

publique  eu  Belgique. 
RItSG.  =   Rivista    italiana    per    le 

scienze  giuridiche. 
RKW.  =  Repertorium   der   Kunst- 
wissenschaft. 
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RL.  =  Revue  de  linguistique  et  de 

Philologie  comparee. 
RLIS.  =  Rassegna  della  letteratura 

italiana  e  straniera. 
RLR.  =  Revue  des  langues  romanes. 
RLu.  =  Revista  Lusitana. 
RLy.  =  Revue  du  Lyonnais. 
RM.  =  Revue  mensuelle. 
RMC.  =  Revue  du  monde  catholique. 
RMc.  =  Revue  Metrique. 
RMIt.  =  Revista   musicale  italiana. 
RML.  =  Revue  du  monde  latin. 
RMP.  =  Revue  de  Marseille  et  de 

Provence. 
RMPh.  =  Rheinisches  Museum    für 

Philologie. 
RMV.  =  Revue  de   metrique  et  de 

versification. 
RN.  =  La  Rassegna  Nazionale. 
RNSL.  =  Rassegna  Nap.  di  scienze 

e  lettere. 
RO.  =  Revista  Olteana. 
Ro.  =  Romania. 
RoG.  =  Romancero  General. 
ROIR.  =  Raccolta  di  opere  inedite 

e  rare  di  ogni  secolo  della  lettera- 
tura italiana.   Firenze,  Sansoni. 
ROL.  =  Revue  de  TOrient  latin. 
Rp.  =  Revue  philosophique. 
RP.  =  Revista  de  Portugal. 
RPa.  =  Rassegna  Padovana. 
RPe.  =  Rivista  di  pedagogia  e  scienze 

affin  i. 
RPGPr.  =  Realprogymnasiums-Pro- 

gramm. 
RPGR.  =  Revue  des  patois   gallo- 

romans. 
RPh.  =  Revue  de  Philologie. 
RPhFP.    ==    Revue     de    philologie 

fran^aise  et  proven^ale    (ancienne 

Revue  des  patois). 
RPL.  =  Revue  politique  et  litt^raire. 
RPr.  =  Realschulprogramm. 


RPSLA.  =  Rassegna  padovana  d 
storia,  letteratura  ed  arti. 

RQH.  =  Revue  des  questions  histori- 
ques. 

RQSChAK.  ==  Römische  Quartal- 
schrift f.  christliche  Altertumskunde. 

RS.= Romanische  Studien(ßoehmer). 

RSC.  =  Revue  de  la  Suisse  catholique. 

RSc.  =  Revista  Scientifica. 

RSIt.  =  Rivista  storica  italiana. 

RSN.  =  Revista  de  sciencias  ua- 
turaes  e  sociaes  da  Soeiedade  Car- 
los Ribeiro. 

RSNap.  =  Rassegna  stor.Napoletana. 

RSPr.  =  Realschulprogramm. 

RSS.  =  Revue  des  societes  savantes. 

RT.  =  Revue  trimestrielle; 

RTP.  =  Revue  des  traditions  po- 
pulaires. 

RW,  =  Revue  wallonne. 

SAKQS.  =  Sammlung  ausgewählter 
kirchlicher  Quellenschriften. 

SATF.  =  Societe  des  Anciens  Tex- 
tes Fran^ais. 

SBAkBerlinphhKl.  =  Sitzungsbe- 
richte der  kgl.  preussisch.  Akad. 
d.  Wissenschaften  zu  Berlin,  phil.- 
hist.  Klasse. 

SBAkMünchenphhKl.  =  Sitzungs- 
berichte der  k.  bayer.  Akad.  d. 
Wissensch.,  philos.-hist.  Klasse. 

SBAkWienphhKl.=Sitzungsberichte 
der  Akad.  der  Wissenschaften  zu 
Wien,  phil.-hist.  Klasse. 

SBBGW.  =  Sitzungsberichte  der 
Kgl.  böhmischen  Gesellschaft  der 
Wissenschaften. 

SBE.  =  Sociedad  de  Bibliofilos 
Espanoles. 

ScCL.  =  Scelta  di  Curiositä  Lette- 
rarie inedite  o  rare  dal  secolo  XIII 

ai  xvn. 


660 


Karl  Vollmöller 


ScR.  =  Scottish  Review. 

SdBllHUA.  =  Süddeutsche  Blätter 
f.  höhere  Unterrichtsanstalten. 

SDI.  =  Societä  dantesca  italiana. 
Firenze,  Landi. 

SFN.  =  Sammlung  französischer 
Neudrucke  (Vollmöller). 

SFR.  =  Studi  di  filologia  romanza. 

SGBNWM.  =  Schriften  der  Gesell- 
schaft zur  Beförderung  der  ge- 
sammten  Naturwissenschaften  zu 
Marburg. 

SGWV.  =  Sammlung  gemeinver- 
ständlicher wissenschaftlicher  Vor- 
träge. 

SHCont.  =  Societe  d'histoire  con- 
temporaine. 

SHF.  =  Societe  de  l'histoire  de 
France. 

SHRevF.  =  Societe  de  Thistoire  de 
la  Revolution  fran^aise. 

SIFCl.  =  Studj  italiani  di  filologia 
classica. 

SkandA.  =  Skandinavisches  Archiv. 

SMBC.  =  Studien  und  Mitteilungen 
aus  dem  Benedictiner  und  Cister- 
cienser  -  Orden. 

SORPr.  =  Programm  der  Staats- 
oberrealschule. 

SPAGIt.  =  Supplement!  periodic! 
all'  Archivio   glottologico  italiano. 

SR.  =  The  Saturday  Review. 

SRS.  =  Staatsrealschule. 

StML.  =  Stimmen  aus  Maria  Laach. 

SV.  =  Spicilegio  vaticano. 


T.  =  Taalstudie. 

TAPhA.    =     Transactions    of    the 

American  Philological  Association. 
TGSI.  =    Transactions    Gael.  Soc. 

Inverness. 
TLS.  =  Todd  lecture  series. 


TMLA.  =  Transactions  and  Procee- 
dings  of  the  Modern  Language 
Association  of  America. 

TNTLK.  =  Tijdschrift  voor  Neder- 
landsche  Taal  en  Letterkunde. 

TPhS.  =  Transactions  of  the  philo- 
logical Society  of  London. 

Tr.  ==  Tradition. 

VG,  =  La  Vie  contemporaine. 

VKLR.  =  Vierteljahrsschrift  f.  Kultur 
und  Literatur  der  Renaissance. 

VLG.  =  Vierteljahrsschrift  f.  Litera- 
turgeschichte. 

VMusW.  =  Vierteljahrsschrift  für 
Musikwissenschaft. 

VN.  =  Vita  Nuova. 

W.  =  Wallonia. 

WJbKS.  =   Wiener  Jahrbuch    der 

Kunstsammlungen  des  allerhöchsten 

Kaiserhauses. 
WS.  =  Wiener  Studien. 
WSKPh.     =     Wochenschrift     für 

klassische  Philologie. 
WZ.  =  Westdeutsche  Zeitschrift  für 

Geschichte  und  Kunst. 

ZADSV.=  Zeitschrift  des  allgemeinen 

deutschen  Sprachvereins. 
ZB.  =  Zeitschrift  für  Biologie. 
ZCPh.   =  Zeitschrift    für    celtische 

Philologie. 
ZDA.  =    Zeitschrift    für    deutsches 

Altertum  und    deutsche  Literatur. 
ZDKG.  =  Zeitschrift  für    deutsche 

Kulturgeschichte. 
ZDÖAV.  =  Zeitschrift  des  deutschen 

und  österreichischen  Alpenvereins. 
ZDPh.  =    Zeitschrift    für   deutsche 

Philologie. 
ZF.  =  Zeitschrift  d.  Ferdinandeums. 
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ZFSL.  =  Zeitschrift  für  neu-französ. 
Sprache  und  Literatur. 

ZGVV.  =  Zeitschrift  für  Gesetz- 
gebung, Verwaltung  u.  Volkswirt- 
schaft. 

ZGymn.  =  Zeitschrift  für  das  Gym- 
nasialwesen. 

ZKG.  =  Zeitschrift  für  Kirchen- 
geschichte. 

ZKTh.  =  Zeitschrift  für  katholische 
Theologie. 

ZKuG.  =  Zeitschrift  für  Kultur- 
geschichte. 

ZOG.  =  Zeitschrift  für  die  öster- 
reichischen Gymnasien. 

ZOHK.  =  Zeitschrift  für  Ohrenheil- 
kunde. 

ZPsychP.  =  Zeitschrift  für  Psycho- 
logie und  Physiologie  der  Sinnes- 
organe. 


ZRPh.  =  Zeitschrift  für  romanische 
Philologie. 

ZRS.  =  Zeitschrift  für  das  Real- 
schulwesen. 

ZSR.  =  Zeitschrift  für  Schweiz. 
Recht. 

ZSRG».  =  Zeitschrift  der  Savigny- 
Stiftung  f.Rechtsgeschichte,  Roman. 
Abteilung. 

ZV.  =  Zeitschrift  für  Volkskunde. 

ZVglL.  =  Zeitschrift  f.  vergleichende 
Literaturgeschichte  herausg.  von 
M.  Koch. 

ZVglS.  =  Zeitschrift  f.  vergleichende 
Spr  achf or  s  chung. 

ZVS.  =  Zeitschrift  für  Völker- 
psychologie und  Sprachwissen- 
schaft. 


Die    altfranzösischen  Predigten  des  Heiligen  Bernhard 

von  Clairvaux 

Von 
Karl  Buscherbruck. 


Die  altfraiiz.  Predigten  des  heil.  Bernhard  sind  uns  in  2  Hand- 
schriften erhalten:  P  auf  der  Pariser  National- Bibliothek  Msc.  fr. 
N.  24768  und  B  jetzt  auf  der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin.  Sie 
bildete  die  Nr.  1925  der  Meermann'schen  Sammlung,  die  1889  den 
Erben  des  Sir  Thomas  Phillipps  abgekauft  wurde.  P  ist  1885  von 
Foerster  herausgegeben^).  Über  ß  besitzen  wir  nur  einen  Bericht  und 
den  Abdruck  von  4  Predigten  in  einem  Aufsatz  Toblers  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Kgl.  preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  1889, 
I  S.  291.  P  hat  45  Predigten  (die  45.  ist  nur  zum  kleineren  Teil  er- 
halten), B  43,  von  denen  die  3  ersten  mit  der  43.,  44.  und  45.  von  P 
übereinstimmen. 

Der  uns  vorliegende  Text  ist  eine  Übersetzung  der  lateinischen 
Predigten  (vgl.  Le  Roux,  Les  4  livres  des  rois  CXXXV— CXLIII  und 
besonders  Kutschera,  Le  manuscript  des  sermons  fr.  de  s.  B.  date-t-il 
de  1207?  Diss.  Halle  1878  und  Foersters  Eecension,  Rom.  Stud.  IV  93.) 
und  zwar  nicht  die  Urschrift,  sondern  eine  Abschrift  derselben  (Foerster, 
Li  serm.  s.  B.  S.  VIII),  die  aber  in  derselben  Gegend  wie  das  Original 
angefertigt  wurde;  denn  neben  den  Formen  der  Gemeinsprache  und 
einigen  Latinismen  zeigen  sich  nur  einheitlich  dialektische  Formen. 

Zwei  Schreiber  haben  an  der  Abschrift  gearbeitet  (Foerster  a.  o.  0. 
S.  IV).  Von  dem  ersten  (Pi)  rührt  Bl.  1- 137^  =  42  Predigten ,  von 
dem  zweiten  (P2)  Bl.  138"^  —  Schluss  =  3  Predigten.  Sie  unterscheiden 
sich  in  der  Buchstabenform,  Orthographie,  Laut-  und  Formenlehre. 
Dabei  bewahrt  P2  meist  besser  die  älteren  und  mundartlichen  Eigen- 
tümlichkeiten.   Wenn  er  aber  ändert,  so  geht  er  konsequenter  vor. 

Über  die  graphischen  Unterschiede  Foerster  a.  0.  0.  S.  IV. 

Orthographische  Verschiedenheiten :  1)  Pi  schiebt  zwischen  m  und  n 
ein  p  ein,  P2  nicht.  2)  Pi  schreibt  cion  neben  tion  in  Fremdwörtern, 
P2  nur  cion  (aber  cüon).     3)  Pi  hat  einigeraale  /  vor  Konsonanten, 

1)  Li  sermon  saint  Bernart.  Erlangen  1885.  Auch  Romanische  Forschungen  II. 
S.  auch  dort  S.  III  über  frühere  Abdrücke  einzelner  Predigten. 
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P2  nie.  4)  Pi  schreibt  etymologisierend  ein  l  in  ols  =  osus,  P2  richtig 
ous,  5)  dz  vor  a,  0,  u  bei  Pi  j  und  ge,  bei  P2  nur  j.  6)  ts  vor  a,  0,  w 
bei  Pi  z  und  ce,  bei  P2  ce  (nur  zaienaiere  167 u).  Pi  giebt  hier  wohl 
besser  den  Stand  der  Vorlage  wieder,  denn  es  ist  wahrscheinlicher, 
dass  der  Abschreiber  das  ungewöhnliche  und  zweideutige  z  durch  das 
geläufige  ce  ersetzt  hat,  als  umgekehrt.  B  zeigt  dasselbe  Verhältnis 
wie  Pi.  7)  Auch  hat  wohl  Pi  das  ältere,  wenn  er  den  Ä;-Laut  vor  ^, « 
durch  k  neben  qu  wiedergiebt,  während  P2  que  schreibt  (nur  ve^ikit 
163,23).  Wahrscheinlich  wird  der  Übersetzer  doch  so  verschiedene 
Laute  wie  k  und  kw  (s.  §  1,05)  nicht  durch  dasselbe  Zeichen  aus- 
gedrückt haben.  Wohl  aber  mochte  der  Abschreiber  das  gewöhn- 
lichere qu  für  k  setzen. 

Lautliche  Unterschiede:  1)  Pi  hat  eiz  und  ez,  P2  fast  nur  eiz. 
2)  Pi    eir   und    er,    P2   fast  nur   er.      3)   Pi   für    ai   zuweilen   ei,  e. 

4)  Pi  häufiger  s  für  z  und  z  für  s  als  P2   (P2  nur  in  der  2  s  Praes.). 

5)  Pi  häufiger  an  für  en  als  P2.  6)  s  häufiger  gefallen  in  Pi  als  P2. 
In  1  (§IV  D)  hat  Pi,  in  2  (§  IV  C\  4,  5,  6  P2  besser  den  alten  Laut- 
stand bewahrt. 

Stärker  ist  der  Unterschied  in  der  Formenlehre.  Auch  hier  zeigt 
P2  mehr  das  Altere  und  Mundartliche.  1)  Pi  selten  ille.,  P2  häufiger 
nie  als  ele.  2)  cllle  oft  bei  P2,  nie  bei  Pi.  3)  eiste  aber  nur  bei  Pi. 
4)  Vi  ju  und  je,.  P2  nur  jüngeres  je.     5)  Pi  ceu  und  ce,    P2  nur  ce, 

6)  Das  betonte  Reflexiv  bei  P2  stets  lui,  lei,  bei  Pi  einigemale  fran- 
zisches soi. 

Beim  Verbum  hat  7)  Pi  in  der  2  pl  praes.  der  Verba  auf  re  stets 
oiz,  der  Verba  auf  ir  stets  iz,  Pi  meist  auch  hier  eiz.  8)  P2  hat  noch 
durchgängig  eve,  ive,  Pi  für  ersteres  6  mal,  für  letzteres  sehr  oft  oie. 
9)  Im  Perf.  mundartliches  eit  in  der  Isw.  nur  bei  Pi.  arent  und  erent 
aber  gleich  oft  bei  Pi  wie  P2.  Im  Conj.  perf.  P2  nur  1  mal  mund- 
artlich e:  lapidest  165.,n  (gittist  165^$),  Pi  sehr  oft.  10)  Im  Fut.  da- 
gegen it  meist  bei  P2,  Pi  hat  nur  3  ^Y,  daneben  einige  eit.  11)  2  pl. 
fut.  bei  Pl  meist  eiz,  P2  nur  oiz. 

Über  das  Verhältnis  von  B  zu  P  kann  erst  eine  vollständige 
Durcharbeitung  von  B  und  vor  allem  eine  Vergleichung  der  drei 
beiden  gemeinsamen  Predigten  entscheiden.  Ein  flüchtiger  Blick  auf 
die  von  Tobler  abgedruckten  Predigten  zeigt  schon  eine  grosse  Ver- 
wandtschaft von  B  mit  P2,  die  um  so  auffälliger  ist,  als  beide  mit 
derselben  Predigt  beginnen.  Man  könnte  so  geneigt  sein,  in  B  eine 
Abschrift  des  damals  noch  vollständigen  P2  zu  sehen.  Aber  B  steht 
zuweilen  dem  lateinischen  Originale  näher  als  P2,  z.  B.  177,39  P2: 
grant    masse    de    tels   flors.    B.  grant  messe   de  tels  manieres  de 
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flors.— Migne:  innumeros  hujuscemodi  flores.  178i  P2:  perfundesce.  B: 
perfundeteit.  —  Migne :  profunditatis.  Von  geringerer  Bedeutung  scheint 
es  mir,  wenn  ß  für  das  qui  von  P2  mundartlich  que  178  1, 35,  ae,  für 
alat  17832  alet  hat.  Schliesslich  schreibt  B  wie  Pi  z,  ce  vor  a,  0,  u 
fUr  den  Laut  ts  und  quj  k  für  den  Laut  k  vor  e,  ^. 

Doch  spricht  auch  manches  gegen  die  Annahme,  dass  P2  eine 
Abschrift  von  B  ist.  P2  steht  dem  Lateinischen  zuweilen  näher: 
17730  P2:  eswardeiz  B  wardeiz  —  Migne  considerare  est.  177  32  P2 
li  anciene  maldiceons  est  osteie.  B  om  ostet  Fanc.  m.  —  Migne: 
antiqua  excluditur  maledictio.  17734:  cele  est  aamplie  de  graice.  B: 
celei  emplist  om  de  grace.  —  Migne:  Impletur  per  graciam  quae  .  .  . 

P2  und  B  werden  also  wohl  beide  Abschriften  der  Ur- Hand- 
schrift sein. 

Von  Pi  und  P2  unterscheidet  sich  B  durch  eine  besonders  starke 
Neigung,  den  zweiten  Teil  von  Diphthongen  und  den  i- Nachklang 
(§  I  u.  ff.)  nicht  zu  bezeichnen.  Daher  meist  ez,  immer  er  (aber 
stets  eit,  eie),  a^  nur  vor  ndz:  estrainge  B  3022,  grainge  B  30042, 
maingerat  B  3069,  chaingement  B  30037,  sonst  immer  -age^  grace  u.  s.  w. 
u^  nur  in  pastuire  B  30728,  sonst  -ut^  uz.  f  erscheint  stets  als  11, 
l  ausser  in  travail  3042,  consoil  306  4o,  n  als  gn,  ausser  in  waignet, 
300 17,  hesoigne  3048.  B  nähert  sich  darin  P2,  das  auch  eine  grössere 
Neigung  zu  dieser  Kürzung  hat.  In  der  Schreibung  k  und  qu  für  den 
Ä;-Laut  vor  e  und  /,  z  und  ce  für  den  ^s-Laut  vor  a,  0  und  u  dagegen 
geht  B  mit  Pi  zusammen,  ebenso  in  der  Schreibung  tion  u.  cion  in 
Fremdwörtern.  Dagegen  schreibt  B  bestes ,  sens,  sembiet,  solemnäeitj 
foyavles  wie  P2  (Pi  hat  beestes,  sanz,  samblet^  solempnlteit ,  feavles). 
Nur  in  B  findet  sich  bieneurteit  303  31,  bieneurteiz  304  5, 11  (neben 
bienaurteit  10435,  bienaurose  105 10),  das  jüngere  messe  (f.masse)  298 11, 
die  tonlose  Form  en  (für  on)  29839,  301 35,  3046,  308  21.  Auch  lässt  B 
schon  mehr  die  auslautenden  Konsonanten  fallen:  l  in  2^orta  105 10, 
t  in  tu  li  bien  1047,  s  in  mai  par  1048.  In  der  Formenlehre  hat  B 
immer  ille^  cille,  eiste,  ancun  101 40  neben  ancimi  104 1,  in  der  2  pl. 
Ind.  der  Verben  auf  oir  u.  re  u.  im  Fut.  oiz,  im  Perf.  et  und  at,  im 
Fut.  it  und  at.  Auch  hat  B  eine  noch  grössere  Neigung  wie  P2,  vor  das 
Inf.  r  der  Verben  auf  re  ein  e  einzuschieben,  z.  B.  deplagnere  10336, 
conossere  29829,  venkerit  3027. 

Was  die  Mundart  anbetrifft,  so  wird  sie  jetzt  wohl  allgemein  für 
lothringisch  angesehen.  Zuerst  erkannte  sie  dafür  Foerster  (Gregors 
Dialoge  S.  VII).  Suchier  versetzte  dann  den  Text  nach  Metz  (Z.  f. 
rom.  Ph.  II  280).  P.  Meyer  (Rev.  des  Soc.  sav.  V«  s6r.  t.  VI  p.  240) 
weist  ihn   dem  Wallonischen    zu.     Bonnardot   (Romania  V  318)   hält 
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ilm  wieder  für  lothringisch,  versetzt  ihn  aber  in  die  region  montag- 
neuse  des  Vosges,  in  die  Gegend  von  Epinal.  Corssen  (Lautlehre  der 
altfr.  Übersetzung  der  Predigten  Gregors  über  Ezechiel.  Diss.  Bonn 
1883)  weist  ihn  wegen  der  2  pl.  auf  iz,  der  3  s.  Perf.  auf  et,  der  3  s. 
Fut.  auf  U  und  der  Impf,  auf  eve  ive  „mit  Sicherheit"  von  dem  Boden 
Lothringens  weg  weiter  nach  Norden  hin.  Foerster  endlich  (S.  XVII 
seiner  Ausgabe)  schliesst  sich  Suchier  an. 

Aus  dem  Wallonischen  weg  weisen  unsern  Text  die  Perf.  der 
habui- Klasse:  taut,  plaut  und  das  Fehlen  der  diut- Verf. ,  sowie  die 
Nichtdiphthongierung  von  e  in  geschlossener  Silbe.  Auch  nach  Epinal 
passt  unser  Text  nicht.  Der  Dialogus  animae  hat  nachtoniges  a  er- 
halten, ue  erscheint  als  u,  ie  als  i,  Erscheinungen,  die  unserm  Texte 
fremd  sind  (Vgl.  §40).  Auch  hat  die  jetzige  Mundart  dort  freies,  be- 
tontes 0  und  e  erhalten  (Horning,  Die  ostfranz.  Grenzdialekte.  Fr. 
Stud.  V  4). 

Nach  Metz  aber  passen  alle  Erscheinungen.  Die  Metzer  Urkunden 
in  der  Histoire  de  Metz  der  Benediktiner,  III.  Band,  Preuves,  in  der 
Ec.  d.  Chartes  XXIII  S.  135,  in  der  Nouv.  Revue  de  droit  fr.  1885 
S.  209  und  335,  in  den  Etudes  romanes  dediees  ä  G.  Paris  zeigen 
aige,  mei  (Nouv.  Rev.  S.  210),  esleit,  per  (N.  Revue  S.  209),  poinne 
(H.  de  Metz  S.  208),  moetiet  (E.  d.  Ch.  Urk.  v.  J.  1224),  acrastre 
(N.  Rev.  S.  343),  chavol  (N.  R.  S  337),  moneir  (N.  R.  S.  337).  -or, 
'Our,  ousy  noit  (H.  d.  M.  S.  178)  und  neid  (N.  R.  S.  215)  -uit^  Vr,  nW, 
Zwischen  t;V,  rfV,  tW  ein  e  im  Fut.  Verwechselung  von  s,  ss,  q.  Er- 
haltung des  w.  x:  esleixis  (N.  R.  S.  213),  xurteit  (N.  R.  S.  224),  pou- 
xons  (N.  R.  S.  219),  esxavins  (N.  R.  S.  219). 

In  der  Formenlehre:  Art.  N.  f.  li  (H.  d.  M.  S.  182).  Relat.  f.  qm 
(N.  R.  S.  214),  nie  (N.  R.  S.  365),  alle  (H.  d.  M.  S.  260),  eiste  (N.  R. 
S.  341).  2  pl.  praes.  ind  oder  imp.  auf  oiz,  iz.  Praes.  conj.  cet: 
paicet  (N.  R.  S.  218)  von  payer.  Impf,  auf  evet,  ivet.  Noch  die 
Charte  des  Caiviers  (15.  Jh.)  in  Et.  rom.  d6d.  ä  G.  P.  hat  conreive 
und  avenive.  Perf.  auf  eit^  erent.  Die  Guerre  de  Metz  en  1324  zeigt 
attenderentj  pardeirent^  prenerent,  ceindeirent. 

Auch  die  lang  gesuchten  Fut.  auf  it  finden  sich  in  3  Metzer  Ur- 
kunden. Die  erste  steht  Hist.  de  Metz  III  S.  177—179  ohne  Datum 
und  wird  von  den  Benediktinern  in  die  Zeit  von  1212 — 20  gesetzt. 
Dem  sprachlichen  Charakter  nach  dürfte  sie  allerdings  dem  Anfang 
des  13.  Jahrh.  angehören.  Sie  hat  9  Beispiele:  paierit  S.  178,  Z.  i8, 19, 
serit  S.  178  Z.  13,  ferrü  178  21,  amanderit  17829  u.  s.  w.  Die  2.  (Hist. 
de  Metz  S.  195)  aus  dem  Jahre  1245  hat  3  Beispiele  tanrit,  serit, 
durrit,  die  3.  (Hist.  d.  M.  S.  198)   aus    dem  Jahre  1250    5  Beispiele 
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enporterit   (2  mal)    und    corrit   (3  mal).      Im    ganzen    also    noch    17 
Belege. 

Freilich  bleiben  noch  einige  Bedenken.  So  habe  ich  in  keiner  Ur- 
kunde das  eingeschobene  n  vor  es  =  ex  gefunden,  aber  der  lothringische 
Psalter  bietet  Beispiele.  Ferner  hat  die  heutige  Mundart  i  für  lat. 
e  -{-  i,  ü  für  lat.  o  +  i.  Es  ist  dies  aber  eine  spätere  Entwicklung 
aus  ei,  oi.  Denn  im  Hiatus  ist  überall  ey  erhalten;  einige  Dörfer 
haben  auch  in  anderen  Fällen  oft  Ö  (den  Vertreter  von  e).  Andererseits 
ist  auch  oi  und  ewüberözu^t  geworden.  (Vgl.A:ri;, /«^^^t;  bei  Zöliqzon^). 

Was  die  jetzigen  Mundarten  anbetrifft,  so  ist  leider  das  Metzische 
selbst  ausgestorben.  Wir  kennen  aber  die  Sprache  des  umliegenden 
Moselthals  (c  bei  Zeliqzon),  von  der  das  Metzische  sich  wohl  kaum 
unterschieden  haben  wird.  Nur  muss  man  von  vornherein  einen  Ein- 
fluss  des  bis  dicht  an  Metz  heranreichenden  Niedgebietes  {d  bei 
Zeliqzon)  erwarten.  So  erklärt  sich  wohl  im  Bernhard  und  in  den 
Urkunden  das  Schwanken  zwischen  oille  und  aille,  denn  das  Mosel- 
thal hat  jetzt  0,  qy\  das  Niedthal  a,  ay"  (Zeliqzon  §  31).  Ferner  das 
Auftreten  des  Übergangs -«  nach  a  auch  vor  s  und  r,  denn  in  c  bleibt 
hier  «,  in  d  entsteht  e  (Zeliqzon  §  9).  Dagegen  ist  das  zuweilen, 
aber  nur  bei  Pi  auftretende  e,  ei  für  ai  und  ai  für  ei  wohl  nicht 
Metzer  Spracheigentümlichkeit,  sondern  die  Aussprache  des  Schreibers  Pi, 
der  vielleicht  dem  südlichen  Teil  von  d  entstammte,  wo  ai  zu  e  wird. 

Anders  steht  es  mit  ie  für  ieie.  Nur  das  Diedenhofer  Gebiet  hat  i 
wie  im  Maskulinum,  die  übrigen  Gegenden  zeigen  yay\  yxy\  yey' 
(Zeliqzon  §  8).  Da  aber  die  Urkunden  und  späteren  Texte  aus  Metz 
fast  nur  ie  haben,  so  muss  dieser  Lautwandel  sich  vom  Diedenhofer 
Kreise  bis  nach  Metz  erstreckt  haben. 

Es  bleibt  noch  die  Zeitfrage  zu  erörtern.  Foerster  setzt  die 
Handschrift  aus  graphischen  Gründen  in  das  Ende  des  12.  Jahrb. 
(vgl.  S.  Vin  seiner  Ausgabe,  wo  auch  die  früheren  Ansichten  ange- 
führt sind).  Bei  dem  jetzt  vorliegenden  Urkundenmaterial  lässt  sich 
nun  eine  Zeitbestimmung  nach  sprachlichen  Gründen  versuchen.  Die 
ältesten  uns  bekannten  Metzer  Urkunden  sind  jene  erwähnte  aus  dem 
Anfang  des  13.  Jahrb.  (H.  d.  M.  S.  177),  dann  2  kleine  aus  dem 
Jahre  1220  (H.d.M.  S.  182),  eine  von  1224  und  eine  von  1226  (Ec.d. 
Ch.  23 135)  und  eine  von  1227  (H.  d.  M.  S.  187).  Zwar  bringt  Wailly  in  den 
Elem.  de  Palöogr.  1159  eine  Urkunde  aus  dem  Jahre  1118,  aber  in  einer 
unmöglichen  Abschrift  des  14.  Jahrb.  Auch  die  beiden  Urkunden  von 
1197  (H.  d.  M.  S.  164)  und  1199  (H.  d.  M.  S.  166)  sind  jüngere  Abschriften. 

1)  Lothr.  Mundarten  im  Jahrbuch  der  Gesellschaft  für  lothr.  Geschichte  und 
Altertumskunde.  1889.  I.  Ergänzungsheft. 
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Jene  ältesten  Urkunden  zeigen  nun  wie  unser  Text  e  =  ä,  a»  noch 
erhalten,  c  und  z  =  s,  7  und  auslautendes  s  beginnen  zu  fallen. 
Ausserdem  fängt  aber  auch  schon  auslautendes  t  zu  schwinden  an, 
das  Bernhard  noch  streng  festhält.  Die  Handschrift  muss  also 
vor  dem  Anfange  des  13.  Jahrh.  verfasst  sein,  aber  nach  1174,  dem 
Jahre  der  Kanonisieruug  Bernhards,  denn  die  Überschrift  hat  saint 
Bernhart,  Wir  kommen  also  auf  das  Ende  des  12.  Jahrh.,  wie  es 
schon  von  Foerster  festgestellt  war. 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Zeit  der  Abfassung  der  Übersetzung? 
Von  den  beiden  Abschreibern  zeigt  Pi  gewöhnlich  die  jüngeren 
Formen.  Da  nun  Pi  nicht  später  als  P2  geschrieben  sein  kann,  so 
muss  Pi  bei  der  Abschrift  stärker  seine  Sprache  haben  einwirken 
lassen  und  zugleich  einige  Zeit  zwischen  der  Abfassung  des  Originals 
und  der  Abschrift  verflossen  sein,  die  diesen  Sprachunterschied  er- 
klärt. Dazu  kommt  ein  anderer  Umstand.  Der  geringe  lautliche 
Unterschied  hindert  un^,  die  Abschrift  weit  vor  die  ersten  Ur- 
kunden zu  setzen.  Nun  zeigen  sich  aber  in  der  Formenlehre  grössere 
Unterschiede:  Beruh,  fast  immer  evet,  ivet,  die  Urkunden  nur  ver 
einzelt.  P2  ebenso  oft  Fut  auf  it  wie  at^  die  ersten  Urkunden  nur 
9  it.  Beruh.  Subj.  praes.  3  s.  der  1.  sw.  gewöhnlich  auf  st,  die  Ur- 
kunden nur  cet.  Diese  Unterschiede  nur  auf  franzischen  Einfluss  zu- 
rückzuführen, scheint  mir  nicht  erlaubt,  da  sich  jene  Urkunden  sonst 
ziemlich  rein  davon  halten,  und  die  Formen  Bernhards  auch  in  der 
Mundart  später  schwanden.  Man  wird  also  in  ihnen  Formen  der  Ur- 
schrift sehen  müssen,  die  die  Abschreiber  meist  beibehielten,  weil  sie 
ihnen  noch  bekannt,  wenn  auch  weniger  geläufig  waren.  Das  Original 
wäre  dann  noch  etwas  weiter  hinauf  zu  setzen  als  die  Abschrift,  viel- 
leicht bald  nach  Mitte  des  12.  Jahrh.  (Vgl.  weiter  unten).  Das  saint 
der  Überschrift  kann  ja  erst  vom  Abschreiber  zugefügt  sein. 

Also  die  Predigten  des  heil.  Bernhard  wurden  bald  nach  1150 
von  einem  Metzer  übersetzt  und  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  in  Metz 
von  2  Männern  abgeschrieben,  von  denen  der  erste  vielleicht  aus  einem 
der  Dörfer  südöstlich  von  Metz  war. 

Schon  Foerster  hat  auf  die  Übereinstimmung  unseres  Textes  (be- 
sonders von  P2)  mit  Ezechiel  hingewiesen,  und  ihm  ist  dann  Corssen 
in  seiner  Dissertation  gefolgt.  Freilich  so  ganz  gleich  erweisen  sich 
Ez.  und  P2  des  Bernhard  bei  genauerer  Prüfung  doch  nicht.  So  hat 
1)  Ez.  diu  =  dicOy  Pi  und  P2  di.  2)  Ez.  nur  erent,  Pi  und  P2  arent 
und  erent.  3)  freies  a  vor  Nasal  bei  Ez.  am,  e/w,  ew,  bei  Beruh,  ain, 
4)  gedecktes  a  im  Ez.  ai,  ei,  e,  Beruh,  ai  neben  a.  5)  ä  und  e  im 
Beruh.,  besonders  bei  P2,  noch  ziemlich  geschieden,  im  Ez.  bunt  durch- 
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einander.  6)  Ez.  hat  acey  asce,  esce,  ece,  Beruh,  nur  esce,  ece.  7)  bei  Ez. 
Ol  (=lat  e)  schon  ue,  oue.  8)  Ez.  oft  ei  für  ai,  Pi  selten,  P2  nie.  9)  Bernh. 
auslautendes  t  immer,  s  meist  erhalten,  Ez.  beide  stumm.  10)  Bernh. 
hat  nur  awe  =  ctquay  Ez.  daneben  aiwe.   (Jetzt  am',  qw^  Z61iqzon  §  64.) 

In  der  Formenlehre  aber  zeigt  Ez.  meist  die  alten  und  mundart- 
lichen Formen  besser  erhalten.  So  haben  1)  die  Verben  auf  ir  und 
die  auf  re  mit  vorhergehendem  c.  g.  stets  ivet^  iz,  2)  die  übrigen 
auf  re  stets  oiz^  3)  die  auf  are  stets  evet,  4)  Conj.  praes.  auf  et  und  st. 
5)  Perf.  der  1  sw.  ei,  es,  et,  emes,  estes,  erent  (Vgl.  §  126  Anm.)  nur 
einmal  concordaissent.  Ebenso  die  2.  und  3.  sw.  et,  erent,  est,  essent. 
Diese  Formen  auch  bei  starken  Verben.  Nie  findet  sich  arent,  oft 
aber  das  ganz  junge  ont.    6)  Fut.  auf  it. 

Die  unter  1,  2,  3,  4  und  6  erwähnten  Formen  verweisen  in 
ihrem  regelmässigen  Auftreten  die  Urschrift  des  Ez.  wohl  in 
dieselbe  Zeit  wie  die  Urschrift  des  Bernh.  Viel  jüngeren  Da- 
tums aber  ist  die  Abschrift.  Das  erste  ei  für  a*  finde  ich  erst  in 
einer  Urkunde  von  1227  (H.  d.  M.  S.  187),  die  ersten  Beispiele  von 
eine,  ene  für  aine  sogar  erst  1265.  Eine  3pl.  Perf.  ist  nicht  vor  1279 
belegt.  Die  Abschrift  mag  aber  doch  noch  der  ersten  Hälfte  des 
13.  Jahrh.  angehören,  da  die  Bewegung,  der  die  Übersetzung  ihre  Ent- 
stehung verdankt,  im  Anfang  des  13.  Jahrh.  erlosch  (s.  weiter  unten). 
Einige  Jahrzehnte  mag  sie  noch  im  Stillen  nachgewirkt  und  einen 
Anhänger  zu  der  Abschrift  veranlasst  haben. 

Denselben  Charakter  wie  diese  beiden  Werke  trägt  der  Haimon, 
so  weit  ich  es  aus  den  Beispielen  ersehen  kann,  die  Wieprecht^)  und 
Kesselring '^)  in  ihren  Dissertationen  anführen.  Bis  ins  einzelne  stimmt 
Haimo  mit  dem  Bernh.  überein,  besonders  mit  Pi.  Vgl.  Formen  wie  conpanz, 
comfarmeit,  preciols,  beestes,  oyvres,  den  Gebrauch  von  k  neben  que,  z  neben 
ce.  a*  noch  erhalten,  aber  ^oft  an,  ^  erhalten.  Z  erhalten,  zu  u  oder  gefallen. 

Wir  haben  hier  vielleicht  3  Überreste  jener  vom  Papst  1199  ver- 
dammten Schriften  vor  uns  (s.  Foerster  a.  0.  0.  XI).  Es  widerspricht 
dem  keineswegs,  wenn  ich  ihre  Abfassung  um  die  Mitte  des  12.  Jahrh. 
gesetzt  habe;  denn  nirgends  ist  erwähnt,  dass  die  Schriften  kurz 
vorher  angefertigt  waren.  Vielmehr  spricht  die  Wahrscheinlichkeit 
dafür,  dass  eine  solche  Anzahl  von  Übersetzungen  erst  allmählig 
zustande  kam. 

Vielleicht  steht  die  ganze  Bewegung  im  Zusammenhang  mit  dem 
Wirken  Bernhards  in  Metz.    Wir  wissen,  dass  er  1155  zum  zweiten 

1)  Die  lat.  Homilien  des  Haimo  von  Halberstadt  die  Quelle  der  altlothr. 
Haimo-Übersetzung.    Halle. 

2)  Die  betonten  Vokale  im  Altlothr.    Halle  1890. 
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male  in  diese  Stadt  kam,  diesmal  gerufen,  um  Frieden  mit  dem 
Grafen  von  Bar  zu  stiften,  von  dem  die  Metzer  arg  bedrängt  wurden. 
Ihm  gelang  es  nach  grossen  Schwierigkeiten;  auch  soll  er  Wunder 
dort  verrichtet  haben.  Er  predigte  unter  ungeheurem  Zulauf  für  die 
Interessen  seines  Ordens,  der  sich  in  der  Stadt  und  der  Umgegend 
festsetzte.  Ein  neues  religiöses  Leben  mag  durch  dieses  Auftreten  im 
Kreise  der  Laien  geweckt  sein.  Um  auch  weiter  sich  an  den  Worten 
des  verehrten  Mannes  zu  erbauen,  veranlassten  sie  einen  Gelehrten, 
vielleicht  gar  einen  Angehörigen  des  Ordens,  ihnen  seine  Predigten 
zu  übersetzen.  Übersetzungen  anderer  Predigtsammlungen  werden 
gefolgt  sein,  alle  mit  dem  Zweck,  im  Freundeskreise  verlesen  zu 
werden,  und  zwar  noch  mit  Genehmigung  der  Kirche.  Bald  aber 
mögen  Sendlinge  der  Waldenser  aus  dem  nahen  Lyon  nach  Metz  ge- 
kommen und  Anschluss  an  jenen  geistig  regen  Laienkreis  gesucht 
haben.  Durch  sie  entstand  das  Verlangen  nach  einer  Übersetzung 
der  Bibel.  Man  fühlte  sich  jetzt  selbst  als  Ausleger  des  Wortes  und 
trat  frei  den  Geistlichen  gegenüber  auf.  Dadurch  entfernte  man  sich 
aber  von  der  Kirche,  der  Zwiespalt  wurde  immer  grösser,  es  erfolgte 
jene  Beschwerde  des  Bischofs  Bertram  nach  Rom  und  als  Antwort 
die  bekannte  Bulle  vom  Jahre  1199.  Die  Bewegung  erlosch  im 
13.  Jahrh.,  als  im  Anschluss  an  die  Albigenserkriege  auch  in  Metz 
gepredigt  wurde  (vgl.  Suchier  in  Z.  f.  rom.  Ph.  1884,  S.  425.  Hist. 
de  Metz  II  276).  Wenn  uns  nur  Predigtsammlungen  überliefert  sind 
und  keine  Reste  der  Bibelübersetzung,  so  erklärt  sich  das  wohl  nach 
Suchier  daraus,  dass  gegen  diese  als  ungefährlicher  kein  so  heftiger 
Krieg  geführt  wurde. 

Wie  mir  Herr  Professor  Foerster  mitteilt,  befindet  sich  in  Ms  Ver- 
dun  72  eine  Epistle  S.  ßernart  a  Montdeu,  die  nach  Formen  wie 
aikes^  virfuit,  stavlefcif,  maix,  per^  misetre,  ausl  auch  hierhin  zu  stellen 
wäre. 

I.  Lautlehre. 

A.    Vokalismus  *). 

AHgemeiue  Ersclieiniiugen. 

I.   Besondere   Eigentümlichkeiten     unserer    Mundart    sind    1)    Die 

Schwächung  der  Zwischentonvokale  zu  e,  oder  (bei  i  Diphthongen,  vor 

l  und  fl)  zu  l     2)  das  Auftreten   eines   parasitischen  Vokalelements 

hinter  den  meisten  betonten  Vokalen  und   3)  die  Kürzung  der  fallen- 


1)  Der  Vokalismus  unseres  Textes  ist  mit  behandelt  bei  M.  Kesselring, 
die  betonten  Vokale  im  Altlothringischen.    Diss.  Halle  1890. 

43* 
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den  Diphthonge.  Hervorgerufen  sind  diese  Erscheinungen  wohl  durch 
eine  schleifende  Aussprache  der  Tonvokale,  bei  der  diese  lang  an- 
gehalten werden,  die  Artikulation  aber  gegen  Ende  erschlafft.  Diese 
Verlängerung  des  betonten  Vokales  entzieht  zugleich  der  vorher- 
gehenden Silbe  an  Gewicht  und  führt  so  zur  Schwächung  der  hier  etwa 
noch  bestehenden  vollen  Vokale.  Bonnardot  erwähnt  Romania  I  335 
die  prononciation  lourde  et  trainante  des  paysans  de  Test,  und  nach 
Zeliqson  (a.  o.  0.  S.  7)  kann  heute  hinter  jedem  auslautenden  e,  ö 
ein  «,  hinter  jedem  langen  o  ein  u  auftreten.  In  unserem  Texte 
sprechen  für  eine  derartige  Aussprache  Schreibungen  wie  beeste  14825, 
liiez  (laetus)  5228,  Moyises  163 12,  oyit  1623«,  hahaleivet  16535. 

Parasitische  Vokale. 

IL  Hier  sind  zwei  Erscheinungen  zu  unterscheiden,  die  einander 
freilich  nahe  stehn:  Nachklänge  und  IJbergangslaute.  Ein  Nach- 
klang' entwickelt  sich  aus  dem  Vokal  selbst.  Indem  die 
Sprachwerkzeuge  langsam  in  ihre  Ruhelage  sich  zurückziehn,  bildet 
sich  ein  geschlossnerer  Laut,  der  bei  den  hellen  Vokalen  f,  e,  a  nach 
der  e-Seite,  bei  den  dunkeln  Vokalen  [a\  0,  p,  nach  der  w  Seite  liegt. 
Hierin  gehören  auch  wohl  meist  die  sogenannten  Hiatus  i  und  w.^) 
Der  Übergangslaut  dagegen  entsteht  durch  Einwirkung  des  folgen- 
den Konsonanten,  indem  die  Sprachorgane  aus  der  Vokalstellung 
langsam  in  die  Stellung  dieses  Konsonanten  übergehn  und  da- 
bei das  Artikulationsgebiet  eines  Vokals  streifen,  während  der  Stimm- 
ton noch  fortdauert.  Als  Übergangslaute  erscheint  besonders  /,  ferner 
a  vor  L  u  kommt  nicht  vor,  weil  kein  französischer  Konsonant  einen 
so  ausgesprochenen  w-Charakter  hat. 

Welche  von  beiden  Erscheinungen  wir  vor  uns  haben,  lässt  sich 
jetzt  nicht  mehr  immer  entscheiden.  In  offner  Silbe  vor  Vokal  be- 
stand wohl  der  Nachklang,  in  geschlossner  Silbe  der  Übergangslaut. 
In  offner  Silbe  vor  Konsonant  dagegen  konnte  der  Konsonanteneinsatz 
schon  vor  der  Silbenscheide  eintreten  oder  doch  der  Gedanke  an  den 
folgenden  Laut  die  Sprachwerkzeuge  schon  nach  der  Richtung  be- 
wegen, so  dass  sich  ein  Übergangslaut  bildete.  Auf  jeden  Fall  ist 
das  Eintreten  des  parasitischen  Vokals  durch  die  Länge  des  Grund- 
vokals bedingt.  Diese  hängt  ab  von  der  Natur  des  folgenden  Lautes 
(vor  Vokal  wird  der  Grundvokal  etwas  länger,  vor  Doppelkonsonanz 
etwas  kürzer),  aber  auch  von  der  Natur  des  vorhergehenden  Lautes. 
Nach  Vokalen    ist   nämlich   der  Grundvokal   etwas   kürzer   als   nach 


1)  Vgl.  E.  Gorra,  Dell'  epentesi    di    iato    nelle  liague  romanze  in  Monaci, 
Studj  di  filologia  romanza  VI  465. 
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KonsoDanten,  weil  ein  Teil  der  für  ihn  bestimmten  Zeit  noch  durch 
den  vorangehenden  Vokal  und  den  Übergang  der  Sprachorgane 
in  die  neue  Stellung  in  Anspruch  genommen  wird;  am  kürzesten 
natürlich,  wenn  beide  Vokale  zu  einer  Silbe  gehören.  So  gering 
diese  Unterschiede  in  "Wirklichkeit  sind,  so  sehr  kommen  sie  doch 
für  die  Entwicklung  des  Schmarotzerelements  in  Betracht.  Wo 
der  Grundvokal  am  längsten  ist  (in  offner  Silbe  vor  Vokal),  er- 
scheint dieses  am  regelmässigsten,  im  ungünstigsten  Fall  (nach  Vokal 
und  vor  mehrfacher  Konsonanz)  nie. 

Da  die  Laute  sich  erst  auf  dem  Boden  des  Französischen  ent- 
wickelt haben,  so  gehe  ich  hier  vom  französischen  Lautstand  aus. 

e  =  lat  e^  i  in  Deckung. 
in.  e  kommt  nicht  in  Betracht,  da  es  zu  a  geworden  (§  34**). 

e  =  freiem  lat.  a. 

IV.  Das  regelmässige  Auftreten  des  i-Elements  scheint  für    eine 
geschlossenere  Aussprache  zu  sprechen. 
1.  Nach  Konsonanten. 

A.  In  offener  Silbe  vor  Vokalen.  Aus  ihrer  vorgeschobenen  Stel- 
lung sinkt  die  Zunge  langsam  in  die  Ruhelage  zurück,  die  etwas  ge- 
öffneten Kiefer  schliessen  sich.  So  entsteht  ein  etwas  geschlossnerer 
Laut,  der  aber  ursprünglich  kein  reines  i  ist,  denn  dazu  müsste  die 
Zunge  vorgeschoben,  die  Lippen  noch  mehr  zur  Seite  gezogen  werden. 

E 
J 
I  Zähne. 
R 

Schematisch  würde  E  die  Artikulationsstelle  des  e,  J  die  des  /, 
X  die  des  Nachklangs  und  R  die  Ruhelage  bezeichnen,  x  hat  also 
mit  i  ursprünglich  nur  die  Kieferstellung  gemeinsam.  Später  ist  es 
zum  konsonatischen  i  ausgewachsen  (Hiatus  i^).  Bernhard  hat  immer 
ete,  nur  livree  2224. 

B.  In  offner  Silbe  vor  Konsonanten. 

Auch  hier  haben  wir  wohl  meist  das  Nachklang- *,  da  die  folgen- 
den Konsonanten  l,  v,  r,  nicht  /  „haltig"  sind,     teile  ös,  quelle  171 13, 


1)  Das  i  kann  sich  freilich  auch  als  Übergangslaut  vor  dem  früheren  in- 
lautenden (Dorsalen)  Dental  entwickelt  haben  oder  aus  diesem  selbst  bei 
schwächerer  Artikulation  entstanden  sein,  wie  Meyer-Lübke,  Grammatik  der 
romanischen  Sprachen  I  §§  378,  436  annimmt.  Da  aber  uta  in  unserem  Texte 
ue,  im  Wallonischen  und  jetzigen  Lothringischen  owe  giebt,  möchte  ich  mich 
für  die  erste  Erklärung  entscheiden.  Vgl.  Horning,  Z.  f.  rom.  Phil.  XIV  384 
und  Govra,  Dell'  epentesi  di  iato,  Studj  di  fil  rom.  VI  520. 
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feyvre  9529.  Nur  in  leicent  6O23  könnte  das  i  auch  Übergangslaut 
sein. 

Doch  scheint  oft  der  Konsonant  schon  vor  der  Silbenscheide  ein- 
zusetzen oder  doch  die  Bewegung  der  Sprachwerkzeuge  zu  beein- 
flussen. Daher  das  Schwanken  vor  r,  das  eine  oifne,  e  und  a  liegende 
Mundstellung  verlangt.  So  frere  und  freire,  pere  und  peire^  mere  und 
meire.  —  ator  giebt  eres  und  eires^). 

Ein  ähnliches  Schwanken  zeigt  das  Impf,  der  1.  sw.  evet  und  event 
neben  seltnerem  eivet,  eivent.  Hier  mag  die  Länge  der  tonlosen 
Silbe  kürzend  auf  den  Tonvokal  eingewirkt  haben. 

C.  In  geschlossner  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten  entwickelt 
sich  ein  Übergangslaut. 

Am  günstigsten  ist  die  Bedingung  hieftir  vor  Dentalen,  besonders 
wenn  sie  schon  damals  dorsal  waren,  wie  ich  es  bei  einem  heutigen 
Lothringer  beobachtet  habe.  Dann  haben  nämlich  alle  Sprachwerk- 
zeuge fast  vollständige  ^-Stellung.  Daher  hier  immer  ein  *.  cleis2io^ 
eys  (apis)  9 13.    seis  {sajris)  11727.     atem,  atum  immer  eit. 

Vor  Labialen  (nur  f)  ist  i  wohl  mehr  Nachklang;  da  bei  ihnen 
die  Zunge  sich  in  der  Ruhelage  befindet,  neif  157 15  cleif  239. 

Auffallen  muss  das  Auftreten  eines  i  vor  l  und  r,  da  l  nur  einen 
dumpfen  a,  o-artigen  Laut  vor  sich  erzeugen  kann  und  r  eine  offene 
Mundstellung  verlangt.  Nun  finden  sich  aber  die  Beispiele  meist  bei 
Pi  {espiriteil  101 12,  teil  833,  640  are  —  gewöhnlich  eir^  nur  rer,  weil 
hier  das  vorangehende  r  noch  mitwirkte).  Bei  P2  nur  1  mal  teil 
178  38  und  3  Inf.  auf  eir,  bei  B  immer  er.  Da  Pi  seiner  Jüngern 
Aussprache  auch  sonst  mehr  Rechnung  trägt,  so  wurden  von  ihm 
vielleicht  diese  l  und  r  nur  noch  schwach  gesprochen.  (Jetzt  ge- 
schwunden.) 

D.  In  geschlossner  Silbe  vor  mehrfacher  Konsonanz,  tels  I13, 
quelSj  bers  9317,  apert  23 10.     Aber  remeist  822  Übergargslaut. 

Hierhin  gehört  auch  z  =  ts.  Die  Kürzung  des  vorangehenden 
Vokals  ist  der  Entwicklung  des  ^-Elements  ungünstig,  die  /-Natur  der 
Konsonanten  befördert  sie.  Daher  die  starken  Schwankungen.  Dazu 
kommt,  dass  z  auf  dem  Wege  war,  zum  einfachen  Konsonanten  zu 
werden  (§  97).  So  mag  Pi  das  Verhältnis  der  Urschrift  am  besten 
wiedergeben,  wenn  es  ez  und  eiz  fast  in  gleicher  Anzahl  hat.  P2  hat 
meist  eiz,  B  ez. 

2.  Nach  Vokalen  im  Hiatus.  Das  betonte  e  wird  hier  etwas  ge- 
kürzt, die  Bedingung  für  das  Eintreten  des  *  also  ungünstiger. 


1)  Auch  hier  könnte  das  i  aus  dem  t  entstanden  sein, 
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A.  Off.  Silbe  vor  Vokal  auch  hier  durchgängig  *.  creeies  37i9v 
enfueye  59  21  u.  s.  w. 

B.  In  offner  Silbe  vor  Konsonanten  schwankend  jtieyve  69  n,  ar- 
guevet  5332,  argueivet  171 17  u.  s.  w.  ator  nur  eres,  creeres  439, 
loeres  1048  u.  s.  w. 

C.  In  geschlossener  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten: 

Vor    Dentalen   e*  muelt  10325,    siieys  1725,    ohlieit  55 19,    B  300 15. 
marieit  62 1  u.  s.  w.     Nur  ohliiet  55 17. 
Vor  Labial  sueif  9i6,  18 12. 
Vor  r  —  e.    trouer  352,  muer  110  9.     Nur  loeir  23. 

D.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  e.  loez  24i7,  veez  255  u.  s.  w.  nur 
arguelz  1652. 

3.  Nach  Vokalen,  mit  denen  e  Silbe  bildet  (Fälle  des  Bartsch- 
schen  Gesetzes).  In  diesem  ungünstigsten  Falle  steht  e*  selbst  vor 
Vokal  nicht  immer. 

A.  Vor  Vokal  meist  ieie  (über  ie  §  11),  aber  envieziee  2535,  lilee 
43  40,  esveudiee?)bz^^  apogee  4928,  u.  s.  w.  gewöhnlich  chieent,  nur  14939 
chieient. 

B.  In  offner  Silbe  vor  Konsonanten,  evet:  proievent  30*1,  es- 
pargnievet  3i8,  u.  s.  w.  Aber  tesmoignelvet  169 13,  wo  freilich  das  erste 
i  fehlt. 

chieres  7524.  ator  hier  ieres. 

C.  In  geschlossner  Silbe  vor  einfachen  Konsonanten  steht  ge- 
wöhnlieh nur  ein  /-Element.  Nach  Konsonanten  steht  nur  iet,  ier. 
Entwickelt  sich  aber  das  Bartsch'sche  /-Element  aus  unmittelbar  vor- 
hergehendem /  oder  /-Diphthongen,  dann  findet  sich  entweder  [i\iety 
oder,  mit  Unterdrückung  dieses  /,  \i]eit.  Nur  2  mal  stehn  beide  /, 
liieit  59  29,  reconciliieit  93 13.  Das  Bartsch'sche  /  (das  hinter  vokalische 
/  sich  entwicklende  /)  war  hier  wohl  nur  schwach.  Es  wird  auch  in 
den  seltensten  Fällen  ausgedrückt. 

D.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  ie.  atuSy  aus  —  iez,  aber  baptieiz  94  31. 


V.  1.  Nach  Konsonanten.  Es  findet  sich  nur  vor  r,  /,  ch,  Vy  t 
und  mehrfacher  Konsonanz. 

Vor  r  wird  es  zu  einem  offnen,  dem  a  nahe  stehenden  Laut 
(§  24»).  Ein  /  nur  in  erifeir  84,  15.  Schwächung  des  rwie  in  eir-are 
lässt  sich  hier  nicht  annehmen,  da  es  hier  noch  jetzt  erhalten  ist 
(Zel.  §  76).  Vielleicht  erklärt  es  sich  folgendermassen.  Die  für  das 
r  nötige  offne  Kieferstellung  wird  schon  auf  das  vorangehende  e  tiber- 
tragen, die  Zungenspitze   bleibt   aber  anfangs   noch    an   den   unteren 
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Zähnen.  Der  tönende  Hohlraum  ist  also  rund  und  der  Vokallaut  liegt 
zwischen  e  und  a.  Allniählig  geht  aber  auch  die  Zungenspitze  in  die 
/•-Lage  über,  sie  hebt  sich  gegen  den  Gaumen  und  verschmälert  so 
(bei  offner  Mundstellung)  den  tönenden  Hohlraum.  Der  Laut  wird 
so  geschlossen,  ist  aber  wenig  deutlich,  da  er  unmittelbar  in  das  r 
tibergeht. 

Vor  /  zeigt  sich  in  offner  Stelle  e,  in  geschlossner  Silbe  oft  ea. 
Obwohl  die  späteren  Denkmäler  nur  eil,  die  heutige  Mundart  e*  hat, 
glaube  ich  in  eal  keine  französische  Einwirkung  sehen  zu  mUssen. 
So  lange  eben  das  auslautende  l  noch  gesprochen  wurde,  entwickelte 
sich  vor  dem  dumpfen  Laut  ein  dem  a  verwandter  Übergangslaut. 
Als  aber  das  l  verstummte,  hatte  auch  der  Übergangslaut  keine  Stütze 
mehr.  Er  fiel,  e  wurde  im  Auslaut  geschlossen  und  entwickelte  einen 
e-Nachklang. 

Vor  ch  s.  §  24. 

Vor  V  gewöhnlich  e,  denn  ein  Übergangs-/  kann  sich  hier  gar 
nicht  und  ein  /-Nachklang  nach  e  nur  schlecht  entwickeln,  teve  123  u. 
emevent  lis.    Nur  ateivant  168 3. 

Vor  t  ein  Übergangs-»  :  die  Perf.  (§  126  Anm.)  refuseit  6822,  do- 
neit  27 16,  releveit  60 11,  isseit  In,  auvreit  7 20. 

Vor  mehrfacher  Konsonanz  nur  1  mal  ein  Übergangs-*  apeist 
(appellet)  9029. 

2.  Nach  Vokalen.  Vor  Vokal  ein  e-Nachklang  in  lieies  [laetas) 
100 2,  sieyent  662.    Sonst  noch  mueyve  2425. 

e  in  gelehrten   Wörtern. 

VL  Dieselbe  Behandlung  wie  e  =  lat.  .a,  nur  dass  oft  in  Anleh- 
nung an  das  Lateinische  das  »Element  nicht  bezeichnet  wird. 

A.  Vor  Vokal  Galileie  166  22,  areie  167 15. 

ß.  In  offner  Silbe  vor  Konsonanten: 

Dental:  remeide  42,  5325,  aber  secrete  3838,  profete  120i6  (gegen 
profeitiee  91 3),  espece  21 2. 

Labial:  Ei/ve  173 17,  Eve  17324. 

Vor  l:  ewmigeiles  140 32,  sonst  ewangele  12 17. 

Vorr:  miseire  1026,38,  17436,  sonst  misere.  mateire  Aio,  adiilteires 
10926,  adultere  163  u,  29. 

C.  In  geschlossner  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten  secreit  16  37. 

D.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  secreiz  15  21  u.  s.  w.  aber  decrez  149 1. 
Vortonig  profeitiee  91 3,  eykevos  6 11,  177  1, 
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VII.  Auch  bei  a  findet  sich  ein  ^-Element,  aber  nicht  so  oft  als 
bei  e.  Dies  erklärt  sich  aus  der  Natur  des  entstehenden  Nachklangs 
oder  Übergangslauts.  Der  Nachklang  zumal  (nach  auslautendem  a) 
hat  noch  weniger  von  der  Natur  des  eigentlichen  i  als  das  <  nach  e. 
Wahrscheinlich  war  das  lothringische  a  ein  helles  a,  die  Zunge  also 
noch  etwas  vorgeschoben.  Kehren  die  Sprachorgange  in  ihre  Ruhe- 
lage zurück;  so  bildet  sich  ein  geschlossnerer  Laut;  der  noch  eben  der 
palatalen  Seite  angehört. 

Schematisch 

A    a 

J 


Zähne 


Er  konnte  aber  mit  i  bezeichnet  werden,  weil  das  i  in  unserer 
Mundart  als  zweiter  Teil  von  Diphthongen  nur  undeutlich  gesprochen 
wurde. 

Es  liegt  auf  der  Hand;  dass  auch  der  Übergangslaut  hiernicht 
so  sehr  2-Natur  hat  wie  nach  e,  da  die  Zunge  auf  ihrem  Wege  von 
a  z.  B.  nach  t  dem  2-Gebiet  nicht  so  nahe  kommt  wie  von  e  nach  t. 

A.  a  im  Auslaut.  Nachklang  besonders  vor  Wörtern,  die  mit 
Vokal  beginnen  lai  a  {illam)  2829,  1348,  ai  un  17638,  vai  encontre 
635,  38;  vai  et  101 30;  163*0;  ai  uy  150?.  Doch  auch  sonst:  lai  {illam) 
5823  (am  Ende  des  Satzes),    hailas  llöiO;  hay  cum  16 35,  1173*. 

B.  In  allen  anderen  Fällen  ist  i  Übergangslaut.  Doch  ist  er  nicht 
immer  bezeichnet.  Er  findet  sich  nie  vor  l  und  gedecktem  n,  stets 
aber  vor  ng  =  ndz.  B  schreibt  ihn  sogar  nur  vor  ndz  und  hier  ist 
auch  heute  die  Entwickelung  am  weitesten  gegangen  (bis  zu  tz).  Vor 
r  ist  er  wohl  ebenso  wie  bei  enfeir  §  V  1  zu  beurteilen.    Jaike  60  30, 

faices  171 21,  faces  35 12,  chaiste  8324,  chaste  6O30;  chainget  156 15, 
amplaistre  51 27.  ainrme  429  u.  s.  w.  mit  etymologisierend  einge- 
schobenem n. 

a^  auch  vortonig  laisseteit  121  u,  rnaingeure  26 13,  saichanz  2zi^ 
lairon  3  e,  mairastre  97  35  u.  s.  w. 

Dieses  a^  ist  nicht  ==  Diphth.  a/,  denn  ersteres  (altes  a)  ist  jetzt  e, 
letzterer  jetzt  a.  Vielleicht  hatte  der  Diphthong  dunkles  a:  ai,  das 
alte  a  war  helles  a:  a^;  dabei  wirkten  dieselben  Umstände  stets 
weiter,  hier  das  /-Element  zu  erhalten  und  so  das  a  allmählig  zu  e 
zu  erhöhen;  während  beim  Diphthongen  das  i  sich  dem  dunklen  a 
gegenüber  nicht  widerstandsfähig  genug  erwies. 
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VIII.  Da  0  nach  der  gutturalen  Seite  liegt,  so  kann  ein  ^-Nach- 
klang  überhaupt  nicht  {oyent  für  oent  s.  §  131 7),  ein  Übergangs -^  nur 
schwer  sich  entwickeln.  Nur  oist  685,  ploige  146  22,  synagoige  57  20, 
ferner  vor  /  (§  71  *)  und,  wie  die  Schreibung  anzudeuten  scheint,  vor 
n  (§  71^).     Vortonig  groixece  14933. 

Dafür  beginnt  jetzt  der  /^-artige  Nachklang,  der  sich  zum  reinen 
u-hsiVii  verhält  wie  ^  nach  e  zum  reinen  /.     louuiers  17024. 


IX.  Ein  findet  sich  nur  vor  l  und  w,  wo  es  also  nicht  sicher  ist, 
ob  das  i  nur  orthographisch  den  Palatal  mit  bezeichnen  soll  oder 
Übergangslaut  ist  (§  76  *  u. ''). 

x\ls  Nachklang  tritt  u  auf,  d.  h.  kein  reines  Uj  dazu  müsste  die 
Zunge  noch  wetter  zurückgezogen,  die  Lippen  noch  mehr  vorgestülpt 
w^erden. 

Schematisch 

A 

I  Zähne. 

Dieses  "  wird  nicht  immer  bezeichnet. 

A.  Offne  Silbe :  osa  fast  immer  ouse,  aber  penevose  105 15,  espose 
IIO18,  hinaurose  16238,  esposet  8823,  devotes  140 12. 

r  ist  wegen  seiner  offnen  Artikulation  der  Entwicklung  des  « 
nicht  günstig.    Trotzdem  ou  neben  0.    honouret  111 33,  oret  3638. 

Die  dunkle  Natur  des  altfranzösischen  l  dagegen  befördert  die 
Entwicklung  eines  «,  während  die  offnere  Mundstellung  ihr  ungünstig 
ist.    gole  35 11,  gotde  1419,  sole  15 13  u.  s.  w.  (Pi),  soule  1642  u.  s  w.  (P2). 

B.  In  geschlossner  Silbe  vor  einfachem  Konsonanten  erscheint  das 
«natürlich  seltener,  vot  5621,  devot  135 10,  aber  prout  37 30,  derout 
137 13,  louf  16438,  I0USI6635. 

Vor  r  meist  0.     lor  Is,  plor  12923.    orem-or. 
Vor  l  sol  620  (Pi),  soul  163  27  (P2). 

C.  Vor  mehrfacher  Konsonanz  nur  selten  ".  devoz  168 14.  sols  24  31, 
16922,  Söuls  178  26.  plors  ^di,  mours  37 1. 

D.  Vortonig  vor  Vokalen  das  Hiatus  v  soveif  167 1,  escovez  336. 
Unter  dem  Einfluss  der  betonten  Form    espouseir  1106,    espouseie 

110  35  und  die  Adverben  auf  ment. 
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Ü. 

X.  Etwas  anderer  Art  ist  das  /  hinter  u.  ü  und  i  unterscheiden 
sich  nur  dadurch,  dass  bei  ü  die  Lippen  gerundet  und  vorgeschoben, 
bei  i  die  Mundwinkel  zur  Seite  gezogen  werden.  Kehren  nun  die 
Lippen  aus  der  vorgeschobenen  Stellung  langsam  in  die  Ruhelage 
zurück,  so  wird  der  Laut  mehr  /-artig.  Ein  solch  einfacher  /-Nach- 
klang findet  sich  aber  im  Bernhard  nicht,  sondern  vor  Vokalen  er- 
scheint immer  bloss  ii.  Die  Lösung  des  Rätsels  bietet  die  heutige 
Mundart  mit  ihrem  ow^  im  fem.  der  /^Partizipien.  Vor  dem  a  war 
also  der  Wandel  zu  ii  nicht  eingetreten.    Nur  ixuye  434,  822  (!?). 

Das  /-Element  zeigt  sich  aber  vor  den  Dentalen  t,  z,  s,  weil  diese 
wie  /  mit  zurückgezogenen  Mundwinkeln  hervorgebracht  werden.  Es 
herrscht  hier   ein   ähnliches  Verhältnis  wie  bei  e  =  lat.  a.    Nämlich 

1.  Nach  Konsonanten.  Vor  t-uit,  daneben  einige  Male  tit.  B 
hat  immer  ut.  Stets  ut  nach  ce  =  g.  Sollte  hier  etwa  die  Schreibung 
eingewirkt  haben,  weil  nach  Vokal  sonst  lU  erscheint? 

Vor  Doppelkonsonanz  u.  fustes  47  is,  ftissent  3734,  nur  duist  10  20^ 
7735,  8031,  17531.  niz  häufiger  als  uz. 

2.  Nach  Vokalen  ut,  uz,  iist,  usses  u.  s.  w. 

3.  Einige  Male  vortonig  nuiteit  1748  (=  nudidatem). 

In  puirs  16726,  nuirceon  17225  dagegen  bezeichnet  /  wohl  jenen 
geschlossenen  Lailt,  der  vor  r  durch  die  Hebung  der  Zungenspitze 
gegen  den  Gaumen  entsteht  (vgl.  §  V,  1). 

Kürzung  der  Diphthonge. 

XL  Dieselben  Umstände,  die  das  Eintreten  des  Nach  -  und  Über- 
gangslautes  verhindern,  veranlassen  die  Kürzung  der  fallenden  /-Diph- 
thonge. Diese  Kürzung  ist  zum  Teil  nur  graphisch  (jetzt  durchgeführt 
bei  ai,  einem  Teil  von  ei  und  ui),  herbeigeführt  durch  die  schwache 
Artikulation  des  zweiten  Teils  und  den  Umstand,  dass  auch  die  mit 
einem  Zeichen  geschriebenen  Vokale  einen  schwachen  Laut  hinter  sich 
hatten.  Die  Auslassung  des  /  ist  am  häufigsten  bei  P2  und  B,  die 
hierin  wohl  den  Zustand  der  Urschrift  darstellen.  Eine  Regel  aber 
ist  nirgends  streng  durchgeführt. 

1.  Nach  Vokalen  wird  die  Silbe  etwas  gekürzt  (§  II),  das  ohne- 
hin schwache  /  also  noch  undeutlicher.  Daher  hier  oft  der  einfache 
Laut  (aber  nur  beiP2).    poot  172 19,  veot  17032,  veoz  17433,  seot  1752. 

Rein  graphisch  nach  ce  =  c,  wohl  nach  dem  Muster  von  Fällen, 
wo  e  Silbenwert  hatte,    receot  111 33,  anceos  1646,  receof  177  *,    receo 
vent  167  u. 
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Fast  regelmässig  vor  folgendem  r,  weil  hier  ein  eigentliches  i 
von  der  offenen  Mundstellung  des  r  beeinträchtigt  wird  und  der  ge- 
schlossne  Übergangslaut  nach  Massgabe  von  §  V,  1  im  r  aufgeht. 
]poor  2337;  veor  37  7,  cheor  225  u.  s.  w. 

2.  Nach  Konsonanten. 

A.  Im  Auslaut:  o  {habni)  563,  aperceu  155 1,  sonst  dui  118 22, 
ai  u.  s.  w. 

B.  Vor  Vokal  stets  mit  i, 

C.  Vor  einfachen  Konsonanten  in  offner  und  geschlossner  Silbe 
kann  das  /  fehlen: 

a)  vor  r  (s.  1)  eslere  87  le,  eslelre  832,  pere  (pejor)  121 29,  peire 
80  20,  glore  523,  gloire  522,  memore  11 29,  enstrure  8422,  chalor  7725, 

ß)  vor  l  wegen  der  w-Natur  ole  20  21, 

y)  vor  s,  weil  umgekehrt  die  einfach  geschriebenen  Vokale  meist 
vor  s  einen  e-Nachklang  hatten,  conos  I2O32,  conossent  3439,  cono- 
xes  51 26. 

D.  Am  häufigsten  fehht  das  i  vor  Doppelkonsonanz,  larmes  696, 
desovre  17636,  bovre  152  31. 

Besonders  wenn  der  erste  Teil  eine  Dentalis  ist  (vgl.  2  Q  y)  cro- 
cet  3538,  conostre  11 24,  pastre  1479,  eslez  8236,  lest  175*1,  /rw;3  IO32, 
puz  1785.     Ebenso  tut  sens  168  7. 

3.  Nebentonig  besonders  häufig,  zumal  vor  r  und  Dentalen,  /aroi 
1583,  destrurat  176 15,  espusiee  40  ii,  ^^/wsors  17828,  naxance  4tl  si,  chative 
16736,  eslesements  80 12  u.  s.  w. 

Über  oe  für  0/  s.  §  31. 

XII.  Ähnlicher  Art  ist  wohl  auch  die  Auslassung  eines  Silbe 
bildenden  unbetonten  ß,  i  nach  Vokalen,  vrayment  28,  lorit  4S 15,  furas 
5923,  orat  228,  oro^Y  11433. 

Systematische  Lautlehre  ^). 
a  (lat.  ä,  ä). 

Freies  betontes  a. 

1.  e  und  e?'  (s.  §  IV).  are  bei  Pi  meist  eir,  nach  Vokalen  und 
r '  er^  bei  P2  er. 

2.  a^Ms,  a^«s:  Pi  eiz,  ez,  P2  es;.  Nach  Vokalen  beide  ez.  atum, 
atem  -  eit. 


1)  Aus  praktischen  Gründen  folge  ich  der  Einteihin^,  die  zuerst  Apfel- 
stedt  im  Lothiingischen  Psalter,  dann  Foerster  im  Lyoner  Yzopet  und  Corssen, 
Lautlehre  der  afr.  Übersetzung  der  Predigten  Gregors  über  Ezechiel,  Diss. 
Bonn  1883,  angewandt  haben. 
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4.  ata-eie. 

5.  Die  3  pl.  Perf.  der  1.  sw.  Konjugation  areMt  und  erent  (s. 
§  126  Anm.). 

6.  a  vor  tr-ei  und  e,     ator-eires,  eres. 

7.  Vgl.  §  IV  1  D,  2  D,  3  D. 

8.  a  erhalten  in  den  .einsilbigen  Wörtern  vat  62?,  estat  469,  car 
12829,  138 10.  Doch  durch  das  w  zu  o  verdumpft:  co7^  beim  Ausruf 
4441;  1285,  129i3,  137 1  (Vgl.  Foerster,  Anmerkung  zu  Walter  von 
ArraS;  I  Vers  457).     Doch  vai  635,  vaü  69 le  (§  18)  u.  s   w. 

9.  a  vor  l  erscheint  als  e  [ei)  und  a.  teil  333,  tel  624,  quel  le, 
mortel  20  22,  espiriiel  3235.  general  41 4o,  mals  20 34,  ale  {ala)  14234. 
In  der  heutigen  Mundart  erscheint  gewöhnlich  0,  nur  ke^  ,  telj  nowe 
(natalis).  (Zeliqzon  §  13).  Das  Schwanken  ist  also  lautgesetzlich 
und  hat  in  der  Natur  das  l  seinen  Grund. 

10.  Das  Bartsch'sche  Gesetz  ist  nur  nach  Konsonanten  streng 
beobachtet.  Hier  ^>r,  iet,  iez,  ievet  (§  IV,  3)  und  ien.  prochiens  294, 
ancien  2922  u.  s.  w. 

In  aliffü  13026  ist  das  e  unter  dem  Einfluss  des  vorangehenden 
i  und   des    folgenden    e-haltigen  Konsonanten    zu    i  geworden. 

Dem  Bartsch'schen  Gesetz  folgen  auch  einige  Wörter  auf  r  mit 
vorhergehendem  u.  juriet  3621,  jur ievet  5229,  murmurier  8819,  diiriet 
12833,  durier  140  30,  aber  bienaürez  25 10,  desmesurez  8936  u.  s.w.  (Nach 
Horning^)  folgen  heute  alle  Verben  auf  voc  4-  rer  dem  Bartsch'schen 
Gesetze.  Also  nicht  umtiri,  edvri  (endurer),  de/vri  {dechirer),  tmtvrye 
(färben),  joerye  {jurare),  esvrye  (versichern),  sondern  auch  eterye  (en- 
terrer),  fyeri  {ßagrare).    Ausnahme  bildet  nur  d'more.} 

Ferner,  auch  mit  vorhergehendem  u  lutier  87  is,  durtiez  696,  so- 
dann gittiez  332  (Imper.),  gittieie  21 31  (bei  Horning  /  ^«),  moyenieres 
17830. 

Nach  «-Diphthongen  und  i  wird  nur  selten  das  Bartsch'sche  i  ge- 
schrieben, ier^  iez  und  iieZy  ieit  oder  iiet  (2  mal  iieit)^  meist  ien, 
deslier  6023,  desliier  6525,  desnoieit  89  21,  multipUiet  1206,  liieit  5929, 
reconciliieit  93 13,  paiens  324,  celestien  703,  celestiiens  8621,  proievent 
30 41  u.  s.  w. 

11.  ata  in  diesem  Falle  meist  ieie,  nur  hahergiee  21 10,  liiee  43  40, 
esveudiee  3053  u.  s.  w. 

Dann  die  spätere  Entwicklung  zu  ie^  wo  die  beiden  «-Elemente  sich 
das  e  angeglichen  haben,   lignie  16 19,  fies  168  37  u.  s.  w.  besonders  bei  P2, 


1)  Die  ostfranz.  Grenzdialekte.    Franz.  Stud.  V  4. 
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12.  Nur  e  in  tesmoigneivet  169 13,  aconpaigneies  6834,  encligneiz  Qs, 
wohl  uur  ungenaue  Schreibung,  da  in  der  Aussprache  hinter  ii  sich 
von  selbst  ein  i  entwickelt. 

Über  drecerent  8612,  cloficherent  115 19  s.  §  126  Anm. 

13.  55.  56.  au  zu  0.  chosesl^o,  poc65,  Pols  6 u,  povresbii^  ebenso 
a  -^  u.  parole  6822,  ot  235,  orent  31 31,  solt  {sapuit)  92.  Nur  wenn 
a-u  erst  durch  den  Ausfall  eines  Gutturals  zusammengetreten  sind, 
bleibt  au.  brau  {ß^ayog)  29  39 ,  taut  79  33  (tacuü),  taurent  91 36 ,  plant 
(placuit)  7825. 

Auch  vortonig  0.  orendroit  145  7,  clofichiez  4332,  espoenteir  86  39  u.  s.  w. 

parale  61 2  neben  gewöhnlichem  parole  gebt  vielleicht  auf  eine 
Doppelform  p«m^^/ß  zurück.   Vortonig  a:  arendroit  S9 n,  actoriteit  131 1. 

Vor  Nasalen  oft  u.  funt  6815,  restunt  71 21,  serunt  2232,  varunt 
7 12  u.  s.  w. 

Das  ou  in  lous  28 le,  Prower  302,  ow  =  aut  I7  u.  s.  w.  ist  wohl 
nicht,  wie  Corssen  §  55  meint,  ein  Rest  des  früheren  ou,  sondern  hat 
sich  nach  §  IX  aus  dem  zu  0  gewordenen  0  entwickelt.  Die  jetzige 
Mundart  hat  ü  (Zeliqzon  §  56)  wie  für  ou  aus  0. 

14.  a  vor  freiem  Nasal  erscheint  als  aiy  das  aber  nach  Ausweis 
der  heutigen  Mundart  a*,  war  (Zeliqzon  §  3)  saine  2*,  163*,  vain  4:^^ 
u.  s.  w.  ei  nur  in  virgineine  1268;  da  sonst  a*  nie  als  e\  e  erscheint, 
so  ist  dies  wohl  ungenaue  Schreibung  (vgl.  §  15). 

Nach  ^- Element  en.    ancien  2922,  liien  606  u.  s.  w.    Gelehrt  7neri- 

diains  8925. 

Gedecktes  betontes  a. 

15.  16.  Meist  zu  a*  (§  VII  B),  freilich  oft  a  geschrieben.  Die 
spätere  Entwicklung  zu  e  findet  sich  noch  nicht,  denn  et  42 15  ist  wohl 
mit  Leser  ^)  S.  21  in  ot  zu  verbessern,  trespesset  2532,  tresjjessentlObiQ 
sind  an  die  endungsbetonten  Formen  angeglichen  (vgl.  §  21^).  en- 
geles  227  u.  s.  w.  (neben  seltenem  angele  17437)  hat  wohl  als  Fremd- 
wort nur  Nasalierung  erfahren.  Das  einzige  Beispiel  von  a»  =  e 
wären  die  Fut.  auf  eit:  sereit  723,  2621,  3226,  12026,  poreit  421,  correit 
17 12,  recovreit  484.  Vgl.  aber  §  127.  Nur  B  hat  einmal  messe  298 11. 
Über  die  Perf.  der  1.  sw.  auf  eitf  emes,  esse  s.  §  126  Anm. 

16».  Nach  ts,  dz  ist  a  schon  früher  zu  e  geworden,  denn  es  teilt 
weiter  die  Schicksale  des  lat.  e.  cherge  130  25,  geis  li,  gelst  51 17,  aber 
gute  49 16  nach  den  endungsbetonten  Formen  (s.  §  20).  Vgl.  bei  Oberlin^) 
dchieudge  neben  f^neutte  =  fenestra  und  rxtte. 


1)  E.  Leser,  Fehler  und  Lücken  in  der  „Li  sermon  saint  Bernart"  benannten 
Predigtsammlung.    Dissert.     Berlin  1887. 

2)  Oberlin,  Essai  sur  le  patois  lorrain.    Strassburg  1775. 
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17.  abilem  ==  aule,  wohl  mit  dem  Lautwert  avle.    Vgl.  §*>  106. 
17».    aqua  —  awe  und  iiieht  auve^    wie    Corssen   schreibt,  denn 

Oberlin  hat  aoue,  Zeliqzon  awe. 

18.  a  im  Auslaut  zu  a*  (§  VIIA).  vai  635,  1773,  lai  (illam)  2829. 
jai  439  (Rollin  ^,  y^ywa) ,  auch  lai  {illac)  3?  u.  s.  w.  und  zai  {ecce  hac) 
141 14,  denn  bei  Zeliqzon  §  6  Anm.  le  und  se^  während  ai-a  wird. 

Gewöhnlich  wird  nur  a  geschrieben  ma,  ta^  sa,  la. 

Nie  aber  e,  denn  le  469  ist  wohl  mit  Leser,  a.  0.  0.  S.  21  mit 
dem  vorhergehenden  il  zu  ille  zu  verbinden. 

19 ^  a  vor  gedecktem  Nasal  wird  nasaliert,  nur  vor  ng  =  ndz 
entsteht  a»  (§  VII  B).  Aber  e?igele  folgt  als  Fremdwort  der  allgemeinen 
Regel.    Sonst  wird  immer  an  geschrieben.    Vgl.  §  27. 

Vortoniges  a. 

20.  Nebentoniges  a  zu  a»,  doch  oft  a  geschrieben  (§  VII)  laissefett 
121 14,  chaingement  806  u.  s.  w.  Sollten  easme  6936,  easmement  276, 
easmer  229  (neben  aasmance  3328,  aasme  69  21,  aasmeiz  168 22)  schon  die 
spätere  Entwicklung  von  a,  a*  zu  e  zeigen,  während  sonst  a»  noch  er- 
halten ist? 

Durch  anlautendes  ts,  dz  tax  e,  i.  chevalerie  49 12,  chivals  85 11 
(aber  chavols  137 14),  gittat  34,  gisant  75,  gesir  73 15. 

Wie  im  franzischen  zu  e.  devantrien  93 10,  devantrienes  56 10,  aber 
mit  a:  davant  5i  u.  s.  w.     davantriene  1385,  davancist  172 13. 

^erw7  9720,  hernis  126?  nach  ier,  aber  barnis  1266. 

Die  Vorsilbe  Irans  zeigt  die  betonte  Form  in  trespesseit  335,  ^r^/- 
/or«2;  6227,  trescorrai  157 30  u.  s.w.,  ist  aber  mit  dem  Verbum  ver- 
wachsen und  als  nebentonig  behandelt  in  trahuchiez  223,  tramist  615, 
tramaftre  175 19. 

21.  Vortoniges  a  vor  Nasalen  ä.  2 mal  en  geschrieben:  senglant 
7332,  apaisenfat  121 9  (vgl.  §  27).  enoytes  6233  wird  von  Leser  a.  0.  0. 
S.  83  nicht  für  =  hoc  nocte  gehalten. 

21*.  Vortoniges  a  im  Hiatus  als  a  erhalten  aümes  150  u,  hienaü- 
reit  334  u.  s.w.  Noch  heute  als  0  erhalten.  (Zeliqzon  §  13).  Das  eü 
in  B  bieneürteit  303 31,  bieneürieiz  3045, 11  neben  bienaürteit  30434, 
bienaürose  305 10  ist  wohl  franzisch. 

Aber  encheor  1425,  cheüt  16523,  decheons  2324  (neben  chaües  2838, 
dechaüt  82  u)  durch  den  Einfluss  des  ts.    (§§  16%  20). 


1)  Rollin,  Vocabulaire  du  patois  messin.    ßomania  II  437, 
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,  Ein  inlautendes  t  fiel  aber  erst,  als  das  unbetonte  a  schon  zu  e 
geschwächt  war  (§  21^),  daher  erscheint  in  diesem  Falle  e^  oder  der 
Vokal  ist  ganz  gefallen,  citain  31  iv  {civüatanus  prov.  ciutadans). 
atorem-eor,  or:  mireor  48 21,  rachator  98 30  u.  s.  w.  Ausnahme  salvaor 
17 17  (Fremdwort),  atura-eure,  ure.  aleure  IQ25,  mainjure  bSn  u.  s.  w. 
Auch  nebentoniges  a  hier  geschwunden:  solleit  2728  =  sätullitätem^ 
aber  saolleit. 

Zu  e  geworden  auch  in  seette  17329,  gefallen  m  juisme  2723. 

a  zu  0  durch  ursprünglich  folgendes  v:  espoenteiz  11324,  espoen- 
tavle  8724,  aber  espaentat  815. 

21^.  Zwischentoniges  a  meist  zu  <?,  bei  Kompositen  sogar  in  der 
ursprünglichen  Stammsilbe.  Doch  erscheint  unter  Einfluss  des  Grund- 
worts oft  a:  consecreiz  12232,  aber  consacranz  33  is  aus  consecranz 
verbessert  (s.  Var.  lect.).  consacrerent  140i4,  permenant  16  26,  169 20,  per- 
manut  4  21,  rachetemenz  1692,  rachatement  6237,  trespesseit  335,  trespas- 
seit  16738,  maltelent  B  298 19,  maltalentB  306  27.  p>aradis  3133  ist  Fremd- 
wort. 

Gefallen  ist  dieses  e  in  dessevreie  663,  merveille  3826,  im  Fut.  der 
sw.  Verben  der  1.  KL,  deren  Stamm  auf  einfaches  n  oder  r  endigt. 
donrat  821,  doyivai^^i,  demorrat  60 25,  ^^/orra/ 69 19.  Endigt  der  Stamm 
auf  Konsonant  -|-  r,  so  fällt  auch  hier  das  e,  aber  es  entwickelt  sich 
ein  neues  zwischen  dem  Konsonanten  und  dem  stammhaften  r.  en- 
territ  171 15,  aboverrat  60  26  u.  s.  w. 

Nachtoniges  a  und  Stütz -^. 

22.  Beide  fallen  leicht  nach  r-sonant:  desor  1346,  desore  34  2 
sor  3623,  1787,  sore  113  4o,  ancor  113  21,  daierbbu,  daiere  120 1,  cinteur 
(Gürtel)  B  301 35  und  nach  nebentonigem  Vokal  vrayment  2  8,  moynour 
B  29923,  moyneres  B  299 12,  3004,  nomeiment  B  299  40. 

e  (lat.  e,  ae). 

Betontes  freies  e. 

23.  Betontes  freies  e-ie.  ciel  225,  quierent  Is.  iie  geschrieben  in 
liiet  {laetum)  51 4o,  100  39,  liiez  5228.  Vor  Vokal  iei  sieyent  662,  lieies 
IOO2  (§  V).    Nicht  diphthongiert  in  B  quers  30338. 

teves  8937,  teve  123 11  {tepidus)  zeigen  die  provenzalische  Ent- 
wicklung. 

ie  znio  verdumpft  durch  ein  ursprünglich  folgendes /:  miodre  30 19^ 
6737,  P2  und  B  haben  nur  miedres  110 i,  miedre  17835,  B  299 17. 

Gelehrt  miA  profete  120  ^.Q,  areie  (area)  167 15,  anacorittes  87  30. 
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23*.  e  -\-  u  =  euy  ehe  die  Diphthongierung  sich  durchsetzte. 
deus  I21,  den  167  is,  seule  {saeculum)  1234,  Geus  (Judaeus)  47 19,  seid 
(sequit)  4*0,  enseure  334,  enseute  {insequita)  593. 

Betontes  gedecktes  e. 

24.  Gedecktes  e  bleibt,  beste  172  is,  ensevent  I17.  ee  geschrieben 
in  Pi  beestes  3-25.  Einziges  Beispiel  der  Diphthongierung  wie  im  Fran- 
zischen tierz  13 1. 

Vor  ch  hat  sich  schon  früh  ein  ^- Element  entwickelt  und  dieses 
e«  ist  dann  zu  0*  geworden,  grade  wie  ei  aus  e,  ei  zu  ol  wurde,  flocket 
7941  (s.  §§  30,  38«  Anm.),  aber  franzisch  pechet  72i2, 13.    e  vorw  §  73^. 

Ein  e  setzen  die  Formen  von  aestimare  voraus:  easme^^u,  aasme 
6921.  aquastet  43  le,  1429  ist  wohl  mit  Thomas  (Ec.  d.  Ch.  4368i)  von 
*aquisitare  abzuleiten.  Auch  plages  31 17  deutet  auf  ein  Stammwort  mit  e. 

24*.  r  hat  mit  seiner  oflfnen,  zwischen  e  und  a  liegenden  Kiefer- 
stellung, auch  das  vorangehende  e  offner  gemacht.  Der  neue  Laut 
wird  mit  a  und  e  bezeichnet,  despars  3O29,  espardre  134  30  u.  s.  w., 
serf  17  32,  enfer  735  u.  s.  w.  Über  enfeir  84  vgl.  §  V  1.  Heute  ist  e 
eingetreten  (Zeliqzon  §  23). 

25.  ella-ele.    novele  17733,  bele  41?  u.  s.w. 

26.  ellum-el  und  eal  (§Vi),  bei  21  u,  peasQlsOf  beals  109 1,  drap- 
peal  43 11,  drappel  43 11,  noves  B  3016. 

27.  e  vor  gedecktem  Nasal.  Dass  zur  Zeit  der  Abschrift  e  =  ä 
war,  zeigen  Schreibungen  wie  exampde  14 1,  dexant  1363,  s'estant  11 11, 
matalant  17837.  Eine  andere  Frage  ist  es,  wie  es  bei  der  Abfassung 
der  Urschrift  war.  Wenn  man  von  den  Fällen  absieht,  in  denen  sicher 
die  Endung  des  Part,  praes.  eingeführt  ist,  wie  serjant  113 is,  con- 
tinanz  157  20,  niant,  vielleicht  auch  siantre  (scienter)  1074,  assiantre 
117 17,  deljantrement  16233,  so  bleiben  für  Pi  21,  für  P2  2  Fälle  übrig, 
die  noch  dazu  meist  dieselben  Wörter  betreffen  wie  example,  orianty 
estandre,  dexandre.  Da  aber  auch  Haimon  schon  einige  an  für  e  bietet 
und  panniz  17838  sich  in  P  und  B  findet,  so  möchte  ich  annehmen, 
dass  zur  Zeit  der  Übersetzung  e  und  ä  sich  nahe  standen,  aber,  weil 
sie  so  selten  verwechselt  werden,  noch  nicht  zusammengefallen  waren. 
Die  meisten  an  für  e  wären  dann  den  Abschreibern  zur  Last  zu  legen. 

Vortoniges  e. 

28.  Nebentoniges^-^,  precious  2ßi3,  tesmoignet2l8.  Diphthongiert 
unter  dem  Einfluss  von  Formen  mit  betontem  e :  envieziee  25  35,  brieteit 
345,  lieons  2627  (wohl  Mischform  aus  lieo  und  leon).  Ebenso  beateit  21 23 
nach  beal. 

Romanische  Forschungen  IX.  3.  ii 
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i  in  crimor  820,  livains  9 12,  besonders  vor  g  unter  dem  Einfluss 
der  Palatalen,  ligiere  536,  ligierteiz  129 1  {legiere  13634,  legierement 
36 19),  signor  s.  §  62». 

aasmemenz  6933,  aasmonce  3328,  easmer229,  easmement  21 6  weisen 
auf  ein  Grundwort  mit  e  hin.   (Vgl.  §  24.) 

29.  Vor  r  und  /  zu  einem  zwischen  ^^  und  a  liegenden  Laut,  der 
mit  a  und  e  bezeichnet  wird,  pardoner  939,  aber  meist  per.  qua- 
riens  436,  escharniz  9338,  palerin  144?,  pelerin  154 14. 

Zu  ^,  wohl  durch  das  ursprünglich  folgende  i:  p/rra^  8529,  pirroit 
104 1  (Fut.  von  perir). 

30.  Durch  den  Labial  zu  ö  verdumpft:  euvangele  17 12,  16236, 
euvangelistes  71 36,  oder  besser  wohl  «^  für  Vy  s.  §  107. 

Vor  ch  hat  sich  frühzeitig  ein  »  abgesondert  und  dieses  f  ist  zu 
0*  geworden,  s.  §  24.  proichiez  53  41,  proichat  9332,  reßochement  79 14, 
ßochiez  10230,  aber  franzisch  pechiet  5938,  pecheors  162  30. 

30*.  Nebentoniges  e  =  ä.  Wenn  wirklich  dem  Übersetzer  ^  und 
a  nur  ähnlich,  nicht  gleich  klangen,  so  erklärt  es  sich,  dass  vortonig 
an  viel  häufiger  eintritt  als  unter  dem  Ton.  splandor  33  38,  amplaistre 
51 27,  tamptations  149 21,  amanderat  167  3?  u.  s.w. 

30*^.  e  im  Hiatus  oft  geschwunden:  molle  9  29,  eslozat  434  (aber 
/ßßcß  24 11),  mismes  neben  meismes,  benoit  1253,  maloite  64  21  u.  s.w. 

Zu  «  in  maw^. 

30''.  Zwischentoniges  f  zu  0  assimiliert  in  poosteiz\^2i.  Zu /vor 
dz:  alligest  245,  assigement  37 16,  assigiez  439,  durch  ein  folgendes  i: 
relivissiens  SO  26  {relevessiens  80  23),  predistineit  32 14,  re?;/s^/2;17236,  wohl 
durch  den  vorhergehenden  Palatal:  regihons  754. 

6  (lat.  e,  tj  ce). 
Betontes  freies  e. 

31.  Betontes  freies  e-oi.  Älteres  ai  nur  in  kai  {quid) 22  u.  s.w. 
Einmal  oe-otroet  B  3038. 

Nach  Labialen  oe.  apoeset  3 15,  moes  373,  boet  120  37,  boef  {bibö) 
111 2,  boeverd  B  30628,  boevres  B  300  28,  aboevret  B  3009,  aber  franzisch 
foit  I2O31,  boyvre  564.  Jetzt  erscheint  nach  Labialen  e^;e,  sonst  ö. 
(Zeliqzon  §  27.)  Der  Anfang  dieser  Spaltung  zeigt  sich  also  schon  in 
unserm  Text.  Es  scheint  eine  Tonverschiebung  stattgefunden  zu  haben, 
indem  die  Labialis  das  verwandte  0-,  w- Element  mit  sich  verband. 
(Aber  bovre  152  31.)    Vgl.  auch  §§  70  und  75. 

7ni  224,  ti  228  gehen  nicht  auf  me,  te,  sondern  mihi-nü  und  ein 
analoges  tl  =  tibi  zurück. 
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meye  823  weist  auf  ein  Grundwort  mit  f  (s    §  115). 

In  fleve  23  21,  flave  18  s  stand  e  gedeckt,  ehe  das  l  fiel,  crui/er  3  22 
{crudelis)  zeigt  Suffixvertauschung  mit  arius,  fidelis-feavle  24:2,  foyavle 
1643  mit  ahilis  und  -feols  138  as,  feolment  21  u  mit  Ulus. 

Gelehrt  sind  cene  110  36,  secreit  16  37. 

32.  Statt  oi  oft  nur  0  (s.  §  X). 

33.  e  vor  freiem  Nasal  -ai^  das  später  wie  ai  aus  a  vor  freiem 
Nasal  zu  e  wird.  (Zeliqzon  §  29.)  sain  (smum)  31*1,  p/am  {plenum) 
13333  u.  s.  w. 

Nach  Labialen  aber  0/,  indem  der  Labial  den  dunkleren  Laut  be- 
günstigt, poine  20 1,  poinet  IOO25,  ramoinet  26 19.  Auch  später  oei 
foens  62 18,  moens  221.  (Vgl.  Oberlin  pouonne  S.  249  [bei  ihm  wo  für 
metzisch  we]^  foue  S.  217,  mouons  S.  237,  mouonne  =  mener  8.  237.)  In 
menreb4:2^,  manre  3824  müssen  n  und  r  schon  vor  der  Diphthongierung 
des  e  an  einander  getreten  sein. 

33*.    ^  -f.  M  =  ew.    reule  178,  ^ew/^s  108  le. 

Betontes  gedecktes  e. 

34.  Meist  in  franzischer  Weise  e.  leece  24 11,  messes  406,  ^?^s  235, 
ac^^s  11 9,  apermemmeSy  met  3834,  648,  promet  155 12,  mettre  I2. 

Als  *:  meismes  4 30,  mismes  2 11  und  gelehrt  virgene  4i8.  esimus- 
isme.    trentisme  839,  cinquime  1132,  settisme  129 14. 

In  ^rw^s  {triwa)  8612  ist  das  w^  mit  dem  e  zu  w  verschmolzen. 

icia  stets  ^sc^,  ßc^.     /^ece  24 11,  leesce   1634i,  perece  116 33. 

34».  Zu  0  in  es/oc«  26 10  (von  leece)  und  in  der  Endung  Ulus,  c^oslo, 
o/s  li4, /(ßofe  2334,  feolment  21  u,  chavols  137  u,  aber  ce/,  c?^/,  ne/,  kel, 
sei  u.  s.  w.  pistals  (pisHllus)  39 20  zeigt  Suffixvertauschung  von  Ulus 
mit  a/^s. 

34^  Die  gewöhnliche  mundartliche  Entwicklung  ist  zu  a:  vave 
11937,  dat  {dehitum)  1422,  17624,  dattres  142 19,  1702,  17432,  daz  57 1, 
10725,  sas  (siccus)  92,  55 12,  61 2,  sache  123,  saches  14738,  sachent  {sic- 
cant)  14839,  wa^;  {nitidus)  16922,  4225,  623,  9432,  nat  41 17,  49  u,  79  20, 
1029,  10723,  16921,  4637,  natte  663,  1249,  13529,  16922,  nattes  99  22,  mos 
(missum)  10927,  1283,  163 11,  espas  {spissus)  52 15,  espasses  475,  flave 
(flebilis)  188,  travle  (triplex)  23 17, 19,  121 26,  cranme  {charisma)  13324, 
quoiranme  {quadragesima)  1322,  135  31,  14125,  16234,  vilate  93  4o,  miates 
1287,  mat  (mitto)  90 1,  9533  mat  (mittit)  8832,  48  30,  5325,  promat  4824, 
tramas  118  29,  mattent  89 15,  99 17,  w«a^^es3634, 101 28,  mattet  4323,  142  u, 
mattre  11 25,  119 13. 

Dagegen  ist  das  a  vor  /  und  r  wohl  nach  §  24*  zu  beurteilen. 
(Vgl.  §  38«  Anm.),  denn  jetzt  findet  sich  el  (Zeliqzon  §  108),  sei  (Ze- 

44* 
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liqzon  §  115),  während  sonst  e  zu  o  geworden  ist.  Also  hier  ein  sehr 
offenes  e:  ale  7034,  ales  41 1  (gewöhnlich  ele^  cele^  ancele  3327,  xentelle 
3337),  farm  6639,  emfarm  51?,  f armes  148 10  u.  s.  w.  (neben  ferm  16727, 
confermet  1636, /erme  113i2  u.  s.  w.). 

ille^  cille^  eiste  sind  Neubildungen  vom  Maskulinum  aus. 

36.  e  vor  gedecktem  Nasal,  an  für  ^  bei  P2  nur  sans  1639, 
panre  16425,  öfter  bei  Pi,  doch  häufig  nur  in  den  Wörtern  samblet 
934  u.  s.  w.,  das  im  13.  Jahrb.  im  ganzen  Nordosten  mit  a  erscheint 
(Haase,  Das  Verhältnis  der  pikardisch  wallonischen  Denkmäler  des 
Mittelalters  in  Bezug  auf  a  und  e  vor  gedecktem  Nasal,  Halle  1880), 
trambiet  9428  u.  s.  w.,  Ianguel4,z  (immer),  dann  vereinzelt /raw^e  1339, 
franges  139 15,  laidangent  144 3ä,  enspanre  123 18,  so  dass  ich  für  den 
Schreiber  e  =  a,  für  den  Übersetzer  nur  eine  Annäherung  der  beiden 
Laute  an  einander  annehmen  möchte. 

Vortoniges  e. 

38.  Nebentoniges  e  zu  a,  sachieie  6438,  flavouteit  118  9, 140 1,  mat- 
terai  6434,  affavilliet  89  30,  amatter it  16926,  mattiens  788,  desachiez  B 
300 15,  doch  franzisch  metterai  5234,  metterat  6O25,  mettoit  5239  u.  s.  w. 

Nach  den  stammbetonten  Formen  laier  (ligare)  5932. 

Vor  r  wieder  der  zwischen  e  und  a  liegende  Laut,  aritaige  17826 
perece  116 33,  enfermeteit  829,  enfarmeteit  336  u.  s.w. 

vairat  10 i^  vairons  4Si8,  vairasbOi^  dairiens  20 15,  dairieneteiz  121 28 
sind  wohl  wie  enfeir  in  §  Vi  zu  beurteilen. 

Nach  Labialen  und  vor  v-o,  dovoit  44,  boverat  120  27,  bovraige 
177 1,  moneiz  25  le,  monat  2631  (aber  meneiz2^4:i^  devoit  4629,  B  299  21). 

38*.  Vor  Nasalen  oft  an.  planteit  {plenitatem)  22 18,  assambleies 
38  30,  dedantriene  41 14. 

Vor  der  Nasalierung  zu  u  verdumpft:  umfermeteit  54 13. 

Die  lateinische  Vorsilbe  in  auch  in  ganz  gelehrten  Wörtern  en. 
Nur  interignes  IO2,  incarnacion  167 21, 1782,  institucions  1148,  II225  u.s.  w. 

38 ^  Hiatus-^  oft  gefallen:  june  {jejunium)  153 14,  penanz  157 20; 
croient  (credebant)  90 31,  cruit  (^credutus)  5332  u.  s.  w. 

Als  i  nach  dem  Lateinischen  diavle  235,  assimiliert  in  ßissiens  17632. 

Als  0  in  soel  64  ii,  soeleie  64 10,  B  306  23,  assimiliert  in/oowl02i8. 

foyavle  1643  B  299 12  nach /o?Y,  roine  {regina)B  3059  ist  durch  m 
beeinflusst. 

38«.    Zwischentoniges  e  gefallen:  utle  1034,  humles  1726. 

Erhalten  als  e  in  sacrefices  61 3;  enterigneteiz  10 29,  receverunt 
31 8  u.  s.  w. ,  als  i  in  espirer  (sperare)  50 15,  155 17  wohl  durch  espirit 
beeinflusst;  in  noveUteit  24  30,  humiliteiz  1726  nach  dem  Lateinischen, 


Die  tiltfranzösischen  Predigten  des  Heiligen  Bernhard  von  Ciairvaux    687 

in  reciverat  IW  34:,  decivavle  169 13,  concivement  12433  durch  das  ^,  ferner 
in  eritaige  I816. 

Anmerkung. 

Die  Entwicklung  des  e,  e  in  unserer  Mundart  bietet  einige  Schwierig- 
keiten. 

1.  e  und  e  -\-  J,  i  (§  66)  werden  über  ei  (noch  die  Urkunde  von 
1118  [N.  deWailly,  El.  de  Paleogr.  I  159]  hat  heir),  ai  (kai,  craisset 
120 4)  zu  oij  ^  -f"  ^  dagegen  bleibt  ei  (§  62).  Nur  vortoniges  e  -|-  i 
(§  63»)  und  gedecktes  e  + »-Element  (§  24)  sind  in  die  Entwicklung 
zu  oi  mitgerissen.  Es  bleibt  also  nur  eine  Erklärung  übrig:  auch  vor 
folgendem  Palatal  entwickelt  das  betonte  e  einen  leichten  «-Vorschlag 
(<e),  der,  so  schwach  er  auch  sein  mochte^  doch  nach  der  vollständigen 
VokalisieruDg  des  c,  g  u.  s.  w.  {ni)  im  stände  war,  den  Zusammenfall 
des  Lautes  mit  ei  aus  ei^  e  zu  verhindern.  Letzteres  entwickelte  sich 
weiter  zu  ai,  oi,  während  in  Hi  der  schwache  *- Vorschlag  schwand. 

Anders  war  es  mit  vortonigem  e  +  i  und  mit  gedecktem  e,  zu 
dem  erst  später  aus  dem  folgenden  Konsonanten  ein  «-Element  trat. 
Diese  ei  bezw.  f  wurden  durch  keinen  «-Vorschlag  geschützt  und  in 
die  Entwicklung  der  ei  aus  e  mitgerissen.  Daher ^ocÄen9 41,  moiens  IIb 2. 
Die  Vortonigen  leizon  81 1,  preiere  1743o  sind  durch  die  stammbetonten 
Formen  beeinflusst. 

2.  Ferner  ist  gedecktes  e  zn  a  geworden,  während  gedecktes  e 
erhalten  blieb.  Horning  vermutet,  dass  gedecktes  e  diphthongierte,  ei 
zu  oi  wurde  und  das  verkürzte  0  zn  a  sich  entwickelte.  Man  muss 
aber  wohl  mit  Foerster  (Lyoner  Yzopet  §  34^)  a  für  das  frühere  an- 
sehen, denn  die  jetzige  Mundart  hat  auch  andere  a  {a  vor  l  Zeliqzon 
§  4,  a  im  Hiatus  Zel.  §  13)  zu  0  gemacht.  Sodann  ist  an  eine  richtige 
Diphthongierung  in  gedeckter  Silbe  nicht  zu  denken. 

Zunächst  haben  e  und  e  das  gleiche  Schicksal  vor  r.  Sie  werden 
zu  einem  Laut,  der  zwischen  e  und  a  liegt.  §§24%  34^.  Vor  l  §§25, 
26,  34%  34  b. 

In  den  andern  Fällen  (vor  Dentalen,  Labialen,  Gutturalen)  hat 
sich  hinter  gedecktem  e  ein  «-Element  entwickelt,  grade  wie  im  Ge- 
meinfranzösischen hinter  freiem  e.  Die  Mundart  ist  ja  der  Entstehung 
solcher  Nachklangs-  und  Übergangs-/  besonders  günstig,  zumal  nach 
e,  das  dem  i  so  nahe  steht.  Dieses  e*  wuchs  in  geschlossener  Silbe 
nicht  zum  vollen  Diphthongen  aus  wie  freies  e,  aber  es  teilte  gewisser- 
massen  dessen  Schicksale,  d.  h.  es  wurde  über  f  zu  a».  Je  mehr  der 
Grundvokal  sich  dem  a  näherte,  desto  ungünstiger  wurde  die  Be- 
dingung für  den  Nachklang,  bis  er  schliesslich  ganz  schwand.    Nur 
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vor  ^,  n  hielt  er  sich,  so  dass  hier  a*  sich  weiter  zu  o*  entwickeln 
konnte.  Später  wurde  dann  jenes  a  gerade  wie  a  (==  lat.  a)  vor  / 
und  im  Hiatus  zu  o  verdumpft.  Ist  esloce  26 lo  schon  der  Anfang  dazu? 
Es  bleibt  nur  die  Schwierigkeit,  dass  hinter  diesem  a  sich  nie 
mehr  ein  <  zeigt,  während  zu  gleicher  Zeit  oder  etwas  später  hinter 
lat.  a  sich  ein  i  entwickelte.  Vgl.  dat  {dehitum)  und  prelait.  Oder 
wurde  e^  selbst  als  es  schon  zu  dunklem  a  geworden  war,  noch  durch 
ein  konservativ  schwach  anhangendes  »-Element  vor  dem  Zusammen- 
fall mit  a  =  lat,  a  geschützt,  und  dieses  wurde  erst  später  helles  a 
und  entwickelte  den  parasitischen  Vokal? 

iilat  l). 

39.  In  allen  Fällen  erhalten:  ii,  yi  geschrieben  in  ociivet  11 9, 
oyie  163 1,  Moyises  163 12,  oyit  16236.  Durch  m  zw.  ü  verdumpft:  lum 
(limus)  3723.    iu  zu  ui  eschuis  1594,  eschuir  14 13. 

39*.  Nebentonig.  Dissimilation  in  premiers  3 19,  feniens  1553, 
desist  3 19.    e  auch  in  defegurent  13424. 

Aber  gewöhnlich  primier  10  2^.,  divinebzij  disimes  41 23^  wohl  durch 
das  Lateinische  beeinflusst. 

Assimilation:  duluve  157 17,  defugurent  134 18,  levreiz  I7O27. 

Im  Hiatus  zu  e.    deis  7  5,  c?m^  224  u.  s.  w-,  gefallen  in  i^es^wre  139  4. 

39  ^  Zwischentoniges  i  erhalten  in  espiriz  178 le  nach  dem  La- 
teinischen, engemirot  107 19,  convertirai  1362  u«  s.  w  nach  den  Infinitiven. 
Gefallen  in  nuirceon  17225,  esjorat  12536.  Gewöhnlich  aber  zu  e- 
esperit  3236,  sentement  3727,  penevous  Ibl  32  und  die  andern  auf  tvosus. 
oysevle  1236,  besonders  die  Fut.  der  3.  sw.  offerons  101 17,  restavlerat 
21  38  u.  s.  w. 

^  (lat.  Ö). 

Freies  betontes  0. 

40.  Freies  betontes  o-wß.  pueslOi^,  vuelt  2 12^  bueflA^  2^  fuers^^^^ 
gewöhnlich /ors.     Einmal  avoec  694o,  sonst  avoc  (jetzt  eoq). 

Spätere  Entwicklung  gegen  veulent  171 1,  veus  171 3,  reupet  11 37, 
reupent  11 39  (mit  altsächsisch  ropizön  zusammenhängend).  Eine  recht 
schlechte  Lautbezeichnung,  da  mit  e/a  auch  qi  ausgedrückt  wird  (jetzt 
ö),  während  ue  zu  yö  geworden  ist. 

Wohl  nur  verschrieben  sind  vuls  166  35,  vult  168  37.  Hierhin  oder 
zum  Vorhergehenden  gehören  linceul  178 u,  linceus  1787.  B  schreibt 
richtig  linceuelj  linceues. 

40».  Vor  etymologischen  pr  erscheint  oi.  oyvres  145,  oyvret  362, 
coyvret  1397,  aber  cuevret  120ii.   aüvret2io  nach  den  endungsbetonten 
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Formen.  Corssen  (§  40a)  sieht  in  diesem  oi  eine  Entwicklung  aus  o 
über  ou.  Also  wohl  in  der  Voraussetzung,  dass  o  zu  p  wurde?  Das 
ist  doch  kaum  möglich,  da  derselbe  (§  40  Fussnote)  erwähnt,  dass 
lat.  p  vor  V  und  r  zu  o  wurde,  v  und  p  haben  aber  ähnliche  Artiku- 
lation. Ausserdem  hat  das  u  nach  o  den  Lautwert  u  (§  IX),  und 
selbst  wenn  es  ü  gewesen  wäre,  so  findet  sich  zur  Zeit  unseres  Textes 
noch  kein  Beispiel  von  i  für  ü.  oi  ist  wohl  nur  eine  andere  Schreibung 
für  einen  dem  jetzigen  yö  sich  nähernden  Laut,  denn  nach  §  70  ist  oi 
lautlich  =  eu.  Vor  vr  musste  die  Verdumpfung  des  e  in  ue  zuerst 
eintreten,  daher  die  konsequente  Bezeichnung  mit  oi. 

41.  0  vor  freien  Nasalen,  sonus  giebt  suen24:ii,  suens4Ai2.  (Bei 
Zeliqzon  §  42  sono-sen'.)  bonus-boens  12 si  B  305i8,  boen2l9  B  307ii. 
Das  jetzige  bwe  (Zeliqzon  §  42)  weist  auf  früheres  oi  (vgl.  §§  33,  70, 75), 
auch  tritt  oe  wohl  für  früheres  o/,  aber  nicht  für  ue  ein.  Vor  a  unter- 
bleibt die  Entwicklung  eines  i.  bone^di.  homde  beeinflusst  durch  den 
Acc,  semon  58 19,  semont  4623  durch  die  endungsbetonten  Formen. 

42.  q  -{-  II  =  eu.  leu  ^39,  feu  922,  peule  38,  aveule  22  21  mit  dem 
Lautwert  ö,  (Vgl.  §  70.)  Und  zwar  hat  sich  dieser  Laut  hier  zuerst 
entwickelt,  weil  eu  am  meisten  für  den  ö-Laut  geschrieben  wird. 

Gedecktes  betontes  0. 

44.  fols  16 33,  defors  115  5,  j^oz  121?.  (Daneben  defuors  115?, 
fuers  114i4  und  gewöhnlich  jpM^^;,  wo  die  Diphthongierung  durchdrang, 
ehe  die  Deckung  eintrat.)     Über  oist^  ploige  s.  §  VIII. 

44*.  Vor  Nasalen  noch  w,  ein  Zeichen,  dass  die  Nasalierung  hier 
später  eintrat  als  bei  e^  a.  muntet  153*.  sonst  0.  hommes  I7,  respont 
10 16,  lonc  441. 

Vortoniges  0. 

45.  Nebentoniges  0  -  0.  corolle  171 22.  Als  u  in  aüvert  7 1,  aüvrirent 
100 33,  aüvranz  2432  u.  s.  w.  (nur  «02;er^es  8334,  aovrit^Su^  overz  118 40, 
bei  B  immer  aoverte  301  21,  30525),  vor  Nasal  escuminieie  101 24,  llöie. 
Dissimilation  zu  e:  kerolles  144i3,  serours  17432.  diemenge  10026 
nach  die. 

Im  Hiatus  0:  pooit  45,  poosteit  54  is.  gefallen  in  poie  14623,  posti- 
mentllQ2.  u  m  jueyve  69n,  jueral  69i7.  e  in  enmeuz  223  u.  s.w.  a  in 
awil  13337. 

45*.  Zwischentoniges  0  erhalten  in  semonut  237,  envolepez  21», 
aber  somenoiz  164 11. 

Ganz  tonlos  wird  das  unbestimmte  Pronomen  bei  B  zu  en  B  29939, 
301 35,  3046,  308  21,  während  in  P  on,  wj  erscheint. 
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o  (lat.  ö,  ü). 

Freies,  betontes  p. 

46.  0  und  ou  §  IX.  P2  hat  mehr  ou  als  Pi.  orem-or.  ostim- 
ous  (bei  Fl  auch  ols)  osa-ouse. 

Aber  u  in  ju  (egoj,  jvf  (jugum)  20 19,  jus  20 21. 

Vor  freiem  Nasal  sermon  1 1,  lairon  Se,  nom  8239,  7ium  8238  u.  s.  w. 

48.  S.  §§  76  a  und  b. 

Gedecktes  betontes  0. 

49.  Meist  0.  roge  16  21,  owte  2 15.  Einige  Male  ou  (§  IX),  de- 
cours  14727,  rouge  938,  douvle  152i.  Vor  Nasalen  oft  w.  Da  aber  nur 
in  Wörtern,  die  lateinisch  u  haben,  so  ist  u  wohl  gelehrte  Schreibung, 
wenn  auch  der  o-Laut  noch  sehr  geschlossen  und  folglich  (wenigstens 
zur  Zeit  der  Übersetzung)  noch  nicht  nasaliert  gewesen  sein  mag. 
unkes  243o,  munde  I2  u.  s.  w.     Wie  im  franz.  dämme  lOa. 

Vortoniges  0, 

50.  Nebentonig  gewöhnlich  0.  soffrir  4  41,  sostance  7438  u.  s.  w. 
In  Wörtern,  die  lateinisch  u  haben,  oft  u,  z.  B.  nurir  101 10,  besonders 
vor  Nasalen  corrumpuü  9 11,  tmcquemais  166 1  u.  s.  w.  ou  nach  den 
stammbetonten  Formen:  espouseir  110 e,  espouseie  IIO35.  Zu  e  ge- 
schwächt: werpille  84,  5,  semonre  1237,  semonuiz  967,  semoignes  142 
u.  s  w.  (nur  somenoiz  164 4i).  In  aseordissent  21 27  glaubte  der 
Schreiber  wohl  g  zu  schreiben  und  setzte  daher  das  e  (vgl.  Corssen 
§  alea).  Vor  w  s.  §  76a.  Im  Hiatus  geschwunden  conumes  109ii, 
conue  I4  u.  s.  w.,  aber  coneuz  98 11. 

50  a.  Zwischentoniges  0  in  gelehrten  Wörtern  und  späteren 
Bildungen  meist  zu  e  geschwächt,  dolerous  69 11,  rekevras  151 39,  felenie 
168  5  volenteit  18 13  u.  s.w.,  aber  0,  w  nach  dem  Grundwort  oder  dem 
Lateinischen:  honoravles  166 3,  r ecovr er  2 30,  felonie  3b  11,  volunteit  llSi. 
Selten  ganz  gefallen  resnavle  3728,  honravle94:8.  Die  Negation  hat  die 
betonte  Form  now,  die  unbetonten  Formen  nen  vor  Vokalen,  ne  vor 
Konsonanten. 

u  (lat.  iZ). 

51.  unndui  (§  X).  mainjosces  I829,  mainjosce\2^i  (neben  mam- 
jut  931,  mainjus  59  21,  mainjucef  65 11)  erklären  sich  wohl  dadurch, 
dass  im  Praes.  ind.  das  ursprünglich  folgende  a  den  w,  o-Laut  fest- 
hielt (vgl.  §  X  und  Z^liqzon  §  51  uta,  uca-ow\  §  52  una-mn',  äkymn' 
(enclume)^  fcem^  (fume)^  pycem'  (plume).  Ivn'  mag  franzisches  Lehnwort 
sein)  und  dass  von  diesem  Ind.  ein  neuer  Conj.  gebildet  wurde.  Vgl. 
manjoise  HM  32427,  manjoust  32428. 

In  enjosk'a  435  u.  s.  w.  (Pi)  und  enjesc'a  17439  (P2)  ruht  der  Ton 
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wohl  auf  dem  a,  das  u  ist  also  als  vortonig  behandelt,  d.  h.  es  bleibt 
u,  0  (jetzt  0,  Zdiqzon  §  55),  oder  als  ganz  tonlos :  es  wird  e  (vgl.  §  51  b). 

Auffällig  ancuens  25,  aneuen  11  s  u.  s.  w.  bei  Pi,  während  P2  an- 
cuns^  ancim  hat.    Das  fe7n,  bei  beiden  aneune. 

51a.  Nebentoniges  u  erhalten  nului/  93o,  aber  durch  Dissimilation 
zu  e  nelutj  8831.  Im  Hiatus  erhalten  m  juisme  2723,  geschwunden  in 
geu  (Judaeas)  2738,  Geuerie  100 3. 

51b.  Zwischentonig  zu  e  geschwächt  c?ro?Vmers  166*,  zu  ^  durch 
das  folgende  i  eseuminieie  \O\2i,  aber  erhalten  drolturiers  16228  u.  s.  w. 

52—54.     ae  s.  e. 

55—56.    aw  s.  a  +  ?<  §  13. 

Die  Vokale  mit  folgendem  i,  I, 

Unter  Haupt-  und  Nebenton  werden  die  /-Diphthonge  oft  auf 
den  einfachen  Vokal  verkürzt  (§  XI),  ganz  tonlos  zu  /,  e  geschwächt. 

a, 

bl.  ai,  entstanden  wie  im  Franzischen,  bleibt,  z.  B.  mais  I21, 
waires  50 19,  wai  3128  (aber  lal,  zal  haben  a»  s.  §  18).  Oft  zu  a,  be- 
sonders gedeckt,  tracet  11^ 2{i,  pastre  (paseere)  1479  u.  s.  w.  und  neben- 
tonig larai  1583,  laciens  36 18  u.  s.  w. 

Pi  hat  einige  Male  ei^  e.  nestre  5436,  besonders  nebentonig  res- 
navles  326,  neissanee  2433,  meismement  11338.  Vielleicht  stammte  er  aus 
einem  der  Dörfer  südöstlich  von  Metz,  wo  ai  zu  e  wird  (Zeliqzon  S  42). 

58.  arüim-ler.  Gelehrt  aire  aversaire  16428  neben  aversier  225. 
Ein  Mal  eire  (als  ob  erium)  ehamhereire  172 15  neben  chambriere  172 13. 

59.  a  -\-  n  =  aign,  nach  Ausweis  der  heutigen  Mundart  ahi, 
montaignes  5 15.  Auch  zwischentonig  deplaignoit  121 4.  Doch  agnel 
20 10  nach  dem  Lateinischen.  Tritt  ein  Konsonant  hinzu,  so  wird  n 
zu  n  und  das  Übergangs-^  fällt,  weil  es  keine  Stütze  mehr  hat.  eon- 
panz  3836,  plant  (plangit)  1389.  Aber  deplaignre  107?,  weil  hier  noch 
ein  Vokallaut  zwischen  n  und  r  gesprochen  wurde  (§  90). 

60.  a  +  i  =  aill.  Da  die  heutige  Mundart  eye  hat,  wohl  aH. 
travail  23 19.  Zwischentonig  zu  ü  geschwächt,  z.  B.  travilleroit  438, 
travilliez  89 17.  Vor  Konsonanten  Schwund  der  Mouillierung  und  da- 
mit des  Übergangs-*,     travals  S3 i6,fermals  65 30. 

61.  ationem,  afnjsionem  —  aison  z.  B.  raisons  I3,  maison  13 10. 
Über  resnavle  s.  §  57,  raignavle  §  90.  Zwischentonig  zu  ei,  e,  i. 
oreison  18  37,  oresons  101 36,  ockeson  12*,  orison  1192. 

e. 

62.  63.  e  +  i  (I)  =  ei  (Vgl.  §  38«  Anm.).  mei  17  6,  leis  (legis) 
7 15,  j  eire  (pejor)  80 20  u.  s.  w.    Aus  Schreibungen  wie  pere  121 29,  es- 
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lere  87  le  schliesse  ich  nicht  mit  Apfelstedt  und  Corssen,  dass  et  da- 
mals schon  =  e  war,  sondern  sehe  darin  nur  die  gewöhnliche  Kürzung 
der  Diphthonge  (§  XI). 

ewangeiles  14032,  remeide  42  sind  gelehrte  Wörter,  denn  Ij  hätte  l, 
dj-dz  ergeben  müssen.    Sie  haben  also  nicht  ei,    sondern  ei.    §  VI. 

Franzisch  eglise,  respit  3i3,  ist  2038,  Isses  638,  isset  3233,  issent 
5733,  enginz  2337,  B  30134,  pri  B  30226. 

Pi  hat  einmal  ai,  weil  bei  ihm  ai  zu  eiy  e  geworden  war  (§57), 
atendai  106  2  (s.  §  126  Anm.). 

oi  in  renoyet  101 29,  renoient  28 12,  prroye  8840,  proiet  1626  nach 
den  endungsbetonten  Formen. 

63  a.  Nebentonig  oi  (vgl.  38,c  Anm.)  desnoievet  173  41,  moiens  1752, 
enpoirement  ß  300 17. 

ei  in  despeitier  21  is,  leizon  81 1,  preiere  174 30  nach  Formen,  in 
denen  e  -{-  i  den  Ton  trug,  e  geschrieben  in  elesement  80 12,  empe- 
rieie  B  301  u. 

isserez2Szh,  issanz\02\  nach  ist  (§62).  Dann  wss?>  16434  nach  uls 
{ostium). 

63  b.  ^  +  w  =  in  in  vignet  4 11,  2327,  173 11,  vignes  138 14,  171 21. 
ving  (venio)  611,  vignentlQGu^llAsi,  tignetlbse,  B  30242,  sostignet  21  is, 
contignet  63 11  u.  s.w.  Aber  der  Conj.  von  prendere  hat  praignet  4128, 
101 33,  repraignet  664,  enspraignet  91 35,  porpraignet  13223,  renspraignet 
1417,  praignes  1569,  apraignes  64  41  und  pragnet  1406  und  apreignet 
91 34  und  pregnet  16335,  apregnet  4933,  B  307 17,  pregnes  B  30333.  Die 
Entwicklung  von  prendere  bietet  auch  sonst  Schwierigkeiten  (vgl.  §  97  a). 

Nebentonig  wird  ^  durch  das  folgende  «  zu  e,  i.  signor  2i6, 
16232  u.  s.  w.  vigniens  10  25,  doch  älter  segnor  16222,  seignor  178  37. 
Bei  prendere  praigniens  8238,  apregniens  49 30,  11928,  136 11. 

63c.  ^  +  ^  ist  unter  dem  Ton  nicht  belegt,  da  in  miez  834, 
miedres  1704  vor  den  Konsonanten  die  Mouillierung  schwindet. 

Nebentonig  noch  häufiger  e*  als  ^,  da  /  wegen  der  offeneren 
Mundstellung  nicht  einen  so  ausgesprochenen  ^■- Charakter  hat  wie  n. 
meillor  13  40,  veillart  38  41,  mellor  16736,  villart  16433. 

64.  erium-eire.  adulteires  10926,  empeires  lAQe.  Nur  ^  geschrieben 
(nach  §  XI)  refrigere  896,  adidtere  163 14,  emperes  80  28,  moyneres 
B  299 12.   Aber  ier  (also  Suffix  arium-eriim?)  saltier  10928,  mestiers  172 16. 

eria-eire  mateire  4 40.  Gelehrt  wohl  misere  15322.  i^r^  in  matiere 
15321,  rnaniere  16426. 

65.  e  zu  ^  umgelautet  wie  im  Franzischen  yvroigne  4723,  /ist  22», 
inercit  21 38,  i^e/m  83*,  besonders  in  der  2  pl.  Ind.  pracs.  und  im  Impf. 
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der  Verben  auf  re,  deren  Stamm  auf  g,  c  ausgeht,  faisis  8627,  con- 
nessiz  120*0,  esleisis  681,  naissivet  57  is,  disivet  17033,  conessive  6922, 
deplaignivet  1723*. 

66.  e  (lat.  e  und  ^)  +  I  =  oi.    droiz  829,  esploit  223  u.  s.  w. 
Vor  mehrfacher  Konsonanz  ist  der  Diphthong  nur  bis  ai  gelangt 

acrast  6932,  craisset  1204.,  fraixe  134 1  u.  s.w.  und  dann  wohl  gekürzt, 
denn  jetzt  krox'  und /rox\    crest  1336  nach  §  57. 

Vom  Verbum  sind  gsbildet  desfrece  19 15,  adrece  15733. 

67.  itia,  icia  =  \,  ece,  7'ondece  689,  nublece  29 19,  tristece  3527 
u.  8.  w.,  meist  esce  geschrieben  z.  B.  haltesce  2 11,  richesces  16  is,  leesce 
163*1,  ese  geschrieben  in  richeses  1599. 

2.  ice.  malice  51 3,  delices  493*,  justice  13 13.  /sce.  delisces  4929, 
novisces  89 10  u.  s.  w. 

3.  ise.  justise  15?,  cMz;ese  12 11,  servise  11 33. 
Nie  mundartliches  ass«. 

67a.  f  +  7  vor  n  =  a^,  e^  (oft  nur  e  geschrieben),  rastrainte 
153  37,  atains  136  23,  convent  (convincit)  163  37  u.  s.  w.,  aber  i  in 
estinte  3422. 

Nach  Labialen  oi,  oe,  foynte  161*,  foentement  77 30,  aber  i  in 
^w^e  5339. 

67b.  e  ■\'  n  =  a*n  daignet  6*1,  5436,  desdaignet  1208,9,  ensaig- 
net  36*1,  4636,  6739,  ensaignes  71 17,  ig,  rastraignes  35 11,  destraignent 
15821,  laignes  (ligna)  10523,  oder  e*w  deignes  177  36,  degnet  168 is, 
ensegnet  B  30726,  meist  aber  m  signe^bzi,  dignent  10 11,  dignetB  29Ss, 
estignent  17 1,  estingnet  39 14  u.  s.  w.,  so  dass  in  die  mundartliche 
Entwickelung  darzustellen  scheint  am  und  e«n  wären  dann  frühere 
Lautstufen.  Nach  Labial  moignet  25 30,  permolgnet  2235  (die  freilich 
durch  den  Ind.  beeinflusst  sein  können),  ^,^wes  145,  ßgnre  2136. 

Vor  Konsonanten  streut  143  30,  estint  11337. 

Neben-  und  zwischentonig  ensaignier  13*1,  enseignievet  112  31,  des- 
tregnanz  177 15,  dignat  5?,  desdignerat  57 12  u.  s.  w. 

68.  ^  -J-  ^  =  0/  und  cd.  Das  Moselthal  hat  jetzt  0,  oy',  das 
Niedthal  a,  at/  (Zeliqzon  §  31).  Das  *- Element,  das  den  Uebergang 
von  el  zu  ail,  oil  vermittelt  hat  (§  37  c  Anm.),  muss  später  geschwun- 
den sein,  da  aü-ey'  (§60),  oH-öy  (§  71a)  ergeben  hätte,  soloil  172i, 
aparoillet  128,  vaillet  152,  apparailles  12 11  u.  s.  w. 

Selten  franzisches  eille  merveille  38  26,  soleil  93 16,  o^  arellet  B  301 33. 
Vor  Konsonanten:  soloz  6*,  consolz  136*. 
Nebentonig  vailleront  3bi. 

Zwischentonig  zu  i  geschwächt  z.  ß.  mervillouses  37 11,  apparillier 
122,  zu  e  puntellon  9i7. 
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69.  Vortoniges  ^  -j-  ^  =  oi,  voisous  82,  refroidieie  67.  Nur  0 
geschrieben  (§  XI),  rosteces  4428.  Nach  Labial  oe  (§31)  poetevines 
12031,  auch  vor  Nasal /om^/se  13423.   creissance  64*  nach  craist  §  66. 

9- 

70,  71,  72.  0 -f- ^  (I)z=oi.  poyent  4632,  o«/^  7823,  /toe^  3623,  oyle 
105i4  u.  s.  w.     Nur  0  (§  XI)  ole  2O21,  prosmes  729. 

Vortonig  j9o/iCörws  6 13,  apoyee  4928.    Nur  0  poxanz  21 12,  poxances  65?. 

Oft  franzisches  m  z.  B.  ma7  3335,  fuyent  1 9,  cms^  354i.  —  luyer 
108  22,  nuisanz  100 15. 

Den  späteren  ö-Laut  zeigen  veuz  (vocitus)  168 24  (aber  voiz  168 25), 
heues  (hoias)  2839,  esveudat  58  30)  keuz  (coctus)  65 13.  Jetzt  ist  freilich 
0  4-  /  zu  ü  geworden  (Zeliqzon  §  43),  aber  über  ö,  denn  auch  vor- 
toniges qi  (Z61.  §  45),  gi  (Zel.  §  48)  und  q  -{-  u  =  eu  ^  ö  (Z6l./i?, 
Iv)  sind  jetzt  ü. 

Nach  Labial  0^.  moet  7828, 32, 34,  ist  wohl  =  modium  und  nicht 
modumy  denn  0  erscheint  nie  als  oe  (§  40).  c^'  =  id  vgl  §  97  a.  Jetzt 
nicht  belegt;  da  aber  oi  (lat.  e)  und  ol  (p  -f-  /)  nach  Labialen  we 
ergeben  haben  (§§  31,  75),  so  ist  eine  gleiche  Entwickelung  für  ql 
nach  Labial  anzunehmen. 

71a.  q  -\~  l  =  oH,  denn  qi  ist  jetzt  ü  (Z61.  §  43),  0  jetzt  u 
(Zel.  §  44),'  aber  oille  =  6y  (Zel.  §  43).  Da  das  *- Element  hier 
schwächer  war  als  im  vollen  Diphthong  qi,  ging  die  Entwicklung  auch 
nicht  so  weit,     o^yoil  229,  voil  1932,  oyl  2  30,  toille  14322. 

Auffällig  freilich,  dass  oi  auch  vor  gedecktem  l  bleibt,  oylz  39*, 
orgoilz  15635. 

Auch  zwischentonig  o?.  recoillit  1426,  despoillarent  17234,  orgoillons 
169 12.  0  in  recollir  16734.  Wohl  zu  ^  geschwächt  (w  nur  graphisch) 
in  orguillous  227,  orguillousement  162 11 

71b.     0  +  w  wohl  o*n,  semoignet  6739.     Vor  Konsonant  ^ow^;  55. 

73.  au  -\-  i  =  oi.  oy  (audi)  129,  joye  40  32.  Nebentonig  o^se/ 87, 
aber  nuisavle  (=  tumultuosd)  6O32  mit  0,  u  (vgl.  §  13).  Jetzt  ui  (Zel. 
§  56). 

p. 

75.  p  -f- /  =  0/.  «;o/ic2l2i,  noix  109 21,  cro/0  4325,  enjointe  119 21, 
o^M^  133 16,  conoist  9i8  u.  s.  w.  Wohl  nicht  zu  ü  umgelautet,  sondern 
lateinische  Schreibung,  weil  0  in  gi  sehr  geschlossen  war:  q;'wws38i4, 
«m^;  (unctus)  41 32. 

Nach  Labialen  oe'.  jooew^  552,  poente  9 13  (vgl.  Oberlin  ^o«o,  pouote, 
Ijouon-poing). 
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Zwischentonig  meist  geschwächt  zu  ij  z.  ß.  conisson  12 n,  conis- 
sance  1229,  oder  e  conessons  109 12,  conessiz  120 io  u.  s.  w.  Selten  oi 
conoisseroit  166  29  oder  el  coneissiens  29 12,  coneisons  9832. 

76.  0  zu  ü  umgelautet  tuü  2232,  dui  16 14,  puix  178 10,  rut/m 
(robiginem)  10326,  cuiz  2 10.     Nebentonig  cuydier  18  39. 

u  {§XI)flHves  IIO39,  tut  I687,  puz  1785. 

Vortonig  enmustir  1786.     duluve  157 17  ist  wohl  gelehrt. 

76  a.  p-{~n  =  oin.  Oft  latinisirend  n  geschrieben,  doignes  lAs^ 
espoigne  141 30,  aber  degnet  {doneat)  168 15.  Vortonig  tesmoignage  04, 
ajungnemenz  645,  besoignols  620,  aber  zu  ?  geschwächt  besignols  6832. 

Vor  Konsonanten  ow.  tesmonst  170 20,  tesmonz  39 10,  aber  oygnre 
133 15  (§90). 

76  b.  p  -j-  /  wohl  oil.  Nur  ein  Beispiel  mit  verkürztem  Vokal 
genoz  79*1.  Nebentonig  buillanz  61 24  wohl  mit  u  =  p,  u.  (Jetzt 
peduculmn-pvy  genuculum-fnq,  veruculum-veru  Zeliqzon  §  48.) 

u. 

77.  u  +  ^*  ist  w/,  z.  B.  destruire  100  23,  fruiz  16  u.  u  (§  XI)  in 
fruz  10  32,  enstrure  8422,  espusiee  40 11. 

Hiatus. 

78.  Der  Hiatus  ist  oft  schon  getilgt.  Nur  a  erhalten,  ausser 
wenn  intervokales  t  ausgefallen,  s.  §§  20a,  28a,  38b,  39,  45,  50,  51. 
Zur  Kennzeichnung  der  gesonderten  Aussprache  ein  h  eingeschoben 
Gabrihel  171 2,  ahorne  1774  u.  s.  w. 

Sogenannte  Hiatustilguug  durch  v,  w  nach  dunkeln  Vokalen  (§  H) 
avouteire  16237,  soveif  167 1,  escovez  336,  awil  13337,  durch  i  nach 
hellen  Vokalen  (§  V2).    ata-eie  (§  IVi  A).   potent  s.  §  1324,  oyent  §  1317. 

Ein  falsches  e  gesetzt  in  aseordissent  21 27  nach  Analogie  von  ce-g^ 
in  aprocheons  163 10,  pecheons  1644,  encercheons  164 13  nach  dem  ent- 
sprechenden stimmhaften  Laute  dz-ge. 

B.    Konsonantismus. 
l. 

79.  80.  Gedecktes  l  meist  erhalten,  wenigstens  in  der  Schrift, 
daneben  zu  u  oder  geschwunden. 

1.  Nach  a,  assi  224,  ausl  323,  essaucement  11 28,  essalcie  166 23. 
P2  hat  hier  nie  w.    alis-als,  as.    royals  613,  roias  10  20,  generas  1679. 

2.  Nach  e  nie  ii.  ciels  163  le,  miedres  1704,  miodre  30 19,  ellus- 
eis,  es  ealSj  eas  (§  26). 

3.  e  ist  zu  0  geworden.    Dann  ols  (ous  44 1*,  16035,  171 3),  ceos. 
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4.  Nach  i  nur  gefallen  bernis  126?,  harnis  1266,  enfantis  831. 

5.  Nach  0  recopement  797,  linceus  1787.  Auch  t?o/^  16036  deutet 
auf  Ausfall  des  L    Aber  parouz  140 12. 

6.  Nach  p  häufiger  zu  w  als  geschwunden.  Letzteres  nur  in  doce 
12*,  cussin  13 15. 

Umgekehrt  Pi  ^  für  w  in  ols-osus.  besoignols  1620,  hontols  1733, 
cusencenols  147.    Dagegen  ^x)/^,  so^^  92  nach  ro^^  (s.  §  1324). 

Dass  l  bei  der  Abfassung  des  Originals  noch  nicht  lange  vokali- 
siert  oder  gefallen  war,  darauf  weist  die  fast  regelmässige  Setzung 
desselben  und  die  Entwickelung  eines  Uebergangslautes  in  ellus-eals 
(§  Vi).  Die  Schreibung  mit  u  ist,  wenn  auch  nicht  ganz,  so  doch  oft 
auf  Rechnung  der  Abschreiber  zu  setzen. 

Wie  verhält  es  sich  nun  mit  dem  Schwanken  zwischen  Vokali- 
sierung  und  Auslassung  des  l  ?  Wenn  die  Sprachwerkzeuge  das  tiefe  / 
nicht  mehr  voll  hervorbringen,  sondern  nur  leicht  die  /-Stellung 
streifen,  so  entsteht  ein  dumpfer  Vokalklang,  der  sich  vom  u  durch 
die  Hebung  der  Zungenspitze  und  die  Nichtvorschiebung  der  Lippen 
unterscheidet.  Dieser  Laut  ist  wohl  auch  im  Franzischen  nie  zum 
reinen  u  ausgewachsen,  sondern  hat  den  vorangehenden  Vokal  ver- 
ändert. Wie  alle  zweiten  Bestandtheile  von  Diphthongen,  so  war 
auch  dieses  u  in  unserer  Mundart  schwächer.  Es  fiel  ganz,  wo  nicht 
ein  verwandter  Vokal  es  hielt.  Daher  u  fast  immer  nach  g,  oft 
nach  0,  a,  aber  nie  nach  e^  e,  i. 

l  zu  i  geworden  (?)  in  aihe^  lös,  aiques  174*0,  voit  16036,  apeist  9529 
(vgl.  Foersters  Anmerkung  zu  De  Venus  la  Deesse  d' Amor  Vers  116  b, 
cuivertf  avoitre,  aitre,  coUiver.  Girart  de  Viane:  aiques.  S.  13  le  in 
Tarbe,  Chansons  de  Thibault  IV). 

80a.  Für  l  zwischen  Vokalen  oft  11^  sowohl  =  lat.  l  wie  //. 
Also  blosse  Schreibung  parolle  2bi,  parole  24 13,  beles  1 2. 

81.  /,  entstanden  wie  im  Franzischen,  durch  ill  bezeichnet,  das 
lautlich  meist  H  ist  (§§  60,  63  c,  68,  71a,  76  b).  P2  schreibt  zuweilen 
II  recoUir  1673*,  mellor  167  36,  mervelles  166  22.  Pi  nur  in  parel  104  u. 
ile  in  bataile  17226.  Vor  Konsonanten  schwindet  die  Mouillierung  und 
das  l  fällt  oft  travalz  225,  miez  834,  soloz  6*,  periz  143 14. 

82.  l  (i)  -\-  r  =  rr.  vorront  334,  farrat  (von  faillir)  111  s. 
vorrent  (voluerunt)  3 12,  varroit  142 12,  defarroit  11m,  assorrlt  16428, 
verre  (vellus  eris)  167i5,  le,  B  30525.  Etymologische  Schreibung  tolrit 
176i9.    Franzisch  sind /owrfre  226,  miodre  30 19,  miedre  17835. 

83.  Z  zu  r  geworden  in  werpille  84;  aber  /  erhalten  escandles  9738, 
apostle  26f  epistle  126  2e.  Ein  /  eingeschoben,  wohl  nach  Analogie  der 
beiden  letzten  Wörter  in  baptistle  104 19.  Suffixvertauschung  in  cruyer{%  31). 
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83  a.     l  zu  n.     ancuens  25,  ancune  lio. 

84.  Auslautendes  l  erhalten,  nur  porta  B  305 lo  und  ki  cusence- 
nols  31 18  statt  kHL  l  hier  vielleicht  im  Satze  wie  gedecktes  l  be- 
handelt, wenn  nicht  Schreibfehler. 

85.  l  gefallen  durch  Dissimilation  j^^e?^  (flehilis)  23  21,  afflavilliet 
8930.    Umgestellt  in  ßaves  (fahulas)  141 15. 

r. 

86.  r  eingeschoben  in  sorportiens  116 39,  porseanz  33  is,  porseor 
85 13,  Verwechselung  mit  den  Vorsilben  sor  und  j^or. 

87.  Auslautendes  r  erhalten.  Bei  alteit  11  ij  talon  (talare)  139 11 
wohl  Suffixvertauschung.  Vgl.  Corssen  §  a792. 

87  a.  r  ist  häufig  in  nachtoniger  Silbe  nach  Konsonanten  ge- 
schwunden (heute  durchgehend  Z^liqzon  §  76)  terresfes  2838,  amplaisfes 
39i8  [amplaistre  5I27),  jjreste  llOis.  In  der  3pl.  Perf.  der  starken 
Verben  der  s/- Klasse  dissent,  misent,  ßsent.  Durch  Dissimilation  in 
penre  163  31,  pimier  22  30  (sonst  primier),  ayere  2224. 

87  b.  r  zu  /  dissimiliert  in  pelerin  90 13,  contraloies  111 23,  aber  r 
geblieben  in  mireor  4821  (vgl.  meleur  bei  Corssen  §  b86,  melv  Zeliq- 
zon  §  74,  also  orium^  und  das  eu  im  Ez.  =  oi). 

87  c.  r  umgestellt  in  propre  (purpura)  43 12,  aber  porpre  9634, 
harhegiez  22 1,  aber  hahergiee  21 10;  im  Fut  der  Verben  auf  rer  und  nV 
mit  vorangehendem  Konsonanten,  enterroie  12432,  offerons  101 17. 
Nicht  umgestellt  herhiz  94. 

87 d.  rr  meist  erhalten.  1.  lat.  rr  esserreit  16439,  terre  4i9.  2.  r-f-n 
querre  5 15,  morroit  10 15,  demorrat  60  25.  Doch  machen  Schreibungen 
wie  moroit  (Impf,  fut.)  77  4i,  repairat  (Fut.)  5620,  soff  erat  40?  und 
andererseits  orrendroit  164 4o  es  fraglich,  ob  noch  langes  r  gesprochen 
wurde. 

tr  meist  r,  z.  B.  freire  li,    leres  988,   aber  lerres  98  is,  iwrre  830. 

Zwischen  ,r-r  =  rcr  wird  ein  t,  =  r^r  ein  d  eingeschoben. 
chartre  (carcerem)  48,  espardre  134  30. 

88.  mn  zu  wm  und  weiter  zu  m.  mm  und  besonders  nm  sollen 
wohl  die  Nasalierung  andeuten  (auch  heute  oft  Nasal  vor  einfachem  n 
Zeliqzon  §  88  Anm.).  omme  236,  dämme  10 3,  dame  10 29,  runmeir  1515, 
rument  9922,  senment  150  34,  semeit  151 21  u.  s.  w. 

ww  erhalten  im  gelehrten  sollemniteit  177  30,  damner  17323.  Bei 
Pi  immer  mit  dem  bekannten  jö  sollempniteiz  I3,  dampneir  2529. 

88  a.  wm  im  Adv.  der  Part,  und  Adj.  auf  nt  stets  erhalten,  viel- 
leicht aber  nur  Schreibung,    ardanment  166 4,  pacie^iment  I841  u.  s.  w. 
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88  b.  Auch  für  einfaches  intervokales  m  oft  mm  und  nntj  ein 
Zeichen  der  Nasalierung.     aimmet  Su,  ainment  448  u.  s.  w. 

Umgekehrt  m  für  lat.  mm  persome  IIO23,  escuminieie  101 24  u.  s.  w. 

88  c.  Auslautendes  m  nach  Vokalen  m  oder  n.  nom  1 2,  non  83  20, 
Adan  694:.  Nach  Konsonanten  gefallen:  ver  137 13.  In  enfarm  bu,  ge- 
halten durch  das  Fem. 

88 d.  Vor  p,  h  erscheint  oft  n  statt  m  bei  Pi,  z.  B.  eonpaigniee 
320,  menbres  17 e,  conhatanz  23 30.  Bei  P2  nur  enbracement  17724.  Um- 
gekehrt wird  auslautendes  n  oft  zu  m,  wenn  das  folgende  Wort  mit 
Py  b  beginnt,  som  peule  55 19,  em  pardons  1078.  Da  nun  n  für  w 
fast  nur  bei  Pi  vorkommt,  das  auch  sonst  jüngere  Formen  hat,  so 
gehören  die  Fälle  wohl  den  Abschreibern  an.  Für  den  Übersetzer 
waren  gedecktes  71  und  m  noch  verschieden,  daher  die  Angleichung 
eines  auslautenden  n  an  ein  folgendes  p,  b;  zur  Zeit  der  Abschrift 
aber  waren  sie  nach  dem  nasalierten  Vokal  nur  wenig  deutlich 
(Metzer  Urkunden  des  13.  Jahrb.  haben  Nom.  Martis^  Colis,  Jacquemis). 
Man  schrieb  71  vor  p  und  b,  um  auszudrücken,  dass  es  nicht  wie  lat. 
mb,  mp  zu  sprechen  sei.    Vgl.  §  92  b. 

89.  Stets  zwischen  m  und  r,  gewöhnlich  zwischen  m  und  l  ein 
b  eingeschoben  chambre  10  22,  nombres  23 10.  comble  159  20,  dessemblanz 
1740.  Aber  humles  1726,  16229,  vielleicht  Latinismus.  Nach  This^) 
jedoch  hat  die  jetzige  Mundart  ml  und  mbr. 

n, 

90.  n  entwickelt  wie  im  Franzischen.  Es  wird  bezeichnet  durch 
gn^  selten  ngn:  espoingne  141 30,  tesmongnaige  1236,  durch  blosses  n  in 
beneniteit  93 12  (benigneteiz  9026^,  esparnast  174i5  (esp>argnat  17325^; 
im  Auslaut  durch  ng  oyng  13525,  plaing  13535  oder  blosses  g  oyg  13423, 
"plaig  1384.  Vor  Konsonanten  zu  n  conpanz  3836,  destrent  153 17,  tes- 
monz  39 10,  nur  nicht  vor  Inf.  r,  weil  hier  wohl  noch  ein  Vokallaut 
dazwischen  lag.  plaignre  27  20,  oygnre  133 15,  estignerat  35  40,  deplag- 
nere  B  30336  und  mit  nn  =  il  {§  95)  ajunnere  3733  (vgl.  Corssen  S.  10 
plaignerßf  restraignere). 

n  entsteht  in  unserer  Mundart  auch  aus  n  nach  /  und  /-Diph- 
thongen, encligneiz  63,  enterigne  16928.  In  raignavle  112  n  ist  wohl 
das  s  vorher  gefallen. 

91.  nr  bleibt,  donrat  821,  semonre  1237,  teure  51 7  u.  s.  w.,  oder 
wird  vortonig  zu  rr,  detarroit  41 11,  entreperroit  6938.  Franzisch 
cendre  226.    Über  n-r  s.  §  90. 


1)  This,  Die  Mundart  der  französischen  Ortschaften  des  Kantons  Falkenberg. 
DisB.  Strassburg  1887. 
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91a.  Zwischen  n-v  ein  e  eingeschoben  in  teneve  51 2,  aber  tenvene  178 12. 

92.  n  zu  r  in  arme  163 9^  meist  aber  etymologisierend  noch  ein  n 
eingesetzt,  anrme  16026,  ainrme  I19.  Sonst  n  erhalten  ordene  bii, 
ymagine  11 26. 

92  a.  n  zu  l  velin  884,  envelimeies  IMi,  aber  envenimeies  87?, 
envenimeiz  115 1. 

92b.  n  zu  m  in  envelimeie  3*  u.  s.  w.,  ferner  oft  vor/,  um  aus- 
zudrücken, dass  kein  reines  n  mehr  zu  sprechen  (vgl.  §  88  c)  emfarm 
51  7,  emfleure  139  20  u.  s.  w. 

92  c.     columnas  giebt  colmnbes  13 10,  109. 

93.  n  eingeschoben  vor  ursprünglichem  Guttural  amin  33  is,  ane- 
mins  1924;  larencin  48  u.  s.  w.,  besonders  in  der  Vorsilbe  ex^  oft  mit 
Ausfall  des  s.  enspraignet  9135,  enscombrement  158 18,  encombremenz 
12837,  enwardat  42 1,  ensquist  100  32,  enspanderat  696,  enspanduit  768, 
ensprise  3537,  ensprlses  122 31,  enspanre  123  is  u.  s.  w. 

94.  n  gefallen  vor  s,  v.  maison  13 10,  mostrent  9825,  covient  837. 
Auch  in  espirat  (inspiravit)  63 19,  espiret  6324  (gegen  enspireie  63 31), 
wohl  Verwechslung  mit  sperarey  das  auch  als  espirer  50 15  erscheint; 
und  in  estruit  14936,  weil  umgekehrt  häufig  vor  s  ein  w  eintrat. 

Latinisierende  Schreibungen  convient  2 10,  mansion  137,  demonstra- 
rent  9826. 

95.  Die  Verdoppelung  ziemlich  häufig  neben  einfachem  n.  donnes 
7 19,  bonne  62 13,  senneiz  I23  u.  s.  w. 

Nach  ^  und  ^- Diphthongen  wohl  Schreibung  für  n  recUnnelr  19  u^ 
semainne  168  21  (ygl.  ^  90  raignavle^  encUgneiz).    Auch  in  ajunnre?tlz^. 

t. 

96.  Inlautendes  t  zwischen  Vokalen  gefallen,  margaries  4626. 
Das  Part.  pass.  fem.  von  cheoir  ist  regelrecht  chaues  2838,  Yonmovoir 
nicht  belegt. 

^  gefallen  auch  zwischen  n  und  m.    ardanment  166 4  u.  s.  w. 

96  a.  Auslautendes  t  erhalten.  Nur  immer  ou-aid,  vielleicht 
wegen  der  Tonlosigkeit.  Aber  fu  primiers  263  und  quanke  45 17,  wo 
das  t  als  blosse  Implosiva  vor  dem  folgenden  stimmlosen  Konsonanten 
nur  schwach  lautet.  In  B  puecestre  30323,  304  le  nur  graphisch,  da  c 
den  Lautwert  ts  hat.     Gefallen  aber  in  tu  li  bien  B  3047. 

Auslautendes  t  zu  /  in  soif22^  (vgl.  auch  bleis  196  §  97),  wohl 
über  d,  aber  soit  B  30628. 

96  b.  tr  zu  er  in  crimor  820,  cremetouse  143 15.  Im  Fut.  ein  e 
zwischen  t  und  r  eingeschoben  metterat  60 25  {mettre  I12),  ferner 
analster  es  1324. 
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96  c.  tj — s.  raison  116  8f  servise  11 33,  preises  (pretias)  91i8U.  s.  w. 
z  geschrieben  in  ressaziet  1  s,  rasaziet  B  30728,  viezeit  54  4j  envieziet  545. 
itia  oft  ece^  wohl  durch  Verwechselung  mit  icia.  leece  24  n,  leesce  163  41, 
perece  116  33  u.  s.  w. 

Hon  in  gelehrten  Wörtern  bei  Pi  und  B  tion  und  cion.  temptation 
15421,  temptacion  156 1,  bei  P2  cton  devocion  168 7,  aber  ction  election 

17828. 

96  d.  tt  ohne  jeden  Unterschied  neben  t^  z.  B.  iottes  3 19,  totes  5 21, 
dottance  126  36,  dotance  126  37. 

97.  ^  4-  s  =  0.  Ausnahmen  hinter  l  und  n,  weil  hier  umgekehrt 
statt  s  oft  z  eintritt  (§  99a2).  defaillans  le,  poixans  613,  Äa/s  10422. 
(phediens  118 is,  ahstinens  157 19  reine  Latinismen),  und  in  der  2 sing. 
Praes.,  wo  die  übrigen  Verben  mit  blossem  s  einwirken  mes  (mittis) 
524,  OS  (audis)  821^  pues  (*potisJ  10  le. 

Doch  auch  sonst  amanris  (Part.)  85 20,  vos  esleisis  681,  sos  64 13. 
Aber  hleis  19  le  hat  wohl  den  Nom.  bleif  (vgl.  Corssen  §  a  793«. 
Cartulaire  de  St.  Hoilde  S.  2,  Urkunde  von  1270). 

Umgekehrt  z  für  s  tu  avoiz  10 12,  malvaiz  368,  B  301 32,  304  le, 
plaiez  Iö4i4. 

Zur  Zeit  des  Kopisten  also  z  =  s.  Aus  der  geringen  Anzahl  der 
Fehler  aber  scheint  mir  hervorzugehen,  dass  bei  der  Abfassung  des 
Originals  z  nur  erst  auf  dem  Wege  war,  zu  s  zu  werden. 

d, 

97  a.  Auslautendes  d  zu  t  nit  Ss,  mercit  2138,  palut  4628.  Nur 
kai  =  quid. 

Intervokales  d  gefallen,  paradis  31 33  ist  Fremdwort.  In  teves 
8937  ist  wie  im  Provenzalischen  das  d  geschwunden,  ehe  das  Wort 
zum  Paroxytonon  wurde. 

Nach  n  gefallen  in  penre  163  31,  prennons  93 19  u.  s.  w.  (s.  §  1339), 
aber  rendre  116 29,  venderai  13524,  respondit  736.  Jetzt  pär  (Zeliqzon 
§  141)  und  vät'  (Zel.  §  130). 

dj.  rait  8837  (radius)  ^  moet  (modius)  7828,32,34.  Es  scheint  also 
das  i  über  das  d  in  die  Tonsilbe  gedrungen  zu  sein.  Aber  z  für  dz  wie 
oft  nach  rund^?.    atarzent  14423,  atarzast  11421.  (Vgl.  Diez  1269,  270). 

Zwischen  d  und  r  im  Fut.  ein  e  eingeschoben,  z.  B.  r enderas  110 21, 
aherderat  5226,  aber  rendre  116  29,  aherdre  53 19. 

8, 

98.  lat.  scharfes  s  und  lat.  c  noch  ziemlich  geschieden. 

1.  lat.  s  —  s,  nur  c  in  ce  (si)  5424,  deslace  (dislaxa)  59 14.  sc,  scilence 
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7025, 1132.  se  in  aseordissent  21 27  (der  Schreiber  glaubte  ce  zu  schreiben. 
Corssen  §  8). 

2.  lat.  c  vor  e^  i — c(e),  z,  s  nur  in  seleberroit  24,  sei  45,  se  (ecce 
hoc)  60 9,  lusernes  1239. 

3.  lat.  cj,  ctj  —  c(e),  z.  Ausnahmen  sc  enbrascerat  IQ  15,  endrescieie 
101 23.  sz  suszant  105  u.  Schwankungen  in  der  Endung  icia,  weil  hier 
Kreuzung  mit  itia  eintrat,  ece,  longece  16 17,  nublece  29 19  u.  s.  w. 
esce  richesces  16  is,  duresce  69  u.  s.  w.     ese.  richeses  1599. 

4.  lat.  sc  vor  e,  i.  ceptre  20  20,  xentelle  3337,  dessant  1338,  assiantre 
117 17,  ascensions  170  33. 

5.  Auslautendes  lat.  c  —  z^  x  (s).  herbix  5 15,  berbiz  94  (berbis  1492^. 
|)ae;e  619,  ^a/a?  34i  (pais  4A22)  u.  s.  w. 

Grosse  Unsicherheit  also  nur  bei  cj,  sc  und  auslautendem  c,  die 
alle  auch  mit  x  wechseln  (§  99)  Sie  sind  zu  einem  besonderen  Laute 
geworden.  Sonst  aber  werden  s  und  g  geschieden,  so  dass  ähnlich 
wie  bei  z  und  s,  bei  g  und  s  für  den  Übersetzer  nur  Annäherung  an- 
genommen werden  muss. 

Schwankungen,  aber  wohl  nur  in  der  Schreibung,  zwischen  stimm- 
losem und  stimmhaftem  s,  denn  die  heutige  Mundart  unterscheidet  sie. 
deservit  12522,  dessert  1423,  tressor  2ii,  Tresor  434,  c^eso^;  1364,  pensases 
95 16  u.  s.  w. 

99.  Das  Zeichen  ic,  der  Vorläufer  der  heutigen  ^h,  %  findet  sich 
schon  häufig. 

1.  lat.  X  in  Fremdwörtern  example  14 1,  exerrance  16  21. 

II.  1.  fr.  s.  a)  Anlautendes  s,  xordre  4429,  xort  (surdi)  49  20. 
b)  Inlautendes  s  vor  Konsonanten:  naixre  6726.  c)  Inlautendes  ss. 
entrexiez  118  34,  poxant  121  i,  vaixels  106  28,  esxaement  8538,  laxiet  B  I65 
u.  s.  w.  d)  Inlautendes  s  zwischen  Vokalen  puyxerez  61 30,  axordre 
6229,  seiximes  129 11  u.  s.  w.     c)  Auslautendes  s  nix  554,  conoix  67 11. 

2.  fr.  sc.  a)  Anlaut  xentelle  3337.  b)  Inlaut  dexendre  07,  dexen- 
derat  22 19. 

3.  fr.  ;2;  ^  c  vor  e,  i.    paix  44ii,  c^e/a?  12836  u.  s.  w. 

4.  fr.  seh.  exapat  92 12  fessa^er  165 20,  eschaper  Vob 22),  fr aixe  l?t4:i^ 
pesxier  161 5. 

Im  Lateinischen  entspricht  dem  x  sj,  ssj)  stj\  sce,  sci^  x  und  ce^ 
das  in  den  Auslaut  trat,  alles  Fälle,  wo  nach  Vilhjalm  Thomsen 
früher  einmal  mouillirtes  s  vorlag.  Während  also  sonst  die  Mouillie- 
rung schwand,  veränderte  sie  im  Wallonischen  und  Lothringischen 
die  Artikulation  des  s.  Es  bleiben  nur  noch  Fälle,  wo  lat.  sca 
(deutsches  sk)  zu  Grunde  liegt,  auch  wohl  Weiterbildung  eines  früheren  s, 
ferner  2  Wörter  mit  lat.   s.  xordre  (surgere)  4429,   axordre  6229  und 

45* 
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xort  (surdi)  49 20.  Es  ist  also  auch  sehr  fraglich,  ob  yarax  Sc,  20 21, 
343,  16338  u.  s.  w.  SiVif  per  ipsum  zurückgeht. 

In  der  jetzigen  Mundart  ist  lat.  c  vor  e,  i  nach  Vokalen  ^ä,  im 
Auslaut  X  (Zeliqzon  §  61)  =  Nr.  3,  sc  vor  a,  e,  i  —  %  (Z61.  §  71)  == 
Nr.  4  und  2,  sj—^h^  ssj—x  (Zel.  §  72).     Selten  sonst  s  zu  x/ä. 

99  a.  Das  Zeichen  z.  1.  wie  im  Franzischen  =  t  -{-  s,  §  97. 
und  st  -]-  s  Criz  4  30,  tez  (testum)  3829,  tempez  3  31. 

2.  für  s  wach  /,  n  auch  nach  /,  w,  weil  sich  hier  in  der  Aussprache 
leicht  ein  t  entwickelt,  filz  2 10,  conpanz  3836,  lonz  (longe  -f-  s)  59. 
^wo/2;  (mollis)  706,  enginz  2337,  sew^;  2 15,  aber  travals  83  le,  sews  16323. 
Ein  Mal  nach  r  Jiaherz  71 30. 

3.  Bei  Pi  z  vor  0,  w  für  ^,  daneben  ce,  z  B.  parzons  13l2i^ 
/ö^iow  629, /aceow  13426.  In  warze  1425,  warzes  146  vor  e.  P2  hat  c«; 
2:  nur  in  zaienaiere  167 15. 

4.  für  stimmhaftes  s  aus  ij;  ressaziet  1  s,  viezeit  544,  envieziet  545. 

5.  für  c?^  nach  rundw.  atarzet  309,  atarzent  166 is,  atarzast  17427, 
eslonziez  14039,  /owa^es  (lumhias)  3622  (vgl.  Corssen  §  b  106).  ;s^  in 
sozgeit  1324,  sozgeite  15337.    Vgl.  Diez  I  269,  270. 

6.  2;  in  Fremdwörtern  escandaliziet  18 28,  escandalizanz  116 35. 
baptizare  ist  aber  in  die  Reihe  der  Verben  auf  «carg  übergetreten. 
haptiier  94  40,  baptiat  953. 

100.  Rei  s  impurum  fehlt  oft  das  prothetische  ß.  Meist  nach 
Vokalen  oder  s,  z.  B.  de  spirer  bbiy  nule  speie  16325,  vos  stat  I2O40, 
crimors  strent  143  so,  doch  auch  sonst  el  stavle  688.  Dasselbe  Schicksal 
trifft  auch  altes  anlautendes  e.  ta  glise  IIb u,  ju  sayerai  14724.  Jetzt 
fehlt  meist  das  e  vor  s  imp.  und  in  der  Vorsilbe  ex  (Zeliqzon  §§  36, 
70).  Es  scheint  also  ähnlich  wie  im  Italienischen  im  Lothringischen 
das  prothetische  e  zunächst  entstanden,  später  aber  geschwunden  zu 
sein  und  das  e  von  ex  mit  sich  gerissen  zu  haben.  Der  Schwund  des 
leichten  Vokalelementes  musste  zuerst  erfolgen  nach  Vokalen  und 
nach  s,  weil  die  beiden  s  in  der  Aussprache  zusammenfielen.  Ezechiel 
hat  schon  mehr  Beispiele,  in  denen  e  auch  nach  anderen  Konsonanten 
gefallen  ist. 

101.  Zwischen  s-r  wird  kein  ^,  d  eingeschoben  naixre  6726.  Im 
Fut.  erscheint  ein  e  craisseroient  60 39,  isseras  120 32  und  darnach  im 
Inf.  conossere  178 17,  B  29829.  Franzisch  nastre  53 31,  conostre  11 24, 
paistre  5623,  pastre  1479.  In  estre  aber  noch  heute  ein  t.  ef  bei  Zel. 
In  der  3pl.  Perf.  der  starken  Verben  der  s«-Klasse  fällt  das  r.  dissent 
S6u^  fisent  8614,  misent  943,  traissent  153 10. 

102.  Inlautendes  s  vor  Konsonanten  meist  noch  geschrieben,  doch 
zeigt   häufige    Auslassung   blafeme  11723,    mainieie  1467,    elleiz  168  36 
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und  falsche  Setzung  disismes  15  s^  transquilleteiz  154 ao^  croslant  56  is, 
dass  s  stumm  war,  wohl  auch  für  den  Übersetzer  schon  im  Ver- 
stummen begriffen,  denn  die  falschen  Schreibungen  sind  zu  häufig. 
Freilich  hat  in  Predigt  45,  wo  ich  P2  mit  B  vergleichen  konnte,  immer 
eine  Handschrift  das  Richtige. 

102a.  Besser  hat  sich  s  im  Auslaut  erhalten.  Nur  volon  93 11, 
mai  par  B  2048.  Blosser  Schreibfehler  sen  sanc  55 12,  plu  sovent  B 
3048.  In  en  ayers  deu  18  25,  27  30,  773,  a  la  fieies  1786  haben  wir  das 
Adverbial  s.    Der  ganze  Ausdruck  wurde  wie  ein  Adverb  behandelt. 

c, 

103.  c  hat  die  allgemeine  französische  Entwicklung. 

ca  im  Anlaut  und  im  Inlaut  nach  Konsonanten  —  che,  chie^  im  In- 
laut nach  Vokalen  gefallen.  Gelehrt  oder  durch  das  Lateinische  be- 
einflusst  caste  41?,  ockeson  12*  In  significhance  57 14  ist  ch  wohl  nur 
Schreibung  für  c.  Das  c  erweicht,  ehe  es  an  das  n  trat,  in  diemenge 
10526.  essajjer  165  20,  weil  seh  wie  oft  ss  zu  x  geworden  war  (§  99). 
Statt  c  erscheint  t  in  espit  (spica)  147  4o,  festut  (festucum)  4232  in 
in  Folge  von  Suffixvertauschung. 

c  vor  e,  i  =  Q,  =  ce,  z,  selten  s  §§98,  99a 3.  Auslautendes 
cem  —  0,  X  §  985.  Die  3  s.  Praes.  auf  cü  giebt  grade  wie  cet  —  st, 
dist  231,  cuist  3541,  soff  eist  7732,  80 17,  henist  123 14. 

c  vor  0,  u.  Inlautend  gefallen  seule  (saeculum)  1234,  aveule  22 21, 
taut  7933,  plaut  (placuit)  7825.  (Vgl.  auch  §  13).  Gelehrt  seculer  12 1, 
seco7it  135,  pecune  434,  halb  gelehrt  aguz  98 16. 

c  vor  Konsonanten,  er  —  gr  in  agrement  15335.  Vor  s  im  Auslaut 
gefallen  dons  1633,  dus  2621,  sas  (siccus)  92. 

cj  —  c.  solacet  736.  Im  Auslaut  z  braz  16 14.  icia  —  ece^  esce  ßce, 
isce]  (§  983). 

104.  Auslautendes  und  in  den  Auslaut  tretendes  c  erhalten  in 
poc  65,  avoc  21 17;  gefallen  in  ceu^  auch  in  lai  (illac)  und  zai  (ecce  hac). 
Das  z-Element  hat  sich  erst  später  aus  dem  a  entwickelt  (§  18).  Das 
c  in  esclatte  2627  geht  wohl  auf  eine  besondere  Artikulation  des  ger- 
manischen sl  zurück,  c  in  vencre  5936  analog  eingeschoben. 

105.  lat.  q  im  Anlaut  meist  erhalten,  wie  die  heutige  Mundart 
lehrt,  auch  in  der  Aussprache  cw  (Zeliqzon  §  64;  bei  Rollin  cwdr' — 
quaerere)  quant  1644,  quoyement  16326,  querre  5 15. 

k  nur  im  Pron  rel.  und  interr.    Pi  schreibt  oft,  P2  immer  qu  da- 
für.    M  130  20,  qui  13027,  1636.    ke  130  25,  que  131 10,  16236.    cai  165 15. 
qualis  immer  quel  l6,  1646,  aber  jetzt  ke  (vgl.  Horning). 
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Inlautend  nach  Konsonanten  fällt  das  w  donkes  13025  (donques  1459^, 
unkes  24  30. 

Vor  Konsonanten  fällt  k  und  w  wird  zu  u.  seut  44o,  enseure  834 
(nicht  sevre,  denn  Zel.  §  133  /vr'),  enseute  (insequita)  593. 

Zwischen  Vokalen  bleibt  w.  awe  lio,  awillon  9 13,  ewals  104  30, 
ew'/er  10436.  Nur  bei  sequere  immer  enseuent  lis  u.  s.  w.  wohl  mit 
eu  vom  Inf.,  Part.  Perf.  und  Sing.  Praes.  neu  gebildet. 

Anm.  que  oft  blosse  Schreibung  für  den  Ä;-Laut  vor  e,  ^,  besonders 
bei  P2,  das  nur  zwei  Mal  k  schreibt. 

105a.  Volkstümliche  Bildung  affliiezSdi,  afflievent  114:Uf  gelehrt 
giganz  434. 

g  —  V.    rovevet  111 37. 

g  —  dzYOY  a,OfU  durch  ^  und  ge  bezeichnet  z.  B.  jujanz  6O9,  deju- 
geons  152?;  g  vor  e  durch  gu.    orguene  346,  orguillous  2 17. 

g  nach  Vokalen  vor  0,  u  geschwunden,  reule  17  s,  teules  108  le, 
brau  (ßgayog)  2939. 

g  vor  Konsonanten /ramew^es  99  21^  fraimente  1286  (wohl  m).  ^r. 
perece  116 33.  ^w  wie  tiberall  zu  w,  weil  an  nosco  angebildet,  in  cones- 
sance  17  27,  conessereiz  1 20  u.  s.  w. 

ä/  —  ^  (§  ^^0  eslonzieie  837,  eslonziez  14039. 

Im  Auslaut  zu  c  selonc  2»,  lonc  44i.    Statt  dessen /^w/ 20 19. 

h. 

105  b.  h  in  germanischen  oder  durch  das  germanische  beein- 
flussten  lateinischen  Wörtern  erhalten  z.  B.  hastons  31 25,  halt  3135; 
hanap  113 is^  auch  inlautend  regehissanz  112i9. 

In  lateinischen  Wörtern  verstummt.  Meist  noch  geschrieben,  aber 
nach  proklitischen,  apostrophierten  Wörtern  fällt  es  weg.  hommes  I7, 
Vomme  Ibu  u.  s.  w.  Oft  auch  vor  vokalischem  Anlaut  ein  h  ge- 
schrieben hui  335,  hahondet  40 12.  Über  h  zur  Bezeichnung  des  Hiatus 
s.  §  78. 

a  106.  p  vor  w  gefallen  peule^8,  pl—vl(yg\  §bl06.),  travle(tri- 
'plex)  23 17,  dovle  28 15.  jo  vor  s,  t  gefallen  salme  94,  sa^^/er  10928, 
hatiiez  35 16  (baptisme  7635^,  settuagisme  12734  (septuagisme  126 11^, 
escriture  16233  (escriptures  162 15^,  chaitif  I4. 

b  106.  i  vor  Konsonanten  gefallen,  wenn  auch  in  gelehrten 
Wörtern  oft  noch  geschrieben,  osciir  100*,  sostance  7438,  substance  3S  2, 
absorbiz  3027. 


Die  altfranzösischen  Predigten  des  Heiligen  Bernhard  von  Clairvaux      705 

hl  —  ul^  wohl  mit  dem  Lautwert  vi,  denn  jetzt  heisst  es  töf/  (tabula) 
stöif  (stahulum).  l  wird  aber  nur  nach  Konsonanten  zu  i.  estavlis 
1634,  amavle  3722,  paisivle  195,  tavle  110  22  u.  s.  w.  Gelehrt  orrihle 
4440,  noble  1705,  nublece  29 19;  oblie  110  33  (uvlie  11031^. 

b)—g,  aber  z  (§  99a 5)  lonzes  8622,  sozgeit  132*  fso^e^;  B  305?, 
sos/e^e  B  301 27).    saive  1763,  sonst  saige  1722i. 

/. 

106.  Ein  /  erscheint  im  Auslaut  in  juf  20 19,  aus  jugum,  juvum 
(g  zu  v).  Ferner  statt  t  in  soif  225  (vgl.  auch  bleis  19  le  §  97),  wohl 
aus  der  dentalen  Spirans  ä  entstanden,  aber  soit  B  30628. 

V. 

107.  Etym.  v  vor  Konsonanten  gefallen  griement  352,  cleis  2*0. 
In  griefment  1498,   suefment  59 13  /  geschrieben  nach  den  Adjektiven. 

pavorem  zeigt  Formen  mit  aw  und  0  pauveros  108 1,  espaveriz  826, 
ßs^öf?^^^^^^^^  l'^ß^;  espoentavle  8724,  espoenteiz  11324.  Nur  espaentat  S 15. 

vj — c?^.  ligiere  IS  u^  assuaget  4935  u.  s.  w.  Gelehrt  duluve  157 17, 
abrevieie  24  23,  fluves  1 10  39. 

y  zu  ^^^  geworden,  dawant  104  31,  so  vielleicht  auch  ewangeile  zu 
betrachten  (§  30).  Vgl.  Horning  §  187  won'—vena,  war' — videre, 
wäx  —  viridis,  wa  —  versus ,  wayi — vigilare. 

uuelSj  uuelt  aber  ist  vuels,  vuelt,  denn  bei  Horning  vyoe. 

Zwischen  v-r  im  Fut.  ein  e  eingeschoben  z.  B.  receverunt  31  s, 
boverez  76 20.  —  enseurons  29 12  hat  u  (s.  §  105).  Sonst  delivrent  5526, 
dessevrance  3325. 

w. 

108.  Germanisches  «^  erhalten,  eswardez  2g,  weit  (vadum  und 
germ.  wadan)  157  le  u.  s.  w.  Franzisch  nur  esgardeiz  90  23,  97  4i.  In- 
lautendes w  zw.  u  und  dann  iü  zu  m,  ifrwes  (triwa)  36 12. 


IL  Formenlelire. ') 

Ar  t  i  k  e  1. 
109.    m.  sing.    N,  li  —  Ä.  lo,  V,    franz.  le  28,  58 12. 

del^  al^  el. 
pl.    N.  li  —  A.  les.    des,  as,  ens. 


1)  Nicht  zugänglich  war  mir  die  Arbeit  von  Cledat:  Les  flexions  dans  la 
traduction  fr.  des  sermons  de  Saint  Bernard.  Annuaire  de  la  fac.  des  lettres 
de  Lyon  IL  annöe,  2.  fasc,  der  er  aber  eine  1736  verfertigte  Abschrift  der 
Handschrift  P  zu  Grunde  gelegt  hat. 
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f.  sing.    N.  li  —  A.  la^  V.       de  la,  a  la,  en  la 
pl.    N.  les  —  A.  les  des,      as,      ens. 

Inklination:  ne  lo  —  nel  Is,  hi  lo  —  kel  19 is,  si  lo  —  sei  6924, 
ne  les  —  nes  8831,  ki  les  —  kes  11 1,  si  les  —  ses  18  36. 

Substantivum. 

110.  Die  Flexion  ist  noch  erhalten.  Nur  'piet  (N.  sing)  158 31, 
eys  (A.  sing.  —  ape^)  9i8. 

1.  Dekl.  Die  Maskulina  im  N.  mit  s.  ewangelistes  7136,  salmistes 
61 3,  pafriarches  139 11.  Der  Obl.  ist  nicht  belegt.  N.  li  profetes  635, 
li  profete  2 31,  Obl.  la  profete  3?,  171  e. 

Mit  verschiedener  Betonung  im  N.  und  Obl.  Evell32i,  Evain  4136. 

2.  Dekl.  Ein  s  im  N.  haben  noch  angenommen  die  Subst.  auf 
ter:  peires2i4:  [f rater  nicht  im  N.  sing,  belegt),  0  onis-.  Äers  93 17,  leires 
64 12  und  or  oris-.  siresds,  salveiresbzz.  Aber  Vok.  sire  64 30  und  ^^>ßs 
11327,  sonst  nur  peires  175 13  u.  s.  w.  Ohne  s  im.  N.  nur  hom.  Der 
Wechsel  der  Betonung  ist  überall  bewahrt,  salveires  633,  solvaorlln 
enf es  4:225,  enfant  42 15,  hers  93 17,  baron  8323. 

3.  Dekl.  Im  Unterschied  vom  m.  tritt  hier  das  N.  s.  noch  nicht 
an  die  Wörter  mit  wechselndem  Accent  an,  da  die  Analogie  mit  dem 
f.  der  1.  Dekl.  näher  liegt,  meire  936,  suer  110 13  (Obl.  seror  1752?). 
Die  übrigen  haben  noch  s.  curiositeiz  2*,  temptations  4i4  u.  s.  w. 

Adjektivum. 

111.  Auch  hier  die  Flexion  gut  erhalten.  Die  Adj.  auf  er,  0,  or 
im  N.  sing.  m.  mit  und  ohne  s.  nostre  628  (nur!),  manre  9124,  fei 
59 17,  aber  miedres  11  A4.,  povres  70 22,  altres  3833,  im  N.  sing.  f.  nur 
ohne  s.    nostre  526,  vostre  2830,  manre  3824,  peire  80  20. 

Von  den  Adj.  einer  Endung  auf  alem  nur  bei  qualis  oft  Formen 
mit  e.  queleßn  12  23,  aber  quel  voie23.  talem — teile  majesteiz  58,  teile 
chariteit  17627,  sonst  tels,  tel. 

-arem  nur  singtdere  167 10. 

-antem  nur  sanglantes  7325. 

Sonst  haben  die  Adj.  einer  Endung  im  N  m.  und  f.  s.  gries  chose 
23 12,  granz  .  .  li  penne  18 1,  li  forz  femme  13226,  li  nie  permenanz 
1674  u.  s.  w. 

Auch  crudelis  schwankt.  Ursprünglich  mag  l  zw.  r  geworden  sein, 
dann  aber  das  Suffix  arius  eingewirkt  haben.  Daher  gewöhnlich 
cruyere.  Aber  eruier s  meire  173 35,  cruyer  legacion  115  le,  criner  plaie 
17436, 
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Organische  Komparation.  Die  Nominativform  dringt  auch  im  m. 
und  f.  in  den  Obl.  ein.  N.  sing.  m.  manre  91 24,  f.  manre  8824,  774, 
menre  5425,  116 10.  Obl.  sing.  m.  manre  14424,  menor  11535,  1134i. 
f.  manre  15324. 

melior.  N.  sing.  m.  miedres  1704,  f.  miodre  30 19,  6737,  miedre  17835. 
Obl.  m.  rneillor  134o,  f.  meillor  3733,  7638,  miodre  31io. 

peior.    N.  sing.  f.  peire  80  20,  pere  121 29. 

Zahlwort. 

lila.  Das  fem.  von  duo  wie  das  masc.  dous  326,  3538,  529,  nicht 
wie  sonst  im  Osten  doues. 

Negation. 

111b.  Die  Negation  ist  ne  vor  Konsonanten,  nen  vor  Vokalen. 
Das  so  genannte  Füllwort  der  Negation,  das  dialektische  mies,  einige 
Male  mie  B  298?,  300  25, 4o,  ne-poent  1149,  178  22  u.  s.  w.  ne-fuers  396, 
ne  mot  107 11, 12.    Nie  ne-pas. 

Pronomen. 
1.  Pron.  pers. 
I.  Betont. 
112.     Sing.     1.  p.  N.  juy  je,    P2  nur  je.    Obl.  mi  IO20,  moi  nur 
B  301 12. 

2.  p,  N.  tUy  unbetont  auch  te  9531,11025, 159  31.  Obl. 

ti  422,  franz.  toi  nur  21 35,  12732,  B  303  30, 32. 

3.  p.  m.  N.  il.     Obl.  luy  26. 

f.  N.  ele  I21,    ale  7034.     Dialektisch  ille  649, 
besonders   bei  P2,    immer   bei  B.     Der  Vokal 
scheint  vom  masc.  übernommen,  während  II  auf 
Mouillierung  deutet.    Obl.  lei  4 21. 
Plur.  1.  p.  N.  nos  li.    Obl.  nos  28. 

2.  p.  N.  vos  8527.     Obl.  vos  16  23. 

3.  p.  m,  N.  il  In.     Obl.  ols  9 11  {ous  44 u,  16535,  171 3). 

f.  N.  eles  18 1,  ales  41 1.     Obl.  eles  18  21,  ales  125 1. 
Das  Reflexiv  wird  ersetzt  durch  das  Pron.  der  3.  p.  lui  35 19,  ley 
3734,  ols  49i9.    soi.,  schon  durch  die  Form  als  franzisch  erwiesen,  nur 

2226,    4924,    10431,33,38,    B    30430. 

Für  nos,  vos  in  Verbindung  mit  Adj.,  Pron.  steht  immer  noz,  voz, 
noz,  toz  3 15,  606,  noz  hesoignols  676,  voz,  toz  15329,  B.  301 29.  Ist  hier 
in  der  Auffassung  des  Volkes  das  Adj.,  Pron.  zum  Subst.  und  das 
voranstehende  nos  vos  zum  Adj.  geworden? 
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II.  Unbetont. 

113.  Sing.  Obl.  me,  te,  lo  {lou  102 25),  la  {lai  2829). 

Dat.  li  m.  237.    f.  3926. 
Plur.  ObL  nos,  vos,  les.    Dat.  lor. 
ßefl.  se  320. 

2.  Pron.  poss. 
I.  Unbetont. 

114.  Sing.   1.  p.  m.  mes,  mon,  mei  348,  mes  12%  s, 

f.  ma  2230  (v.  Vok.  mon  Te),  ma  3 20  (v.  Vok.  — ), 
— ,  mes  2021. 

2.  p.  m.  tes,  ton,  tei  14 19,  tes, 

f.  ^alOii  {ton  429);  ta  10 e  {ton21 1),  tes  2625,  tes21i5. 

3.  p.  m.  ses,  son,  sei  19  u,  ses. 

f.  sa  {son  434),    sa    (son  61),    ses  öu   (se;2;  746, 
14927),  ses. 
Plur.  1.  p.  m.  nostre  628,  nostre,  nostre,  noz. 

f.  nostre,  nostre^  noz  1735,  W02;  IO31. 

2.  p.  m.  vostre  294,  vostre^  vostre^  voz. 

f.  vostre,  vostre,  voz  28 11,  ^;o^  24 15. 

3.  p.  lor. 

II.  Betont. 

115.  Sing.  1.  p.  m.  miens,  mien^  — ,  — . 

f.  meye  323,  meye  1435,  weeVs  67 15,  — . 
meie  kann  weder  von  mea  noch  mea  kommen,    denn  jenes  hätte 
moie,  dieses  miepje  ergeben.    Es  muss  also  durch  den  N.  pl.  des  un- 
betonten Pron.  mei  beeinflusst  sein.  Vgl.  Oberlin  S.  106  lo  mei,  U  meie. 

2.  p.  m.  — ,  tien,  — ,  — . 

f.  teye  687,  teie  21 2,  — ,  teyes  3634. 

3.  p.  m.  — ,  sien,  sien,  siens. 

f.  seie  407,  seie  21 8,  seyes  28 14,  seies  4822. 
Der  Plur.  unterscheidet  sich   im  Nom.  m.  vom  unbetonten  pron. 
pers.,  indem  er  ein  s  annimmt,    nostres  2538,  vostres  b724t. 

3.  Pron.  demonstr. 

116.  Subst.  u.  Adj.  m.  eist,  cest  [icest  B  303  21),  eist,  cez. 

f.  N.  ceste  {eiste  33 11, 41 20,  83i6  und  immer  bei 
B.)    0.  ceste,  N.  pl.  cez  {cestes  174  is),  0.  pl.  cez. 
Obl.  m.  cestui.    Adj.  17 13.    Subst.  5327. 
f.  cestei.    Adj.  1729.    Subst.  17 31. 
ecce  hoc  —  ceu  {iceu  17724)  und  ce.    P2  fast  nur  ce. 


Die  altfranzösischen  Predigten  des  Heiligen  Bernhard  von  Clairvaux    709 

Subst.  u.  Adj.  m.  eil,  cel,  eil,  ceos  I9. 

f.  N.  cele  (Mundartl.  cille  165 19,  17735  und 
immer  bei  B).   0.  cele  {icele  B  30l27;28).  N.  pl. 
celes,  0.  pl.  celes. 
Obl.  m.  celui.    Adj.  640.    Subst.  7  24. 
f.  celei,    Adj.  Sie.    Subst.  725. 

4.  Relat. 

117.  m.  Sg.  N.  ki  2i  und  ke  5i8.     Obl.  ke  79 le,  cut/  14i8. 

Nach  Präpositionen  cwy  14  le,  kai  773. 
PI.  N.  ki  {ke  nur  107  33).     Obl.  ke  20 17,  cuy  18  s. 

Nach  Präp.  cuy  132i.     {les  quels  Sie). 
f.    Sg.  N.  ki  95,  meist  ke  (quae)  I17.    Obl.  ke  öe,  cw«/  I621. 

Nach  Präp.  cui/  4224,  kai  18  2  (/a  g'we^7e  171 13). 
PI.  N.  ki  437,  Ä;e  326.     Obl.  ke  23i3;  cw^  I625. 

Nach  Präp.  cu^  32 12,  kai  14236. 

5.  Interr. 

117a.  Quid  ist  Ä;e  5424  und  kai.  Schon  /o  ^we^  158 22.  la  quele 
155 17.     li  quels  160  23. 

6.  Indeterm. 

117b.  Bei  Pi  m.  ancuens  25,  aneuen  173,  bei  P2  ancuns  I6813, 
aneun  16938.     f.  ancune  lio. 

Es  findet  sich  schon  das  verkürzte  chasque  aber  nur  vor  jor. 
chasquejornal  572,  62  le,  108 19.  chaske  Jor  61 5,  108  21,  113  41,  138 12 
(aber  chaseun  jor  138?,  161 19).  Vgl.  Isidors  Synonima  XXXII2  chaske- 
chornax. 

Auch  queleunques  173 11. 

Verbum. 

1.  Htilfszeitwörter. 

118.  avoir  s.  §  135i. 

119.  estre.  Praes.  1.  s.  suis  4?.  Impf.  3.  s.  ieret  106 2,  10330,  474 
17529;  gewöhnlich  estoit,  also  nicht  stabat,  das  ^s^e2?e^  giebt  (s.  §  1372), 
sondern  Neubildung  aus  estre,  was  ja  schon  das  Normannische  sichert, 
Fut.  iert4:i3,  serat  Ssi,  sereit  7  23,  serit  176 11. 

2.  Allgemeines. 

120.  121.    Inf.  der  1.  sw.  eir,  er^  Part,  eit. 

122.  Praes.  In  der  1.  sw.  ist  der  Unterschied  zwischen  stamm- 
und  endungsbetonten  Formen  meist  erhalten.  Nur  allues  12 13  nach 
alloer,  trespesses  133 1,  trespessent  105 19,  nach  frespesseir.  Umgekehrt 
;nach  den  stammbetonten  Formen  ajuanz  1428,    ajueroyent  I836,    aber 
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richtig  aidier  2822.  Grosse  Verwirrung  herrscht  bei  precare  und  negare. 
Das  Praes.  von  precare  sollte  lauten  prei,  p)reies,  preist^  ptroions^  iwoiez, 
preient  (§§  62,  63*).  Belegt  sind  prei  52*0,  98 u,  preist  (Conj.)  158 11, 
aber  proye  8840,  92  is,  proiet  61 3,  1626.  preieroiz  17432.  Bei  nego 
findet  sich  rewecci^  IOI33  aber  rewoye^  101 29,  rewoz'gn^  34  40,  desnoiat  10  t7. 
In  der  3.  sw.  Klasse  i  (den  sogenannten  Imhoativen)  zeigen  1. 
und  2.  pl.  meist  nicht  den  verlängerten  Stamm.  Ind.  1.  pl.  regehons 
2 13,  regihons  754,  aber  reg ehissons  112  22  {regehistlbso,  regehissent  IS  39, 
regehissanz  112 19),  encuvons  50 17,  henions  705.  2.  pl.  encuviz  25  le, 
aempliz  90 20  (^w  raemplis  21  u,  peraampUssent  8923).  Conj.  1.  pl.  em- 
pliens  1146,12.  convertiens  13537,  136 10.  (convertisses  131 22^  convertisset 
4812).  Aber  convertissiens  13737,38  wohl  Perf.  Conj.  Hort.  es;*oyows  51 41 
aber  esjoissons  2923,  524  Imper.  esbahiz  24 16,  esjoiz  40 29, 30,  convertiz 
13534,  13637.     empliz  113i2,2i,  raempliz  11325,  beniz  123 14. 

1.  sing,  der  1.  sw.  die  alte  endungslose  Form  desir  121 39,  prei 
5240,  eswart  B301i3  oder  mit  ^^mß92i8,  done  154  u.  s.  w.  oder  mit  2;. 
Ich  sehe  darin  nicht  mit  Suchier  (Gröbers  Zeitschrift  III  462)  Analogie 
SLufäZy  plaz^  sondern  nach  W.  Foerster  Bildungen  auf  «o,  die  bei 
Verben  auf  t,  c—z  ergaben.  Dieses  z  wurde  dann  auf  andere  Verben 
tibertragen,  cuiz  51 30,  doz{dubito)  8939,  parolzl21zQ,  atroz{trobo)  II13, 
troz  B  301 12. 

In  den  andern  Konjugationen  hat  die  1.  sing,  praes.  ind.  schon 
oft  s  angenommen,    suis,  vois  332. 

2.  pl.  der  Verben  auf  are  eiz,  der  auf  oir  und  re  oiz^  meist  aber 
franzisch  ei.  Jetzt  in  allen  Konjugationen  ce  (Z^liqzon  §  121).  avoiz 
16430,  somenoiz  I644i,  amattoiz  16525,  veoz  17433.  khev  faisis  8527, 
connessiz  120 40,  esleisis  681,  wo  das  e  durch  das  c,  g  zu  i  geworden 
war  (§  65).  Die  auf  ir  haben  oft  noch  iz  sentiz  150  22,  aempliz  90  20, 
sosteniz  161 26,  covriz  16024,  meist  aber  eiz. 

122  a.  Dasselbe  Verhältnis  in  der  2.  pl.  Imp.  esjoiz  40  29,  beniz 
123 14,  oiiz  168  22.    oiz  nicht  belegt. 

123.  Praes.  Conj.  1.  Gemeinfranzösische  Formen  in  der  3.  s.  der 
1.  sw.,  deren  Stamm  auf  s,  c,  t,  d  ausgeht,  escust  IO29,  abaM  12324, 
enforst  632,  encomenst  17 10,  cuist  5  20,  warst  2329. 

2.  Nach  diesen  auch  bei  andern  Verben  der  1.  sw.  st  in  der  3.  s. 
donst  IO32,  laborst  21 3,  apeist  (appellet)  9529,  preist  (preget)  158 11, 
multiplist  106  33. 

3.  Daneben  in  der  1.  sw.  es,  et,  wardes  166  u,  regnet  14 19,  habitet 
52 14,  levet  135 13,  gittet  163  35,  doignes  35 10. 

4.  Am  häufigsten  ce  im  ganzen  Konjunktiv  Praes.  aller  Klassen. 
Zuerst  entstanden  bei  Verben  auf  c,  tt,  cons.  +  ^,  die  einen  ^  Conj. 
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bildeten  (Mussafia,  Zur  Präsensbildung  im  Romanischen.  Sitz.-Ber.  der 
k.  Akad.  der  Wissensch.  zu  Wien  1883  S.  43).  giscet  1632*,  docet^b^a, 
ocet  (von  osteir)  7026  u.  s.  w.  (mecet,  an  das  Willenberg-  zuerst  dachte, 
findet  sich  nicht  in  unserem  Texte).  Dann  übertragen  auf  andere 
Verben:  1.  sw.  allucet  {alloer)  43  5,  mainjucet  65 ii,  aince  {amer)  15325, 
leicent  (laveir)  6O23.  3.  sw.  deparcet  13824.  Starke  Verben  crociens 
(creoir)lOQi2,  tracet  {traire)  119  20,  chacet  (cheoir)  ^211^  concorcet  B  30329, 
Mit  z  geschrieben  warze  1425,  warzes  146,  aber  eswarcent  130 27. 

5.  Die  Conj.  Pr.  auf  0/,  oisse^  die  später  die  Alleinherrschaft  er- 
langen, finden  sich  noch  nicht. 

Die  verschiedenen  Formen  oft  beim  selben  Verbum  neben  einander. 
ajust  2328,  ajucet  8629,  giscet  16324,  gittet  16335,  donet  10  32,  doignes 
35 10,  war  des  166 14,  warzes  146. 

Die  1.  pl.  auf  ienSy  die  2.  pl.  auf  iez. 

124.  Impf.  Ind.  Die  endungsbetonten  Formen  in  allen  Konjugationen 
1.  pl.  iiens,  2.  pl.  iiez.    parliens  145?,  enseuiens  47 10,  estiens  363. 

In  den  stammbetonten  Formen  haben  die  Verben  auf  are  —  eve. 
Nur  tranchoient  147 15,  gittoient  147 15,  aloyent  151 36,  15226,  ploroient 
15136,  aloye  424. 

Die  auf  oir  und  re  wie  im  Franzischen  oie.  estoit,  savoit  177 12, 
atendoit  11936.  Nur  die  auf  cebam^  gebam  oft  ive  neben  oie  (s.  §  65) 
naissivet  57  is,  conessive  6922,  sosfeisivet  1^39^  desplaignivet  112 35^  disivet 
17533.  seuivet  7624,  porseuivet  115  is  geht  wohl  auf  den  Inf.  se^^^>  zu- 
rück. Ebenso  möchte  man  geneigt  sein,  zu  dem  einmal  belegten  escri- 
vivet  163 17  (neben  descrivoit  620)  einen  Inf.  escrivir  anzusetzen. 

Die  auf  ir  haben  ive.  Z.  B.  issivet  34 14,  sentivet  90 30,  daneben 
das  franzische  und  später  auch  Metzische  oie.  sentoit  90 33,  tenoyent 
11329,  dormoit  1305. 

Jetzt  hat  überall  oit  gesiegt,     (ce  Zeliqzon  §  121). 

125.  Perf.  Conj.  1.  sw.  Häufiger  esse  als  asse  dotfesses  59 19,  dot- 
tessiens  9539,  relevessiens  SO  23^  atrovest  AI  15.  demandast  1 34=,  donastMn^ 
atrovast  8425,  pensases  95 16.  3  mal  isse.  relivissiens  80  26,  gittist  1655, 
davancist  172 13. 

2.  sw.  isse.  def endist  172 14,  desrumpisses  52  4i,  dessendisses  53 1, 
dormissiez  16 13. 

3.  sw.  m^  und  ßssß.  sentist  17225,  offrist  124i2, /wess^s  59  20^  aw- 
e^res^  6530,  oiessent  10 1,  defaillessent  392. 

125a.    Die  1.  pl.  Perf.  Conj.  hat  die  Endung  iens. 

126.  Perf.  Ind.  1.  sw.  ai,  as,  «^  zuweilen  eit.  refuseit  6822,  doneit 
27 16,  releveit  60 11,  ensaigneit  14938  (ensaignat  14939)  oder  bei  B  e^; 
a^e^  299 14,  i^or^^i^  306 16. 
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1.  pl.  ames  und  emes  gleich  häufig  eswardames  bs,  eswardemes  5i, 
encomenzames  127  lo,  encomencemes  10 23. 

2.  pl.  astes,  aber  aorestes  53  le. 

B.  pl.  Pl  und  P2  ziemlich  gleich  oft  arent  und  erew^. 

2.  sw.  1.  s.  atendai  106  2. 

2.  s.  dexendis  111 21. 

3.  s.  -e^.    respondit  111  u,  ^6wc??Y  107  ii;  a^a^^eY  223. 

1.  pl.  - 

2.  pl.  rendistes  53 15. 

3.  pl.  espandirent  86 le,  perdirent  lOOse,   atendirent  12223. 

3.  sw.     1.  s.  departi  4337,  deservi  17027. 
2-  s.  jpms  1079,  engenuas  175 13. 

3.  s.  e7-  endormit  110  26,  ^ss^Y  9835;  aoe;nY  9834;  es;*o«7  522?  und  eit. 
isseit  In,  auvreit  720;  purreit  20 21. 

1.  pl.  convertismes  21 27. 

2.  pl.  o^s^es  64 15,  esjoistes  b3u,  issistes  1652. 

3.  pl.  offrirent  9633,  regehirent  9824,  auvrirent  100  33,  aber  2.9- 
ser^w^  1037. 

Anm.  Bonnardot,  Guerre  de  Metz  S.  454  hatte  in  den  östlichen 
Formen  der  2.  sw.  auf  eit  Perfekta  nach  lat.  dedit  gesehen,  wie  sie 
Foerster  für  das  Provenzalische  nachgewiesen.  Es  bleibt  nur  eine 
Schwierigkeit:  die  Formen  aus  Roland,  die  Bonnardot  anführt  abatiet 
98,  1317,  respundiet  2411  ^  perdiet  2795  haben  regelrecht  die  Diph- 
thongierung, die  bei  uns  fehlt  ^). 


1)  Verlockend  wäre  es,  die  nicht  diphthongierten  Formen  aus  der  1.  sing, 
zu  erklären.  Da  die  Verben  auf  dedi  ursprünglich  starke  Formen  haben ,  so 
hätten  die  3.  s.  und  3.  pl.  den  Vokal  der  1.  s.  angenommen.  (Vgl.  fut,  furent 
nach  fui,  fist,  firent  nach  fi  u.  s.  w.)  Also  nach  atendei  {atendai  106  2  vgl.  §  62) 
wäre  atendet,  atenderent  gebildet.  Schwierig  ist  es  nur,  die  Erhaltung  des  nach- 
tonigen i  in  *atendedi  zu  erklären.  Freilich  besteht  dieselbe  Schwierigkeit  für 
das  Provenzalische,  wo  wohl  unter  gewisse  Bedingungen  nachtoniges  e,  aber 
nicht  ^  erhalten  bleibt.  Oder  ist  in  diesen  Formen  das  d  schon  frühe  gefallen 
durch  die  Analogie  anderer  Perfekte  oder  durch  Dissimilation? 

Wäre  diese  Annahme  richtig,  dann  würden  auch  die  franzischen  Perf.  der 
2.  sw.  3.  s.  und  3.  pl.  nach  der  1.  s.  gebildet  sein,  also  nach  atendi  atendit  und 
atendirent. 

An  diese  stammbetonten  Formen  wären  dann  die  endungsbetonten  an- 
geglichen: also  lothr, :  antendes,  atendemes,  atendestes^  franzisch  atendis,  aten- 
dimesj  atendistes,  wobei  denn  freilich  im  Franzischen  die  Analogie  der  3.  sw. 
mitgewirkt  haben  würde,  mit  der  die  2.  sw.  im  Perfektum  3  Formen  gemein- 
sam gehabt  hätte.  In  unserem  Texte  wären  dann  die  *'- Formen  der  2.  sw. 
franzisch. 
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Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  die  ß -Formen  in  der  3.  sw.  aus  der 
2.  sw.  eingedrungen  sind.  Vielleicht  standen  zur  Zeit  unserer  Über- 
setzung beide  Formen  noch  im  Kampfe.  Später  hat  e  gesiegt.  Oberlin 
S.  114  dje  fineüs.    S.  117  dje  voddeus  {vendere). 

Wie  ist  es  nun  in  der  1.  sw.?  Da  alle  bisher  untersuchten  Texte 
schon  a»  =  e»,  e  zeigen,  so  erklärte  man  bisher  das  eit  in  der  1.  sw. 
aus  aty  aH  und  hioiV  erent  für  franzisch. 

1)  Aber  in  unserem  Texte  lautet  die  3.  pl.  nach  Palatalen  nie 
ierent,  während  sonst  nach  Palatalen  das  ^-Element  nicht  fehlt  (§  12). 
drecerent  8612,  cloßcherent  IIb  19^  encomencer ent  IQAsi,  davancerent  111 5, 
def aller emt  B  299  31.  Vgl.  Corssen  §  12:  cloficherent  Ez.  17  38,  proi- 
cherent  64 11,  annoncerent  64 15.  Apfelstedt  §  12:  aguiseirentj  corressei- 
rent^  despiteirent ,  maingeirent.  Foerster,  Lyoner  Yz.  §  12  obligerent, 
despoillerent  y  maingerent.  Gregors  Dialoge  comencerent.  Da  im  Inf., 
im  Part.  Perf.  und  im  Impf,  auf  evet  diese  Verben  stets  ie  haben,  so 
kann  ich  nicht  einsehen,  warum  nur  in  der  3.  Perf.  formelhaft  die 
Endung  der  andern  Verben  angehängt  sei.  Auch  wird  wohl  ^rewif  nicht 
franzische  Form  sein,  da  man  sonst  doch  einige  Male  ierent  gesetzt 
hätte.    Deshalb  leidet  Bonnardot  erent  von  airent  ab. 

2)  Die  e- Formen  können  aber  nicht  auf  a«  zurückgehen;  denn  a<ist 
im  Bernhard  noch  nie  e\  e.  Ferner  weist  Oberlin  mit  seinem  aimeüs 
(S.  113)  auf  ein  oi^  e  (=  lat.  freiem  a,  fr.  e)  oder  e  zurück,  nicht  aber 
auf  a  (lat.  gedeckt  a,  fr.  d).  Vgl.f^neutte  (fenestrd),  rcette  Maus, 
dchaitte  {catta),  chaisse. 

Es  hat  also  in  unserm  Texte  weitgehende  Übertragung  des  Perf. 
der  2.  sw.  auf  die  1.  sw.  stattgefunden  Freilich  hat,  wenigstens  zur 
Zeit  der  Übersetzung,  das  alte  a-Perfekt  noch  bestanden,  da  die  3.  pl. 
auf  arent  nur  auf  dem  Boden  des  Lothringischen  durch  Übertragung 
aus  den  andern  Personen  entstanden  sein  kann. 

Wenn  sich  das  e-Perf.  so  selten  findet,  so  erklärt  sich  das  aus 
dem  Bestreben  der  Abschreiber,  die  Schriftsprache  zu  schreiben.  Nur 
in  der  3.  pl.  hielt  es  sich  besser,  weil  hier  auch  das  Franzische  ein, 
wenn  auch  ganz  anderes,  erew^  hatte,  ferner  im  Conj.  Freilich  sind  bei 
dieser  Übertragung  in  die  franzischen  Formen  den  Abschreibern  einige 
Fehler  unterlaufen,  die  beweisen,  dass  ihnen  die  alten  a- und  e-Perf., 
die  sie  schreiben  wollten,  wenig  geläufig  waren.  So  a  statt  i  en- 
genuas  175 13.  i  statt  a  gittist  1605,  davancist  172i3.  Solche  um- 
gekehrten Schreibungen  sind  auch  wohl  die  später  zuweilen  vor- 
kommenden irent  Das  Perf.  der  3.  sw.  war  selbst  zu  sehr  von  dem 
e-Perf.  bedroht,  um  noch  seinerseits  in  die  a-Perf.  eindringen  zu 
können. 
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Auch  die  Inchoativen  und  die  starken  Verben  werden  von  diesem 
e-Perf.  ergriffen,  aemplissest  43i;  riest  1920,  ajoingnessent  Mn,  circon- 
ciest  82 10,  corressiens  15437,  recorressiens  B  30235,  retraesses  B  308? 
und  traiast  21  ii  mit  falschem  a.  Vgl.  Oberlin  S.  111  dfeusse  (avoir), 
S.  112  feusse  (etre),  S.  116  vleusse  (vouloir). 

127.  Fut.  I.  Die  Verben  auf  ner,  nir,  rer,  vir  mit  vorangehendem 
Vokal  stossen  das  e^i  im  Fut.  aus.  donrat  821,  vertrat  836  (nur  sanerat 
339),  demorrat  6O25,  plorrai  69 19,  pirrat  8629,  pirrolt  104 1  (zu  perir). 

Die  Verben  auf  rer,  rir  mit  vorangehendem  Konsonanten  erzeugen 
dafür  ein  e  zwischen  dem  Konsonanten  und  rr:  z.  B.  ahoverrat  6O26, 
offerons  101 17.  Ebenso  zeigt  sich  ein  e  bei  den  Verben  auf  re  mit 
vorangehendem  Konsonanten  responderat  483,  metterat  6O25,  viverons 
631,  connessereiz  l2o^  naisxerat  5437,  craisseroient  60  39,  estignerat  35  40 
u.  s.  w.  und  für  o«  bei  den  Verben  auf  o^■r  doveroient  11 32,  at^^ra? 
4l3  u.  s.  w. 

Das  e  fällt  nach  /  und  n,    vorront  dsi,  penrat  15i6  u.  s.  w. 

Die  Verben  auf  ir  haben  im  Fut.  oft  er  §  39 b. 

3.  s.  Neben  dem  gewöhnlichen  «^  wie  im  Ezechiel  it,  nach  Suchier 
lat.  it  ^er  geht^.  Bei  Pi  nur  apparrit  464,  lorit  48 15,  t;an7  21  e,  bei  P2 
häufiger  it  wie  a^.  Daneben  bei  Pi  eit:  sereit  I23,  2621,  3226,  I2O26, 
poreit  421,  correit  17 12,  recovreit  48  4.  Haimon  hat  meist  e^,  selten  a^, 
nie  it.  Da  dieses  ß/  der  einzige  Beleg  in  unserem  Texte  wäre,  dass 
zu  der  Zeit  a*  schon  zu  e\  e  geworden  war,  so  kann  ich  mich  kaum 
entschliessen,  in  diesem  eit  das  gewöhnliche  Fut.  auf  at  zu  sehen. 

2.  pl.  neben  eiz  bei  Pi  noch  einige  Male  oiz,  bei  P2  und  B  nur 
oiz.    seroiz  28 17,  diroiz  90  34,  enterroiz  1658,  preieroiz  17432. 

128.  Impf.  Fut.  1.  pl.  immer  iens. 

Einzelne  Verben^). 
I.  Schwache. 

129.  A.    1.  sw   Konjugation. 

1.  aler.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  vois  332  (bei  Migne:  Ecce  venio  .  .  .). 
3.  s.  vat  627,  vait  69  le.  3.  pl.  vont  28  4i.  —  Praes.  Conj.  voise  109  31. 
3.  s.  aillet  1396.  1.  pl.  ailliens  4725.  2.  pl.  ailliez  30 1.  3.  pl.  ail- 
lent  027.  —  Imper.  vai  635. 

2.  esteir  s.  §  137  2. 

3.  doner.  —  Praes.  Ind.  1.  sg.  doing  4421.23.  —  Praes.  Conj.  2.  s. 
doignes  143.     3.  s.  donst  10 32.     1.  pl.  doigniens  2036. 


1)  Ich  führe  nur  bemerkenswerte  oder  seltene  Formen  an. 
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4.  lauer  1045.  —  Part,  laiet  3336.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  laiz  4422. 
3.  s.  lait  96.  1.  pl.  entrelaions  168  9.  3.  pl.  layent  lis.  —  Praes. 
Conj.  3.  8.  lacet  158  is.  1.  pl.  laciens  36  is.  3.  pl.  entralacent  36  ii. — 
Imper.  lai  224.  pl.  laiez  l^Qi2.  —  Impf.  3.  pl.  layevent  68.  —  Perf. 
3.  s.  laiat  100 38.  —  Fut.  1.  s.  larai  1583.  3.  s.  larat  130i3,  lairat 
5225.  —  Fut.  II  3.  pl.  laroyent  302. 

5.  mener.  Praes.  Ind.  3.  s.  moynet  3836.  —  Praes.  Conj.  moignet 
2030.  —  Imper.  moyne  46  u. 

130.  B.     2.  sw.  Conj. 

1.  enseure  (Vgl.  §  105)  334.  —  Part,  consent  117 12,  erneute  593.  — 
Praes.  Ind.  2.  s.  ])orseus  115 u.  3.  s.  seut  44o.  3.  pl.  seuent  4829.  — 
Praes.  Conj.  1.  s.  enseue  67 le.  3.  s.  seuet  101 33.  1.  pl.  enseuiens  59?.  — 
Imper.  seu  7623.  pl.  enseuez  12 22.  —  Impf,  seuivet  7624.  1.  pl.  en- 
seuiens 47 10.  3.  pl.  seuivent  15223.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  enseuit  7626. 
3.  pl.  enseuirent  93 is.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  seuist  172i3.  3.  pl.  ;?er- 
seuissent  115 19.  —    Fut.  1.  s.  seurai  69  is. 

131.  C.    3.  sw.  Conj. 

1.  henedicere.  —  Part,  henoit  1253,  henoite  65 12,  ^m/5;  123 13,  5ew/^ß 
41 40.  —  Praes.  Ind.  3.  s.  benist  123 14  (§  103).  1.  pl.  henions  755.  — 
Imper.  heniz  123 14.  —  Fut.  heneirat  25 19. 

Ebenso  maloite  64  21.  Sonst  Neubildungen  mit  c?2Vß  maldit  166 10, 
maldisoit  29  le. 

2.  cÄßoeV  ist  stark  geworden  §  1352. 

^.  ferir.    T avt.  feruit  163  21,  fernes  165*. 

4.  faillir.  Imper.  defailliz  AQ^.  —  Impf,  defaillivet  IQS  25.  —  Fut. 
farrat  111  s,  defarrit  173  lo^  defarront  112  22. 

5.  hair.    Praes.  Ind.  1.  s.  hai  87  u.    3.  s.  heit  61 28. 

6.  issir  zeigt  in  der  Stammsilbe  stets  i.  Nur  essir  B  306 31  und 
mit  u  ussit  B  300  41,  sorusserat  50 12,  sorussant  50 12,  128  27,  sorussanz 
59 14.  —  Part,  mw^  11432,  mwe  11536.  —  Fut.  ixerons  29 24:,  isserez  2S  35. 

7.  02r  1841.  —  Part.  oU  3?.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  oy  2023.  2.  s.  os  827. 
3.  s.  0^  11739.  2.  pl.  oyez  126 15.  3.  pl.  oent  673,  o^en^  31 13.  Da 
nach  0  sich  kein  Hiatus-/  entwickeln  kann  (vgl.  §  VIII),  so  müssen 
oyez,  oyent  auf  audiatis,  audiunt  zurückgehen.  —  Praes.  Conj.  1.  s.  oye 
15441,  3.  s.  oyet  6832.  l.pl.  oiiens  16339.  3.  pl.  oyent  5238.  —  Imper. 
oy  129,  oyez  16 18,  0/2;  9522.  —  Impf,  oyvet  26 12.  —  Perf.  1.  s.  o^  5926. 
3.  s.  o«/«Y  17430.  —  Fut.  orat  228. 

8.  soffeire  140  30  zeigt  in  allen  Formen  ß?,  als  ob  es  auf  suffecere 
zurtickgienge,  also  aus  suffectus  konstruiert. 

Romanische  Forschungen  IX.  3.  46 
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9.  soffrir  An,  daneben  Inf.  sofferre  119 19. 

10.  vesttr.  —  Part,  vestit  289;  vesttz  60  7,  vesfuz  152  9. 

II.    Starke  Verben. 

132.  A.   ^- Klasse. 

1.  veoir.  Im  Perf.  schon  fast  immer  mit  s  analog  mit  fesis.  Perf. 
Ind.  1.  pl.  vesimes  54 le.  2.  pl.  vesistes  979.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  vesist 
5228.     1.  pl.  ve'issiens  15436.     3.  pl.  vesissent  104io. 

2.  venir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  ving  611.  2.  pl.  deveniz  459.  — 
Praes.  Conj.  vignes  138 u,  vignet  4ii  u.  s.  w.  —  Impf,  venivet  bi,  ve- 
noit  53.  —  Perf.  1.  sg.  ving  97 31.  —  Fut.  venrat  836;  verrit  171  leii.s.w. 

3.  tenir  wie  venir.  Nur  besteht  neben  dem  i-  ein  w.-Perf.  Perf. 
Perf.  Ind.  3.  s.  tint  39 12,  tenuit  85  2  ^  150  23.  3.  pl.  tenurent  152  20.  — 
Perf.  Conj.  3.  s.  tenust  81 29.  soUenust  169  36,  apartenist  1043.  3.  pl. 
tenussent  9337. 

4.  Hierher  gehört  auch  j^ooir.  —  Praes.  Ind.  1  s.  franzisch  imi/s 
1336.  2.  s.  pties  10 16  u.  oft.  puis  17035.  3.  pl.  poyent  46  32^  puyentl^. 
Das  o^  (franzisch  w/)  dringt  also  aus  der  1.  s.  in  die  andern  Formen 
ein.  1.  pl.  und  2.  pl.  noch  poons  1228,  poez  2828,  im  lothringer  Psalter 
aber  poions  (a.  0.  0.  §  784)  im  Ezechiel  poiez  (Corssen  §  78).  Die 
Analogie  des  Conj.  mag  mitgewirkt  haben.  —  Praes.  Conj.  1.  s.  poie 
1477.  2.  s.  poies  134o.  3.  s.  puist  I13.  1.  pl.  poyens  625.  2.  pl. 
poiez  840.  3.  pl.  poient  49i9.  Ein  ^-Couj.,  der  nach  Ausfall  des  t  ge- 
bildet wurde,  wie  ja  überhaupt  die^-Conj.  plötzlich  mächtig  zu  wuchern 
begannen.  (Vgl.  §§  1234,  1317.)  —  Perf.  Ind.  2.  s.  pois  9437.  d.B.pot 
16522;  bei  Pi  immer  polt  z.  B.  7 12,  wohl  nicht  blosse  graphische  Ein- 
schiebung  des  l,  sondern  an  voU  angeglichen.  (Vgl.  Foersters  An- 
merkung zu  Durmart  le  Galois,  Vers  6178 ,  in  der  Kezension  der 
Stengeischen  Ausgabe.  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XXV,  1874,  S.  151.) 
3.  pl.  porent  37 15.  —  Perf.  Conj.  1.  s.  ptüsse  1044.  3.  s.  po'ist  51 33, 
pmst  51 5.  1.  pl.  pmssiens  6939.  2.  pl.  pu'issiez  12  22.  3.  pl.  pu'issent 
13636,  pjoissent  16425.  Ebenso  in  Gregors  Dialogen  poins  212 10,  po'ist 
9i,  122,  3525,  pöissent  34 10.  u  bei  uns  ist  nur  Schreibung  für  vor- 
toniges Of  Q  (§  45). 

B.    s^- Klasse. 

133.  1.  Mit  Vokal  vor  dem  s. 

In  der  3.  pl.  Perf.  wird  s—r  nicht  zu  r,  sondern  s,  ss  vereinfacht, 
ohne  dass  sich  eine  Regel  für  das  Eintreten  des  stimmhaften  oder 
stimmlosen  s  zu  ergeben  scheint.  Vgl.  misent,  occissent.  In  den  andern 
Personen  ist  das  s  meist  erhalten. 
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1.  coyre.    Part,  keuz  65 13,  hat  eu  für  qi  (§  70). 

2.  dire.    Praes.   Ind.  3    s.  dist    1336   (§   103).     1.  pl.  disons  5 17. 

2.  pl.  dittes  1230.  3.  pl.  dient  28 11.  —  Praes.  CoDJ.  die  84  30,  c?/ms 
1023  U.S.W.  —  Impf,  disoies  14223,  disivet  17033,  disoit  614,  disoient 
9036.  —  Perf.  Ind.  1.  s.  dis  610.  2.  s.  c^ms  6428,  deis  75.  3.  s.  dist  9 23. 
1.  pl.  disimes  4723.     3.  pl.  dissent  86  u.  —  Perf.  Conj.  2.  s.  dissises  bl  23. 

3.  s.  c?es/s^  3 19,  c?m^  224. 

3.  escrivre  155  le.  —  Impf,  escrivoit  163 19,  175  4o,  aber  escrivivet 
163 17,  das  vielleicht  auf  einen  nicht  belegten  Inf.  escrivir  schliessen 
lässt. 

4.  faire.  —  Praes.  Ind.  1.  ^.  faiz  4 13.     2.  s.  faiz  36  31,  /ai*  4429. 

1.  pl.  faisons  li,  58  8,  2.  pl.  /a^'^gs  28 30,  faisis  8527.  3.  pl.  /öm^  123.  — 
Praes.  Conj.  face  11729  u.  s.w.  —  Conj.-Hort.  j?^r/aeo?is  3I27.  — 
Impf.  2.  8.  faisoies  893.    3  s.  /a?soeY  du,  faisivet  168 19.  —    Perf.  Ind. 

2.  8.  fesis  81 7.  3.  s.  y^s^  229.  1.  ^l.fesimes  3126.  3.  pl.  ^sm^  70  2.  — 
Perf.  Conj.  1.  s.  fesisse  118 22.    3.  s.  fesist  835.    1.  i^l.  ßissiens  176  32. 

3.  ]ß\.  fesissent  18  39. 

5.  ^eseV.  —  Part,  geüt  12938.  —  Praes.  Ind.  2.  s.  ^m  77.  3.  s. 
^m^  51 17.  —  Imper.  geis  1644o.  —  Impf.  1.  pl.  gisiens  5  31.  3.  pl.  ge- 
sivent  70 5.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  agesist  21 13. 

6.  leire  832.  —  Praes.  Ind.  3.  s.  leist  {legitur)  49 u,  64 1.  {legis) 
101 19.  es^m^  6741,  8733.  Das  s  ist  wohl  aus  den  übrigen  Formen  ein- 
gedrungen.    1.  s.  leis  646. 

7.  loisir.  —  Praes.  Ind.  loist  1338.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  loisist  141 32. 

8.  mattre  7725,  mettre  I12.  —  Praes.  Ind.  2.  pl.  matteiz  90  25, 
amattoiz  16525.  —  Praes.  Conj.  ma^^e  156  40  u.  s.w.  —  Perf.  Ind.  3.  pl. 
misent  94  3.  —  Fut.  matterai  64  34  u.  s.  w. 

9.  'penre  163  31.  —  Praes.  Ind.  1.  pl.  prewwows  93 19.  2.  pl.  preneiz 
546,  reprennoiz  1652.  —  Praes.  Conj.  2.  s.  praignes  1569.  —  Perf.  Ind. 
3.  pl.  conprisent  429.  —  Fut.  penrai  12  n. 

10.  oaVe.     Impf,  ociivet  11 9.  —  Perf.  Ind.  3.  pl.  ocissent  8615. 
Ebenso  circoncire  795.   Neben  dem  st.  Perf.  Ind.  3.  s.  circoncist  79 19, 

eine  schwache  Form  Perf.  Conj.  3.  s.  circonciest  82 10. 

11.  querre.    Perf.  Ind.  3.  pl.  requisent  100  37. 

12.  rire.    Schwaches  Perf.  Conj.  3.  s.  riest  19  20. 

13.  traire.  Praes.  Ind.  3.  s.  trait  166  36.  —  Praes.  Conj.  3.  s. 
tracet  119  20.  —  Impf,  trayvent  118  40.  Perf.  Ind.  2.  s.  trassis  81  s, 
trasis  81 10.  3.  s.  trast  1742.  1.  pl.  trassimes  106 37.  3.  pl.  traissent 
153 10.  —  Perf.  Conj.  2.  s.  retraesses  B  3087.  3.  s.  traiast  21 11,  schwach 
mit  falschem  a  für  ^  (§  126  Anm.) 

46* 
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134.  2.    Mit  Konsonant  vor  dem  s, 

1.  ajoignre.  Neben  dem  st.  Perf.  Ind.  2.  s.  ajunsis  396  ein 
schwaches  Perf.  Conj.  3.  pl.  ajoingnessent  34 n. 

2.  manoir.  Nur  noch  ein  Rest  des  5^-Perf.  Part,  permanue  649, 
aber  remeis  88  ii.  —  Praes.  Conj.  remaigne  12535  u.  s.  w.  —  Perf. 
Ind.  3.  s.  manuit  7628,  1494,  mannt  13324  und  ein  s-Perf.  remeist  822 
(lautlich  remeist).  —  Perf.  Conj.  3.  s.  remanust  702i,  165 u,  permanust 
3830,  64 18. 

3.  '^sorre,  Part,  dissoluz  121  n.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  assolst  16236. — 
Fut.  assorrit  16428. 

4.  voloir.  Praes.  Ind.  1.  s.  ^J0^7  423.  2.  s.  vuels  21  is.  S.  s.  vuelt2i2. 
1.  pl.  ^o^ws  1333.  2.  pl.  voleiz  bSs.  3.iß\.  vuelent  In.  —  Praes.  Conj. 
3.  s.  voillet  2637.  3.  pl.  voillent  627.  —  Perf.  Ind.  2.  s.  z;ote  57  30. 
3.  s.  volt  222  (^0^7  16036).  3.  pl.  vorrent  (voluerunt)  812.  —  Perf.  Conj. 
3.  s.  volsist  17329,  vosist  67  26,  volust  1202.    3.  pl.  volussent  101 9. 

C.   i^- Klasse. 

135.  1.  Der  Stamm  endet  auf  a  -+-  muta  (Jiahui). 

Die  endungsbetonten  Formen  haben  alle  aü  (§  20«),  die  stamm- 
betonten Formen  sind  verschieden.  Die  Verben,  deren  Stamm  auf 
Labial  endigt,  haben  diesen  schon  frühe  ausgestossen  und  a-u  zu  0 
zusammengezogen,  die  Verben  dagegen,  deren  Stamm  auf  einen  Guttural 
ausgeht,  verloren  diesen  erst,  als  die  Monophthongierung  von  au  zu  0 
schon  vollendet  war  und  behielten  so  ihr  au.  (Vgl.  §  13.)  Also  einer- 
seits 0,  0^,  orent^  sot,  andererseits  taut^  taurent,  plant, 

1.  avoir.  —  Part,  aüt  2229.  —  Praes.  Ind.  2.  pl.  avoiz  1643o, 
aveiz  36.  —  Impf.  2.  s.  avoies  10 13  u.  öfter,  aber  avoiz  10 12.  —  Perf.  1.  s. 
0  563.  2.  s.  aus  57  26.  3.  s.  ot  235.  1.  pl.  aümes  150  u.  3.  pl.  orent 
31 31.  —  Perf.  Conj.  aüsse  1426  u.  s.  w.  —  Fut.  averai  4 13  u.  s.  w. 

2.  cheoir  ist  wohl  in  seinem  w-Perf.  eine  Neubildung  also  chaütj 
cheüt.,  da  der  Diphthong  au  doch  wohl  kaum  durch  ts  zu  ß?^  geworden 
wäre.  Inf .  cÄaor  2 25,  encheor  1425.  —  Part.  chaütlb22ij  chaües  2S3s.  — 
Praes.  Ind.  3.  s.  chiet  41 21.  1.  ^l.rechaons  121 29,  decheons  2324.  3.  pl. 
chieient  14839.  —  Praes.  Conj.  enchace  16528  u.  s.  w.  —  Perf.  Ind. 
3.  s.  chaüt  1937,  cheüt  16523.     3.  pl.  chaürent  158 12. 

3.  paistre.    Part,  paüt  7 12. 

4.  plaisir  495,  desplaire  355.  —  Praes.  Conj.  3.  s.  ^^ace^  70 10.  — 
Impf,  plaisivet  9022,  plaisivent  306.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  jp/aw^  7825. 

5.  savoir.  Praes.  Ind.  1.  s.  sai  334.  2.  s.  s^/s  11727.  3.  s.  seit 
4427.     1.  pl.   savons  4427.    2.  pl.  savoiz  17637,    saveiz  039.    3.  pl.  sei- 
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vent  2837.  —  Praes.  Conj.  saiches  61 31  u.  s.  w.  —  Perf.  Ind.  2.  s. 
SOS  101 9,  10,  11;  12.  Wohl  angeglichen  an  die  stammbetonten  Formen. 
3.  s.  solt  92  mit  falschem  l,  oder  wie  polt  (§  1324)  an  volt  ange- 
glichen. —  Perf.  Conj.  2.  s.  saüsses  936.  3.  s.  saust  172  22.  1.  pl. 
saüssiens  629.  2.  pl.  saüssiez  1237.  —  Fut.  saveras  59 30  u.  s.  w. 
6.  taire.    Perf.  Ind.  3.  s.  taut  7933,  81 41.    3.  pl.  taurent  9136. 

136.  2.  Der  Stamm  endigt  auf  e,  0  -{-•  muta  {dehui). 

Die  Verben  dieser  Klasse  zeigen  nicht  die  pikardisch-wallonische 
Entwicklung  auf  diut,  sondern  die  franzische,  denn  duit  =  duH. 

1.  hoyvre  564,  bovre  152  31.  —  Praes.  Ind.  1  s.  hoef  111 2.  3.  s. 
boet  120  37.  —  Perf.  3.  s.  hiiit  7626.  1.  pl.  beümes  8617.  3.  pl.  burent 
76 19.  —   Fut.  boverat  I2O27  u.  s.  w. 

2.  conossere  178 17,  conostre  11 24  zeigt  wegen  des  71  vor  dem  ut^ 
tirent  im  Perf.  grosse  Neigung,  ganz  in  die  valui-Klsi^BG  überzutreten.  — 
Part,  comäz  I2.  —  Impf,  conessive  6922,  conessolt  4i.  —  Perf.  2.  s. 
coneüz  98 11.  3.  s.  cow?^/^  2i5.  1.  pl.  coniimes  109 11.  2.  pl.  conustes 
1240.  3.  pl.  conurent  2834.  —  Perf.  Conj.  2.  pl.  conuissiez  1239.  — 
Fut.  conessereiz  I20. 

3.  cmre.  —  Part,  cr^w^  9036,  cruit  5332.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  cro^' 
99 15.  —  Praes.  Conj.  crocet  3038,  3739,  aber  mescroiet  25 40.  —  Perf. 
Ind.  cruit  3827. 

4.  craissre.  —  TsLYt.  er eüz  SS 9.  —  Praes.  Ind.  3.  s.  crastlSAs,  löOe. 
crest  1336.  3.  pl.  craissent  424i.  —  Praes.  Conj.  cm/sse^  1204.  —  Fut. 
craisseroient  60  39. 

5.  dovoir.  Praes.  Ind.  hat  meist  Conj.-Formen  angenommen.  1.  s. 
doie  154.     2.  s.  doies   14i6.    3.   s.  aber  doit   2 10.     1.  pl.   doyens   420. 

2.  pl.  c?02/ß2   110 15.     3.  pl.  doient  4 15.    —     Praes.  Conj.    später    vom 
Stamm    des   Ind.  sing,  gebildet.     1.  s.  doie    175 u.    2.  s.  doies  IIO25. 

3.  pl.  doient  71 9.     Daneben  im  Conj.  3.  s.  doppet  176  14.    Vgl.  §  172. — 
Fut.  doveroies  9439  u.  s.  w. 

6.  muevre  5128.  —  Part,  enmeüt  192.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  mueyve 
2425.  —  Fut.  moveroit  111 14. 

7.  {apar)zoyvre  2 19.  —  Part,  receüt  14  iS;  deceüt  4 10,  conceüt  236, 
aber  aparzuit  806. 

137.  3.  Der  Stamm  endigt  auf  einen  erhaltenen  Konsonanten 

(zja/m- Klasse). 
1.  corre  434.  ~  Praes.  Conj.  3.  s.  concorcetB  30329.  —  Perf.  Neben 
dem   starken  Perf.  Ind.  3.  s.  decorrut  1427,    ein    sw.  Conj.  1.  pl.  cor- 
ressiens  15436,  recorressiens  B  30225, 
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2.  ester  16928.  —  Praes.  Ind.  s.  estat  469.  1.  pl.  restons  15429. 
3.  pl.  estont  I5I27,  restunt  71 21.  —  Praes.  Conj.  3.  s.  estappet  8232, 
149 13.  Mussafia  (Litteraturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  18823)  glaubt, 
dass  estappet  und  doppet  (debeat)  nach  sapet  =  sapiat  gebildet  seien. 
pj  kann  aber  nur  ch  ergeben,  pp  weist  auf  germanisches  pp.  Viel- 
leicht ist  estappet  vom  germ.  stappan  stapfen,  schreiten,  beeinflusst  und 
nach  ihm  dopet,  sapet  gebildet.  —  Impf,  estevent  112 1.  —  Perf.  Ind. 
3.  s.  estut  231,  IOO40.    3.  pl.  esturent  110  33,  151 23. 

3.  manoir  meist  nach  dieser,  selten  nach  der  s/-Klasse;  s.  §  1342. 

4.  ramentumes  14922,  171 26. 

5.  esponre,  reponre.  —  Part,  reponuit  2*1,  reponuz  6028.  —  Praes. 
Conj.  espoigne  996.  respoignet  434.  —  Perf.  Ind.  1.  s.  reponui  5926. 
3.  s.  esponut  51 38. 

6.  semonre  1237.  —  Part,  semonuit  111 10,  semonue  38*0  —  Praes. 
Ind.  2.  pl.  somenoiz  1644i,  setnoneiz  15528.  —  Praes.  Conj.  semoignes 
142.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  semonut  237.    3.  pl.  semonurent  9 21. 

7.  so/o?>.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  soil  996.  3.  s.  suelt  2536.  1.  pl. 
solons  12227.    3.  pl.  siielent  4427.  —    Impf,  so/o?^  161 30.    so/o/ew^  138 18. 

8.  tenir  meist  nach  dieser  Klasse,  selten  nach  der  ^- Klasse,  s. 
§  1323. 

9.  *torre.  —  Part,  toluit  17236,  tolue  131 19.  —  Praes.  Ind.  3.  s. 
tolt  6O4.  —  Praes.  Conj.  1.  s.  ^o«7/6  14322.  2.  s.  tolllesl^^ih.  —  Perf. 
ifo/w^  2632,  4241.  —  Fiit.  tolrit  176 19. 

10.  valoir.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  valust  8424. 

11.  voloir  hat  meist  ein  u,  selten  ein  si  Perf.;  s.  §  1344. 

138.  D.   Verben  mit  verlängertem  Perf. -Stamm. 

1.  vivre.  —  Impf,  vivoit  6226.  —  Perf.  Conj.  3.  ^^X.  veskissent  1125.  — 
Fut.  viverons  631. 

Vom  Perf.-Stamm  wird  ein  neues  Verbum,  das  noch  in  den  heu- 
tigen Mundarten  lebt,  *veskir  gebildet,  Praes.  Ind.  3.  pl.  raviskissent 
940.  —  Impf.  3..S.  veskivet  114 25.     S.  Leser  S.  104  raviskir. 

2.  naixre  6726,  naistre  100 22,  nestre  5436.  —  Part,  neu  4638,  neiz 
2024,  i^ye  I5O20,  15332,  174i2.  nascue  5325.  —  Impf,  naissivet  57i8.  — 
Perf.  Conj.  3.  s.  nasquist  57 19.  —  Fut.  naisserat  486. 

III.    Syntax. 

139.  Die  altfranzös.  Predigten  des  heiligen  Bernhard  sind  eine 
sklavische  Übersetzung  aus  dem  Lateinischen  (vgl.  Foerster  in  seiner 
Ausgabe  S.  X,  Leser,  Fehler  und  Lücken  in  der  li  sermon  saint  Ber- 
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nart  benannten  Predigtsammluug.   Dissertation,  Berlin  1887,  S.  1)  und 
so  syntaktisch  wertlos. 

140.  Adj.  Anstatt  des  prädikativen  Adjektivs  im  Ausdruck  faire 
semhlant  168 27,  1742?  steht  oft  das  substantivierte  Adj.  il  fönt  lo  sem- 
blant  192,  116 21,  1342o, /«c/^ws  nul  semhlant  II622. 

141.  Adv.  Umschieibungen  von  Adverbien:  vor  kurzem  ancor  nen 
est  waires.    Heute  ui  est  li  jors  51 22,  118  9,  ui  de  cest  jors  1506,7. 

142.  Numer.  un  im  Plur.  d'unes  mours  1049,  unes  auvertes  en- 
saignes  126  35,  unes  altres  larmes  103  s,  unes  manieres  154 41,  uns  awillons 
15821,  unes  amistiez  17722,  uns  liez  enhracemenz  17724,  mies  tres  petittes 
gottes  178 13. 

143.  Pron.  pers.  Zur  Verstärkung  des  betonten  Personalpronomens 
endroit  de  ml  {ti^  lui  u.  s.  w.)  ju  endroit  de  mi  67 11,  89 41.  mi  en- 
droit  de  mi  130  5.  tu  endroit  de  ti  81  s.  il  endroit  de  lui  81 17.  lui 
endroit  de  lui  161 37,  il  en  droit  d'ols  118 13. 

Statt  des  unbetonten  Personalpronomens  steht  oft  die  betonte  Form 
vor  dem  Verb,  fin.,  wohl  durch  die  Übersetzung  veranlasst.  Dat.;  luy 
covient  13 15,  mi  samblet  10 20,  lui  sovignet  21 37,  lui  sovenrat  1042. 
;m  lo  toi  refiderai  121 32.  Acc. :  mi  quierent  143  20.  soi  deleist  2226. 
soi  ewet  104  31, 33, 38. 

Oder  es  steht  die  betonte  Form  mit  Praep.  Dat.  abhängig  vom 
Verbum  tu  apparilleras  a  lui  son  siege  13  21.  car  de  lui  aparaillet  om 
a  ti  gra7it  glore  21 34.  qu'il  ceu  mismes  facent  a  nos  1322.  anz  huchet 
om  a  mi  1439.  teil  drap  plaisent  a  luy  21 1.  a  lui  ne  plaut  onkes  nule 
desmesurance  7825.  ceu  ke  plaisivet  a  luy  9522.  car  li  visions  de  deu 
en  710S  est  promise  a  nos  5026.  en  char  representet  om  a  ti  cele  sa- 
pience  6832.  jn  aproche  a  lui  92 17.  Der  Dat.  hängt  von  einem  Subst. 
ab:  ceu  fut  maismement  a  mi  plus  grant  mestiers  92 10,  von  einem  Adj. 
qui  est  semhlanz  a  ti  30  24.  quant  tu  .  .  .  estoies  sozgeiz  a  lui  111 22. 
Auch  dieses  sind  wohl  mechanische  Übersetzungen. 

144.  Das  Pron.  poss.  in  betonter  Form  nachgestellt:  por  nul 
meritte  sien  1328.    mal  greit  nostre  2927. 

145.  tot  affait  =  onmia  10 19,  34 1,  41 30,  5736,  7924,  108  28.  tot  a 
faxt  2539,  62 10. 

omnes  =  tuit  a  fait  6428,  tuit  affait  8435.    Acc.  toz  a  falz  3636. 
altretant  valt  723,  824  u.  öfter,  aber  valt  altant  166  38. 

146.  Im  Konsekutivsatz  der  Inf.  statt  des  Verb,  fin.:  ensi  ke  tu 
te  peneir  3626. 

147.  Konjunktionen:    obgleich  jai   soit   ceu   ke  4026,    44i2,  64io, 

71  30,    16739. 
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bis  de  ci  atant  he  2028,  21  e,  30 37  u.  öfter,  de  ci  ke^'dza.  enjosk''a 
tant  he  20  30,  2621,  30  41  u.  öfter. 

IV.    Lexikographie. 

Ein  ausführliches  Verzeichnis  der  im  Bernhard  vorkommenden 
seltenen  Wörter  hat  Leser,  Fehler  und  Lücken  in  der  Li  sermon  saint 
Bernart  benannten  Predigtsammlung;  Dissertation,  Berlin  1887,  ge- 
gegen.    Hier  nur  einige  Nachträge  und  Bemerkungen. 

aflier.  cum  longement  serai  ju  .  .  .  afliiez  de  mort  89?  =  quous- 
qtie  .  .  .  morte  afficior  tota  dia.  veriteiz  et  justise  afflievent  voirement 
lo  chatifll4i3  =  veritas  et  iustitia  miserum  affligehant.  Godefroy  hat 
nur  aflir  und  afliement. 

baJialeivet,  la  harhix  quientr'ous  hahaleivet  16535  =  halantis  oviculae 
inter  eos.  Leser  (S.  73)  braucht  nicht  zweisilbigen  Stamm  anzusetzen, 
denn  das  aha  kann  die  schleifende  Aussprache  bezeichnen  (§  I). 

haldement  =  certe  6422,  110 11,  12439.  Godefroy  kennt  nur  die 
Bedeutungen  gaiment,  franchement  y  hardiment,  hravement,  grandement. 

berzuel.  deus  cuy  om  mat  en  la  maingeure.  he  criet  el  herzuel  3832 
=  qui  vagit  m  cunis.  Nen  estes  vos  dons  de  niant  ahurteit  ,  .  .  del 
povre  berzuel  de  la  maingeure  101 4  =  pauperies  cunae  praesepii.  Es  ist 
ml.  berciolum,  während  fr.  bercel  =  *be?^ciellum  ist. 

deliantrement ,  diliantrement  =  diligenter  I24,  16233,  172*,  178 40 
u.  s.  w.  Godefroy  hat  nur  ein  deliantre  aus  einem  Briefe  Bernhards. 
(Ms.  Verdun  72  fol.  108  y\) 

donant  18 15.  Da  denant  sonst  afr.  nicht  vorkommt  und  c^e  in  ante 
in  unserer  Mundart  danant  geben  müsste,  so  möchte  ich  dovatit  schreiben, 
eine  Nebenform  von  davant,  wie  ja  Tobler  lesen  will. 

engenuir  sw.  V.  nach  3^  Praes.  Ind.  3.  s.  engenuist  43 1,  2.  — 
Praes.  Conj.  3.  s.  engenuisset  177  35.  —  Perf.  Ind.  2.  s.  engemias  (§  126 
Anm.)  17013.  3.  s.  engenuU  7i6,  3924.  Godefroy  hat  ein  nicht  beleg- 
tes engendre^  Part,  engenui,  Impf,  engenois^  Perf.  engenui. 

\  die  Leser  S.  83  als  besondere  Formen  anführt, 
enmouvement  ) 

sind  lautlich  =  esmeute,  esmouvement  (§  93). 

espurir.  Nach  Leser  S.  87,  der  sich  an  Tobler  anschliesst,  ist  die 
Flexionsart  des  Verbums  nicht  recht  zu  erkennen.  Doch  weisen  die 
angeführten  Perf.  espurit  =  protidit  Beruh.  4338  und  spuret  {expor- 
rexerat)  Ez.  8814  es  der  2.  oder  3.  sw.  zu  und  nach  dem  Spanischen 
möchte  man  die  3.  sw.  annehmen. 

geuse.  Plus  douces  sunt  tes  imroles  a  mes  geuses:  he  miez  ne  soit 
a  ma  bocke  152 40  =  fancibus  meis.    anz  forrit  .  .  .  la  geuse  de  Vaver- 


Die  altfranzösischen  Predigten  des  Heiligen  Bernhard  von  Clairvaux     723 

sier  176 15  =  maxilla  Leviathan.  Es  ist  wohl  nicht  Grundwort  zu  fr. 
gosier ,  da  die  Schreibung  geuse  auf  g  =  dz  und  eu  =  oi  hinweist. 
Besser  ist  es  wohl  mit  dem  jetzigen  zöex  Wange  in  Verbindung  zu 
bringen.  Lautlich  würde  geuse  =  joise  zu  zcex  stimmen,  und  in 
einem  Vers,  wo  der  Psalter  jowe  hat,  übersetzt*^  Bernhard  gei^se  (Grö- 
bers  Zeitschrift  IX,  498).  Es  wäre  also  ein  Grundwort  wie  '^gesa, 
*gisa  anzusetzen. 

habitacle.  nen  estes  vos  dons  de  niant  ahurteit  del  vil  hahitacle  de 
Vestavle  101 3    =  hahitatio  stabidi.    Bei    Godefroy   nur   hahitaclement 

tuet,   cuy  om  luet  =  qui  angariantur  14833. 

manaisces.  se  li  hom  eschappet  de  la  sentence  de  mort  que  tu  li 
manaisces  davant  175  le  =  praedictam,     manaisces  ist  menaces. 

lo  matin  =  cras  2835,  292,  8,  i3, 24,  406,  4622,  48 15.  Godefroy  kennt 
es  nur  in  der  Bedeutung  mane,  in  der  es  auch  im  Bernh.  vorkommt 
335,38,  342,  37 1,2,  8641,  164 1.  cras  =  demaln  482,3,4,13,22,  el  jor  de 
demain  4820,  47  4o,  488. 

osses  28 11,  30  24,  545,  130 12,  1379  aber  Sing,  eist  os  130 12.  osses 
auch  in  den  Dial.  Animae  XXVII 21  (Romania  V  269).  Godefroy  führt 
nur  die  Dialoge  Gregors  49  und  Jacques  d'Amiens,  Art  d'Amour  an. 

moet  7828  =  modum.  Leser  sagt  S.  92:  „Mit  Unrecht  sagt  Littrö 
s.  V.  mode  m,  das  ja  allerdings  nicht  als  Fortsetzung  des  uns  vor- 
liegenden afr.  Wortes  angesehen  werden  kann,  dass  es  afr.  überhaupt 
nicht  vorkommt."  Er  scheint  also  moet  =  modum  zu  setzen,  während 
es  wohl  modium  fr.  muid  sein  wird  (§  70). 

reveuterat.  si  ancuens  joenset  k'il  el  brau  se  reveuterat  6620  =  si 
quis  cogitat  revolvi  in  liitum.  Leser  (S.  109  oben)  stellt  es  zu  vuteir. 
Es  verlangt  aber  0  +  ^  P  +  ^  oder  allenfalls  betontes  0. 

ruz.  les  fontaines  suelent  enseure  les  ruz  des  vallaies  =  rivos  AA21. 
ApjHiraille  dons  les  ruz^  despart  les  monceas  de  la  terriene  . .  pense  45 12  = 
para  proinde  rivulos  bringt  Godefroy  mit  ruit  zusammen  und  wohl 
mit  Recht.  Beruh.:  si  serons  abovreit  del  ruit  de  ton  deleyt  110 39  = 
et  torrente  voluptatis  eius  potabimur.  del  7'uit  de  ton  deleit  quant 
yyC  aboverras  tu  128 15  =  quando  satiabor  apparente  gloria  tua.  he  li 
ruit  des  montaignes  dessendent  aval  et  si  decorrent  ades  en  mei  lo  fonz 
de  la  valleie  147  30  =  quis  enim  non  videat  etiam  torrentes  montium 
ardua  declinare.    ruz  ist  dann  ruiz  mit  reduziertem  Diphthongen. 

assiantre  117 17  =  scienter,  a  yion  siantre  1074.  Godefroy  hat  nur 
[flf,  par\  mien  escientre. 

soristre  setzt  Leser  S.  114  als  Inf.  zu  sorussant,  sorusserat  an. 
Unsere  Mundart  verlangt  aber  sorissir. 
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sorz.  Soyent  donkes  sorargenteies  noz  pennes  si  nos  volons  dormir 
en  mei  les  sorz  {cleros)  1734.  (16 13  cleros  =  dous  parties), 

topil.  Ce  sunt  li  drap  de  soie  li  tapil  {tapetia)  13 5  nicht  bei 
Godefroy. 

V.  Fehler  und  Lücken  in  der  Übersetzung. 

Nur  einige  Nachträge  zu  Leser,  die  ich  in  der  Ordnung  vorbringe, 
wie  sie  im  Bernhard  vorkommen.  Den  lateinischen  Text  führe  ich 
nach  Migne  an. 

1)  M.  35  A.     Nimirum  videas  eos  tenentes  teuere. 

B.  lio.  tu  varoyes  kHl  ceos  tienent  kes  tienent,  als  ob  2  mal  eos 
dastände,  eos  teuere  tenentes  eos. 

2)  M.  40  B.  Cubans  pasclt  angelos  in  illas  perpetttas  aeternitateSy 
quos  satiat  visione  aeternitatis  et  hnmiitahilitatis  suae. 

B.  7?.  11  paist  gisanz  les  engeles  en  cele  permenant  bienaurteit; 
car  il  ressaziet  de  sa  permenant  vision. 

3)  M.  41  D.  Sed  multo  melius  a  primo  Adam  secundus  iste  par- 
titar, 

B.  834.  Mais  molt  mlez  part  eist  seconz  Adans  que  ne  fesist  eil 
primiers. 

Der  Übersetzer  hat  a  primo  Adam  als  Abi.  compar.  gefasst,  oder 
ein  a  stand  nicht  in  seiner  Vorlage. 

4)  M.  41  D.  Non  siciit  ille  qtti  dilexit  maledictionem  et  venit  ei; 
noluit  benedictionem,  et  elongata  est  ab  eo. 

B.  836.  ne  mies  ensi  cum  eil  kl  amat  la  malizon  et  ele  li  venrat. 
et  ne  volt  mies  la  benizon  et  ele  serat  eslonzieie  de  luy. 

5)  M.  42  A.    nonaginta  novem  ovibus. 
B.  96.    nonante. 

6)  M.  42  D.     sie  Virgifiis  alvus  floruit. 

B.  10 1.     Tot  en  teil  maniere  florist  li  ventres  de  la  virgine. 
Zwei  Zeilen   vorher  steht  floret  =  florist ,   so  dass    es   der  Über- 
setzer oder  Abschreiber  dieses  gesehen  haben  mag. 

7)  M.  44  C     et  ex  tarn  longo, 
B.  12 15.    por  si  lonc  tens. 

8)  M.  48  B.     receperunt  mercedetn  suam.^   a  Domino  nesciuntur, 
B.  17i.     ceoski  or  receveront  lor  luy  er ;  ne  conesserat  mies  dons 

nostre  sires. 

Die  Übersetzung  mag  hier  richtig  receurent  gehabt  haben.  Viel- 
leicht war  es  undeutlich  geschrieben  und  der  Abschreiber  las  wegen 
des  folgenden  conesserat  daraus  ein  Fut.  receueront. 

9)  M.  49  A.    paupertati  non  tam  promittitur  quam  datur. 
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B.  18  3.  Om  ne  promet  mies  tant  a  la  poverteit  lo  regne  de  ciel 
cum  il  li  donet. 

Hat  der  Übersetzer  dat  gelesen. 

10)  M.  49  D.     et  misericordiam  consequuntur  nullam. 
B.  1838.    ne  ne  consent  nule  misericorde. 

Der  Übersetzer  hat  conseqiii  als  „folgen"  gefasst,  während  es  hier 
„erlangen"  heisst. 

11)  M.  50  C.     Unde  in  cruce  nihil  aliud  quam  justitiam  sitiehat. 
B.  1923.    ke  faisoit  il  altre  chose  en  la  croix  mais  quHl  nostre 

colpe  vengievet  en  lui  mismes. 

Die  Vorlage  des  Übersetzers  war  an  dieser  Stelle  wohl  ganz 
anders,  freilich  bringt  Mabillon  hier  keine  abweichende  Lesart,  oder 
er  tibersetzte  einen  ihm  unverständlichen  Ausdruck  durch  einen  eignen 
Gedanken. 

12)  M.  52.  pro  quibus  ipse  iam  venit,  et  quarum  prius  mederi  stu- 
duit  corriiptioni. 

B.  20 3.  por  cui  corruption  il  est  jai  venuz  et  cui  corruption  il 
voll  primiers  medicineir. 

Das  erste  corruption  ist  offenbar  aus  dem  folgenden  Satzteil  hinter 
das  erste  cui  ==  quibus  geraten.  Wahrscheinlich  ist  es  Fehler  der 
Abschrift;  da  die  cui  ganz  parallel  stehen. 

13)  M.  54  C.     anima  prophetalis sed  multo  amplius  caro 

desiderabat  adventum  posteriorem  et  glorificationem  suam. 

14)  B.  2230.   Li  cuers  del  profete  desirevet  lo  pimier  avenement 

mais  molt  desirevet  plus  lo  secont  avenement  et  son  glorifiement. 

Vielleicht  hat  der  Übersetzer  caro  für  cor  gehalten  und  als  Wieder- 
holung des  vorangehenden  anima  prophetalis  ausgelassen. 

15)  M.  87  B.     0  nativitas  supra  naturam,  sed  pro  natura. 
B.  2033.     0  neissance  encontre  nature  et  sor  nature. 

16)  M.  91  A.    Nam  si  Ulis  dicitur. 

B.  2834.     Car  s^om  dist  de  ceos  =  ab  Ulis. 

17)  M.  91  C.     Unde^  nisi  de  conclavi  huius  saeculi, 
B.  2924.     Et  dont  si  de  la  misere  non  de  ceste  vie. 

Das  ihm  unverständliche  conclave  hat  er  durch  misere  ersetzt. 

18)  M.  92  A.    concupiscimus  dis solvif  egregi  desideramus. 

B.  309.  nos  desirons  fors  ixir  et  ensemble  Cr  ist  estre^  offen- 
bar ein  Citat  aus  dem  neuen  Testamente. 

19)  M.  93  D.     donec  novissima  inimica  destruatur  mors, 

B  327.  enjosk'  atant  ki  li  morz  serat  a  dairiens  osteie  et  de- 
struite. 
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Leser  S.  14  verlangt  hier  novissimus  im  Sinn  von  „der  Schlimmste*', 
aber  der  Letzte  passt  doch  auch  ganz  gut.  Vgl.  Luthers  Über- 
setzung: Der  „Letzte  Feind  aber,  welcher  tiberwunden  wird,  ist 
der  Tod". 

20)  M.  94  B.     et  Dens  sit  nobiscum. 

B  3229.    por  ceu  que  nostre  sires  sott  ensemble  nos. 

21)  M.  96  B,     scientia operatur  poenitudinem  et  dolorem 

ut  .  .  incipiant  tibi  displicere  quae  vehementer  ante  placuerant. 

B  305.  Dons  encomencent  al  euer  forment  a  desplaire  celes  choses 
hi  davant  lor  plaisivent,  also  falsch  ein  iis  ergänzt,  das  aber  viel- 
leicht auch  in  der  Vorlage  stand. 

22)  M.  100  C.  Hinc  sine  dubio  Vas  electionis  quod  de 
jylenitudine  parvuli  huius  acceperat  {licet  enim  parvulus  sed 
2Üenus  gratia  et  veritate  et  in  quo  habitat  omnis  plenitudo  divinitatis 
corporaliter)  hinc  utique  Paulus  eructat  .  .  . 

B  4045.  De  la  planteit  de  cest  petit  enfant  hi  plains  est  de  grace 
et  de  veriteit  jai  soit  ceu  kHl  petiz  sott  et  en  cuy  habitat  tote  li  ample- 
teiz  de  la  diviniteit  corporelment.  de  luy  avoit  senz  dotte  receut  sainz 
Pols  cele  bone  parole. 

Der  Übersetzer  scheint  den  Anfang  nicht  verstanden  und  daher 
mit  Ausnahme  von  acceperat  ausgelassen  zu  haben. 

23)  M.  103  A.     et  apud  apostolum. 
B  43 18.     Et  Salemons  dist. 

Die  Stelle  steht  Jac.  IV  e.  Salomo  wird  aber  wohl  schon  in  der 
Vorlage  gestanden  haben. 

24)  M.  108  C.    et  universos  profundit  oleo  quodam  mansuetudinis. 
B  4935.     ki  toz  les  altres  assuaget  assi  cum  d'^ole  d^umiliteit. 

25)  M,  110  A.  unum  adhuc  arbitror  ingenuam  posse  movere  crea- 
turam,  ne  forte  {quod  absit)  Salvatoris  huius  non  satis  condigna  videatur 
esse  persona. 

B  5128.  si  pens  ju  ancor  une  chose  ke  muevre  puet  la  creature 
resnavle.  c^est  ke  li  parsone  de  cest  salvaor  ke  jai  non  avignet:  ne 
samblet  mies  estre  digne  asseiz. 

26)  M.  110  A.    mtdto  minus  animositas  tua,  quod  causaretur,  haberet, 
B  51 34.     molt  plus   volenfiers   la    receusses.    Der    Übersetzer   hat 

wohl  den  Satz  nicht  verstanden  und  einfach  den  Satz  51 31  que   tu  ne 
receusses  bien  ceste  glore  etwas  verändert  hingesetzt. 

27)  M.  116  C.     quid  trepidas  a  facie  Domini  quia  venit? 

B  59 15.    por  kai  trembles  tu  davant  la  fazon  nostre  signorki  vient. 

28)  M.  118  A.  Propheta.  B.  61 3  salmistes.  Die  Stelle  steht 
Ps.  XIX  4,  also  geht  B.  auf  die  richtige  Lesart  zurück. 
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29)  M.  123  A.  Et  ego  certe  agnosco  mea  esse  Nativitatis  huius 
tempus  et  locumj  infantilis  corporis  teneritudinem  j  parvuli  vagitus  et 
lacrymas, 

B  67 11.  Ju  .  .  conoix  k'en  cez  choses  c'um  me  mat  davant  soit 
li  tens  de  la  naissance  et  U  leiis  .... 

Der  Übersetzer  hat  ea  vor  sich  gehabt  oder  gelesen. 

30)  M.  135  B.    Ab  inito  Dens  modum  acceptat. 

B  7824.  Des  V encommencement  piaist  a  den  natteiz^  als  ob 
mundum  dagestanden  hätte. 

31)  M.  134  B.     Vi  et  um  et  vestitum  habentes. 

B  83 14.    si  nos  avons  ...  vie  et  vestiment.    Er  hat  vitam  gelesen. 

32)  M.  141  D.    Virtutem  operum  suorum  annuntiavit  populo  sito. 
B  90 22.     la  vertuit  de  ses  oyvres  anoncerat  a  son  peule. 

Also  statt  annuntiavit  —  annimtiabit. 

33)  M.  363  D.  Considerare  necesse  habent  ministri  et  vicarii 
Christi^  quid  sibi  praecipi  velint. 

B  118 11.  II  covient  eswarder  quel  chose  il  voillent  ke  li  ministres 
et  li  vicaires  de  Crist  lor  comanst. 

min.  et.  vic.  Chr.  ist  also  in  den  Rel.  Satz  geraten,  praecipi  als 
Deponens  gefasst  oder  in  praecipere  umgewandelt. 

34)  In  der  folgenden  Stelle  scheint  der  Übersetzer  den  Sinn  nur 
allgemein  erraten  und  in  seiner  Weise  wiedergegeben  zu  haben: 

M.  168  D.  Videbit  ergo  iam,  si  fuerit  qui  relevatos  habeat  oculos 
cordisy  et  spiritualiter  intueatur,  horrendum  omnino  monstrum,  corpus 
qiiidem  hominis^  [caput  autem  daemonis  habens.  Non  solum  autem,  set 
etiam  erunt  sine  dubio  novissima  hominis  illius]  peiora  prioribus,  cum 
vipereum  illud  caput  Septem  nequioribus  se  revertatur, 

B  13229.  Quant  eil  envelimeiz  chies  ki  davant  estoit  trenchiez. 
serat  repairiez  et  ne  mies  senz  set  plus  fallons  espiriz:  dont  poroies 
veor  un  molt  horrible  monstre.  c^est  lo  cors  de  cel  homme  qui  peres  est 
del  primier  si  tu  les  oylz  del  euer  avoies  enlumineizf  et  si  tu  savoies 
eswarder  espiritelment. 

35)  M.  379  D.    Sermo  quidem  vivus  et  efficax. 
B  14940.    Parole  vive  et  edifianz  =  edificans. 

36)  M.  634  D.  Ipse  ordo  est  qui  maxime  mare  magnum  vado  per- 
transit^  laboriosum  prorsus  et  periculosum^  etiam  et  longum  habens  iter, 
quippe  qui  nulla  viae  compendia  captet. 

B  15732.  eist  ordenes  est  molt  penevous  et  perillous  et  ki  vait  per 
molt  longe  voie. 

Also  die  Acc.  n.  laboriosum  et  periculosum  sind  auf  den  Nom.  m. 
ordo  bezogen. 
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37)  M.  185  D.  Quid  est  quod  totum  molem  terrae  sustinet?  et 
universus  orbis  cui  innititur?  Nam  si  est  a liquid  quod  sustineat  cae- 
tera, ipsupi  a  quo  sustinetur. 

B  16136.  II  (Deus)  sostient  tote  la  terre.  et  toz  U  mundes  est  a 
lui  apoiez.  Et  sHl  sostient  totes  les  altres  choses.  lui  endroit  de  lui 
hi  sostient. 

38)  Ganz  falsch  verstanden  ist  M.  394  B.  Nee  parva  utique  suppe- 
tit  nohis:  in  nohis  quidem  timoris,  in  ipso  autem  causa  fiduciae. 

B  16421  Ne  petitte  nen  est  mies  li  pitiez  qu'il  vos  fait  en  vostre 
crimor,   et  en  vostre  esperance, 

39)  M.  383  C.  passiones.  B  16934  torment.  In  der  Übersetzung 
muss  etwas  wie  passions  gestanden  haben,  denn  das  folgende  totes  = 
omnes  weist  auf  ein  fem. 

VI.  Textverbesserungen' 
Ein  paar  Zusätze  zu  Leser  S.  21  und  26. 

332.  enuois  ist  en  vois  zu  lesen,  da  auch  die  Handschrift  hier  ein  v 
zeigt,  wie  sonst  nur  ina  Anlaut. 

18 15.    donant  :  dovant. 

3233.  k'ele  lo  auf  ancuens  bezogen.  —  il  lo.  Aus  dem  il  lo  hat 
der  Abschreiber  wohl  ille  lo  gelesen  und  statt  des  ille  das  franzische 
ele  gesetzt. 

509.     avereis  :  avereis  d.  h.  avereiz. 

Ebenso  ist  vairels  225  vielleicht  in  vaireis  zu  ändern.  Der  Über- 
setzer hätte  dann  aus  videham  —  videbo  gelesen  und  statt  der  1.  s. 
die  2.  pl.  gesetzt. 

8532.  s'ele  en  2ivS  peres  85 30  bezogen:  s'il  en.  Ähnlich  wie  3233. 
Das  il  en  hat  der  Schreiber  für  iVen  =  ille  gehalten  und  durch  ele 
ersetzt. 

12841.  n^en  soienSf  Leser  nen  soiens,  beides  nicht  möglich  (§50*). 
Wohl  nen  en  soiens. 

1426.    si  :  hi. 

15333.    m[es\  :  m[ais]  (§  57)  oder  m[as\. 

166  22.  merveilles  tes  tu  :  merveilles  te  tu.  Das  5  ist  dem  Schreiber 
aus  dem  vorangehenden  merveilles  noch  einmal  in  die  Feder  geraten. 
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Anhang 


Die  Berliner  Hs.  des  heiligen  Bernhard. 

Nachdem  im  März  dieses  Jahres  endlich  die  Berliner  Handschrift  des  heiligen 
Bernhard  im  Druck  erschienen  ist^),  wäre  eine  Vergleichung  derselben  mit  der 
Pariser  Handschrift  wohl  nicht  unangebracht.  Ich  werde  dabei  nur  seltnere  und 
abweichende  Formen  anführen.  Wo  nichts  näheres  angegeben  ist,  stimmt  die 
Berliner  Handschrift  mit  der  Pariser  überein. 

Bei  dieser  Vergleichung  bestätigt  sich  meine  Annahme,  dass  beide  unabhängig 
von  einander  sind.  Denn  in  einzelnen  Fällen  steht  P  dem  lateinischen  Texte  näher, 
wie  P  16234  U  sainz  tens  de  quaramne  =  B  lis  U  sainz  quaranme  =  sacrum 
videlicet  tempus  quadragesimae.  P  16236  salveor  =r  B  le  signor  ■=  redemptoris. 
P  164 17  quant  ü  de  lui  deffalt  =  B  534  quant  il  de  lui  defßet  =  hominis  a  se 
deficientis.  P  17239  or  eswarde  =  B  23  71  eswardez  =  et  vide.  P173ii  en  quel- 
cunques  leu  que  U  arme  vignet  z=z  B  2476  en  quelconque  lenke  U  ainrme  soit  = 
quocumque  perveniat  anima.  P  177 30  eswardeiz  =:  B  33i  wardez  =  considerare 
est  P  177  32  U  anciene  maldiceons  est  osteie  =  B  343  om  ostet  Vanciene  mal- 
deceon  z=  antiqna  excluditur  maledictio.  P  17734  cele  est  aamplie  de  graice  ■= 
B  344  celei  emplist  om  de  grace  =  impletur  per  gratiam  quae  .  .  . 

In  anderen  Fällen  hält  sich  B  näher  an  das  Original.  B  11 96  porons  mettre  = 
P  16722  pouns  mettre  =  infundetur.  B  16 14  quant  om  nos  lait  a  nosmismesz= 
P  16933  quant  nostre  sires  nos  lait  a  nos  mismes  =  si  nohis  ipsis  relinquimur. 
B  2484  qui  beas  estoit  de  veue  =  P  173  30  qui  beas  estoit  =:  pulchrum  visu.  B  2699 
quHl  plus  plaisivles  soit  =  P  174  25  qu'il  plus  paisivles  soit  ■=:  ut  complacitior 
sit  adhuc.  B  34  6  grant  messe  de  tels  manieres  de  flors  =  P  177  S9  grant  masse 
de  tels  flors  =  innumeros  kuiuscemodi  flores.  B  34  6  perfundeteit  =  P  178 1,  per- 
fundesce  =:  profunditatis. 

Sonst  aber  zeigen  B  und  P  die  grösste  Übereinstimmung  in  den  3  beiden  ge- 
meinsamen Predigten.  Während  bei  P2  wie  bei  B  das  Fut.  auf  it  überwiegt, 
haben  beide  oft  an  derselben  Stelle  ein  Fut.  auf  at.  So  averat  B  538  =  P  16427 
(vorher  it).  ferat  B  973  =  P  166 17.  atroverat  B  I720  r=  P  1708.  anoneerat, 
reconterat  B  28 109  =  P  1754.  destrurat  B  30 131  =  P  176 16.  Ebenso  steht  an 
entsprechenden  Stellen  das  Perf.  Conj.  volsist  B  2483  =  P  173  29  und  volust 
B  27 101  =:  P  17428,  B  31 134  =  P  176  24;  die  3.  pl.  Perf.  Ind.  der  1  sw.  Conj. 
alcent  repararent  B  2696  =  P  174i8-i9;  die  Imperf.  disivet  B  29 122  (2  mal)  = 
P  175  33,34,  aber  disoit  B  29 123  =  17537;  die  Fem.  singulere  B  11 91  =  P  167 10, 
cruiers  B  2586  =  P  17335,  eruier  B  27io4  =  P  17436,  aber  eruiere  B  30  m  = 
P  1768.  Beide  haben  die  zerdehnte  Form  bahallevet  B  864  =  bahaleivet  P  1658», 
das  auffällige  mervelles  tes  tu  B  976  =  P  1662s,  die  Form  ohne  prothetisches 
e  nule  speie  B  3i8  =  P  16328. 

1)  Predigten  des  h.  Bernhard  in  altfranzösischer  Übertragung.  Aus  einer  Hand- 
schrift der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin  herausgegeben  von  Alfred  Schulze. 
Bibliothek  des  litterarischen  Vereins  in  Stuttgart  CCHI.   Tübingen  1894. 
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So  ist  die  Annahme  wohl  nicht  ungerechtfertigt,  dass  P  wie  B  direkt  auf  eine 
gemeinsame  Vorlage  zurückgehen,  von  der  Pi  stärker  abgewichen  ist. 

B  zeigt  viel  jüngeren  Charakter  wie  P.  Die  auslautenden  Konsonanten  sind 
verstummt,  nicht  nur  s,  das  schon  in  P  oft  falsch  gesetzt  wird,  sondern  auch  Z,  r, 
t,  z,  c,  /.  (Vgl.  §§  84,  87,  96a,  97,  102,  104,  106.)  Auch  inlautendes  s  vor  Kon- 
sonanten war  wohl  ganz  stumm  (§  102).  Dagegen  werden  a  u.  e  in  der  Schreibung 
noch  ziemlich  geschieden,  besser  sogar  wie  in  Pi.  ai  ist  oft  zu  e  geworden 
(§§  14,  15,  18,  20).  Das  bei  den  Verben  auf  re  zwischen  dem  Stammkonsonanten 
und  dem  r  auftretende  e  zeigt  sich  hier  regelmässig  auch  im  Inf.  (vgl.  §§  90, 
101,  104),  sogar  ähnlich  conferemeie  166  **. 

Von  den  sonstigen  Unterschieden  ist  eine  besonders  starke  Steigung  hervor- 
zuheben, den  Nachklangvokal  nicht  zu  bezeichnen  und  den  zweiten  Teil  von  Diph- 
thongen zu  unterdrücken.  Daher  wird  i  fast  immer  11^  n  gn  geschrieben.  Wie  Pi 
bezeichnet  B  den  Ä-Laut  durch  qu  und  JCf  den  i^-Laut  durch  ce  und  ^,  selbst  vor 
e  wie  in  dezeuz  204:55,  rezeleie  212112,  rezelez'^'n,  torzent  \bl  ii.  Es  schreibt  meist 
cion  in  Fremdwörtern  wie  P2,  selbst  ccion  =  ctionem,  wo  P2  ction  hat.  Es  hat 
einmal  ols  für  osus  wie  Pi,  fast  immer  ainrme  wie  Pi  (bei  P2  anrme) ,  ieie  wie 
Pi  (während  bei  P2  ie  vorherrscht).  Wie  in  Pi  erscheint  auch  bei  B  oft  n  vor 
&,  p ;  m  vor  /. 

In  der  Formenlehre  überwiegen  noch  die  älteren  Formen  wie  ju,  ceu,  ille^ 
cille,  iste,  daneben  aber  nuns  (nullus,  vgl.  §  117  b)  und  das  unbetonte  en. 

In  der  2.  pl.  Praes.  werden  die  verschiedenen  Konjugationen  mit  ihrem  ez, 
oiz  und  iz  noch  streng  geschieden  (wie  bei  P2),  ebenso  in  den  Imperfekten  auf 
eve,  oie  und  ive  (wie  bei  P2).  In  der  3.  s.  Fut.  überwiegt  ü  (ausser  in  den 
Predigten  XXIX— XXXVIII).    Die  2.  pl.  Fut.  ist  regelmässig  auf  oiz  wie  bei  P2. 

Wie  Schulze  gezeigt  hat  (a.  a.  0.  S.  XVII)  stellen  die  Predigten  XXIX— 
XXXVIII)  einen  Einschub  eines  anderen  Übersetzers  dar.  Vgl.  auch  meine  Re- 
zension seiner  Ausgabe  in  der  Zeitschrift  für  französische  Sprache  und  Litteratur, 
XVII  Heft  2. 

I.    Lautlehre. 

A.  Vokalismus. 
IL    Die  parasitischen  Vokale  werden  nur  selten  bezeichnet. 

e  =  freiem  lat.  a. 
IV.  1.  A.   eie,  nur  continueement  136  90,  asidieement  155  so,  assemhlees  242 1. 

B.  remese  205 ei,  quele  aber  teile  2946.  Meist  pere,  mere,  frere.  clerement 
13579.  —  ator  giebt  eres  ausser  salveires  90 17.  Das  Impf,  der  1.  sw.  evet,  nur 
hahiteivent  205  ee,  dleivet  20882,  211  los,  despeiteivent  23023. 

C.  ms  83 17,  seis  (sapis)  Sb  3i,  des  261 24.  atum,  atem  —  eit,  aber  lavet  IQAti, 
relevet  198  le,  mellet  210  94,  delivret  855.  alem  —  el,  nur  corporeil  23  7e.  are  —  er 
nur  salveir  90  le. 

D.  atus,  atis  —  ez,  ausser  refuseiz  2ii  105,  aversiteizbbi,  aZml068o,  trespas- 
seiz  10765,  109  84. 

2.  Nach  Vokalen  eie,  eit.    Sonst  immer  e  ausser  in  sueis  51 41,  64 19. 

3.  Beim  Bartsch'schen  Gesetz  immer  [i]e. 
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V.  Immer  e  auch  in  porsieent  16748.  ellum  meist  el,  aber  auch  eal.  Ferner 
chasteil  344 1,  chasteis  372*. 

e  in  gelehrten  Wörtern. 

VI.  Galileie  106  «i.    aree  11 93,    Sonst  e. 

a. 

VII.  ai  viel  seltener  als  in  Pi  und  in  P2.  Nur  immer  aing  z.  B.  CÄ^ram^e  63  is, 
maingiers  5728.    Ausnahmen  eschanges  233 13,  changet  '2A^^. 

0. 

VIII.  Hier  ein  ^  in  oisat  183  32,  poic  5«,  so/^  (sapuit)  183  33,  oeY  (hdbuit)  235  25, 
Zo^ew<  23950,  loisengent  3093,  Zolles  310?,  enmoicet  299?. 

0. 

IX.  <Zevo2^  (devotus)  2935,  cuivise  186  55. 

Der  w-Nachklang  wird  seltener  bezeichnet  als  in  P.   Meist  or,  aber  häufig  ous. 

ü. 

X.  Hinter  w  fehlt  das  i  fast  immer,  ut,  nur  mV^mY  136  93,  216 17,  273 si,  1632o. 
cZmY  156?,  23054,  253  so,  entenduit  20b  ^^  23633,  corrumpuit  22524,  perduit  259 10, 
vencuit  30836.    Ausserdem  cZms^  12932,  139i8,  pastuire  297  56. 

Kürzung  der  Diphthonge. 

XI.  Die  Kürzung  der  Diphthonge  geht  in  B  noch  viel  weiter  als  inP2.  Häufig 
fehlt  der  zweite  Teil  sogar  in  offener  Silbe  z.  B.  Ute  147 1,  nose  {noise)  149  21, 
perfete  244 is,  debonares  16 21  und  selbst  zwischen  Vokalen  z.B.  doveroe  ju  81  e, 
poent  (poient)  108  74,  entendoent  13163,  sojfferroe  154  20,  esmaement  208 14,  preons 
2I830,  24162,  29035,  preat  43 12,  2II107.  paet'^  {von  paiier)  7498,  entrelaat  I3I55, 
laas  16426,  launs  3396.  Die  Monophthongierung  der  alten  Diphthonge  {ai  —  a; 
ei  —  e,  i;  gi  —  ö,  oi  —  ü)  scheint  also  starke  Fortschritte  gemacht  zu  haben. 

XII.  Ein  unbetontes  e,  i  ist  vielfach  nach  Vokalen  gefallen :  nommeiment  10983, 
proiroz  27 103,  charunt  Alis,  haroit  (von  hair)  118 49,  lot  {lanolat)  1372  u.  s.w. 

Umgekehrt  ist  ein  e  falsch  angehängt  in  amei  317i4,  voiet^ibfi,  estoiet^2^9j 
avoier  3155,  fieiee  321 22,  poeene  323  20. 

Systematische  Lautlehre. 

a. 

1.  are  —  er.   2.  «itw*,  atis  —  6^.    a^wm,  a^ew  —  eit. 

4.  a;fa  —  eie.    Hier  zweimal  das  betonte  a  erhalten  (?)  cessaie  333  se,    direkt 
hinter  jai^  und  comandae  363  45,    Aber  beides  werden  wohl  Schreibfehler  sein. 
6.  ator  —  eres. 

8.  cor  steht  noch  12935,  154  is,  249  54,  317 19  cor  donast  or  Dens. 

9.  aile  171 20. 

10.  In  Fällen  des  Bartsch'schen  Gesetzes  erscheint  in  der  1.  sw.  im  Impf,  oft 
ivet,  indem  das  Bartsch'sche  i  und  der  «-Nachklang  hinter  dem  e  dieses  sich  an- 

Romanische  Forschungen  IX.  3.  ^'7 
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geglichen  haben:  travillivent  13476,  esrainivet  17124,  cruciivet  183 si,  tesmognivet 
25166,  ensignivet  2266,  aparilUvet  32  u?,  aparilUvent  49 si,  favergivet  62 13  (vgl. 
favergiet  10228). 

Dem  Bartsch'schen  Gesetz  folgen  noch  getievent  23526,  getier  237  85,  endurier 
270  u,  enduriez  28226,  durier  311 17,  jurieie  346 17. 

11.  ata  in  diesem  Falle  ieie.  ie  nur  in  compaignies  956*,  162 le,  210»6,  »9, 
lignie  9669,  97  es,  desnoie  150  25,  chalchie  22042,  Za^eÄ  228*0,  maisnie  34827,  86*. 

12.  Das  Bartsch'sche  z  fehlt  in  enviezet  646. 

13.  hrau  8322,  150  31,  34938.    Vortonig  a:  arolies  208  so. 

14.  Schon  einige  Male  e^■,  e.  quaranteine  220  tu,  quarantene  221  iT,  cinquantene 
22043,46,  aren  (frz.)  9233,  rement  128  27,  certenement  152 41.  dedentrenne  18983, 
sonst  dedentriene. 

15.  16.  eiy  e  in  seige  221  zu,  seges  26841,  hecet  (Conj.  von  hair)  23788,  erres 
{arrhes)  2284i,42,  229  46,  340io,  vef  12932,  es  265  26,  30838. 

16  a.  checent  91 22,  270 16,  cÄer«^  (von  chargier)  10763,  cÄer^re  205  es,  304 16,  305  is, 
cherget  330  u  u.  s.  w. 

18.  hei  153 12,  e*  108  76,  vai  166  44,   e5^a^  30887. 

20.  Oft  e.  cherraz  55 13,  perif2e  106  55,  13476,  essamhles  12276,  pessat  168 1, 
memeles  186  60,  grevele  224 19,  erguerat  255  92,  espretez  26630  u.  s.  w. 

21*.  a  im  Hiatus,  a^ie5  77 117,  bienaüros  78 128,  saüssent  93  40,  aber  franzisch 
»zewr  61 4,  ewsi  13263,  hieneürteü  18983,  196 133,  27224,  3445,  29147,  bieneürteiz 
29254,67,  sew«^  2262,  ussent  77 117. 

21^.  Zwischentoniges  a  gefallen  in  avouresse  3409. 

22.  Nachtoniges  a  erhalten  (?)  in  porta  294  8,  demostrat  306  27,  esjoiat  3093, 
nauoiat  3296  (vgl.  Corssen  §  22  solament,  malament) ,  wenn  hier  nicht  einfach 
Verwechselung  mit  dem  Perf.  vorliegt. 

Nicht  bezeichnet  nach  r-Sonant:  ancor  9769,  12982,  aier  1976;  nach  neben- 
tonigem Vokal:  charunt  47 is,  atempreiment  55 13,  acustumeiment  358 16,  moineresse 
345 13  U.S.W.  Ferner  Zoit  1372,  275  43,  un  bezogen  auf  aventure  180 12,  nos  del 
(noise)  26738,  cest  vie  14565,  vigne  celestiien  148 12  u.  s.  w. 

Umgekehrt  fälschlich  ein  e  angehängt:  este  cele  276  46,  enclinte  {aiges)  78 U7, 
ceos  qui  lasse  sunt  20244,  aie  314 1,  3204,  voie  3168,  avoiet  317 14,  3296,  voiet  315«, 
estoiet  3299,  avoier  3155,  ^e«ee  321 12,  poeene  323  20. 

23.  e  nicht  diphthongiert  in  quers  291  si,  quer^Qln,  quert  37739,  querentQn, 
queret  Mis  (gegen  quiert  37789,  requieret  109  so  u.  s.  w.),  in  asseget  I8I16,  se«  194« 
{sie  1487)  =  serZe  nach  den  endungsbetonten  Formen,  seiges  190 91  (sieges  2437, 
s^e^e  2238)  nach  dem  Verbum.  Ferner  gres  197 10,  feintes  327  20  (neufr.  ^ew^e  von 
^femus  oder  fimus  ■=  fiens),  ?ejpre  125  Überschrift  {liepre  1256).  ein  i  eH  15289, 
158 17  ist  nur  graphisch  statt  i  icrt. 

ie  durch  ee  bezeichnet  in  greement  3155.    Vgl.  §  39. 

24.  pannes  37633  von  pinna  und  nicht  von  penna.  —  Vor  ch:  prochent 
(praedicant)  4429. 

26.  ellum  meist  el.  eal  in  beas  1642«,  2484,  2697,  363  50,  beal  3728,  vaisseas 
17654,  vasseals  233 10,  vasseas  42«.    e«7  in  chasteil  344 1,  chasteis  3724. 
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28.  lieprous  64  21,  1618  nach  liepre.  lieons  881,  lieone8se\2^*9.  viezez  1798 
nach  viez  (aber  envizieies  158  22).    heateit  64  21,  12169,  35179  nach  teal. 

Nebentoniges  e  zu  i  in  irisie  130«,  irüe  130*7,  vilins  15926,  sirons  271  is, 
livain  338  eo,  zu  a  in  awen^eZe  354?!,  avengele?,!!^  (sonst  ewengele).  aequus  mit 
seinen  Ableitungen  hat  neben  ewals  21 5 10,  ewal  317  20,  wwjaZs  1488,  uwalment 
17442,  20465,  ^^w7a^^Ye^l487,  «*merl476.    ex  mit  ä  imp.  zusammengefallen  s.  §  100. 

29.  harhiz  93  »7,  marcit  59«,  essarrance  73 91,  130«  u.  s.  w. 

30.  proichanz  40*,  proichier  75  m,  192 103,  proichiez  34722,  proichors  90  21, 
proichassent  216 13,  flochtet  161 13,  flocMez  2 15,  reflochat  19  37. 

30  b.  criator  41  e,  criatures  41  e,  naawi  365 1.  Das  Hiatus-e  hat  sich  mit  dem 
folgenden  ^  zum  Diphthongen  verbunden  in  6enoeY  294 17,  5ewo^>  29526,  ftewo-s;  29527, 
benoite  2982,  maZo^  319  30,  malote  428,  ist  aber  gefallen  in  ftewe-?  260  41. 

30«.  |)emm>1825,  eslivat  168  2. 


31.  Statt  oe  erscheint  oe  in  soßit  320*,  rezoevre  3459,  35472. 

Nach  Labialen  t^oes  1136,  115  24,  apoeset  79 132,  hoevent  159  25,  _poeZ5  24845. 
In  seovret  28226,  ardeor  245  23  fehlt  das  ^  nach  §  XI  und  ein  e  ist  vom  Schreiber 
fälschlich  vorgesetzt.  Vgl.  §  78.  -  feoyls  215  n,  233 13,  foyls  358  21,  feols  362  4i, 
foyment  36238,  foement  213 117  ist  doch  Entwicklung  von  fidelis,  und  nicht,  wie 
im  ersten  Teil  dieser  Arbeit  angenommen  war,  mit  dem  Suffix  illus  gebildet. 
eruier^  doch  scheint  cruoteit  368  24  auf  cruoil  zu  weisen. 

33.  re/rewe<  203  46  nach  den  endungsbetonten  Formen,  feintes  S27  20  von  fimus. 
Nach  Labialen  foens  405,  moenet  42 12,  poene  7298. 

34  b.  mattet  6528,  ^ave  90  21,  versat  133  es,  jugerasse  26736,  promasse  307  so. 
latre  (lütera)  35047  u.  s.  w.    Ebenso  germ.  e:  haime  (heim)  3023,  haismes  377 S7. 

38.  manasce  86  38,  datour  318  25,  sacheor  26632,  wmio^r  269  s  u.  s.  w.  Das  spätere 
o  in  notoie  25272,  soduour  (seductorem)  18666,  fomeroit  (wohl  von  ßmus)  20992, 
2696,  2709,  12,  280 16. 

38  b.   soeZe^Y  101 15,  soeleie  296  »4.    rome  22629,  2948  wohl  nach  roi. 

38c.  espiranz  9767,  espirance  425,27,  301 9,  despirrons  85  si,  despirer  10386. 
dessivrer  14922,  dessivrance  14922,  381  ei,  soileie  2373.  om  =  ^■nc?e  28  m,  336  ei, 
ow  537  ist  umgekehrte  Schreibung,  da  om  {homo)  zu  ew  geworden  war.  (S.  §41.) 


39.   lum  34941. 

39».  Dissimilation:  enrechit  91 26,  fenisset  128 25,  deciples  640.  Assimilation: 
meseres  252  70,  fenevet  2698.  e  auch  in  meroir  3094,  gJorifeement  16586  und  in 
quareesz  131 52. 

39.  Zu  e  in  resuceterit  9876,  deleverrunt  360  29  {delivarrunt  360  29). 

40,  po^  herrscht  vor.  cuiers  93  40  hat  selbst  zwischen  die  Elemente  des  Diph- 
thongen das  parasitische  i  geschoben. 

Das  spätere  eu  in  meuret  65  so,  30i3o,  espeurt  81  e,  meuvre  1221^.  Auch  eo  in 
linceos  12487  deutet  auf  den  jetzigen  ^ö-Laut.    atrouevet  31ia5. 

47* 
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40».  oyvret  90 19,  oyvre  92  31,  oyvres2Zlz9  u.s.w.,  aber  uevretllivi,  217  21, 22, 
38066,  auevret  2145,  311 15,  346 14,  21 52.    auvret  12488,  181 19. 

41.  sonus  —  suens  73  92,  suen  191 93,  soens  212 112.  bonus  —  boens  213 117, 223 10, 
24066  U.S.W,  boen  5247,  346i6,  le.  Dass  aber  dieses  oe  =  früherem  oi,  beweist 
boins  13268,59,  13365,  17869,  2527o,  boin  152*0,  18666. 

Die  unbetonte  Form  von  homo  ist  oft  en  42 u,  544  u.s.w. 

42.  leu  90  21,  peule  9337,  feu  114i6,  aber  pueles  4825  umgekehrte  Schreibung 
(vgl.  §  40). 

45.  kerolle  10666,  velentiers  120  ei,  serors  35254.  aurit  127 16  ist  wohl  nur 
verschrieben  für  auurit  =  auvrit. 

Im  Hiatus  oft  gefallen  jpo^  4533  (potetis),  postez  995,  ^oee  81 6  u.  s.  w. 

o. 

49.  ou  in  eseours  5146,  mousses  7283. 

50.  Nebentoniges  0  durch  das  r  zu  einem  zwischen  e  und  a  liegenden  Laute 
(vgl.  im  I.Teil  §  VI)  darras  8O188,  37033,  c^arm^  99 e,  10334,  22734,  derrai 2^7 u, ss, 
derai  22736,  <?arnY  90  20,  152  40,  188  79,  340  n,  derit  19922,  perdarrit  87  46,  252  70, 
darroies  899,  derunt  389 109.  e  erscheint  ferner  in  deneit  283  31,  sescorre  38478, 
aveutrenesse  651. 

50».  volenteit  12824,25  u.s.w.,  rewerdenement  1087,  envolipeiz  12487.  0  ge- 
fallen in  honrer  2935,  2945,  davon  honret  2947,  desonrez  764,  honravles  8e7, 
raisnavle  22  60,  309 1,  araisnier  38064. 

50  b.  Nachtoniges  0  erhalten  in  rec^m*  316 12  =  redico.    Vgl.  Corssen  §  »1,  7 

C?m    EZ.    40  29,    8720,    9722,    10926,27. 

«*. 

51.  ancuens  6528,  83 19  u.s.w.    ai%cun  82 10  u.s.w.    Einmal  ow  (unus)  302 1. 
Immer  enjesqu'a. 

51».  malaeros  326 17,  sonst  bienaüros  326 17  u.s.w. 

Vokale  mit  i 
a. 

57.  Statt  a^  — e  in  alesset  115 20,  presse  271  is,  *res^  316 13,  vortonig:  vessaZ 
100  e,  dlessier  108  74,  reperrai  227  40,  engressier  270 14,  engressiet  271 18,  engres- 
siez  271 20. 

58.  anwm  —  eer.  eei-  geschrieben  in  prirneer  205  64.  ana  —  eere.  ezre  in 
pouseire  382  ee  {pausiere  382  ee,  es),  chambrere  22  es,  59. 

59.  m^w,  aber  brehins  2696,  brehegne  365 1,  brehanne  266  ss. 

e. 

62,  63  Franzisch  z  in  ^n  28824,  e^^^5e,  nur  e^Zese  91 28,  ^>^  2999,  ^5a;  388  los 
u.s.w.    u  in  ws^  215 10,  234 17,  250 eo. 

63  ».  moien  226  27,  renoiement  238  9,  proiat  258  9  u.  s.  w.  prea^  42  is,  preons 
21880  nach  den  stamm  betonten  Formen.  Franzisch  jpn'ere  212 109,  issanz  25276,  issons 
29638  u.  s.w.  (aber  essir  29689).    u  in  ussivent  25273,  ussi  228  40,  ussir  9446  u.s.w. 

63^.  sovignet  60  45,  apertignet  8614  u.  s.  w.,  aber  bei  penre,  apregnent  100 14, 
entrepregnes  12068,  2>^ew«e^  12982,  compregnent  20669  u.s.w. 
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63  c.  vellart  4322,  mellor  306 25,  vellece  26787  u.  s.  w. 

64.  erium  —  eire.  mateires  1699,  empere  272  26.  deseir  318  26  sonst  desier. 
eria  —  eire.    maisere  (maceriä)  362*0. 

e. 

65.  e  diphthongiert  in  cierge  170  it,  206  72. 

66.  acras  91 22,  crassere  111 93,  31928,  crast  15924,  244  20  und  cressere  63  le, 
166  43,  256 102,  acrest  120  59,  acresset  180 10, 196 133,  acressent  ISi  u,  crcst  269?,  373  u, 
cressent  281  is.  Das  Überwiegen  des  e  und  das  heutige  hrox^  weist  doch  wohl 
eher  auf  altes  gedecktes  e  =  a  (§  34^)  als  auf  ai.    (Vgl.  Teil  I  §  66.) 

67.  Neben  ise^  ice,  ece  hier  das  mundartliche  acc  in  haltace  373  le,  haltaces 
16426,  ommace  22754,  perfundaces  23157,  grandasce  23422,  2438,  301 14,  305 17,  vel- 
lasce  325 12. 

67a.  estint  32322,  368 19,  estinte  35473,  cinteur  287  u. 

Nach  Labial  foentement  35043,  foentise  36453. 

67^.  Nach  Labial  mognet  178  70.  Sonst  a<w  in  restragnent  20346,  meist  e*w 
ensegne  82  n,  desdegnet  148 10,  destregnere  50  40,  astreg  316 10  u.  s.  w, ,  nicht  so 
häufig  m.  estignent  7283,  scignere  200 26,  estingnere  2b4:u.  Zwischentonig  esitraw- 
wz*r  33333,  aber  meist  m:  desdignat  Ibb ij  ensignier  \ßiii,  conßgneras  221 39  n.a.w. 

68.  0^:  consoil  7068,  soZo^7  170 17,  oroZZe  2252i  u.  s.  w.  {aparoust  171 72,  mar- 
t?0M5<  35368),  a^:  mervalle  18664,  vaZ?es78iii  u.  s.  w.,  meist  abere^:  merveWe  63i7, 
vellet  6960,  consel  10549  u.  s.  w. 

Zwischentonig  ^:  aparillat  4823,  consillat  13476,  somüement  37632,  aber  /a- 
mellos  2 10. 

69.  Nebentoniges  e  +  ^■  =  o»,  aber  pesson  161 9. 


70.  Nach  Labial  woei  65  27,  12935,  moenes  (monacus)  316 12,  moene  317i3, 
espoene  546,  295  31  und  wew  24632,33,  24736. 

Sonst  o^■,  franzisch  ui  und  junges  ew  z.  B.  veut  153  10,  Jtewrs  (corium)  201 35, 
&eMe5  232  3,  anuis  28820,  treue  (trÖja)  114 14,  337  59,  350  45. 

ploue  185  53,  221 1  kann  nur  auf  pluva,  plgva  zurückgehen. 

orium  —  oir,  aber  jünger  parleur  316  13,  cinteur  287  n. 

71*.  Zwischentonig  geschwächt  zu  e  in  orguellos  135  84,  148  10,  252  76,  303  8, 
conJcellir  269  4,  conkelUt  306  27,  reconquellons  203  49. 

71b.    eslognet  204  eo. 


75.    Nach  Labial  poent  150  27,  354  72,  poesons  (potionem)  125  2. 
76*.    hesignose  233  12,  hesegnos  118  45. 
76  b.    genol  162  13,  varroz  348  31. 

Hiatus. 
78.    Der  Ausfall  von  Hiatusvokalen  ist  schon  viel  weiter  gegangen  wie  bei 
P.  z.  B.  aministror  149  is,  poient  (Impf.)  162  n,  solleit  2  lo  (=  P1638  saolleit),  proi- 
chors  90  21,  dussent  162 17  u.  s.  w. 
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Umgekehrt  ein  falsches  e  gesetzt  in  m^fMeor  235  28,  esseurz  244  le,  ardeor  2378, 
245  m,  seovret  28226. 

Sogenannte  Hiatustilgung  durch  v,  w  nach  dunkeln  Vokalen  avultre  94*7, 
avuUenasse  329 12,  vovez  21829,  voweit  2Sii»,  cowardement  2\Sis,  aM?i7  1643o,  255»5, 
enbloweit  2238,  enbloweie  201  t*  {esbloer),  nach  hellem  Vokale  (?)  liewaste  248*8 
(z=  locusta?). 

B.   Konsonantismus. 

79,  80.  Umgekehrte  Schreibung  voisols  148 10,  hdltelce  314  Überschrift,  /aZ^ 
(fasces)  36242,  tels  (für  ^es)  155,  51 43,  65 30,  alsacent  166 44. 

Z  —  i:  aikes  175*9,  314 1,  27io6,  ai^ues  189  so,  g;weis  57  20,  haime  (ÄeZw)  302  a, 
haismes  377«?,  poisiere  31222. 

81.  ^  durch  Z  bezeichnet  in  aZei  136  91,  somilement  37682,  defalie  13io8. 

82.  -yom*  137i,  defarrit  145 «o  u.  s.  w.,  volroit  12986.  Franzisch /owc^re  336 so, 
vardoit  (=  vadroit)  2684. 

83.  batistle  249«,  sonst  batistes  24845,  baptiste  27327. 

83  a.  ancuetts  6528,  83 1»  u.  s.  w.,  ancun  82 10  u.  s.  w.,  www5  (nullus)  51 45,  583», 
61»  u.  8.  w.,  wwn  13042.     Vgl.  §  117^. 

84.  Auslautendes  Z  ist  stumm:  a  ^et*Ze  3022,  3039,  a  haltisme  1476,  a  woews 
2 12,  5  87,  cZe  aeZ  23842,  cZe  cZew  de  Jacob  37632,  6^e  maZ  20 43,  quH  a  i  plus  508», 
i  nen  est  2024i.  Statt  des  Zsind  andere  Buchstaben  geschrieben  cÄaw20«<  24845,46, 
chamoet^bii7,  pois{pilum)24:9  4t9,  espiriter  2b7i.  Umgekehrt  Z  statt  s:  weZ34936VL. 

r. 

86.  r  eingeschoben  in  porsorunt  14566,  porseor  23948,  porsarunt  27b  io,  Pila- 
tre  90 14,  15,  9284,  tresparsors  70  73,  endrementres  75 110,  chernars  (denn  Z  war  längst 
stumm)  17767. 

87.  Auslautendes  r  ist  stumm:  lo[r]  206 72,  235  25,  325 n,  pe[r]  305 17.  r  statt 
2  geschrieben:  fut  amanrir  =  dignum  videtur  minorari  3669. 

87*.  Inlautendes  r  in  nachtoniger  Silbe  gefallen:  perde  9235,  dahin  auch 
avuUenasse  ^2^^ \2  {wg\.  avoultrenesse  'P  165 n).  Vor  Konsonanten:  rewadet  ^^&, 
chaneis  12278,  escolejant,  escolorjant  (s.  Foerster,  Z.  f.  r.  Ph.  III  562  Anm.  3), 
vigineiene  2226,  eswadure  3247. 

87  b.   pelerint  33334,  aber  peregrinaige  33384. 

87c,  Umstellung  des  r  in  favirgiet  (fabricatus)  10228,  favirgivent  62  is,  /a- 
virgement  36183,  esper gnet  37524,  Zor&Ze  38264, /or^;  {frigidus)  18227,  vardoit  für 
«?a[Z]<?ro?Y  2683.  montres  166 45  vielleicht  nur  verschrieben,  weil  darauf  dessen- 
dres  folgt. 

87  d.   chartre  {carcerem)  150  31,  34727,  enchartereie  34827. 


88.  solemnal  5888,  sollempnal  45  2,  damnations  15926.     Meist  nur  wm. 

88  <i.    Statt  w  oft  n  vor  p  und  &.    menbres  42 10,  conpassion  5942  u.  s.  W; 

89.  repriemre  30732. 
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n. 

90.  n  bezeichnet  durch  gn,  ngn  z.  B.  devingnent  10332,  plangnons  \il02,  de- 
plangnen  136 91,  ncn:  depuncnent  15924,  plancnistes  108  57,  n  nach  Konsonanten: 
esparnant  36824  {espagnet  36823),  esparnat  2482,  esparnes  29ii8  u.  s.  w.,  nn 
zwischen  Vokalen:  pinnun  103 32 {pignun  103 31),  plannivent Hb 29,  estranniz 333 33, 
plannere  114 12,  im  Auslaut  durch  ng^  g:  compaig  14674,  desdeg  3022,  desmog 
350  2  U.S.W.  Vor  Inf.  r:  pugnere  5044,  destregnere  50  40,  rastregnere  78 127,  ungnere 
257 106,  destregnre  180 11  u.  s.  w. 

n  aus  n:  clignat  91 37,  enclingnons  128 28  u.  s.  w.,  enterigneteiz  33788. 

91.  venridi  45  4,  vinrent  13472,  revarrit  16429,  tarrai  76 113,  parrai  180». 
Franzisch  cendre  38372,  enjandrat  3296  {enjanrant  330 16). 

91  a.    tenvenes  35042. 

92  a-   velemos  322 19. 

92^.  w  wird  m  geschrieben  in  emsemble  42 14,  403,  12379,  2587,  comsacreres 
148 10,  comvive  326 15.  Auslautendes  w  oft  zu  ?n,  wenn  das  folgende  Wort  mit  p 
oder  b  anlautet,  z.  B.:  biem  pres  7067,  ^ow  pere  7285,  em  mesure  80i38,  em 
brau  8322. 

93.  enscombrer  89 12,  enspris  11 6  35,  enleisest  13263,  enwardemes  303  6  u.  s.w. 
amin^  6028,  enemiu  6529.  In  den  Predigten  des  zweiten  Übersetzers  auch  immer 
esperint  33229,  33443,  esperintels  33b  iT. 

94.  n  gefallen  (Nasalierung  des  Vokals)  c^o^if  231 1,  encomecerai  28338. 

96 a.  Auslautendes  *  ist  stumm:  ü  voille  25596,  /a*  il  12488,  <ew  a  169?,  re- 
paire  a  33759,  recew  en  3712  u.  s.  w.  Statt  ]{  ein  ^:  Ja  genz  20773,  sainz  Piere  2b7 
Überschrift,  278  Überschrift,  statt  t  —  ent:  desachent  201 33,  remainent  210 93. 
t  oft  falsch  angesetzt  z,  B. :  sent  {sinn)  8428,  13777,  bient  163 19,  pelerint  33334, 
chient  35045,  assit  (sie)  103  30. 

96  b.  crimor  162 15,  criement  140  25.  Zwischen  t  und  r  ein  e  eingeschoben  in 
enchartereie  34827  {chartre  347  2?). 

96c.    tj  erscheint  als  c,  z  in  rasaciet  297  49,  rasaziet  297  55. 

97.  Statt  ^—5:  pues  113  4,  cer«  {certus)  151 38,  parfons  170i3,  <^ar5  36134 
u.  s.  w.  und  —  sz\  quareesz  131 51,  estesz  2423.  Umgekehrt  statt  s  —  z:  deceuz 
(Perf.)  10444,  baz  1487,  tu  soiez  192io6  u.  s.w.  Aber  ^  war  stumm,  denn  0  stattif: 
la  genz  20773,  sainz  Piere  257  Überschrift,  262  Überschrift,  z  statt  c:  avoz  646, 
z  statt  r :  primiez  37  23 ,  r  statt  ^ :  amanriz  366  9.  ^  gefallen  in  li  fru  296  45 ,  U 
mor  3245,  fai  je  310 12. 

cZ. 
97a.   Auslautendes   d  gefallen   in:    sie  1487,    sei  1964  =   sede,    chal  25699. 
Zwischen  d  und  Z  ein  e  eingeschoben  in:  escandeles  10553  {escandle  10553). 

s. 

98.  Die  Scheidung  von  c  und  s  noch  ziemlich  durchgeführt  wie  in  P.  Auch 
hier  Schwankungen  in  der  Schreibung  v^n  s  und  ss  z.  B.  /M5ewil326o,  vasel  306  27, 
asemblet  1695,  aprississiens  18224. 
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99.  X  wir  viel  seltener  augewandt,  nie  für  fr.  seh. 
99«.   z  wird  gebraucht  wie  bei  P,  nur 

3.  für  g  auch  oft  vor  e,  i,  z.  B.:  degizet  50  39,  torzent  157 13,  rezelez  9t7,  de- 
zeuz  20468. 

5.  Für  dz:  atarzent  99 so,  atarzat  97 70,  eslonziet  76  ne,  eslonzieies  7286,  lon- 
zes  200  26,  aber  söget. 

100.  Der  prothetische  Vokal  fehlt  in:  grant  stavleteit  216 17,  une  stavleteit 
24:1  io,  nule  stavleteit  2682,  non  stavles  33756,  nule  speie  3i8,  vos  staxnez  336  51, 
also  seltener  als  in  P.  Er  erscheint  als  a  in  ascritb'lt'i,  astez  16428,  a^sa^er  201 34 
{ex  behandelt  wie  s  imp.,  vgl.  §  100  des  ersten  Teiles),  assapper  65 50,  assappet 
28 115,  dlsacent  (exaltiare)  166  44. 

101.  Das  e,  das  bei  P  fast  nur  im  Fut.  zwischen  s  —  r  eingeschoben  wird, 
erscheint  bei  B  auch  im  Inf.  z.  B.:  cressere  63  le,  conossere  102  27,  158  20,  nassere 
26628,  passere  115  21. 

102.  trepassent  41  s,  deffalt  190oo,  meimes  222 7  u.  s.  w.  Umgekehrt  resusrec- 
cion  9660,  croslat  13472,  Jaske  I8871  u.  s.  w. 

Auch  im  Auslaut  ist  s  stumm  z.  B. :  ver  eles  115  26,  sen  frut  63 17,  dou  ma- 
nieres  38726.  Umgekehrt  i[s]  tu  28229,  de  la  pasTces  108  77  u.  s.  w.  uel  34936 
für  ues. 

c. 

103.  signefichance  81 10,  87842. 

ts  ist  durch  j  bezeichnet  in  esjainge  iiSis,  jainjant^ibs,  jasque  i2i^l,  durch  ä 
stets  in  assapper  QS^o,  ess aper  iS2 21,  25169,  assappet  28  as,  essapet  lAl  3»,  dessirier 
2784,  dessiro7is  68  S4,  essiele  {scala)  2436,  essamels  (seabellum)  2437,  pessier  2Qb  21. 

cit  —  st:  dist  1377,  percondust  (perducit)  229  47,  ^eist  36456. 

104.  Auslautendes  c  ist  stumm:  citi  3023,  avoz  für  avoc  646.  c  falsch  an- 
gehängt in  foenc  41 5,  25057, 58,  enferc  162 13. 

Zwischen  c  —  r  ein  e  eingeschoben  in  vencere  7289,  venJcere  I4O26,  vencerit 
287 15  {venkre  306  28,  convencre  150  23). 

105.  q  vor  Konsonanten:  m7Zes  (aquila)  I8O9,  2439,  a2s?e  oder  aille  2074*. 
sequere  hat  enseuons  u.  s.  w.,  nur  5m"ew<  97 71,  ensuons  9773. 

105*      j««/  15186,    17549.  ^' 

al06.  sirement  statt  sevrement  201 34.  Zwischen  Konsonanten  als  6  in:  e«- 
samble  247  41  (36455  in  essawple  gebessert). 

h. 

^106.    Zow-2;e5  2OO26,  aber  sogez,  sogete,  sosgez  17553. 

/. 

106.  iM/ 151 36,  175*9.  ÄO«/ 228  43,  319  so.  Äoe^  29637.  Auslautendes /ist  stumm. 
hrie  685«,  chaüi  316 13,  325 11,  32723.    volentri  370  3i  (volentrif  330 17). 
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vj  —  d^:    ch  geschrieben  (vgl.  §  103)  serchanz  31i36  {serganz  31 137). 

V  zu  w:  espawereiz  IAO 25,  espawentavlelQb37,  ewangele  i3'7 2  (evangele  20Qm), 
eivangelistes  38799  {evangelistes  Sbb  1),  rewarrüißAn  (revarrit  IQiis),  wivres2b2n2, 
wuels  301 10,  wues  151 33,  32!  13. 

II.   Formenlehre. 

Artikel. 
109.  Acc.  sing.  m.  lo,  aber  lou  23  75,  2588,  2695,  32 1«,  45  22,  628,  75  m,  82 15, 
14246,  345  9,  34724,  36822,23. 

Inklination  nel,  Jcel,  sei,  nes,  kes,  ses  und  jel  308 35,  316 12,  325  2,  jes  316 10 
(nur  beim  2.  Übersetzer). 

Adjektiv. 

111.  la  quele  1939,  30728,  li  quele  I4O27,  19922,  346 20.  singulere  11 91.  pre- 
sente  467.  Das  fem.  von  eruier  ist  eruier  27io4,  63 15,  129  39,  15239,  eruiers  258« 
und  eruiere  12823,  12939,  30 128. 

Komparation:  N.  sing.  fem.  pere  330 13.     Obl.  sing.  m.  peour  317 1«. 

Negation. 
111b.  Die  Negation  ist  ne  vor  Konsonanten,  neu  vor  Vokalen,  nur  n''est  28, 
978,  33548.    nH  34726. 

Pronomen. 

1.  Personalpronomen. 

a.  Betont. 

112.  Sing.  JM  überwiegt  über  je.  Obl.  w«",  ausser  chaiti  me316i3,  325 13  (viel- 
leicht Verwechselung  mit  der  unbetonten  Form).  —  tu,  aber  ^e  66 38  VL.,  1575  VL. 
Obl.  ti.    Franzisch  toi  11525,  116  28.    —    fem.  gewöhnlich  ille,   daneben  ele,  die 

12841,    13150. 

Plur.  Obl.  der  3.  p.  immer  ous.    fem.  ales  2694,  22046,  53 1,  sonst  eles. 
Reflex.    Franzisches  soi  135  84,  137 1,  170 15,  293 1,  326 17,  32722. 

b.   Unbetont. 
U.S.   lou  für  lo  29 119,  30 132,  4825,  49  26,  35364,  360  33,  363  47,  367 13.  —  tu  für 
te  363  51. 

2.  Pron.  poss. 
114.   Einmal  der  Nom.  nostres  entendemenz  17766. 

3.   Pron.  demonst. 

116.  Obl.  sing,  m,  icest.  Nom.  sing.  fem.  meist  eiste,  daneben  eeste.  ecee  hoc 
fast  immer  eeu. 

Nom.  sing.  fem.  eille  und  cele.    icele  322 17.    Obl.  sing.  fem.  ieele  286  0. 

4.  Relat. 

117.  Nom.  sing.  fem.  li  quele  19922,     Obl.  sen  la  quele  19 «9. 

5.  Interr. 

117  a.  N.  sing,  liquels  152 1.  Obl.  sing,  loquel  37843.  N.  plur.  liquel  15024. 
Adj.  li  quele  foiz  240  27. 
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6.  Indeterm. 
117b.  ancuetis,  ancuns,  ancune.  nuns  (nullus)  5146,  58»3,  61  s,  6428,  83i«, 
17335,  25378,79.  nun  230*2  ist  wohl  nicht  das  alte  neun  =  nee  unus,  da  sonst 
doch  einmal  Formen  mit  dem  Hiatus -e  oder  das  fem.  nune  zu  erwarten  wären. 
Das  vor  Konsonanten  und  im  Auslaut  schwach  artikulierte  l  von  nullus  ist  an 
das  erste  n  angeglichen  worden. 

Obl.  fem.  sing,  altrei  I8O12.  chasque  jor  8747,  121 71,  14385,  198i4,  chasque- 
jornal  85  S2,  143  53, 54. 

Verbum. 

Allgemeines. 
119.   Praes.  1.  p.  sm5,  Siher  sues  i 02 23.    Imperf.  estoie.  ieret  13267,  2ASm,  2b3si. 

122.  Praes.  3.  pars.  sing,  und  plnr.  nicht  mehr  scharf  geschieden,  weil  die 
Endungen  stumm  sind,     remainent  210  93  (sing.),  desrunt  et  desachent  201*3. 

Inchoativa:  Ind.  1.  pl.  regeissons  85  31,  252 70.     Conj.  2.  pl.  periez  5038. 
Hortat.  esjoüns  25062,    25165  (2  mal),     esjoissons  25062.     Imper.  esjo'iz  104«9. 

1.  sing,  der  1.  sw.  Conj.  esivart2^^3,  merveZ316io.  a^eZel27i2,  parolle  2^^ %h. 
doz  157 12,  cuz  18982,  troz  2862. 

2.  pl.  Die  Verba  auf  are  haben  ez,  die  auf  oir  und  re  immer  —  oiz  z.  B.  avoiz 
10878,  doiz  83  21,  aprennoz  ^2%^,  ausser  wenn  ein  Palatal  vorherging:  tra'iz  10978, 
conessiz  17443,  die  auf  ir  haben  stets  iz  z.  B.  feriz  7392,  fu'iz  641.  Ausserdem 
enseuiz  182  302  (vgl.  seuivet)  und  viviz  114  la,  198 17. 

122».  Imper.  2.  pl.  voiz  7072,  disiz  89 n,  otz  93*3  u.  s.w. 

123.  Praes.  Conj.  1.  chanst  41  s,  corrost  5038  u.  s.  w. 

2.  cherst  10768,  chatist  87*9,  apest  (von  apeler)  31338,  paroust  31223  u.  s.  w. 

3.  repairet  3108,  visitet  35269. 

4.  boucet  {boter)  6747,  gizet  3 17,  hier  auch  macent  9876,  7nazet  306  27,  mezet 
35922,  atrocet  117 aa,  detracet  43  20  (traire),  secent  {seoir)  136  93,  secet  2311.  u.  s.  w. 

124.  Impf.  Ind.    l.pX.iens  nur  estoiensQb29  nach  den  stammbetonten  Formen. 
Die  Verben  auf  are  —  eve  nur  hontoie  3IO7  und  nach  Palatalen  (nicht  bei  P) 

oft  ive  (vgl.  §  10)  travülivent  13476,  esrainivent  (vgl.  1.  Teil  §  90)  171 24,  tes- 
moignivet  25165,  espargnivet  25377,  ensignivet  2266  u.  s.  w. 

Die  auf  oir  und  re  —  oie,  nach  Palatalen  ive  z.  B.  pugnivet  91 26,  sostraivet 
163 19,  lusivet  25164,  nur  faisoit  300  2,  3022  und  oft  disoit.  Ferner  clo'ivent  10224, 
resivet  (von  rere)  35364,  escrivivet  25i  =  P  163 17  {escrivoit  3i6  =:  P  163i9),  aber 
perseuot  32333  (während  P  seuivet  hat). 

Die  auf  ir  haben  immer  ive  z.  B.  ferivet  4821,  covenivet  54?. 

125.  Perf.  Conj.  1.  sw.  esse  überwiegt  asse.  2.  sw.  isse  nur  dessendebt  9388 
(2  mal),  enseuest  200 28.  3.  sw.  isse.  Das  e  Perf.  in  eschuest  547,  soraamplisest 
345ii  (^aetnplesist  163*,  191 131,  211io8,  2463i,  soramplesist  345ii). 

Das  e-Perf.  im  Conj.  starker  Verben:  trassest  9553,  sostraest  1^3i\,  retraesses 
2985,  ewZme6H32  63,  ociessent^Sbsa,  aherdessent  207 76,  condusast  22b  n,  lusest2AQ  32. 

Formen  des  Plur.  wie  enseuessiens  18666,  recorressiens  28823,  venkesiens  317  20 
können  nur  bedingt  herangezogen  werden,  weil  sie  auch  die  alten  lautgesetzlichen 
Formen  sein  könnten  (z.  B.  vinclssemus). 

126.  Perf.  Ind.  1.  sw.  ai,  as,  at  nur  confrosseit  9563,  perseveret  9873  relevet 
10441,  justifiet  120  55,  trespercet  (transivit)  299  u,  mostret  3 19  (P  mostrat  163 27), 
comandet  7ö8,  rewardet  (respexit)  1298. 
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1.  pl.  ames  und  emes.  2.  pl.  celebrestes  273  27,  sonst  astes.  3.  pl.  meist  arent. 
Nie  ierent  nach  Palatalen:  baiserent  15 1,  20 49,  2163,  laerent  33546. 

2.  sw.  «-Perf.  ausser  e;^^en^a^  236  34,  379  47,  dessendat  S78  ^1,  entenderent  iSi  sz, 
perderent  25  91. 

3.  sw.  i-Fert  nur  defallerent  372». 

Starke  Verben:  venquerent  7138,  138 is,  ciee^  327 23,  pZawcm's^es  108 78 ,  issestes 
6*8,  asuarent  312  20. 

127.  Fut.  Als  Sväräbhakti- Vokal  bei  den  Verben  der  1.  sw.  auf  cons.  +  rer 
erscheint  a  in  entarroiz  649,  entarrit  19  40,  entarriez  105 si,  mostarrit  22842,  de- 
mostarrit  29638,    delivarrunt  360  29. 

3.  s.  hat  meist  it.  Nur  in  Predigt  XXIX— XXXVIII  überwiegt  bei  weitem  at. 
et  nur  in  reconforteret  228*1,  permanret  28ii6. 

2.  pl.  immer  auf  oiz.    z.  B.  oroz  674»,  averoiz  110  se. 

Einzelne  Verben. 
I.  Schwache  Verben. 

129.  1.  aler.    Praes.  Conj.  3.  s.  vaillet  236 31,   30728. 

3.  doner.   Praes.  Coii].dognes  22633,  donst  202*0,  dogne[n\t  1?>% oz. 

130.  seure.  —  Part.  Perf.  seut  20777,  268*1,  consent  2783,  28227.  enseuit 
2573  mit  ^- Nachklang.  —  Praes.  Ind.  Neben  gewöhlichem  seuons,  seuent  die 
jüngeren  Formen  ensuons  9373,  suient  97 71.  enseuiz  182  30  wie  bei  P  das  Impf. 
seuivet  vielleicht  von  einem  aus  dem  Perf.  gebildeten  Inf.  seuir.  —  Perf.  Conj. 
seuessiensi»,  enseuessiens  185  56,  335*4. 

131.  1.  *benoir.  —  Part.  Perf.  beniz  268*i,  sonst  benoz^  benote.  —  Praes. 
Ind.  3.  pl.  benient  3283. 

*mdloir.  —  Part.  Perf.  maloz  319  30,  maldiz  337  eo. 

3.  ferir.    Part,  ferut  3 19,  feruz  307  28. 

6.  issir.  u  in  der  Stammsilbe  zeigen  ust  215 10,  234 17,  250 60,  ussi  228 *o, 
ussit  1976,  2226,  ussivet  11526,  wss*>  94*5.  —  Part,  issut  249  so,  310  7.  —  Perf. 
Conj.  issestes  6*8.  .  . 

7^.  ovrir.  —  Part.  Perf.  overt^  aber  aovret  243 12. 

9.  sofferre  6922.  3242.     Fut.  soffarit  211 103. 
II.  Starke  Verben. 

132.  1.  veoir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  -yoi  325 12,  13  u.  s.  w.,  aber  voie  3168  (vgl. 
§  22).  —  Praes.  Conj.  1.  pl.  porvoiens  276**,  27763.  —  Perf.  3.  s.  porveüt  138« 
(vgl.  P  12638,  wo  Foerster  at  porveüt  ge'dudert  hat). 

3.  tenir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  tirig  270 15.  2.  pl.  teniz  269  8,  33332.  —  Perf. 
Ind.  1.  s.  tenui  79 135,  22738.  2.  s.  tenus  43 19.  3.  s.  tenut  13584,  160«  u.  s.  w. 
wstenut  12381.  so^^w^  13587.  3.  pl.  tenurent  27433.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  tenust 
152»,  35923,  sottenust  16 15. 

4.  pooir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  puis  1189,  243i3,  2633,  389io7.  2.  8.  puis  ±8i2, 
pues  36032.  1.  pl.  poons  iSlis,  23525,  powws  81 10  u.  s.  w,  aibei  pomes  3025.  2.  pl. 
po^  4533,  236  33.  3.  pl.  poient  1978,  290  40  u.  s.  w.  poent  {—poient)  331 22,  aber 
ijweeni  (nicht  in  P)  33i54,  198i»,  20134  u.  s.  w.  —  Perf.  Ind.  3.  s.  pot  148i3,  18663. 
3.  ^\.  porent  1568,  17334.  —  Perf.  Conj.  3.  s.  poisses  193iii,  25486.  3.  s.  poist 
55 12,  aber  peüst  57  23.    3.  pl.  po'issent  20886,  aber  pussent  85  86. 
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133.  &1.  clore.  —  Part,  dos  3718.  —  Praes.  Ind.  1.  pl.  clouns  3245.  — 
Praes.  Codj.  1.  s.  encloie  224 19.  —  Imperf.  clowent  10224. 

2.  dire.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  di  3107,  322 14,  aber  redui  316 12  (vgl.  Corssen 
§  al7  <^Mi).  —  Perf.  Ind.  dist,  aber  «?«e*  32728. 

2».  conduire.  Part.  Perf,  f.  condue  342 21.  —  Perf.  Conj.  condusast  22b ii, 
also  schwach,  wohl  mit  falscher  Übertrugung  des  e-Perf.  in  ein  a-Perf. 

5.  gesir.  —  Perf.  Ind.  geüt  36457. 

6.  leire.  —  Praes  Conj.  lecet  309 1.  —  Perf.  Conj.  3.  sing,  schwach  en- 
teisest 13263. 

7^.  luir.  —  Perf.  Conj.  schwach  lusest  24682. 

8.  mattre.  —  Praes.  Conj.  macent  50 40,  9876,  mazet  306 27,  mezet  35922. 

10.  ocire.    Schwaches  Perf.  Conj.  3.  pl.  ociesset  38586. 
10».  repriemre  30732. 

11,  querre.  —  Perf.  Ind.  quist  329?,  10. —  Perf,  Conj.  1.  pl.  g'Meseme«5  329io, 
aber  3.  pl,  quarussent  3297. 

Ha.  rere  {rädere)  35044.  —   Impf,  resivet  35364. 

12a.  seoir.  —  Praes.  Conj.  secent  1369a.  —  Imper.  sie  1487,  sei  1946.  — 
Fut.  porsorunt  14566  mit  dem  Vokal  des  Inf,  —  Perf,  Ind.  3.  s,  sisent  376  28. 

13,  traire.  —  Praes.  Conj.  tracet  3I823,  33224,  retracent  36O27.  —  Perf. 
Conj.  retraesses  2985,  sostraest  163  21,  trassest  9563,  trasist  35363,  e-Perf,  vom 
Praes,-  und  vom  Perf,-Stamm. 

134.  »1.  ardoir,  Praes.  Conj.  arcet  318  23. 

la.  aerdre.    Perf,  Conj.  schwach:  aerdessent  20776. 

2.  manoir.  Part.  Perf.  remese  34938,  20563.  —  Perf,  Ind,  3.  pl.  remesent 
312 19,  permanurent  28443.  —  Perf.  Conj.  remeist  36457. 

2*.  ugnere.    Schwaches  Perf,  Conj,  ugnissent  114  is. 

2^.  plagner e.  Part.  Perf.  plans  IO871,  planses iOil io.  —  Perf.  Ind,  schwach 
plancnistes  108  78, 

4,  voloir.  Perf,  Ind.  3.  s.  i;o?M70 is,  305 19,  3.  pl.  vorrent  1569,  17228,3o. — 
Perf.  Conj,  vohisf  2As3,  38186,  volust  129  86,  volussent  27433, 

135.  2.  cheoir.  —  Part,  cheüe  34726.  —  Praes.  Conj.  checent  91 22,  270 16, 
checiez  281i9.  —  Perf.  Ind.  3,  s.  cÄew^  9668,  280i2.  l.^].cheümes  8321,22,  löOai. — 
Perf,  Conj.  2.  s,  cheüsses  2626,  aber  3.  pl,  che'issent  7078,  cheissient  65  31. 

5.  passere.  —  Part,  repaüt  377  36.  —   Perf.  Ind.  repaw*  572*. 

4.  plaire.  —  Perf.  Ind,  pZai«^  186 58. 

5.  savoir.  —  Praes.  Ind.  1.  s.  sap  28439,  2998,  340 u  (nicht  bei  P).  —  Perf. 
Ind.  sot  1388.  —  Perf.  Conj.  saüsses  193 111. 

6.  taire.  —  Perf.  Ind.  taut  352 ei,  38694. 

136.  1,  boevre.  —  Praes,  Conj,  hoecent  325 1». 

3,  croire.  —  Praes,  Conj.  2,  s.  croc^s  18 24,  cme*  17 22.    3.  s.  crocet  390, 

5.  devoir.  —  Praes.  Ind.  1,  s.  doie  181 22  u.  s.  w.,  aber  doii^iio.  2.  b.  doies 
221  ZT.  1.  pl,  doiens  178 1,  181 19.  2.  pl,  doiez  17443,  2572,  aber  öfem^  180 16 
(franzisch),  doiz  83  21  die  alte  Indikativform, 

6.  [com\muevre  8O3.  —  Praes.  Conj.  emmocet  10553,  21939.  —  Perf.  Ind, 
emmost  3022.  —  Perf.  Conj.  enmusist  544. 

137.  1.  corre.    Perf,  Conj.  recorressiens  28823. 
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2.  est  er.  —  Praes.  Conj.  3.  s.  estappet  149  n,  17664,  20457.  2.  pl.  estap- 
piez  188 79,  stappiez  336  si.  —  Perf.  Ind.  estut  161  n,  25377,  357  lo.  esturent 
147»,  38586. 

3*.  morir.    Perf.  Conj.  morissent  57  25. 

4.  Imperf.  remantoit  352  eo. 

5.  esponre,  reponre.  —  Perf.  Ind.  reponut  545,  esponut  1347*. 

9.  tolir  2326,  344*,  348 30.  —  Part,  tolut  23 69,  tolue  357 16,  35922. 
Ind.  3.  8.  tolent  379  60,  383  68.  —  Praes.  Conj.  3.  s.  tollet  12932.  — 
rit  31 132. 

10.  valoir.  —  Perf.  Conj.  valsist  248*6  (vgl.  valust  P  842*). 
138.  1.  vivre.  —  Praes.  Ind.  2.  pl.  viviz  114 13,  198 17. 

3.  venkere,  —  Perf.  Ind.  3.  pl.  venquerent  138 15,  7178.  —  Perf.  Conj.  1 
venJcesiens  317  20. 


-  Praes. 
Fuf.  tor- 


P). 


Penelons  Zwist  mit  Bossuet. 

Von 
B.  Mahrenholtz. 


In  der  Auffassung  einzelner  hervorragender  Schriftsteller  Frank- 
reichs scheint  sich  mehr  und  mehr  ein  bewusster  Gegensatz  zu  der 
des  18.  Jahrhunderts,  insbesondere  der  Aufklärungszeit,  geltend  zu 
machen.  An  sich  wäre  derselbe  ganz  berechtigt,  denn  jene  Zeit  trug 
in  frühere  Geschichtsperioden  die  eigenen  Ideen  hinein,  suchte  nach 
Vorläufern  und  Vorkämpfern  ihrer  Humanitäts-  und  Toleranzgedanken 
und  verfügte  selbstredend  nicht  über  das  gesaramte,  kritisch  gesichtete 
Material,  das  uns  zu  Gebote  steht.  Aber  man  darf  diesien  Gegensatz 
nicht  einseitig  überspannen,  nicht  vergessen,  dass  das  18.  Jahrhundert 
mannigfach  noch  in  unmittelbarer  zeitlicher  und  örtlicher  Berührung 
mit  Personen  stand,  die  uns  jetzt  ferner  gerückt  sind,  z.B.  mit  den 
berühmten  Dichtern  und  Denkern  des  Siecle  de  Louis  XIV.  Auch  ist 
zwar  zuzugeben,  dass  die  Hauptvertreter  der  Aufklärung,  wie  Voltaire, 
d'Alembert  u.  A.,  über  geschichtliche  Dinge  im  Einzelnen  ungenau, 
willkürlich  und  zu  sehr  mit  der  Richtschnur  des  eigenen  Zeitgeistes 
urteilten,  während  sie  vermöge  ihrer  tieferen  philosophischen  Vorbildung 
oft  weit  mehr  in  die  bewegenden  Ideen  eindrangen,  als  die  zu  sehr 
an  Einzelheiten  hängenden  Spezial-Litteraturforscher  unserer  Tage. 

Das  Streben,  genau  das  Gegenteil  von  dem  für  richtig  zu  halten, 
was  das  vorige  Jahrh.  annahm,  hat  neuerdings  in  zwei  verschiedenen 
Werken  zu  einer  unseres  Erachtens  sehr  einseitigen  und  ungerechten 
Beurteilung  F^nelons  geführt.  0.  Douen  bespricht  in  einer  manches 
bisher  Neue  bringenden  Schrift  „l'Intolerance  de  Fenelon",  2  ed. 
Paris  1875,  die  Handlungen  des  späteren  Erzbischofs  von  Cambray  als 
Oberer  der  Convertitenanstalt  der  Nouvelles  Catholiques  in  Paris 
und  als  Protestantenbekehrer  in  Aunis  und  Saintonge.  Aus  seinen  Mit- 
teilungen geht  allerdings  unzweifelhaft  hervor,  dass  Fenelon  über 
Glaubensfreiheit  ebenso  dachte,  wie  Bossuet,  Bourdaloue  und  andere 
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kathol.  Geistliche  seiner  Zeit;  dass  er  namentlich  die  Protestanten- 
bekehrung durch  gewalttätige  und  hinterlistige  Mittel  zu  fördern 
suchte^).  Aber  andererseits  lässt  seine  Korrespondenz  mit  dem  Staats- 
minister Seignelay^),  auf  die  in  der  Hauptsache  auch  Douen  sich  stützt, 
doch  durchblicken,  dass  er  den  Rücksichten  der  Menschlichkeit  Rech- 
nung trug,  soweit  es  das  Staatsinteresse  und  der  Zweck  seines  Missions- 
werkes erlaubte  und  dass  er  seinen  Eifer  und  seine  Erfolge,  deren 
Geringfügigkeit  er  nicht  ganz  ableugnen  kann,  in  möglichst  hellem 
Lichte  erscheinen  lassen  wilH),  damit  Seignelay  ihn  bei  Hofe  empfiehlt*). 
Auf  diese  unabweislichen  Gesichtspunkte  geht  D.  gar  nicht  ein.  Noch 
weniger  beweisen  die  Härten,  welche  die  Oberin  der  Nou volles 
Catholiques  im  Einverständniss  mit  der  Staatsgewalt  und  den  be- 
stehenden gesetzlichen  Bestimmungen  gegen  ihre  Schutzbefohlenen 
üben  musste,  etwas  für  Fenelons  Gesinnung,  denn  er  bleibt  stets  im 
Hintergrunde,  war  auch  längere  Zeit  durch  seine  Protestantenmissionen 
den  amtlichen  Verpflichtungen  als  Oberer  jener  Zwangsanstalt  ent- 
zogen. Douens  Annahme,  die  Oberin  hätte  nur  auf  ausdrücklichen 
Befehl  des  Oberen  so  handeln  können,  wird  eigentlich  durch  den  von 
ihm  mitgeteilten  Briefwechsel  der  ersteren  widerlegt.  Denn  aus  diesem 
ergibt  sich,  dass  sie  ihre  Instruktionen  vom  Polizei -Leutnant  Reynie 
empfing  und  unmittelbar  an  diesen  berichtete^).  Fenelons  Stellung  an 
und  Verhältnis   zu  jenem  Institute  wird  dadurch   gar  nicht  aufgehellt 


1)  Neben  Corresp.  de  Fenelon,  Par.  1827,  I,  3—16,  kommt  hier  besonders 
das  von  Gazier  in  der  Revue  polit.  et  litter.,  31.  Okt.  1874  zuerst  veröffentl., 
von  D.  a.  a.  0.  wieder  abgedruckte  Memoire  F.'s  an  den  Staatsminister  Seigne- 
lay (1687)  in  Betracht.  F.  rät  in  letzterem  als  Mittel  der  Bekehrung:  Exil, 
Deportation,  Geisselstellung,  Bestechung,  Almosenentziehung,  Verbot  der  Aus- 
wanderung, der  Lektüre  Protestant.  Schriften,  des  Besuches  religiöser  Versamm- 
lungen, der  Protestant.  Kindererziehung,  des  Verkehrs  mit  den  eingekerkerten 
Verwandten  und  Zwang  zum  Messehören  durch  Geldstrafe  an.  Wie  er  durch 
den  Beistand  von  hugenottischen  Renegaten  und  unter  falscher  Maske  zu  wirken 
suchte,  zeigt  Corresp.  a.  a.  0.  S.  12  u.  15. 

2)  Ebend.  3—16. 

3)  So  empfiehlt  er,  die  materielle  Lage  der  Bevölkerung  zu  heben  (S.  3), 
will  Furcht  und  Liebe  zugleich  wirken  lassen  (5),  lässt  in  seinen  Predigten  das 
Ave  Maria  und  die  Anrufung  der  Heiligen  fort  (6),  will  nicht  den  noch  Un- 
bekehrten  das  heil.  Abendmahl  aufzwingen  (S.  9)  u.  A.  Den  geringen  Erfolg 
seiner  Mission  deutet  er  in  einem  Briefe  an  Bossuet  (8.  März  1687)  und  mehr- 
fach auch  in  den  Schreiben  an  Seignelay  (z.  B.  S.  10,  11,  13,  14)  an. 

4)  A.  a.  0.  S.  10,  wo  er  S.  für  seine  Empfehlung  beim  Könige  dankt. 

5)  Douen  a.  a.  0.  S.  69  flf.  Wie  die  Staatsgewalt  die  Bekehrung  erzwingen 
wollte,  ebend.  S.  19  ff. 
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und  wir  wissen  nach  wie  vor  nur,  dass  er  als  geistlicher  Seelsorger 
und  Bekehrer  dort  wirkte.  Mehr  aber,  als  Douens  Schrift  gibt  Crousle's 
sehr  eingehendes  zweibändiges  Werk  „Fenelon  et  Bossuet"  ^)  dringen- 
den Anlass,  sich  FenelonS;  gegenüber  einer  durchaus  übertreibenden^ 
einseitigen  Kritik,  anzunehmen.  Crousl6,  der  in  dem  Hauptteile  seiner 
Schrift  den  Streit  der  beiden  Bischöfe  aus  Anlass  von  F.'s  Maxim  es 
des  Saints  und  den  in  Rom  geführten  geistlichen  Prozess  bespricht, 
hat  zwar  für  seine  Darlegungen  nicht  nur  das  gesammte  gedruckte 
Material  in  Betracht  gezogen,  sondern  auch  archivalische  Nach- 
forschungen angestellt,  ohne,  nach  eigenem  Geständnisse 2)  über  die 
Hauptpunkte,  die  Streitigkeiten  mit  Bossuet  und  dessen  zwei  Bundes- 
genossen, den  Erzbischof  von  Paris  und  den  Bischof  von  Chartres, 
etwas  Neues  bringen  zu  können.  Sein  Grundfehler  ist  es  aber,  von 
vornherein  Fenelon,  in  dem  er  einen  Jesuitenfreund  und  Ultramon- 
tanen sieht,  mit  Voreingenommenheit  zu  beurteilen  und  ihm  gegenüber 
stets  Bossuet  als  Vertreter  der  nationalen  (gallikanischen)  Kirche  in 
das  hellste  Licht  zu  setzen.  So  gibt  er,  wo  zwischen  Fenelons  und 
seiner  Gegner  Aussagen  sich  Widersprüche  finden,  nicht  nur  einem 
Bossuet,  sondern  auch  dessen  gehässigen  und  intriguanten  Neffen  und 
dessen  Werkzeuge  Phelippeaux  Recht,  beurteilt  auch  den  Prozess  in 
Rom  zumeist  nach  beider  parteiisch  gefärbten  Berichten.  Ferner  be- 
ruft er  zu  Ungunsten  Fenelons  sich  auf  die  —  Memoiren  Saint-Simons 
und  d'Aguesseaus,  die  beide  Fenelon  feindlich  waren.  Sein  Werk  ge- 
hört zu  denen,  die  trotz  umfassender  Vorstudien  den  Nachfolger 
zwingen,  die  Arbeit  noch  einmal  aufzunehmen  und  wirkliche  Kritik 
an  den  Quellenberichten  sine  ira  et  studio  zu  üben.  Die  Aufspürung 
neuen  Materiales  ist  nirgends  weniger  nötig,  als  hier,  wo  schon  die 
von  Fenelon  und  seiner  Partei  ausgehenden  Streitschriften  und  Briefe 
etwa  ein  Dutzend  Bände  füllen  und  die  Gegenäusserungen  Bossuets 
und  seiner  Anhänger  auch  über  Bände  sich  erstrecken.  Es  handelt 
sich  in  erster  Linie,  das  Vorhandene  zu  prüfen  und  zu  sichten,  die 
Originalquellen  von  den  sekundären  oder  nur  stellenweis  in  Betracht 
kommenden  zu  sondern. 


1)  Par.  Honore  Champion,  1894  u.  1895. 

2)  Vorrede,  XVII. 
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Bossuet,  F^nelon  und  Mme.  Gruyon. 

Wie  jeder  seines  Wertes  sich  bewusste  Mann,  strebte  auch  F^nelon 
nach  dem  Höchsten  und  suchte  desshalb  einflussreiche  und  mächtige 
Verbindungen  anzuknüpfen.  Bekannt  ist  sein  Freundschaftsverhältnis 
zu  den  Familien  Beauvilliers ,  Chevreuse,  zur  Herzogin  von  Bethune- 
Charost,  endlich  zu  der  Marquise  von  Maintenou.  Als  Weltmann,  durch 
seine  vornehme  Abstammung  mit  den  gesellschaftlichen  Formen  eng 
vertraut,  und  mit  der  höfischen  Feinheit  die  salbungsvolle  Würde  des 
Beichtvaters  und  Seelsorgers  verneinend^),  tadellos  in  seinem  Privat- 
leben und  in  seiner  kirchlichen  Stellung,  formgewandt,  von  reichem 
Wissen,  blendenderVerstandesschärfe  und  fast  weiblicher  Anempfindungs- 
fähigkeit,  durch  die  vorwiegend  gefühlvoll-pietistische  Auffassung  des 
Christentums^)  zum  Prediger  der  Frauen  berufen,  konnte  es  ihm  an 
schnellem  Emporkommen  nicht  fehlen.  Wenngleich  er  schlau  genug 
war,  sich  nicht  unmittelbar  aufzudrängen  und  namentlich  in  Geldsachen 
die  grösste  Uneigennützigkeit  zu  zeigen  3),  so  beweisen  doch  manche 
Briefe,  wie  er  es  verstand,  seine  Gönner  und  Gönnerinnen  in  seinem 
Familien-Interesse  auszunutzen*).  Die  erste  Stufe  zum  Emporkommen 
war  das  Erzieheramt  in  der  königl.  Familie  und  der  Ruhm,  den  ihm 
die  Erziehung  des  jungen  Herzogs  von  Bourgogne  mit  Recht  eintrugt), 
bahnte  ihm  den  Weg  zum  Erzbisthum  vom  Cambrai,  wo  er  Gelegen- 
heit fand,  sein  Missionstalent  in  einem  vom  Protestantismus  zersetzten 
Lande  zu  üben  6).  Es  ist  ein  boshaftes  Gerede  Saint  -  Simons ,  dass 
Fenelon  nach  dem  erst  6  Monate  später  freigewordenen  Erzbistum 
von  Paris  gestrebt  und  Cambrai,  da  es  abgelegen  und  vom  französ. 
Hofe  entfernt  war,  als  eine  Art  Verbannung  angesehen  habe'^).  Da 
es  ihm  gestattet  wurde,  einen  Theil  des  Jahres  seinem  Erzieherberufe 
nachzukommen,  so  blieb  ja  die  Verbindung  mit  dem  Hofe,  der  Quelle 
aller  Gunstspenden,   erhalten   und    der  Sprung   vom  Abbe  und  Haus- 


1)  S.  bes.  seine  Lettres  spirituelles,  Corresp.  V  u.  VI. 

2)  Man  lese  die  zuerst  1718  (2  Bde.),  dann  1740  (4  Bde.)  erschienenen  „Oeuvres 
spirituelles  de  F." 

3)  So  entsagte  er  als  Erzbischof  von  Cambray  den  Einkünften  der  Abtei 
von  St.-Vallery,  trotzdem  der  König  sie  ihm  lassen  wollte  (Ramsay,  Hist.  de  F. 
p.  21). 

4)  S.  in  den  Lettres  de  Familie  (Corresp.  II,  bes.  p.  7,  8,  14,  56,  137,  153, 
257  und  II,  316. 

5)  Selbst  von  Seiten  Bossuets  (s.  Bausset,  Hist.  de  F.  I,  228). 

6)  S.  Corresp.,  III,  59,  61  ff. 

7)  Memoires,  Paris  1829,  [,  315. 

Romanische  Forschungen  IX.  S.  ^Q 
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hofmeister  zum  Erzbischofe  war  wohl  selbst  für  F.'s  Ehrgeiz  gross  genug. 
Vor  Allem  fehlt  es  an  jedem  bestimmten  Zeugnis  für  sein  Streben 
nach  dem  Erzbistum  von  Paris  ^).  Natürlich  lag  Föneion  daran,  auch 
mit  Bossuet,  dem  seit  seinem  geschickten  Auftreten  in  der  kirchlichen 
Versammlung  d.  J.  1681/82,  wo  er  die  Interessen  Roms  und  die  der 
gallikanischen  Kirche  so  erfolgreich  zu  kombiniren  verstand  2),  hoch- 
gefeierten Manne  in  gutem  Verhältnisse  zu  bleiben.  Bossuet  war  sein 
Lehrmeister  in  der  Auslegung  der  Kirchenväter,  ihn  besuchte  er  oft 
in  seinem  Landhause  Germigny,  nahm  für  die  Refutation  du  traite 
de  Mallebranche  seine  Beihülfe  in  Anspruch.  B.'s  Ideen  erkennt 
man  in  Fenelons  protestantenfeindlichem  „Traite  du  ministere  des 
Pasteurs"  und  noch  in  seinem  „Examen  de  conscience  sur  les 
devoirs  de  la  Royaute"  wieder 3).  Im  Tone  blinder  Unterwürfig- 
keit schreibt  er  an  ihn  noch  in  einem  Briefe  aus  dem  Ende  d.  J.  1694, 
als  schon  Mme.  Guyon  störend  zwischen  die  beiden  getreten  war*). 
Ein  kühlerer,  zurückhaltenderer  Ton  war  von  selbst  gegeben,  als 
Fenelon  zum  Erzbischofe  ernannt  war  (Febr.  1695),  daher  spricht  er 
mit  seinem  alten  Lehrer  schon  am  6.  März  1695  wie  eine  Partei  mit 
der  andren  und  macht  seine  abweichenden  Ansichten  in  Sachen  der 
Gottesverehrung  und  des  Gebetes  geltend^).  Doch  war  von  einem  per- 
sönlichen Gegensatze  beider  Kirchenfürsten  vor  dem  litterarischen 
Streite,  zu  dem  B.  selbst  durch  seine  gegen  Mme.  Guyon  hauptsäch- 
lich gerichtete  Schrift  „Instruction  sur  les  Etats  d'oraison" 
den  Anlass  gab,  keine  Rede  6).  Ja,  unbestritten  bleibt  die  Thatsache, 
dass  Föneion  von  Bossuet  im  Juni  1695  zum  Erzbischof  gesalbt  wurde, 
mag  nun,  wie  B.  angibt,  F.  ihn  darum  flehentlich  gebeten,  oder  B. 
sich  dazu  erboten  haben.  Um  so  auffallender  ist  diese  Thatsache,  als 
dadurch  die  Rechte  des  Bischofs  von  Chartres  beeinträchtigt  wurden '^). 


1)  EiD  solches  wird  man  am  wenigsten  in  dem  gehässigen  Gerede  Phelippeauxs, 
das  Crousl^  a.  a.  0.  I,  543  bedingungsweise  anführt,  sehen. 

2)  S.  Bossuets:  Sermon  sur  l'unit^  de  l'eglise  und  Defense  de 
r^glise  gallicaine. 

3)  Vgl.  Bausset  a.  a.  0.  I,  75  ff.  und  Crousl^  a.  a.  0.  I,  347  ff. 

4)  16.  Dezember  1694  (Correp.  VII,  133).  Derselbe  Ton  herrscht  noch  iu 
einem  Schreiben  vom  26.  Jan.  1695,  ebend.  145. 

5)  Ebend.  VII,  150  und  auch  8.  März  d.  J.  (ebend.  152). 

6)  Daher  in  den  Briefen  F.'s  ein  unfreundlicher  Ton  vor  dem  8.  Febr.  1696 
nicht  wahrzunehmen  ist.  Damals  war  B.'s  Absicht,  jene  Schrift  zu  veröffent- 
lichen, schon  F.  bekannt. 

7)  Dies  erörtert  F6nelon  in  s.  R6ponse  ä  la  Relat.  sur  le  Qui^tisme  (Oeuvres 
VI,  446 ff.).    In  solchem,   wo  die  beiden  Beteiligten  in  vollem  Widerspruche 
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Aber  das  Verhältnis  beider  war  bereits  getrübt,  das  „Oü  est  la  femme" 
war  auch  hier  der  Grund  des  Zwistes.  Und  zwar  eme  der  seltsamsten 
Frauen,  die  je  gelebt  haben,  eine  echt  mittelalterliche  Heilige  von 
schwerbegreiflichem  patholog.  Zustande,  zugleich  mit  einem  Anfluge 
von  gottvertrauendem  Heroismus,  wie  Jeanne  Darc,  die  das  Unglück 
hatte,  in  einem  Zeitalter  zu  leben,  welches  unbewusst  der  Aufklärung 
des  18.  Jahrh.  die  Wege  ebnete.  Zur  Beurteilung  dieser  mystischen 
Erscheinung  liegen  uns  Quellen  genug  vor,  aber  keine  einzige  völlig 
ungetrübte.  In  erster  Linie  ihre  Werke,  die  noch  auf  Friedrich  d.  Gr. 
in  seiner  frühen  Jugend  ihren  Eindruck  nicht  verfehlten,  aus  denen 
man  aber,  wie  Fenelon  so  treffend  gegenüber  Bossuet  und  dessen  An- 
hange hervorhebt,  nicht  ohne  Weiteres  Schlüsse  auf  ihre  religiöse  Ge- 
sinnung und  ihren  moralischen  Charakter  ziehen  darf.  Denn,  wie 
jener  für  weibliche  Eigenheit  so  verständnissvolle  Mann  richtiger  er- 
kannte, als  der  gröber  organisirte  Bossuet,  habe  sie  den  Sinn  ihrer 
Begriffserklärungen  nicht  immer  verstanden  und  man  müsse  daher  ihre 
Empfindungen  nicht  nach  ihren  Schriften,  sondern  umgekehrt  diese 
nach  ihren  Empfindungen  beurteilen^).  In  zweiter  Linie  kommt  ihre 
Selbstbiographie  in  Betracht,  die  natürlich  bei  ihrem  vorwiegend 
panegyrischen  Charakter  dringend  vorsichtige  Prüfung  erfordert 2). 
Drittens  sind  die  Angaben,  welche  Bossuet,  wie  Fenelon  über  sie 
machen,  doch  gleichfalls  darauf  hin  anzusehen,  dass  der  eine  als  An- 
kläger, der  andre  als  Verteidiger,  nicht  nur  der  Guyon,  sondern  seiner 
eigenen  Stellung  schrieb^).  Sonach  bleiben  nur  einige  Briefe  der 
Guyon  an  ihre  Freunde  und  Feinde  übrig*),  welche  der  Ausdruck 
innerster  Seelenstimmung  sind  und  uns  in  ihr  einen  zerrütteten  Organis- 
mus erkennen  lassen,  der  von  übertriebendstem  Verfolgungswahn  ge- 
peinigt war,  aber  doch  in  dem  Glauben  an  einen  besonderen  Schutz 
der  Gottheit  und  an  unmittelbare  Inspiration  die  Zuversicht  fand,  dass 


sich  befinden,  darf  man  nicht  mit  Crou8l6  nur  Bossuet  für  die  fleischgewordene 
absolute  Wahrheit  ausgeben,  sondern  muss  nach  den  Regeln  der  Quellenkritik 
die  Streitfrage  in  suspenso  lassen. 

1)  S.  sein  Memoire  für  die  Maintenon  (Oeuvres  IV,  89  flf.)  und  in  d.  Rep.  ä 
la  Relation  sur  le  Quietisme  a.  a.  0.  415. 

2)  Eine  Schrift  von  L.  Guerrier  über  die  Guyon  (Paris  1881),  beruht  über- 
wiegend auf  dieser  Autobiographie  und  kann  nur  in  geringfügigen  Dingen 
selbständigen  Quellenwert  beanspruchen. 

3)  Dass  man  durch  das  Vorgehen  gegen  Lehre  und  Person  der  Guyon  ihn 
selbst  kompromittiren  wolle,  war  F.'s  feste  Meinung,  s.  u.  A.  sein  Memoire  an 
die  Maintenon  a.  a.  0.  95  und  Correspondance,  VII,  359  ff. 

4)  S.  Corresp.  de  Fenelon,  VII,  40  u.  ebend.  13,  14,  17—30,  40  ff. 
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alles  Böse  und  Feindliche  ihr  nicht  schaden  würde.  So  phantasiert  sie 
in  einem  Briefe  an  den  Herzog  von  Chevreuse  (4.  Jan.  1694)^  von  Ver- 
urteilung zu  Wasser  und  Brod;  ja  von  Verbrennung.  Sie  rede,  schreibt 
sie  an  denselben,  wie  ein  Kind,  kümmere  sich  nicht  um  ihre  Feinde, 
bedürfe  keines  Verteidigers,  vergesse  und  verstände  oft  nicht  mehr, 
was  sie  geschrieben  habe,  u.  s.  w.  Die  Zeugnisse  aller  derer,  welche 
mit  ihr  in  Berührung  kamen,  deuten  darauf  hin,  dass  etwas  ausser- 
gewöhuliches ,  aber  nichts  Unlauteres  an  ihrer  Person  zu  finden  sein 
musste.  Selbst  der  vorsichtige  abbe  Tronson  gesteht,  sie  habe  an 
mehreren  Personen  „effets  de  gräce  extraordinaire"  gewirkt^). 
Auch  der  Bischof  von  Grenoble,  der  sie  um  ihrer  absonderlichen  Lehren 
willen  vertrieben  hatte  und  ihr  alter  Feind,  der  Bischof  von  Genf, 
wissen  wenigstens  nichts  an  ihrem  sittlichen  Wandel  auszusetzen  2). 
Fenelon  lässt  ihrer  Person  volle  Teilnahme  widerfahren.  Er  habe  sie 
vor  den  Augen  jedermanns  verehrt,  ihre  religiöse  Gesinnung  sei  ihm 
sehr  lauter  erschienen^).  Auch  das  enge  Verhältnis,  in  dem  sie  zu 
Männern,  wie  den  Herzögen  von  Chevreuse  und  Beauvilliers,  zur  Her- 
zogin von  Bethune  -  Charost ,  zur  Gräfin  von  Guiche,  und  selbst  zur 
Maintenon,  die  ihrer  geistlichen  Wirksamkeit  in  dem  Erziehungsinstitute 
von  Saint-Cyr  längere  Zeit  nichts  in  den  Weg  legte,  stand,  lässt  darauf 
schliessen,  dass  sie  durch  ihre  Frömmigkeit,  ebenso  wie  durch  ihr 
sittliches  Verhalten  Freunde  und  Freundinnen  gewann. 

Ihr  Leben  ist  so  vielverflochten,  abenteuerlich,  an  plötzlichen 
Schicksalswendungen  so  reich,  dass  wir  einen  Roman  zu  lesen  glauben, 
wenn  wir  in  ihrer  Selbstbiographie  blättern.  Jeanne  Marie  Bouvier 
de  la  Mothe  —  so  war  ihr  Geburtsname  —  wurde  am  13.  April  1648 
zu  Montargis  geboren.  Schon  als  öjähriges  Kind  hatte  sie  Visionen, 
las  in  frühem  Alter  Heiligenleben  und  Schriften  der  Heiligen  (nament- 
lich Frangois'  de  Sales  und  der  Chantal),  die  ihren  Geist  noch  mehr 
verwirrten  und  wollte  Nonne  werden.  Doch  die  Familie  verurteilte 
sie  zu  einer  Ehe  mit  einem  vornehmen  Herren,  der  um  22  Jahre  älter 
war.  Nach  12  Jahren  (1676)  wurde  sie  von  diesem  Gatten  erlöst,  und 
ohne  Rücksicht  auf  ihre  3  Kinder  begann  sie  bald  das  Abenteuerleben 
einer  frommen  Pilgerin  und  Missionspredigerin.  Von  bestimmendem 
Einflüsse,  dem  ihre  eigene  überspannte  Disposition  sehr  entgegenkam, 
wurde  für  sie  ein  Pater  Lacombe,  der  ihr  durch  ihren  Bruder,  einen 
Pariser  Barnabitermönch,  empfohlen  war.    Seine  Persönlichkeit  bleibt 


1)  S.  Corresp.  de  Fenelon  VII,  49. 

2)  Ebend.  143,  148. 

3)  Oeuvres  IV,  93. 
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ja  auch  etwas  im  Dunkel,  da  wir  sie  meist  aus  der  Guyon  verzückten 
Schilderungen  kennen,  aber  aus  dem  Umstände ,  dass  er  seine  ehe- 
malige Freundin,  als  sie  in  peinlicher  Untersuchung  und  Haft  sich  be- 
fand (1698)  noch  durch  ungünstiges  Zeugnis  verdächtigte^),  können 
wir  nur  sehr  nachteilige  Schlüsse  auf  dieselbe  ziehen.  Nach  allem, 
was  wir  wissen,  gewann  L.  eine  dominirende  Stellung  der  G.  gegen- 
über. Sie  folgte  ihm  blindlings  von  Ort  zu  Ort,  unbekümmert  um  die 
bösen  Gerüchte,  die  ein  solcher  Verkehr  zwischen  einer  Wittwe  und 
einem  Cälibatär  zur  Folge  hätte  2).  Das  Umgekehrte,  dass  L.  ein  ge- 
lehriger Schüler  seiner  Freundin  gewesen  sei,  ist  von  Crousl^  zwar 
angenommen  3)  aber  in  keiner  Hinsicht  erwiesen  worden.  Crousle  hat 
einmal  das  Prinzip,  in  dieser  nur  beklagenswerten  Person  eine  Art 
bösen  Dämons  zu  argwöhnen,  der  nicht  nur  einen  Lacombe,  sondern 
selbst  einen  Fenelon  berückt  habe*).  In  L.'s  Begleitung  pilgerte  die 
Dame  1681  nach  Annecy  —  L.  war  als  Oberer  nach  dem  benachbarten 
Thonon  berufen  worden  —  und  wollte  von  da  nach  Genf,  der  ehe- 
maligen Wirkungsstätte  ihres  Lieblingsheiligen,  Fran^ois  de  Sales. 
Der  eigensüchtige  Bischof  von  Genf,  Aranthon,  der  in  den  bedeuten- 
den Vermögen  der  Guyon  eine  begehrenswerte  Lockspeise  sah,  be- 
stimmte sie,  in  Gex  ein  Nonnenkloster  zu  Gründen  und  gab  ihr  sogar 
Lacombe,  der  anfangs  sein  Werkzeug  gewesen  zu  sein  scheint,  zum 
Beichtiger.  Der  letztere  führte  sie,  um  sie  ganz  in  seiner  Gewalt  zu 
haben,  nach  Thonon,  und  Hess  sie  bei  den  Ursulerinnen  wohnen.  Es 
ist  auffallend,  dass  Bischof  Aranthon  von  Genf  erst  von  dem  Augen- 
blicke an  in  der  G.  eine  gefährliche  Ketzerin  erblickt,  wo  sie  wieder 
ganz  von  Lacombe  abhängt  und  wo  sie  sich  weigert,  auch  den  Best 
ihres  Vermögens  in  den  unersättlichen  Schlund  der  Kirche  zu  ver- 
senken 5).    Da  erliess  er  eine  Art  Steckbrief  gegen  sie  (29.  Juni  1683), 

1)  s.  Corresp.  IX,  79  ff.,  84  ff.  Lacombe  forderte  sie  in  einem  Schreiben  zu 
einem  Bekenntnisse  ihrer  Irrtümer  auf  und  der  Erzbischof  von  Paris  suchte  sie 
darauf  hin  zum  Widerrufe  zu  zwingen.  Die  G.  leugnet  freilich  die  Echtheit  des 
Briefes  und  sieht  in  der  Sache  ein  hinterlistiges  Manöver  des  Erzbischofs  von 
Paris,  doch  ist  damit  nichts  bewiesen. 

2)  Noch  im  Mai  1698  wird  sie  daraufhin  von  dem  Pariser  Erzbischof  in- 
quirirt  (Corresp.  IX,  82)  und  gesteht  zu,  dass  Lacombe  sie  umarmt  habe. 

3)  A.  a.  0.  I,  382. 

4)  Ebend.  395  ff.  Doch  geht  daraus  hervor ,  dass  Föneions  ihr  verwandte 
Stellung  zu  d.  s.  g.  Quietismus  schon  früheren  Datums  ist. 

5)  Den  Hauptteil  desselben  hatte  sie  auf  Wunsch  der  Familie  ihren  Kindern 
vermacht  (Ramsay  a.  a.  0. 23),  was  nicht  ausschliesst,  dass  der  Bischof  von  Genf 
ursprünglich  auf  das  ganze  Vermögen  für  das  Convict  von  Gex  gerechnet  hatte. 
Das  Verlangen,  wenigstens  das  Übrige  zu  erbalten,  deutet  sogar  darauf  hin. 
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der  den  Ausgangspunkt  ihrer  Verfolgungen,  Irrfahrten,  Einkerkerungen 
und  Gemütsqualen  bildet.  Lacombe,  der  seinen  Plänen  abtrünnig 
geworden  war,  musste  die  Diözese  Genf  verlassen,  die  Ursulinerinnen 
wurden  verfolgt,  so  dass  die  Guyon  um  desswillen  das  Kloster  in 
Thonon  verliess.  Da  sie  indess  nahe  bei  Genf  blieb,  trotzdem  ihr  das 
Klima  des  Lac  Leman  nicht  zusagte,  erliess  Aranthon  auch  gegen 
sie  einen  Ausweisungsbefehl.  Nun  stand  ihrer  Wiedervereinigung  mit 
Lacombe  nichts  im  Wege,  beide  irrten  dann  durch  Italien  und  Frank- 
reich, waren  in  Turin,  Grenoble  und  zuletzt,  als  Lacombe  auf  Betreiben 
des  rachsüchtigen  Bischofs  in  sein  Pariser  Kloster  zurückberufen  wurde, 
in  Paris.  Überall  wurden  sie  mjsstrauisch  angesehen  oder  gar  ver- 
folgt, wozu  ausser  ihrem  anstosserregenden  Verkehr  und  ihren  über- 
spannten Lehren  sicher  auch  die  feindliche  Haltung  des  Genfer  Bischofs 
beitrug.  Nicht  ohne  sein  Zuthun  würde  der  Grenobler  Bischof,  Le  Ca- 
mus, der  ihr  anfänglich  wohl  wollte,  sie  aus  seiner  Diözese  vertrieben 
haben.  Denn,  dass  die  Nachforschungen  über  die  rätselhafte  Person 
der  Guyon  stets  sich  an  Aranthon  wandten,  sehen  wir  noch  in  dem 
Verhör,  das  im  J.  1695  Bossuet  und  seine  Genossen  mit  ihr  abhielten. 
In  Paris  Hess  Erzbischof  Harlay  sie  und  ihren  Genossen  ins  Verhör 
nehmen  und  1688  sie  in  dem  Kloster  Notre-Dame,  wo  sie  Wohnsitz 
gefunden  hatte,  als  Gefangene  behandeln,  doch  war  die  Untersuchung 
ohne  Erfolg.  Lacombe  wurde  als  der  eigentliche  Verführer  nach  der 
Insel  Oleron,  dann  nach  Lourdes  verbannt,  die  Guyon  fand  aber  einen 
wirksamen  Schutz  bei  Mme.  de  Maintenon  und  bei  den  vornehmen 
Familien  Chevreuse,  Beauvilliers,  Charost.  Im  Hause  der  letzteren  lernte 
sie  Fenelon  2  Jahre  nach  seiner  Rückkehr  von  der  Protestantenmission 
kennen^)  und  sie  gab  sich  dem  liebenswürdigen,  ihr  geistig  soweit 
überlegenen  Manne  mit  ebenso  unbedingtem  Vertrauen  hin^),  wie  früher 
Lacombe.  Fenelon  hatte  schon  vorher  manches  Misstrauenerweckende 
von  den  Irrfahrten  der  Guyon  vernommen,  doch  fiel  es  ihm  mit  Recht 
auf,  dass  selbst  Bischof  Aranthon  nur  über  Lacombe  sich  beklagte, 
aber  über  die  Person  der  Guyon  nichts  Nachteiliges  zu  berichten 
wusste,  wenn  dieser  auch  nicht  in  Wirklichkeit,  wie  F.  hier  rhetorisch 
übertreibend  sagt,  „hanc  supra  imaginationis  captum  virtute 
ornatam  praedicabat." 

Inzwischen  war  aber  die  Guyon  mit  ihren   zwei  Hauptschriften 
hervorgetreten,  die  den  Spürsinn  der  kirchlichen  Organe  wachrufen 


1)  Ausdrücklich  gibt  F.  an  (Responsio  ad  epist.  D.Parisiensis,  Oeuvres  V,  449), 
Anno  1689,  eam  fortuito  novi,  paulo  antequam  in  aulam  migrarem  (Aug.  1689). 

2)  S.  ihren  Brief  an  Chevreuse  (20.  Jan.  1693),  Corresp.  VII,  13. 
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mussten.  1683  hatte  sie  ihre  Torrens,  inmitten  des  PilgerinneDlebens 
während  der  zweijährigen  Ruhepause  im  Ursulinerinnen  -  Kloster  zu 
Thonoü  als  Manuscript  vollendet,  1685  war  zu  Grenoble  ihr  Moyen 
court  et  facile  de  faire  oraison,  erschienen,  worin  sie  ganz  im 
quietistischen  Fahrwasser  sich  bewegte.  Ein  drittes,  dem  letzteren 
geistesverwandtes  Buch  war  die  zu  Lyon  veröffentlichte  „Ex plicati on 
mystique  du  Cantique  des  Cantiques".  Vielleicht  wären  die 
beiden  verworrenen  und  schon  nach  der  rein  schulmässig- theolog. 
Seite  hin  unbefriedigenden  Schriften,  denen  selbst  F^nelon  nur  ge- 
legentliche Aufmerksamkeit  geschenkt  hat^),  unbeachtet  geblieben, 
wenn  nicht  durch  das  Erscheinen  eines  aufsehenerregenden  Werkes 
des  spanischen  Mönches  Molinos  die  Aufmerksamkeit  aller  derer,  die 
an  theol.  Streitfragen  Anteil  nahmen  —  und  das  waren  damals  alle 
Höhergebildeten  —  auf  diejenigen  Bücher  sich  besonders  gelenkt 
hätte,  welche  den  Ideen  dieses  Mannes  sich  anschlössen.  1675  war 
Molinos'  „geistlicher  Eatgeber"  zuerst  in  spanischer  Sprache  erschienen 
und  10  Jahre  später  durch  die  Übersetzung  in  das  Latein,  die  damalige 
Kirchen-  und  Gelehrtensprache,  allgemein  zugänglich  geworden.  1688 
folgte  noch  eine  französ.  Übersetzung,  obwol  die  Schrift  schon  am 
20.  Novbr.  1687  in  Kom  verdammt  2)  und  der  Autor  im  Dominikaner- 
Kloster  gefangen  gesetzt  war.  Die  Lehren  dieses  Spaniers  hatten  sich 
in  Italien  und  Frankreich  verbreitet,  besonders  unter  Protestanten  und 
Jansenisten  Beifall  gefunden,  weil  sie  die  Freiheit  des  Willens  leug- 
neten und  die  göttliche  Gnade  in  einer  noch  weit  über  den  protestant. 
Standpunkt  hinausgehenden  Weise  als  das  einzige  Mittel  der  Selig- 
werdung  priesen.  Ludwig  XIV.,  der  damals  schon  in  den  Händen  der 
Geistlichkeit  war  und  den  Schützer  des  kathol.  Glaubens  spielte,  denun- 
zirte  daher  die  Schrift  auf  Betreiben  seines  Beichtvaters  la  Chaise  in 
Rom.  Der  Verwandtschaft  mit  Molinos  Gedanken  sind  auch  die  fünf 
Auflagen  zuzuschreiben,  welche  der  Guyon  „Moyen  court"  in  wenigen 
Monaten  erlebte.  Sie  war  aber  auch  der  Grund  der  oben  erwähnten 
Untersuchung,  welche  die  Guyon  und  Lacombe,  der  auch  seine  in  Rom 
alsbald  (1688)  verdammte  „Analyse  de  l'oraison  mentale"  (eine 
ganz  im  Geiste  des  Molinos  und  des  Quietismus  gehaltene  Schrift)  im 
J.  1686  veröffentlicht  hatte,  von  Seiten  des  Pariser  Erzbischofs  zu  er- 
dulden hatten.  Wurde  nun  auch  Mme.  Guyon  wenigstens  auf  könig- 
lichen Befehl  wieder  in  Freiheit  gesetzt  (sie  war  ja  Schutzbefohlene 
der  Maintenon   geworden)  und  nur   zu   einer  schriftlichen  Erklärung, 


1)  Rßponse  a  la  Rel.  sur  le  Quiötisme  (Oeuvres,  VI,  385  f.) 

2)  Verdammungsurteil  ist  in  Oeuvres  de  F.  IV,  26—86  abgedr. 
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gegen  die  sie  überdiess  nachher  protestirte,  veranlasst;  so  hinderte 
das  nicht  die  Verdammung  ihrer  Offenbarungen  im  „Moyen  court" 
durch  den  Schiedsspruch  Roms  (30.  Novbr.  1869).  So  war  sie  also, 
wie  Molinos  und  Lacombe,  mit  dem  Makel  der  Ketzerei  fortan  be- 
haftet. 

Worin  bestand  nun  das  Gefährliche  des  durch  Molinos  eigentlich 
erst  zur  Bedeutung  erhobenen  sog.  Quietismus?  In  nichts  Geringerem, 
als  in  einem  Ansturm  auf  die  Werkheiligkeit  der  kathol.  Kirche,  auf 
die  Wichtigkeit  der  Beichte  für  den  gläubigen  Katholiken.  Denn,  so 
lehrte  Molinos,  es  giebt  eine  Anzahl  vollkommener  Christen,  die  jahre- 
lang, ja  lebenslänglich  ihre  Seele  in  Gott,  vermittelst  erbaulicher  Be- 
trachtungen und  Gebete,  versenken,  ohne  sich  um  kirchliche  Werke, 
ja  um  ihre  Seligkeit  zu  kümmern.  Wozu  bedurften  diese  also  der 
Beichte,  des  Ablasses  und  all'  der  kirchlichen  Werke,  wozu  der 
Glaubensnormen,  wozu  des  Mittlerdienstes  den  die  kathol.  Geistlich- 
keit zwischen  dem  Laien  und  Gott  übt?  Molinos  verwarf  auch  mit 
den  Protestanten  und  Jansenisten  den  freien  Willen  und  jede  selbst- 
thätige  Mitwirkung  des  Christen  bei  der  Sündenvergebung  und  Selig- 
werdung,  denn  alles  hinge  von  der  Gnade  Gottes  ab.  Ja,  er  lehrte 
eine  absolute  Trennung  des  Leibes  und  der  Seele,  oder,  wie  er  es 
nannte,  der  „partie  sup^rieure"  und  „partie  inferieure",  so  dass 
die  erstere  von  dem  Bösen  in  der  letzteren  nichts  wissen  und  somit 
Gott  angehören  könne,  während  die  letztere  des  Teufels  sei. 

Im  Wesentlichen  finden  wir  diese  überspannten  Ansichten  auch  in 
den  Schriften  der  Guyon,  obwohl  sie  Molinos'  Buch  nicht  gelesen  haben 
konnte.  Gemeinsame  Quelle  beider  waren  die  Heiligen  der  kathol. 
Kirche  und  zwar  insbesondere  zwei  Heilige  modernen  Datums  Fran^ois 
de  Sales  und  dessen  Genossin  Jeanne-Frangoise  Fremiot  de  Chantal 
(t  1641),  deren  gottgeweihter  Herzensbund  an  das  verwandte  Verhält- 
nis der  Guyon  und  Lacombes  gemahnen  muss.  Auch  nach  ihr  ist  es 
göttlicher  Ratschluss,  dass  die  Seele  des  Vollkommenen  ihrer  eigenen 
Fähigkeit  entsagt  und  die  Gnade  Gottes  für  sich  wirken  last.  Alles 
Menschliche  soll  in  dem  Zustande  der  Erbauung  und  des  Gebetes  ab- 
sterben, die  Seele  soll  gleichgültig  für  alle  geistlichen  und  weltlichen 
Güter  werden,  ja  sogar  den  Glauben  an  die  Attribute  Gottes  und  an 
Jesus  -  Christus  verwerfen  i).  Dieser  Zustand  ist  die  von  Fenelon  und 
seinen  Gegnern  so  oft  besprochene  „amour  pur"  oder  „amour  des- 
interesse",  die  er  in  seiner  Schrift:  „Maximes  des  Saints"  (1697) 
in  ein  System  zu  bringen  suchte. 


1)  Eine  Analyse  des  Quietismus  ebend.  IV,  LXXIX  ff. 
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Wenn  bei  solchen  Anschauungen,  trotz  des  Verdammungsurteiles 
in  Rom,  die  Guyon  noch  Jahre  lang  unbelästigt  blieb  und  erst  durch 
eigene  Vertrauensseligkeit  ihre  neuen  Verfolgungen  verschuldete,  so  ist 
das  ihren  vornehmen  Gönnern  und  Gönnerinnen  zuzuschreiben,  nament- 
lich der  Protektion  der  Maintenon,  die  selber  an  dem  „Moyen  court" 
sich  erbaute  und  mit  ansah,  wie  ihre  Schutzbefohlene  in  Saint-Cyr  die 
Ideen  des  Quietismus  verbreitete.  Man  wird  das  begreiflich  finden, 
wenn  man  weiss,  wie  die  Geliebte  Ludwigs  XIV.  nie  so  ganz  ihrer 
Protestant.  Glaubensmeinung  entsagte  und  in  späteren  Jahren  nament- 
lich dem  Pietismus  sich  zuwandte.  Auch  die  Warnung  ihres  Beicht- 
vaters, der  nicht  nur  die  Guyon,  sondern  auch  Fenelon  bei  ihr  zu  ver- 
dächtigen suchte^),  hatte  keinen  unmittelbaren  Erfolg.  Die  Guyon 
selbst  beging  aber  die  Unvorsichtigkeit  Bossuets  Späherblick  auf  sie 
hinzulenken.  Durch  Chevreuse  lies  sie,  den  Prälaten  bitten,  ihre 
„Torrens"^)  und  ihre  Schrift  über  die  Apocalypse  zu  prüfen 3).  Auch 
dachte  sie  schon  im  Sept.  1693,  sich  nach  Meaux,  dem  Sitze  Bossuets, 
zurückzuziehen*).  Ihr  Hauptfehler  war  aber,  dass  sie  im  Juni  1694 
in  einem  Briefe  an  die  Maintenon  Untersuchung  ihrer  Lehren  und  ihres 
sittlichen  Wandels  durch  eine  halb  weltliche,  halb  geistliche  Kom- 
mission verlangte^).  Die  .Maintenon  schlug  das  ab,  da  die  Sitten  der 
G.  nicht  verdächtigt  worden  seien  und  ein  günstiges  Sittenzeugnis  auch 
als  eine  Rechtfertigung  ihrer  Lehren  gedeutet  werden  könne,  doch  bat 
sie  den  Abbe  Tronson  von  Saint -Sulpice  um  ein  Gutachten  über  die 
Schriften  der  Guyon.  Der  letztere  lehnte,  unter  dem  Vorwande,  diese 
Schriften  nicht  genügend  zu  kennen,  ab^).  Ehe  es  zu  einem  Urteil 
über  Lehren,  religiöse  Gesinnung  und  Persönlichkeit  der  Guyon  kam  — 
die  seit  Mitte  Sommers  etwa  in  Issy,  dem  Wohnsitze  des  leidenden 
Tronson,  zusammengetretenen  3  Kommissare :  Bossuet,  Bischof  Noailles 


1)  Das  behaupten  nicht  nur  Saint -Simon  a.  a.  0.  I,  341,  Ramsay  a.  a.  0. 
S.  33,  sondern  es  geht  auch  aus  einem  Briefe  Föneions  an  Tronson  vom  6.  Nov. 
1694  (Corresp.  VII,  96  ff.)  hervor.  Freilich  kann  man  Föneions  direktes,  wie 
indirektes  (denn  auch  für  Eamsay  ist  er  der  Hauptgewährsmann)  Zeugnis  als 
parteiisch  verwerfen,  aber  das  spätere  Benehmen  seines  alten  Schulfreundes 
gegen  F.  spricht  dafür. 

2)  Der  seltsame  Titel  hat  den  Sinn,  dass  alle  Erlebnisse  und  Erfahrungen 
der  G.  Bäche  („Torrens")  seien,  die  sich  in  den  Strom  der  Liebe  zu  Gott  er- 
gössen. 

3)  Corresp.  de  F.  VII,  26,  41  (24.  Aug.  1693  und  11.  Jan.  1694). 

4)  Ebend.  28  f. 

5)  Ebend.  51  f. 

6)  Ebend.  55  f.  (27.  juni  1694). 
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und  Tronson  selbst  hatten  mit  den  Vorarbeiten  zu  ihrem  Gutachten 
viel  zu  schaffen  und  waren  auch  durch  amtliche  Verpflichtungen  öfter 
gestört  —  verdammte  die  zuständige  geistliche  Autorität,  Erzbischof 
Harlay  von  Paris,  in  einem  Hirtenbriefe  vom  16.  Oktober  1694  zwei 
Hauptschriften  derG.  („Moyen  court"  und  „Exposit.  du  Cautique 
des  Cantiques"),  und  die  Verurteilte  unterwarf  sich^).  Bossuet,  der 
bisher  an  der  G.,  die  ihm  vertrauensvoll  entgegengekommen  war  und 
ihre  Mscr.  ausgeliefert  hatte,  sowenig  Verdachterweckendes  gefunden 
hatte,  dass  er  ihr  am  30.  Jan.  1694  das  Abendmahl  spendete  —  eine 
Handlungsweise,  die  Fenelon  nachher  in  tibertreibender  Weise  gegen 
ihn  ausnutzte  —  wurde  dadurch  jedenfalls  bestimmt ,  die  Beratungen 
nun  eifriger  betreiben  zu  lassen,  aber  nicht  im  Sinne  der  Verketzerung 
von  Seiten  des  Pariser  Erzbischofs,  der  sein  Freund  keineswegs  war. 
Neben  ihm  spielten  Bischof  Noailles,  ein  nicht  gerade  fester,  auch  im 
Verdachte  jansenistischer  Ansichten  stehender  Mann  2),  und  Tronson, 
der  im  Voraus  erklärte,  sich  den  „deux  illustres  prelats"  fügen  zu  wollen  ^), 
nur  Nebenrollen.  Fenelon  geriet  durch  die  gegen  seine  Freundin  ein- 
geleitete Untersuchung  in  eine  peinliche  Lage.  Er  war  ihr  geistlicher 
Ratgeber  Jahre  lang  gewesen  und  durch  ein  ungünstiges  Urteil  über 
Lehren  und  Gesinnung  der  G.  wurde  er  mitbetroffen  und  seinem  Streben 
nach  hohen  kirchlichen  Würden  ein  Hindernis  in  den  Weg  gelegt.  Er 
that  daher,  was  er  als  einfacher  abbe  zwei  Bischöfen  gegenüber 
klugerweise  thun  musste,  er  erklärte  wiederholt  seine  Unterwerfung 
unter  den  Schiedsspruch  der  drei  geistlichen  Richter*).  Ja,  er  machte 
für  Bossuet  Auszüge  aus  den  Schriften  der  kirchlichen  Mystiker, 
schätzenswertes  Material  zu  den  Vorarbeiten  der  Begutachtung^),  und 
korrespondirte  eifrig  mit  ihm  über  die  in  Betracht  kommenden 
dogmatischen  Fragen,  wie  ein  Schüler  mit  dem  Lehrer. 

Es  fragte  sich  nun,  wie  die  drei  Bischöfe  sich  Fenelon  gegenüber 
stellen  sollten,  der  zwar  noch  abbe  war,  aber  dessen  Berufung  zu 
hoher  Würde  in  Aussicht  stand.  Entbehren  konnten  sie  ihn  kaum. 
Einmal  war  er  in  die  persönl.  Verhältnisse  der  Guyon  und,  wie  sie 
wähnten,  —  Bossuets  spätere,  von  Fenelon  bekämpfte  Annahmen 
deuten  darauf  hin  —   auch  in  die  Schriften  dieser  Dame  viel  mehr 


1)  An  Chevreuse  (26.  Oktbr.  1694)  ebend.  81  f. 

2)  Gegen  den  er  sich  nur  schwach  in   seiner  Antwort  auf  Fenelons  Briefe 
(Oeuvres  V,  413),  verteidigt. 

3)  Corresp.  de  F.  VII,  57. 

4)  Ebend.  55,  129,  133. 

5)  S.  R6p.  a  la  Relat.  sur  le  Qui^tisme  a.  a.  0.  401. 
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eingeweiht,  als  sie,  daüii  besass  er  auch,  worauf  es  bei  Beurteilung 
der  letzteren  sehr  ankam,  eine  ausgebreitete  Kenntnis  der  kirchlichen 
Mystik,  die  Bossuet,  ganz  fehlte.  Zwar  ist  dies  nur  eine  Aussage 
Fenelons,  doch  würde  dieser,  wenn  sie  einer  tatsächlichen  Begründung 
entbehrt  hätte,  schwerlich  gewagt  haben,  so  etwas  nicht  nur  Noailles, 
sondern  auch  B.  selbst  gegenüber  zu  behaupten^).  Nebenbei  aber  lag 
die  von  F.  ihnen  zugeschobene  Absicht,  ihn  selbst  durch  die  Unter- 
zeichnung einer  die  Lehren  der  G.  verdammenden  Erklärung  zu  ver- 
dächtigen 2)  oder  doch  ihm  eine  weitere  Begünstigung  der  frommen 
Dame  unmöglich  zu  machen,  den  geistlichen  Herren  wohl  nicht  ganz 
fern.  Über  die  Anteilnahme  F.'s  an  den  Beratungen  zu  Issy  und  an 
der  Redaktion  der  34  Artikel,  die  aus  den  letzteren  hervorgingen, 
schwanken  auch  die  Angaben.  Fenelon  will  den  drei  Kommissaren 
erklärt  haben,  er  würde  die  Artikel  ohne  Änderungen  gegen  seine 
Überzeugung  „par  pure  soumission"  unterzeichnen,  wenn  man  aber 
noch  die  von  ihm  vorgeschlagenen  4  Zusatz -Artikel  aufnehme,  „mit 
seinem  Blute"  3).  Bossuet  behauptet,  dass  F.  einfach  unterzeichnet 
habe,  was  die  anderen  festgestellt,  und  auch  letzterer  gibt  die  Möglich- 
keit zu,  dass  die  Artikel  der  Zahl  nach  dieselben  geblieben  und  nur 
einzelne  Erweiterungen  erfahren  hätten  *).  Wir  müssen  hier  die  Sache 
unentschieden  lassen,  halten  doch  aber  die  letztere  Angabe  Fenelons 
für  nicht  unglaublich.  Jedenfalls  war  Fenelons  Einfluss  auf  die 
Fassung  der  34  Artikel  kein  weitgehender,  in  der  Hauptsache  entschied 
Bossuet  und  machte  den  beiden  anderen  Kommissaren  nur  gering- 
fügige Zugeständnisse^).  Auch  der  Verkehr  mit  der  Guyon  selbst 
blieb  ihm  überlassen,  zumal  seitdem  sie  sich  in  ein  Nonnenkloster  zu 
Meaux  begeben  hatte.  Man  kann  nicht  sagen,  dass  er  mehr  that,  als 
seines  Amtes  war,  denn  der  Guyon  übertreibende  Schilderungen  ver- 
dienen wenig  Glauben.  Er  mied  vielmehr  alles,  was  die  G.  als  eigent- 
liche Ketzerin  hinstellen  musste,  erwähnte  sie  mit  Namen  weder  in 
den  Artikeln  von  Issy,  noch  in  einer  am  16.  April  1695  erlassenen 
Ordonnance,  deren  Unterzeichnung  die  G.  nicht  verweigerte,  und 
stellte  ihr  schliesslich  ein  Zeugnis  aus,  dass  sie  in  Sitten  und  Glauben 


1)  S.  Oeuvres  IV,  105  und  VI,  398. 

2)  S.  o.  Anm. 

3)  Memoire  an  Bisehof  von  Chalons  (Oeuvres  de  F.  IV,  8  u.  a.  0.). 

4)  Ebend.  VII,  62. 

5)  So  sei  der  34.  Artikel  vom  Bischöfe  von  Chalons  hinzugefügt  (ebend. 
VII,  61),  ebenso  auf  seinen  und  Tronsons  Wunsch  das  über  die  „amour  pur" 
Gesagte  (ebend.  IV,  105). 
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korrekt  sei  ^).  Offenbar  lag  dem  allen  weniger  Humanität,  die  Bossuet 
nie  bewiesen  hat,  als  wohlberechnete  Rücksichtnahme  auf  Fenelon, 
wie  auf  die  Interessen  der  Kirche  zu  Grunde.  Denn  eine  Yerketzerung 
der  G.  wurde  Fenelun  trotz  seiner  wiederholten  Versicherungen  un- 
bedingter Unterwerfung;  als  gegen  ihn  selbst  gerichtet  angesehen 
haben  —  wir  erwähnten  schon  früher,  dass  er  in  dem  ganzen  Vor- 
gehen eine  mit  gegen  ihn  beabsichtigte  Machination  erblickte  —  und 
sie  war  auch  nicht  möglich,  ohne  die  Heiligen  der  Kirche,  wie  Fran- 
9ois  de  Sales  u.  A.,  mitzutreffen.  Darum  wählte  man  den  Ausweg,  in 
den  34  Artikeln  sich  gegen  die  Übertreibungen  des  Quietismus  zu  er- 
klären, ohne  die  Schriften  und  Person  der  G.  ausdrücklich  zu  ver- 
dammen. Eine  Rücksicht  auf  Mme.  de  Maintenon  war  allerdings  nicht 
mehr  nötig.  Sie  hatte  sich  nicht  nur  von  der  Guyon  losgesagt,  sondern 
auch  feindlich  gegen  Fenelon  benommen,  indem  sie  mehrere  vertraute 
Briefe  desselben,  in  denen  sein  Verhältnis  zu  den  Lehren  der  Guyon 
erwähnt  war,  den  drei  Kommissaren  auslieferte  *).  Welches  war  der 
Grund  dieser  plötzlichen  Missstimmung  gegen  den  Mann,  der  nicht  nur 
ihr  Freund,  sondern  auch  ihr  Berater  in  der  religiösen  Leitung  von 
Saint-Cyr  gewesen  war  ?  In  zwei  Briefen  an  Noailles,  der  kurz  vorher 
vom  Bischof  von  Chalons  zum  Erzbischof  von  Paris  ernannt  war, 
(2L  u.  27.  Dezbr.  1695),  erwähnt  sie  eines  an  Ludwig  XIV.  gerichteten 
anonymen  Briefes,  welcher  vor  zwei  oder  drei  Jahren  geschrieben 
worden  sei.  Sie  bezeichnet  seinen  Inhalt  als  wahr,  aber  für  den 
Zweck,  des  Königs  Politik  zu  beeinflussen,  ungeeignet,  denn  er  sei 
zwar  „bien  faite",  aber  „trop  dure".  Nun  gibt  es  bekanntlich  von 
Fenelon  einen  zwischen  1691  und  1695,  den  äusseren  Merkmalen  nach, 
verfassten  Brief  an  Ludwig  XIV.,  der  ein  schonungsloses   Bild  der 


1)  Er  machte  das  so,  dass  er  der  G.  eine  dahin  gehende  Erklärung  diktirte, 
oder  wie  er  behauptete,  nur  inspirirte,  was  Föneion  ihm  in  übertreibender  Weise 
zum  Vorwurf  macht  (Oeuvres  VI,  380  ff ).  Gewiss  hat  B.  nicht  ganz  die  Wahr- 
heit dessen,  was  er  die  G.  schreiben  liess,  geglaubt,  denn  seiner  „Ordonnance" 
vom  (16.  April  1695)  fügte  er  eine  Liste  der  „livres  suspects  et  condam- 
n6s",  welche,  neben  Molinos  und  Lacombes  Schriften,  die  der  G.  enthält,  hinzu, 
doch  entsprach  ein  solches  Verfahren  der  kirchlichen  Praxis.  Föneion  kannte 
übrigens  die  von  Bossuet  veranlasste  Erklärung  der  G.  nicht  aus  dem  Originale, 
sondern  aus  einer  Kopie,  die  er  durch  die  Verwandten  der  G.  erhalten  hatte 
(s.  die  Auseinandersetzungen  Föneions  mit  B.  in  der  Rep.  ä  la  Rel.  s.  le  Quie- 
tisme,  a.  a.  0.  380  flf.  und  Oeuvres  VII,  51  ff.). 

2)  F.'s  spätere  Versuche,  die  Gunst  der  hohen  Dame  wieder  zu  gewinnen 
(z.  B.  in  einem  Briefe  vom  7.  März  1696,  Corresp.  VII,  229  f.  und  Sept.  dess.  J. 
ebend.  286  f.)  blieben  ohne  Erfolg. 
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Eroberungspolitik,  Willkür  und  Günstlingsherrschaft  unter  der  Re- 
gierung jenes  Fürsten  enthält^).  Seine  Echtheit  ist  zwar  von  Bausset 
und  von  E.  v.  Sallwürk^)  bezweifelt,  aber  meines  Erachtens  schon 
von  dem  Herausg.  der  Werke  Fenelons  (a.  a.  0.  II,  329—332)  treffend 
erwiesen  worden.  Da  es  schwer  glaublich  ist,  dass  um  gleiche  Zeit 
noch  ein  zweiter,  ebenso  kühner  Brief  an  Ludwig  XIV.  geschrieben 
worden  ist,  und  da  Fenelon  selbstredend,  schon  um  seiner  Hofmeister- 
stellung willen,  seine  Anonymität  aufs  strengste  wahren  musste^),  so 
liegt  die  Vermutung,  dass  die  Maintenon  eben  jenen  Brief  im  Sinne 
habe,  sehr  nahe.  Die  Kenntnis  dieses  Schreibens  musste  sie  aber  sehr 
schnell  auf  die  Spur  des  Verfassers  leiten.  Denn  sie  kannte  auch 
Fenelons  Styl  aus  dessen  Briefen  und  Schriften,  sie  erriet  aus  der 
Erwähnung  des  Herzogs  von  Beauvilliers  und  ihrer  eigenen  Person  in 
dem  Sendschreiben  und  aus  der  detaillirten  Schilderung  der  persön- 
lichen Verhältnisse  Ludwigs  XIV.  und  der  Zustände  am  Hofe,  dass 
nur  ein  in  alle  diese  Beziehungen  wohleingeweihter,  am  Hofe  selbst 
lebender  Mann  Verfasser  sein  konnte.  Auf  wen  trafen  diese  Merk- 
male besser  zu,  als  auf  Fenelon?  Eine  Urheberschaft  des  in  dem  Briefe 
schlecht  gemachten  Herzogs  von  Beauvilliers  war  ausgeschlossen,  und 
den  als  Erziehern  des  Herzogs  von  Bourgogne  mit  in  Betracht  kommen- 
den abbes  Beaumont,  Fleury  und  Langeron  würde  sie  ein  solches 
Wagnis  nicht  zugetraut  haben.  Blieb  also  nur  Fenelon.  Ihre  Frage 
an  Noailles,  ob  er  nicht  den  Styl  des  Verfassers  kenne,  lässt  sich 
wol  ungezwungen  indem  Sinne  verstehen :  Kennen  Sie  denn  den  Styl 
des  Verf.  (d.  h.  Fenelons)  wirklich  nicht?  Nun  kann  es  doch  kein 
Zufall  sein,  dass  die  Maintenon  bei  den  ersten  nach  dem  Erscheinen 
des  Briefes  sich  bietenden  Gelegenheiten,  nämlich  bei  der  Affaire 
Guyon  und  dem  späteren  Streite  Fenelons  mit  Bossuet  und  den  zwei 
anderen  Bischöfen  (von  Paris  und  von  Chartres)  ihren  ehemaligen 
Günstling  im  Stich  Hess? 

Wichtig  für  die  litterarische  Fehde  Bossuets  und  Fenelons  war 
die  Fassung  der  34  Artikel  von  Issy,  an  der  letzterer  wenig,  ersterer 
den  Hauptanteil  hatte.    Sie  widersprach  Fenelons  eigenen  Ansichten 


1)  Oeuvres  a.  a.  0.  II,  333—345. 

2)  Fenelon  u.  d.  Litt.  d.  weibl.  Bildung  in  Frkr.  82  f. 

3)  Die  entgegengesetzte  Angabe  seines  Grossneffen,  des  Marquis  von  F., 
der  Brief  sei  dem  Könige  übergeben,  von  diesem  günstig  aufgenommen  worden 
und  habe  F6nelon  den  Erzieherposten  beim  Herzog  von  Bourgogne  eingetragen, 
kennzeichnet  sich  schon  aus  chronol.  Gründen  (F.  wurde  Aug.  1689  schon  Prä- 
zeptor  des  Prinzen)  als  irrig. 
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allzusehr;  galt  ihm  als  Niederlage  seiner  Lieblingsmeinungen  und  gab 
ihm  den  Gedanken  ein,  in  einer  besonderen  Schrift  seine  dogmatische 
Stellung  zu  wahren,  freilich  mit  thunlichster  Schonung  eben  jener  von 
ihm  mitunterzeichneten  Artikel.  Denn  sein  persönlicher  Unwille  darüber, 
dass  Bossuet  seine  Privatäusserungen  und  Briefe  der  Öffentlichkeit 
Ubergeben  und  die  Guyon  nicht  rücksichtsvoll  genug  behandelt  habe, 
kann  schon,  wegen  der  übertriebenen,  rhetorisch  zugestutzten  Form, 
in  welcher  er  ihn  äussert^),  nicht  als  die  allein  bestimmende  Ursache 
des  Zwistes  angesehen  werden.  Wohl  aber  lag  die  Meinung,  man 
habe  ihn  in  der  Person  seiner  Freundin  blossstellen  wollen,  zu  nahe, 
als  dass  wir  sie  nicht  für  F^nelons  Überzeugung  halten  sollten.  Jetzt, 
wo  er  zum  Erzbischof  gesalbt  war  und  dem  Range  nach  seinem 
früheren  Lehrer  mehr  als  ebenbürtig  dastand,  brauchte  er  die  Rück- 
sichten des  abbe  gegen  einen  „illustre  prelat"  nicht  mehr  zu  nehmen. 
Dieser  von  Douen  und  Crousl6  hervorgehobene  Gesichtspunkt  ist 
richtig,  begründet  aber  keinen  Vorwurf  gegen  Fenelon,  denn  eine  der- 
artige Unterordnung  eines  niedrigerstehenden  Geistlichen  unter  kirch- 
liche Vorgesetzte  auch  „gegen  die  Überzeugung,  aus  blossem  Gehorsam 
gegen  die  Autorität"  ist  im  Wesen  der  kathol.  Hierarchie  begründet. 
Darum  können  wir  das  veränderte  Benehmen  F.'s  gegen  Bossuet  nicht 
tadelnswert  finden,  indem  wir  den  durch  die  kirchlichen  Verhältnisse 
gegebenen  Voraussetzungen  billigerweise  Rechnung  tragen  müssen. 

Wirft  man  einen  Blick  auf  die  34  Artikel,  so  fällt  die  schlaue 
Art  und  Weise  auf,  in  der  die  Verwerfung  der  quietistischen  Ansichten 
mit  der  Rücksichtnahme  auf  das,  was  die  Heiligen  der  Kirche  ver- 
kündet hatten,  verneint  wird.  Diese  geschickte  Kombinationsmethode 
lässt  den  Urheber  der  Beschlüsse,  welche  13  Jahre  früher  die  Frei- 
heiten der  gallikanischen  Kirche  gesichert  und  zugleich  die  Brücke 
nach  Rom  erhalten  hatten,  Bossuet,  deutlich  erkennen.  So  heisst  es 
in  Artikel  IX:  Die  „sainte  indifference"  bezöge  sich  auf  die 
Ereignisse  des  irdischen  Lebens,  mit  Ausnahme  der  Sünde  und 
der  geistlichen  Tröstungsmittel  (also  Ablass  und  Beichte 
werden  in  ihrer  kirchlichen  Bedeutung  vollauf  gesichert).  In  demselben 
Artikel  wird  der  „secours  de  lagräce  excitante  et  prevenante" 


1)  In  seiner  K6p.  ä  Relation  sur  le  Quiötisme  beschuldigt  er  B.  sogar  der 
Verletzung  des  Beichtgeheimnisses,  wenn  auch  nicht  im  kirchlichen  Sinne 
(Oeuvres  VII,  43),  ferner  behauptet  er,  dass  er  durch  seine  Billigung  von  Bos- 
suets  gegen  die  G. gerichteten  Schrift:  Sur  les  ötats  d'o raison,  die  letztere 
für  „die  abscheulichste  Kreatur  der  Erde"  erklären  würde,  und  dass  Bossuet 
ihr  eine  „doctrine  diabolique"  wahrheitswidrig  zugeschrieben  habe.  Oeuvres 
IV,  89  ff.  u.  8.  w. 
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gewahrt;  aber  nicht  alles  Seelenheil  der  göttlichen  Inspiration  tiber- 
lassen. In  Artikel  XIII  kommt  die  „charite"  zu  ihrer  Geltung,  aber 
nur,  insoweit  sie  alle  Tugenden  beseele  und  ihre  Ausübung  vorschreibe. 
Das  „beständige  Gebet",  heisst  es  in  Artikel  XVIII,  sei  nicht  ein 
„acte  perpetuel"  (wie  die  Quietisten  es  von  den  Vollkommenen  be- 
haupteten), sondern  „beständige  Vorbereitung  auf  Gottes  Willen".  Auch 
ohne  „ausserordentliche  Gebete"  (in  quietist.  Sinne)  könne  man  ein 
sehr  grosser  Heiliger  sein,  die  Läuterung  der  Liebe  zu  Gott  auf  die- 
selben zurückzuführen,  sei  offenbarer  Irrtum  (XXII).  Aus  dem  Zu- 
stande der  mystischen  Beschaulichkeit  dürften  nicht  die  Dreieinigkeit 
und  die  „mysteres  du  fils  de  Dieu"  ausgeschlossen  werden,  be- 
sonders nicht  der  Tod  Christi  am  Kreuze  und  die  Auferstehung  (XXIV). 
Von  den  apostolischen  Überlieferungen  seien  nur  die  von  der  gesamten 
Kirche  und  dem  Tridentiner  Konzil  anerkannten  gültig  (XXI).  Die 
„voies  extraordinaires"  der  Vollkommenen  seien  der  Prüfung  der 
nach  Schriftlehre  und  kirchlicher  Tradition  urteilenden  geistlichen 
Oberen  zu  unterwerfen  (XXVIII).  Ob  es  auserwählte  Seelen  gäbe, 
darüber  entscheide  Gott  (XXIX).  Auch  in  den  Seelen-Prüfungen  dürfe 
man  nicht  der  Verzweiflung  und  scheinbaren  Verdammung  zustimmen 
(XXXI),  man  müsse  die  rächende  Gerechtigkeit  Gottes  verehren,  aber 
nicht  sie  in  ihrer  ganzen  Strenge  wünschen  (XXXII).  Dem  Willen 
Gottes  habe  man  sich  auch  in  den  ewigen  Qualen  zu  unterwerfen, 
wenn  die  Seele  nicht  der  Gnade  beraubt  würde  (XXIII).  Die  einzige 
Konzession  an  den  Quietismus  enthält  Artikel  34,  der  nach  Fenelons 
Angabe  von  Noailles,  nicht  von  Bossuet  stammt.  In  demselben  wird 
ein  Unterschied  zwischen  Anfängern  und  Vollkommenen  gemacht  und 
eine  verschiedene  Leitung  beider  durch  Gott  zugegeben.  Ganz  von 
Bossuet  rührt  aber  ein  Zusatz  zu  den  34  Artikeln  her.  Der  passive 
Zustand  (im  quietistischem  Sinne)  sei  eine  Gebundenheit  der  Geistes- 
kraft, in  der  die  Seele  unfähig  bleibe,  anders  zu  handeln,  als  es  Gott 
gefalle.  Doch  sei  dieser  Zustand  nicht  von  langer  Dauer  in  seinen 
Hauptmomenten.  Die  Anlage  dazu  sei  nicht  verdienstlich.  Dieser 
Zusatzartikel  wurde  aber  nicht  mit  von  den  zwei  Kommissaren  unter- 
zeichnet. Fenelon  gab  ebenso,  wie  Bossuet,  Noailles  und  Tronson, 
diesen  34  Artikeln  am  10.  März  1695  seine  Zustimmung. 

Die  ganze  Angelegenheit  wäre  damit  zu  Ende  gewesen,  wenn 
nicht  Bossuet  mit  seinem  zähen  Eigensinn  in  allen  kirchlichen  Fragen 
darauf  bestanden  hätte,  gegen  die  Quietisten  und  Mme.  Guyon  in  einer 
besonderen  Schrift  „über  die  Zustände  des  Gebetes"  zu  Felde  zu 
ziehen.  Das  wäre  für  den  schon  in  Issy  geschlagenen  Fenelon  eine 
zweite  Niederlage   geworden,  denn  im    Grunde    hielt   doch   auch  er 
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an  manchem  fest,  was  die  Kommission  der  Dreimänner  verdammt 
hatte.  Er  besass  genug  diplomatische  Schlauheit,  um  diesem  Vorstoss 
Bossuets  eine  Wendung  zu  geben,  in  der  er  selbst  Deckung  fand. 
Zuerst  erbot  er  sich  (18.  Dezbr.  1695)  zur  Mitarbeit  an  B/s  Schrift 
und  erklärte  sich  bereit,  zu  diesem  Zwecke  nach  Meaux  oder  Germiguy, 
also  in  Bossuets  Wohnsitze,  zu  kommen,  dann  als  ihm  die  Unmöglich- 
keit klar  wurde,  einem  Buche,  das  seiner  Ansicht  zufolge^)  indirekt 
ihn  selbst  treffen  sollte,  seine  Billigung  zu  geben,  schob  er  zwar  die 
ihm  angebotene  Lektüre  des  Msc.  hinaus  2),  suchte  aber  Bossuets  Ge- 
nossen in  den  Konferenzen  von  Issy  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Dess- 
halb  verfasste  er  für  Noailles  und  Tronson  eine  sehr  eingehende  Aus- 
einandersetzung der  34  Artikel  >  in  welcher  er  seine  Stellung  zu  der 
„charite"  und  der  „oraison  passive''  (zwei  Hauptpunkte  des 
Quietismus)  klar  legte.  Beide  billigten  sie^).  Am  2.  Aug.  1696  ver- 
anstaltete er  zu  Issy,  in  Tronsons  Wohnung,  eine  Konferenz,  an  welcher 
der  Erzbischof  von  Paris,  der  Bischof  von  Chartres,  die  Herzöge 
von  Chevreuse  und  Beauvilliers  auch  teilnahmen  und  verlas  dort  ein 
für  die  Maintenon  verfasstes  Memoire*),  in  welchem  er  die  Gründe 
seiner  Nichtzustimmung  darlegte.  Die  Dame,  vor  welcher  der  Herzog 
V.  Beauvilliers  schon  Ende  Februar  Fenelon  durch  Tronson  hatte 
warnen  lassen^),  war  indiskret  genug,  diese  Denkschrift  sowie  ein 
Rechtfertigungsschreiben  F.'s  vom  September  d.  J.  an  Bossuet  aus- 
zuliefern, wiederholte  also  das  Verfahren,  welches  sie  schon  bei  den 
Konferenzen  von  Issy  eingeschlagen  hatte.  Vor  der  Abreise  nach 
Cambrai  sandte  F.  das  Msc.  an  Bossuet  durch  Vermittlung  des  Herzogs 
V.  Chevreuse  mit  einem  höflichen  Ablehnungsschreiben  zurück.  Es  war 
3  Wochen,  wenn  wir  B.'s  Angabe  glauben,  in  F.'s  Händen  gewesen. 
Der  letztere  will  es  freilich  nur  eine  Nacht  lang  behalten  haben  und 
schiebt  den  Grund  der  Verzögerung  auf  seinen  Freund  Chevreuse®).  Damit 
war  zunächst  die  Brücke  der  Verständigung  mit  Bossuet  abgebrochen. 
Inzwischen  war  die  einstweilen  in  Meaux  unschädlich  gemachte 
Guyon  wieder  auf  der  Bildfläche  erschienen  und  hatte  Fenelon  in  neue 


1)  S.  namentlich  das  a.  a.  0.  erwähnte  Memoire  für  die  Maintenon  93  ff.  und 
R6p.  u.  la  Eel.  s.  le  Qui6tisme  a.  a.  0.  453  und  Fenelons  Schreiben  an  Bossuet 
(9.  Febr.  1697)  Corresp.  VH,  359—374. 

2)  9.  Mai  1696.  Die  Billigung  der  Schrift  weigert  er  erst  am  24.  Juli  dess.  J. 
(ebend.  247  ff.). 

3)  Worauf  sich  F.  in  dem  Mem.  f.  die  Maintenon  a.  a.  0.  100  beruft. 

4)  Abedr.  Oeuvres,  IV  89  ff. 

5)  Corresp.  VIT,  2241  (29.  Febr.  1696). 

6)  S.  F.'s  Auseinanders.  in  Rep.  ä  la  R61.  s.  le  Quietisme  a.  a.  0.  459. 
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Schwierigkeiten  gebracht.  Am  9.  Juli  1695  hatte  sie  plötzlich  ihren 
klösterlichen  Aufenthalt  in  Meaux  verlassen,  in  Paris  sich  vor  Nach- 
forschungen versteckt,  mit  Bossuets  Zeugnis  durch  Verbreitung  von 
Abschriften  Missbrauch  getrieben,  bis  sie  Ende  Dezember  d.  J.  wieder 
festgenommen  und  erst  nach  Vincennes^  dann  nach  Vaugirard  gebracht 
wurde.  Diese  Handlung  der  an  Verfolgungswahn  leidenden  Dame  war 
um  so  thörichter^  als  die  Nonnen  von  Meaux  ihr  nur  Liebe  und  Ehr- 
furcht bezeugt  7  sogar  bei  Bossuet  sich  für  sie  verwandt  hatten  und 
als  auch  Bossret  selbst  nach  ihrer  Flucht  ihr  ein  nicht  übermässig 
strenges  Schreiben  zukommen  Hess.  Von  der  Wiedergefangenen  suchte 
man  einen  bündigeren  Widerruf  ihrer  Irrtümer  zu  erzwingen,  als  der 
von  Bossuet  ihr  diktirte  es  gewesen  war  und  Föneion  zu  bestimmen; 
sich  in  aller  Form  gegen  sie  auszusprechen.  Doch  lehnte  F.  in  dem 
richtigen  Bewusstsein,  dass  er  dadurch  den  Schein  erwecke ,  Mit- 
schuldiger der  G.  gewesen  zu  sein,  das  wiederholt  ab^),  war  aber 
gegen  die  der  G.  selbst  zugemutete  neue  Retraktation  durchaus  nicht. 
Ja,  er  entwarf  selbst  eine  solche  und  die  Guyon  unterzeichnete  sie 
dann  in  einer  vom  abbe  Tronson  geänderten  Form  2)  (28.  August 
1696). 

Seit  Ende  Febr.  1696  plante  er^)  aber  schon  eine  Gegenschrift, 
durch  die  er  Bossuets  Publikation  zuvorzukommen  gedachte,  seine 
„Maxime s  des  Saint s".  Auch  dabei  suchte  er  Noailles,  Tronson 
u.  A.  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Am  17.  Oktober  1696  bat  er  den 
ersteren  um  Prüfung  seines  Msc.  Dieser  sagte  zu,  der  leidende  Tronson 
lehnte  ab*).  Über  das  Urteil,  welches  Noailles  gefällt  hat,  sind  seine 
Angaben  von  denen  Fenelons  in  der  Hauptsache  kaum  abweichend. 
Letzterer  weist  Noailles  gegenüber  darauf  hin,  dass  dieser  sein  Buch 
zusammen  mit  dem  abbe  Beaufort  sehr  aufmerksam  geprüft,  es  drei 
Wochen  lang  behalten,  ihm  Umänderungen  vorgeschlagen,  die  F.  auch 
gemacht  habe,  und  sogar  ihm  ein  Übermass  von  Willfährigkeit  vor- 
geworfen habe.  Darauf  sei  das  Msc.  noch  6  Wochen  lang  von  Tronson 
und  Pirot,  einen  Doktor  der  Sorbonne,  gründlichst  durchgesehen  worden 
und  beide  hätten  ihre  Zustimmung  erklärt.  Dass  Noailles  den  Wunsch 
ausgesprochen  habe,    F.'s  Schrift   möge   erst   nach   der  von  Bossuet 


1)  26.  Februar,  7.  u.  10.  März  1696  (Corresp.  VII,  220  f.,  229  f.,  240.    Dazu 
riet  auch  Beauvilliers  (an  Tronson,  ebend.  224). 

2)  S.  Corresp.  VII,  238  f.,  259  f.,  278  ff.  (Schreiben   F.'s  vom   8.  März  1696 
und  der  von  Tronson  geänderte  Entwurf  F.'s). 

3)  An  Tronson  26.  Febr.  1696,  ebend.  220  f 

4)  Ebend.  VII,  300  if.  und  306  f. 
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erscheinen,  stellt  F^nelon  nicht  in  Abrede,  schiebt  aber  die  Schuld 
für  das  verfrühte  Erscheinen  (Ende  Jan.  1697)  auf  seinen  Freund 
Chevreuse,  dem  er  bei  seiner  Abreise  von  Paris  die  Druckangelegen- 
heit tiberlassen  hatte.  Dieser  habe  befürchtet,  Bossuet  würde  den 
Druck  hindern  wollen  und  sich  desshalb  so  beeilt.  Noailles  habe  das 
Erscheinen  des  Buches  stillschweigend  gebilligt,  sei  überdies  von 
Fenelon  autorisirt  gewesen,  es  zu  hindern^).  Noailles  hat  dem  gegen- 
über nur  einzuwenden,  dass  er  über  den  Plan  Fenelons,  die  Schrift  zu 
veröffentlichen,  erschrocken  gewesen  sei,  dass  er  Chevreuse  gebeten, 
den  Druck  zu  sistiren,  dieser  aber  ihm  Tags  darauf  ein  gedrucktes 
Exemplar  tiberreicht  habe  und  dass  er  nicht  die  Befugnis  gehabt  habe, 
das  Erscheinen  des  Buches  zu  hindern  2).  Eins  geht  freilich  aus 
Fenelons  Korrespondenz  hervor,  was  zu  seiner  Rechtfertigung  nicht 
völlig  stimmt,  —  er  selbst  hatte  es,  trotz  des  Noailles  gegebenen 
Versprechens,  das  Buch  nach  dem  von  Bossuet  erscheinen  zu  lassen, 
mit  der  Veröffentlichung  sehr  eilig.  Schon  am  15.  Dezember  1696  will 
er,  nachdem  Pirot  seine  Schrift  gebilligt  hat,  mit  dessen  Zustimmung 
den  Druck  beginnen  lassen,  am  12.  Jan.  1697  ist  sie  schon  ohne 
Wissen  von  Noailles  und  des  Bischofs  von  Chartres,  dem  die  Be- 
stimmung der  Zeit  des  Erscheinens  von  Fenelon  mit  tiberlassen  war, 
im  Drucke  und  am  17.  Jan.  des  J.  soll  sie  schon  öffentlich  verbreitet 
werden.  Zwar  spricht  Chevreuse  in  einem  Schreiben  an  Tronson  (am 
13.  Jan.  1697)  noch  von  Fenelons  Absicht,  das  halbgedruckte  Buch 
erst  nach  dem  Bossuets  auszugeben,  deutet  aber  an,  dass,  wenn  B. 
zögere,  die  Veröffentlichung  nicht  aufzuschieben  sei^).  Durch  Tronson 
wollte  dann  Föneion  sich  mit  dem  Bischof  von  Chartres,  dessen  Zorn 
er  mehr  fürchtete,  als  den  des  wankelmütigen  Noailles,  verständigen*). 
Die  Vermutung,  dass  Fenelon  gar  nicht  im  Ernste  die  Absicht  gehabt 
hat,  seine  Schrift  der  Bossuets  nachfolgen  zu  lassen  und  dass  er,  zu 
seiner  Rechtfertigung  Noailles  und  dem  Bischof  von  Chartres  gegen- 
über, den  Eifer  seines  dienstwilligen  Freundes  Chevreuse  vorschob, 
liegt  daher  sehr  nahe.  Andererseits  wird  sich  aber  nicht  leugnen 
lassen,  dass  er  alles  that  um  einer  Missbilligung  seines  Buches  durch 
Bossuets  Partei  zu  entgehen  und  dass  er  den  Eindruck  seiner  Publi- 
kation geschwächt  hätte,  wenn  er  diese  der  eines  so  berühmten  Kirchen- 
schriftstellers, wie  Bossuet,  nachfolgen  Hess. 


1)  Oeuvres  de  F.  IV,  108  flf. 

2)  Oeuvres  de  F.  V,  390  u.  398. 

3)  Corresp.  de  F.  VII,  342—351). 

4)  Ebend.  (349—351)  17.  Jan.  1697. 
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Einen  Monat  nach  den  „Maximes  des  Saints",  deren  Veröffent- 
lichung natürlich  Bossuets  höclisten  Unwillen  erregte,  erschien  des 
letzteren  Schrift  und  bewirkte,  dass  diejenigen,  welche  Fenelons  Buch 
dem  Inhalte  nach  gebilligt  hatten,  nun  auf  die  Seite  seines  Gegners 
traten  oder  doch  sich  feige  zurückhielten.  Zunächst  aber  wollen  wir 
die  Hauptgedanken  der  „Maximes  des  Saints"  besprechen.  Der 
Brennpunkt  dieser  ziemlich  kleinen  Schrift  ist  die  „amour  pur  ou 
desinteresse",  d.h.  die  Liebe  zu  Gott  um  Gottes  willen,  ohne  jeden 
Gedanken  an  sich  selbst.  Durch  die  Prüfungen  des  inneren  Lebens 
wird  sie  geläutert;  die  erbauliche  Betrachtung  (contemplation)  ist 
nur  die  „friedliche  Ausübung",  der  „etat  passif",  der  Zustand  der 
höchsten  Vollkommenheit,  ist  die  völlige  Reinheit  des  gewohnheits- 
mässigen  Zustandes  dieser  Liebe.  Nicht  ganz  ohne  Spitzfindigkeit 
unterscheidet  F.  4  Stufen  der  Liebe  zu  Gott,  auf  der  höchsten,  der 
„amour  pur"  ou  „parfaite  charite"  schwinden  die  Furcht  vor 
Strafe,  der  Wunsch  nach  Belohnung,  überhaupt  das  „interet  propre". 
Unter  diesem  nachher  von  Bossuet  und  Anhang  so  scharf  angegriffenen 
Schulterminus  versteht  F.  nicht  die  ideale  Anhänglichkeit  an  die  Gaben 
Gottes,  sondern  ein  „attachement  mercenaire",  also  eine  selbstische 
Hingabe  an  irdische  Zwecke.  Die  Aufopferung  alles  L'dischen  und 
Eigennützigen  sei  selbst  bei  den  interessenlosesten  Gläubigern  nur 
eine  bedingungsweise.  Doch  in  den  äussersten  Prüfungen  oder  im 
leidenschaftlichen  Eifer  der  Kontemplation  sei  selbst  die  Aufopferung 
der  Seligkeit  eine  unbedingte  und  die  Seele  könne  des  bestimmten, 
sinnlich  wahrnehmbaren  (sensible)  und  reflektirten  Anblickes  Christi 
beraubt  werden.  Die  Liebe  zu  Gott  hört  dagegen  auch  in  einer  von 
ihm  verdammten  Seele  nicht  auf,  falls  er  nur  liebe.  Im  Gegensatz 
zu  Molinos  verwirft  F.  die  Möglichkeit  einer  „continuelle  contem- 
plation", doch  nimmt  er  einen  gewohnheitsmässigen  Zustand  der 
reinen  Liebe,  an  dem  der  Wunsch  nach  Belohnungen  und  die  Furcht 
vor  Strafen  keinen  Teil  haben,  an.  Nicht  alle  Gläubigen  sind  aber 
für  diesen  Seelenzustand  berufen. 

Uns  modern  Denkenden  mögen  diese  Ideen  absonderlich  erscheinen, 
doch  waren  sie,  wie  F.  auch  später  seinen  Gegnern  mehr  als  einmal 
vorhielt,  nur  ein  Extrakt  aus  den  Schriften  der  Heiligen,  deren  aus- 
schweifendste Vorstellungen  er  nicht  einmal  in  Rücksicht  zog.  Aber 
es  liegt  auf  der  Hand,  wie  wenig  derartiges  in  das  Schema  der  Kirchen- 
lehre und  kirchlichen  Praxis  und  in  die  Schranken  der  Tridentiner 
Konzilsbeschlüsse  passte,  wie  manchen  Widerspruch  es  auch  gegen  die 
34  Artikel  von  Issy  enthielt.  Wie  aber  konnten  Noailles  und  Genossen 
eine    solche  Schrift,    auch   wenn    sie    sich    auf  Äusserungen   heiliger 

49* 
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Männer  und  Frauen  stützte^);  billigen?  Noailles  selber  löst  uns  dies 
Rätsel.  Das  Ganze,  gesteht  er,  sei  ihm  nicht  recht  klar  geworden,  er 
habe  daher  F.  gebeten,  sein  Mscr.  anderen,  erleuchteteren  und  weniger 
beschäftigten  Theologen,  als  er,  zu  tibergeben.  Und  ebenso  freimütig 
gibt  er  zu,  dass  diese  und  nachfolgende  Schriften  F.'s  (für  ihn)  un- 
klarer seien,  als  die  —  der  Guyon^). 

F^nelon  gegenüber,  dessen  Ansichten  eine  grosse  Tiefe,  geistvoll 
zugespitzte  Schärfe  und  intime  Vertrautheit  mit  der  kirchlichen  Mystik 
nicht  abzusprechen  ist,  hat  es  Bossuet  in  seiner  „Instruction  sur 
les  etats  d'oraison"  weit  leichter.  Wenngleich  auch  dieser  seit 
den  Konferenzen  von  Issy  sich  in  den  Schriften  der  Heiligen  umgesehen 
hatte,  so  blieb  er  doch  auf  dem  Standpunkte  der  kirchlichen  Über- 
lieferung und  der  Tridentiner  Konzilsbeschltisse  und  suchte  die  Rück- 
sichtnahme auf  die  Heiligen  der  Kirche  schlau  mit  diesem  zu  vereinen. 
So  muss  er  zugeben,  dass  die  bedingungsweise  Aufopferung  der 
Seligkeit  der  Anschauung  solcher  Männer  entspreche,  obwohl  sie  auf 
unmöglichen  Voraussetzungen  ruhe,  aber  gleichwol  erlaube  die  Vi/'ahr- 
heit  nicht,  das  als  fromme  Übertreibung  zu  tadeln.  Dieses  Opfer 
sei  vielmehr  eine  heroische  Handlung,  deren  Ausübung  nur  bei  den 
grössten  Heiligen  ernst  und  wahrhaft  sein  könne,  z.  B.  bei  dem  Apostel 
Paulus  und  bei  Moses,  also  in  Seelen  von  einer  Heiligkeit,  wie  sie 
innerhalb  der  Kirche  nur  5  oder  6 mal  in  mehreren  Jahrhunderten  er- 
schienen. (Buch  9  der  Instruktion  Nr.  3,  4,  22,  in  Oeuvres  compl.  de 
B.,  Par.  1778  ff.,  T.  XXVII,  349,  357,  437.)  Von  der  Liebe  und  dem 
Gebete  zu  Gott  will  er  das  Streben  nach  Seligkeit  nicht  getrennt 
wissen,  auch  verwirft  er  den  „etat  passif"  der  Vollkommenen,  weil 
diese  dadurch  des  (von  der  Kirche  gelehrten)  freien  Willens  beraubt 
würden.  Zwar  verurteilt  auch  er  die  natürliche  und  berechnende  Selbst- 
liebe, doch  könne  die  Ausschliessung  einer  so  lasterhaften  und  ver- 
brecherischen Eigenschaft  nie  das  Merkmal  der  höchsten  Vollkommenheit 
sein.  So  streng  urteilten  Noailles  und  Godet-Desmarais,  Bischof  von 
Chartres,  nicht,  doch  meinte  letzterer  die  Ausschliessung  derselben 
mache  die  Vollkommenheit  für  die  menschliche  Schwäche  unmöglich 
und  Noailles  wies  darauf  hin,  dass  diese  Selbstaufopferung  des  Menschen 
eine  heidnische,  nicht   eine  christliche  Tugend  sei^).    Wir  gehen  in- 


1)  Die  I.  Ausg.  erschien  1697  u.  d.  T.  Explication  des  Maximes  des 
Saiuts  sur  la  vie  interieure  bei  Pierre  Aubo in  in  Paris.  Druckprivileg 
vom  17.  Dezember  1696,  Druckabschluss  25.  Jan.  1697. 

2)  Oeuvres  de  F.  V,  391  f. 

3)  Ebend.  V,  437,  u.  Lettre  pastorale  de  l'eveque  de  Chartres  ebend.  VII, 
p.  185  u.  186. 


Bossuet,  F^nelon  und  Mme.  Guyon  767 

dessen  nicht  näher  auf  die  dogmatische  Seite  dieser  Schrift  ein,  da 
es  uns  auf  die  rein  historischen  Momente  des  Streites  zwischen  B.  und 
F.  allein  ankommt.  — 

Das  Erscheinen  der  „Maximes  des  Saints"  wurde  das  Zeichen 
zu  einer  offenen,  mit  rücksichtsloser  Energie,  mit  erlaubten  und  un- 
erlaubten Mitteln  durchgeführten  Kriegsankündigung  Bossuets  gegen 
Fenelon.  Zunächst  wurde  er  zum  Denunzianten  seines  Amtsbruders 
bei  Ludwig  XIV.,  eine  Thatsache,  an  der  seine  eigene  Beschönigung 
in  der  Relation  sur  le  Quietisme  so  wenig  ändert,  wie  Cr ousle's 
Versuche,  den  Schutzpatron  der  gallikanischen  Kirche  reinzuwaschen. 
Denn  mag  Ludwig  XIV.  von  dem  Zwiste  der  beiden  Bischöfe  schon 
vorher  aus  anderer  Quelle  (wahrscheinlich  direkt  oder  indirekt  durch 
Frau  von  Maintenon)  etwas  erfahren  haben,  so  bleibt  es  immer  eine 
nachträgliche,  nicht  minder  gehässige  Angeberei,  wenn  B.  den  glaubens- 
eifrigen oder  wenigstens  Glaubenseifer  vorschützenden  Herrscher  um 
Verzeihung  bat,  da>;s  er  den  Fanatismus  seines  Amtsbruders  ihm  nicht 
eher  enthüllt  habe^).  B.  bestreitet  allerdings  den  Ausdruck  „Fanatis- 
mus" gebraucht  zu  haben,  auf  den  es  wenig  ankommt,  die  Thatsache 
selbst  stellt  er  gar  nicht  in  Abrede.  Da  er,  wie  aus  seinem  Briefe  an 
den  Bischof  von  Chartres  (13.  Febr.  1697)  hervorgeht 2),  in  der  Schrift  F.'s 
eine  Schutzrede  des  Mystizismus  in  religiösen  Dingen  fand,  während 
es  ihm  nur  auf  Verdammung  des  falschen  Mystizismus,  der  so 
verbreitet  und  gefährlich  sei,  dass  man  sich  ihm  nicht  zu  sehr  wider- 
setzen könne,  ankam,  so  wird  er  Ludwig  XIV.  gegenüber  sich  nicht 
minder  feindlich  geäussert  haben.  Vor  allem  suchte  er  aber  den  Erz- 
bischof von  Paris  und  den  Bischof  von  Chartres  zu  einer  gemeinsamen 
Erklärung  mit  ihm  gegen  das  Buch  zu  bestimmen.  Der  letztere  recht- 
fertigte sich  Fenelon  gegenüber  damit,  dass  das  Buch  selbst  nicht  mit 
den  von  ihm  gegebenen  Erörterungen  stimme^),  doch  leugnete  F., 
wesentliche  Änderungen  vorgenommen  zu  haben  ^).  Er  verlangte  von 
F.  ein  „desaveu  pur  et  simple"  seiner  Schrift,  während  F.  sich 
nur  zu  Erläuterungen  in  versöhnendem  und  beschwichtigendem  Sinne 
verstehen  wollte^).  Der  Bischof,  von  Bossuet  bearbeitet,  ging  darauf 
nicht  ein,  obwohl  der  in  Ludwigs  XIV.  Gunst  stehende  Pater  Le  Valois 
zu  Fenelons   Gunsten    einzuwirken    suchte.    Mit  Noailles  suchte  sich 


1)  R6p.  k  la  Relation  s.  le  Quietisme  a.  a.  0.  477  u.  478. 

2)  Abgedruckt  bei  Bausset,  Eist,  de  F.  II,  21. 

3)  Corresp.  de  F.  VII,  419.    (April  1697.) 

4)  Fenelons  Brief  vom  12.  Mai  d.  J.  ebend.  p.  420. 

5)  28.  Mai  1697  ebend.  433  f.,  u.  1.  Juni  d.  J,  ebend.  435. 
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Föneion  schon  vorher  in  Gegenwart  der  Maintenon  und  des  Herzogs 
V.  Chevreuse  in  einer  Konferenz  zu  Saint -Cyr  (Ende  Febr.  1697)  zu 
verständigen  und  legte  ihm  20  Fragen  vor,  die  in  der  Hauptsache  die 
Billigung  seines  Mscr.  durch  den  Erzbischof  und  andere  Theologen 
betrafen^)  (s.  o.).  Noailles  wusste  darauf  nichts  rechtes  zu  erwidern, 
wie  dies  auch  seine  spätere  Antwort  auf  F.'s  4  Briefe  bestätigt. 
(Mai  1698.)  Auch  mit  Chartres  Hess  sich  F.  in  fruchtlose  Erörterungen 
ein  2).  Inzwischen  waren  die  3  Bischöfe  zu  einer  Konferenz  in  erz- 
bischöflichen Palaste  von  Paris  zusammengetreten  und  hatten  Fenelon 
erst  dazu  eingeladen,  als  ihr  Verdammungsurteil  über  dessen  Buch 
schon  festgestellt  war,  also  Fenelon  nur  ein  Widerruf  ttbrig  blieb. 
F.  machte  seine  Teilnahme  von  der  Ausschliessung  Bossuets,  seines 
Hauptgegners,  abhängig  und  hatte  dazu  um  so  mehr  Grund,  als  dieser 
ihm  Bemerkungen  über  die  „Maximes  des  Saints"  versprochen, 
aber  sie  nicht  ihm,  sondern  den  beiden  Bischöfen  vorgelegt  hatte ^). 
Später  erklärte  er  sich  bereit,  auch  mit  B.  zu  verhandeln,  aber  unter 
den  Bedingungen,  dass  Bischöfe  und  Theologen  zugegen  wären,  dass 
man  ein  genaues  Protokoll  der  Wechselreden  der  Teilnehmer  führe, 
dass  B.  nicht  den  Anspruch  erhebe,  Examinator  seines  Buches  zu  sein, 
dass  diese  nochmalige  Prüfung  vielmehr  den  drei  früheren  Beurteilern, 
Noailles,  Tronson  und  Pirot,  verbliebe*).  Bedingungen,  die  bei  Bossuets 
fortgesetzter  Feindschaft  —  auf  F.^s  an  ihn  gerichtete  20  Fragen  hatte 
B.  zwar  4  Gegenfragen  gestellt,  aber  war  Antwort  schuldig  geblieben  — 
nur  billige  genannt  werden  können.  Gegen  eine  zweite  Prüfung  seines 
Buches  durch  die  drei  geistlichen  Herren  hatte  also  F.  nichts  ein- 
zuwenden^), war  auch  zu  erläuternden  Erklärungen  bereit,  nur  eine 
Retraktation,  die  ihn  zum  Ketzer  gestempelt  hätte,  verweigerte  er.  Was 
die  Denunziation  B.'s  gewirkt  hatte,  merkte  Fenelon  daran,  dass  man 
drei  seiner  Anhängerinnen  aus  St.  Cyr  verstiess  und  dass  die  Main- 
tenon, die  nach  wie  vor  trotz  F.'s  erneuter,  mehrfacher  Versöhnungs- 
versuche ^)  sich  als  seine  Feindin  zeigte,  den  Herzog  von  Beauvilliers 
aus  seiner  Stellung  als  Gouverneur  zu  drängen  und  vom  Hofe  zu  ver- 


1)  Abgedr.  in  Oeuvres  de  F.  IV,  105—110. 

2)  Ebend.  IV,  119—132. 

3)  S.  Brief  Feneloiis  an  Noailles  in  Corresp.  VII,  44S  flf. 

4)  R6p.  ä  la  R61.  s.  le  Qui6tisme  a,  a.  0.  482. 

5)  Verlangte    vielmehr    dieselbe    durch    Ludwigs    XIV.    Anordnung    am 
11.  Mai  1697. 

6)  1.  Aug.  1697  (Corresp.  de  F.  VII,  523)  und   dann  noch  Dezember   1698, 
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treiben  suchte^).  B.  hielt  Dämlich  treu  zu  F^neloD,  sprach  sich  aber 
gegen  die  Bücher  der  Guyon  aus,  um  die  gereizte  Maintenon  etwas 
zu  versöhnen  2).  NoailleS;  der  als  zustimmender  Examinator  des  Buches 
jetzt,  wo  er  es  verdammen  sollte,  in  eine  peinliche  Lage  kam,  suchte 
zwischen  Bossuet  und  Fenelon  zu  vermittelnd)^  teilte  dem  letzteren  in 
Tronsons  Gegenwart  B.'s  Bedenken  mit*)  richtete  aber  nichts  aus. 
Denn  die  von  Bossuet  geforderte  Retraktation  verweigerte  F.  beharr- 
lich. Sagt  er  doch  in  einem  Schreiben  an  Noailles  mit  Recht,  dass 
man  sogar  Cajetan  getadelt  habe,  Doktor  Martin  Luther,  den  Ketzer, 
nicht  zu  einer  Erklärung  zugelassen,  sondern  sogleich  zum  Widerruf 
aufgefordert  zu  haben  s).  Auch  Bischof  von  Chartres,  der,  wie  Noailles, 
Fenelons  Erläuterungen  gesehen  hatte,  zeigte  sich  versöhnlicher,  als 
Bossuet,  verlangte  aber  eine  Erklärung  F.'s,  dass  dieser  sich  in  seinem 
Buche  schlecht  ausgedrückt  habe  und  als  F.  darauf  nicht  einging,  von 
ihm  bestimmte  Erklärung  gegen  Quietisten  und  halbe  Quietisten,  so- 
wie eine  neue  Auflage  der  „Maxim es",  mit  beruhigenden  Erklärungen 
für  die,  welche  daran  Anstoss  genommen  hätten  ß).    Auch  darauf  konnte 

F.  sich  nicht  einlassen,  es  wäre  das  nur  ein  ihn  zum  Irrlehrer  stempeln- 
der Widerruf  in  verhüllter  Form  gewesen '').  Tronson  hielt  sich  vor- 
sichtiger Weise  zurück,  nachdem  er  von  F.  eine  formelle  Verdammung 
der  Schriften  der  Guyon  gefordert  hatte  8)  (die  doch  Föneion  in  den 
Verdacht  der  Mitschuld  gebracht  hätte)  und  Pirot  schrieb  zwar  freund- 
schaftlich an  Fenelon^),  war  aber  später  unter  den  60  Doktoren  der 
Sorbonne,  welche  die  „Maximes"  verurteilten  (s.  u.). 

1)  Ebend.  VII,  399,  15.  April  1697. 

2)  Ebend.  (Beauvilliers  an  die  Maintenon  (9.  April  1697  (396—98). 

3)  Ebend.  29.  März  1697,  VII,  388. 

4)  18.  Juli  1697  (s.  Oeuvres  de  F.  IV,  153—162  F.'s  Antwort  darauf,  u.  dess. 
Brief  an  Chanterac  vom  20.  Juli  1697  (Corresp.  VII,  493). 

5)  Ebend.  448  flf. 

6)  23.  Juli  1697  (ebend.  VII,  504  ff.)  und  12.  Aug.  d.  J.  (abb6  Quinot  an 
Fenelon,  ebend.  VIII,  6  u.  7). 

7)  F.  an  Beauvilliers  14.  Aug.  1697,  ebend.  VIII,  7  ff. 

8)  16.  April  1697,  ebend.  VII,  402.  F.  verdammt  in  dem  Schreiben  an 
Noailles  (VII,  442  ff.)  die  Lehren  der  Guyon  auch  den  Gesinnungen  nach,  doch 
nicht  ihre  Person.  Eine  nochmalige  Verurteilung  der  G.  und  ihrer  Schriften 
hatte  er  schon  am  9.  Febr.  1697  (an  Bossuet,  Corresp.  VII,  359  ff.)  abgelehnt, 
weil  ihm  das  nur  als  schlaue  Politik  ausgelegt  werden  würde  und  ihn,  wie  die 

G.  entehre.  Die  Guyon  selbst  protestirte  nachträglich  am  26.  Dezember  1697, 
Noailles  gegeimber,  dass  man  ihren  Schriften  einen  „mauvais  sens"  unter- 
schiebe, deren  „sens  exact"  sie  aber  widerrufe.  Diese  Trennung  war  in 
Fenelons  Sinne  (s.  u.  A.  sein  Memoire  für  die  Maintenon  a.  a.  0.  101  u.  102.) 

9)  5.  Juni  1697,  Corresp.  de  F.  VII,  459, 


770  ^'  Mahrenholtz 

Inzwischen  hatte  Fenelon  die  Sache  vor  ein  ganz  anderes  Tribunal 
gebracht.  Unbekümmert  um  die  selbständige,  nur  vom  Könige  ab- 
hängige Jurisdiktion  der  gallikanischen  Kirche,  doch  mit  ausdrück- 
licher Genehmigung  Ludwigs  XIV.  ^)  unterbreitete  er  dem  Papste  sein 
Buch,  mit  dem  Ersuchen  es  gutzuheissen  oder  zu  verurteilen.  Im  letz- 
teren Falle  bat  er  um  Angabe  der  für  irrig  befundenen  Stellen,  machte 
jedoch  von  dieser  Bedingung  nicht  seine  Unterwerfung  abhängig  2). 
Was  bewog  ihn  zu  diesem  Schritt?  Auf  den  Schutz  des  Königs  konnte 
er  nach  Bossuets  Denunziation  und  nach  der  feindlichen  Haltung  der 
Maintenon  nicht  mehr  rechnen,  ebenso  wusste  er,  dass  der  grösste 
Teil  des  Klerus,  ja  selbst  der  Geistlichen  seiner  eigenen  Diözese  eher 
gegen  ihn,  als  für  ihn  war^),  er  sah  sich  von  seinem  Lehrer  Tron- 
son,  seinen  Jugendfreunden  Noailles  und  Godet-Desmarais*)  im  Stich 
gelassen,  konnte  vorausahnen,  dass  auch  die  Anhänger,  welche  er  im 
Orden  Jesu  hatte,  wie  La  Chaise  und  Le  Valois,  sich,  dem  Könige 
folgend,  von  ihm  wenden  würden^).  In  Rom  dagegen  hoffte  er  auf 
ein  günstiges  Urteil  des  Papstes  und  der  Kardinäle  und  auf  den  Bei 
stand  der  Jesuiten.  War  er  doch,  wie  alle  in  Saint-Sulpice  erzogenen 
ein  Freund  Roms^)  der  Hauptsache  nach  ein  Vorkämpfer  der  päpst- 
lichen Unfehlbarkeit)  und   lau  gegenüber    den  Freiheiten   der   galli- 


1)  Vom  16.  April  1697  (Brief  Beauvilliers  an  F.,  Corresp.  VII,  403. 

2)  Dies  beteuert  er  in  der  „Lettre  ä  un  ami"  vom  3.  Aug.  1697,  (Dieser 
ami  war  nach  Saint-Simon  [Mem.  I,  480]  der  Herzog  von  Chevreuse)  in  Oeuvres 
de  F.  IV,  171. 

3)  Das  sagt  nicht  nur  Bossuet  in  dem  angeführten  Schreiben  an  Chartres, 
sondern  auch  F6nelons  Freund,  der  abb6  Brisacier,  (an  Fenelon  28.  Febr.  1697), 
abgedr.  bei  Bausset  a.  a.  0.  II,  33  ff.).  F.  hatte  an  B.  geschrieben,  dass  sein 
Buch  zu  den  34  Artikeln  stimme  (24.  Febr.  Corresp.  VII,  377)  und  erhielt  die 
vorher  erwähnte  niederschmetternde  Antwort  Daher  ist  es  begreiflich,  dass 
Bausset  keine  Rückantwort  F.'s  auffinden  konnte,  was  er  a.  a.  0.  II,  37  bedauert. 
Auch  die  Fakultät  von  Löwen,  auf  die  er  rechnete,  liess  ihn  mit  Ausnahme 
weniger  Mitglieder  im  Stich  (s.  ebend.  VIII,  183  u.  X,  37.) 

4)  Dessen  Zweideutigkeit  er  besonders  beklagt  (ebend.  an  Chanterac  22.  Juli 
4697  u.  an  Beauvilliers  14.  Aug.  d.  J.  VII,  502  f.  u.  VIII,  7  f.). 

5)  Wirklich  erhielten  beide  von  Ludwig  heftige  Verweise  und  nun  predig- 
ten die  Jesuiten  Bourdaloue,  Gaillard,  La  Rue  gegen  die  „Maxime s".  Seine 
Gesinnung  hielt  aber  den  Orden  als  solchen  an  Fenelon  fest  (M6m.  de  Saint- 
Simon  I,  471—473).  Diese  Angaben  zu  bezweifeln,  liegt  kein  ersichtlicher 
Grund  vor. 

6)  Ebend.  I,  312. 

7)  S.  u.  A.  seine  brieflichen  Äusserungen  in  Corresp.  III,  7,  11,  30,  34  ff., 
53  u.  I,  147  aus  den  Jahren  1703—1707.    Der  Papst  erklärte  sich  mit  F.'s  Auf- 
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kanischen  Kirche^);  welche  das  römische  Joch  nur  mit  dem  des  Auto- 
kraten Ludwig  vertauschen  Hessen  und  hoffte  er  mit  Recht  auf  den 
heimlichen  Beistand  des  von  Ludwig  XIV.  als  Nachfolger  des  Kar- 
dinal Janson  nach  Rom  als  Bevollmächtigter  zu  sendenden  Kardinal 
Bouillon,  der,  wie  er,  Jesuitenfreund  und  zudem  Gegner  der  Familie 
Noailles  und  des  Gallikaners  Bossuet  war^).  Die  Chancen  lagen  also 
für  ihn  so  günstig,  dass  er  nicht  nur  den  Schiedsspruch  über  seine 
angefeindete  Schrift;  sondern  auch  über  den  Druck  der  versprochenen 
Erläuterungen^)  dem  Papste  Innocenz  XIL  einem  milden^  freilich  mit 
den  vorliegenden  dogmatischen  Streitfragen  wenig  vertrauten  Greise*) 
tiberliess. 

Von  Anfang  an  wurde  diese  für  Fenelon  günstigen  Position  durch 
die  Feindschaft  Ludwigs  XIV.  und  dessen  offenes  Eingreifen  in  den 
Prozess  zu  seinen  Ungunsten  durchkreuzt.  Am  25.  Juli  1697  bat  F. 
den  König  um  die  Erlaubnis,  in  Rom  selbst  seine  Sache  führen  zu 
dürfen,  das  ward  ihm  abgeschlagen  (1.  Aug.)  und  zugleich  ihm  der 
Befehl  erteilt,  sich  auf  der  Durchreise  nach  Cambrai  nicht  länger,  als 
nötig,  in  Paris  aufzuhalten  und  dann  nie  seine  Diözese  zu  verlassen. 
3  Tage  vorher  hatte  F.  die  Maintenon  ersucht,  seine  Bitte,  nach  Rom 
zu  gehen,  befürworten  zu  wollen,  man  sieht  aus  der  Antwort  des  Königs, 
wie  sie  dieselbe  befürwortet  hat.  Dass  Ludwig  fortwährend  gegen  F. 
Partei  nahm,  ersieht  man  aus  den  heftigen  Vorwürfen,  die  er  seinen 
Bevollmächtigten  Bouillon  wegen  seiner  von  der  königl.  Politik  ab- 
weichenden und  für  Fenelon  günstigen  Haltung  erteilte  ^)  und  aus  dem 
donnernden  Memoire  im  März  1699,  in  welchem  dem  Papst  geradezu 
einer  Verurteilung  F.'s  befohlen  wurde  ^)  (es  kam  allerdings  erst  nach 
Abschluss  des  Prozesses  in  Rom  an),  ferner  daraus,  dass  am  2.  Juni  1698 
auch  F.'s  Neffe,   abbe    Beaumont,    und    sein  Freund   abbe  Langeron 


fassung    der  Unfehlbarkeit   einverstanden    (Alamanni    an    F.,  Corresp.  III,  222 
Dezbr.  1709. 

1)  S.  ebend.  II,  98  u.  III,  237  ff. 

2)  Saint- Simon  a.  a.  0.  I,  468  und  469  urteilt  so  über  den  ihm  allerdings 
verhassten  Kardinal.  Fenelons  Jesuitenfreundschaft  geht  aus  Corresp.  III,  288 
u.  IV,  15  u.  VIII,  363  hervor,  wenngleich  er  hier  seine  Selbständigkeit  dem 
Orden  gegenüber  wahrt. 

3)  An  Noailles,  Corresp.  VII,  442—462  s.  f. 

4)  Chanterac  an  F6nelon,  6.  Septbr.  1698,  ebend.  IX,  405. 

5)  S.  Corresp.  de  F.  X,  Bouillons  Verteidigungen:  341,  345,  360,  387,  396, 
414,  464,  519,  521. 

6)  Abgedruckt  u.  a.  bei  Bausset  a.  a.  0.  II ,  243—246.  Dass  Bossuet  dabei 
geholfen,  zeigt  dessen  Brief  an  seinen  Neffen,  abb6  Bossuet,  vom  16.  März  1699, 
wie  schon  Bausset  (ebend.  246  A.  1)  hervorhebt. 
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ihrer  Stellen  als  Miterzieher  der  Prinzen  enthoben  wurden ,  der  dritte, 
gleichfalls  mit  F.  befreundete  Miterzieher  Fleury  nur  auf  Bossuets 
Verwendung  in  seiner  Stellung  blieb,  dass  auch  der  Föneion  wohl- 
gesinnte Jesuitenpater  La  Chaise  vom  Hofe  Verstössen^)  und  endlich 
(Jan.  1699)  F.  selbst  seines  Gehaltes  und  Titels  als  Prinzenerzieher 
beraubt  wurde.  Was  konnten  dem  Grolle  des  mächtigsten  Fürsten 
Europas  gegenüber  der  neutrale  Papst,  die  offnen  und  geheimen  An- 
hänger F.'s  in  dem  römischen  Examinations-KoUegium  und  unter  den 
anderen  Kardinälen,  was  der  wohlgeneigte  Jesuitengeneral  für  den 
von  der  königl.  Ungnade  Niedergedrückten  wirksames  thun?  Sie 
konnten  die  Entscheidung  nur  hinzögern ,  das  Urteil  nach  Möglichkeit 
mildern,  entschieden  zu  Ungunsten  F.'s  war  die  Sache  von  vornherein 
durch  die  Allmacht  Ludwigs  XIV. 

Sollte  aber  nur  Glaubenseifer  die  Handlungsweise  des  Königs  be- 
einflusst  haben  und  nicht  auch  persönlicher  Unwille?  1697  war  Fenelons 
Roman  „Les  Aventures  de  Tölemaque"  jedenfalls  schon  vollendet 2), 
wenngleich  er  erst  1699  erschien.  Das  Manuscript  hatte  ßossuet 
schon  „mehrere  Jahre"  vor  dem  Erscheinen  des  gedruckten  Buches 
gesehen,  sollte  Ludwig  XIV.  davon  nichts  schon  1697  erfahren  haben? 
Dann  würde  sein  Zorn  sehr  erklärlich  sein,  denn  dieser  später  so 
weltberühmt  gewordene  Roman  war  ja  von  dem  Grundgedanken  durch- 
drungen, dass  die  Könige  um  des  Volkes  willen,  nicht  das  Volk  um 
des  Königs  willen  von  Gott  eingesetzt  seien.  Ludwig  konnte  die 
politischen  Betrachtungen  in  demselben  nur  als  Satire  auf  sein  auto- 
kratisches Regiment  und  als  böswillige  Anspielungen  auf  seine  eigne 
Person  und  seine  nächste  Umgebung  auffassen,  wie  das  von  den  Zeit- 
genossen Fenelons  auch  wirklich  geschah 3).    Dieses  fesselnd,  mit  ein- 

1)  Wie  Saint-Simon  a.  a.  0.  II,  224  uns  wohlgefällig  schildert. 

2)  Nach  dem  Erscheinen  der  „Max im  es"  hatte  der  mit  seinem  Kampfe 
gegen  Bossuet  und  Anhang  übermässig  beschäftigte  F.  weder  Zeit,  noch  In- 
teresse für  die  Abfassung  eines  solchen  Buches,  das  den  Eindruck  inneren  Be- 
hagens und  vollster  Geistesruhe  macht.  Andererseits  geht  aus  dem  Schlüsse 
desselben  wohl  hervor,  dass  er  erst  in  Carabrai,  nachdem  F.  von  seinem  Zöglinge 
Abschied  genommen  hatte,  wie  Mentor  von  Telemach,  begonnen  ist,  also  nach 
August  1695.  Die  Bemerkung  des  abb6  Le  Dieu  (s.  Crousl6  a.  a.  0.  I,  321 
A.  1),  Bossuet  habe  das  Mscr.  schon  mehrere  Jahre  vor  dem  Erscheinen  im 
Druck  (1699)  gesehen,  ist  doch  nicht  zu  pressen  und  daraus  mit  Bausset  zu 
folgern,  dass  es  1693—1694  niedergeschrieben  sei  (a.  a.  0.  III,  43).  Auch  die 
Kandbemerkung  am  Kopfe  des  ersten  Manuscriptheftes ,  es  sei  ungefähr  1694 
geschrieben,  sagt  gar  nichts  (s.  Crousl6  a.  a.  0.). 

3)  1719  erschien  eine  Ausgabe  bei  Wetstein  in  Amsterdam,  welche  einen  s.  g. 
Schlüssel  zu  diesen  Beziehungen  und  Anspielungen  enthält. 
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schmeichelndster  Teilnahme  an  den  Leiden  des  Volkes  geschriebene 
Buch  musste  ihn  und  die  Maintenon  noch  feindlicher  stimmen,  als 
jener  oben  besprochene  Brief,  wurde  doch  1699  die  erste  Ausgabe, 
trotz  des  königl.  Privilegs^)  soweit  es  ging,  unterdrückt. 

Noch  feindlicher,  als  Ludwig  XIV.,  benahm  sich  in  dem  Streite 
und  Prozesse  natürlich  Bossuet,  der  als  der  eigentliche  Gegner  F.'s 
anzusehen  ist,  denn  die  beiden  anderen  Bischöfe  handelten  entweder 
nur  nach  seiner  Anweisung  oder  zeigten  sich  weniger  feindlich.  So 
war  B.  Mitarbeiter  des  Hirtenbriefes,  den  Erzbischof  Noailles  Ende 
Oktober  1697  gegen  F.  richtete,  und  von  dem  dieser  an  abbe  Chan- 
terac  schreibt,  er  enthalte  bei  scheinbarer  Mässigung  mehr  Bitterkeit 
und  Gift,  als  die  Schriften  Bossuets  selbst 2).  Wir  haben  aber  noch 
die  Noten,  welche  B.'s  Sekretär,  abbe  Ledieu,  d.  h.  Bossuet  selber, 
in  verschärfendem  Sinne  dem  Briefe  hinzufügte^).  Dass  Noailles  nun 
auf  F.'s  4  Antworten  *)  wieder  entgegnen  musste  und  dies  in  milderer 
Form  that^),  weil  B.  hier  ihn  nicht  beeinflusste,  ist  in  der  Sache  be- 
gründet. Bei  der  „Declaration"  der  drei  Bischöfe  (6.  Aug.  1697),  die 
der  Beginn  der  fast  zwei  Jahre  dauernden,  der  Prozessgang  durch- 
kreuzenden litterarischen  Fehde  gegen  F.  wurde,  ist  doch  sicher  B. 
der  Hauptmacher  gewesen.  Eine  selbständigere  Stellung,  als  Noailles, 
nahm  der  Bischof  von  Chartres,  ein  fester,  logisch-klarer,  dabei  nicht 
von  Bossuets  Unfehlbarkeitsdünkel  beherrschter  Mann,  ein.  Durch 
seinen  „Hirtenbrief",  10.  Juni  1698,  drängte  er  F.  in  eine  Art  Sack- 
gasse, indem  er  darauf  hinwies,  dass  dieser  von  dem  Zustand  der 
Vollkommenen  auch  das  tibernatürliche  Motiv  der  christlichen  Hoffnung 
ausgeschlossen  (freilich  nur  in  den  äussersten  Prüfungen  und  Gemtits- 
qualen)  und  nachher  erst  dieses  Motiv  durch  ein  rein  eigensüchtiges, 
auf  Lohn  bedachtes  (mercenaire)  ersetzt  habe^).  Freilich  konnte  ihm 
auch  F.  manche  willkürliche  Textänderungen  seiner  „Maximes  des 
Saints"  nachweisen"^). 


1)  Letzteres  würde  nur  beweisen,  dass  die  Beamten  Ludwigs  voreilig  ge- 
handelt hatten,  die  darauf  folgende  Einziehung  der  schon  fast  fertig  gedruckten 
Exemplare,  die  polizeiliche  Belästigung  der  Drucker  und  der  Versuch,  das  Werk 
aus  der  Welt  zu  schalfen,  zeigen,  wie  Ludwig  XIV.  über  das  Buch  dachte. 

2)  3.  Dezbr.  1697,  Corresp.  VIII,  208. 

3)  In  Oeuvres  de  F.  V,  201  —  212,  als  Anhang  zu  dem  ebend.  abgedr. 
Hirtenbriefe. 

4)  Ebend.  Bd.  V. 

5)  Abgedr.  ebend.  V,  383—440.    Den  Hirtenbrief  Chartres'  s.  ebend.  Bd.  VII. 

6)  Oeuvres  de  F.  VII,  119  u.  174. 

7)  Ebend.  411  ff. 
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Die  zahlreichen  Gegenschriften  Bossuets,  welcher  unter  anonymer 
Maske  in  der  „Lettre  d'un  th^ologien"  den  Streit  für  seine  Person 
begann,  sind  tiberwiegend  dogmatischer  Art  und  drehen  sich  um  die 
Lieblingsgedanken:  keine  charite  ohne  esperance,  kein  etat 
passif,  keine  oraison  mentale  der  Vollkommenen,  sondern  selbst- 
tätiges Streben  nach  Seligwerdung  und  Gebet  in  den  von  der  Kirche 
vorgeschriebenen  Formen.  Er  nimmt  den  Standpunkt  des  im  alleinigen 
Besitze  der  Glaubens  Wahrheit  sich  wähnenden  Kircbenmannes  ein, 
der  nachträglich  die  Scholastiker,  wie  Mystiker  (in  seinen  Schriften 
Schola  in  tutto  und  Mystici  in  tutto)  in  das  kirchliche,  nament- 
lich in  das  auf  dem  Tridentiner .  Konzil  festgestellte  Dogmen  -  Schema 
zu  zwängen  sucht.  Nebenbei  verdreht  er  dem  Gegner  die  Worte  im 
Munde ^).  Nattirlich  ist  alles  bei  ihm  viel  geschlossener,  klarer,  les- 
barer, als  in  Fenelons  Entgegnungen,  der  umgekehrt  nicht  von  dem 
kathol.  Dogma,  sondern  von  den  Lehren  der  kirchlichen  Schriftsteller, 
insbesondere  der  heilig  gesprochenen,  auszugehen,  ihren  oft  dunklen,  ver- 
worrenen, dem  menschlichen  Denkvermögen  entschwindenden  Sinn  fest- 
zuklammern und  auf  fassbare  Deduktionen  zurtickzuführen  suchte  und 
dabei  stets  ängstlich  auf  das  Dogma  seiner  Kirche  und  auf  jene  34 
von  ihm  mit  unterzeichneten  Zwangsartikel  blicken  musste,  also  eine 
ungleich  schwierigere  Aufgabe,  als  sein  Gegner  hatte.  Da  geht  es  dann 
ohne  harspaltende  Begriffszergliederung,  subtile  Unterscheidungen 
(z.  B.  zwischen  dem  etat  passif  und  der  entiere  inaction  de  la 
volonte  u.  A.)^)  und  häufige  Zurücknahmen  oder  erhebliche  Ein- 
schränkungen des  in  den  „Maxim es"  Behaupteten  nicht  ab.  Seine 
Gegner  machten  sich  diese  „contra dictions",  in  denen  er  nur  „cor- 
rectifs"  sehen  wollte,  zu  Nutze ^).  Sein  Hauptfehler  blieb  aber  in 
den  Verteidigungsschriften,  wie  in  seinem  Grundwerke  der,  dass  die 
Lehren  der  falschen  Mystiker  von  denen  der  wahren  nicht  bestimmt 
genug  geschieden  wurden*).  Bossuet,  dem  es  nach  eigener  Aussage 
(in  dem  oben  angef.  Briefe  an  Bischof  von  Chartres)  nur  auf  den  Ver- 


1)  S.bes.F.'s„R6ponse  aux  divers  ecrits«  (VI,  13ff.)  u.  ebend.VII,  llff. 
(Lettre  ä  M.  de  Meaux). 

2)  ebend.  VIII,  6.  Die  Zahl  solcher  Subtilitäten ,  z.  B.  auch  die  unklare 
Scheidung  des  sacrifice  conditionnel  und  des  absolu  der  Seligkeit,  eines 
etat  habituel  d'amour  und  eines  etat  inalt^rable,  invariable  u.  s.  w. 
Hessen  sich  noch  sehr  vermehren  und  haben  Herrn  Crousle  (a.  a.  0.  II,  235  ff.) 
dankenswertes  Material  geliefert. 

3)  Worüber  er  in  s.  Antw.  auf  die  „Declaration"  der  drei  Bischöfe  a.  a.  0. 
(IV,  317)  und  Oeuvres,  VIII,  190  u.  a.  0.  klagt. 

4)  Dies  war  eigentlich  der  Zweck  der  „Articles  faux"  der  „Maximes"- 
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nichtung  des  falschen  Mystizismus  ankam,  da  man  die  Scheidung  des 
wahren  von  dem  falschen  Gott  überlassen  solle,  der  also  unter  der 
Firma  des  Gefälschten,  d.  h.  vom  römischen  Dogma  Abweichenden, 
den  Mystizismus  überhaupt  bekämpfte  oder  seines  Lebensinhaltes  be- 
raubte, musste  für  das  Durchschnittsniveau  der  Geistlichen  sowol,  wie 
der  Laien,  als  Sieger  aus  dem  Kampfe  hervorgehen.  Aber  auch  sonst 
war  Fenelon  in  ungünstiger  Position.  Er  müsse,  so  klagte  er*),  eilig 
schreiben,  schnell  alles  nach  Rom  schicken,  während  seine  Gegner 
sich  Zeit  nehmen  könnten.  Diese  arbeiteten  in  oder  bei  Paris  inmitten 
aller  litterarischen  Hilfsmittel,  unter  ihren  Augen  fände  der  Druck 
statt,  er  müsse  fern  von  Cambrai  (meist  in  Lyon)  alles  drucken  lassen. 
Die  Korrekturen  von  Texten,  in  denen  auf  einzelne  Worte  soviel  an- 
komme, sei  für  ihn  äusserst  mühevoll  und  schwierig.  Auch  ständen 
die  Gegner  mit  der  Polizei  in  Verbindung,  Hessen  die  Korrekturbogen 
ausspähen  '^)  und,  wie  es  im  Oktbr.  1698  seiner  Antwort  auf  Chartres' 
Hirtenbrief  erging,  konfisziren  ^). 

Die  Gehässigkeit  Bossuets  gegen  seinen  ehemaligen  Schüler  und 
Freund  erreicht  ihren  Gipfel  in  der  (Juni  1698  veröffentlichten)  „Re- 
lation sur  le  Quietisme".  Mit  offenstem  Vertrauensmissbrauch 
nutzt  er  hier  Fenelons  intime  Briefe  an  ihn  und  an  die  Maintenon, 
sowie  die  ihm  von  F.  erst  in  die  Hände  gelieferten  Manuskripte  der 
Guyon  aus,  um  seinen  Gegner  als  Mitschuldigen  dieser  Ketzerin  und 
Anhänger  des  Quietismus  hinzustellen.  Die  geschichtlichen  Tatsachen, 
wie  F.'s  Mitwirkung  an  den  34  Artikeln,  seine  Salbung  desselben  zum 
Erzbischof,  das  Verhältnis  der  Guyon  zu  Lacombe  sucht  er  teils  zu 
Ungunsten  seines  Gegners  hinzustellen,  teils  unter  dem  heuchlerischen 
Scheine,  noch  mehr  zu  wissen,  als  er  sagen  wolle,  im  schlimmsten 
Lichte  vorzuführen.  Fenelon  sollte  als  ein  von  der  Guyon  bethörter, 
seiner  bischöflichen  Pflicht  abwendig  gemachter  Mann,  als  „Montanus" 
dieser  neuen  „Priscilla",  d.  h.  als  ihr  Liebhaber,  nebenbei  als  Ketzer, 
wie  Bischof  Synesius  von  Ptolemäis,  mit  dem  B.  ihn  vergleicht,  hin- 
gestellt werden.  Überdies  dreht  er  die  Sachlage  so  um,  dass  er  F. 
zum  Urheber  aller  Kabalen,  Parteiungen  und  Hetzereien  zu  machen 
sucht,  während  er  sich  mit  pharisäischem  Hochmute  den  „einfachsten 
aller  Menschen,  den  jeder  Feinheit  und  Verstellung  Unfähigsten"  nennt. 
Diese  „Relation"  bleibt  ein  Schandfleck  an  Bossuets  Andenken,  der 
auch  dadurch  nicht  weggetilgt  wird,  dass  der  christliche  Bischof  nur 


1)  Oeuvres,  VIII,  361. 

2)  So  behauptet  F.  ebend.  VII,  97. 

3)  Corresp.  de  F.  IX,  498. 
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auf  Andrängen  seines  in  Eom  gegen  F.  hetzenden  Neffen  sie  der  Öffent- 
lichkeit tibergab.  Es  geht  überhaupt  nicht  an^  Bossuets  Vorgehen 
gegen  seinen  Amtsbruder  nur  auf  Rechnung  dieses  Neffen,  eines  ge- 
hässigen, mit  seinem  Eifer  für  Religion  und  Kirche  sich  brüstenden 
Menschen  zu  setzen^),  denn  Bossuets  Briefe  an  diesen  zeigen  ebenso- 
viel Hass  und  Intriguensucht ,  denn  die  des  Neffen  an  den  Onkel. 
Unbegreiflich  aber  bleibt  es,  wie  Crousle  hier  Bossuets  Partei  un- 
eingeschränkt nimmt  und  Fenelons  Behauptung,  er  stehe  allein  seinen 
Feinden  gegenüber  damit  widerlegen  will,  dass  er  ja  die  Herzöge  von 
Beauvilliers  und  Chevreuse,  und  den  Jesuiten  la  Chaise  auf  seiner 
Seite  gehabt,  auch  der  ungehinderte  Zugang  zum  Könige  nicht  B., 
sondern  Noailles  offen  gestanden,  der  für  den  ersteren  nicht  so  ge- 
wirkt habe,  wie  Kardinal  Bouillon  in  Rom  für  Fenelon^).  Beauvilliers 
sollte  damals  nach  Wunsch  der  Maintenon  seines  Erzieherpostens  ent- 
setzt werden  und  nur  Noailles'  Fürsprache  konnte  ihn  retten.  Er,  wie 
Chevreuse  unterwarfen  sich  dann  in  der  Streitfrage,  welche  F.  zum 
Angeklagten  gemacht  hatte,  ihrem  geistlichen  Oberhirten,  jenem 
Noailles.  Sie  konnten  also  für  F.  gar  nichts  thun.  Auch  La  Chaise 
fügte  sich  3),  wie  die  Jesuiten  überhaupt  dem  kgl.  Willen  und  wurde 
trotzdem  in  Ungnade  Verstössen  (s.o.).  Dass  Bossuet  keinen  „acces 
particulier"  bei  Ludwig  XIV.  hatte,  hinderte  ihn  weder  früher,  den 
Denunzianten  seines  Amtsbruders  zu  spielen,  noch  auch  seine  Schmäh- 
schrift gegen  F.,  jene  Relation,  in  Marly  dem  Könige,  der  Main- 
tenon und  dem  Hofe  zu  überreichen,  was  einer  zweiten  Angeberei 
gleichkam,  Noailles  hat,  trotzdem  er  später  sich  Fenelon  zu  nähern 
suchte  *),  sich  nie  anders,  als  in  offenem  Gegensatz  zu  seinem  früheren 
Schulfreunde  während  des  ganzen  Streites  gezeigt.  Seine  Unterredungen 
mit  dem  Könige  konnten  F.  also  nur  schaden.  Auch  war  er  in  seiner 
Hingebung  an  Bossuet  nicht  so  durch  amtliche  Rücksichten  behindert, 
wie  Kardinal  Bouillon  in  seiner  Parteinahme  für  F.  Den  König  scheint 
Hr.  Cr.  für  nichts  zu  rechnen,  er  meint,  man  (?)  habe  gehofft,  ihn  um- 
zustimmen und  von  der  Gehässigkeit  der  Maintenon ,  die  F.'s  Briefe 
auslieferte,  schweigt  er.  Wir  können  also,  auch  einem  so  namhaften 
Gelehrten,  wie  Crousle  gegenüber,  nur  in  das  verwerfende  Urteil  ein- 
stimmen, dass  der  Biograph  Fenelons,  wie  Bossuets,  der  milde.  Recht 


1)  Das  thut  Bausset  a.  a.  0.  II,  146  u.  a.  0. 

2)  A.  a.  0.  II.  550. 

3)  Corresp.  de  F.  IX.  358  (21.  Aug.  1698). 

4)  Ebend.  6.  Sept.  1698,  IX,  412  f.  Eigentlich  ging  diese  Annäherung  vom 
Bischöfe  von  Chartres  aus,  doch  meinte  F.  auch  Noailles  sei  des  Streites  müde, 
könne  sich  aber  B.s  Einflüsse  nicht  entziehen. 
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und  Unrecht  genau  abwägende  Bausset  über  die  „Relation"  und  die 
Beschönigung  derselben  in  B.'s  „Remarques  sur  la  R6p.  de  F.  a 
1  a  R  e  1."  etc.  fällt  und  treten  ganz  auf  seine  Seite,  wenn  er  F.'s  Ent- 
gegnung auf  beide  Schmähschriften  für  stichhaltig  ansieht^).  Dass  F. 
in  dem  ganzen  Zwiste  der  Angegriffene  war,  zeigen  folgende  Tat- 
sachen. Vor  6.  Aug.  1697,  dem  Erscheinen  der  F.  zum  Ketzer,  Irr- 
lehrer und  Friedensstörer  der  kirchlichen  Gemeinschaft  stempelnden 
Deklaration  der  drei  Bischöfe,  hatte  F.  nur  seinen  Brief  an  Chevreuse 
(3.  Aug.  1697)  geschrieben,  der  in  keiner  Hinsicht  seinen  Gegnern  zu 
nahe  tritt.  Vor  dem  Erscheinen  von  Bossuets  anonymer  „Lettre 
d'un  theologien"  (Anf.  Aug.  1698)  hatte  er  auch  Bossuet  nicht  an- 
gegriffen, vielmehr  in  den  „Maxim es  des  Saint s"  denselben  nicht 
erwähnt 2).  Der  erst  im  Oktober  d.  J.  erschienene  Hirtenbrief  Fenelons 
war  auf  Wunsch  des  Bischof  von  Chartres^)  geschrieben,  und  fiel 
mitten  in  den  Streit  hinein.  Nachdem  F.  schon  im  April  die  Sache 
dem  Papste  übergeben  und  sogar  dem  Bischöfe  von  Chartres  den 
Entwurf  seines  Briefes  an  Innocenz  XII.  gezeigt*),  auch  sich  erboten 
hatte,  ihre  gemeinsamen  Differenzen  diesem  Haupte  der  Christenheit 
zur  Entscheidung  zu  tiberlassen,  hatte  weder  dieser  Bischof,  noch  seine 
zwei  Amtsbrtider  irgendwelches  Recht,  das  Urteil  ihres  höchsten  Vor- 
gesetzten zu  beeinflussen.  Und  auch  über  ihren  Amtsbruder  stand 
den  drei  Bischöfen  keine  geistliche  Superiorität  zu,  die  nur  von  einem 
Provinzial-  oder  Nationalkonzil  hätte  getibt  werden  können. 

In  dem  ihm  aufgedrungenen  Streite  ging  F.  nicht  nur  nicht  über 
die  Grenzen  der  Verteidigung  hinaus,  sondern  nahm  noch  übertriebene 
Rücksichten.  Ist  es  auch  nicht  immer  zutreffend,  dass  er  auf  die 
„gros  volumes"  seiner  Gegner  nur  in  „lettres  courtes"  geant- 
wortet habe^),  so  trug  er  doch  stets  Bedenken,  seine  zahlreichen 
Gegenschriften  dem  Drucke  und  damit  der  öffentlichen  Verbreitung 
zugänglich  zu  machen.  So  zögerte  er  den  Druck  der  Antwort  auf  die 
„Deklaration"  der  drei  Bischöfe  hin,  wollte  auf  Wunsch  des  päpst- 
lichen Nuntius  und  seines  Freundes,  abbe  Brisacier,  seine  Entgeg- 
nungen auf  Noailles'  Hirtenbrief  unterdrücken,  er  bat  Papst,  wie  Nun- 
tius den  Angriffen  seiner  Gegner  ein  Ziel  zu  setzen 6).  Ja  selbst  die 
Widerlegung  von  Bossuets  gehässiger  Relation  über  den  Quietismus 


1)  A.  a.  0.  II,  145  £f.,  172  f.,  195  ff. 

2)  Worauf  er  Bossuet  gegenüber  (Oeuvres  VII,  81)  hinweist. 

3)  Ebend.  87. 

4)  Ebend.  VIII,  472  und  Corresp.  16.  April  1697,  VII,  401. 

5)  Wie  er  in  s.  Briefe  an  Bossuet  (Oeuvres  VIII,  5)  behauptet. 

6)  Corresp.  VIII,  105;  IX,  165,  313. 
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brachte  er  nur  auf  Bitten  seines  Agenten  Chanterac  in  die  Öffentlich- 
keit^). Die  Gründe  dieser  ihn  selbst  schädigenden  Zauderpolitik  sind 
in  der  Rücksichtnahme  auf  seine  Freunde  am  Hofe,  die  er  unter  seinem 
Zwiste  nicht  mitleiden  lassen  wollte'^),  und  jedenfalls  auch  in  den 
Schwierigkeiten  der  Drucklegung  und  Korrektur,  in  den  Späherkünsten 
seiner  Gegner  (s.  o.)  und  in  dem  Wunsche,  seinen  Richtern  gegenüber 
als  besonders  friedfertig  zu  erscheinen,  zu  suchen.  Desto  weniger 
Rücksicht  übten  aber  seine  schreib-  und  zungenfertigen  Widersacher, 
besonders  die  beiden  Bossuets  und  der  klatschsüchtige  Verläumder 
Phelippeaux,  Bossuets  zweites  Werkzeug.  Sie  verklatschten  jeden,  der 
irgendwie  Fenelons  Partei  nahm,  z.  B.  den  Kardinal  von  Bouillon 3), 
den  sie  aber  selbst  durch  einen  bestochenen  Sekretär  überwachen 
Hessen.  Allerdings  suchte  dieser  Bevollmächtigte  Ludwigs  XIV.,  der 
in  den  Sitzungen  des  Kardinals-Kollegiums  präsidirte,  Einfluss  auf  die 
Zusammensetzung  der  Prüfungs-Kommission  zu  Gunsten  F.'s  zu  üben, 
das  Verdammungsdekret,  als  es  nicht  mehr  zu  vermeiden  war,  in 
möglichst  schonender  Form  durchzubringen  und  desshalb  den  un- 
parteiischen Kardinal  Albaui,  statt  des  fanatischen  Casanate,  zum 
Redaktor  desselben  zu  machen  und  auch  sonst  Chanteracs  Massnahmen 
in  F.'s  Interesse  (man  hatte  übrigens  diesem  unbedingte  Freiheit  seiner 
Handlungen  und  seiner  Korrespondenz  gelassen*)  zu  beraten.  Aber 
seine  Stellung  und  sogar  seine  Existenz  —  noch  vor  Ende  des  Prozesses 
(Mitte  Dezbr.  1698)  bot  er  dem  ungnädigen  Könige  seine  Demission  an, 
der  darauf  den  Prinzen  von  Monaco  nach  Rom  schicken  wollte  —  ge- 
boten ihm  grosse  Vorsicht.  Der  eigentliche  Advokat  Fenelons  in  Rom, 
abbe  Chanterac,  stand  aber  den  beiden  Agenten  Bossuets  an  rück- 
sichtsloser Energie  und  berechneter  Schlauheit  der  Massnahmen  nach. 
In  seiner  von  Rom  aus  geführten  Korrespondenz  mit  F.  zeigt  er  sich 
als  einen  vertrauensseligen  Optimisten,  der  sich  durch  schöne,  nichts- 
sagende Worte  des  Papstes  und  der  Kardinäle  täuschen,  auch  durch 
Fehlschläge  nie  an  dem  erhofften  günstigen  Ausgang  der  Sache  irre 
machen  lässt.  Namentlich  war  er  über  Ludwigs  XIV.  Stellung  zum 
Prozesse  schlecht  unterrichtet.  Er  nahm  an,  dass  der  franz.  König  eine 
sachliche  Prüfung  und  parteilose  Beurteilung  von  Fenelons  Buche  in 
Rom  wünsche,  während  Ludwig  doch  schon  am  26.  Juli  1697  dem 
Papste  die  Deklaration  der  3  Bischöfe  mit  der  Bitte,  schnell  zu 


1)  Ebend.  IX,  251  f. 

2)  Das  gibt  F.  selbst  (2.  Aug.  1698  an  Chanterac,  u.  a.  0.)  als  Grund  an. 

3)  Crousl6  a.  a.  0.  II,  603  wiederholt  diese  Anschuldigungen  gewissenhaft. 

4)  Wie  Chanterac  an  abbe  Langeron  schreibt  (22.  Okt.  1697,  Corr.  VIII,  98  f.). 
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entscheiden,  hatte  übersenden  lassen.  Von  diesem  königl.  Schreiben 
bemerkt  auch  Crousle  (II,  175)  mit  Recht,  es  sei  eine  Bitte  um 
Verurteilung  des  Buches  gewesen. 

In  einer  gewissen  Selbsttäuschung  über  den  Ausgang  des  Prozesses 
hat  sich  auch  Fenelon  bis  zuletzt  befunden.  Anfangs,  schon  im  Be- 
ginne des  Zwistes  mit  Bossuet,  hatte  er  den  Verlust  seines  Erzbistums, 
ja  Kerker  und  Schmach,  befürchtet^),  aber  später  hoffte  er,  wenn 
nicht  auf  Freisprechung,  so  doch  auf  eine  Entscheidung,  die  seine 
Person  und  erzbischöfliche  Würde  nicht  verunglimpfte.  Dieser  Hoff- 
nung geben  seine  Briefe  an  Chevreuse  und  ßeauvilliers  (3  Aug.  und 
Anf.  Sept.  1697)  Ausdruck. 

Sehen  wir,  wie  weit  der  Gang  des  Prozesses  dazu  stimmte.  Das 
aus  10  Personen  bestehende  Examinatoren -Kollegium,  meist  Italiener 
oder  Spanier  und  nur  ein  Franzose,  hielt  vom  11.  Oktober  1697  bis 
25.  Sept.  1698,  85  Sitzungen  ab.  Dabei  teilte  einer  dem  anderen  seine 
Bedenken  mit  in  geraeinsamer  Beratung,  darauf  unterhandelte  man 
mit  Fenelons  Beauftragten  und  gab  dann  die  Vota  schriftlich  den 
Kardinälen,  der  entscheidenden  Instanz.  Da  somit  9  der  Herren  des 
Französischen  nur  ungenügend  mächtig  waren,  mussten  die  zahlreichen 
Angriffs-  und  Verteidigungsschriften  ins  Lateinische,  die  Kirchensprache, 
tibersetzt  werden,  wodurch  die  grosse  Verzögerung  der  Entscheidung 
herbeigeführt  wurde  2).  Die  Kardinäle  hielten,  nachdem  die  Examina- 
toren 38  Sätze  aus  dem  Buche  ausgezogen  hatten,  noch  (vom  26.  Sep- 
tember 1698  bis  23.  Februar  1699)  37  Sitzungen.  In  der  Prüfungs- 
Kommission  stellte  sich  die  Parteigliederung  längere  Zeit  so,  dass  die 
Hälfte  der  Mitglieder  für,  die  Hälfte  gegen  F.'s  Buch  sich  aussprach, 
doch  war  die  letztere  unter  sich  in  Einzelheiten  verschiedener  Meinung 3), 
so  dass  abbe  Bossuet  (1.  April  1698)  seinem  Onkel  die  Befürchtung 
aussprach,  die  Sache  könne  schief  gehen.  Indessen  nun  traten  Vor- 
fälle ein^  die  zwar  mit  der  dogmatischen  Seite  des  Prozesses  gar 
nichts  zu  thun  hatten,  denselben  aber  in  einem  für  F.  ungünstigen 
Sinne  beeinflussten.  Im  April  d.  J.  1698  heiratete  ein  Verwandter  des 
Erzbischofs  Noailles,  Ayen,  eine  Nichte  der  Maintenon,  wodurch  diese 
Dame  noch  mehr  zu  der  Partei  Bossuets  hingezogen  wurde,  im  Mai 
wurde  die  Guyon  auch  von  ihrem  Freunde  Lacombe  preisgegeben,  was 
F.,  den  seine  Gegner  als  Beschützer  dieser  Dame  hinstellten,  in  eine 
schiefe  Stellung  brachte.    Verbreiteten  doch  seine  persönlichen  Feinde 


1)  M6m.  f.  d.  Maintenon,  a.  a.  0.  95  f. 

2)  Chanterac's  Brief  vom  22.  Oktob.  1697  (Corresp.  VIH,  98). 

3)  Ebend.  IX,  101,  Chanterac  an  Langeron,  20.  Mai  1698. 
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das  Gerücht,  er  habe  in  unerlaubten  Beziehungen  zu  ihr  gestanden, 
wobei  ein  vertraulicher  Brief  F. 's  an  die  Maintenon  als  Unterlage 
diente^).  Die  Entlassung  der  Freunde  F.'s,  Beaumont  und  Langeron, 
(s.  0.),  sah  auch  wie  eine  oifene  Erklärung  Ludwigs  gegen  den  Erz- 
bischof von  Cambrai  aus  2).  Nun  folgte  Bossuets  Relation,  die  F.  nicht 
nur  zum  religiösen  Gesinnungsgenossen  der  in  Rom  verketzterten 
Guyon,  sondern  auch  zu  einem  von  den  Protestanten  belobten  Ketzer^) 
und  zum  Buhlen  der  Guyon  zu  machen  suchte.  Allerdings  wurde  ihr 
Eindruck  durch  F.'s  schneidige  Widerlegungen  mindestens  sehr  ab- 
geschwächt. Im  Oktober  1698  verurteilten  60  Doktoren  der  Sorbonne 
12  Sätze  aus  Fenelons  Buche.  Es  war  dies  eine  recht  hinterlistige 
Intrigue  Bossuets  und  Noailles'.  Man  erpresste  namentlich  von  jungen, 
noch  gar  nicht  stimmberechtigten  Doktoren  solche  Erklärungen,  indem 
man  einen  nach  dem  andern  bearbeitete,  ohne  Zeit  zum  Studium  des 
Buches  zu  lassen.  Die  ehrwürdigsten  der  Mitglieder  der  Sorbonne 
lehnten  überdies  die  Unterzeichnung  ab.  Nachdem  man  die  Unter- 
schriften so  einzeln  erschlichen  hatte,  fand  der  Form  halber  eine  ge- 
meinsame Beschlussfassung  statt*).  War  dies  auch  kein  Richterspruch 
der  Sorbonne  als  solcher,  so  erschien  er  F.  doch  bedeutungsvoll  genug, 
um  dem  Papste  den  Vorschlag  machen  zu  lassen,  die  von  den  60  Dok- 
toren zensirten  12  Sätze  dem  Urteile  der  Hauptuniversitäten  Europas 
zu  unterbreiten^).  In  die  Reihe  der  hochgestellten  Gegner  F.'s  war 
seit  April  1698  auch  der  Grossherzog  von  Toskana  getreten^). 

Bei  so  vielen  Fenelons  Sachlage  verschlimmernden  Umständen 
war  es  seinen  Freunden  in  Rom  nicht  möglich,  die  Verurteilung  des 
Buches  zu  hindern,  oder  eine  mildere  Form  derselben  durchzusetzen. 
Anfangs  hatte  ja  F.  den  Papst  gebeten,  nur  bestimmte  Sätze  seines 
Buches  herauszuheben,  damit  das  Urteil  nicht  das  ganze  Buch  und 
die  Stellung  seines  Verfassers  träfe.  Diesem  Wunsche  hatte  das 
Prüfungs- Kollegium  auch  durch  Feststellung  der   38  Sätze  (Mai  1698) 


1)  Bouillon  an  Chanterac,  ebend.  IX,  124  f.  (26.  Mai  1698). 

2)  So  fasst  F.  diese  Entlassung,  in  der  er  ein  Werk  Noailles',  Bossuets  und 
der  Maintenon  sah,  auf  (an  Chanterac  6.  Juni  1698,  IX  147  f.) 

3)  B.  hatte  sich  darauf  berufen,  dass  F.'s  Schrift  über  Töchtererziehung 
von  dem  Engländer  Burnet  (später  Bischof  von  Salisbury)  als  dem  römischen 
Aberglauben  feindlich  bezeichnet  war.  F.  wies  darauf  nach,  dass  in  der- 
selben Schrift  auch  Bossuet  als  Gegner  Roms  hingestellt  wurde ;  s.  Fenelons 
Erklärungen  (in  Oeuvres  VII,  36  und  Corresp.  X,  9). 

4)  Ebend.  X,  16. 

5)  Ebend.  X,  105  flf. 

6)  Ebend.  VIU,  547  u.  IX,  3  f. 
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entsprochen.  Die  Anhänger  F.'s  wollten  nun  ein  vorläufiges  Verbot 
des  BucheS;  bis  es  in  einer  geänderten  Auflage  vorliege,  durchsetzen. 
F.  sträubte  sich  aber  gegen  Unterdrückung  seines  Buches  oder  gegen 
eine  emendirte  Ausgabe,  nach  wie  vor,  doch  wollte  er  die  Lektüre 
in  seiner  Diözese  verbieten  mit  Zustimmung  des  Papstes,  wenn  vorher 
seine  Gegner  abgewiesen  würden^).  Dagegen  lehnte  er  jede  gegen 
die  Person  der  Guyon  gerichtete  Verurteilung,  weil  sie  ihn  selbst  mit- 
treffe und  jede  ihn  demütigende  Retraktation  nach  wie  vor,  ab.  Auch 
mit  seinen  Gegnern  wollte  er  nur  auf  ausdrücklichen  Befehl  des 
Papstes  unmittelbar  verhandeln 2).  Doch  verdammte  er  (13.  Dez.  1698) 
in  einem  Schreiben  an  den  Papst  unbedingt  die  Schriften  der  Guyon 
und  im  äussersten  Falle  erbot  er  sich,  auch  ihre  Person  in  einer 
Deklaration  zu  verurteilen  3).  —  Natürlich  kam  es  F.  vor  Allem  darauf 
an,  dass  sein  Buch  überhaupt  nicht,  oder  doch  nicht  in  seinem  ganzen 
Umfange  verurteilt  würde,  darum  hatte  er  schon  am  23.  Mai  1698*) 
ein  Dekret,  welches  das  Buch  verdamme,  aber  seine  Person  und 
religiöse  Anschauung  lobe,  zurückgewiesen. 

Die  Angelegenheit  nahm  nun  eine  fast  so  ungünstige  Wendung 
für  Fenelon,  wie  sie  seine  Gegner  gewünscht  hatten.  Obwohl  Kardinal 
Bouillon  in  dem  endgültig  entscheidenden  Kardinalkolleg  durchgesetzt 
hatte,  dass  der  Fenelon  freundliche  Kardinal  Albani  Redaktor  des 
Dekrets  wurde,  ging  schliesslich  durch  Phelippeaux'  Intrigue  die  Re- 
daktion an  Fenelons  schlimmsten  Gegner,  Casanate,  über.  Dieser  ver- 
warf alle  Milderungsvorschläge,  z.  B.,  dass  die  38  Sätze  nur  in  einem 
„mauvais  sens  (sensus  obvius)  verurteilt  würden,  dass  die  Kar- 
dinäle s.  g.  Kanons  ohne  Erwähnung  F.'s  und  seines  Buches,  auf- 
stellten. Der  Papst  sträubte  sich  sogar  aus  Furcht  vor  Ludwig  XIV., 
in  seinem  Breve  an  F.  dessen  persönliche  Unterwürfigkeit  zu  loben. 
Ja  das  Breve  —  eine  Bulle  zu  senden,  weigerte  sich  der  Papst  — 
wurde  in  seinem  Wortlaut  durch  Fenelons  Gegner  noch  abgeschwächt, 
so  dass  es  für  den  verurteilten  Erzbischof  kaum  eine  Genugthuung  be- 
deuten konnte^).  Desto  schärfer  war  das  Verdammungsdekret  vom 
13.  März  1699^)  abgefasst.    Es  erstreckte  sich  nicht  nur  auf  die  aus- 


1)  An  Chanterac,  30.  Aug.  1698,  ebend.  IX,  386. 

2)  S.  besond.  F.'s  Schreiben  an  Clement,  Chartres'  Mittelsmann,  ebend.  IX, 
414—426  (Sept.  1698)  und  Corr.  X,  206,  IX,  427  f. 

3)  Ebend.  X,  155  (14.  Dezbr.  1698). 

4)  Ebend.  IX,  109  f. 

5)  S.  ebend.  X,  425 ff.,  564.    Das  Breve  (12.  Mai  1699)  lobt   nur  Fenelons 
Unterwerfung  unter  den  Schiedsspruch  des  Papstes. 

6)  In  Oeuvres  de  F.  IX,  162—178. 
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gezogenen  (von  38  auf  23  reduzirten)  Sätze^  sondern  auf  das  gesamte 
Buch.  Fenelon  war  damit  als  Irrlehrer  hingestellt  und  Bossuet  und 
Anhang  hatten  ihr  Spiel  gewonnen.  Um  die  gallikanischen  Sonder- 
rechte nicht  zu  verletzen,  ordnete  Ludwig  an,  dass  ausser  der  Re- 
gistrirung  dieses  Dekretes  durch  das  Parlament  auch  noch  Provinzial- 
versammlungen  des  französ.  Klerus  demselben  zustimmten.  So  musste 
denn  auch  Fenelon  die  geistlichen  Herren  seiner  Diözese  zusammen- 
rufen und  es  erleben,  dass  auf  Betreiben  des  von  Bossuet  aufgehetzten^) 
Bischof  von  Saint-Omer,  Valbelle ,  auch  die  Verurteilung  der  in  dem 
Dekrete  nicht  mitgenannten  Verteidigungsschriften  F. 's  ausgesprochen 
wurde  (25.  u.  26.  Mai,  1699). 

Fenelon  erfuhr  von  seiner  Verurteilung,  als  er  eben  die  Kanzel 
besteigen  wollte  (25.  März  1699)  und  änderte  den  Text  seiner  Predigt, 
indem  er  von  der  Unterwerfung  unter  die  geistliche  Obrigkeit  sprach. 
Diese  Thatsache  bezeugt  auch  sein  Gegner  Saint-Simon  (a.  a.  0.  II,  293), 
und  sie  ist  dann,  wie  Crousle  im  Einzelnen  (a.  a.  0.  II,  635  ff.)  nach- 
weist, von  der  Folgezeit  legendenhaft  ausgeschmückt  worden.  Von 
dem  Verdammungsdekrete,  dessen  näheren  Inhalt  F.  noch  nicht  kannte, 
hat  er  natürlich  in  jener  Predigt  nicht  reden  können.  In  einem  Man- 
dement  an  den  Klerus  seiner  Diözese  (9.  April  1699)''^)  unterwarf 
sich  Fenelon  der  Verurteilung  seines  Buches,  sagte  aber  ausdrücklich 
nichts  von  Zurücknahme  seiner  Irrtümer  und  von  Reue,  denn  nach 
seiner  Meinung  waren  jene  23  Sätze  in  einem  Sinne  verstanden,  der 
nicht  der  seinige  war.  In  einem  zweiten  Mandement  vom  30.  Septbr. 
1700  befahl  er,  dass  das  Breve  des  Papstes  in  allen  Kirchen  seiner 
Diözese  verlesen  und  die  noch  vorhandenen  Exemplare  des  verurteilten 
Buches  ihm  übergeben  würden 3).  So  war  seine  Unterwerfung  eine 
äusserliche  zwar,  doch  eine  unbedingte.  An  den  Ansichten  in  seinen 
„Maxim es"  hat  er  auch  später,  selbst  in  zwei  Briefen  an  den  Papst 
Clemens  XI  (aus  d.  Jahren  1701  u.  1712)*),  festgehalten. 

Bossuet  blieb  nach  wie  vor  sein  Gegner,  desto  besser  stellte  F. 
sich  zu  dessen  Nachfolger.  Die  Versöhnungsanträge  des  Bischofs  von 
Chartres,  wie  Noailles',  lehnte  er  kühl  ab^),  obwohl  der  letztre  sich 
erst  13  Jahre  später  an  ihn  wandte.  Wer  wollte  ihm  das  auch  ver- 
denken? 


1)  S.  Bossuet  an  Valbelle,  Corresp.  de  F.  X,  577  f.   Das  Protokoll  der  Ver- 
sammlung in  Oeuvres  de  F.  IX,  183—206. 

2)  Ebend.  178—182. 

3)  Ebend.  205  u.  206. 

4)  Ebend.  585—677. 

5)  Corresp.  X,  518  und  IV,  3—12. 
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Das  Urteil  Roms  wird  man  loben  oder  tadeln  ^  je  nachdem  man 
es  vom  römischen  oder  nicht-römischen  Standpunkte  auffasst.  Fenelon 
wegen  dieser  Verurteilung  zum  Märtyrer  der  Glaubensfreiheit  stempeln, 
Messe  allerdiogs  der  geschichtlichen  Wahrheit  zu  nahe  treten.  Denn 
es  handelte  sich  nur  um  Meinungsverschiedenheiten  über  Dinge,  die 
auf  streng  katholischem  Boden  standen.  Wohl  wurde  F.  dagegen 
durch  das  Streben,  Roms  verlorene  Gunst  wieder  zu  gewinnen,  zum 
Protestantenhasser,  Jansenistenfeinde  und  Ketzerspürer,  wie  er  es  vor- 
her in  gleichem  Masse  nicht  gewesen  war.  Insofern  hatten  Bossuet, 
Ludwig  XIV.  und  die  Maintenon  für  die  Sache  der  Kirche,  wie  sie 
dieselbe  auffassten,  gewirkt,  als  sie  Fenelons  Verurteilung  dem  alters- 
schwachen Papste  abtrotzten. 

Dresden,  Juli  1895. 
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Otto,  Dr.  R.,  Altlothringische  geistliche  Lieder,  Mk.  1.20. 

Poeme  MoraL  Altfranzösisches  Gedicht  aus  den  ersten  Jahren  des  XIII.  Jahr- 
hunderts nach  allen  bekannten  Handschriften  zum  ersten  Male  vollständig 
herausgegeben  von  Dr.  W.  Cloetta.     Mk.  8.—. 

Rät or omanische  Chrestomathie.  Herausgegeben  von  Dr.  C.  Decurtins.  I.  Band. 
Surselvisch,  Subselvisch,  Sursettisch.  1.  Lieferung:  Das  XVII.  Jahrhundert. 
Mk.  8.—.  2.  Lieferung:  Das  XVIIL  Jahrhundert.  Mk.  9.—.  3.  Lieferung: 
Das  XIX.  Jahrhundert.     Mk.  10.—.     IL  Band  1.  Lieferung.     Mk.  8.—. 

Vollmöller,  Prof.  Dr.  Karl,  Spanische  Funde  I-IIL    Mk.  1.50. 

,  Heber  Plan  und  Einrichtung  des  Romanischen  Jahresberichtes.    Mk.  3. — . 


Lautrecho,  eine  italienische  Dichtung  des  Francesco  Mantovano  aus  den  Jahren 
1521 — 23.  Herausgegeben  von  H.  Varnhagen.  Nebst  einer  Geschichte  des 
französischen  Feldzuges  gegen  Mailand  i.  J.  1522.  Mk.  5.—. 

lieber  die  Miniaturen  in  vier  französischen  Handschriften  des  fünfzehnten  und 
sechzehnten  Jahrhunderts  auf  den  Bibliotheken  in  Erlangen,  Maihingen  und 
Berlin  (zwei  Horarien  —  Fleur  des  Vertus  —  Petrarca).  Von  H.  Varn- 
hagen.   Mit  24  Lichtdrucken.  Mk.  10.—. 

Ueber  eine  Sammlung  alter  italienischer  Drucke  der  Erlanger  Universitäts- 
bibliothek. Ein  Beitrag  zur  Kenntniss  der  italienischen  Litteratur  des 
XIV.  und  XV.  Jahrhunderts.  Nebst  zahlreichen  Holzschnitten.  Von  H. 
Varnhagen.  Mk.  4. — . 

lieber  die  Fiori  e  vita  di  filosafi  ed  altri  savii  ed  imperadori.  Nebst  dem  ita- 
lienischen Texte.    Von  H.  Varnhagen.  Mk.  5. — . 

Zur  Geschichte  der  Legende  der  Katharina  von  Alexandrien.  Nebst  lateinischen 
Texten  nach  Handschriften  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München  und 
der  Universitätsbibliothek  in  Erlangen.     Von  H.  Varnhagen.        Mk.  1.40. 

Eine  lateinische  Bearbeitung  der  Legende  der  Katharina  von  Alexandrien  in 
Distichen.  Nach  den  beiden  bekannten  Handschriften  herausgegeben  von 
H.  Varnhagen.   Nebst  dem  lateinischen  Texte  des  Mombritius.      Mk.  1.50. 

Anthologie  des  Pontes  francais  modernes  dediee  ä  laJeunesse  par  A.  Engl  er  t. 

Mk.  1.50. 

Wörterbuch  dazu  von  Meinshausen.        *  Mk.  — 40. 

Deutsche  Handschriften  in  England.     Beschrieben  von  R.  Priebsch.    I.  Band: 

Ashburnham  -  Place,    Cambridge,    Cheltenham,  Oxford,    Wigan.     Mit  einem 

Anhang  ungedruckter  Stücke.  Mk.  16.—. 
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